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Lc±i?iQ?i E5do±i<£) en);^s±i djsd^E^e^oaj en^dedDod d?rar^d 

=!. ‘ m _D e) a 

d^srdd dd,d sddD dodl> d(i;srodo ddt3£^ oiraezidri^jd, djs&Xi^jsodo 

<=<. -0 t5^ < 

53odrdj3d^ ddo^d. doedod^J.ds^ odjsesidodxra Soocradd. 

d^ oiroeEidodS dE^djsdD dDSSossid ssodO d^E^rarlraod ad^ed doSoSS dos^wd^jd^ 
dDdDdxidd*^ en^deddcsAd. 


ddd sddD dodl> 'gejs^jod dl>odod sdecbd.lidd ddwra odraesidodS sdjdjscb 
dD^DBEid Es^cddO «?o^d dosBdcs^ c;5E3^.d. dodt3D3sd esddod dosraddsrod 
ad?^ed dodss ^odd dd Ej^ds®' dod)Wd^?d^ doddodsrod sdcbdDEd,^ dssderorb^d. 
dedds^o 6edo 334 ^ dpdds^o d33ddo; esdi esdarodd TJsdrssO^ E^ocrodds^o. 
added doddodO dedss djsedd^ droddod cdDEid^d doEJoa^d ddodd^, 

c3 ^ _o_)^_)or:csp ‘ 

dd d£53d, dadE xrosdsES^ dE53dds?d. fpdssddO wd^cdo^dsd ^pdEi 

_ocrf 'ST -0 ^ -O V 

EoOcd essdjso, «^d. EJsddd qrodor^ sjsddd^, ddro&i sSedd, dodd ded 

0 * t5^ 

d^oddoEJodd ddo, E^dra addeddO ^odoEJdodd. 

d33dd dod, d (X>tj?d3 a)^ cod.d dj3do ^^d.ddada added docod. ^dE e^dadda 
53d,dodddod 3ra33d, doda ^ddeod dcraodd Sjxi, r^ddds?d sradrodd. Eoissd 

6-c ed6-c‘ ^ ^ ^ eJ 

‘added docod’oda sjsddeod doddodo ddEddSdd erodda e)?dE33d rod,. d,s53d^ 
odDdd d^ 53od0odj3 dssdd dodddE, e5ds?dEJO deddpddd esd^odd esddsrodsod 

m ,-sj< oo—>‘‘^ 60 

d;dd dpd dided sdEdradjsdEdd. 'pdssd dssrdd e)?ddj3edd ^eSd ddD 'pero^jod 

_o —J * '^ —J ^_o tIj 

sscdrddrdsred de ddaesf s2.d:pd^ esdsd dded ^.Eidddo. 

added doSoSS dodtsddE ;jj3ds33d3d djseddcodroA djsdEJddedoEj erodeddod 

cd ^ eJ O 

dEJso^doddE^ ?3^?d drodejsAd. d^ dos^^dddE^ dros dDoddsroA dEEd^iraddd 
sdodjsd dp^ es.Edd sdsOe^osd de d.eEed'. de^sro?d sddE dEJOd ddrddPd 
^.dsidddo. ds ddt3racd?d, djsdddco dd^Qdd de 3Ee;dodD3sd sradeed', Eiod 
adred^dE (dEdrar djrorwd), ^edEd d^.aE^. dEiodo^^, d^od^ dderd^dE ^djs 
d^dras 3333od dEEOad dd, ^,dSidddE. 

—’ 2J E. e) 'sp 


droddd E3®Q^ dEdE «dd eeod,dd craSdedsroAdEd added doSodcddE, ddE 

t? -0 & E. ci E. & 

odEdE:i?33od4 dPEdoddde^OEEEdE ssrlfs dEeEE^ ddcdO ^d,SriQd EodAdde^OEEEdE 
d^ oiraesidod «dod. d^ added docoss dodit3dddE, ^raSoSsd^dE, dcrapddE 

c3 ^ < 2) _D c5 

^edodod ?j^l>dE33dodE dossded. d^ ^^'^dd eeodoiraedddE^ ^d^dd Eidd dddEdjsdO 
cEOEE «dod ddEdE. 


dodslradE 

00.03.3000 


sdfd d^rrao®' 

ESOdE^dE 

_c 

^d,d dEd dodli 'gejEd 

•=< _c •Og) 


xiii 


^ jp-sjirfO 5iocse>^ sioiftcSi eid^di doododO Je? 

/N ‘ fr> ^ ^ ^ m —® 

od^od doot^orf d:o20^di&ri^ SiSdidc^^ c3^4 ^oodod? ddOXic^dJS 
iici: diliod Si^didO addirt^ji^ <30 dtapAjo^cd eo^sojS^^ds^^rsdd 

id^d^jcTsdid jidrdcidc^^ 4i 0(S ado^n^d— 

^4s> d-stJsor^t^e !l 

9iiSi8 d^Ss I 

^diS^eSiSSSJODl^S ^0 ^^zSjSj«E5^gO SJ5^Fcd« li 
dos35;§« d Si?:’^sj^ ;|.o|^o jS^qs^dodos^ t 

^JS) 55^ OS’S Si'S gioqS:;^Se II 

3^ ^0 d^,®08 ?i^«0 ^c^8 I 

^^3^8 litpiF^ro ri^rsi^ II 

o3oi|s?i ssD^ -a® * 

^ds^ssofc rt^?irs5^o ^d?J>j;doo^£®<rf3f II 

qs'ssis^^® drado So I 

«o?odo3rt?^rd?3|^^^^4?^d^^o 2© c^d^^i? II 

(e^. s5-e;j-uL) 

^ ;dio:^sirf 2 .»j ?? ?aJ3^rf| 31 Dorf r ;S)o^drfd?^'. rStjjFi^. ?Jisci^?i;d;3sny3 
?jSib;d sd^i^ri* rtt^FTi^dtio^sj^id^ojd ss^ficS. Tredissdi £. Ood r odSr)^ ifjs'^di 

dij^d diot.ri^i djsd di doljii :^?d^'d,dod3 2;5d^dod:d ed^dieqS^ow 

c^a?; d^dij Sio^Jdiodd“^^nd^dOod, ad's*© rS^js?F^|„dJsiie)3 ScE^di^d'sf^ddoi 
«5 =xilsd3?i^ dd -ad^j d^j^FSSodi^i, eri do^^di 

dy dcl^^sSd^^c^o. d4,5d$; dodd dy doW^di dy^s aid^ 

^dci^ig d^qSFd’sily^ t-odo djsd di^djsv^ 

so^-ffdjij. 3t)^« ;^^d^?c§d30 risiSFdJsddOd ad a di&dii ■ a|,5(d?dln^fii^ 
^^jg’s 3 s-ty ) dodo cSjdoSi^d'Oiiod djs^dod d^^XidjIo* art addo ad^^^ a 
^^^dod doea#^!, ad^r^ ?redoq2^F^ote:rtodoi djisdddo. do^3 

o3T^8 (yi-tss-s. Ood F") dcw doo^doC33do2jjs3'3rtod dojsdo doo^rt^je) fitj^Fdod 


XIV 


^Sio^rtwAdi;:^;^. y jSorfti^FrfSaSi? yy^e, s!i02i$;3^d 

5 i3o ^ jjQ^s^rb^d. "atS? Sodoii sjpsrirfc^ Treoijcsdj 

^ o?a J'S'^ocss^u. y;:jdi -a^j^orfi SipSisnd. (sdi. Xo. as-isj-si 

75j). zp. 

X^;d{^odi c33oiJsdda Zuocia ^^r^oSjs^*/^ yS wo^sSf^cS^, n 

z5eri;dai§jOj5^. 25^-&23^da. oa^?rayrf0 sssSoj?!)^ ^ oe^ wohScScSOW^ ^rty^cssrt. 
^jsd#^ tSi^i^d^do. ds oe^ ysd65i S'^cdsas^. 

ciioS05jjsa|j,c^?ia. tosis;* sawed edaoSOGJod i^dfsaA -d? wo^^QotS edai^jaanas^ wucaoJa' 

;dcda^ oSjseiSXdcda. ©d y|^?a?c3?sd3ri^?Sa^ ©add Xsoaodarf?-^ sj^qarXcdsSa. ysdda 

woeda -a^ded ^l^i^cda wianw^a^ iiicda a^o^i eadaedoi sdjaS ycd^s|^oaedda. asd^da 

ggjad#^ eaoeda oa^ ai^ jd^odaacdjari^ tS^naedda^d caaodaaedd tidoda^od sl^naSjs??^^ 

^js?n ^a«aa^J5S?^.|,cd^c^a. loif^ oa£,sawd£ o3.acd?;da^ K^aisawedg 

edasa^dx^fsah ^la.f^odaOda^td ?da. yd ^.s:« sa^ifsedr^san ^ ^ao^ri^'eda sd&Xcd^a (3i; ^) 
iaada-xaodaEada «is?Xe3ad. 

w 

yedd. ta^cSedioda© ^^^darf B?'Snra saodaeeda c€?^da;d d(>§dj3 desa^Xiada^cS. 

> ^ Q ' <V> O ’ 

Tsaodacad sddriodaoi.-■«-4. dao^nv^a dja^ 3?^ woCiddj3?t^c5^^f^s3afa ads:^;3ied;^. «njs?d. 
;aotd3 2., y, f ^ sdajjca dao^rdv'j^ X^ ‘‘ rl^rx^Sdtle ” «iocda ^Xe^;3acd;3ocdjs,. 

& ;daasda3X^ sd^^ada dzidr;^ ^sax yjd%‘>e^ Xasj^XdeaadeS^^owanah y|^^?eS?;diri^^j^ 
si^^rXa^aad sdB^eaatd^ aaoidas sda®^ fsae^^oda sdao^;^ X^^d^oda la^saed y^oda^ 
jieSr?SX^o3aocdJi iS^X^la.eS. yedd, ^a?^^oda sdas^cd ^sdpdaja? to^6 toa^^ s? »ja4^ 4- c^? 
^ao^rl^ajdada;!? 23?do3aoea y2?'S%oda^j| ysSsadada^S. sLag^^^aan KOSeCXcdd y^Sdtd.a 




jooeSe ?a^odao-dcd^^ ^^Xaedol sacaa^eS. SE^i^ocdd, nda&odaa fsaw^^oda adao^rfO 
Q^^i^-arf odaa’ds^f. sgascOX^asv^^sa,^. (?jaqdsdJ3;§§5d o3a3«o5a) ©w^e, 35 poda sdao^d^ 
zooQXcd.., ^^.doda?;-^ ^Xedsawrfg odJa^^odacd^^daspfaXaad ^.foda e^as^eXasa,^' 

(o3js?c>i! XasdsS^c.sa^ 'ssd). C^oC^j oOOv^rtVO t ^ ^ * 4:?’^ 2-j ^ ^ 

^aJeivri^'SdCj^. f5c)^»iTOrJe) o^OtO •& o^dvSi 4co ^ Ojj^UOCd^ 

soiS^saah 3 §Xtowsaf 5 ;d. -ds ©od^fda^ 'boaod^^s;;® saatf^X^S a;d5Xda;d as;odart«t' ©qaadaorf 
sat3^rfjae»w^sdaXc3. yuciaaddEln— 

y^Sjs^Bjatfda^Xsre^ ^oa ssao rfosSe odjasdafS^dJSiddssa ^do^S i 

)ia,io ^wajXoOsS rf^sdaga^ bdt®^i^^5da^?3asJrf^o I! 

(sia. Xo. o-nnw-na) 


XV 


*5ow0 d^si-jSoSiou S5|^?)?^e;^irt^c3^ sJodsfJr;^ 

^tS? ©|j?)?^e5:iir(?<i ©cijr^SoJocS -ac^j^ 's^d ^oEjtjSr 

r!s?e)j«) J$S):S. ^ ^?orf ss^nabjs 'adi^jS. swcrasodel;^— 

“ 4^0 ?5oa sj^sijss^ ^sd^o ” (Jdo. ?jo. n-o'^s.-^v); 

“ addo 5^dS5i! d^dOST^S ” (Kii. ^o. i.~i.^-2.}; 

“ odoado ddo d^jdoga^ (di. ?oo. no-siF-i) 

^32^a (!nii^^JS(3‘3 *0W al?5d£Saod 

yd ^?dyojoidj3 <>^o“ d^i^^rdowqSrsg yfS?« 

^hc^^zr)!:S. (o-nnes-oo; o-nyn-s. as's^d). •ds d^di^oJiow ^?ojJ 

yohedDSuddoadoSi? yd^rran ^didj^i 

332,?FJijdoa|j. ydd, ds^d^j?, d^jdoS? dow ds dddi d2^rts*j3 dd ■adOi^djs dod.§ 
d^ow ytj!s-s,oji€^ ydts^ddd^ s^dcjd^d- ydd, ds ddojidci^ ddi^Fdi;^dc) d?dod5— 
^^ddsd dodd, &s- 2 .y ^ djsg^d© n Ood si djo^d dd;^ d^d^jcd5iy|^?i?d?diris?5ii^ 
^t^ojJ3rid0 tp^rtdJo^ ^?did?i^ ssD^idJsdsd^^odi ^ ^ (Scdio^n ddd, 

df^ 3^4.0^00 djso^ddaod d^^Fdis^cS. yqSd^, y|j?.?d?dlr!^i 

5ood dd^ d4_fi ydi«12o^a adodidd^ cScSdo dsrt s^dJa y4^^?dfdi 

dv'd^ 335q:)FX)d20^:id;. ydd, ds d^d^j odjsdodd—-add? ^?vd^?red y^cdiodi egefddra 
So^v^w^di. soCT^odd— 

yode^od0 dossods^jrend cdjsd y^ajiliodid^ y^?>?j3?diris^o odosS^daod (d^) 

tva^dcj^'^ '^* rsjij-j^ 0^^odjij d^vsodid^. d^dodd—*" 

odwddo^?3«;<dao^ ^a^do^odo t^dod^o^o d^dq^jodo? II 

(Dji. do. r)o-s.r-r) 

«sdo^do^o5<5» d^!do odosddo^jw I tyoS ss'sdods II 

(3>3i. do. e;-2.a.-^) 

3^ d^d^os^ros jp^osd-JJ^^^dsaodo^ I esos dd'^^-i s3?dod8 li 

(3d. do. y-^s^-r) 

^s^,s dood.n^^O ddda.c&owodo y^ ad^dcaddddidoi ljs?do^d. dodd d^d^ 

do^o. 3a'C3c^^. vdog&c^i^Oj oijss^'do 3^^d.^?c^oj^o*...^ co^tr^c^doSjc'^ 

yd? 3ji2S?ddodJ3 iS^d^l^d. ^ dddx^j^ iji?Odd. 

dodd qiradioio divoiiddrijs .dJ5?Ad^^ 'didd ys^dsd ^aJdoSiodj d?^dd ddd^?.% 
g^ie 3 ^^^, 3 ddij_ d?^do4.do ddoowdsssno^d. yri yod'ff^ci, srud^ dddi ro£srt-^jj dl^nd 
dodi oc?«o^ds0ojijs y^Fdwi^d. ^ ;3cdqJFd0 'ad>fS(_odo ddoSsJC ervsdrSjs.yd^SdCi^d. 



XVI 


0 rt.oac jS 3^.^5io^,o oj^iaal dws !i 

j (jo J ^ V 'J e 

(aii. ?go. no-nv&.-3) 

iicwS »?iorf ted fS'^cS zjon^^Qcd iiou e5n?)dc5 

;^4,^§jC^iow dw^Si^iod wei fs'sdicieod d^d^joSiedo s8??* 

wsoidodjs do^ddi|,d. add erusdri^sn&^d. di«6 ^?^did 

©qSrd? ?idj^^^Dndo3jod:> adJ^ ^djscsri's*^ edd^^s^ndi^d. 


sod^edi diod«d ddJ^d,cdj3dj3d^Q3if ydd? diods^d dj^g^^s^^dodo ^Xid ?53d 
?;Jdc3^ts!?! ^efred;^ SjS^:^;3c:^^d:i^d. 4i did&ircdi djs^ri^d e^^g^^^Sod ddoic) 

ris^d^ S'i>%> ;^^^d3od^dd^ sdadid)53Sf^do^d. s;d;,rl“Je yvidcdJi^^s^d ddedod^^js 

©d^TOhdid^d. ero!3^oodfid &j> do- L-oi.-r.a, d? diod.dS ©jjJdrd-J ^'^>c!d€) ©h, cdod^ 
d^iddd adediddi, ■* d';d,ddt3^ q-rdd.^^ ;Jd,ddS ©.a, cdoi ?R^I;3(?jT-ddJ ojedufd^ 

iio20Sidcdodd.f|^^ ©cS? doo^d dg?dddojor1“r"0 -dddss^h ©2f5dFd ?adcdodd-\ 

©OoSi? djs^^^n .i^Xid. ©Sd dl^dddcdortv^S 5?d© dJas;3■sr^^is,■'co^^? ^dj?c$d?3^riy^ 
#j3odid3^^d!^^^'* d^sl^hdod ©odn?r>j3 


ri^0 ad'dnsPidod ©odri^njs ©df^ doddfrt^S d«s'j.d?jdod;.dDod cdud ddss^d ad, 

r»n q) «"•'> J c; ^ Tj 

dr;4i3 j^ODCs^^^r^ri'rd^ ©d©oda©. ©dd, ©qjdrd ddedj;^ d,a?;3t:?^5rtv^€ odjsd 8^.3 
adds^ndiddj?? ©d? d?.§ do^isp^d^dojs d?^°\Eaodldeod a3 dossc-spsddd 
39:^,d<iddi d55d.-s^'dwsrd^d. add® ©dfid ©f\oddi ©qia-^Fcndsldi 


©aEp-srd^ssdodci droSd aded:;^ add ddd4' does^tp^dd 

J3V df ss^^^odid® ^ 8es•ew4^d^f^d. 


sfrirfl-. rir'ic 


o3dd ay^d'dXicdii- ©dodocdc? ©d^n ©ddoKi diidx stddasD aoecid'^i 

A 

^ ^ ?^56&fV OiOj eO-i-ZS'do c'j,2;^Ct.■^'. 'wfrj^t'^. ?:>w^_j ^(>j0vj i^-j. 

4i ©di 33 ^ edid), d^©dJ3 dsdi dfssgdosd-d. adad ds.do^oco d?3 ecddja erooUo. 
4 j^ 33 f\ o3i? add 4)^d5- 25dA33/\, 2;j;333f^ add^dv-s ^^^^2^dj5ddo. addwDdjs-dojs© 
c33d d^^ftj^oddo d:3^ ©dj3??iddi. dsodf^oS:? odj^^^n^js dedln%"od roodo^^do^di 
;^d- ({5«S3^e 5}^^rt«|jOS djsdrdjssst odo^D^qJo li 1 o'). ^ d^dh^cdoj 


3f3:^f53d d;33f),odi:) wdo4dd\ ^odd ©dd dc^d^, ^,^F?)?3!dd4do2o t^edddod ddddd,d® 

^d«3addi- d?dlrts^d i>d^ 3cddd^ddJ5 ©ri djg^r^eddi ©qidfddd^ dajsdaddo. 


©n ©ujdpd^ ^$d,3da.dod^d^- ^<'* 
dediiiv.?^ dd^d\ ^stoditsi 


©ddd^ 

fi'd. ^-dn " 


“ id’5; aecd^, c53dd ©ss-di- srfssdsn 
;. d.t® ldcn»4^o^i i oaddeD" 


XVll 


iiorfi t3?3j3orfo ssdn^jsod^i. e5ri 

©q^sssFo^jsjci^ ? ?>WFo^?jso^i. $5ri’jj3 es^wF^:) ?5rf^ ?5r1^Oios^d 

didliFri^'i wsos^ ^crfjssjdU^ 25^dF?)?^^^d^5ioc3 ii?^?>)ddi. . •gs :^^f20oaod 

enj|^?j2dcCi5d sjqSdF^:) es^wssd ;l?K^?)od t^€5g©sdoi??ad?^i, ss^^© 

^st?33iS3'3^o3i:i&^^S). •ds ^scjiSi^Fcridsi^jj^ ^js?s ^oiidy^ docs's^idoi^dg 

edri#j2odd>. .sidd^ ^pe^nj^oedo. ?jri d^dirivd wod^i esj^dFcici^ 


^s!?g edd di6wj5^^d\ ?5ri ©i^dFd^ eiwddiOdJS ddiid^dd'x di^^jdpo. do^ 
esCsod eodidoi 5535?y?.?-d?:!:. sdo^cJ' «sddF?;od ejdjs^d^d an, odji d^dlri^^ ddd.d^ 

ro (D'' ‘ ^ r>J «L 


dcoXidf^i. ?5dowOod53« ?5d^rV s^ddjs sroob^iCdcidi dodi ssqidFd dj2&dicdoi 

^do^jsld^nd. “j*ddFf^ 'ssd rt:icsrt'i^d-\'xrdri^S e^?jd. 
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[ sSoo. w. 25. y., xj£. LSc 


^Tijt^dt^ioisir\oSiJi 'acJj;^di wri -aj^d Ti^vt^fsc&i^ 

adi^cS. 732oijraOi n-«jr a.^« J?33SgJSc^ii^ wdoiwsTs “ ^cSc^sJjs&fSo i3«Sjo I 

SiJ^o ssa ejaSOd 

does e;ic^ e5sd;2ji;i«c^:2?;dio35cci/3, wdjc^cij Oi!^^t?!d;3?jo3>ocS) ^?j^o5ido5:>oidjs 

^otoSr;^^, ‘ ’ ^ou :pii^i.otS < sidojQ’ 

d? c5?rfioiii cSi^dti^ sisdaoci ednodiiara^^ ^diS^b rfdjcsjjrt sloaoqScU^cdi. 

ssasd!^:^* ;^'&Q03 j^ 8 3Sa^0?SSj?ijatSsa 0^^^$rfJS?ld€5&^€5^CO»8 I aj^Odo<l€ 
«l-a?(Joj5« oa^81 (^. t3^. o-i-oo--) -a^) 

n-nvn-f sdjos^qSrrf srfdfiodo^^ 'a3? 

^j3lcdo€ wdeSdojij d? iSe^aracicdJcd n^); 5 ^?dd^;dfSori ;2 3^X,c3d d. («sd .^js erodcAft?- 
dord^dapt tSsds) o-ro-o cj? dio^d addfloiiO (ssd^dja S5S?jS5a^^Si^r!*u ^s?r 

a3?j^eo^^dcd)^ as?3/1dJ2dd^ d/sd^^d tscgdi^odj dlddcds ?!i223?.n^5. 

^-&y-e: <5? dio^d spsd^d© ddicad ^djsdd^d^ d» df§F?jd. 

oS^dcSio N»^S* Sido^sSe ?l»^^jd;i^djo3ot ^S ?)^dJ3)2^ro 

3^odo*^3 • ddowS^ osl,5S>F;3TFd^s^®^ I 

x5/jo?^^djs3^)dd33d a3^o^?3|_ddd^ ??^^^j3diddcSe ddicsdi. -ad^f osikodi 

d^d^drt^’doa 5i;3’3rd«?)j. 


n-\«-o d^ di^^s ^ dcdirt'djsd^ ais^dddtaOT! ?JK^d5d^. 


“ (33?di esf^odid^ 333,?)‘X) ^!3ocJii|j,?c5. ddi^ ^SBDodJst^rstJfi 

do3^dd)C3dd^ edodJil^tcS. ds^oscreodrodJtd o^^odijd^ ^dodij|,e^ ” dedj 

«ro^d d?din^j5df5 xIco?j €t)ddri%'0 djjd^^c do^de^a^d^cSodJS -I'S’Sid. 

djsd^swds^s^ So. ips. n-e;-oi.-') «5d? sod2;JFdO ddoraddd jidrdd 


ddJ5^_ ^?so3^ aojtdsTn^wdjpSlbbcSxasrVdViij'*^*^ i eojpe^oaos xdr ^ dc^dsSvd 
:^drad^‘?j^?csdOod ddic®cjn di afsSdi szfitfoSiocd dd£?.d. S3«- efSiS I 

Hadot^s oa^8 ti iiodi aS^'^d. (^. o-^-no-o) 

d »a 'ado Sesa d d^draStcdsa^^^do M d^esa »>j3r^ddij5adM^d?)^do 
djae asadodoaSioS 1 (^- Sc. 4.-y-ej-s.) 

?io3ja^5 eeoddtsdodoc^didjat oa^o li 

(#y do. i.-v-ef-s.) 



o. V. e. V. s. o. j 
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?5s?jjeo^'^r!^oij asfjtriadC^. ejrid?rflrt* 

r>53^;:i:icsd?i^ ‘ «53!j5?D«)^r><^ at;^rt;dcS^oUjrf;^a ’ nozii ^cf^jsodidiS 

!33d^:di3^, rfdjra^) 03S,oj)cij^ jiajF^jddoidj Sj|jO?odiJ5oio3K)3«)?f^;S 
aJji^.oJolojiO sidota^ 

<y> '• -^ crt» 

s}d^;^eS( o ;d;aodao3j!3 }i SH^o 3iO tiiris i 

(aJi. 3)0. tf-vo-si) 

c3^Fjie -''i djsss;^^ 'ade ;ddocScii oa^oiifi^ rfJsai;sd]|.ci)io!d 

ejojjs ^aF3^3^)rf d?j!8c»ortv*0 iJodo ^do?j?jd. 

ajj ;jo. z.-aL-o^t ^Sjo^d 

“ 69:^0 ;^jad^ »d ddara I 8o ;^rtda<8??i 

fJojjS’> ej^on^cjsrtg^ sijjd^^rrte ddjcafSow aSsIdi, td?i» rtdicsaodd? ocia^odi?!'^ 
«aodo TSDaJaeada adB?jcre S. 

«9odoo dvOedjae I ^7^ ^dcasas I 

(d. 133^. oj-r-3-oj) 

^ a ^di, d^d;5?dde ddocajJj aodj dddq; ^do?)X)d. "add doc^ 

dC3Fci^ S9^«dC?Jo33Sdj^c3. 

?i03^;idoK)d rtofs^^dod:rt5?o 

aJjdioSoloJjd drfrdssAdidoi aas^i.ddacsd ad^drtacsrt^d^ -aO 
oaria^d. ■di aCdi dedirt<^S ddic®di i«odjJod3 oJjKdjad^ di3?dd^ lie^dwe^doca 
t\ 

■“aworija diieddfiarid^^ ddocsfif^ jsscij dodjia. ^oSd 

©dfj dqSdjS^ ad t^da dJ5?a«Sda.* (aJj. do. o-JSJ-rx;) 

“tssd^ ddarad z^5>drfd^ ddoari «5dd l?ts?^«5f^cd) i?e)^/^adredaad ^tjScdoa'^ 
cn ^a do.' ’ (£.-<Xi7-s) 

O O ' 

“X) daoS^;§^ddJa, dod^^djsd^'^ddja wd ddocsdi djsdoar^ d^ 

daaass^dciO aosoasn i^desafMj^d*” (o-jos-oo) 

“S'sdi ^c®rdddddi_ dodo^JSodo ^!;5o^dda^ djado^doacrt «5dd ao^ojs 
edd adioiJioSort'^oa? esqSsa “add d^ddrt^ja? do^dddo (o-jsaj-na.) 
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[ sijo. as. «s. SI. SJJ. 4.&. 


rfdscsji ^;5?sX 

4(se3;«ijrf6j5e, e ;!jc^;^cj^drt^cis^d.” (i-esss-ss) 

“ ?jqj3d^o2i5rt«d^!^ ^dnscS ;ddsc3?ii sw^cSjJca?1 

-aaoe^dja (OTtsscra; 

(j-vn-ss; ss-Lj-t) 

“ Krt|jJpirt«3c3 ds a;«^^dsc$0e^d;s siai, «s^r(v*oid ,;is?ojs^ds4^, ?^jioJjSF(ciois 
e-5t)idg aojsowrarfc^ dsioS> TJjsojJSF^sjcdsSeiein© eoSjjedJSSj^ 3jC;i^F;!a;icij5 «d 
«n)|j5i3n^d dqicSO 3c|,Tfs^di siotysd^c^ ^ilfsv<^s2i,d” (ss-tj-es) 

“ ds dq5;ifi^ 3^|„ esds^j^dn^rf ?5ode^d0 jjoJdo^iss^pj 
5^c3iFS3f> a?|;ds3^5. 

(SS-LJ-V, U; SS-4.Si.-n) 

“ rfdscsfii wrfiCdo055t ojsdc^^cdij^si^ia” 

(n-.i'ss-ss, 04.; v-fo-s) 


“ -aS? ^ddjcScSi ?Jai^!^^cdja^;dfl5 (i-siv nc) 

€e)^drl?fO sidics^ aS.-sowracS andc^^rf^orfs ;ji,dcJdnz3^^. (Jodie^aJ^o 
rfdotssS^.d^io) (nc-oja.-i.) 

-atJ^ ^s;dclri<^a ^trad^jis ass^rfdsrad td^s^^oids rfcSFdfXjno^^, 
rfdstasi^) (o-n'ss-o; £.-4.a.-n; 2.-4.n-n; oo-s^i-n) 

ea:^d rt5oS)^^« ttoti wd^sSsplra, as32,;idsEsd.ra usdi sf^cd 

dzSr?^€ rft^FdosDo^d. (vucro-. ^.-4L4.-oo) 

“ ©j^sdy^oSirt oS.(3er^a^id agjjoadssddo. 

“ rfdsc35Sj osiasd iJow afcsdraSocS «^?d^r(«0 ^ars^frariaT^^. <3«;S 

riJ55S33arts?;^a5 Kri|,flra sd^ir^^rfscij ” 

(n-JV-i, es'; v-n-j; ss-vo-i; i-tvo; no nost-f; oo-oia-ss; no-ns>.j-v) 

“ ^0 sidsRdJ^ o?W5 o3o« c 5«39 «;dsd o3o? sisa^rs” 

(j-ji-no) 


“?jda ?^j;icjriCrt;3 rfdscs^? Odssoii. ?iSo;i«i*S^ C»83s>) (s5-e;s3-a.) 

“ e i£v&(, ?n) rfdsiortsijjd, dsdrf sidy jjlRdrt^rijs ^sSje^ls^ enc^^” 

(».-«;a-4.; o-Jiss-n: ; .s-j«f-4.; ss-uss-O; 4.-4.e;.r; e;-v.»-o) 



e, V. e. V. n* ] 
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“ rfdocSfi -a^d ?J56c)oSjs^e6^cdo^ T^^o^fniri (;^ty8tj*) 

(s-jxs-n) 

“ OS2W, ais^^a ;^ouo^t?a^fv dtjota ?>rt ^odjjg,n«)ndi 

;ioio5ie, ao»^ddjro oi^djif^ ;^?o?j ?iaF3^;53Adirf e5^?«a^r»d.” 

(o-i'i-r, o-“ki.-o-v, n-oki-^, a?-s.j-i.f a5-LSi.-j,k,«, ai-ksi-j, M-ttf-j, t-kv-j, 
e;-Jk-a.o, «;-j)i-v,i,e;, tf-non-j, do-lm-m.) 

^3>’ ^o3Sd ©sraqj^dcs rijcsris^o aog^;dd5rad a^esd rticsri^ocjj 

^doXjXicS. wa^^SjsrfrtoSrf ajs^^Sdicsdj ^^aSidorfj 

(o-jv-i., 0-JS5-JJ, n-nstL-n, 3s-i.i.-j, 35-4.4.-0, sj-4.e;-o,i, k-vr-n, k-Mn-no, t-Li- 
Wjk, 2.-kV-nn, 2.-i.v-j, e;-jjs e; ey-4.2.-o, er-non-J.) 

^ rtic$rt^dj;^dCoas5?. doo^s w;tfoo58 aou a5?3Scsns?odwjs 'addi ?jaF^o'sn 
crajd. (WJJoo's ssejso?^) ad^g rticsriv'c^djs ■addj tjioljotfddi. 

(M-iOrA 2.-ki-A tf-Ji-JO, 2.-4.55-J,) 

d,ae di^o3)di.. «s;ijd asw aScdc3;^^d?^3.^?la^r»^H ^sas'sraridi^.d. 


, j-^i-'o, M e;3t-aj, i., a-vj-n), “a^d d^dlrts^ ddashodjjs ^wddrts;*0 (n-j>v-nv 

aand. 

j'tfd adcdcarS^rio^ujs djsodjs aow dd;^ ddjcsd ?53|7reqrcdcsa^d rtjcs w 

i^d, doicsdi €wdd(is^O d»o3of5^ aou dj^aodde (t-vej-ov; dd^^ 

no-'o-no; o:-n,'2.-3i). j«oddci> ;d?^dtdr(v'0 djsodjs aods aos^ddore i-jsr-v; 

Jodjs?^Xid. (k-Lo-i.; a5-i.k-v) Ok^ddJS^; 

i:<,5dd^cBjodoj3, dJSodjsd^cSiodt)^ dd -adCJ^dJi dsodis^d dsd^ d« a 

r\a|^6. 

ddo£9d ^odj^^aad Siis^jrtjsart^o siii^ 

jjcad a^as^Scid^ dowc^dda^hd ©dosss'sd ^^odsod odw^ d 

»di n^^ass^qiartv^d^^ 9^d!?c3^nc3^d di% d^« ?5jst^ri«'dj3 ^{jJj a^d ddic; 

^s^ddJ^ sjs^aida^d. ddoJ9;^Srts#o ^53^^a5^;^dcsat)da^^d. 

(c;-vj-n) 

gcSjscA «5o^0^dj djisdi e5js<tfrtv'js dd ds dditsdc^? w^oSid -ad d; 

aodrtrdashd. (^L-«j2.-a5) 




[ ^C. 3J. «S. 3J. XJS, &.&. 






•ad? ;J,!Jira-i5 jJirfcsrdJssjciQ wd wa^^jici^ eso^o^rfg 

rfjsSns (M-tfMO; 4.-£.o o; i-e;i.-~; S- OL-L-, is-vn-v, as, no) 

a^|j?j rizJ^daDrf a»)Oiij;5e ^idocsji sruXdi- 

(i-€;2.-j) 

^ ^Sdjcsjjj ^Iracij^ sioijfsid^ ?jj3cs^?a 

3j.;daoxii;d ^arterren ^jseans cS- 

(n-jv-ey; j-j«y-v v i-e;i-n) 

^jg^^dWj^aoad? ciartw e5fio^a^)P>oiiJ5, essooc^a^noiijs R^rtdrt<j^ 
iiowj|.t^dJs tio^ ad cd)?S^ ajsdjrfoi ^dj^ao^d;^. a rfdjt3?d e^r!<fg^^ 

odj^rf o?i J^da^a4r«?> 0?^ sdosij, tejdjwo^jieodjsred^. 

(sj-syaj-i.; a.- ajv-rey) 

^dascd ddF^rts^cJ^^ao^j dd^racdc^? w^odiXi 

(j-jy-ey; n-jM-4., no; n-vv-nv; n-nvn-f; j-n-v ; sy-jay-j) 
^ ddic®?S ?iodjdi?jrt'S>odd? Ot)J,o^s;dO 
ai»:^?n)d zio^jlfs •add djJadiddJodd? dj3(i ^ 

driOcdS ^tniddd^ (n-jv-no) 

ao^ogdO dodcd^y^ d|;rt<!?e»ri£), esai^c^a^ry adoodj^^ dadvariO ^ ddacsd 
d^odjcira^, dji(dd ^{paddd^ ©Oodao^d^. (n-jv-t) 

edd, “add dftddj dja^ adda ^ ^'^^fsajs ssoodiwe^di. 

(^-jyi-st; n-jv-na.; L-Li.-x) 

»odo^dO dotdodd^ dozsadrt^dJIi., s^ddrtv^O Lraadad dja^cdds? dotsad 

djarirriv'd^, «5i?^o3i djad^d«drty^dJ\ aa^l^dad aaodaartJrts^d^ da^_^ jjJys^y^ad^djdrdjad 
TOud awa d^dasadris^dJ^ esoodaa^d- (n-J»M-a.) 

ddicad dreaodjae^d? odjad n^cSodajs dd ailii^ds^addi. (j-j^y-L) 

djj-ddd dsa^^^^aad d^dasadrtVdJ^ esdsa^^j^^'aad d^dasadri^dJ^ esddj 
cl( 2 ?a esqJrdjaa^ysodi d^^wrt^d^ ^Jidas^d- (£.-vr-i) 

ddd ^^^dadJ^rt'Sid^ ddacadi ewdd^ddjada^d. {l-^l-v) 
edS -add ddd^d^^ddJ^ aj^d doodtwa oJw^ddJs, eadt^oi>y3 

tjdddrt ^«’djd)a|;j. 



- 9. V. rf. n. J 




j!|;KbJ3 ddrts sLdp dd eddfd^ddO ^ o?i 

/gp lO ^ 

97 «SoSV7Qd I 

?^c3cS.; 37FO l3e5S7 <8150 »id08 tl 

(a ;5?. V-04-0) 

^ jjtfo yVi|^c5idd?ira wd ddicsd^ <J>«37 drse^ 

n^rLo 553(^0^ dSJsddO&dolcS:)? aoijs ^dj5^dr;v*dJ\ ®7di ?ra^'3^^^ 

c3js?s s5doddJ^ ^j2uo^d^7n eccdiis^^. o3J7d ^dodfs^ddjs ee^d^dfS^ 

dJ^a 37di cdj^orlra J^cdod? ^wddd^ dJ^Sd^od) d^diXdd esdj d?dlr!s^i 

daod^rts^dJ^ eoodijddj. 

odo2).d s lid® odo® dos^s oSjse d® odos d.^o^o I 

d?)^dd^ odod^o^oSo€^5 072J3,^i:^td ddo»;^^3«odo8 II 

(<v-rA.-s) 

od:7ddJ ?ioadjddJJf, odJ^dd^ dot^edid^J^e, ojjsdds ddd^sjsh ^^d^jsodj Lts^did^j;?, 
oSj-^ddi dicSoSjav^ d^jfn^ri ^deSdid^j^e ?sd53^ do^;37d ^d?dd3 
eds^ddJs^ ddicsdi ^odobSoi^idd-i. otocrsdd^ did^std 

dotsd^ dJ§do|,c^5, ddiradi ?5dcd l«'ojjdoio5i? edd diJ3ddoijdc57r> di€'^ a 
dodd^ «5dFdJ5a^J3'i£*^S^d- 

eru^€o3jo e^SiadfdJKid^ 07^ «v 97R^ cS^^wr^id®? djsde wos7 i 
ero^c J^sSj-ics^ ddowd^ efos7\d^s^< enjd^« dOsds II 

(V-OL-Sl) 

d» ^^jSj^red ddiEs^J^ djcdidj. &^3D^^dj3dd)^iSj|j erf 

rf^d^a?^;^ •arfd'^? d?crfarfi, £ 37 ^ 5 ^ 373 ^?)^r:^drf^fj^ d?orf ddw^rt«*a ddacsd Kddri«>o, 
ds ee>d,d37Kid)^, dj C7?57drf0 ddacad^ d dd^ftcsa d- 

ewd o3;s 5 C57^d34dsnr3|,d»7,fjj^ d ddojsd^ I 

ad^d8 ^%jdo®$rfrfod^ dc£x^^7 ed dd^od II 

(v-nL-v) 

esodogddJ^ aj 7 C t 37 i 3 !fja?rtdd,d? 57 rfdja < 3 ^ 6 , eddjs dad ^jj{i; 37 rf ddjcsd bSdQorf 
d^d^jaorfi 3?js(rls;7dd3. ?5rfrf rfjadda eodDgrforf'f'rfa ds e^dadas^d. 

dada dadd.jidada.v" do 7 n erfda d.?).ojad j^csftoa doleCdas^d. 
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[ Siio. y. 55. 55. is.. 




jisiro o^do^o) dAcdJ^c o^o^dx^s* I 

;^osn)^9? «97Sj S)3)<}4^c ?> «?ci II 

(v-ni-'K) 

C3^3^5!^^^rt<5dtid pSdod sinsqJF-riv*?^^ rfdjcsjij sscoiii^^, •ds ijdido 

swsoci ^d?driVOciod ^«>oijJ3^^. djsjSrfdi ^cso S)ol3^?jorf 

«5odris*5i;^ rtso?>?j ss;^n^ cjsKotrsd^b 

zidics^ sJoS?C?) •ade^s ;^;Sa5^drtVcij^ 73^??5i 

w€lh,€jioQcsz A 

m ej o'- 

oSoe S( snsz siC^sQ isi^oi Zihsi dodo^g I 

h^oii Ti^Fi ddo^o esd ^o ;<^«3o^>} II 

(v-ni.i) 

iis3j dd)£3^?, ii^evsjn a2jJs^sc)r\di^dj3, Si(Jdi;SiJ3di ^^^driysnoi^drs wd 33sd 

dd ©sSd^dd^ 3c?s?d^ ?5f\oii3h wo^iiO. ^d«dd 

dajsddg Sjj^ddjs dd 2jd?id^ tjo£?dad0. 

dJ d?^ dcSrSssndii^ddS, ddocsdi d«y sjjjsdrty' ^oi>^oi5ci<\ dc^^?5dgo5;f 
ay^^jsoSc3|^^od5 J^oioo^d. ddx^dj dqJ»3^^ dcas^drt'S'od ^dds^ 
^jsdn^cSdoi ddi^F?5DdidCod, ssdodjds^djdfj esnsjdossdidjs wd !5do?^5do5ir!v*'od 
doSicdid^ i/3eo?j sraddfSi^ c33Sj^s?d esd^r^Zodde^odj n^^rScS^ftcro d. 

(n-Jv-F) 

jrsdrt^dii_ tsd^dol 33^d3!jda5^ddj.sdd?#od5 Jisj^^rdfj'sncs^d- 

(J .sy-M; a5-ya$-i, y) 

dJ3?Sdd s:^rari<?ci^ eddodd edd ;^a dadd^^ods cdJ5s3icy2nc33^d 

(dJS ^ tfojjog <^dA$Si(g i £9 «#3jjA9ia szdsSw ) 

(n-.sv-rn; o-jaj nj) 

es 23 |^?iddOod ddoc®^ ^oiodjrtvfd^ cdJttdjsd^ enjor^dddA dd 

gdJdii^d^odi t5?ad. (n-jas-n) 

^jcdidiSd^e^o^d j33dds\2^o^5J5S^cJ?5i^ ss^ddod wo^id edd?J^ ^acsra^rt 
l^d'.ddi isowods^ ad«d dodejSrrt^© 

(o-Jv-nM; o .S&5-jn; i-tv-v; no-y^i-JV; »• d?. v-ni-i.) 



©. V. ». V. a. o. j 
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33*2!oils 15.oa>d S33t:>rfd3C3>C»UrfJ3 3- 

^ ZJ 6J ^ w 

sfun^iaidjl/^;—2.-i.?s-a. ;33O^rf0 «rf3 ?5;id?^ <;3cid33re^^J5^^t^ oJjsrf 

;ija^rf?Sjs ssd^^ ^rt^JoiSw ?jrf3^F?!»rta3dcici iiodj (,3 ?^o?jcS -a^idj 

ri'^od® <s^?j:S. #t>;Sclrt'i?0 'aon^^ddicsd^djj Jic^ osdoiw^Scciis axJ3^;i^;;ia5«)d 

^^rfdcSj^ wo^?j i^ii3;d;i5oiira (^.-uv-j) 

tfj^^dseid Sg^cdicS^ apjJj^i^dfs^ddjs Jiai K!dics?i3 c^Sjrts'ji^ Cnsd^jidciJ^ 

c6;5ca ©js^^aorf j3^3d;dTOaa;idjS^ ^aixbrf^j. (i-cxi-e.) 

25rf3^^F^;i?S^ ^^dbjod d^^^^^^rff5^^c5^^. (w-vj-j) 

?3i^a(^rti?3 sjd^jsc^aa ;dd3C3^ cds^di^oa?^ wtsf^jodj^^oi)© 

;ij5cij^dci3^ c5jjea3;i aSjsodorfdj, aoti wdoxSfiadj^d. (ro-ov~i) 

d< 0?! 5dd3E3?S Ijs?ez5^^ i5;d5Fr»<s',/s esifi «5R^i;5^dr3;3^a 

rft^Fdj;^ adesSrartfljs rfdjcs^ ^>§Bascacira wa erut33^jOi)?4,aaaci^ 

■aodag -add oJjsrf jS^airt-^rijs “ads^j s^qS^ae^. ;Si??5 «fujre3|,i 

^s^ndirf ;3^9^ri<l? aicijs^ 25^?i5 sioati^Frii^C adics^ ^do^jXS. 

a^rl«0 a3o^ri?i 3e)^d^a?i3^ 

‘‘ ,;3i^ adic®^?, «523®,fSaoa ajaaa sKaaji^ SodiZoaodieji ^ 5^3 siots 

wad^>,_ «J &i3&r<i?sjdj3 ad^odaorf “ rfdjcs^ ff^!^t3®no|^?5oa3 

wcaaood a?^ adicscS?, ^ cd3da?j^ a3?jj_?o s®daoa tsadi.” 

“ a^ aj:c®^?, odjsrf Ceiaa er^^r^oai 

»03qSd^ wa «nj{^a®n S^sJO^^sijaoSjj?, « aisds^aai^a^? i^ts^oSijj 

a^a d^cdji^ac^;® «ja ae^ adicsjSe, e sdsda ^daa^S^^otaaji^ 5i??*3. ©aooa 
aaS,?n)f3 ©fiodd ^25c)5®d^a5i3j_ ^7l(5^^|,?(S.” 

“ ioocS ;^aFwd3 ajsaa SootsdCi^j woac^s, esaoca 

a)3^dc5\f^ aj^a^. c3®a« ^ds ;n)aa5i®^aoX)i:^3, {saooaw;® d^a^, ;Sj3?dcii adirtv-'a^ 
sjaaSddiasrt tooqsaaoa tsa?) ^do^a®rt3ao^ aj^a^a c^'Ios^oosjj®, ajs^odi® 

^ajjjniNaai^ aj^a^a ed^dai^ ^d3a?i^dtt^aa woqsaaoa aadiaolaajj B^adjsa 
asa sjoqSfiaoa saadi ” 

“ a?^ ad3c®^?, di ssaac^ 55 ®;^ a3^s;^aFda®n ajsaa^a^. 
a^a? -aa^. aic^a^a, ^eqsadadi, ajs^da^aa 'as^^a^^aaoaajj, v®aj®aa^aart<»oaiws 
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[ a>o. «. ss. 95. 




4t 3335drfc3\2SS?j!S;^' ;5ie53 t3?o is^-^zxd 

:5j3?3o;^ ^ rfjsa^jcS. ^^oSjjs sisc ah^.” 

(aij. ?Jo. i-iTL-a Oorf 4.) 

“ rfdira^?, 

aec|;§s^ a^^irt 2 oJj3. ”• 

‘‘ JoSaci:);i <i)S^ rfd^ra^?, n^oiJiSijiocS ^ooisd ddird 

t3?adol (3^^i ^?a cidrtji^d ecS. ^j?« 3 dc^ioaodi ’’ 

“ zJ^odji^^c^os, ^jdsrotija ad diiCSfS?, fs^dJ ^ic^s^d ats|,diFoiJTn!iai 
2f]8;,rf8odf5Df5 t??da df^ ajJ|,c)aiod djs^d? d?li^ wd3 ^ ddodjdO 

3^dc3;:5SdidOod ^ sraddd^ didj^Ja d?j^^ do3ioi»d\ ” 

‘‘ efud^t|jOd;rod ^d?j^dg;d ci;3 dd cj^d^ t53ojjzo#oa>od us^Ot^ed. c3^di dt^ 
di^^Sfd^djdOod ddd diiodjdcdd d?^0 dtdioaiU^ d?^ d«^^ 

“ lijs^ ddjcad?, eJjst^dsdrtvsd deddris* sdaddO ojjad ado^d^d^ 

djsad^djs aqS^a d?^ ao^o4#idd)dd djsddg d?^ ddoiidO ojjsd accs^d^d^ 

dJsSdOJi adadp d^^^^ ss^^pddijsa^dodj J^di dd^^d-^ ^ 33?daodd«2^crartidoidJ3dj 
a sadsac^rt^rraft ddi^d^ S|;^dd?d. dd)^S do3icdJdji_.dj ”. 

(a-ar-n Ood 95 ) 

^ o?i ^addrt5?0'd^?)rd, ad? KSil»o3i? ?3?3^dcdiO ^d^ia ddarsd^ja 'addi^ 
di^^cdid^ d?dlrt^j ddrt djsad en)d3acirt?>(5^aa d3ac?d dodi 

dO djs^ ddoJjdO dcdcad^ ddfoiid^Adai sadcad^dodj ®dd doSioiod^ 

oijat3;^3^d 

“ dcdcsdi ddd dd^ dj^ ;^o^ d^dodOoSi? ^i^odajaoad d^ w ddie®d adJ{lso 
aodsS? ddd dja Jid ^?ddJ3dcS aSc^^dan^d a3idi:^ddJ^ sfjaodddi did^ ddd 
a?3f?aradjJ)^ at?dt3?i§ow yu£^!f5aoda.fa dd addd^ 4^t2dddi. ” 

«ddicad?, dSi\ 2 ^o^^ SooacS^ a di^^oSiO? dsy^Oflra -ad-a adjs^^dg 
jpaddO a!/j?oai^a? d^rti^cdd de^ dcdcsd, ps^d^i dd^aa^drt^*:^?^ dc^^ 

rt^d4 ojjad^(3^n woatji|^?d”. 

“d^l ddicad^ TJia^sa^ndddJS, d^ ad^od d<^~dc «Ad 

ddja, d?! ^3:a^c3^^^^^id^ adlscrfd azs^^dSod asaddd^ d^adwdodi d?5^ 



a V. «. V. a n. J 


SijrJjtaSobWe: 


n 


OjSaJjdS ssdo^qSa^ dJ3a:jej2^>di. wd6 ^ SDdd (as?ij«i 

jSeocJrflfs) ©fSitiJaJjidol a:5d?3«d. ^^(5«id as^ dcjicsde^^f, 

SiihA ?i?Ci3/’ (IL-Wtf-V) 

;Q9!d2Jd^d ;^dAd «$dC 

ddjcsjj ij3?ods)j oi;t»d oSJud ^oSv-jeft^jSoS^je, ssdf 

af?!s!c8rttfod ai32,dSirao2^ti?i(^ 

^ ais^ddiraot^djs cs^^a^s^^risr^l^loadJ ss^) 

djBjiasd cre^a33^!|>aris! j«i3o3i0^r\, ssosSo^dg slrad^sijS^ sis IjSijts^d.” 

(«-4.j-a., aj-i.r»n, v, aj-i.a.-i, k.-i.L-^, i..i.n-v, nc-ok^j) 

4t Sissjddicsc^djs a«3^ d^iozr\a^6. rt»€SW) 

(j-ji-v, 8j-LJ-r» 2 .-si‘'~s, e;-jM-o, r.o-osL-v) 

4t ?j2S|pciidJFaJTOno5i? dj3o^d 

(00-4.35-35) 

«a3f ;^S^5y20^a3ri srudwsddd^ dJ3d3rfao?f>C3|^6. 

(35-4..S-a., 35 4.k-n Osd k) 

»dd djjjs5;5?TSrf (jarts? ajsodjcrohd. 

(r»-r,35n-r) 

(od^rfo^jsoart ^jiQcS) <k ‘Str^di d?airt5?j5 uJd ojJ3do?3 w^dr^crah 

zs^&rn, «5de&?i s5d2i^t2?ad^J^ adraei^rt'S'jft dJ^wiJ^oiii^dcJjs, esds^^ 

tpsJirtv'js »d dJBjSdort j^ojjo^fddrsds^s^ddjs enc3^6. 

(n-035J-n, i-4.4.-Ok) 

«sa3^jjFcn)d d?air(«'od«j5 TreqSjaod -add ^ddotf^riCrt^riocssan 

esddj ^ddtedjs^,^. 

(35-4.k-e, 35-4.F-V) 

ds ai3|,ddocod3 «5ad?^o3:^rv djjidcssndjd do^iid^jicij^ adetfaod oJii^d^rtjdoi 

dj^jdji^d. ttddj sdF« cy^^^■^ 3. (i-4.0-4., s.) 

■ «r ^ 

ddirts^^j^ ^edidoi dis^ddicadi asodogaod«5? dJ^dsidyd?!/^ 
Si(^ e^dd djjdas^dridfi^ 

(t-ko-k, r, 04.) 
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[ rf:o. !>!• es. 55. 4.a,. 




55jid5 Jj3:^:^^^3oCira, 2ijC3^3;^l3oCi;S, Oij^5t>C^rt5?5^ Jg25^CXij?^6odJ3 

^drisfc rfc^FJ^cS. (oJjss^qjn; rtj®53!f*. oios^a^fSti) 

(n J-tf; n-Ja.-J5; n-OStL-V; J-32.-V; 5S.4.St-n; 55-i.&5-J; y.-Lt-V, S..LV-S; L-h.k.-C%. 
«j-3&.-a.O; «y-j55-er) 

2-d.id) ^j^evSriS'rt jjJrisro jl(!i^?8aJ:^Se) 

-4a.-85) 

(J..»2..V; 2..4.0-55) 

arfd sjSjjcS ^j3?j?o5iod 

(o-nj^-r) 

ais^pfSaod djsad jrsdrf ■addi ^saJoSjsd^ oiJstS^^asrti^d. 

(J-J^-OV) 

333daod dio^jdci^fv djsdoj add^ ec^dicSjaoart 

(po-ns-i.) 

;^o3af,'tf;»d ;^dj»addteFc3 

si^oJoloJa dajsd^oSa dacdwd 55F ©dji 

rtaradwF^Odidad l^do^snd. 

“aj^da ^oSiS^d s53'!^d^2|jOJJa326 s5j^?iddcS^ edddd tfdiFrt'S'/l 

?#dda r3^a33^^art?'?ii^ draa esdi?^ wJSdolrency^^- 3^5^ 

aalL^sid JiSw ^^^dsdaxid da:^da^ ^ «fu:S?8?j 

»aF?jo.” 

“eai4^c3Sd ae^ aa^^?, e53fgo:^.^?d a^d oij^e?)c|rt«od 
rfio^oja^aFxbd dJ3cid?iJ^ d^fi/^ t«5?n3d djsfjdjar^ d^^^a^rt©, 

jsdtsoSaasri© ada^dj a^. ©3^0^ dajtidaoOeirt© wzjia's djsd^d^daoc&ri©, isosisd 

djjjid^d wd^ozaad? ao.” 

‘'4re«^cS^d d5 aa^de add? ^4a^, 'adj?? dt.cdaa:^?Sa da% 

f52^ ad^ adado33riO.” 

da^c^dcrt edddd i^a^Fd^dd^ 85?daddci<s s^a^a^ ecdTS t^^Fd^ri'fd ^{&dadd?ijj, 
4a2S^^^Fd^da^^daddd^ t?d ^ aa^^d^ ^aj^ax> add ©da^^dd^ 

dodsaiiwa (d;s?r<^a2d 4itJ§oiad^ ad^/^ ?saFd^tf^ca ”. 



O- V. 
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?. V. rf. o. ] 


“ s^xreocJo®^^. 


“ sliSo w?slrts^ ^ ^rl^rt^njs sijs^odj^c^js vci^^jz, ^tp^aeiCoJJici 

yu5j930oiiJ3 «d (e5qS3^ rio^^^rO) JiorSKt^d;s ?j 3^ ^ttSrisi^JjFsSj 

32,8” ■as^^aoipfi toorfi 

(^au. ?Jo. n-^F-n Ood «y) 


sJJsas^^^^d asSoJjrf© Roth iJow wrforpr ssJoSipJ 
Journal of the German Oriental Society *ioM jS^^oJaO ^ doa^^o aisj, 
rfdirad as^oJjdS ^ C(S AVXns 

“jsas'.dirfj =dorSrf^;3^d S?d$3s!;i5Js3c(d0 aas^.rfdcsd JjouoqS^ 3jd*!.d ?)^e3;55:didy 
rfdsracS^? SiJ?jdo;j ajss^rJdirad^^t e«^t^ ^tox rf^^JXdJtS 

75oa?iJrn<t a8c^;3^)nd, t-o:3t. (a.-35F). -arfo^dO 

djsd rlica^ciJ^ rfrfF^ddJs siso 'at^oriis jJ55J5?i;:ratd a8t^c®;5t «5d8 

jJolos^art^ zi^orij^ -adirf arfOJJi^d rforfj^Fri^jj 

•s^. sa^jJa eso^ndxftuntin ao^z^dO ^vshdid n!cics?5j div 

Itdj3?d;s33a0 !d,55Sjja|,:^dj3 siaS, ©q)^;:s)h 
:St;iloSao£St y«t333odfSi^, a332*o3iorf ^aaF^^sej t^odi dio^dC “ <a«^ 

;idac3^?, jjSa^e^dO s-w^fia (?>t6ia) ©^52o^s^cS s^i.odaa'^^icrsA, iaworL-s riJirtF 

ddF^fs^ftC^toSa. aa^5^a ?i«ea ^^rt^rtra t;^^?J^C3i!cSaoiJ;fv ^tosJa^^” 

iaocJa (^—s.i.—3) 

dod6, eaSJ^fl l^dtstdassi^ran, d'dv ss^ciri^rijs iSjSifS^cacidaaoiJSh ^3dctd^ wassd 
e^d^3|jdlaSa5lrs^_ «raol5adJ2dad TosdaqS^F;^, daj^/^ !?tOdada, •ada 

doaa^ssd e^flrsd- ddacs^ia O3^^^d?dlo8aoda dc5F^?3^ftj^das jJd esdd ^tjSa:^;^ 
ddFS'Jgdtf^a^dada da% SdF5^£^e^i^dada. 

“ ddaesc^a ?5^ort^c5^ri^^ ^dasdji)” 'affSgdojjts^ dosass^d ^dajd 

gdesF^odad daa ?5so ^^-c?2.-“Oy 2j3c)^j ©dd^js r^sc^oddeS, ddac©^ ^adadt xj^zedwde^j 

«sdda esaddg^sT^lboajsd Itdastaitd^- «3j5tddSdad ssu ;ddF;3^g?aodJ5d 

©add ( ©odnFda^nd. edd a^djsdd) »do^. 'aodd ©do^^^JSddd^ da^d^d 2^^^?3|jriO, 
dj?d^5s3^=5 ejoedao^d;^. sodad^«^ ^ ittsd^ ©d^d 
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[^30. as. 85 sJjs. 4.a. 


sjsodO i3U3^«radd3. rfdocsfifi^ erfoJijrf ;i33Jj3^3 «5rffi 

5'?oj33^d. ©g^zS?, ©o^o^d^js, d3?^d©.re, fjdodoiojs 

d:?.4j?jd -a^d d33ociJ5rt3^d. ©d3deod * 5c!©d0 dod 

5id3ca?i3 j^?tddc3srt3^^ ” 

rfcror®?ir{j5 *ad3od ;jcM®^ 

Di3^oaoJoi30 dd3ca)?»3 ?3artosq5cSedio33od3 dortcSi^cnihw. wddra 7 J 30 
dcdrts^g ddora^rvra dS^lb?od3d enjd^ujs^ j)^l3d^d rfowoj^dji^ i.fi?o?.jS. 

;id3E9^rtra «rod^^j^ -ada^d iJjowoqJrfcd^ ^c3r?a es^d^d ©TKipsdcsdcd ^oSo 
r!^?d^ .ls?43d :!jod2;5Fris? S?j5®^;dfd^ ^ sddflrts;*3 isJjsts^s^d. 

ddj 5)i3t?3r!'§?, ^^ 3 ^^^ ©sS?j;^Sj d3d3%,rtv'3 d3^djt?^aocd©j3. ?5f^o?3 
?d,i|)Sd053od©J3. d3ad33^ ©o^o^aodwjs, ©o®d^^;d s^cd srodtfrttfocd dd 3 E 3 fio ©rtaaib®^ d." 

(n-rtn-nv) 

"©o^o^^d«)Cd;^, odre;d swdidriv' ^n)©3drt?'3 ©rtdo ?.cd 

n^ftd34;|p? ©;^, ^cxbo 75^rto^"4i;d3350d^f> adooii^i^^Sp, ^BtddJtjd^, 

83cd ^ ©r»d^^;^ ©cd erucd^rt'J?, fdd^jd^ ?dod|;^o.” (2.-vr-^) 

“ odjssd «n3d^rt^ ©osfdFiFodj^r^ ^e;53d^d dd3ra^3, djsfddd sds^jj^dsf^djasdstcd 
s^drti?^^ a?^3di3^ 5io?dojj3;d^;j? ©osd^ vod«rts?3 cdd3^?d^ sdod^Jd©.” 

odjsrf «n3dtfri'^ d3:;5^dJFrlTOfs rfd3J35a£S«dirt«'3 Jdls,F?d3d6.(je, ©o;^3d efucd^drS%-3 
?d^^cd3^_ ^csFa^n sdod^iSCi. (a. vr-si, v) 

“^t;S3rts^j3, od3^d^^dJ3, ?jd33^?fj^ fdart^jlra t«:Sod3d.t5 ©cd as| a33^;dd3C3de, 
-aO cdodadjsa 5dd3j1 ©j^d^lts^cdfiXi^Js© d3% ©o^o^aod ;^l^od3^d3^ sboXi.” 

(i-.i-v-j) 

‘iforfsdrts? ©o^rfF.3Fod:«cd rfd3C3^3’ aocdo deiF^asftd3rf ;33?f ^ d3o^cd© (^ vf-si) 
ero^a^r.ddsd ?d;dj3d,;^ ©o^og^^ascd xid33^d3nd83?sJ3. ^ODPRariv'O €?d© sdd3ra<3? 
?3d33^?doW3^(^3cicd3 dc^FSa^nS. ©tdd vun'53^:^osr.d3d jS? d3o^cda J^c:;{05d5« 

aow ag?3dcs;3 a332jS<diraow^orljs ciS5F3^aiPtid3;^c3ocd3 ifod33^c3. ©oscgaod 

©c^dcdjs^ d^^oj3(di5^ xi3QXa aou a2^qSF^oS33 ©dd ^oefdjJda^sdfda^ ?jd3^.F3i3^cS, 
d3o^cd^ •< odis ©^5 erui srs ^sdod” aow ^aF3^asnd3d wd^drt «*3 
3 ^!pa?d ascd yud^r!vc)fid?2?tf3 aod3 Max Muller oSoto adsa^cd ©t?s2;Od3. s^)0d3csd3 



». V. «5. V. ft. ] 
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a>|3t> %o^)rfSoS)3:j5 "arfdjs sjsc 

ft-DLft-ftv; «y-i.r-ft.s "asi^a arfOJoi^rt iS^sIs aorij arf&?j!3^6. 

e;-vft-y dO ;dd:c3^> ?53^rir^;3:rf ;S£§F^(35)hc5|j^. jiJrfw^g) 

sadoloS^e, "a^-^ ^Sri^O ;dcfr^;33f\d yucresddfl?^— 

“oi’^rfdira^?, 5SiT5^3i)d 3 j53civ^^ ^;dbX a;dclo3j3V^^. 

?S^StjoqS)rt^j5 553d (e;-i.?--ftj5) 

3si3idJ5ciirf?5j iJocjj ^e^^cJirfol, sddicsjiij 5jrfjiZ32,art?*0 5«i^i 

4)^^ ^sa.'s (rfsre sidjrag). (r-ro- 3 ) 

Sdi^ysd ^ddjcscdj ^xs^djsjds^d vocivri^O tJ'^4#j3o:d?i5 

(a^jso Sdjs)” iJ3a> ;33ttiir3codiii5bloii 4i.34:^jS. (3e>.T!. D-a.) 

^^rir^tdiivsi 43d rfdJC^?irtJ^ "adi^ 4owori;^4i, aoo^,r!v^C> 

a>o^rt^ ^ras^d^aji^ ajs^ -aO ^^;!a3rti3„cS. 

“ t-oa^ ai.':;5gaoa adicsrf.'s, aar^^d^daoa 4;seaj5is:' ?fdoiiO” 

(a. df. s^-k-a) 

“ adjra^? 44 jS aa^^^^s^a ^?45 4i&4aj3a^oSje, 

«n}?j05cd3^;S.’' (es. ;5?. v-dm-oj) 

« adiCScdi wa^ri'ffi ss^a^odio. ais^aditadi S5^aar!^o.” 

(a. a?. 55-.sy-v) 

“ ii’Sj adics^e, oodc^djaaaaa r^adsS voa^/1^0 ^ s^asfta.” 

(55 a?. 2.-e;&.-ft) 

^Jjd^odi 4o2olad50 yaadrtsyrira ddica^rija "adsa 4&wo2^a?d^ ^ Ofj 

e54j3e dd3S94^ sd^^odo wsSsii, ado^sd- 

^^aodoaoz^arf^a ^asodjo sdosaj^^cdR-saj^saaodoo o^ aoaaR^ ;^oa^l 

(ij. 4c, M-si-v-ft) 

adics4 aj^odidi, esf^odjj 55;;|rt‘i^?52^ ajs^os^ajd). aiSj, sooSj^jaa^d,/^ 

a^a^i. sa^d 6e^^?a^;:c)C)d535. ^q<aj 4?2^fda .•ds Jjj^s^odsj erudj^aso'diSi. 

adrf.^cd) 4?a4a ^yaDh ^ods^a ^w^^odJscQjdi. ds Siosl:^, «5odo^a? ;^C53&J' 

acaa. 35)0'3P9:>art^3 adic®odcd^_ sj^rSdris?/^ aioSioaj 4i^^a, 
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[ 89. aj* ,4.a.. 




Roth Westergaard *>otoaddj sJdarajirtja erod^ri^frtjs “adarf Jjowoqj;^ ‘S^aBD^i 
dO odjsd odjsd jjodtjSrrts^g 3o?d aStd dcSr^^iDftSc^joda 4t tp^d^oda ssSto^j^ tS^dcSrt. 
oSajJa^ ^'S'XiisSjd. (wrf^O dd^odaas ;§toda;^dOod edfi^ "ag ddo?Ja;ScSi 

doda ^o.dctsoda^d^. 

Uta# dd;3^;;S. 

9 ;R0ianiiR;tfj0 il 

rtjaeswSi^i ;j5^tjro ;i^dao i 89^8od«jdo?Ji^dotl»a I KJo^d^ 

9<3ST,8lr?a?S7 »^d3$Sdod I B^l^coS^tstiria^cn odoJi^t I «d£e ^odt I 
aiSOiipasiodja ^s^ddors'^ d^ds;* II SdokCkinciiAc 8^o6^» II 

edas'sd;^—«da^d^ non ^ djs^d) sad^Soda daodud sad^oda e9da;53^d€^ 

iat^^oda das^dl- -add© d* adaiSa^rt^dad^. es^^.dat^^oda©—oda^d^ dssj^tdFfsafSa 
mrtio iaoda aSt^'dadida. ds esJdrfJeicre 89f,toda? iaowadd^ sda&oiaa; das^ddacsdi 

dedlodaav «ri^e e;5od?5^. Sa^c&i^trtd) ^o^^d)- 

iiiodea—« II adiss^—» II sa II 
« 55 ^tf—V 11 esjpz^oda—v II drtr—n 11 

9 —2. 9 

0 »jiS)i—tjririwiw t»£,to»4 H 
II dtsisi — Sis^acSas's I 
I ejJoi^Ss—»dAt I 

l «0&>33C»i^i O' 

ajoJjdj d^o ^dsSo^ 

I r ft 

oio;io^ s:io3^;:Jdcf33rf^JS5 cdo:do 
^^8 11 o II 




e. V. M. V. rf. n. ] 
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9 xsStysit i 

I I I i 5 j4o I I sS^o? I a^isioci I 

oiio I I I ^5io I ^4^ • ' fj^l5 ‘ 

Qds II o II 

I! ;«3oio»if)SXjO II 

c6e oJ3i;8js^€rf^;d^ <S^S7>tP pj^^qSrfjsri!?* o3oi»To 

dqJdo© S3i ^Jg I «&ft€aS^j»?s;d^cJ^^siJS»rt5ios?qJro [ I aJcJsSi? 
ad3iio3i yvi>M \ c8? Swi^rfdsrfs oiwsio o3oi5rado»^fc^,fj^^? o3oo oiJ«rf»^j!<^>- 
djjSjse d^qJg ^;8^j ojiwdJStJ^oSo doqJodorijd^o a^i®? 

di^e3A?'5'3^<^ie ! ?i0g^4 I sS^fc^& II 

II ^isasefir n 

viiiiS^ _1 rtjaesu'^—d^^o^dddjs 1 ddor 

:^^ddJ3 wd swaj^ddicsS? I dcsSoe 4(a^edj?>—©o^ogdC I 
dqJo—dqSdcfc^l Sd^z^g—oiMdo_^?;$ I «s^—de aJi^dO I 

o3oo_cdrod oiiKdJsddd^ I «9dqJg—h aio«dJ3d?ii^ i 

dtsFf^dJl adg—d^s5j3?^aodl dodosii*'—Wd32,d wd^dd^ I diOdos^cS. 

erodtf^ d^^ffsdddfs, ds^al^??;3^d d5^jF;^^ddre «d disjjddicsd?, ssi^^g^^g^TOd 
fc-o^C^dO dqSdd^ ao|, ds odj^dS oSjsd oSsKdJScSjjci^ 

3^di|p?3j5f, e cdiKdJsd^in^f' d«Fc|?i5 dj^^Sjsetiaod ddd^d uud^dd^ djod:)a^^. 

English Translation, 

Guardians of water, observers of truth* you ascend your car in the 
highest heaven ; to him whom you, Mitra and Varuna, protect, the rain 
sends down the sweet (shower) from the sky, 

I £s4e4AXo)}r(V) I 

d« dJ5^d0 di<§o3i?^^ daodj^^dd© aas^ddaesd eTOqSsssid dw^odw ddr^aend. 

rt,oes5^—d» aJad^dge^ad oiadd^ rtja?3iS^ aow dt^ri'S'd ¥sdgct)dda «rvdi?d^ 
<J^»5d^ aodd snad^ris^ dod^sda aoda efqSr dddfldraaes^d. a3a:^dt^9^ eda^ tsqS^ 
2 
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[ rfjo. K. e. M. ; 4 is. i.ti. 


xt^jjdorfi S5qSFatrtj;S^aorf cfc^d esqiss iiodra ©q;F;dj5Csw56cSi. 'aO 

»ij^ dodd rfdlf8;jj,\ ^io—Universal laws- Si^cJ 
?5qJ;ra ^Tjotdd ^^;d3o3drt'5:*5>^ ««ocii jioji^djrfOl^dOi ridira^i (laws) 

rfjiso. »3dC3;5o!d5 s5^?5t?rS aSc^cS. asSodis;)^ Siis^.rfdicsd 

^ *5 m *^0 V W 

adi;§!dOorf erucd^dodj ^J^diotsjJ^nd. 

—•ds ass^rfdjcsd s!3?j^d;s?jn^adi4'Cl^cS adddj ;dJ5cdirf 

dsdirri^Tijs ^?ddcn)n TJd^Ood ;iocid S^?iodi;di(dcl Su^^sJcd^rfol sSJsrfiri 

d^odij^wdi .5o20^FJdjd^ ?ijs2l;dj;Scdi. 

n xo&>39;!:9d< K 

t r t If 

0'3«^JS5 »:)03^;::5dofS^ 

till 
^0 OT)Z^JS? CTs^;3«)35j^?i5 ^ ^^dcS 

H 3 H 

^ o 

II 3CS^C9^» a 

^osoii«^ I «5<^ I I c««qJ81 a^s^ddiES?) I adjp^ I I 

;^J^o ' sno I o;j^j I wsii^^s^o I djrf^aSe I as I a I i^doS I dfi^sfgli^!! 

1 ;Q)38i»9‘3:$^0 II 

c8« aas^rfdoEB? ais^ddors^ ^^do^n^assijs??* odoosKSdosJ^ 

TOwqls I dis^i^e 1odoon^o adi?€sis^cd^^« <5dj^«3^as 
;$ouo^g I ^0 oi>o53?o s^S^o ffsipj*)? ^dpo 

jS^sdoaS? I Ks^ijfroijssdjog? I odoo;do5js5^ci^;|(3? a<^B5 d8^o5j&« cm^ss^xJ^t^ae a 
tddoS I aaqJo s5j,;®j^rfoS I aqlsis a^a^o ^cdsSisdJ^^^o iS«sJ^j6e U 

II 8 

ds I ?SdJ^«^^~^?;Sir:v5:drfdjs 1 :^dF 

• ais^sSdJEW—ais^rfwcsd? I ad^«—ds ddi^idO I 



V. e. V. n ] 
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oswj^s—I ^0 —i sJjSi^o—^^cjjssjs^id I o?q{8—! 

^0—S^-i^CSI 05^**^^5 j ^c)C^ 

dS^rt?<i ! n^^ss^sJ^^Sie_c3^;3j>5^,^art^c^o^ I *i lidoS—^SoJ^osb^d* 

9 t^^roqSr I! 

d» e5j5?5^«33 ^tfbrtvsdrfdji, a?|^43s{rfd;s ecS ii?5^ ais^j^ddocsd?, 

d» oij^rfO ?iS%orf ;i)dc3io«>!o3f^^cij^ 

English Translation. 

Imperial rulers of this world, you shine, Mitra and Varuna, at this 
sacrifice, the beholders of heaven : we ask of you the wealth (that is) rain, 
and immortality, for your forms traverse earth and heaven. 

II n 

Oe»!3d;®<3’*— ^vih^S^di^ iiowq'F;^ *3^ eru^s^ncS. 
crsts'SQo^ts, td^rfir iiow eqSr^ ■adj^gdOocS ■aS w feZjSFSci^ scev^ws^^cb. 


9 xoiosigjset t 

III II 

3(l;ij^t3«i enin^ S)03^;idof§^ Siiss^r- 

r^e I 

s3|;52?c^?5j jdoi d;io c3^^o 

I 

N 4 il 

II 9!!Ci3:}3dS li 

?loso 723 ^ I erv)n^ I I Qsis I sSi^ <z)i 19!^9«s3^g I ^s^si^d^Es;! I S^s^sirt^c'ai 

asid^Ft^? I 

!3|^(tpg I »^^^g I eruail I ds^qlg I dsio I csd^o I zi^ro^o^g I I s^jao^jJjs II 



20 


[ rijo. «. 85 ?i»5. i-a.. 


539 0^8 ^ is 3^ 


I ;(?o5dt$^i^o I) 

3jrf8^n^«rf;sfj9^rtj^€d«ft^s9rwe?5 s^4(p9 si&r«9cf5 
d8^^;95^jS^ jdSe R3jS:>if3^ sJSe I>zl4r£^« S,js^;id>>85^ I 

iD;jo 5^0359 jjjspsa^ 83l,«t?35|^cdj§55o5o^(j^jjS3jFC^^* 4oS ado 

I d3|^s^ cs9^o ti ddroj8^e^4.}d;$A^(d^ci(i^^ds dJ9o:i>)cdJ» 

s^8^0jj9 7!9d8^^F(d II 

8 ^8SC39<tSr I 

jSdJ^^—^C3F;39f5 ^99^4idddj3 I eron^—2;Jod8o^d^d I 

5^d99—;^^4ed5Sdra I ads—do^€j3?^^ I dSe—t,:Sojidft l 
jjc»S5T^d;3 I at^dprf?—^J5?dsd e#d ( Sioa^ddojsti— 

ajs^adjRsd? I eSS^ejjJs—wddF«s9d I —di{j§j>rt'?j9d(5 l ddo— 

dftds8d ! en>d Sd ^s— 4»j3^?jD (esdo^d) 1 es4<3d4^— 

t3«)d d«F?'^d I drao39oij3_^^cdj ?J359ojiaoc5 I c59^o—ejodogdci^ 1 ddrodj^s— 
s^^oJsd^ rfjosjidol d:9aci. 

(I 2j»;39!;>F 9 

4sc®F39n ^5cil>4jdddJ8, tjJcdooddasd df^oioj^ddj^, j^^^edddjj, d^??j5ed^^ 
todcmdsn, 3^^dcdi sssuddra, 4doddJ^ cSJs^did d^jOdiii^ddJS ud ajs^ddsred?, 
tJddFdsrad ditsiJrc^jsd^ dds^ =^Ad;sd;3c)d dwdd^ €?v'ex) ?5d:^d\ efdodd 

dd.cS9d dKF?^^ 4g59oj3aod eode^dfi^ ;^^4(dda9rtidol djsao. 

English Translation 

Imperial and mighty showcrers, lords of heaven and earth* beholders 
of the universe, you approach, Mitra and Varuna, with variegated clouds 
to hear the sound (of your praises), and cause the sky to (send down) rain 
by the power of the emitter of showers. 



e. V. is. y. o. ] 
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3 ;5c?o3SCSgS 8 

I I 

^-so lDo3‘3,sjdof§^ <5,3^ xIjsoSjsrs d^ 

I 


rljs^^jss as 3d«r^^ 

^dic- i‘l %> 1! 


3 EsJcsi^s !i 


;j;so5jt I 35^0 I I SiSi I |,s<) I Isits^tig I s^dS I eS^o I eifoljoqSoi 

do I 1i I £i5> 1 1 i^s3s,81 I dsdde ifyii 


ii ssa;j»¥**5j'^ 1' 

aos^sid-jfrji ~^c (xJw^ioJjscsiJsrojjei S»5 ^st I I ^e5? 

cdoo;So3jsedXc?-o3j55?^^e« i djsojorg 3S,«d^ja€ J?js^5SSrez?^*SJSc5|^^o 

wso3oS3eo^d;iJsodoj^si«jo^o^^^OjooqJd»fi)aid^dS 1 giSs^jSSod^cde^e dSo^rfjsd'ds^- 
a2o5j^^si^^ti^ie I do dj;)OjvF»jo^^(£3 oSo,(c^(d ^ I T^^csdDojoijSgl 

^1“ sJwfn^ ^odjs aos^ddORv^Ti^o d^^^qJro ^«SdtcS 

dedis I d50joFod$ I «73 /^s^oS II 

il ^AsSosijir 0 

aos^sidosg-s—Sis^dcbcsdH sstjo— drao^js—CTj^^^dcss'Jd 

d|jOi>3 I a?i--s5odegdS i —^3;3^ir>d (^?i3s^nd) r jirsodoFS—?jdr^?d^?5t;d 

s!j5ojiFci) I ^J3^?ds—^!p^^ddJ^3Jcys^oSjJ^ i tS^o- iii^FifstnoiiSi i wo3oodc— 

dJ5cd:^dj5*id aol'iqjgj^naiijs I s^dd—e5o:^cgd0 i do—y lijsodjF 

tJcJ^ I es^^JO—di^v'Sodtijs I 3^55^ ^^oa3od?)J3 I asi—i5c.«d^d^ 1 rlftoSqJg— 

«23|_a5!i|.c5 1 dtsFd^,—sjKFcJ^^Jedp? (liis^dcicscod ^?o^c3^d a?)jj_o:ss3e)! 
d;>^5o5iood8—s^.i:3;c:i!;:e3;j5c: I ercc^nvo ! dsdl?^ 

» I 

x;^s3^nz3. 

vJtf (Oc-f'l Ovvv* S 5 ^S» F w Tl J OvJ*. ?jW ^ Cvwv ^ I I 
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[ K. es. M. sift. iA. 


ejta^adjl^^o. dwFf^djd^e, ais^ddoraood ^^o^fysd ^^^ods5e, s^doddefSo^csd 
lAJd^rt^i ^dSojJj^d. 

English Translation. 

Your device, Mitra and Varuna, is manifested in heaven, when the 
light (that is) the sun, your wonderful weapon, moves (in the firmament) t 
him you invest in the sky with cloud (and) with rain ; and (your) sweet 
drops, Parjanya, fall (at their desire). 


a B 

1 1 1 
dqSo rfodoi^s ;ejoioo sJjsdjss ^ 

I 

I r r f I 

ero^^o il 2511 

a B 


sJj^o I e>3o.*o«le I dodoes I I alosioo I djsds I I I 



a xsoiics^K^o H 

cS§ o3o.33ic5jDtiicJ3ii®t3^ dodJ^s dJt? enadvT^rc alosoo 

cj^a oisoots^s I «9j?jjo5j5r4wo3ood I d/sdrat ffjscj 'ad I ^ 
ojaacst ijiro d^o ^c^s* I rtSiSi^dA rtjSjdjidvssidatdsSfido 

tlan wsa5a?asojj5!?) de3^oJ(» dadoijss a t^doS I as>q5o 

zico& i ddj^wj) odjostio as^e d3^«3j»?5?;|jCd.j;!jatd^t?j 

I l( 




». V. <5. V. 0.3 
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( II 

c8« ^is^^cbcsS? I I sJjsfijse ?J— 

sedfi) ?atj I i J^iSOo— 

s5jio;:3h I dq5o-^;i^ c5qJ;:S5Si^ I oiwow5«—;Sec?j Xidsia^Js 

32,3 I ^dSd ^o?dri*^ w dj^^rt's'o 1 rta8^aS<J—«A)diSS??d?jd 

?)Sij^sy3h I tSis,—I. tJw^ofc—s5;??^rt^c3^o^ L a ticJo^—1 
jjaSj^ws—iisJj —dc^6.'a?^aod 1 fis— I a»o3o»8 — 

1 enj^^o—;^0 ?j0. 

t 0 

»i’i, dis^.ddjcsde, a?cidi oddd^ oSjocs^; drs?ri ^ddSJSjdo^ yud^qSrs^n 
sijaiasn Sod&4i!?^ dicijs^^^^ e^n^jjdjS Xij3 dadoed, 

a^dad ds?drt^i^ « yudSd?ddd ?J^dr^d=d dododi 

^d, ^’^idVDd 

English Translation. 

The Maruts harness their easy-going chariot, Mitra and Varuna, for 
(the emission of) water, as a hero (harnesses his war-car): their forms 
traverse the different spheres to distribute the rain : do you, therefore, 
supreme rulers, shed upon us water from heaven. 

II xotosszra^i li 

I i III 

^•32^0 ?jO §:)03^^dOP53aOD;iaSO 5j2dr5j^a^3-^0 SSdsS '1,^5- 

;jo>l?o I 

I I I 

53350 ;:5j?)o;ioojje) ^s's^o si^rojo^jio^ofSci^o- 

d$;d35o II &. M 
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[ si)o. «. e. 5 ?. S. 8 L 




^zio I I I *acQsd3to 


II nds^itt e 

Jitspi, 


» I zSs^o t ;jdd I ^l4s^d(o t 




si4^ I I ^ I ^Jdcdooijd I I «0d^>fB?o I ft^dcsiiollUf 




^5 ajajjddJs^ odj4rfo3j»ed^>jrt,S5^3^ sSwp^^e sSoes^J'S jSo ;^o& ^ca^.s?- 
238^0 «S3odo^(odjao 

i<»P(jds^o iddS I da^cdod s^a^^^pol sSjtsE^^* ;^o 

sjjao^oojja 9^,<u od;s I cdoossao ti sdnp^.Qci sijdoa.d 

^ *9 ^ ^ © V to 

^SoadOf9a^<}dO£a;^raap^Jde^;isjjs!!a35ao s^s!^ na^o dodpo^o^o (I 


9 ^ssasjjlj- ? 

SMa^sidiR^—iis^ ssja^jidirad? ^^;iaode!e) ! sdtsp^^g- dar?^?)> 

_s5^dojisar» I 'aoadSto—esjU^sa^jSdSidod^ I sSsa^o—jj^dpdsadjj f 

^8»65io4€e—?faoidoodsadid;s wd 1 aas^o—riapfide^d^i^ I dd4—;^«l3di3a^c? i 
dodo^8-didid^rl^j3 djad ! doacdocdjs—ddi^ s^zs^djsdsad df^cSioO I wsp^—di?^ 
I ef^dcdisan I ddi—?5J5^asb^d (?,?dt^d;3 djg) 1 wdoRao—s^js&aca^ 
I esdeddo—de;^ddSsd^addj3^ wd i na^o- d^e5ji«ddd^ 1 sSdroijio— 
diOdido^ djadi|,?e. 

} 8 


ii€^ dis^ddicade, ^dc^ ^^adaodd? dard^di ssJdcdiaaft eJc^TJsqSdaadidJSy 
«3ddpdaadidja^ sao^ctosaadidj; «d rlapdrt^dd^ ^«i3w;^c3. dodi^dvjs tjsd 
tzix 35t5ad;3daad d^^oSiod dje^n^d^ ts^doSisan Mtaaads^d. d«»%c:ja d^ 
iej3ouca;$<^d^, dt^dd&daaddja^ wd d^^djse^dd^ i^^cdod^ doad-doi dJadi|,fO. 

English Translation. 

The cloud, (through your will), Mitra aud Varuna utters a wonderful 
sound, indicative of radiance, and announcing (abundant) food : the Maruts 
thoroughly invest the cloud's with (their) devices, and (along with them), 
you two cause the purple and faultless sky to send down rain. 
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D TSokSSXni^t 9 

Sio3^;^dof5^ 

I 

^o^:^oiJ^ I 

^^0 ?^o;icio S) ckeiqSs sljsodor^j^ ^?;,s® 

d^o l‘l 2. II 

9 zsc^jssdt I 

I ^s^sidosssi I »:>jigs233si i I •ai I I siJdoiooiJS I 

i «:>4o I i Si I os)»ds I I v I I SiSi > I d^oll&ll 

H xrsoiisatiiixS^o A 

SiO3^S{cS0S5»i eisS^S? 0^'W»330 l^rfOFJS^ «3rtt3:^CjA?St8 5^55?j^a- 

o^El«fi rt^S^res^ ^33 oij^a^rfjeiFtl d^5^« I 3!?30o3oq58 I ;5oe^fj?o 

?>dJ!)^08 3iwf«j^;i^ siraoiooijs zi &iii(^is(ii€zii oio^e^ 5« ?>Sij|,€cJ 

Si^o siJjsJiio jSsSfo d-'5^*3^^o Si o^wqSg I aSerfoiod •a^^qSf* I JiJsoiorsiJs 
si^oiiFo si «3^^o J^jaw^o C^o doaifaj^^rfo ea do^sJjat'#? I i?a>doio^jae 
wrtrfisJvaoaqSf0 II 

( •! 

ai3^aldof5a—<;a5^ sios^^iiicsdz I asdl^sa—ss^^^osci 1 esjiob^^— 
tio(3c)rf I siJ«)oiioiJ3)—^^&dsss^cci rj^aoioaociS/jal ^^0Fssa* 
^i^^^isiFfsaa «siiFrt«ocis;.ft I ^3a—oioesi^a^sioFrt^^i^ I d^e^s—sraeJisA,?©! 
oii:S«fJ--«wd^O;cS I »id,o «jSi;i?5o—sJsii^jjJjsicSsi?;.)^ I a oatjqJs—^«^S?J3sio^ 
;ijs)jii|,?0 I aa—ii)^53r.?sdO I sS^^o—s^s^ssacS I dqJo—d0dJ^3i?5a^dasi I 

;Sjad^o—sjisd^eici^ I e# qi^g—(KricSisicads^A) qradwsijsae^to. 

> 8 

S5s 5, Sisa.sidicsd?, ssa^w oacS c)<si\ wwoiwafssad jiKrrf.?i «?n)q3adc3s:5aci ^v^oSi 
;ii5aoiiaocS2;js, si^^sSsiFfsaa 9siiFrtfo:iej3, ojoesa^a^siiFrts^fij^ sjaOsJjl^?©. 





[ ;Sjo. 35. 35. 4.V. 


M 


yucS^aod ;^K^fitcS tiqScijsJiciCdi^ 

^ricij«j9^osqSr3eir» qj'sc'Esajaa^eo (^l^li^j^eO). 

English Translation. 

Sapient Mitra ard Varuna- by your office you protect pious rites, 
through the power of the emitter of showers: you illumine the whole 
world with water: you sustain the sun, the adojable c'la.iot in the sky. 

8 jro3j«OT^S|8 8 

s:ld}£@e 'siS I 

aJo^^o^3!S59*3io3jsf}o3^-ij^o I «9o»?^ 3!Jo^« I ddotso sJo^^oio I 

SiSoJjatJ^e «3jonf#8 II 

sSdowo ds iiot« ^ sorf^ob iioU^oj.) JtisS,;$v 

-arfei© ^ ?ir3^^ «52^r{3?fni w|^€o3o8 abSiojii; 

;idjcscb :2t;jloiw-, ^js^odj 

s5^^rf3c3€oSi©—rfdJtso aJo^^o^o iSocSj s^ori?^' 

rfooci©— 35 II — 35 II ;ira^ — tv II 

V II estp^ob—V i! ^riF—s It 

« jsjs^tsgsoa »io^^oiSj_t 0 

g sSoSii—wt8ra»ss w^toJoi f 
t dtais—£o7^aeo;g'^ II 
3 (^orf!—o-k, ( t. ac^s II 

! ;>:o8o33:j3^! 0 

I I I 

;5doc®o Si>5^o I 

III I 

3 do i3i)3Sj3,ewrrtc3^^o;3«) xi c®rdo fl o II 
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II II 

;jJo£90 I ojg I SSDli^O I I I I 

11 I > 

aJS I I mocjs^^s I I ;^8s55'Jo H ^ •• 

li 7»OjONtj»Si^O II 

;;^e II II 02red;4o I Oslod &3o;iod(i 

©s^s I €ea5'3o ;^j0rc5o I 

;$oud|gS( I sidosss^jo^o^roo 8^ odotn) sioo^csd ossns^jeSc I 

w^o3jsrfo8 I »9^so3oolj5^ea^^le 1 rtjs?o3cjB9^0)5si esTaSj^^tJF^S?^ aJO 

«r{s^os«) 3iSrt8|jO<s^ II 

II 5 

ais^sidiraS?) 1 mo?J5^e8 —wss^izowaod I si©—^sio^ sioio^sriciO 

si^^isi—Jooc'^ al3,#j3odo aSp^rtosS ?^?zn!t)^dol I wrt?re.ox!?—dirfi 

^ ^ €0 «0 —*> 

I ©js^ii^o—d:^^c5^3!^fira I j^jsrdo—aiit;;iJ3?raaris*?5^ 
t„oji^;isi?!j3 «d I sidojso—sidiC3?id-(|^ 1 ?>o^o-(?5!3? rticartst^^) I 

—dio^rttf'od I idsnisiooSe— s3^^f?» ^3oiji£,es5. 

11 ijrsnsijr ii 

ai3;^ddiC36?, tsciacitjoaod ^sfc>^ sijiojpsrtdO 2ood(i^ e^^jsodo 

5cjs?rbd ?U?5roo^doi j€jt?r^o|„dod d^_^(3^d^fira odiKdJScSTartv'jii^ ««oii.'g 

d^ij «d ddcsdd^ ©d? rtcsri*^ dio^ri^'od «SoiM|,(d. 

English Translation. 

We invoke you, Mitra and Varuna, with this hymn ; each the 
discomfiter of foes, the conductor to heaven, like (two herdsmen) driving, 
by (the strength of their) arms, the herds of cattle before them. 

ie*^^c^*aa 
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Sc)Oi)C3Jp^5?»2i!oS^ 


[ ;iio. 55- 25. M. Jio. 4.V. 


;?)0^§ 1^053-3 3^ } 

I I I 

^5;:io t2‘3o:ioro ssaso t§-.'35rtode N ^ ri 

9 SSCjJSS^i li 

ara I mcoeW I 3Soss3?^Of3D I 3^ I o5oo^o I I I 

t i i 11 

des3o I &> I 23a)ojoro I ;3«)0 I »3si^;^o I i It s II 

I -irf.:z^v.in^-i S 

st> o^jostio maSs^ ma;Of3^ ?5,t39 s?, I jcJ,o3;3;^. 

<d ^ ^ ymj 

I cd;^:^9D& ^rf^rfor5i)ssj6j3?s?^ 

I a^ssdrso I ?;o»|^B^S3^^iiJF8 I 

ssj^rle 3>i,ale djsS^o s^ ojio^o I ;^oaio s^r?;Sio3oio !•■ ao^jjreFSi- 

isS^^JSFe I cdoS>iCS'5Ffl^5S5SF 53^ II ^<xJot^^ao^^qiF8 I iSSO^OFO 

^erfo ;^osoo o33o o^jisSoSjaes j^smo^ oioossa^a^o ssa »3s^;d-) pd^sar^tj 
^a;*»o jjJjaaosSo ^ja^rtosS? I i S3a^4»\5^ • ijrfile rtsS!^ <ad rtS^sSjrajj ssasi- 
rfoiarfafo rtSi#rfJsr I w^ssa ^ja^rt^sS? jdsiF^ i2^o3jaS)Ja:^^qJF8 II 

8 ^3s;n$F II 

ra— citSit^dJa I ;do83?^osa—33a3a,33a^;i(^ ^ w^J^Jsa- 

tsas^in'focs I est^F^e—i I a^ aJoo^o—(fS;^ 

« 52 ??^;S^^) c3d»5?c5ij^ja© I ssao—d^asadodja I «ad^o—^jld^asadadft wd I 
g*do—jJa5:a3) I dda^^sad I gaslj_ i t^jajrlosS? 8o—aoa^ljSj 

c^dda^doiowd? ? 

fr) 

5 !?S3-; [pF 9 

dd i3asa,da^rtvd^ ddcddjai d a3as6ri%*cd 

da^.^ds^i dd?^ ?Jc^ 252?e’^dd-^ dddeod^aaa, Jioa^od d^saadadja, ^sid^stdadja wd 
daaadj ddad^aaad 2 l(adart?'?a.ia saoSSsaan sEdda^d. 
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English Translation. 

Do you two, v/ith discriminating hand, bestow upon me, your 
worshipper, (what I desire); for the desirable felicity (that is given by you) 
spreads through all lands. 

llJCoSanasdtu 

i I 

0 0 

0y03< i cijd^o i ^S'S^O I rtio I i I i 

I ^o3o?{^ I irfortS I 1 II 4 II 

II A5ai;»tp3s$jOlt 

cdod^nx ^?ia3n?S)?o rtso isr^;^^o3raoII ofotJj»^?TOdei3f>^i8ll 

iz7i sJqs;) dxBJ^Ftts Sio^ro^JiS^tfa rfjsr^rtta crfjsojreol rtsl,?o?iol 

I o-fo.o \ «ai5?^aaSj 

s^JSid^o 1 fJ arf rtos? ^dsSrtsa ^^i<^>)?>^s5>.c5l 

I eioo75??lKs^2oo;i^8 I o3ofjaesoi35jorto«ti8 f^o3.i •si^^qlFs I 
tisiirt^ ^585 7^565 W3 5W I ;Sort»T 8 II 

S K^SEDS^F II 

o3ige—crfisrf nijdwaoci 1 « 8 oowsi?J;S,—&5o;5oiic5 ? «wolbsJj3:^orfrf?ift I 

V ^ 

s5«€JOrvJ3 wd I wji^—d^o^cS) i irfoFtI— 

TjiSiidO 1 ;^todo5;st (ycSidOod) I cijsfJo—a)ca^ I 

rtao~?ic5\rtFrf^ I «5«)^o—^odow^'j I l aJqst—dJsrtFdOoSjt l 

ojjsoijso— 
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[ ^0. SJ.5i.8J 4.V. 




0 98S3qtr » 

Soo;5oli^? 5Wol3s;Sj3dcjrf5ijs, rf5^oor{i> 5irf ^ 

;^jsi)d0c^ic 4^^ort^rtj?.3 5«^j^ ^?o^j3oad. 5jrfjrfOoci ss^j{^c^rf?S^ a^ccJjOi 
sJoS^ ?j,5^^ri-rraajaj;3Ao3ie -srf^ tidodssdfSs. 

English Translation. 

That I may now pursue the (right) direction, may I proceed by the 
path of Mitra, for all (good things) are aggregated in the happiness, 
(the gift) of that beloved and benignant (deity). 

I ftd’jsaaoJonvo i 

drertrst© ao|,o5^3j’#tE9 djsrtr?!© rtsSjtojoo I 
aj^jSol ^oji^dSe)rf 5iti$a^ c3j^d^?j5?j3clirf arertrciS aocJd xJfs^rircJO 

aods tpsd^jy^ddj 4i esqJraddfldj^a, 

?iodj^d i 

«doddFd;3 cic^s II 

(tdi. ?Jo. O-FO-O) 

aow ^ as^cdjdg 5n)ddoj!jdjadj. 

wsr-^-js/w 

II xloloSZSl&i It 

I I 

oi)o;3^2p^^o *i03^;ido!i;j)?3d;:Joo I 

It tamit fi 

I I ervad^si^o I i^(o3j9o I odim I 

odj»* I oS I ^Jjse I do^j©e«3*o I I si I H v If 
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II ;raoSjre93S^o l( 

sSe »)J30^osiJ3cSo 

:;S?Jrfj^«f? ^50 jJ5)o I 9?do5paj I o3o5^ o?o^oo ^«8?- 

m^o qJfJo dj^jasfjio ^pSsa^iSon^^^fyso ;6 j^?^^r5o ^o5o5 T<^cSe ^j^qSr^e 

;^qir(3so5'> I «^534?^^qJF8 1 

Qssiesaj^o qScSo li 

II ^A?jCC-?f II 

§aj»^d(}arw—<a?| £»i3^;idiEa6c I ;5js,ei^f553—(?i?;^ ^jsdarf) I 
o?o»* rt—ojj3;i q5ci^ I do^jscfsto—(ob^tJ^FcJocSe) 1 ^o5o€— 

r^sdd^ I ^qSr^?—C3dc3;j^ifid;;idra? (»;^Jso3ioj35!^ 1 enjsJdoo— 

eo^aS I sijzjs—I i ^«o3J3o— 

sSj3oZ^>jo3^/^0* 

11 ?f5irai(ir » 

sS^^Dsnasrfirfci aqj^;3^hcJa^d. wcfacJOod ?5o^3o dj^cxiiO ejj;so3^ 

cxij?i^oyidj?a sraaEa^srio^d, »o:^3^ Jiaj^od 

fSci^iJ sjdaJijrfoi e^i{^2o?j. 

English Translation. 

May 1 obtain from you, Mitra and Varuna, by my praise, such 
wealth as to excite envy in the dwellings of the rich and the devout. 

-*r — 

li xoSansntii II 

^ Siog; 55 I 

5 ^,o 3 o 5 ?jSO$c 5«>0 II SS li 

II cassi^i i| 

« I 5581 saa^ I :i^^tSsP» I siLm I ^ I 5^q5s;^« I w 1 
li? I ^o3i? ! ;J3^J»eio I ?5iaeJ3^o I ^ l II » II 
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[ eSoo. 9t. «s. 35. stra- tv 




S Ki’sSititpsji^o H 

085 ^0 ;jiaca^8 :ijf5fo,odoo»^ o 8 ^jo 5 «o cfjses’^^J^^o 

;id; 5 e ;iaSws j 3 c o8ow w rtzi.^o I a^a?oij w»ad«$5ciqJFi# ft?dc»^vsFt » 3 ^ I 
■5jJo5JF*io3i«}^^ji« I So^js^jwo qS<jsj»?o cSaaJ^sto ;jiei5f5xo zi oi^isioSji^s 
TisQt^siriisiijn^^^o ^o3oc r<^c6? dq;SF^aoj,j I! 

U ^itcnifr II 

Sii^—I ;id3cs?i;5 ?j 38 I •Joi^S'ja^fjac— 

djjs^d qS^^^sidjs I ?j;i^?JiOtj!ja^dJS wrf I :^?^2dd0 1 

;^q{;55—;:^a oda^^oyorfjsde^a I c^fSrt'fjsi^fS I ^tS^«— 

I « (rte^^o)—dodidjseo. 

N tpasaijlF 9 

dd3£®5ift sda^ci djsdd qSdJS^sid.'s, 
jJsDtiiia^dja wd i^^ojj^i^oyidjsdwa ^Baddjsjidsd d^flri5?jad^ 

rfdi, odiw ^ dojjdjsso. 

e' T5P 'a 

Enlish Translation. 

Come, Mitra, (come), Varuna, with your splendour to our assembly, 
and augment (the prosperity) of the affluent (worshipper), and of (those 
who are) your friends in their respective abodes 


I XOSoSSCS^t II 

I I 

oiiorfo o3c5^o rfdo£© g^o I 

snsdo ;7S»?5e)do5o5 o^oSo? ^^o305 II L I'l 

H t(Ssa«$: U 

odoado I ris I oSatsja I dda^ I I ti^sSgf I ^ I ttd^qls I 
ewda I ds I a^ws’W^oSa? I I MoSa? I ^^(^ae II i- II 
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9 X!3oj:>S«tp*3SfO S 

«6e rfdJfys oJojrfo oSoossto <8 j5?5B7^^o moo Z)^si9* 

^ o3o«S{0 S)Sii|,e5io l?-5CJo3oqJg OfOicSt^^^O 

^5s5^^«;j^o o3?w»?^o2o5Sfi^3S^ o^isp^o^o o3om^o3o s? o?c^« qS?J3o3o 
^^rfjscdo tljs§c}o a^MPo 1 ^ocJoio II 

s r.A£c33qiF i! 

drfofs?—Jiis^ddjcsSe I o3w»io~^?;$ I o5o«aio—oiiarf 
^^^Oa:3A I — 1 I —fSrfirt (^jsdoi) 

«j;{^i;^j_t;S05S)0 I cJs—I gwwR^jJoSje— 05 ^e:n)J?^.fs^ I c^o5o{—lioaic^^^rtfll 
;^^o3o€—’S o'5^c503e;i^Js^ I emdo—o^tfssn I ^^^o—Jiijsao. 

i tfa^^F II 

ai3^rfdiE®5?, ?i>,ir59^ 

^;djr^ djsao. 

English Translation. 

You, Mitra and Varuna, bring us strength and abundant (food) for 
(those praises) which (we offer) t be largely bountiful to us in food, in 
riches, in prosperity. 

9 XoSsSSJnSi I 

5n3^|o^^o rfo? ojo«3^ I 

i I 

3^o^o ^ So^jjS^OD sS^qrarsS^o 

il £. W 


3 XX 
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[ ;iio. ? 5 . as, jS,re. i.v. 


S ££3:s3( B 

f I oiowys 1 I tJoss^srta I 

;<oi I, ;?J5e5jio I fj l 8S5,S«?8 I W I 35Jl3*SSli8 I I cJo? I 1 

« 0 %^Fi 39 ^ 7 So il £■ li 

sfvz^^osz^^i^si}^ I Tiotaoi^ig t ojj»9? 

6js<tjrfjs<j08\ !c^^ 8 B*siSe I c3553?f3?o ^^0 MOO o3o^C 

I ;^^&eo^oo ^ I ' <aMt^co 

II o^oS(r1rd^»l)r;fj3e II 7t»jocix:?ipris'sd:j^0^^qirg } 

jd^g assrfsS^^ 3!ra:dsdio5^o3j55^e^jC^jW qs-ssi^o wrlt^^o i^as C 65 

SWs^siCAjfs li 

!l ^SitOTi^r !i 

eros^ors^o_?5Sip:rrf5socS0 i dodc^*>—wa^^dS^ojji ^^a3s!i|^d;ni:rt 

(33^^s3jrf5i3^ocO) I ojowrs—4'^23s:^dj;i;ddj31 c^ot—N?^ rivjs 1 «9tJ?j3^f{;do— 

e2SFc5^?i?i5jf5'i^_ 1 —escSi^sdaorf acS aas^Bddatsdc,! eSo?— 

'^'1 (c^fij^orf) I JJ^io 2oocd»^^ €f I a5^Bpg_^^rts?a<^^ | 

jja 8 _roart^i<;^ isd ts^^n4jsd^ I w j?a;i^o— m?)^ 0 . 

ty V 

9 ^^330^ B 

yat? 3 FrfiROd 0 esa^^dl^ojaj ^'.^SiSa^ccsstrt «»ead, 

33^ de^SodsMcS 4r,£3;!j^:dci:i;ddj5, ^ji^rsv'js etdrcStjSxi^cw 

8Sj|4Cdi?d)^ o^^adaorf 3^?SiJ5^s^;ddJ3 wa ais^rfdiCsSf, ?i^j^oa Sootd^l^ ds ;5;s?aj 
^p.zS.h adrf sniarts^i^;;^^ wrf es^rt^js^^ a«3^a^pv 

English Translation. 

Deities who are to be worshipped at the sacrifice to the gods, at the 
(first) shining ray (of light) at dawn, behold my Soma libation poured out j 
hasten, with rapid steeds, leaders (of rites), propitious to Archananas 



e. V. 69. V. rf. 8i. j 


35 




I 85 :^;ia. 8 — siB^jcSS jpi^rtdOdjrf ^ddi 

~si-r -a ^ ~a '^_S -T „ 

isddi diione)6)irt^o (;iodt?J3^oSi4'- 


n »s3Sjt»vsis^o s 

o5o^^e^fiS (dsJdoo afja^o OT>^8Jsi^»5^^€odo»?i^3jFo sS^s^rfdotsoi 

s^cj^^aSsi^ I dci^^oio aJo^^o^asJS^ia}- 

od;3d-3s^^?f$9 I (909^^ 3!>o-^8 II »^S>o3js;;l;&e «^0f\^8 II 

s9cSj^d^—dj% «aow ^ cdjSab Ccijsstda 

•add© wdi 8ji!S^ri«?d3d:^. 4t d.ra^^ o^^atd^j ?9S.?cd3S isotjidcij 5d3?»odi3; Sis^ddjesdo 
d^d^icdii. ^ d.ra^d do^^od;^;^. wtfd 3J3«;^rts^3 esjijd^jrefSodJ^^^. 

ssj^^dicS^ob©—cd3&^^6^ dra^^oSd^s iiodj aSf^dJ^dj. djic3js?rt;$ ?^ontf^. 

i55 

diodes—aj il'esjii^ra^—as II 11 

633^t#—V II e9qy^od3—v 1! drir—a. II 

8 «js^cigc3oa aiJ^oiJj —k 8 
S a3i&8_ OiSjESj rf4,tOJ3l s 

1 deaas— ti^ac?3&'^ 3 

■I i^oai—<3-51, I i. aof.e 8. 

t ; 83 d? 9 Ea^i 8 

1 . I 

;sS X ds I 

I i 11 

^dorlJ55 0^0 ^ f^ds II o H 

E adas^t 8 

8>5o8 1 1 JSs I I «3?5Ss»2, I I I ^1 I 

sioom I od ^4 * I I I I fkds II o II 
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l’ ;<!903o£s<i:s3jj0 I! 

o^jg ;Sj^( 8? t33^d doos:jo?jd(g ^ 

iiSegSe^o I o^ocs^ I {3(;S(^o I o^osio3jd(dc^ 

o3o|^^e3 Pi I Pi pii<isistr tijiis^^^o g^Sie^o I ;io,ao s^ddwsiJaa^o I 

oiogj cJdrlv»€ dir?>?o5/s? ;Sdo^JS? rfdrci?o3;3€ zsi I 

ft3;s>«s;S^a€0^«g ^Jot^Sesi? II 

H ^AZ!239<;SF' ( 

o^og—ojjarf I i gS^€^— 

(ajs^rfdicsd aoidj;dcSj3?l ;Sg-ss;dci5 I «;iirireocdoi i 

odo;<^—oijsrf I ftdg—I ddrig—ddF?i?oiidj33o(5&d I sidosag— 

;ddiC3cijs 1 oW—I SJa^g—ai^ciis I sirfle—^^^enSi^djs? | Xi —sso^s^ 

I ^g—jSrfjrlta I « en)^;io;d;3riFrf?i^jjdtl?j€i ( 

8 c 

ojjgrf cS?rflrt«* ^;^ot>ndjrf aj3^;ddjcsd 

adj;d^j3?, ^esd n;)d ^sdiFS^Ooiji. oiJsrf ddF^ifodidJssdcJtd 

;3doEa!^j3 ao^cira ^?50?*j;i3jsc, eo^cd ?j^;iiF9^doiM ts e)\:^;d 5 ;ij;)riF 

English Translation. 

He who knows (how to honour you two), amongst the gods, is the 
performer of good works: let him communicate (that knowledge) to us, he 
of whom the graceful Varuna or Mitra accepts the laudation. 


} fSolom^iSt i 

I ^ f I 

8o o'sgs^cys) f 

t III 

3-3 d 5035;3355‘3 Wc55«f5§ 11 S H 
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[! II 

®5 I &j i I aecsJri^vs^^isij® I 

i i III 

I xJ^4« <aS ;j*^5a!}35 I wJo^ss^i?*) I aio^sswcTO I WcSe^wSi? II s li' 

II I! 

*■5 Jo 5^ 50Oi SJOS^rf.tJOffS ^€3^^dtlrXi? 0?i2«i<8<^d^ 

dJ5ClSe5^5:tK^?53j^5<^j^S3^ I S^ ^ o3owdJ8^c3^0 

R^>50t5TS^S7)5^g? ^iqSroaoaRo'^ ts^e «»3c ;i;5F€3i'i ;?j»,€^s^o 

I j^jtaUzn^F 9 

rfaiFJ«—I Otitsss^—1 Q^^f— 
i_^^;Sj3_iS;3jdejJaoc5?S? sjrfoqSrdfS I w^ —^jSi,j|dfa I 


U Q 


oiits^ijSeid 3535)^10 I oiJ93rf.a3—oii« VDdcsdjs wd I 33 ^_ede »i33,dii»€®di | 

wSt W{3c—^^o5;3odo Js^e^hojjjs i aJ;>S3a3j33—?5odejjiddo3r,C33 6 

6 n 

©ij^^diasd l?ss4^^ddJ3,^dirtC3, djsddedacd^? Sdit^rdjs 

d,?i)d 03d ajitsdJ^dd j^s, oiiK d a i53dc®dJ3 wd «5d? ao33,ddiradj d.^c&jsodi 
djsdddjjl^oio So3^^r\!di;s ?Sododiddo3nc3^3. 

English Translation. 

They two> verily excelling in radiance, royal (deities), who hear 
(ir. vocation s) from the greatest distance, lords of the virtuous, favourers of 
the sacrifice! are in movement (for the good of) each individual man. 


'i SoSuSJsrsSj f 


II 11 

3 e> ^;3^r erosj wo^^e 

I i I 

?5 SD 35 ? 350 2^5^0^ ; 3 eiS 3 «) 023 Sd, CTSi^^i il 4 M 

93 » 3 _ — — _ — 
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II Stfrsigj S 

9z I 5«o I 'acdJScis I I ^;3’^F I sruR? I I I 
^0se984j^8 I I c3^«3tif3^ I I ^ I ITSdie (I 4 II 

S ;«3O20E«^iC^o B 

s« ^ rs^so ojoo53saoo5jc!^ja« esrf;?? cS^rs^oJo ;^ws 

?Sc8js«a» w^;S« I ewjSe^^ »3>^ * sioJosijsi^^oijss TSosSsiofjT tjtii^^- 

oiooa^o ^ s^^sSfcjs c3?freo3o ji^sJa «aS 

?S5aJ« I o3ojWj I ?{5^ II ajdeo3je>aj5{?^fl?j^ wssae^s ll enj^ wo,rf 

•£)S ;$ouoqi8 II 

It fjisSis^qiF II 

a-5—^Xjddjs I ;^5j^F—3So5^?jdj5 ed 1 swo—I essS^e_ 

dgp5^)J55F;33rt 1 'aoJjB^s—dajslbx i p^zni—'az^dtire^ 2«^(i | ewaJ sw^sSs—;d^<is!3|,et5 1 
;tfjS^;ig—«A)^dis^d es^t^^dite I ^osS?^?re—srad ^2|^ojw^ddJs- ?5d I 

1 C3?i5i(8e—a esc^cs^jfrezjlFsraft ( a^— 

i ep^OTijSr II 

aosj^ddjcsde, ^?jddj5, ^os^fid/s «d ^sjc^t^dcit^ d^?^q$r; 3 t)n 
'a^^d^iJ^^^ ?ji,a?Jj£,?c5, sai^disred esd^a^'^ddjs, |,?dn^d ^^cdij-^ddjs wd 

eScS^^FSsn esadodj^TOd ^^^cOjod ^do?idj|j,?c5. 

Enlish Translation. 

Approaching you, ancient (divinities), I invoke you together for 
protection : possessed of good steeds, (we praise you) who are provident 
to give us food. 


i ^CtoSSXn^i 8 

e$o^5<|^crsdodo ^j^oisodo n^doo I 

I I 

So ^dJ3;:^rd8 S)c;^d8 H v H 
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Sio^g I eso5Sj3?g I gSs* I e#3» 1 ewcJo I ^oi;«>o3o I I gi?5ie I 

I &J I I I !* V II 

n ;^oj)Kii:<)3^o i 

aj|j5,e c3«:;Sit*soc?jae|^s' e50J^;^#j»es*J ;Pj»s?^oo^rfcic3d;5o?^«c!j9d^€ 
^oiJ3o3o r^a-so^o 53^ n's^odMETjOfoo sSrfie I I 4o 

aoo>i tSerfpd^ x5o;SoSg dj5ej;S?JMoa^8 3^t?^F§i9 Si^ia ssSag^cis 

d^Sjs^ri^Wei^^ io I «;Sj 3S ajeso II 

S ^Asn3(!SF t 

«9 osgjsie|^s»—?Sc}!d JisS I ws»—esiji) 

3S©?jd;jd^o5:i? I aa^g—1 er^do—I ^cd«o3o—I rra^oo— 
^d;3rcss^d?i5^5^> I ^ei3«—erooyjdjsa^jsdja^d ! J^^sSr^s— 

2oo?js33tf^ I I ;^05ioSg—»^d,^wja oioi I aqSig—;^tS 

oJiJ5^lir;s{)ridci djes5 I e9?», &>—-sd ( ■adj^d. 

8 {jraOT^f 8 

zsth^^i^d dJ3cSJS;^^i«o3-J?hc^dJ3 ?J3S esdo^ %JoSi?j^ sdSJjdrad^oS^e, 
^d«2SdJ2r!rd«S^ 55d?id 2oo?jzi3^j 

S5?ior^3oi^a oj» j^daJif^ljF^dddJSitd acS^? ado^d. 

English Translation. 

Mitra grants even to the sinful (worshipper) the (means of) repairing 
to his spacious dwelling: the favour of Mitra, the destroyer of foes, is 
(granted) to (his) adorer. 

8 RoicSSSSSI 8 

I I • ^ . 

siodio r-3^;5o I 

e)cS53o2i;?>j?) $^ooo§ ddoD©5?;^?J3 n ss li 
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[ sJio. M. e. ai. 




tl II 

SioiiO 1 I «S5i*) I I ?S^^8S^55 o« I 

e5<3?8si» 1 3»^se^io3A8 I I dJosas^^si^s II » li 


B sra«Jjc8i?s;^o l| 

5ioi>o o33«rfJ5)<w d38S0?>3^c5^;^^ :<^^^;53e p^sSf^s 

3l^q{3^j33<ji*» SJoioo I ?iS55«rf3 I ^083?f35?^A;;)5S35e)55T;?A,je<^o33^j03J9 
{$^9? ojc;3t9dc;^;$8 I ^(3$ I sndv-ss oSo^s^^o it I s98 

sioilo ;i«SFC II 

B B 

a3^-(ii3s|a3^^e) s{o33«—<to;^ I i i;^?^o3o8— 

d^ff;^;5<i?sS^;dOc)hoj3J3 I rfcJ3t9^55i^8—rfdora?*?^ sj|^?§rl'?«>noi>;3 {©qSs^c) 
rfi^di^rfcrarvodijs) I I :;^5^q{^533?~©l^e;lra^sssd i »si^dgfSod;0 ( 

rfi—-a dirf ossnO. 

R {jisssifr R 

f5c);$ jresjdSoi^o^nodjjs, ^isS^ rdcra^cdjjs, ;dd3K!^i^ ;^?oc5 

•acS^ ss^^ejJjs^asrf d^flodo?^ sjjIcdij^ios^rtO. 


English Translation. 

May we ever be in the comprehensive guardianship of Mitra, and 
free from sin, enjoy, (Mitra), your protection, being at the same time the 
children of Varuna. 


9 B 

i 1 r 

o^oo^io SiO^^dOO Sde^o OiO^qSg JSJo ^ \ 

1 . I . i 

^ 3dD djS5 

2n5do;^^^o I! s. II 
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n zsi^jssssi e 

o^oas^o I I I t:^o I I ^o I I ^o5oqlg I 

SiJS I ojo^^SciS I 8J0 I I "Zli I e»\^0 I K5o^«f5'80 I I 

II & II 

1 moSoe9^3^|0 3 

co5 Si35^ oiwdo oioiSiSiorfoo Wf^o ;^js,cs?tJo s^jso s^S 

oioii^s I I ii 7io ii ?5o3o^g I ;Socio3o^^ I R^sSojoqJg 1 

o3>jc 3^ I cd):^^ 'ai^oi£3F«^80^^J5r€sodoo I es^S o^o^qlg I s^^ssred^aSo rtSooSoqlg I 
o?»3 7lo fJcdoqJgl ?>^5^F35«do v^daSoqlgl 5io^j5e<3j5? 8Sae)F^B^{i^sJ^€sR?^<3^^ 
*15 I sira *S5i^23^o 1 oSja? ;5«Jjd gd)8»efs?5io7re^^o *55 so^^o I 

rtjie&tJiS? I rfJg ^J555ljd<g I an^o ^ I 

efUdoSj,io I d^^o II 

“ 9 ^sacnisiF B 

—Siis^aidjcsSc I o3oodo—I <!si;ijo «3?5o—ds I 

oJji^qlg—u?j^_d i 3^0 ti ?5o3oq5g—edtl 'as|^c^rdc5^ t,dn?j ^Jjsao I rfoB^js^pig— 

d-radd <£j5o£>6i^ ?5dj^?5i^ 1 ;Jj®a55 50^3^0—55od^22!!i53?ao I idi8i€85?o- 

I ©jre^do—?5dirt I ^5— 

??ji?dj5nicld55^ dj;)dod ds oji^c50 I fig—I ewd35S^^o -d|;?jO. 

9 8 

Sjs^rfdiCsS?, ds e52?d3jai;35ft 20c)j|_e. e^ifl -assijqSFdjl^ i,dr\k 

8fjsao. djsjjrf 4sf^;if5^ aSjscadid sldd^tSs^ScaQ. siilsrtTOcS 

3^3^art«c^ ^d:^o?5!5?ao. djsrijai ds oJi^d© 

English Translation. 

You come Mitra and Varuna, to this man, and guide him (to his 
desires) ; deny us not when we are rich (in offerings): (deny us not), who 
are (the sons) of Rishis : protect us in the presenting of the libation. 


WST-^-JS/v- 
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Oii C© ^ So 


[ ^0. 55. TiS^. LK- 


I XlXatS^SjC I 

ts 5^c^«^o djJrfoo ;^j3^o {nioojj^Tju^^rsiJSifJoaS^Zi^o ;5^»^5id5t9ol 

I w e?^»^p^ci3S^'^«j5o ^S !• «d^^^8§jsc dia5:|,§ 

I Plfs^^o li I w iS^s^fS ^^Soc s^s w^ksso I 

es. &-00 1 •aS II 

«s?i5S3cJ;S—« 83*s?i<j non ^ crf^oSi ©fSos^Scie j^^cSoi) 

add^ ?jdi ■di o?^s5d^ w|,eodo8 iio^ooddi 

ddicsdi d?dloJiJ; esc^d^ss^ei^odsJ^. ssjii^dicS^oijO—« «34®?f3??Jo^.)^e;jo ^o .5od^ 
ao?«'di;$di. ^ si/s^d disdo^oj^ .iodd djsdOfS djjsdo ddoss^dow 

oj::5rid fRe^^oio ad4 ;5^3^ddjra^ow adi^ti^ dss!id ^srund^ doo^rt<TOn a?)o3;strt 
sdj;$dodj w ;io^^vR) ^^djo sJP^ es^aSjao aow sLij^ 

Qod d^^^aijrvc'i^^d). (e. i-nn)* 

?JJ 3 ^—i. 5 . 

djodo—aj l( —35II —4-k-1^ 

—V II eqre^oJi—v il drir- v II 

P 7(ji^ eCCOES »to^Oii?._4 P 
» 8iJj&(«—ossoSCj w^eoJoi B 
« d{a 39 -a»?^aco! 9 ’«) B 
8 ^odi—«fSoj5o^a»' li 

H xlotatSOStis II 

I t t I 

55 350^^J«) OS-sd^ f 

I I I 

^iciofS^cxJo d5o;^ 55525?35 ^oio;§§ 11 o [| 

II sjSjcjSi 11 

J I ^1 

w 1 «§«s^f{ I -aS I 

dcwiszodi I 1 I I daoee li o H 
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t ;^rao3oe«eiRiz$|0 3 

c§e 83e)«^f3» ji^So c6« csioSsi^ 

jJo^jssqSfJo I i«rae5;S?5?f5iJraFs^ ©s^rfTsis Soo>S«?(3^o 8oo;^«^ i3?;3^n? I 

QjVSdoSo^S I ^ 63J^^(^3S$ I I I 

erorf^e5o«oj djsado o3j 3^^ ®srf^s?o3o sJdiss^ioio ^o3o;8e li oosi^is II 

sj<3s^$ ^s3ti^o3o I ciss^^s I 8^»^©3 j5$^s i 

^Seo3;sipre 533 I djaSd^arfr^?^ I 5jo5^;§;asjfJ^;i^ o^sp^ioSoea «» 

o3jd«»^o II 

B ^isScwtjJF II 

av’adi;;^ I sio^r—(%^^:^Ff5cci) as| - 

T^shrw^rdjs 1 SssdTis —dsS^Sooxj^dra arf 1 iStsi^—ajss^;dc!jradcS3,_ I 

I odo^33€i;5e—srud^d? 1 ^o3j;85—I 

rfjcS^—wd I rf<jos5?o3i—1 iiJ^€3{—3is^cS^_^F?jC. 

II ^^q$F 3 

3§j3oadj;i o3s| rjTO?is5^e, «A:^;i)a»)cj ^sSjf 

^;^FdJ3, d^^2oojj^dj3 esrf ajs^^rfcbcadfi^ ?roa^d? ;^dj53j;3^ri en)^;d^, c^a^jjS 

dJ2Jid tp^rioijj3, sdRK^^i/s «d :ddoc3cifi^i^?SiXj 5da^c^ljF?jO- 

English Translation. 

Man, endowed with intelligence, (adore) the two deities* the 
performers of good deeds, the destroyers of foes; offer (oblations) to the 
adorable accepter of (sacrificial) food, to Varuna, whose form is water. 


n i;3«5?Btsc!i II 

So 3j;:Jxrt?jooioro ;iJ3s«)^e I 

^o5o II s II 
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[ 35 . is. 35 sLo. Li.. 




U t( 

Sti I 8o I ^^0 I «slis8S^io I I «s:^OcliOFO • <93 I 

i ^2r55<9^ I I xSjg I cS I {?eCd^ I ddrs^o (I st ii 

S'!! 8 o I 8oc3 2653 ^ I ^ ^^0 M©rfoSiaS^^Jlo&}o3i^rf3;j;o33F- 

rfifiiS^^sjo 5^5^t>® ?)Odo^c Ji^sar Tijd^ir Tssi Ji 

oi)i^ ^ci^c^dF^o d^Fc^^ffJoo e)« 3 o 2 ^ 0 ^ I DSo^o il 

8 ^43St390f!r 8 

9t —«J S3S3,rfd3C5d3 | So—ojj^d wsdcsaorf I «9aa53,^o—©Jj, ^siis^icJjci/a I 
«9;jod^o—?5sj3d(36d^ai)ci3rfj2 wd I ^^ 0 —ww;Scii^ I ?Sdoi^«^—4!^csFn^rv I — 

ao.«oan|j3.(s? I —y tnidcsaodeS? I rfjafjjs^o—^droji^dcg ?iodiaosJn^a I 'ad— 

^d3Frt5^o3ojj.r3 I si^^^c53d ^jJC^?Soloix'3 1 ciSF3o—y^sdrSScd 

d|,odw ! 5^053-(oij^ciS) 

J Ii 

ais^ddiradi odJtidTOdcsaod y^icdsn?ididjs, yjJjdcSid^^a^djcdjs wd eoydd^ 
;^c3Fa3h 3?j3oan3 3jse y csdradod?!?, dJ??!dd0 ^oJiaoinsd tfd3Fr(<^oioj3J3 yoSc^dO 
a^fs'sd d/s.r^fioiodxra yS3s:F5^a^d d|,cd33 odi^dO 735 lJ«aD^d. 

English Translation. 

Inasmuch as you two are possessed of irresistible and Asura-subdu- 
ing strength, therefore has h ,>ly sacrifice been established amongest men> 
as the sun (has b;;en placed) in the sky. 


Ii .-^oiesor^st 8 

3e) ;3s;3.)ts^5 djpci3Ji.iCiS)5ro a^ 0535^0 I 

I t 
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II i 

I I I 

sz I ;3?o I I tiqsDeno I ero^^ro I I S>s^o I 

tra^58Srf^;({^ I *}os:i<i,3o I I ;8j®,e55jj8 I sio^^rfooS? tl a (I 

I) Naojoav^i^c ! 

cSs a^s^sidJfg^ 97) iP 5350 cd33S3to d9-:s55i:;j^£:5o333?«)s3>j?85to I 

siiFsiJs^iinsi^itirio 3^t^JiS7>o siJiTinSii^^ rto^oo I 

Sjrartrc5^f3503j5i^q5r8 11 ^oao!^F€SJ8«^^^a5o8 II irfqJro *5^o do^^sSocS? ;So,o5jse 
o?^8oai^;douo^$8 S>/d(^Fi;^^d;Q'3i;s<Sj8 

j5j2,«o 5^8 ciqS^9^ qJj^F?P* o3m5«o II 

II ^.vJJnsqir il 

(<as^ Si3^;idics6?) ioai^o dgrafrae—cisij^ ds dqSrt^rt sSwo^trldS | 
«foSJF?o —I* risgp^So— ;iJ5riFrf?j^ I ?iotdo?5oj I o?^0ESa|j;J^— 

— ^?se;^;i;5djj I jrs—^Xddjs mc5 I ss^o— I ;ljf»do5ot — 

II v^.,-rr:dr 3 

iieSj Iii32,;idjc3de, cSdi^ ds dq5rt<>j^ rfjiotp^ridS sSod^Jjj^ 

?So!dOJj:);§d«rc^n o^d3o;i^^ow sSilaodj eA)|,;i5;3^tS 

English Translation* 

We glorify you both, that your chariots may precede ours by a long 
distance; accepting the pious worship of Rathahavya with (his) praises. 

0 )toS9333?S6t I 

i I i 

559^ So ff^;7Si^ oioo;io I 

?i «^53 ^o %» II 
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[ SSOe. M. «. Si. Tin- 




9 rdreSt S 

«S^ I 8o I VS3«>^ I oSoiSio I I 4'58S^8 I «d^8«i I 
?i I I «SB^<3SO 1 <2)4 I V li 

II S 

»& I 8o »?5J5^ odio;Jo oiojss^o 

e9d^s^5So3B^a5?OT|^a3ir?fj59^ 9^*3^«3e- 

»B?Bvo I I S) I §>^090 

I cS« o3o.)^o II 

I ^tzasifr II 

(«i’^ a)32,9i JicsS?) «z^—S5 o 5« I %3?^’!oFd/ii I 

53cdJd3^!d I ) ;^^f8_- 

3^^9sdt?rts?^c5 I «Sjd^/^o!:i;5dJ3 ed I od^oao—?;?;$ I tsB^B^o— 

^ oijarf:5t^d sJaS I 9?c^jB 3—e;f^53ro^^^s^c5 wa cOjod I ft — 

^C3Fat-^ 30^J 

I ;?r.sssqSr 0 

ii!!^ sjs^rfdocsd?, jj£>dirf;3»a d^cdii^;ddJ3, 4'^2345;d 

sS^oiii^ ^l^^dirlvtcS xl^iri^od ydjC^i^oZa^idJS yd Ji?;§ d? oJjcrfjjrfd 

sS^ wiad^jorf ^c^F^■^^ yodi 

English Translation. 

Now, adorable and wonderful deities, (propitiated) by the former 
(praises) of (me, your) wor-'^hipper, do you, who arc of pure vigour, consider 
with approving minds (the adoration) of these men. 

it «C&?99!:?d8 i| 

2^3d?^^j^iassj Di0li^S«DO I 
11 I 
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II li 

^8* I ©3,1^0 I «5j§>jj I t^a5** i ^sig^asSe I ©iill^fs©© I 
z^OjOr©??® I esdo I I ©a I ^doS I o3;c;^i5t?g If a li 

c§€ 3^$»5 tSsSi 2(jCSj ^^s^FdqJ^rdJssJ^*?^ 
s3-Md^rfo^8»4f!©o ^rfas5«5?^S^^53*S« ;3a «^o3o»tj3’5 II 

^od>J^»3fjw» dow^. sjre^o I en). 3-«54. I ^odoi^dHi t^SsJa I e3^ <a^^oijse- 

Z33|,g I o3oq:© ^:3a ^qs© odjsslo^rirsloi^da ^doa I cdll^q^ro 

II »93.}i3sii3o II 

11 ^ jtSDSI^F I) 

js^^Si—s^^_^o5i? I o3>iS!iCJ5e)o—1 ^;3»!3e—©cj^soss^ci^rt 

I —^tjjjsi^a^didjs ! is'—^X.d ^cSsdja wci I ©ijio 

I «^o3oj5©s^ — Sios^rfdjradj 1 odjsrfj^g — 

?Joj33drt'?orf I «?do—^|iS©i;S5isrerij;doi I a^qSo—I »a ^doa— 

Ji5D?5j3[^3. 

U 99SS$r • 

1^5^ s^^^oSi?, ai>l4rt?s s5?^i5o33^id^?^ ;iiia^n:3C5ic3J3, ai^d-dra 

wrf eA)ci?rfcii, ;5?ris©n 4ot304irf Siis^.rfdic^dj rfoa^drt^ocS iioodjs 

^li,3©d^;5sr!irfol ^?^8;3^h sijOiSo^d. 

English Translation. 

Earth, in you is abundant water for the necessities of the Rishis : the 
two active (deities) dispense by their movements sufficiently copious (rain). 

3 ^02a33^^i g 

I ill 

^ 05:5C3:vS)j*)0^033jsdo5is I 

I 1 I 

;5„233^? eo3^oio^o3ci.5 o5o-d§;5o2o sJ.o-sde 1*1 s. I! 

« © ^ ^ o #3 © 
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[ s?- es. 3J. ?J;5. tj.. 




II i( 

I I 

» I oias* I ;5X>o I I liJa^ I 5(o3.>o i 2^ I jjjadoJis I 

I waS^sscsc^^e I doi?i;Jj8o I II t li 


il ^Oi>C993!i^o II 

rfe cSe aoaj, S)08^dc}.>r^ a?© oJoosrao o3o®f o3oe 

doJio tJ ;<jado3o8 ;8jaj«asid e wa^o^jsrfos I ^le‘waSoaTioSo^? 

wi^o^rlrc^;S^€ tiaSjspe s:^ ;ij0^63»a^o5o ftdoSJqloiK^^qJro 

o5o;g(^So i risked© II 

II ^•Szlasi^r II 

cjdrrfEf4,ojw^ I aoa^—<a^ ^idJCsSe I 
?{.«do3o8_;5^?^rt?ij3 1 aJ©3^ sjcdjo—e^^djs «jd ?yj;$ 1 w—wae^^jJo 
I S5J I tiaSoaDoSj^e—«5^?t^Coc5 ^;5?lJi^cii4c4o eeJ I 

II tfi>S31pF H 

cS^FcSd^odii^ »i3^;ic5je33?, ejJ^dja 

t#cS &3 ©fJ^^corf wrf 

English Translation. 

We and the devout (iuvokc) you, Mitra and Varuna, who are 
farsceing: may we proceed to your spacious and much frequented 
kingdom. 





V. S 5 . V. S. 31 , ] 
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I efiS,(0^odo^^dotlv7 I 

dod <aS I cdj23l,rd$ o^oS^s I ^os^ddm'^ d^ds-s I ^ciod'^ijSo 

^a^^8^addoK?^5Jodo^2?o I a?)c^js?rtj5€ ^oft'^g il 

e^;3^d;^—w<?«^ d^d iiow ds sod(5oi> ?i5jj3e)«dO d^od^oJo 

'add€ sDdo Djido^rt^ciod;^, —w<?5t dot^ ad^8 iiodi 

4t dis^^ odots^ e#l,to3o8 <aot03ddJ dslicrfjj; dis^ddjradj d^dloSw; 
efiodd^. s^o3js?ri^ 


d;S?r.— L2. 

mmO 

diodw—35 ii 31 II djsg,—i.i II 

—V Ii eaqs-s^odj—v II drtr—3i (1 

8 «js|^cJe*a £>iJ^a3j—» fl 

II di.'S^i_oioaai eS,«oSoi 8 

I d«a 39 — 8 
8 ^orfs_II 

3 ;8o8o333S3dS t 

I I 

0i0«^0 20jSo3^ I 

III I 

ao3^o^r;:5oc^§ir^^o I! o H 

8 £C 5 C 3 St I 

w&:’ I <213^ I d?;:^ I ?>gsf?jeo i esd®^^ I odoK^o 1 t^ds^ I 
dojjs I • «sodiFd4p>« I diird^o I I wst^? <83 li o II 

i ;Q30jot9^slo U 

9 

c5« dsd^ djs^e^drad’s 0 S 5 wa»s^ai ?8 4»’5 de dcSots d? «o3ordod‘ 
tsSCfjao ?>od-jao^a'jr^ d$d odMe3«)o w&3* SJ^^^dowsd^Sw^^^Sion^?)?©- 

XX. 4 
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[ M. e. M. Jtra. ti. 


si:iF^J5?j3lff?i3€S9 aJawio »,55ciS3i?,rf,rf a si&raio ad.rfd ^rfoo 

^ i) Cft Q V 0«^<^ 

80S3;ii35?iH« I ! oion^cdoFSiJS JicSrcsr^a^g I 

[i 

V 

5 ^4S:3tqtF D 

i3es!?—I g^^djs wrf 1 sidafD — 

i5?J, rfdjcs) esdorfi I <3®.! — ds oiiK «t!t)id€) I _ 

^ o “** ^ 'gp CO 

sli!^OTAoii/3 I I odow^o—^es^sors^dic'js 1 t^sSa*— 

^t;$is^;:c)ci:dj3 1 rfSarsS^o—ad 1 —toadci^ i — 

sojsoa^^o. 

S ^^iqir i! 

^e^ddj3cidj3, aa^^:^dj3 ad ddara, ad^di di% dijcssdj^ocid dfdirttf?, 
•d$ oSj^c^adS Tj^^dsnciijs, d-(^^filo&iadidjs, ?^23SdFSsdjdj3, ^j^jj^rodid;?, a^jo^ 
^djC^dc)did;5 ad wad^^ ?)?;§ 3cJ3ca£^?o, 

English Translation. 

Divine sons of Aditi, Mitra, Varuna, Aryaman, verily ycu are 
posessed at the present time, of perfect, adorable, vast, exceeding sirengih. 


9 soSoSsrs^f t. 

r r i 

ftj oiodjs^5?io gocffs^o^oo s:)o^ ?3d£iJg i 

ds'seo’s 0^:5C^O O eS-5S^,i5-S) II 3 » 

♦ _ CF« 


3 ;3d3:3«!r 3 


( I ! I I 

w I cdds» I o3j5tc3o I Sodts^ojoo I dojta I SiJ^ I xdqSg I 

^B'ZFO? I I OJ'50^0 I ^d-^0 I SS«)dSis) I! 5 II 
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n ;n)ojoteeps3^jO il 

oj.)dcxre.Q dso.ojjo o3jde^o oj<}» c6c sid^ts oSe 0 :^ 0 ^, 

© O' 4) t/ ^ 

e# ^Ji9^t|^:^rcl$r39o dotwoss^^f^^o z;$3sro3 g^dip ai so( Ostidn? 

8oo;<W5c3i)o ^essjeO^ a}ooOT5io*S^t;S^o ^osJo^o jSosoo oJoc^o I ^odoiSio^^qJrg II 

) ^AsScKqiF D 

sidj£9—;ddicac5? I o5,>^—| o3o8»—oijs^seiri I &)dt9^o3oo— 
^oSj'Sd;^ wiSs^Fsrerfjtijs wrf I oSjssSo—I « ;^dq58—wdiaSjse 
(wrt) I tis^frfes^io—rfjSfJrfd I q{8^F03—qj-sdticira I es^cJR^i—d^^fooTjtfdja ecj 
?)e;^ I •;^Jso;d5^ I oijo^o--'«wol3jrfj3dj|j?o. 

» 9f;ni^F B 

iieSj S)i3j,;dciirai3?, ajj^rort ^oSi^d;^, ed3dr?f;4is tjd odj^^d?d^ 

wdiS>do? art sto^sdd ^-sd^djs, d^^ooo?S^dj5 ad ds^irta^ rtisod^^cl3idJ3dj|j?c>. 

English Translation. 

When you come, Varuna and Mitra, to the delightful place of 
sacrifice, then, supporters of men, destroyers of foes, you bring felicity. 

So eodorrfjs I 

J3^ —. ^ . 

I I 

^ 3 ^ 3dcS5^ SC-SO^I aSSjg I! ^ H 

j| II 

S)i|,$ I io I i sddotss I i aodor^ijs I 
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[ ;iio. a? lsl . 


I! H 

lo 1 S 05 S arj^r? I ss? dcJofIjs? 

^ojo8 dsSr^ ^3?)?(>^aeo3js?i ^drertl ddcd dty5?>td 
Tsi^^Skcd I ;4or{3s 8 ;SdoS I a^djso da^^Fo Soo;ivT3|^oS I 0 ^o£ It 

II ^ACaSi^F S 

a^d^rfjdg—TodF^oiirf I d(jJ»8 «d^dJ3 d—ddai:| da% escJ^dre 

<;aoda ^sSit^cssd I 2o—dedirt^tjs ?j3o I ^dars^^rts^fj^ 1 

tvn •ad—adddcJ ;^R^fSrt?dadoioSa? i ^co^jsiv>^3^6 I da^^Fo- 

oSawda^tifSBd da^^djici^ I Ods—!ood«j)od I K?od—d^J*a3|^6. 

{ I 

ddF^das, ddaca da^ da^_i ad^dre doda ^X»d das ed d^dlri^as dd dd:^ 
oSa^s^ddd^ ©dddd ;^;5^drt'?dadoloSa? jpsdd woda d?0^J38;*^32j6. da% 

oda^gda^d^^d dj^dddc^^ Jooai^d^d d^^as^d. 

English Translation 

Mitra, Vanina, Aryaman, who are possessed of omniscience, are 
all associated at our rites, as if in (their respective) stations, and protect 
the worshipper from the malignant. 


9 X0&>9S3!33^< 9 

* f ‘ , I ^ 

2o 0303«)^‘Sc3J5e «^ew?5$ ( 

II It 

d0C3^?5^5^CSow^5|^d0d>3Z^^Oi08 W V H 

3 iitimiit I 

I I I 

I ?» I !^s^^8 I K5a^5;^j38 I »da)^se5eid8 I wdesw«5« I 

I da^is^ddt I tso^aats I s3«« 1 enadasti^oJos II v II 
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II ;930lct*^^j0 II 

ie io 50530 ;S^^a5»53i> 555 erori^j^ir^j}^ ^»?rd 

»jo37;37^.id5 o5o^doij%c j^sSr^sijo cdoa:iJ«i(35;^o ;iOrio5o^%8 

^OD-s^^is ;io!59^?g I 2o$d s^;(ic^»37)2S5 ;iouo{^^50^og I ^sio ;^ogm^o:;^o37 

sjdoj§TidoSjs«so8§j55|j8* I 55cJ3!J^^F€ I s5^Sjc3j55s& ;S^;SjB,s^ododo8l^ojo8 
{^•Siia^SDFdS II 

3 ^iSaS^F t 

Se 80 —“scSe dc;iirt^3 1 1 «Jo^ 3 <,jd 8 —?A 3 d«;i 5 ^ 

!!^3t^)ri;:!o5noi)j3 I srfossaTic^?— oi:^dg^«o«)r\oioj3 I wS?—sJts'o siJ^^rln) I 

;^o<J59»);^8—5ro^;S3SccS ;^;5riFd5!F^o«)ncxi3J3 I ;^oo^(jrf8—5n)^;i3Ce)rf cre^rtijjjhoiijs 1 

esoaSjae^s'f—^3■3^J^^0FoiJ^^!^d;s (oSi^iS^FcSeinc^S) 1 ewdotiitfjOios—5rud^0Jij 
i^2;Sj5:^s«)r\ sru3ic5drfjTdi;i;idj2 uncss^S. 

II t!aai:fr II 

■ajSe i3c;dirts*o ?J3?^'^^^oshojoj5, oio^d^i^os^ojijj, 

?jtfo 5Aj|„rfiS3^ri ;iJ5rtFddF5^o^hoSM5i, eftj^rfojs^cS los^rtiysriOcSiJs 

srajj^aoFojjsftrf cij3 sj3o oi3^,5^^Fc3^f^ri 6, ss^djici^ «i\):^0S!i ewjjflsid 

sireii3;drfd35 wht3S 6. 

Q 

English Translation. 

They verily are observers of truth, distributors of water, protectors 
of holy rites amongst men : guides in the right way, liberal donors : and 
benefactors even of the sinner (who worships them). 

-''ONT-W-dV/v^ 

8 Xo&iisnsSi 0 

I I I I 

?5o ^0 rfdofljs^ ZSl ^^Jceyso I 

52^^? ?io^? II §s fl 
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[ ^O, 9i. 35. SI. XiJS. 4.£.. 


S I! 

tfg I t ^S^0 I I I ;iJoS9g I I i 

^3' I ;!$0 I »S?0 I €:» I i sioSg ( I ^ I I ;^jS8 II St II 

il !^9iil9ipi3i^O a 

cS? »io^ o3xo o3»5ioSjs?ojor^^? ^o zi siAifSjit csz tfjse slo I 

)<;^rd;i^./s,o3orf;«ic{8 I ^cjjsjstSioA 

I ^rfosjls -aS xJowoq^s II ao^32^??J ^ozSjiiqltio 

I »5oj^ 5. s5-&.s-fe. I I 

soo^js^o oJjosioSwisiOdo ojj03s\’^S^jd«^oS 

3^o3.Mo«a^s II ^|,*5\3^ o3o»^^^e5r< ;do,rfoa I 

oSjsgw^o I ^?J.«fy5rfo^Sjas35rfojra^^o rfjfig xIo^Ss^^fo Ojoorto 
jjosSvj^ I «s^rt?^a i * 

efdssqiro 3^^»jF8lrio 11 

a ^JjJnsqJr 3 

i sreo—.(^CcS^rtO) i a?—e5q3n^ i sldoras—a^jdics 
fSDriO 1 ^8—odrecb I ^cijafs^o—1 «sX^<^8—^!^oXx!^53 e^ 1 — 

wc^ood I aoas— I ss%o — I asll? — 

To^jDloda^d t ^^?;J^8—35^;l(3?i.r^f|jt^o^;d ?da^ 1 djas—a^Jcdja I assSi^— 

sOoS^ ddJSljdi^d. 

B vrarodr If 

355^ aa^^e, ?ad3^© ?aefa^rt^ ddacsfs^riO, ojjsda dda^ a^ari^’od ^do?g;!S 

wdadOodsS? fida^^aoiaa dajsasjj^d. ssa^rtjs?!^? 

o^d c^da. s!a.a<daa tadi?"! sosS'^ 

English Translation, 

Which of you, Mitra and varuna, has not been celebrated in (our) 
praise, for therefore do our thoughts tend towards you ? the thoughts of 
the race of Atri tend towards you. 
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8 «^S3S0tiip^ JC^S J 


5^ ais^o3o»s sSoa^siro ts^rfrfo 

nsoj-j^o ;5jjS^SdJJ®o i ^qrs> w^pSi^So^l? I 3^ s^pe ii esA^sSj^esSo? 

35^^8;j5i^e ';3.^s^dd.)t9i^ I *!js^3!o li I s|p€ ^ 

o3.raedFdOfaolfi){81 w. a-oo I 'asll Rj^aS^^ssc^DS? si ^.^^sSolDSios^a^. 

3ssiqSFa4d»iJc>a(?> ^Seoiosi^Fmci si«^o I I 

ai»?,o3oed si^ojssFo ^Seoiorfooc^dta’' I w. s^-a 1 <84 II 

4?5S3;3a!rf4 —3^ ;§p? aos^oio aou ^ s^jS^dcScSois 

"acSdO so: 33 tij3u^rt?c53;i;§. ^ ?iJsS,^ oiots^ w|^€oi08 aotojsSjSi ai^SioSio; 

a33^s5djc$d3 jSc;iloi3>; A^ojj^^siSorfxi^. ©c^i^sioti^oiiO—3^ «|p« ntoio^o iicdj 

^{Sdo^cJi. ef^^j|^?Ri3C}3J5r3rfO s3^^:^sifj^ejrfO d^B^sJdira^osJ ojj^t;5i3 sdSiSirf 
d^rfio^rt^ASiA ^ Jojs^d a?30lra?rSsd34«3ocS3 w^s3Soi)^5^^?l«^cj^3^ ;§S5 Sios^oij 
a3:^o3j555iFdojao5jse8 nou ;sjjs^aod («j. M-no) as^^Rrandj^di. sjsf)cdsSdS 
d33s(^ j^d^ddddow oi;srirt^god3J3 ;?^?d3tio5SR:cT^h (S^?d3dd^ 3o2|j:«j3^d«?^r>) 
^ ;ira^aod—sidd^Scdi dj3;^dcS3^ —diioajJ sijs^rts? a5>o3.Q?rtad3;$dod3 

^ s^p? Sios^oSjS'S sijJofssFo ^5€odjsi<Mc|j6e3^ aow d.(s^aod 
(w. t-9i) as^ds«)f>d3;^d3. 




diodsj—M I! —as II Sjs^— te? II 

5#;^9 —V II —V II drtF— i. Ii 


S X-J^tf CiSdjB 930!F,0*3.— « n 
:i iii)&iJ — woaJ a^twoi fl 
I'i d«as»— a/s^wd,®'^ .1 
i ^ocij—nsou^? 9 


il XoiossjaSi I 


^ 4/^5 s:)05‘^030 Heiojo^ ;:^c;cf$^0d0 ajGc) hc^ I 
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[ Kbo. OS. es.. xJjs. 




3 If 

f r 

I ejg I Sios^ow I rreaJoi 1 rfdoa^o3,> 1 »>ar8 f ftos ( 
sioi>5^af^ I oSo^o I fl ^ 1^ 

n ^raoicasjss^o if 

c8e sfoaeoiiei s|p5f o^ojsoSoSio^^^^r* I Sios^dj sidss'sdo d »i3» 

gR^c^dre fsoTi 3^ midj^ I 3Si,So ^jc5o^ 1 

aSda^S^js^ I eSe sia&j^s’^ dooessftf^^o t^^^^!3^da^8!5,o t 

3«5i8 i ©qJsw doaSs^ 3^c;U^do^3io ;5«,e^o s^tao^SioS Sedslf 

11 it 

(ciis^ I dg—I ajsr^do—ao^o^fifs^ I ddssDdo—ddcadsi^ 

9A3d?a^ 1 Sica—s^d^s^d I j^o?—%adjod I ^ nsdo^—easfdistn 
?liaAC» I si^oSoi'^ Sis^ddcs^e I —dids^d I 

adio—(doddJ^ao). 

II 9S33I?r It 

ddf&c^jjjs^ erotS^eJAs^d^^sjtdd^adoodeasIdiSOeift 
^sioAA %aAa. ssf^^^ssad <;5s| aos^ddraiSe, dodsra^d dcddreao, 

English Translation. 

Sing loud with lusty praise to Mitra and to Varuna ; (come), mighty 
deities, to the great sacrifice- 

a;ii6ce9033ta: !f 

1 r 

oiJ3 s:):|;^j3^eeiSD i 

I'l 3 H 
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B II 

Jiosoint I o3j 3 1 <39® ?i>^^sAfi>ec5« I SW^f. I «j I erojp? I sicJows I ti I 

cS^ss?! 1 iSe^S^Jlo I ** •s *• 

< ssoiot9t^s$jO II 

ojjs sidoJ®^ I 3jc{:^os^e^odJs I 

30^^^olr5s?J€ jS^nn jS^^jgsjo sioi^^e 

3^d7J^ 3^'^5§FeM I TTJOjoi?® J^odFS^c^oSo* II 

11 g,45i05q!F II 

o3j 3—I I sScJossi^—sidicsfSjs i ew^—'a^dsj^d/s i 

;jrf^83t— s3j3?tS^^s 3^ 7;^a3rt«?js? 1 —erud^^ vosg^d^draf 1 d^sss— 

d,i5sddJ3cSosrv 1 d?^€5S}o—d?dlrt^ fidid I e^c^^do^d ^doi^rt aaoFdj.)? 

(©0^30 ai35,d!i)c®ddi^^j^?S?a %5^). 

II v^s^qlr II 

djsd ai«3,dd2rast^dj3 «f\)d^^ W3|jdt?d)5?, di^^s 

^^^ddJtdosh dedirtv asordjs?, tsodd aosj^ddicaddi^d 

English Translation. 

The Mitra and Varuna, who are both sovereign rulers, originators 
of the rain, eminent deties among the gods. 


II :$oie83S«St II 


3^ eig Oc>o5vQ5 * 

i I 

siiSo ^0 de;35^o I'l ^ N 




[ rfjo. &. M. ;Jjs, tef. 


5S 


?!SO±»C3SJS3S;^IoJo3j) 


)SdS 9 ^i I 

r f 

« I (jts I j#^o 1 f sioaSii f o-aoios I 5 

♦ioSo S ^0 i ^^0 I II 4 !l 

It X 30 j>»tp 3 ^d (r ^ 

sa ^ iJc53^ Sja^sJS^rfjjJro jsa^FsS*!^ ^ 

docSjs^ rfjc^ljs? oaoS^e I cs^^oSioS j 5(;^« i cf? iS^ss^ 

aao o34jrfoi©tdJF2io sio^sS3^J^^w^o uoo dtsStJio *S£^;i<i <aS itsS* II 

!l f!' 

sra—? jjS? ajg^^jdics*) i ^8—c3a?5;iJ5!^j^cSip^h I 
SoWoqS^djdra 1 —rf^55js?^X)owo^oijacjcira I siojda—&^^ i^^s5c>c^cic5js »cS I 

osoiig—qSc^^ I —ri;iiti$FoahC3^6 1 ssao—si)8o—;ii3c:^d 1 — 

I desSesj-J—tScrfirt^ 

t tpi^^F II 

esde Si3^;i0icsid3 jSrfjrt sJotooqSrredi^lray 

ci^?Jjae!j?iowoj;5o5jacdiciis, ?jrf q5ci^ s»^:^Foanna^6. (AR^Sirtvsncs^d) 

*Ji3cs^d wo^ 

English Translation, 

They two are able (to grant us) of great terrestrial and celestial 
riches I great is your might among the gods. 

II sloiiS^SSZg! II 

d^^jssiiit I 

«5i^35^ il v n 
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bi-i^Q I I ;dalso3-5 I rsSido I d^o I •aS I 

I d^sfs I < 39 ® il v II 

II S30jiC8t|»^0 H 

t)3ol5(3j3ed^«fJ ?>S5o|j«d oij^o ojo«^o dodoss ^^ioi'saJjddOQdJSdo^o 
d^o 3^51^rf^o cdjadjSfSo 1 I d?53^ 

»)os^ddj{9'3> d^F$lc I a^d^d^ ^dig 11 

II ^.SjJosqir II 

ojoSed—d>,dj3d;3od srud?#Ood I »Jo^o--o*o« d^ix ! ddcare— 
;33qiF^^ili3«'sii3^ 1 -a&tcJo—1 d^c—gS^dJf «5ci oijtsdJsdcSxi, I — 
I di^^ddcs^dopsjadid I dsd^—ii5| 

dis^ddjtsS? I —?>?3$ i^djddj^docino. 

II tin^^F II 

dJi.diJdsiid sfyd^aod oiia d^x ?3^qSr^ilrai?sij3^ ^dxF^j^od-is, 53 d 

oJxadJDdci^ dis^duxcadx esdif^^ojaxs^d. oix^T^i^F?);^ iJj^?ddf3^dodde "ac^Jd 
axs^dcJxcs??, 5?^,^a^ddj3c3o«)no. 

English Translation. 

Rewarding with rain the holy rite, they favour the zealous wor¬ 
shipper : benevolent deities, may you prosper. 


I 40&>39S3^I 9 

:3e>^;do3^^8 I 

2 ^soo;^o || ss |1 
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[ ;JiO. SJ. «5. 9i. 4.ef. 




It Kdcs^ It 

i r I I 

;^8^jEysj»9l Q^Sswss? I “ajs}? I tit 'sS i C5^?Jj^rf.ys^8 I 

I It t 

uoloso I rti^Fo t tastit *9'% II ^ H 
—— —- 

S h'‘ 

\ 5^;^99r zP^i t^gt^vs^^sn ( es^sro 

hrvn cP^tio^d^o o5j®9^^o ^ I s^jsd^sc? li 5« rtsfitdsaoSjaes II dtis 

*?)%** ^ ;^3^5!rti%,d^d3i35^%,o3oroSjae’^ I 'a3§jses?5^*la sJ^e s^SiOfS'^ I 

»^sy>3^o I c»<dodJi?)j ntddars^s I csTi^^djseSs'sodjs "a^^qips ! 
aiB^ied»ol »do doa^d^StJfss'* t^doio doas^o^o rt^ro cddJ»s«>^« I 6 

IvOc odjdna^ro II 

*■ JS,S33C58J(fr ff 

o^S^arsi^ssa_jso^o^fiiod ^0?i;dddj3 i Oo^^kts— 

ddodoodol dTOdidddja 1 cya?i>dj«^8—c^cri^s^d I nads—i d3?— 

yid dis^ddicsda I s^oSo^o—dids^d I rt^Fo-dqld?i^ 1 — 

t v^sisqSr tl 

Bo^o^dod diOJtJsdddjj, •as^qSrdd^ ddoiudo^ djsdidddjs, 

o5j3?r^d3d R5jdjrt^j5 yd dis^ddjcsdi dids^d dqUi^i^ 

English Translation, 

Senders of rain from heaven, granters of desires, lords ot sustenance 
suited to the liberal donors (of oblations), they ascend their spacious car. 


■WST'S'd'vf'^ 
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!i Si^CiiCi^^n II 

t^^ooijrs^o ^o3jd$d^o ?ijd^o I wti^zifJ(3^r^iJS^(o5^ 
oSiSiS I ^ods I I t$ I dA^siri? 

si^oj^rfoodit^^aa II Si?io®ja€rtj8e II 

25^;3^d^ —6jsesl(3?i <aow ds pdtSoio 25o^i;n)^dO ^adijsd^oio 

•add© sjiW^rt^'djd;^. dj «n)di?d^Otl^eaios aotoid^ij jdjiioio; 

SttB^ddicsdi dedloioj; ^d^srei^odsl^. e^^dicl^oji©—S;s5?l(3s li^os^doodo- 
ej^g aodi d(>^di^cii. s^c^?r!4 ^or\^^- 

LT 

diodti—sj II edj^^ —yi II 4.r II 
5#3^^- V II ssqs^odj—V II drtr —l II 

f! c!e3J3 oJo^oaSj—vll 

2 5 j 3 Si 8 -_«ro*tgJ; 3 sijeo:a> » 

< cSeais—c2o3^a(to»’3 li 
y SjJodS—ii 

II ?So&> 33 a 3€8 li 

I I s& I 

clxst^cs's qsDdodo^js? 

I 

dt3^0% i 

^^0^0?3'3^^0 ^^0 d4|^J5S5^;:JtiOOioro il 

S adasSt 8 

I I sSdow I I eroi I d>fe^?}' I I Sio^ I gadodo^s I cJekoft I 

dd^qsapfJ I wdoio I I «fJ*J I I d^^raw^ I eswooJiro II o II 
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S30jjC3{i3c)3Sg?S&>3Ri 


[rfio. 3J. »■ tr. 


3 If 

cS« sJtfosQ eg? Sbo^ aJoj;3?o ^?fl djassirs^ 6ja?t^3a<& jio^<3ja?va(3* 
gadoijqJ <35 ;Jo8ao!;{81 srosaSi i3ja^?^Jij3fja5Jo<^e^«3js?»a^^tfo^o^81 

iqs^ ^ttS d«aoX( I oioossao I sarf^Palo’s sSqSrsJjasi’s * 

woo f "aoc^ji^ I odow^ I ^^oiowaStaJj;^^ d^asSjapixa^rfoSo I 

i3ja3gr3a;d.^^9^ i dAs^o ^faa^)a3J^ojJ^?sa^o£>^d^o asa d^;ljas^ II 

II SjiSosqSr II 

rfOAfa—;jdjcac3? 1 Sio^— ii^3^ Sii^cS? I (?)?Sie^ijj3 i^icio) —wtJaaO 

oijad 'So^pj I wrfjAo— | esa^paffs— ;^a ojjariorfoi sijat^os^OA I 

ejwod^o—g^oSicJJo^TOd ! ^^o- i ttfSod^sjjaBT'^—jido^Cotn i 

®,? d/aet^ioa—^paoio^naeJ sSoAdi dA^jo*—^waddjapiaaci 

doAdi I enj^— dos^ I ^?rl dwaoJIj— di/sdo \. 

pado3iq{8— 

3 spoisszfir £ 

aos^ddJtad?, sid wosadoijad'aoi^^ o^a odjartidoS 

dAdo^oo, gpdidJo^;3ad ^dord^ ^doi^dsan d^iJj^OA, ^paoisoifnad dx/ado 
rt^pSj^, ^eaddiapiaad dxodo eso^O^rt?*^ do^, doAdo qSex^^o. 

English Translation. 

Mitra and Varuna, you uphold the three realms of light, the three 
heavens; the three regions (of the earth), augmenting the force of the 
vigorous(Indra), and protecting the imperishable rite. 


3 ;i4ob7a3s:!8t ^ 

t _« i ' f 

<390^;i*sei:irdo?3> s3e)o ;:Joq;Jo;ioc3^o 

1 
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9 £cis;ii i 

<ao«i>jS(S I ^do£9 I I S370 I i ssto I I I do ;^9 I 

^0^08 i ^^0 8 I 1 I §‘dE35e3?0 I ! Si I do^SSSiO^g li S) (I 

II s:3oi}t3tp3^2° II 

8 S 5 ddita Sii^ a?io oioidSjsso^^djs md 'sio?d498 I ®ot 

1 I %odd 8 ;i)^odd^(9;? doe:^? ddis^e si's 

d^c 69 I dodoS i o:^d^;?Jd 9 

dSirssdjt^ erudi^Ji^ i?^c}«?> di^dio^js? R^^dioSjaeif^gno^Js^ass'^l*;,- 

?^r9?io ^:^os3?^vsf«o $d*5«)<3^o ^tSTfs^o s^^d^o^O^do^eJjaee^s^o R'^SiOeJg 
j^o^e asido 3^l^9^o ^3<»^8 I sd^os l o3ijdolra5c3fSifJ,?5*)3* ^o5v»es& 
dea^Sj di »sS«di d^ro^ •* 

V 

I ^izScssq;!? I 

ddi»—<;is| ddiCScS? I Sii^—iio^c5« I S3S0—«5^05ood I dip^sis-— 

I 'ao^d.s?8— i ss'so—jjd^ w^cfi5od?3? I Aodds—5art<i^i | 
did'J^'Js*—?,'\)dfdc:;^ I don^s—2«c!A5ij_^d I (e jid:^ w^05jods5c) ^d 
^^8—d^<^35d^djj I 6{5 j»si 5^8—y\)d?fdd^ qio^dodddjs I do^doo^g—s^o^odw^djs 
ed ! ^cdo 8 —ssf^^rao^j^ds^di I SaS^fsno §d5Jt<5^io— 3^^d^c^0^dij§€jjtgd.f5d;3^d 
dijsdo ?^drt^r<j3 (^t;Sirt<TOr») I Si^?S.^g—R|^d^oDhJ3^S. 

II ^SRIjlF S 

jijs^ddired?, ?idjj^ w^odiod ^ed^Sa^rid. ?idi^ w^oSjod^Je 

dari«'o docfSjdsrad «f\)dtdc^ e-dndi^d. esd? ^d:^ w^c&oodd?, uvdtfqjsd 

03dji ?9d s5A. sdsodj^ds^di g^^^^o^o^d^^^iis^^djcidcdcid do^do ?5^dd^dJ5 
^tfSidv^n ;!5^?j$(73n£3|j3. 

English Translation, 

Mitra and Varuna> the cows are full of milk through your (command) 
and the rivers yield through your (will) sweet water; through you the three 
radiant receptacles and showers of rain stand severally in their threes phercs. 
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[ rioo. M. M. Sij3. tr. 


8 ^o2o3;£t3^l 8 

t * . > I 

2§ja5^s:>5§io ^oj^J^oDei sljsoior;^^ | 

o^o3os s!)03'^^c?of5«> s5;:^rs'3:l5^s lixs^'sodo 
o3xs§ I'l ^ N 

11 zidos^s If 

S5j,^« I iSeSito I «aSo l ^j»?85?ietio | diqJ^oSiSe l I iiAoi\r3f>^ I 

09o3jc I I ni^rssTS? I 4i^i I Ijd^vtd^o I ^jiooJsoSo I lio I oS^cs IU4 

K ;r>oi>r»2^d.o li 

:3j9^(^siJS(3?o i I I sio^^oQ^e 

siJsqS^cQ^i iijs(SiS)iSi~3 I s3« oiJjos^o o^oS^e 

qjjjjs^j^oSoe ;S;Srs?^^ I «&<i* ^rfoqJpo 1 i«t»?io3-) 

oSa^s i:^^e9«)0^o 'si II 

« n,*3BC33!?F 6 

deSieo—t3(sJ3c)a!^^J3 ! easo—wd efO^oSoci^ I as^^*—ssj^^s 
rfrf5jd99«c50 I si«?rfacai—sj^^FXi «iSaiJ 0 |,«cS I efV)a*9—;5o?w^ 

wocj9rt I sjjqS^oaeSe— ^qS^oaoi?j;iti53^c$€oi>j3 ^Sodwl^f^ l aos^ssdojs^— 
jii3^;Sji)C3e? I ;^ojFS9S9—! C9o5oe—j;:?:®c^r\oi:j3 

iA€iJ90dO—32l35,?F53-3noSjJ2 I ^?Jo3JSOj,J—3^^3^f^F;39A0ia3 ^.03JJ^) 

rfoo3;958—di5SO^;39riflTOnaiiJs < ■^'^ 5 — 

li II 

j 2 f;i 3 e)^^'s*j 3 , £3«;ia{j9iojiJ5 wcS sa^oiofi^ sirad^cij 

tooc39rt ;5j9qS^oacisarf5icS99tid«j2 33 ^?fXi as| aos^ddiraS?, 

TiiSFVzvcjCoi^^ dd qSd?ra^no5i>J3, ^3^^Fa«)noSij3, ^^^s^zvra^noijjs, sdsoo^^ d)% 
di?so^a«>dflA9noi)j3 dd ^dcdwl ?^S. 
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English Translation. 

1 invoke the divine and bright Aditi at dawn, and at mid-day, when 
the sun is high : I worship you, Mitra and Varuna, at all seasons, for the 
sake of riches, for sons and grandsons, for prosperity and happiness. 


D I 

—- — — —* o 

I I i I 

I B 

oJjs I qSseiFos I dwjds I I 1 I | I 

I I I 

^ I a'90 I zSsasg I I I i I data's I II v It 

II X!So 2 o£ 9 V 2 :^jO e 

o3j 3 o5i^ I ;^n?)rao^;S^e^^J5iF8 I 

ewjrsli ssii^Fsi!^^ dw??.Ae oSjb oSj* qSst)Fa3;3«)as'5^ai«8 3g)tf^ 8^^ 8a 
o3ooai)aj3^ ssS ^sSr^ jjouoqSg I oSe aos^^dora's oiwsSoSjs^^^FSSttl ^s^S) 
i#dj®Fj5 •aoo^cioSjsesS.^s's ej^adtst^sSJeiFfijscsSj ao^oS I ^ 

ioo;Soa I <si^^;p35^odo8 II 

1 |^dX!3sqiF II 

oJjs—ojrsdi I 6jset^<^!'S^—I daJiJs—8o^«3jtie^c5 I ero^— 

1 sds^FsSjfi^—8^^a?s3j3et?d I qJyaFOe)—t^ad^Sxe? I 8 sto^— t3?;dst);^^d;3 1 
—e5a.l^^djs esrf ass^oddocsdci^ I 4i4i —?Jj,.§sh|„e(S I 
aai^tdchcsdt I «too—^ d^ysa 1 I esrf.^3S8— 

rfjdratfl^liFdJo^o^d I !3??ra8—'aot32^8£3eslld«*o I ^ ?ij{joa—!oo?j?jo;;jae^. 

XX. 5 
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[ rfoo. M. «s. as. s!js. z . 0 - 


0 II 

o3J3da ^J?5oija^;jscS 3^^Si?Q5j35^s^/5^ 9^c;?6:s.? d?;35^^iira 

©£)^4^'^'^ (TO^i) oi?| J^dssiirf 

B';darr><<c^ ;dadC3qS;iaFdco^o^sj 'aoo^eif^sjlrt^a &30?j?jo^ao. (ajsdoartj^So) 

English Translation. 

1 worship you two, divine Adityas, who are upholders of the celestial 
and terrestial worlds: the immortal gods impair not, Mitra and Varuna, 
your eternal works. 

o03d,^,?3oj0 

;g)dJ3da?8ed diodrio n^odo^o sS^s^- 

ddotso I ^dJSdOES^ nsodj^o 

€#S5'5a5T!^r4?«^€^^^^ ^ 4'^? aas^oSa^S 2i^.js5^ro 

&jS«o3odaat^6eaa ** ws^oSiFo^^esejS?) ;5^s|jrfdos9^^ 

a{dad;6,%«^oda;5o^^g 1 ei I og)dJSCa^^ o^a ;3;>o ?lfad 

ena^ie fl is. s.-s I 'ad li 

eSoSass'sd;^—^tJasdaRT <dozj 4i 7isi^^ Cu^Soda a^;ysBdg ada^se^^oda ?oJsg,^. 
•sddg cTOOa^ Ma^a^ri^'clad;^. ■ds €A3d^3^I^Oe):i,ea^-J8 oioeoad^da tdalioSaa; 

Ras^ddacsda d^dlodaa; n'Soda^ejjJodxI^. sacai2,sdar5#Oja€—^^djsdogss n?odo^o 

iSocSa 5t^^=da;^cda- “ipi^dud^dow cdjsrids! 

d.arreA SooSjd ?)js5,rf alodaO ajac^ascd^'s '3da;§c3o:da —aas'S-oSopd 

il^t5?Fo C^a^ododoocJ^des^ oSow sijs^aod SoccSoSa? aS^yea^hco- da:^ odjsrtd 
•B^^cSei^^oda adsi 33^^:^d^ff3«;d6 ^^sjjddacscSsw sia^Kjda 5d©4t5?^5^:cj d^dao^ 
rl'Ti^n 4i sijs^d djsdta^iddji^ (daasda Dda^^rl^a) dcad-^^ed^?cda?)o^^dao^dco^n 
«rud:^j5?ftsj23?#oda «^e3^ojaN^:^JJjs^d--;$dJ3dos5^ ^^® eoaSl^ 

niu rfjs^aod («. 2.-J) a^i^ronda^da. 
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— 2.0 

—35II — 35 II sSjs;^— io 11- 

833^^—V II ©qs^oi)—V ii s^rtr—e? II 

S ;(ji^ !J 60 oa oJo^#,oa5,_v II 

e aij&j — «\)!Jori^oiJ,{oJot I! 

II detiKi—JSos^orcR'^ ll 
g ^ocJ«—nsoij^e |l 

8 XoioTSSSSSl I 

I I I 

Sjg, ;3'S0 ?gO?^«IO 11 O j) 

II )ScSj:»g!i II 

i^doserudoj? I $33^ I &> I I e^sls I I ;3Tip I ;^dP£9 I 
I »j0% I o3?0 I II fl il 

g ;Q3CPotetp3S{0 g 

s8$ o3Po ojop^^oSjscg 5g)df300{!;T) eSs^ II ;^$g g^ssso 

;^QMfH3T)^9^dg II ua^o eroco sos^^do I q$^; 37 sgdo ^dodo «l s^dvOdp I 

es^^o^sSopdpidap^^qJp* 1 s^c^r<o§(s« d^JSo jlrsfjo ?»i^o5pc«t3;^ I 80 a^Sljcf^ I 
^dsdgl sS$ sldp» aS( oS^o cdij^oSjp^g ;^p^pddPcij]^aaup& 0 sio%l g^ot^sleodpl 
oJoR^^dslpcs^j, ^;gsj 8 II 

g ^4£I3<I$F 11 

ridpro—;id3C3cS? 1 SiJ^—Si^cS? | sstio—«rf8—d^cs;^ I 
jQdjidOfw 833^—s33l^£f>^;:3r\oiiJ3 I (ijs^o—lOoSi^srahcxbja i 80 —(airerf 

«ci3(^aiaocS) -a^? -acSoirae (®o^ao) I Kao—> gjpKodo— ajiig^sotooa oSi^ 

;iol()—cro;^ «ci>!;5a;^o;So3artO. 

0 t^^qlF u 

ais^rfdscsde, oin);i afSjr^aoag^d e5^^£J)8?sacj3Zte, 

sioa^Ksirioji^s “adi^^jSjs? ©o^so cn»;S esjijeiSa^iai^iosarl©. 
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[ ^0. «. X. Tin. iO. 


English Translation. 

May I, Mitra and Varuna, enjoy your favour, through which there 
is assuredly protection. 


II XoSaSSCviSt 0 

II! I 

I 

M l‘l 3 li 

II 3S:issi€i li 

I 5590 1 I «ii^s59jS59 t <a;^o I I 99o3o;5e I 

sJo3oo I Ic I dot3^ I II s> li 

II 3raa5o^«p?3S|^o II 

?3oe W5}i,s59.ra9 0S« e9t3.r9j5rra ss 5S9o cd«joa«)o ^sii 

'aS I }Sj^^3-3djdi sSOj^S^iSioS.ieij^O ^9^90^0 :^J9(Z3f390jJS259^d0 I 

j5^;g)j^o;5j9^l don^ rfusoso^ jSJcQjs-sd^' bJri^t^rsStlsoSi^ 539 ie ;?j9j«s9Sja? 
rfodoo ?j9^sio I t;5;5?rfo I slsSo^cs^ <aS ^esSs I cdoo;3«) 5 ^ 59^0 ;^t;l,f989 559 »9^oio II 

» s^AasniijSF II 

e9cio,j5^B9—Sbis^rfdicsdf I »9— 

^Ji)d09ci I S390—I 4!^c2Fa9A I (<^d08—I 99o3o<«— 

^.ln9A ! <a;io—I »S9^;i>j—e?.fscclj;jc39ri© I docsj,—5>e^ c<3Sso 
(59j!^6t I sioJoo—c39;S I —?)c^ ?J^.§^^ro9Ao33t 1 jirs^sio—‘ad3;So39riO. 

^dtJc3\^OJjj3t efV5je9Cl^J9d^^^ S)iS9,;:iti3C®3?. c39^ ;5r«t3F’S39A 

39Cj {39^ S?J5oCi:rfo39r,0. ^33^ Ci>SSDc595e'i3e, cS3;§ 

^^^^FOSAoSi? 'ad3rio39rt©, 

English Translation. 

Benignant (deitieslr, may we obtain from you, (who are) such 
(deities), food for our sustenance: May w’c, Rudras, be yours. 
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I I 

I 11^ 

^7:^0 c 5J«)? dOC3^ 3^050?q5‘30 ?503‘^3'^ I 

I I 

II ^ 1! 

U s^m’sl-t II 

are^o • fig I don^ ! ss^ojoj^^g I ew^ I s^oSiesp?© I 1 

^oijsFsio I dijs^R* I ^d-zs^jg II ^ II 

II ssoi:)a*^siao II 

jS? dodj^e^djsss'® odwOOTo si^oicio^e ssre^o I 

d^^o I ewstiSb ?j03^g^ I sq^ooSo^^oI <aa^s^o^g- 

?>s^358So?!ds^5de?i %?tdg I ;5j5.c3^S^'^o?'^«|j:i-r^«s3ei? s^oSoeqs^o sssPeSo^sci^dfS^d 
d^^Sio^i^qSFg I doioo ^pSjagps ^s^d^g ;iiSo33ig ^eo5o^ do toss’s? 
s^ooijsFdo I ioQTsti.^ ^dcdo ?3^ II 

V 

li ^daSoad'" " 

d->C3^—di?so^;3aci!?o^d d?dlrt<!?H jig—! ss^cdoo^g— 

ri^od I 35^^o_I 1 uSojj^s^—w^dogsad ^d:^ c^ea^diFr!<fod 1 

•SjOSoeqrag—* ^djs^g—3g)3^an<?jacSf3 d?o I d:^ja^f3<— 
di^rlsiid^ I ^oa^do—Joo^odjdogsri©. 

II ^restasr II 

oisSj dj^disdoad dedlri^e, (Sog^ddiCsSO d»^\, ew^dissd d^cs 

fJdiFri^'od j^csFssah d^:^ ^3^a!i<?jsdd 'djsaifjaodi fsa^ dd^ d:^ri«'d>(_ 

&)o5i)dido3^)rid. 

English Translation. 

Protect us with your protections: preserve us with kind preservation *• 
may we, with our descendants, overcome the Dasyus. 


■»*«g=-(!©Ii«=f^ 
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[ sS3o. as. ». as. Sjs. 2 . 0 . 


;jj3 oio^o I 

I I 

^ li V II 

< e iteSsa^t n 

;ira I I I ojj^o I e;}o?i€Ji51 ^cira^s I 

•jj3 I aSca^nii I ;jJ8 I II v II 

U xaoiicstissa^o l| 

c8e W^Oj>5FS?5SJ5FEff3 rfo3oo "tfX51)j 

{^(^0 ;jj3 I ^o^esloSo I o5oo^oSj;)(d^o^- 

eairs^si^cy^ ;3ojjsdo^^o3j323^qS<S5?S desd^Pes^Jo ci ^odor I 

ai&os? siji 2;los§$sij I tI&jsd I 

qiJoz3$odo&>$^^i^rg II 

It ^ascsjq^r II 

edOj^^^ja—w|,dj5^dsrc!d .is| d?;ilrts?? 1 —(?>frf^cS?) 

I oio^go— I i^tps — ?s;55^ d5?dri<?ocJ | ;jjs» j|Jo^esi-i — ?ra;$ 

«ScJij;SaS)ido33rte I gc^Sel—^^5j5Cs^0rfi/S ! tijs —fScS^ S5?ij2jSa^;S I — 

sp52,ar{«?j5d^a5ijs 1 sijs—(toed tspjfja^;^. 

II ^asqSr H 

eic^:^^s5jF3i!sri'st!rf ois| tSe^irt'le, esoJirt^Kaod ow^kcS qici^^iSe, t3ed 
o5:!5d sjao ;^o^ doedsgpejifIn-srtO, qJdcsc^rtO 

acSitiSaTjaos^ri©. 

Enlish Translation. 

Workers of wonderous deeds, let' us not depend upon the bounty of 
any other (than you), either in our persons, or with our sons and grandsons. 
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a 3 :!?^?cSsioio 33 


n s^otoaspssSjO II 

ft? fSjs§ rtossiiia sJot^dSo TiJi’^o m5So^^?n>^|,5o3oTO^sifo 

TRicJo^o ^^j^s^rfdirso I « II sna^s ;^j3^sa?i- 

o3j5«rt8 II ssft^sSj^ftdos oSo^s^rfoojsa^esoSosjotiotijssii^^sig I a^js^^o 

ii I ft? «3 j3s Sias^SdJES^ cSjs^ rto^o 6s«)cJ»‘5 I w. 35-oo | <aa H 

esjia^racj;^—ft? c?^e rto^o ;;aou ds socS^oiJa 3oa(|rf^oi) 

•scJdO ziisiii a3a^^r(9jii;d;^. d* einaSas^^ e?i,eodjg iao»ja^?ia Kb&ioiia; 

Saas^jrfdacsda d?;3icrfaa; nsoja^cej^orfs!^, £9fi5^;iic§^o!JaO—ft? 2JscSo;^^g 

ijoci) 3ces?ci);§rfa siji^rf a5)03j3?rt;ici^ ZoosSoSa? e?/^;5;|^?5iaojTOrtcj0 

vsearfO aia^Kjia s3©?aft5e<n)rf d^^dao^rt?*© 4t sJas^^d?^ 

5j©S23?^orfa yd^sa^oSa^is^^iira^d—e? (Sja^ Sioa^sSdoKa ^aae rto^o e^ad^Qa (^aow 

atijs^aod (ft?, aj-no) a;^^;3ar>da;$rfa. 

— 2.0 

;iaoi:^fta—as II «?^a;3atf—as II rfasg ,—ld II 
S33^«—V li e?q3^o3a—v II ;inF—f li 
n XJ3i^ sSecJaa sia^aS ,—x H 

U siiSsit _«£,fto3aj II 

ii d(«32s—Aas^aCoB'^ 11 
I sjJcdi_TOOia*^? n 

t ;4o!o333Qtit I 

I III 

^ Tio^o Ss^rfji's eOSdfFaS I 

1 

en5^?j:ioo a^^do^o^^do I'l o li 

I ddzaa^i I 

ft? I dH lioio I Osadna I diiso I I ue^risa I 
«r«is I 'addo I taaiao I ft»d^do II o II 
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[ ^o. 2 ?. es. 21 . 7iSi. LO. 


li II 

sS? ejtfiSS 505 305 0S3rf«^ ^^.(^fSSO ^«c39^ OjOOSS^O ^55R^^'^Sio;ioo 

* 

wttJoo t^ddeoiorfo^jO^oiooJ^x?© cdo^^rfoosjn rto^o I eroaBDrtrfj^o I ■S^i^ai^ I 
Me30fS8^ 3!jQtJa5FR=' g)WS3Fg53 aios'sd^ II 

II ^SS^sqlF II 

t^djosb;SrfcJj3 I wa^rra^—wrf 1. dcJita 
<;i5^ £0^ sidjra jScsIrli?? I . ?l8—I w^doo—w^^r^sscsd i <adoo 
escS.do—•di 1 ewid w rtodo—jdodjjijssc. 

*♦1 V 

9 cp^msi^f 0 

jddiOi^;i40d^, dd^fs^dddja ezd s0j^ sSdiC5£3?;0ir:«?e, 

ds cdJ^rt^ !doji;iJs^e. 

English Translation. 

Mitra and Varuna, scatterers of foes, destroyers of enemies, come 
to this our accessible sacrifice. 


0 Xo3o33CSdt 9 

til I 

2o ^2^5^?ra o^«q^8 I 

I ' 

•^Se)cy3 ^030§ H 3 II 

II silaro^! II 

I &> I I I I 

I &3!$^do I $0008 II 3 li 

I ;nOi 3 Rtj 393 ^jO 1 

C0« SiO^ o0€ sidots 30,t0€^Rt! 0:00o3t0 ostsqJs I Tisi?^ 

e^lriijSg 1 ?o®s ^^15^ I 2^5 disjcJ^ esre^^SiJsi^tf® o0oo;3'so $o5jaes?*^^«- 
ojjfe?) §i?$^io I 35T^O0OO0O#O ^0^8 II 
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II ^SBnsq:?- II 

I ScSojs—a?5j adics^? [ 

?)?;§ ! —?jSOs5j3?^^j^ I o'sw^s So—^siJjrtvaAcSo? “a^^o 1 ^srstTO— 

R^jairiv^d I §odi8—^ t?;iifr!^c^ i Sjsd^^o—^wrlS'od 3^otS0. 

J vsnsjjSF D 

a5^ ais^^^dorsde, ?o^e3e3jsti??^j^ 'a^eo 

;5^ajrtTOd ^ ^o?S0. 

English Translation. 

Sagacious Mitra and Varuna, you reign over all; bestow fulness, 
lords, upon our ancient rites. 

0 K3&S3£:9(S! i 

I i I I I 

en:s!i 5^8 ;t) 0 ^;iJe) r{:^o iiidoc® cs's^o^s | 

I I 

©sSj ^5:^o3oe II 4 II 

9 BdSS^Sl 9 

1 , _> I I I 

eVK) I (^8 I I e; I Ttso I dc^S® I I cs?^09i|8 I 

«»;i^ I I Sie^cJo; II81 li 

! nSOSjCSt^^SSSjO I 

eS; Scioto tS( 

rl^o I t cd8>c3^r^»i}r:^Ji«)7i^ ;Sj8$;do;i^ &$^o3oc II 

0 ^ABosqiF I 

•Sdoss—;ddi£9?5t I ae| ai^^?(j)?a2^dj3 isitio) I cwioajs—^acror^cisd 
ci?^ (5jc>d.ci^ ©ar^a^rf) I ^tsijdsieS I &tio3o5—jroa^ijSFasA I 

(ds—I j^io—h>o^ acd a^ndsrf I eruaiS e# rt^o— 1 ^ “ci(.6. 
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« 5 ) 03 jr 3 SiJ 3 ;^X! 5 o 3 ^ 


[ as. e. as. li/s. £.3- 


0 ^;roifr a 

<as3j e5ljr:^;3»:rf (fcqSss wrtarf) 4t ^jse^adsrf jysfs^qJFScifs 

^ eoc^j^o. 

English Translation. 

Come, Mitra and Varuna, to our effused libation, to drink of the 
soma juice of the offerer. 

dCorSO^O roJ«)^„^ 

aJ _o ~D 


a .iraoiossvsK^o a 

e# Si.)^§ sddots ■gS 4^^s^iJio sSjaei^ao 

sS^sjjrfdJJOo I «s II rido«)|,? ^enjrt- 

;5.^5^3dOots;d^ I ii I w Sio^e sjdatS^ rfojorfo^<3t)rf^83 

rtt^^O I W. 2..-00 I <93 II 

s5^;3Dd;^— w ddifls iJow ds aoafred^crfj 

-addO diisdi sds^o^rt^did^, •ds w^eodos iiowidcdi sdilioiii; 

Sios^ddjcsdi- dtd^oiii; sro^s^'e^lodd^. e^jii^docS^oSiO w J2?^ado <sod.i 

isodj 2!?^d5;^ci). ddof^dow cdj^)rtd djj3d^o3o ad;«j ^erursd^dio^rt^d^ dQJd^jsrt 
d^S2,JddiC9^ow sdj^Ktii d©Jdd (di.fjdi sJjd^h^rrco) ds ?rj3^d »^cSjsthdcii;§ 

zSodi «^ot)od5^j^d4j3^d w ddotl? dododo^d-ssS^od dow djs^dod 

(w a-no) adjdn^fsdi^^dj. 

?SJ5^^— 2.3 

doodt!—M II estdntid—as II ?lra^— s-s 11 
ss^d—V 11 tsjp^oda—v II drtr—no II 

II xji^ded>;S a2j^o £^—4 II 
II a&Jii—esBJfos;^'^ II 

II d(;S39—a^jo^acsois'^ ll 
II ^ocSj—« w^** II 
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Q :<c2o3SS9s!t n 

I I 

^ SoJ)? ;ido5i5 ;jo:^:)o nes^rworsoo^Sjse I 

I I 

;?Srf^o H o W 

I! £ 5 jS 3 <^! I 

« 1 ! ;iCosSe 1 s^oioo I ftess^s I esoc^rfos I ea^srfs^ I 

(DI uSork I I 11 o 11 

( ssodoEsepssl 0 II 

P 

;jo3osl;s)i,5oij3 rftfoile ?io3^sSdot0cd;3?dq53FoJj fis^F^oro^^OT 

es^si®*^ I »ii«^sjdo?5^ :$jS5Sio&eio3«j« 

»SoF^ N I (DSi^d^o II 


II R,i 5533 q 5 f H 

do3oo—I ss^ds*—55^aij?4aii(|_? 1 Sio^c— 

I ddosis—ddjEs^^j^ I A?^f 8— dio^ri^od (js^^f^) I w 

«305oodJ8—I ai3^dd:)£®6?) ;5j5e5ij|je^o5ae—;^?do3T2c5cidf»3i3h I 
Zitorh —d£psF?5dddi??3 I ?) dd^o— 

I eps^sqSr II 

?j^?v;3?l^?:^^o^d fys^ ss^oiw %^?4doiol)?, ddjradd^ ?5d? 

dc)o:^rt^od ssddd^ 832,45F/ia do3j,ddo£s3?, ^js^dijrapraqSFTOfv dtp^Fsidd 

dje?5 ^o^iSi€j3^o. 

English Translation. 

We invoke Mitra aud Varuna with hymns, like (our progenitor) Atri; 
sit down upon the sacred grass to drink the some libation. 
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[ ^0. &S. e5. dii ?jJ3. > J. 




< »oJoS33EI>Ss 

III I 

o:5Js^ojot^c3-3 I 

?>. 20Eor4 ;^5J30 Sj5So3o5 II 3 H 

II Bdsp^- II 

I 1^8 I q{^rf5^?rfj3 I qSrforjss I ojjs^crfos^swiss I 
^ I eoSork I ;^d3^o I ;i$Jd(ijos&$^o3o$ II 3 || 

II II 

eSe cdoossso qS^orrs^ wrtn^d’^esa ^^siOFss^ o5js?rt?ci 

qiOjrf^srfjs ?S 8 I rfrfds > ojJsioSow psa I o^js^cdjo^s 

ad.rfairajoo^^? 2s?ra oioS 2^J35 o^oo3.oc33\ cdjs^o^osj ^ I sscJns cdra^cdoo^s 

^ •S -J gg • 

8oo;^o|j3e »(5^ ojvjoJjs^Ji^ I boSjO rt^o II 


(ois^Sos^rfdiCSiSt) odra^Qdos3^?3^)—%3^^Br\^oc3 ^eD*;d i)ji^raart'!*i<^ 

I iS;SoFS53—Krtj33d^s^d 1 ^rforSorf I —?5tde;;3e)a 

I j5 8—'aa?o| ^j3«;dol>$ioSo5—;S;2?;ioj3^c3«iiJFTOn I tiSoF&j— 

dtp^)FJi?ld ;jj?e31 ?> 

II spsss^F H 

ais^rfdjesde, sJ^ss^.ari^'orf Jdj’^nsars^^o^ 

ttrtrod^ssd urfirasd ?5JdeJssa tjs ■aaes. ;5j3erf53rac3^)qSFa3n 

di?0 

English Translation. 

Steady are you in your functions, whom men animate by (their) 
devotion; come and sit down upon the sacred grass to drink the some 
libation. 
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e. V «j. V. a m. ] 


II 3 

c5j*>5 oi^zi §d:5^.o3o5 I 

_ w M _ M _ _ *S’ _ M 

S) w2ori ^Sdsiio ;6 j55^o^5^o3o? II ^ II 

II 33:^333^8 II 

s:>0^g I I ;i8 I 5(c!0£98 I si I Sio^sslo I oio^o I <«3^cidS I 
|i> i I I II % II 

II II 

5id.iJ9gj^<sS3^ oij^cioj^o5i€5^s^^o3o «035es?o F 

;(c;SS93o i si uSorS* H s^ds'so ^Stezis'so i^As^ljsstiis^oio II 

I ^^JScjsqiF B 

Si^cSjs I oidosa^—oias^o—I 
'zjs^oioe—“asiji^rXia n-sh | ssosSesso—^?ai5£i I jfijassia&^^oSos—jSjscsii 
33c)c53Ji5F^ft ■ sj2ior?»—cJ^r^Sc^rfdJcO I ^ ;<jisao—worfj 

n 93333qSr B 

rfd3K»5ij3 'a35|j!iSF?j^cd3 5a3|.a^n 4ea?iO,. 

;^j3erf3B3?53qSFa^h a^r?;cirf^i?«3 wocii 

English Translation. 

May Mitra and Varuna, accept with satisfaction our sacrifice; 
come and sit down upon the sacred grass to drink the some libation. 
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[ M. &?. TU^* 


crO^', ^) 

cJ -0 -s> ^ 

Si?© ^ 

e9^§>ej3erflrt^ ;djs^^3jQtlo3o. 

^ Jira^aorf rf«oa(i ?3d5 jjjs^rts^a wdiaooa 'aS 

"arfd s!j3g^^5jOtdaij;dc^ 

25|j^?!3?dirt'^o cSs^ no'^txsii aoJJdi j53;^3s^ <^>o^?ija 

d/a^oSijjS. eddjs 4t ?5oajiJrrt?<0 «ot3;3?qSc3 

sdrocii^rfdO 5f03dc3ja?ftdj;$dj do!da20do;;§aa. asdd enj:^!, a^33daa sgicracsris^O t«ocSi 
ewsissj^cias. sijsodiFc^ ^j^oirarf iJjots^iSeaodw ff^d^saoddaorf si/aodiFo^g ajJ;dJ3q53ci 
Ajsodi 533/^ ^j3?f\ socs^diaidcrfi djasiaod Sjjaabrcii 

^^'dj 33^J3 rtodidodidodi djadaod «5d<?c^grt elisen uy;^?f3W ac^cSodja wrt esde?^ 
•d? »^^?d?dlri^i 4^03n ts^/tjddodj-a !)j5?^?ddO add adcdiSaasd 

dja^rt^d. a;§ udj rio???da3hojjja add naesris^d^, do3^dart?<o^_ 3oj3r{s?a;^a3ftoij^ 
adad;§. odatsadFeddO “ wifi's s^ d«n3?33io » ^^odd ds S5|j?ied«dirts?a dedlns^ 

djd^doda 3oe«da;^da. Sood KlatS3,^do2'»5dda dododa ed^floda ^S3d dddO da?€rts;i?i|^ 
daeoda?w|^daa 3 ri 25 ^?)?dedir!Va'(laafs^) djasdod zodsaa 25dod da?#r!?f^ 

253)03Zi!Fa3A ^j3^(3odaa ?fdcd^ ^?da add S'ododaa da553^ja?daod dadd Scs^rt^d'^ 
^adaddd^A dredddodja. ?>da233,^da ?5|jd«dedirt«d^ s^^Fdeaa edda add 
do^jatddU^ ad^d iSca^rts^d^ ??aal5^ esdar^^o^s^oodja ds daod«ad nni. doda 
;si( 5 ^cdO d?«’d. •Ss d?dSrt^ ao^ad ?5d?^ dcjs^dart^aa, :!53cddn^ja nni.-raJO doda 

dja? rt«*Oodaja a^d ^dA«*€)adaja dc§Fde,l3,d. 

5>da?^?ddO d^dlrt-dd^ d^?^da3daa3r1 ?)aF^a3d de^rts^a ^c3aa?Ad 
^?^d> ©A^odad^ d^?^dJ3dac33rt ^*i, rj^rtsdS daads73d d2^ris*j3 ao^d ddoda 

n3A, «3^93d>J.;ioo33ddw rti^ja, d«dlrt^ ddodaroA 

d^dsa^, do?|S!^4e. <i05>, i@di;;{o«33, djad«33d dw rti^ja «wdo3.<a?Ad^dad;§. aoz?^ 
©d?^ dt^rtv^d5j_ tJoiJSoia d?diris? ddodadO d©^ sdaS^ris^aa wdoSaa^AX-da^dSod © dt^ 
ri<'d dirt dsdart ija?dad ©qSsre dja^odaSdad ©tjiFrt^tad t«oda ^SF^aacsd ©qSFdE^dtS^^ocda 
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c3. w e!w ris^rfi ©cJrdO aijSirts*^ swsjcSjsen^diSidocii -^rt sct^o^'cSi 

•J &J -» O «. > m 

a?^^d?®3^?3isda3riOdoj5 25daiia»q;rji^^o3ioa?jj3 cdjei^girerfdjs s«odi 

sia^oK^jasa esqSraa^ ^0j?aacL'3 Sooa?J aJilirtv^ wD? 

e5aiajs?j^xi,aa^hd, wdwrt's'i ^rS djsacsijca djs ear>«?^ Sood tos;*^<xb€!a esqsr^ 

.e5^nv" «5q5r;g zS^dojjaftdi^^Ood a^^ics^ciajtaoa 

2»oaci aji&iri?* aoo5j?ndj;^£5oao ;!ra^^asj 

acw (5'35lias»f-o^ aortd ^ar^o^ja .§s?si5;^aooa 55 

eiaojiaa^Jraji^ a&aJjs;. isrfdjs a^asqJFCdii^ssddi ^ 

55^5 3^ —aoad Sirfidoiii^adi e3j^a»i ^jaidcd^a:)??? aasoareajaadi aorfqSF 

ajaadirfdo. •dj aqSasa ssqSF^ tdidj^caa wa^^dao a€oad, es^e^ jdi^j^rtsf© es^ji? 
a?airis^o d^aa^^sS ^o^Jdjaol aoaj^f:j3a aj^adj^a? ajaddo ^iaodcdaai^a a;3a>0 
ajsaa^daaoi a^cdaja yaaaooa e5ad esjjja^^oja;^ aaaoKaadA^. ead 

a?aia»*a a^dj;aaoa (d'aaaSoia d-oaaoa) ■ai^ ajsoiaF aasaj ajsodaFa.i^(aj5a aotss^aca 
cdadoa srodjf^cjdaaaooa aao?^ ssqJas aoto sorfda woadw3caaoaa erua^aa 

;§aa oiaa^asaa ^jacda;5a), 5Sl>j?3* ss^S^ aoaa ad^a aqSada djaarts?J3 ^atd^ 
a^^a. '3^ ^aajs a^d^ aoajp^rfSiTrcd ?ruao3jaaa^l^daa;§. 

htsiv aajs^;^. 

II ;v«c5a£«tpa^^o II 

^a^^ssJ-saai^e sdos^dd 7ijiv^T> ' oSodd^ a aa dddro s^qJdoo 
aj3l,€odaa^ ss^dfKiaa^ esdraisfiod^ddjs^ao I es?5->5^o^o I ododd^ dd sPd 
etf^fjo 1 ^esa^^ssjaddjsas?) dts^ ;i^>/s«5,c3?»g^fSe)?i I e^did'^do 

;^od?3a^addda^do «d i^e wd^jsS'^ds H ^8^;«?Jod'^de 

dodjQs^ljdd^e sl^ddJsa^e d^e I odjdd^ d as djs^? I es. v-oss l a4 
d>Q^^o II 

S5cda;3«!a;§—55d^oia ecia;3d5?a0 Soa(|aa dja^a^dad^. ss^aas^O o3odd^ d 8 
iaouada dasaw^cda dja^;§. addS da^^a^a^dad;^. 4i dia^^ 33^d «|^?oias 

iaojaaddi daliojaa; a|^?i?a?aia<5*a d^dioiaa; M^Jd^a^ei^odd^. escSa^dacS^oiaO— 
o3odd^ d^ 3!f®cS 55^do ^cs'ad'Jd'^do «^oda 3o?<b''da;gaa. ©di^dac3#c3aO ^3^ dow 
e!u a,o3ja?riadaadOod ^ daa^aod daaod^ wda daa^d'^aa ©Ib^fd^ass^doda ^^oiad^t^ai 
wfJod'^efJo ^ doda d?'?da;^dOod ^ daa^^ add daaod^ daa^;^ esjiad^B^'efSodJ^aoda 
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[^iO. 35. i.. ?i/s. L^. 


33^^dciisra'a;i3o^5j^c^'5^e;rfO «3|,?i^^3Jjo«oc;JOTC$ 
ri^'rancrfojs ej|jci2i^^o^ri<?n«)rvoj3J5 ^ Jo.o 5 ,d ;i>% rf^joaci sJjs^d a^joSjsfriacJj^dodj 
ej^e!3oi)?5^^dj5^d—oiocici^ d < 8 ^ •^ou djs^aod («?. v-r35) a;;^3;rand345i>- 

diode;—35 II e5?53;3^)i^—4. ii iSj 2 ^—tx II 
—V II ©jp^oij—V II drip—nn, nj II 

il ?SjS^ rf6(303 83i^,orf.—OO 11 

w f«n -J ♦ 

11 xk)tii —B^d w^eoroj il 
II !3«5358—II 
t ^od8~»rfia6o^5:' fl 

II ;^o&>9i:7sdt II 

ojorfd ^ 8 3^05;^^ odocl33?.r;:iJ,4?3^ I 

II II 

oiocs^ ^dot^^2S7) S5 n;^o 11 o 11 

9 cdcsdi 0 

oij»* I esd^ I j |^8 I jdo^sdi I I esssrsdl I I 
oias* I sra 1 I I o3o»^ I esose^e i w 1 rt^o II o II 

II nsiSitstpsjSjO O 

085 a^doz^lowT) woSodo d^sud^ 265 

o33rf^cSjC3e)g\s^ siSai^^^^^o'So djsode^e ^dqJa I ojocs^ I 

'«55^Fd^^d£9d3 rlo^o 5l=#^e s^cSe^eroS^e d s i odod^a ss^ ©ql;;*) sg)do woSo^d^- 
iedo I odod^d^o^a^e ^SD^^dF»-5^do7>^ rt^o I ©rtadj^o II 

I ^ieas^pF I 

;g)d>3Jii3e3-s—spsridd^ i ©^fs?;—ae| ©|j^cc 2 edlrt^f 1 

© 5 },—^ odiK TO©d€) aed 1 odiS^—toocdi d?i? I sJo^dS—©JclraddiS^dcdO I ;Sg— 
<ai^clj 3 I odis^—©q5;:s I ©wards—;oa:ad ^deddCddja lodos^ wa—©t^wa zwod; 
d?«? I jg)do—^d?drts* 0 c^do I o3-jb^— sanwd 1 ©o^e^?—©o^o^dgd djs 
dd I © rt^o—dd 3 . ©(8 dodidjas. 

' ©/ CO 
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II jjj^snqjF II 

c;i?5j €5^^?c5erflr!<??, ^ 

toocSi sslcjJSj^cSeiJcSdc^cjjs; ?5qS;ra siSTOC^cS^jfcSgc^djs, eqSs«i ^i3?^ 

rt^0cjdj3 JB^riwcSe, e9o^0^,ci£'d djs ?j2^ cisii. £»;^ 

mO fo " oOi<v)Q 

English Translation. 

whether, Ashwins, you are at present far off, whether you are nigh, 
whether you are (straying) in many places, or whether you are in mid-air, 
do you, who partake of many offerings, come hither. 

I Xo2o33339<I| D 

II II 

c3o;5e)o^ | 

I I 

soods H 3 H 

II II 

I I I 

<a8i5 I I ;g)dJ5e;Sjs^rfj«> I jg)dj I doT^oh I I 

I odj«)^ I <a^^^sriis I I I li 3 il 

n n3o3oe«95ae^o ii 

s^^ ^ 5g)di2^ja^rfj3 ;g)djSE5«)o 

sp^sjo&o^^sSi^ ;g)oo sgiCs/arS do^^oJi) ^dstrti «32;lj3xi qrsidoaooa^ rfctl«o5ja- 

eS^^dtfS^^rtrfOpJ^rfJsrfs^ aJjsSio 1 I ioas^sSjs 

z?j!>z.TV5o5i ss^ ^<3^( I II 

II ii^AjsaiiqSr H 

;g)di!;Jjs^»iJs—»c5t^ odjwsiJScidcJ^ esjiit^saod rT^dsad^dcjs | igdo— 
aqisrorf 1 doR^oJI) - Tf^rrtv'?Sj^ I s3?^»«)—q5oadis5siojs I sjdws^ — ws^^oszdrfdja I 

1 s^^—^ac^dra' ycS l < 535 — 

XX. 6 
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[ as. e?. i.. ?isa. t&.. 




^ oSj^w^udO I aJjaSw—slaJsHjSol,?^ I —«5J ^ejS^si^jracS 

I ejJo^e—!3c>€isb;^d53^n I o5o;5t— 

n ^nroqiSF 0 

csJawrfjScicj^^ ©^(^aoSocS rf3da?orf;idj3, e5^f^aj;5;33cJ 
;i:iPi! 5 arfrfd^, s^Stizdcijs wrf ©|j^ec3?;iirt^?ij^ 

^ aJa^wsodO sSajD&isIal,?^. ©■^ ^epjs:^ss^d d^oSaa^ ??^?a?dtdlns^d^ 

English Translation. 

I approach you (to invite you) hither, you who arc the encouragers 
of many; (who are) the achievers of many (great) exploits, most excellent 
and irrestible: I invoke you, who are most mighty, for protection. 

I so&isscse: t 

o3o?;^^o8 I 

I I 

3iOjor?y3^ 5733^035^ o^orrs ;^so3^ dts'so^ II II 

II ticisa^: It 

.didJ?>F 1 I I sSj^s I ’ oSa^daiiJos I 

9 dS I I I odaan^ I I dss^oft I ^tojoqls II % II 

C 7»o3onv^3$jO n 

065 odaaa'so o3oo^^a5cdaKt)^d^8|^^aj3dJSF I! es€F?©«o3aF§a 

d.ft3do II rio^cjjsrai^? di^sSt ^jseqraoSa^ d;$dF;g)3d^sf it^jseds^ si^o 
I ?io3a?ia^doa^ I esrSD^jS^tsI doidi^jecJ ?^J5^rfa^^Fe«j 

odoonti I ^adassjt) i it^^o cdoans ojaartjststfo^s^fs^ 

a>a,^oti8?5si?n!(3<' sst^jseo^s^a^^e??;^ © 23 ^ 10*1 sSD acojoqJs I 358rti|jj{J8l 

'^**^’^5 oSotda^ag I o-«io-or I < 5 ^ 0 ^s^o II 
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!l a^sSca^F 1 

c3?;i5rl<?e) —Jifso;^ci rfotacsd^sjciO 1 esrf? iew^ci5(, 

;^e^ 3 i 6 i»?:o I bqjx 5 j_?)d:)^ d^frf I sj^s—lf^J 5 ?cd 50 ^s 3 i;rf I t«crfj 

i o 5 o 5 ;ioqJo«—^dci> J^^Xiao I essD^—-a^orfo e^^aod I — 

1 oiwrro—55^j5eo^32,aBtort'^j^^(5)OiiSii?ji^!d^^) 

d 85 ?)oft—eJjse^ri^e? 03 I JdS afCdorfg—sJol, ?jotaOx 5 j^eQ. 


i a 

e5^5>e sJjscJ^c^ rio233dB3Ocj0 ss^ir^ ;^a SjS^oj ?)rfi^dq2cS 

i?^lj3?<Ki>:^553a 2«oa> 5)?;§ sjldi ^O/ijao. 

;ij3^;id O3cj3?o3s^a«3ort?ici5,^ e3j3?^ri'^^o3 TjiJ, ?5o!^o?aj|„?0. 

English Translation, 

You have arrested one luminous wheel of (your) car for illumining 
the form (of the sun), whilst with the. other you traverse the spheres (to 
regulate) by your power the ages of mankind. 




a X0io39S3di I 


^0 ;3‘3;3oec3'3 ^ 

I I * 

c3^c3s 23^3^;5i3$5^?5e) eoo^i^oeojoqios 11 %> II 

a scSsss^t s 

I sAfto <98 1 !«lo I S3S0 I a?53 I ^.j^o I Si5^ I I ^0 I esflo I I 
S?(33 I 223#^ I I JSo 1 SSlS I WO^JO I ft# I -^5030^8 II V || 


8 XiSoSin^ss^e fl 

cSs odos*" oSo^ci 533o oiojoS^siOfJs 

I efO '98 a^dsas I »?53^efJ ?So e3®o oJo^ssssp^^o 

I t53(53 853^ ;j5i3jn3^rf6€a3»3a3S53iij;^€ woqSosJjj^o 4^0 

533 j^sSieoJo^os I rli3«icdjqJ8 1 II 
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[ rfio. 85 . 25 . L. ?)JS. SA. 


I ^StcssqfF fl 

Sis^— I o3o3^ —oiT^rf ;5j^?^sjEicdaorf I a?io 

1 I —25£Se ?J^4ojj8 I S?3cj^oCS 

53^0 —I ;4j— a^sidjTOh i — ?jossa^s^f>co ! ^tari — ;|oSa^tf 
;33fto3i« 1 83^35—yu|j?^cran scjsoarf 1 wS^stSss—jjssjdEo^osh | 

«^S- i woq^c—e5t^;^5S^ i 7io « —s^cresrrrsh 8«dnXi#j3a©. 

■ 0 

«5^?i?cS?;ilrt5?t, oSrarf ;^j3,?^jjdo5Qoa fKjji 

»jS? ^ sf^ciajiisoSiorf ?2iXi ©JsJoij^reh ?jo53eia:^;33ncS. 

;|oii^'^;3s)no3ie ero^ji^o^h ^^acxJici^ 2§J3oaa sjcisidSoi^osh c^dirt ^csFrracS 

e^;icS^ 2«ah^#j2ao. 

English Translation. 

May the praise, universal (deities), wherewith I laud you, be agreeble 
to you, as offered by this (your worshipper); and do you, who are severally 
born, and free from blame bestow upon us food. 


II fSohSSiSt&S II 

I I I 

es o;5:)C3^o Jtjjsoijsr dqSo I 

I 1 > i 

sido^ II ss II 


* sdzisSi t 

V i 0^3’ I »S99 I Tijacdjsr I d^o Idss^s^ I I i 

t I I 

«io 1 ;3?o I «5d9;9?8 I ;iojj8 i 1 sidoic t li » It 

1 ;QaoSJ»tirsii^o II 

cge sno o:]jo;ioiA88 ;dc;9 Tls^Fcn dc^sS^do &c;^do dqlo linoijsr 

oi~yisioSjii8 o^od^esn tf d9i^3^«5% ^ts's ss^o do ddo^e I doijse s;i,t|jOai 
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*#5 I etf0o5? e#6j»52^sSja?3^ Qejs^ efSDSdsi^is sioSjsess^^* I 

«9^;3T^3!5 <85 I sSoSjs? rtosTtf aisii ;SrfF^R8,^c6oij^^t 

ac«^ojo8 ^Q II 

(I II 

e5|j^?d?rfiri'v?, ^?io —I —5gdF9se)dOojiJ3 1 d;5S>j3j^do — 
d?rt5S3h ?oo?^os);^i^ I dqjo—I ! o3os^— 

oijs^ysr! I w (^^4) | esdossj^s—e6^5^F?f;:^rf I 

;Soj 08—?5d I 6f?^Sj8—I ^^lo— 

Jd8—I rfdoij—w^0?j 

S SSJSJRtjiF 8 

ii2| ;!crfF5De)c<€od5J3 ;5ert^A Tjotscsi^^ 55«^ 

drod ;!lra^dii aiJ2;3eirt ooi^ art 

wd dS^rt?*3 ?>dA 6jdo^ 

English Translation. 

When Surya has ascended your ever-easy moving car, then bright- 
waving, resplendent rays (of light) encompass you. 

II s£(xi£3^oiortvo II 

djscSircrfiJ ^cdd dJsodor^^joSii 65a_^?itdtdlris* dqSdfiOjj^ 

iiozi adododg ?re;§ wod :Sodd ai>. do. r, ^13 365 471 ^Se 

wdadii^dd^ 


S Sc&ssr-J^: « 

o±>o^ed'|;^T?5^^ c^is ?>os30j^?e5 z3?;^?rs I 
?J>;joro oj3C3^;io5e3d?!So 111 il 
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[ as. 4.. Tiji. la.. 


6 3}:i3j9iit I 

I «9^s I I riU I I I 

I 0^9^ I I «$ScsE;jso > I I II &• II 

II sao$)C9via;^o il 

oiiSig ;do^(^i)f^cs9s8jde9!$dsSod.nsS(>£9 sS^^7n)ddoi).)^((j o^?im 

I I I ;<is idogiSc I ciogio;^^ ^s n^sdort 

<395^^^ was I aSe sroo oSoosSoSjaeoeist^jS^eci ;?j5,€^?t9 

s[^:Sjro ^(9^0 daSo^sSoA^sSji^o^g p^n^as^oSo a^^a^gSodcsSpSsSosnsSo pioa^i^do 
tjJjdja^S 5S2,j^s3ti(3'^ II tjiJdja^SrtFS^siJsr ll wi^edrt^ts pSv^jrsi^^tso 6o;3o«?raf^o 
^ojSo I ®So4?' f5-oos^-e5 I a5oo5is!o^«3§;^rfoo^ I »ij?^?. oo-ar-f | 

•as^^Sgpg s^d^f^o II 

D £,*sn5t|!r 11 

—i55^ e5^?3ej5?;Sir(s?e I oSos^—ojjsnsri ( syao—?);S:^?5^ ^do?j4js! I 
— jJi^oajori i ijSiJd-PFo— s?D?)S?fj wf^oijc^ I wdeRjpSo — Soostisl^sssi^iSf sijjot#d 

a^sA I ^odJS^S—sojsoad^f (wrt) I fSon — c5«^rtV9)ci.a?|^es^^?jSe;S:irt<l? I w^s — 
w^oSii I 0300^58—^tp^ssS?:^ i pSosSi^^jj—?ooso;Sp^5SjtiJa?jci5CiOoci 
4<«;iF^a«>rf) I —sSJcJ^cioS I —WO^cSi. 

s^qlF t 

iicS, 5S^^?dc;Slrts??, ?i5S:y3^ oXiSjjgS ;Si2odioajocS cdjsasrt es^oiji 

cjsae^^'tfa^rf s5f^oii?i^ 2oo?3i)a;ci?fs^c:( JiiSOsifda^Adjgiol aSjsoad^jj?, wrt ^?:^rtv3cj 
a?5j w^oijj w^iOf^saeiA ^tpsiSsSfi^ 

^^^s^^'s^Sr^aacS sSj5^?3oa ciaai- 

English Translation 

Leaders (of rites), Atri recognized (your benevolence) with (a grateful) 
mind on account of the relief (you afforded him), when, Nastyas, through 
his praise of you, he found the (fiery) heat innocuous. 
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»Ji?^?CS7jo2o3«) 


0 Xo2o333::9dl i 

I I 

^^036j 3^ oiooSos oijsdoes^o ^!o^?i§ i 

oiocsD^o c3sk^ro^;^;d;^r^ li 2 . I! 

(I II 

ew^g I c 3 BO I I o^ocaog I I O^wlsose^ I uSosSfiS I 

0^05^ I S^O I rfoisg^gpg I «^f3^ I I cio? I «S 5 Sd^Fa II Z. II 

II ;^0^C893S|jo It 

eru^ 6'orf^^t9FW«3j»e wso oj.Mrfo5j3fg weSj j^e sSoas-^^ o^ocOo- 

rtros^i ;iio ^?)8 a5ja;5oe^j rtrfo^?oSo aJo^tstfo sro I 

^o3ol« i 5^5 8 S 5 ?jo^ o3ocJ^?3t>^c5^o aJooKi^e rio^jse «?8 

II 

II ^43iTO!?F 1) 

cSe^^r(«??l 53 - 30 —I enjj^g—8?oi)c«d;33d 
gf^ocdg—5S33o3^diCio I o3ooao8—rtd3(SSet);33ci)crj3 1 «o^?)g —ciq:;j 1 OjjasSotsSo— 
crfits rt«*€i 1 s,fl e—srantS I fSos— i^s3, I I c5o;?j3«$8— 

<gr» CO 0 •s 4> O ^ 

■gSSiFriv'oCS I e^8--?S5Sc^lo^S<)C^ 55^0^03 I «i»555j^Fa—d«;^53^^C3^^. 

II II 

^?^r!v3rf i3?3^ tiJoSio'Cdsrerf 5i3^S3,ci3ci«, 

S?0553C33lii3 (SSS psii^ ^5S3FTSS?od 

English Translaiion. 

Your strong, lofty, moving, ever-progressing (c^r) has been renowned 
at sacrifices ever since; Aswins, leaders (, f rites), Atri was rescued by 
your acts. 

'■*>-T) 
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0^ ^ cl 


[ M. 55 , 4 -. ?iS^. la. 


II Xfo&SdC^dS H 

II J I 

snjs s^o rfoqljsojio^'s doc3^ I 

I I I 

Oi0^Sd5OC3^^ SdS^rqJS ;3e>0 II «5 II 

t siacsi^t 0 

II III 

I erudo <2)3 I I I don^ I %?(!^ I h ^ 

o^js* I ;^sjooc3^ I «»i I aScSrds I I ^^*8 I ddo^ I II ^ II 

n nsio^OES^ss^o D 

e8$ ^SoqijsoiiOoS? ^js(»jj«sdQ»^jr^odos?d^ c§$ dozs^ I dos^ i 

^ojj3 z^o^s^coSs^ dJ^ig)9^ ^'3 bso ;jjz;jodd;3e?$ 7ii ;^:^o ^^oil)- 

o3oc35 I I OjJcJ^cs^ ?»5iooc3^ ;jslooc^jZiJSPQ^^fKici^o^e- 

sSs^rd* esAsnidoiojjS* I oio^o 55^^_^d ? • sijc^s 

e^S^or^sssg) ssso I o:io«sz:iic>(3^8 II 

fl II 

od-Jd'io^'JSSe)—;:JjqiicJ;3Dc5 ^JSCJS^rTanv'N^ a:)g,c3;jj?c^:5;idjz ! dJC3^— 
wci <a?|^ I o^j*^—o5J3Z5^rt I i^jiwzj^-eo^e^zjSjO^rl'^jj^ I «sS dzSrds- 

j)td) zzra^JiiSjs? (<;ioid!3 wdiadjs? wr!) | sdod^g—rfid^dzj'Sid i^jje^dslaocg I 

5^, —3!^C3FS53n VTjOS^, I ASj^—Ja^.§OjOi) 

j3ta?*J^j3 I 5j^?5^!d 1 5C^^8—af^risfi I 55^0—I d^JoS— 

dJod^zii^w. 

11 Vtts^dr II 

d^d^ddsci ;5j2?dj5an^cj^ di^csdjicaidjjojs, ©|j?)cd«dlri^e, 

oS^sjisri ©o^e^d Xedjs^d?dn«d5j_ ddo^ todia&ra? ©r? 

did^dzj^d ^js^diddaod ^ncsrs'sh ^eddo^d. d^s-azi 

dSod^z^i^d. 
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English Translation. 

Mixers of the Soma-juice, Rudras, (our) nutritious (adoration) 
bedews you well with the libation, when you traverse (the limits) of the 
firmament, and the prepared viands (of the sacrifice) support you. 

I I I 

II II 

3^ li T II 

D essii^t I) 

I <83^ I 53j I eruso <ai 1 S5^?ra I oJo-jss^o I I ;lJo3o8stjS<3S38 I 
8^ I cd;5i5(o<3» I o3j«isiosa^.ftidjs) I oSjsijs* I ^ I II f II 

li ;raoj)C3!p3;^o II 

sSe I ssz <8d smd;^d»8 I ;!}oilsetiSoa? 

;^osoJ«jj spsirfo&ossosnssEi'i* ^osSidsI 3s ^Acs’^oj^sjso 

ojjssij^^rfjs rtrfossqlFo 2ilj3djsg6^^5f5^ ieaj8 I 

qssrdrfo^s m3do5o??5 jSosjcOosso^ tjSsi^o I e#«ds|i^^Fc II 

8jl^y5s._^?5^ I ojosaso—1 isisJ^nsnojijs I 

rfsoS^etiJisJs—sJiso^n^i^rt^odi.l eja^os—?opa^ sjpJiriVi cgt«ns^6 I ss—eso^^ I 

oJjsrfois^—I ojjsoips^js^djs—aqlcSO 35 s,?if^ 
asrtjl^eD I oijsrfojj^—cxb^d^ I rf>^^cdo^5iJS—ej:^o^ ;<ijs)^ao«)AO. 

II (ppssdr It 

sj^^OThoJpjsi i^isons^rl^orfo iooSi^ sJjl^riVp 

^doXiC3|j5, 33s,^r^ ^ tf3oSi3£?d. 

^ 'a® djso^dosno. 
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[ M. 5^. 4., ;^, 


English Translation. 

Truly have they called you, Aswins, the bestowers of felicity : such 
may you be when earnestly invoked to our sacrifice ; bountiful bestowers 
of felicity at our sacrifice. 

II II 

111 I , 

?o.go':5 I 

1 I * 1 

ojjs H oo II 

I) i 

<S|djS I 1 SlSj^r’fSa I * !505^sijt» I 

o3j® 1 I t395f3’S<5S|rf I I 20^0^5* I (jS-lS II 00 || 

i| iraoisesviSjO II 

«9qJ I <S|^€SJS?>tC3IB?i«0 1^63^- 

*)alo{;Sri5i)?> ;^o50^dJ3& I Ojjs?) aJ^'sdo 

?5o3!radoir3rfo s^?i ^oSo 1 rfaJoo 2^?s5s^ 

jjJesi^rfo jj^jse ?J^?s^6jS€^5S>)^e«rsrfo H 

' ^43S3ic!|SF a 

c}q5^§)rf_dijidajcd^ tscidw^cjjioocj 1 odjs—odrerf 1 

?ra;^ 5,;ijr?bd;|p? 1 'asdxs «5o^cd ^ I 

{S?;diri^?^ 1 dj;SF55is_ ^^5^’s^6^rs^r\(3iiS5 I io;^dJ3-?5iS05^d^rii?^f\ojsJ31 ;So^-ejftdO I 

« a58»—Jd.tira^ss^A I jdsios—tdsi^s^.&nt^ojicdi I «55^ewi»^—3ds?h|,td. 

a ^ 9 o 33 !!Sr a 

l^odij dqSrt?*?h^ ^sdejitSnoid 4i es^^?)? 

tStrflri^rt ;:^a BDdtfda?^Aoi>r5, ?i>soffsd«rt<p3Ao35Ja «AdO. c3e!;§ 

?5rf5r^i3;5tt,hi5i(S^ 
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English Translation. 

May these praises exalting the Aswins be productive of happiness, 


the praises that we fabricate as (a wheelwright) a car: we proclaim aloud 
fervent adoration. 





i II 


‘aS 35^dw8j3iro I I 

^4iS3|^add«J35?^ciJcS5^t;So I II 35^^Ci?J053?VT^ 

;<c§./e>e^.i^e ?^^o3;3e7lg II 

8 ^ow ^ ydfSch ■add© 

aiitSa^rt^’dad::^. ds sf^d e#|,€o3o8 iiowadfi) tcbliajaa; «5|j?iez5tdirt* 

dtdioha; e5cii!^5J*'si5od;^jj. c^^dfijsst^ wljc^d^dio^rt^rrer. 4t dja^rf 

a5)o3jatr{sad:;$tSoda fcoad dta^d a?)olratr!d©o3ae sStv’eand. 


LV 


diodw—as II —i. II dta^—iv 11 

©3^^—V II estprs^oSa—v II drtr—nk, nv II 
II ?Sj5^dgti)j3 00 I 

U aSaJbt—Tj'^vS »^(oui e 
I d«a» 8 —e^a’s n 

•9 

8 efocSt—v^ii^j^f 8 


I Xo-Sosssa^t 8 


^jssiis 5 j 

;^5^c®j?iSjs esi^^Seir^Sjs || o II 
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(xb ca tp «> lo s<) 


[ ^0. ai. ts. i.. xb2. a.v. 


II 9 

I ?3cs?5 1 I escj^ | asjg | •al [ 

I ^5i^8 I < 5 ! d^aif5^5sS?Sj5 I «^8 I s3?o I e# I SaaJiS II o 11 

S TOoJoce^BJ^o II 

sSe ^553^ aSs rfo?r5Sl;j«» 3j^S^r3a;i^Na^a^^j^fj«»grta^s a;|(5S rfo^<^jse>ff3i57^r{^^ 
1?J5^^8 II 33l^5igOi3?;^^rf8l<jo II C;1/3S33^ SaS^O*^ I^OS’S ^siqjs I lJjS8C)q58l 

c 6 § s^e^f^idja eSSr^qSfj^ S5T>So.S,di,«8 e# I JS;iF-a (8 aJSa^dS II esqJssa 

?>ani^»S^ ^ ‘asa^soa^fsci o3^?risi^rre^rfj«);^8 I 

MeiiJ(g?^7jsS3o5oaja,4>® I 3S-35s5.85 1 <a^^^ 8 '^jsaSssa ojo^el 

oo_tf_8J I ^jseS^e^o I ©ioT^e. oo-r^-oo | 'a9^^asSd»s^& II ^ 

s;S3i^81 eSjOJojFssao ^0 II 

11 II 

cSea^—djs I oSojstrfjjjs—Jjxjdjsslsari siosji^iv.sjdo ecS ! ^b.as— 

S' V •i 

s5|,?iecSe;dirt^? I esrf^—•* odjanaf^ciO 1 asis—dj^sSjae^fSod toodi I 9?ja35^8— 
=^^^ojjdi{s5 ^sloan I I —€f9?o ) ;^5Sf^:«Sj3 — dodct^ri^ 

oad I 2350—I 55^8—e^^^?sa I «# —?5dF^ 4'^eS?b33.^. 

<1 ^3S$p H 

d?d35^i,d/s, T^^cijadnad nJod^j^^ddja wd ^ oiJsrtacSdS 

da^55;j«^aod uods ?!da^ € 5 ^ 0 . dodc^drwoad 

25^4^4' 42j3?b3^^. 

English Translation. 

Divine Adityas, affluent in praise, descended this day from heaven 
upon the earth, hear that (laudation) which, liberal showerers (of benefits), 
Atri ever addresses to you. 



e. V. a. V. a. na.. j 




95 


t^03o 3^^ ^OS^'c^O SIMS'S f 

I I i 

oioi^^jse ««5? ^JS)5 ^"30 JitaF's II 3 Cl 

I jecissstft 0 

I 97^ I ^oJs I ?iO I ^89 I I <S(o3% I ^x! 87^ I 
I w I ojo^qJs I tti? I I 53510 I ?sae;j?o I Tits-i II s li 

fl ;roaS^c<93^o II 

85)^ 8^ 135535! i35S5^ ?S81?0B5 I ^?Jo ai3^ ^00^ 

5^3^ 8^8^ aa cJoi^^jst^c ;)53;d^ <59d 855^8 I esq{ ^^£^^^^8 I 585 rSess^ 08335390 
(3^ »(35 o83»s3J5ic3 o83^qi8 I e$rt 28 ,d 8 I 83 ;@j^5S9 5390 0833 : 808395 riraecsoa 

;83,d5135>0 8239 ^S90838 539^8'' 11 

i ^3£:39$r I 

I d5539—:S?;839;^^dj3 acJ I fJ95389^—a^|j?5Sf58ir!^3 [ 

'^88— 1 ^3 — •^rt I aa— cS^«3;35?fc80 1 5f3aS—oijsrf I S^89— 

are^^09f\J3^6 (:j«| 1 * 3 ^ 5 —atorf o8jw58J9?8?i?S^ a^/^2osij5;§589^r\ I 

M o83^qJ8—Wd3£,50 1 ^8—csj3958 Crfitsrfja^cii I 5390 —I i3a5?390— 

I ;8889—?ja59oijriJ5cl)32,^. 

U spsnsqjf 8 

^Xc^djs, cS5rf39a!^c!j3 ac8 a|^?)?c5e58lrt^3 ? £8og€j5?i^i3 0839:8 

^jSeddS 305^^09ftj:9 6,? a|j?i?j35:8iri<l5, 0839:8 o83K:839c858t8i^_ 

wdi^?o ? 083958 a83K5839^583 ^583^ :8d539c8 ^:839Fca^ s9a59o8^'tf 

c39r\d33^^? 

English Translation. 

The divine Nasatyas, where arc they? where are they heard of in 
heaven ? to what worshipper do you come ? who may be the associate of 
your praises ? 
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[ sJio. as. ». L. ;issi. tv. 


fl SoiaViSi&t IS 

III I 

^0 oijjsqis ^0 So r{?^^§ •■2r;io23?|j o:^io23-si^5 dqio | 

« KcScsisSs B 

<io I o^j^qis I ^0 I Tlt^qig I ^o I % 9 sl^ I dMosssip; •s)d I Cqlo I 

^4 ' I cJfs^qJB I sioiio I «p:?o I erosi^^ I <ziJ5S^o3ae II ^ II 

II ;raoi)e3tpa^^o II 

S 85 oSooa^o ^#0 oSow^iSpJo o3o^o a^S o^JsqJg I 

ojjsqJg ( s^o oS ^0 si rts|jq}« I rls^ sfe?} jiaS jjorts^ t^rfqJs I '^o sarstj'^^- 

!!»,^_,o o3^oo 2?3^? o3j3e«o3a^s 1 ^ 4 . s^ast^tl 

tira^qjg I cJsSoe^s I rfc3oo Bi ssso o3w5KSios|jOSo5 r1do?i^o3o^5!{?gi!o3a sffsei^Si I 
^sioojJssioeSe I ^* 53 ^ 3 ^ ^ o^jsrto ^ rtoisi^Sioi^^qJrs II 

II ^9*STO!jSF II 

C 65 BS^3^ — «5^^edf;jlrts?< I —ojjDsS crfiwaiJScjpi?^ I aJjaqJ?— 
^jjelSa eo I =^o a5—I rtB|^qJg—ccjsenji,?© I 

ej^s^ijsos'sn 3cj5?riew I bqJo—dq5;i?!^ 1 oii00B39^«— ;5?0?ia^C0 I 

1 €««> I dJ9^qJ8_daa7ia|.«5 I rfo3oo— 

fra;^ I aso—?>5i(^l <asi^o3«_ert;iaf^TO^n 1 wtji~'s^^7i:>§.t^. 

II I 

oirerf oiaaaiyspjcici^ ea^?j drsdli^co ? oiatiai edits 
;SJ3pipS atjirfiiaissrt 3gj2«riB;i ? oijsrf ?^^*s2;F?d 

daaJb|,ee ? ejri^SipSs^^rs -at|j?3a^?d. 

English Translation. 

To whom do you proceed|? to whom do you repair? to (go to) whose 
presence do you harness you car ? by whose prayers are you gratified ? 
we are anxious for your arrival. 
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I I I 

sd^do sd^d sd^o-sodo 22^qS§ I 

odoaeo dj2p5d3-3do3o5 ^osdio;d cdo^sd^^cS^ H v li 

I! II 

jc^do I eSa^ l io I wds^Jo I s^o I af^o^ioj-J I ^4^* * 
odoa* I •dio I I AoesSos'asi I li^oog I sdtSe n v II 

il II 

86c afsd I -adsio^iS^c* 7So!5j5cd?lo I 

ssf^tp II enjj;So5j5C5'^o^^«^'i€'i^^*^?5o H oO’^d^doMc^^d^R's oJooa?o af^do I 
t3aa ^ds98 I od^dera ^owoqra^^Cc^jac^fo af^d* I 

ddoadsSjddoiddsrs ddo oSocs^S'o ss^o^cdo »iosio3oc doad^o I ^«do6od81 

o3acf5g o3oo;3^o T^^tpc^aa^oSoc i^Soc^o^o?^;do3^s^o3o ss^oaoSocdocdo oJicd*® 
j^Arti^d'^5 cSOjBSjsc dj^coo^^ sJt3c ?3^SesdJ9^dcic fcoaSSiod I rtaroio ^tioo 

%OC6o Odoqn UOc)25|i^jd0j00d dwTdoag II 

II ^AjScD$r n 

55^d—n^dcif^ j^ft^crarf iie|e5^?iccScdlrt<c I ai^o^oda—js’^dcTOdo^fs^d I 

ewd;g)j^o «v)rf^ds^33dirfj3 I aPdo tSa*'—ero5j5e)d;3c)d ?i50;^;^dj3 

ejd-dicd^ci^ I I c5o,8S8 aSde—?>5075«)?3^ d 

sad wdc^dO I J^oaSo <ad—?joaodci^ t5cl3A«)ddj gcjs^cSjsta^didoi i odoa^ -dio— 

oijsd esdc do??5>dol^ 1 i^^cda^dcdjc—odi^ddird^C ^ddfs^d ^saaiein wdi- 

doi 

II EjsnjqjF II 

33^d^?3 4sw^o^d e5|;t:;cd?dirt^?, n^dfs^do^^^rad enjddj^l&dsssdodjj 

sfsd?)i3 enjdscid^ssn d^sdo^d/j wd dif^d^ ssi^jSod^jsa dod^ s^^oiod^ 

diOxbdol ^co?o. cooTO?5^darsd esdcs^dg dc^nsddi doSodd^ a!j3ddl3^doi sd? 
diC^dc^^ d^od:35n tododol ^?0X) cdi^^dirdd? ^dSf^d wdjdoi 
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[ fri>0. M. e5. 4.. ?SJ2. £.V* 


English Translation. 

Pauras, send to Paura the rain shedding cloud; drive it to him who 
is engaged in sccnfice, as (hunters chase) a lion in a forest, 

(I 

I I I 

^^dos^wrae ^ ;3ooot^j^g | 

•US es _ — _F 

I I i 

ojo:;3e) ^c^Oe) ^ !'• 

II jidimSs il 

^ I JsrSeiS^ I I ^^0 I I (j I I 

II II I 

o3.w;y8 I oiiS I ^^qJ* I 3®^? I w I I I il as II 

II ;;30&>cs9;:;£jO II 

ti^sjSfJBC^sSewoFW-jcJ.ssSjse weal's cSsojoo ;g)o;5sao 

Qa^i^a sijos^o^Co I oiJT^e. o-oo%.-oo | cd-jS cdors^ ^fJedooFsss ^qJs I o^ooss^flo 
i^jcoql I v^sioo dnsi^ss 

I 3S^3^55?(3« II 

il ^adtraqlr II 

^o^oh03i$8—I I c— 

O Q V » w 

I «'^o c^—I siooot^q}*— 
fAsl^iAaao I odoS—cdAS'sd I ;^ci8—^OhoS^js I ii^qls—edws^PcS^h 
sjraaadjae wrt 55ddo I ^toJiOi^ «S3SFt?a^hdisSol 1 tfe»rfoo— 

dASjrfcij^ 1 oiiiijS —“ oacs^^« 

II epsnsqiF 1| 

3o«?cdj c3t:d 

t3^9^s3t)ci oAqlF^^dJ^ (;xc)^s5je)aa 0, ^)f^o oj a a«) h 

tjAaa&rat, wn ^tcshOi^ rfieSj^tSodararf dASrfjS^ 
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English Translation. 

You stripped off (his aged form) like a cuirass from the decrepid 
Chyavana, so that when you had rendered him again a youth, he attracted 
the desires of women. 


9 II 

I I i 

So £,o 3 o 5 I 

I I 

c^jc) ;:^c e ri i. H 

II 3S:;ssgj s 

I &s I S3S0 I <S!CS I :4.^§85 I I S3e>0 I J^OSt^L I |,05je 1 
^ I I s5o 5 I y I rt^o I I sgS I! t II 

S§S 5-80 ;?J 3|,588 35 ^ 6 ^ 855 ;^ 80 I SO©«J I 56§ tSSoS^ 5T80 

i^odd^-tS? ?So?ie58(^§ I I t^lsS^rfo I •dSo^ro I |,oSo« I jio «cig ;3o§ sisa^oJo- 
jjjsas'^cio d^^o I dOjtoj^o l d^®^ e# rt^o I esrts|j^o I I 

d^t^g II 

i gjissnsqiF II 

i <335 80 —-aSc^Jt I 1 

^oSo?—55;i:^?ic?5£^^ant)n I ;38o——c5drc5i^ 33c)^Dc)no3ie I — 
fR);$ ■adisiosrariO i fij—ds I s5ae—?^<Sa5i55^ 1 do^tio—i 

—25c^So55c5^^oj)a I I wrtSo—w?i^O. 

3 V3;:is$F 0 

i55| ^si^^JddFfj-srf 2 Pd 5 h 'aOcSi? <3131^^. 5555^?*o5ji^^a 

rron ^*5^ddFc^^ sjs^osnoSi? ados^ostirtO. dj crfo^3^©aO o5;5:^?^^ah55^ #?«o. 
e^sjogjtjijj^o^a ^^53^ dgfiri'^jsd^ w?ij_o. 

XX. 7 
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[ ^ 0 . 35. a. 4.. s»;s. tv. 




English Translation 

A glorifier of you both is here : may we be (retained) in your sight 
for the sake of prosperity : hear to day (my invocation): come hither with 
your protections, you who are affluent in food* 

II II 

I i II 

;3’s;iod^ H 

S:)^;313o33‘S) ’ijtj II 2. \\ 

ceSrssi* • 

I srao I I I ^ I ' sJia-Sj^fcTOo I 

5#S I ^<4* I S5^5;3e)SiX5? I #s 1 o3o^^ 8 I <zji 11 a II 

* «5r.oJo«irej!i,a • 

Cue ss^sS^QSi^js ssto rfoss^r-fs^o 

5i3^^e ^ a ;3e3^e i jJssrijs? s^tj-S I a§e 

el)5^De I '<fj35 o5«j?srf7s^$ o^o^^jSFsS^? ( te<?^o:^aaow:?o?!{;*;5Sj‘'?5g 

^5l8 ^?l20v^fie 

i C.A'SSjSifF II 

STSwasrfJiJS—a?^;5t yu«^ | ad^—^ (dJ?rid arf I 

S3^o—I s^dJSEgso—i dos^^rfs^o—doqS^dg i ’>— 
crfjsdjj) i a I aSi&n^^'od 

ao?>^^ODd a^?i?dtdlri'^? I ad 8— d:5tqT3aoSj;)d (djsd iCoSiOiio 

I —ojj^T^dsrrSVod 1 5#8—oJjsd abtsdjsjjd) 3gi?t5^i33^f3 ? 

af^d? slod32,n tjv^ ae^ a^^edtdirii??, ^ oinirid ^ aa^ djsddd 

dod^dg^ oiJ5dd> a^tfs^n ? ©u^di^d tdo&rtVod ae5j 
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odjssi SjiliOdii %.3Xi tf ? ojjsrf 

orf ? 

English Translation. 

Who among many mortals has this day (best) propitiated you? what 
wise man (has best propitiated you) who arc reverenced by the whe ? What 
(worshipper has best propitiated you) by sacrifice, you who are affluent 
in food ? 

—^ 

I ;Qo2aI9C3Sl I 

* — © . ^ o3 

ior{j33!§J35 H ej II 

II cdmist I 

^ I ;3to i d^s I dqs^TSDo I oSots^^s I o5js^ I I 

^do I eSs*', I «9 ;iI^so^ 8 I Sdg I e»odjdsjg I I fl11 

9 ;«9oSac»4iS9^o i 

c6t sno o^MsSolnt dql dtpjde dqis^^o <a^dt3(si- 

di|S9(Tso riost) ;^(3^ » I ^tc^dg ;4(3* I c^d.A 

&>o;dd^d9^33F ;i^«3Fcs$a 

oJousjJd^ssjo tforlAsjg I tsvsOi ^tim I «9^o39 e^orijas^g ^Sj^tsias I 
M?3jo5.ftFed^o «!Joa3o5ij®^« siaJ^reaJj !ij<8^^ddi^a«o5^- 
»33F^}^g ^«8^g d{3* I w^o^Esa^^e 53a ;<idoa jSsSf^i t^tia t3»» 

ag)d<as9^ia dda^uejap ddg I ddj^djatd II 

11 ^axsendF il 

«,^{5a—.3?^ ©|^?)t!3erfiri9?? i j^dra t3*^—«5^{d ?Soi^oj»^ da^5,ri9^c^^^ jJaS 1^ 

ddg—I <»;^^o^3g—udt>i 'at^sbt^dA I si>I^Ft43— 
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[rfoo. aj. es. L- 2 .v. 


«ort/9Si«—I —dq:ri?*^e;^ I 

EUZ3A Vti i SSliO O^g—0$;g' I ti 'OdJlM—UtfO.' ^ 

I tfisaf^F i 

t» ;iJS5irfd6 03 dqSrts^^ e5^;^^;iin^5d5io;5 tttf 

English Translation. 

May your car, Aswins, the swiftest of the cars (of the gods), come 
her well-disposed towards us, the discomfiter of numerous (foes), glorified hit 

longst men ao 

W\p-M-x/\/w 
II XoSonzra^i 9 

I I 

I I I 

»;3rsr25$;3e) azS5:^?3e) Sjso^o^o PI r II 

II tcSatit il 

I eruao 'sii I ;i) I ssao I 5iiqlosa}o.i5:^ I esTss^t?© I I I do 

rartScsj? • Sijsl«dR3 I as^*« I sig^FJ'ss^si I ae^^o ll r ii «; 

g ;Q3osci»:pi^o n 

c6e rfa^JjaoJoosxj rfoqJjrfoos^ oto lid^rSg ogjfJg:^)?!* ddtso 

o^sT^D^rfotparoJo ;g)?J83g>ci8 -^cdodjssso ;5 j3s«^o oiiirfo5j5ec«rt;^ofJ»tjj9^^;5.r5< o3: 

TO^do do doajo^ doioo doiodijsSocss^di, I I 56e wsKrtl^froa^rdd^tS^sioo- ssa 
iogiff5 oSe asl^dsT a^riro^^s^d^jarsoSo^o I tsi 

I,do II Ht 




(s. V- ei. V. a. ov. ] 


330/^?asio&®e 


lot 


I t 

SoqSjaoJjoa^)—l ato—I tS^rig— 
33©^;5,'j I tsTQz^’io —| ;^o—I islw 
«9;S^—siiSO?3c)q5^srart€» I esa^FsSea*)— '3^<^zii wdosJoidjs i — 

Ji^?sSa«)cS ^^ojj5<^5Sd;3 ejci ?je^ 1 ^f?is>^ojooi I Si^s—;5ertA^aortv^d 

I aeoij^o— 

It epssssqSr II 

as5j S5|j5(?£3?dlrt^f, 

«d ©^sJoiiaoft ?ijso73t)j;i^a5rlO. 'a^’rfj wdjd^dja, 

a^?3^ae)d wcS ^e?isi^o5io^ ^ertTOajrtv«td 

•301^ W^j 0. 

<v» 

English Translation. 

May our repeated adoration of you two, who are desirous of the 
libation, be productive of felicity: descending to our presence, and 
exceeding in wisdom, travel with rapid (steeds), swift as to falcons- 

n XO&>33C36t t 

I i II 

eJs ^3or 252^0,^jo^^siorfoo adrfo I 

o3 _ V— _ 

I I I 

^0 ;3^o ejSowi ?jo ^o H oo II 

II 9l3:jSSE!t II 

I I I I 

I I sd i ^£or I ti8' I I •94)0 I a^4o I 

d^^g I eneo <sii I 4) I 0330 I !^»g I 4^os^ol I 4) i s9o I x^tig II oo ll 

B i«soi)n99i^^o I 

s6e ojj3;3»o tf&or eSa* A ^4o>^ 44i|^8 Hit 

8S44j8ob^4o i I I ^4ii^rS)o3lO|^tl^ic 
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0^ So 


[ e. 4.. ?i;2. Lh%. 


oj^58 sjSo^Jse qSpj^ici oSaoF^is.:?) ?5o S3?0 o3o^S3elO at^os^oS I S>0^- 

o^ooi I ss^a^^dod I «ro <aS a^dsds I sj^esg I ssdo o^osto a^o i^oai^o 

Tiodi^Tfisi I o3>Ma3?ic oG^^_,o ^■3crfoodoarfJ5i(3?i <si^^qjF8 I «£^cya jJj 3:5^els jioa^oaJ- 
8^F<53l8 JSjS(,5S3i 6,Q€ Si^«^0F2§ja? 3350 ;^0as{3 3!}^02^oa I ?}o3j2^ro5oo3 II 

I! e.iJCiinsiF s 

w* 

e5^<g^—e^5)?cSerflri<#e I o3Jc|^^8or8Ss^—^?a^ odjaisdaijisi ^aScsld£:^cjai 
atSao 1 •asUo aS3So—cj^^otd ^ I ^oa^oSja^o—€?<>o i ssao— 

I jSo ad^g^g—wrfdaod I si^ss— ^sd^asacJj;^ [ ^"lowg — 

cijssjrf qS?irig^o I ssao— I ado— esjadjarocJ o?ioi)0 I adjosdos—zoorfi 

tl n 

.05^ e5|,5i?d?;dlrti??, ?i?a^ oJjasiajjaai ^{SedaCa^dja idsd fj?i^ccS aj&aajarbai 

-d» €?^s. ^ad3^?d\ ejcddOorf ;ded0s|jOdji^;^, tsd oda^ad ojaadcd 

esidodinad c?Jod:)^ wocii ^?do^;S. 

Enlish Translation. 

Aswins, wherever you may be, hear this invocation •• the excellent 
sacrificial offerings, longing for your proximity, reach you. 

—- 


cri} 5^ Co rS 0^'-' 

n xssoiitiifaiS^o ( 

a^s ^odo^sio?>os adsds^Fo ^asodoo jJwO^o esrfado^fj'sradJsiljeodo odoSiS I 
aJo^j^odg I &h^(P i353ds3 I wadon^o^o «d I a^a jdas^rfado^s 3C«)0‘^»^.I II ae^^dadoss^^# 
e^ade ^aT* asaio’i,^ ^oriaoes^^add^e adjt^o 1 S^odo^sioSioa sirao^o I 
«. v_o85 I <83 2io adja^^o II 

ecdiasacd^—a^S ^odo^sioo i^ioto ds wd^odj ea^issa^dO sdjjsdadosj adjs^;^'. 

•arfoO adit^^rl^didaS. ■ds «sdado^o«ii,?o3o8 .oouidaii adiSiodij; 

dead^rt^o dt^^lodoj; 3do|,^oid?^. »5h^3d3c5€odjO—^3 jJss^sd^o^g ssso^o notii 
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3 o?'?da;^dJ. S 5 ^;^dc^s^)^ w|^ci^;^js 5 owoqS; 5 ^rf ?jo 2 „^_^ocS^,fS ;d 3 o^ri^rT 3 f\ ^ 

a^cSjs^rtSdj^iSocij 8^:^;io^d—^oJjisio SioS ano^o <aow Jlo^aocS 

(«. v-om) a;|^®n^rici;;^sS3. 

—£3S 

rijodsj— Sill —i. II —&.yi II 

—V II e5q3t,5aii—v II rfrtr—nM, ni. II 

B ;<js^ rf€)dj3 a3J«,os5.— r II 

II Ktol^s—« b;<OjCs^?o:o: II 

8 cJ?;Js5 — M^^’s II 

( (Sozii —ro 4 8 s 
* ^ 

9 ^soSos^ics^: 0 

II I I 

;j3!Jo;3^3ooio I 

I II I 

;^$s-s ;3e)do^eSc;j:^j^8 si5;io- 

I 

SoS^O II o ri 

e 0 

I I I I I 

j^d I I dij^o I ^a$£9o I siTlas^nas^o I 

;Sj^C 3 d I ;:;)o I es^rf^ I ojo&tg I i^csLri I a^S I s^jdaiS i sijjs^c <39! I I I 

adaio II o II 

I 0 II 

V 

aSe I I a^o o^odo3.A(g ^o^o^sjoo dqio 

diaSidsi’iO'^s a^d ^aid I ea&o^djdes I -frci^do d^o 1 ;^s^£9o 

:j8*fS9do a^e79(3?o :j;(0o3?o$(;io ^?!7prso aano^t^o I d^djartsljrno^ 

j^s«^^i}{f8 I 56? sijsi^je rfoqloat3ii^;5«a3t)cf* sJjsSo BSsjsjjsaa^^jSo d^io 

dvSGo^o II 

8 ^^KZSit(F fl 

e 5 |j 9 ?t 5 e;iirt'?« I srao—I ^oJaiJsijo—ed^jod ^oiasadacio j 
s^Jieso— 9 «)rfial!iFds«)C$ariJ 3 i sj;< 05 rocd;Jo—qSfirt's’cSi^ rfbJSd^cSil^ «jd I dqio— 
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?TO0l5C3jp9S^:!i?o3t) 


[ «• S5. 4.. SjJJi. iaj. 


I ;5j5,?*s— e5;i4j^;5ow ! oiJ8«8—aji&criija «cj cScifij I 

I j^Sjus^S— e5eJo^osij|„?c5 I sira^^?— 

e5|[^?c3?rf^ri^? 1 ^sio—cif^ I cddo—1 iS^^c—^?«’0. 

a p^snqlF t! 

^^o^cjc)c^0u)s/5y ^cc^o^s^F^foScf^^ciJSj 

wrf aji&ioSjjs, esrf3Jij5^;iit?cSja wrf c3^?ii s^^rl^ocS 

©e)oi^o45|,e^. oijqSoaa^odiO^ .i?^ uC'S’O. 

English Translation. 

The Rishi, your worshipper- Aswins, graces your beloved chariot, 
the showerer (of benefits), the vehicle of wealth, with praises : masters of 
mystic lore, hear my invocation. 

0 Aj$jsaso3jn«j I 

dqSd bod ©dd dq5^ djjsdi 

•ztdj^dodi aJj. jJo. o.&v doii rfja^dOoi*;? de^'d. 

^sioqSods ;jo{j?<8 wa^odjs^^ a^^scsri's* bod ado?jd. 

^sSe^-Jds aow al?dc3»ri^a «5|j5)ed?dlrt^ oijad 

otJoiiO aotoodd^ de^tOddedo. Si^dot^Qdo -as^^aoSJDd ^g^rt«'od 

Sifl esadT ds^sjoS ®37^a sD^^rt'S'od esf^odo 

a«>oi)idol, gst^a aStdr3rt«>od a^^tiededirts^ j^djad^ ^«'cdii|,d. af^, ad^, 

da^, a|j?>?dtdiri* -add drardoSia;^ ddjs^asd adodo^d do;^ aas 

dod!iSFrt'!?5)j;) ds aa^ d^dlrt^-flra ddJ3?Ss^d aodd^i^ adodi^d aow adod^;^ ridjcs^sdr 
a^idido. Hopkins dou aort doS^jh ^ aoidji^ adodjs^ ^ 0?<S 

A comparison with the abodes of other Vedic Deities who are said to traverse the 
the whole Universe like Vishnu confirms the same view. One of these deities 
is XOjjj. The second deity that traverses or measures the Universe is He 
Has three stations. His light is spoken of as three-fold. Athough these three 
stations do not seem to be always eonceived alike, yet, one of them at any rate 
can be clearly identified with the third step of Vishnu. Agni somtimes repre¬ 
sents the Sun in the Rig-Veda and Vishnu is also the same Sun under 
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5)33^ o So 


a diflerent name and the third or the hidden abode of Agni can therefore, be 
easily recognised as identical in character. The third Deity that traverses tho 
Universe is the Aswins to whom the epithet is applied several times.in 

the Rig-Veda. The Aswins are said to have three stations and their chariot 
which is to go over both the worlds alike has three wheels one of which is 
represented as deposited in a cave or a secret place like the third step of Vishnu 
which is beyond the ken of mortals. This coincidenee between the third 
stations of three different world-traversing Gods cannot be treated as accidental. 

(J. A. O. S. Vol. 16. p. CXLIX to CL.) 

n. ^ e3j5??'rt<s!j3 jJao 

•J 4 } 

J. ;33J3d3 ^ 353 ? desjiris* rfijjdcSe Sad 

3^d3Sd^rt «3j5i?«;d(3^^a3Sd3;§;§. ^ nidi rirfifs^adF^yscdsJ. 

;5jsdO{Soi) ssodsdcd^ scSribri ^S3;dcd3(_ JdoleOXcdd, 

9 ^ i^sdSc »^co3orc{0 ^ tpdig 8 i 

(aii. So. n-DMV-j) 

^8S<)r ^qS0(3D 9dt3??i^^«odosdJe)ES7 ;^(;iodJS sdodoa I 

odo en) ^qni^3 ss^t^nd II 

(ai). So. c-na5v-v) 

^a;3«) siO Ssdoo^ I 

j^'Sesarsiocda 5do d<??si<d39^o II 

(aii. So. o-r35-*i) 

S <5905 odog?|^ &a^od3t|^ jJjs? Si4l^? {dj»^8 aSSj^^Sjae 

(di^Sosnsddid^^; Ssdocll 

(adi. So. «-a.r-r) 

3dc3t)(d^^^((n^8 s^soi rtaan adds i 

5#Sie ad^^tpdswFft €s3et^^s,0 II 

(8i3. So. e;-<f-J8L) 
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[ ;55o. 85. 4.. sLre. 2.M- 


^ esddoi, ©s^^oaf 

a^^g;3«icS^, rfiJScSj Sosr^rt^i^^'s w:3 i;i/s^ts^tn<t^ji ^6fi 

poS^. ^ootScj;^, cSSSu&sS^ eco sad^g^fjjcs'rts^js 

esc^TOc^aorf Jioij^?3^(lt5%“?j8^w, ^^^jpartcS 

iJ5^s3js?tJrt”iJcij^ ;do^25 di^s^ospsrid S)^55jc{?rt5?ei(?^ 8©??^ 

psJsd ^qjs^o.l^jsri^ ?w's55j5oad8^oi &oSac3a^oc5o 

?3Dc5^o3od 53^;g3j^^cJ sijjsdi fs^e^jSodi ;di^3^rss;*0 

S^h6. dJSSjdO sS^i^dO j«odja wa^^d.ft3ddg Oi^djsfSdO t«odj3{ 

?id)^d.rajdaod ejc^og^Ood t«odi 2©??^ di.(5di do% -ad? af^ojji 

ri^c^j^ «^so^c3^^, !;iodi d.'je^^o^oddj^ nr^lb^odi^^da dt^rSjcS. •addoioSi? 

cd-Soii ©Sj^i^dedirJs? sjsd^oiid d:% di^_^ ej^ri?* e^d sra 

sdcSrXididoloSi?, 

•acJo lo c5?!o s^ass ?ra jSsi/se^ <aw 05 w^SecJo ddSjs^sso I 

« tSjse 8^5 e^od^g t^SdrsaEsaiSj^? odJa^KwsSsdojswro siaScss If 

(8d5. do. 85-i4.-V) 

ViouO S5|^^fd?dir5<;rt.j5 dsd 5||?)a?, ©o^og^ dj^ d5 dojsdi «3j5?^r{s^j5 d^ 

sj^jDdsa dn^odi dtSrdd. •ds Siddflris^S •a^ododdd'^ dad rido?>d?Se5c)ftd. asb ad 
275d^g^?driVd^ dj^fdid n-nssv-v de ad^d^-i?, esf^odi a^dfg^dd^ dcSrdod v-^r-r 
d? aii^d^ dqldojssddd^ dcSrdid adi^^d^Js (n-n<i;k-n) 

dot) dd^ ^ do^sd) dfdlrts^ ddjsdaad ;^djsdd?{^ djstSdjd ddaandj^d. 

add^odiCTSh, ra^ivi ^^eodtsseid^ (ss^gsa rioccsaa^^sat^d d®d^s^|^d 

dOdig^dotj drardoit) a^drlra ■adi^gj ddjs?! ;^dJ5ddd^ ljs?od)£,d. 

a«ra dddodod. ^ia^.rsr’s Sjae t^.Edd.^ «s^d ^,Sco3)o i 

iSTst cdodd^ doSjae dsis^djse li 

(adi. do. no-n-st) 

5#o 'sdoo ;|2? cJ»^dj» sSi??^ dij^e djsi^-^esrdoij^ i 

(ad), do. n-f85-v) 

1^5 •arfd^ gjdofle ;^c^F^ja?s«?>*w^o?'3 sjai;5^^F tjJadfa^i I 
^^d^o^adad^ dto? d^ssSrd doSo^ij sijJojdo^g d^^sdg I! 

(ad), do. n-n55«-as) 
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S)i)/b?d^o2o®5 

(S 


•asoiia s5fvoi) ^ijadrooii 7?3 sdjjsdjS? so^cStd dsz^ 

rfj3?^;d?iod^);3 ?j®r;5^ay aocii <s«'XijS. " aegiiorf arfdo 

J3Ddrts?aj|_^irf ^^cSi 

asd^^a^ rfijsd^ojj e3j3('?r^?)i^ ojJs;S 

733q3^;5e '30” aocij a8??di;doio5ie, e5|^t)?i5?;diidSf ^t^'s'^^^'^sssd dd*^ rt<§odi?ij^ ssdd 
r{dc5®^?^ae)d ?io!S3dd^;s 

o3v)dodj®^o dod’l'Se ddsodoo i^jscdjsrdood I 
^^^0 zi^o cSesj^odo II 

£^5 ©5 j^jsoSors JdjcoD^JS odos^oqs® lidds t 

esd.^O 2l'j?,0 (dodo 337) ^dlST) ^OdO '3jB.d>38 i! 

(da- ?jo. n®-ya?-r)M, oh.) 

aow£i S5lba?{3?dir!s? ddrf dx7;da dB'.ris^O t^oda odisd ifc5 rtjs ?1j7?dda7!rtd, ^?do 

ddFcSsSfeOdia^ »jaSiri<!?(i d;®^ ^^odaa^doda dcSr^d. ■di ada«iA ss'dd ©^sd^sdraasd 
:^dj®dd dcsF^oda© dajsda dedlri^rija ddjT)?^ dsdardjb^ adda daaso^OTd ?fodri^^ Ij7?0?id. 
dajada d?dirtv^a® dd oa^^j^dJsdSe aodj® dd dodo^ ^d^8, ^taloFS, ^dd- 

d 8, ^dod'i'i?j a^?dc3rt'^0 t^oda ;s;®o^?J«a7;d daseS^asPid 

ssde adcdadjii d^^^asd da-^,?^£ioiaJS Js??jd- da^i da?e5 ^^‘^jdoi, S.j;i7)5id dwdod 
odd a^a7^d'd:i;^ da^f^^^a^ftdodjsdadood ozjlrdfdoda .S^ojade^fa. 

l^qsTi^oae)_^5^'ff7)dX!^j3j5«d«:Sf?J I ;^dds®rdw^3®d^^^odJS?deied 

d^ed aod^FdJsad. :^odje)j5®o ^Ti^^jSTio ^drosoTid^- 

I d^^d^4,5^edJ7>dq«^o^odd?>S>5djO l oss^ dai^^o ^ew^'5^ ^ daaada 

«;ij73?ds^ dda^:^^vdoda ^^^d, Hdcdacsda ds ddd s-sd^oiardd^ adosJaaDri ^oddrt^®, 

s®j37io Ss^ddat'^'Seio ^daTit^eS d§odao d5di?dJt>:^;?j^5 d^ds^ 

0(3ei3jd ded^cJDSTi^ci'J^Sid^ a^dadasde I 

(ejJT). yu. t-st-j-Ji) 

aow a«)i^^dcia^n®dBJa <30 wsi* da^a, iedjs? daadris^ :^^^^odad?S^ 

os^rt-dci^ daddacOaod qSo?jd dd^z^ci dad^^;$ -seja® ;^ad^^doSaoda ;53«!(dac®da 
^^?an®6. dj addfidaa d,c 5 ^io dw 4'ad^i?, odc^ sadddri^0 8.»oda djTi^.acihd. 
€oddrt^0 HSoJarada vao^odoo rlosa^odoo aaj tjSasdz^Sad^c^aFdJs^risJota b70 

^cdadcnarS€? ojjfaa d^^dcs^das^dasdaad dac3ri<foZ3ari0 otjlFasria^gdoda d^^a^d. 
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23 ?^; 3 e:m sio viici^ I 

dtajSjse asJjs^esw^s asada^ li 

(aii. 7io. s,-st-s.) 


iioto 3)j3^?iO dw 555,Rrec?cJs3^jg?R»^^f3^ ;idrsiB{3vrt5s'#j3r?s«ir?)5o3ja? 

o3o 8 SB^fSjses^ I ss^JO, »ntp5 ;y»^cS ds d/adrts^ 

33^C3d^ 


0^:3 (83?$ ds3jF dd£3o odod.d.o o3od?:sd^do I 

Q if/ 

^<?%doo3oz^d.Aqi^oo ddn\.?Sj a si erus^odog orvsdoS^c 

S3 SA/d^Cd33 II 

(ajj. ;Jo. v-vL-oo) 


aowO jS^dtsi^sSjs? djssj^rad ^doss^Sorfjo eqirsij^fecS. eoiS?, 


&> q{s8rae^F5d^;§P€ dotfi^rae a^^^dFcSjSj^^sijepaSorsssicis i 
n^ s3xiS)c{'t»53§«dsSj^i^^J5Si3j3i^o?3js? si^sS^jse rfoSoaeqjTg II 

(aji. ?io, &5-va.-ost) 

SiowO e?^23|,eJcdj rfcsFcSo^ijS. 'sS ^qs^^oj^orts <;3ow sid#^ a^^s-sd^odsSdof^d- 
eJja«8odd«)T^i^5^5SjSFe3^08 1 dod^sSja^So^ doeo dovrado aqJsssnoiua w?^d 

ss^ftodjjs SiSijSisi K^?5ri^ci^d(i3 siod^ adoad. 

^09 ads ;3ads3?ro?^£l ad$as3 e$ ;^ds3 i 

^qjsi^o osiojo c; doss^ *3^^^ qid s^^^rdi^e 9<re^o3o$ qrsg II 

(aii. do. SL-35i.-4.) 

aoeo€ s3dAa dou^d^ dSedcsasn ^qr^^jdSk ddd^d^d^^s^QzScd ^s^vsio^tj I 
ddi. d33^ d:^ dow ;3w3d3adsrad q^ddodqSrdJsad. 

^s3 ^qssiio sSj^a? €A)3^ d83o^ I 

^0 qnin? djsedat e» dja^eS^? djaed^^ads II 

(Dii. do. i-35-V) 


aou^ s^S^cidd ^ddd^ d^jsdosSjs^dri^js d?adi^do3iodi dc^rdsaari S^qrado, a^?>a« 
ts^^g dodi ^qj?d353?{a^ «od5^ do^cdoaaA ^oSjjendd. 

dd^ o3ja( oiAc^oadcdo «»d I ddodo sdoasdo^d^ douosQa^g|jddj^33cS^dq$s3^- 

ri^d?d\cra^do3d« ^qsaddOs^^a acy®^ djw^^qradae cStsSa I 

(d. IS^. «-M-35-i.) 
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rfqSrf ac^oii tsqradaw^cSOocj m sSodtj^FcjO ^d;S?OX)d 

9si.f»jrt >38^033020 scrfdi ^^A!5o33o^o eod^ d^!jq2232.s^Escd 

^ ^ -arfrejs* ^jstv^rfi ^eqs?)5ijo3^^qs^^j5e^qr8^o^jO oj-ao 
v^rfooXaes^fS's^iSj'j^a^o ^z^-zi^o arfr^eSoo^odo 
;g)&/serae)d»5a555?!dd^^!!3ts>o II (^. ;sJo. j-sl-l-o) 

,sow sioJoss^ScJ^f^riv^^da^d ;3t;cd3csd3 ^ dfi esqSraiTO&cs^d. 

S^ ^ss^qs'sSjd^dFe^s^ ^j%c^^odjc)d^v^g I sooa 

^B^I^gs^gdSg s3jse5^^cdo^?^|j§ ss^^scsjcisijs^^ «3>/ae«o^tqs^i doodad 
^3^5j^dsiotda^3^ I :^o5jse c;5?)^s|j35 ^^qs^^ag I 

33j^djsecis£i;S^ 1 odan^ ;5ss'£F5sds3js'5??^od»^^^^s^»» ^qs^^g II 

(|. sio. 

2?/5e^^,cd3id£)d:^^,rfdJS, ;d3i3d3 iif3 5jr)?*€)d^T^;ddJ3 arf w^^dir!'?;^ 43j3?j3^dd.raid;3^rj 

^2s^)5i^od33 ^ojsdj^vri^o if^Xid^d, ^oda g;?js^- 

^odo gS^^’d. J^en cs^N's^jSrtsjg tS^d ?3e6 isi^rr^'^O 

wdo3js?nSi)d, «f5^, 59^?)? sdafcj ^ow cSej^ins^jd^ sS^^Jidad 

dj «5o^S^, do^«3sft$^ =iozo eJjs^s^odod?;^ .§«;!l)d dodjsrodiddnon 

2A)3jo3j3?ft?j!3o33od3 cofi^2.,'<^3d3. . djjdsa^d dt^ri^ Jiddfiodia aia. slo. jp«irt 

vdO avjS? djs^cSO Sid&do^nd. 

sin)§j5—ds di^;§ dacflaad^odit^od yudo3;3?n?jd. 

daqSaad^odiodd^jia ^ou sa^dodadcd^ sadc^o^di eidJf^^ssnd- 

d,od?53.,?33r!«*j3 ?racd3e3d.Q -aS e-oda ■aiJBSdddi cde^Jcbdda. ss^tsd^ecdaira.gd, c®dO 
ds 'ajarad;^ ^J^cd o-jsndi^da, 

e#q5drf5-2oda cJ^^sSe rfaqs^^io^o aJdo 2^aei^<aoi^ e-uagtsl I ^ 

od^^8) l>d;^? odasS^StS I eruagiiag I ^ tajs,8o 

si^ addo I a^ia^;3^sd 1 l»dgsrei^odjs;^ sysaesaa^s I ^o 

^daa^td^ag I «9?J^3* ie «;3 do bd ftsdqSjSSe I ^eti 5^u«,8o 1 jd 
3 ^^?c 5 1 «9^>d wd^aie 1 ie?3T?3^ si!fiqsD^3dodj3o- 

ad^td^i i dd?^as6a5?2d^i? cJqj^as' sd odaQs^japS^ II 
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e5Z|!;irc3^^f5^cS cS^?t^^oto 5i)lsrt <i>ozii eSjJds*^ 

(;ioq5i?it35|) raio^^ ^J3&, csjj^crrerfdra yvcdcd ;djsscd5 ?)c^ ^?5oj^ 

23cS^26j2ert>^cdj oiodi 2§?s?d?^i. rf:»,qiiS5^odo?i^ ^jsodwo 

05DrV^ ^»iJe)3d^ ZOO^i SidZ^ 

<;iocoi rf^eistiiSiaiJcSi €?^cddi. art zsdc^ s?^ szSoiii zScd^^js^rti^^cSow z^JojiSoid ©rfort 
c3^?i) W5^zS?dsicj^ ;dJsdi;$B^docdi o£?5?B(di. wrt tSfdoio ^?3oi>(i^ 

{3^4 ^{Ojjilj.^dcdreidssocs «ro3jd?dSj£Jso Bocdi ec?¥^, e ;djiecd^€?5? srfo^iXOcii. 

wri e5|(?i?c3?rflrt^3 e^ioJ ^sSodici^ ^jrfidodi ^zdodifi^ ^^o?jrfd3. arffdj ;diq5jBc5^ 

odioS^ is^oA ew5djS?d rfraBcdcdj Bocdj 'a^255srf;^ ?j^ocd?3^Bo sp^sd^cdOdjigcdj. 

^aoi3j»,e «3^»^ rf^eja ^e|j6jas essSjjda^ I ftsqsa^ji^ ^^^odoo 

•djsfJoado ao’8 *’ 

•so^rdj 'acdjd^ rfzs^odoiqSBotd B^?z3t)d3lsod3 ^^eSodjtd^ ^^oXicdcdd. zscdo^d S5|^?)e 

jSe^frts^i «5dcd ZooB^d ^di^diJd^cd w^dB ^z3odic|j_? d^etosdiJiodo doed^ ©;d?StS^ 

d^Jjcddi Bow (^qra) 'alJsajJd zpart;^ ;!5aoi)C8tp33s5^id0 eA)^Bandi;§cd3. 

e9z^;d^ aao ■^o odadosyssd—odaj^^s' sssdo^^r^fd bCw 

odwssasjsa^o 'sisdJao rfoqSoaneigO odocys ew’^srar I ^odododo ^cdodifd^ ^odo ;d?0X!did 
j)d^ Tjadi^^Fdoi^'s^, d^?23adiS»odw dozd^Sd^odicd^ znjddfd d3aBd3;^dcdJ5^ esd^rt 

ld;d^r(v* dod^FjocSood «fudd?ddcd^ cSjsoB ©dd?d^ d^Xidi^d^J^ -aO ^«l3?)dodcii Bodi 
^ a»^5dO de§F?jdi^d. 

dqS^o^3*‘ zsqSBa dqje^ bow odiSiodw j^ffSfsaBris*© ^?ad jradddJ. zpassgcaddo -aO 
wodi zrojsaffis^dsdd^ aS^^diddi zsqSdF^ozojdjd j^^cjsd dqSgoz^^ bow adoJiodw t3?B?jC3^rt 
S5dd ddFdSod zsdiddj 2??^oaf5 LSJojsenz^di. zsdcdo d^:^?san ^^f^ altjcdw?^ ©doddi 
jitiSFodiBan 2;5,raBicdiodd^ B^^UXiddo. w«^ •ao^ds « ©Sid&isdd odwcd djadwd^jfsan 
© adJ&odod^ adodo^-ddi. adolsiadii ^riF^freddodj a^adiWoB^o. ©ri aio^di dBjadd© 
c^ddd^ ’dooso—y adolsodo ©oriris^g odjsdjssaddjs ?5di«dBdo3i? Bodo wri ©ddo- 

d^?z5i>i>?iOdB wowad-raocSodawdC dod^Bz^odod;,, de?jd dodododo ^e5 

wj'diiSodos dja^ •ado^^docira, ©do dsd B0dj;^dj3f djsi^e^dodja d^^^ddo ©rt 'ao^d> 
edd^ adidododoi ©dod aSc'S^uo, ©ddo edo dodog^t^d JSBjaBdgdod dodiFEsads*' bow 
dfijs?dddO W£^do;gdd\ adodo-J ii^didjaodj woddo. •aoj^d^ © ^dwodidodo di:3<?ri«od 
e5didddi(_ «oSiiX)dd3 Bodd, woJ?%dej Bol3d®d3 ads^d^F ed^dd djaodjazsao 
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■aO t»o!;53Sisiw ij3o?f!% 3ow 3Jo5^oiici\ 33oji53t)ri jpssjjTOddj— 
;SiJS!Ji55js?tJrt?*0dirf ?scJ5irfe;3 ;5jsde:ii ©siidoj^ ;iijsciia^3s3 3J5cx3J3tj5?3rt'g> 

S5^ri<!^g t^odoodra 3odi djjsd) aqSn^nd^SOorf 

tuoiiis!^ sqirts?3rf;$. es 3jt)o3ir(s?j d^^odoneod ’ssa rx J=-s^ 

Tja^^sTia nora^aJirt^od sjss j£.>-a.t=e;n wda^. Ss 3ot^i%od> 
dreoSirii^i dda^^ris*a w^^Dd^dj^dSod !«W^ wix no=e;no ssqSsa ««ods^sie; draoz|S^_i 
f Xfo=y"'0 ^ ad3t)d ;^^dj3dcn)d K^Jidd djsoi:it>^«rt«d^ -soa^^ jidz^r^ 

dfis'^lodd-i aodi ad&?jd:>ddi. (Ddi- do n-tro-ai,') 

;i^odw|ja5o3o3 deSj^odo * 3 . 9355153 ^^ eSc^doddo—^gpdrdg Bswwoeddow edjd 
o^di. »3dj ^w«;dar> d?3irts?d^ ^jse^s^ ^oowa Ijsodd ^J3do|,d^do. »rt dtd^n^o 
dajsd^ 3oJ3(n ^ edoddd^ doas^ddjsde;^ erosaodidd^ ^^ddf^oao s^^Fdwjj 
^ac^d>—d^dirt'S'as, dd^E*" 3 oe ajjSioiw 'adoddo. «5dd sa-d^ 3!JSf^o. 

esddd esdidd doas^d adasidg srunaododd^ ^^doddi 3oddd. dedld^i 
dj^^doi d^^tlaSjSioSj darad^ ccjsen ddi^d\ «s*o!odd3ddodi so^djsaddi. 

w DdiSicdw oSjsedi^l^oaiod adda wod s^odardd^ isJda oSjsersddJse^dbaod s^jCSd^d^ 
ad23r?jdda. «d « ajali-da dira<?rt'?od aoJ^da ©daddda^ doas^d draaddj. ds adoJad? 
^ sda^^d^ ados)^?^da;$doda j^od?i^aaoiaa aSe^cadda. (aja. do. n-o'O-ri.) 

d^?i5Dialsxia d'iodaa ¥acsa3oda ^^5cda ae^n^iodjs, eda e5|jd?dedid^^od ©3;^;^ 
^jadt),S3,a lod/a • d.le^ 'ada;^cra- da?tSajaSaoiaa.da,af(3^d daed ^acai "€ 0 : o4d es^d 
-ao^da aca'«a-3-nda. »da Eoda ddF:^d dadcda^ dd^fgad^-oS:ou.- !vSja?dc.r.O' 
d'&^loda aja. do. n-^jv-na. d§ adode3^nda;§da. 

d^et§5)3al4f1 ’radad'da Sdda^ woaSow azaa d£ ^^odxi^aa''. aa t.oda s^dr'-S 
aroddd^ oD?«’dadJa. addFra jgjd fs^d -ao^da dadadcE d ■__s^d:^c d 

dd^ yuddfddraS. ■adda^ ojasonjs S?tf«j3ddod:2, Eodad?^ a^sC-r. Scf a 

?3d^^js?ria^dod« ^?^c^da ^sa^^^ead daes3 ?i>|j?)eSe3adca ej d^et-sai*.- a ddJ? 
Uoda, •ao^da aa^' ^^'J.d ^ao^Jtdisddda assddsaa. d9?j3sjia?»o-^'a jf~dd^ «a >a 

* adodadd^ d^da ada.i J«>dn 0 ddj_ sisSaSaa ?3da ^j3erta;Sd6da -a ;, 5o?«{JadM. 
ij tfSodadod psada ^e^a;§Qe^d;^eaa, S5^d?j2cd^ri^a ^ce^h tao.Sd?S?d, c'af', deSodaa 
^?d3 «3?6 :^e3xiad^ ^d(^ ^aada^^dodda. dQ?e2o3aa ed^ d3a^a?o -'•t'^rra ssdJ'cd 
d^?23s>3al!io3a Sdd^ z3d^36js?rteaa, e5|jd?53?^^ds?a Eoda i^adaSoia -^^Od S da 
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rf^^tSsSiliaJi ^0?d5^ ;§?0?jrido. escSOorf SdJo^ «8cli6a-b 

isodi 2oocSi&? rft5F^;:3)f5i3. ^ e^esj-ScJ^ iiozo siilscdii kJj. s!o. rr-no4.-oj 

n-oo2.-J3 aaj^^n^O ;ddF?od8;i^. 

—*• ‘O CO 

d5 siiliojo ^TJdj j)ji!^?dTJoaaloi>0 n-e;o-n4.; o-eyv-na.; o-e;v-ov; n-nnfe— oj-, 

o-ooi-SJ; r-nnr-e dJ3cie3^)rf S)i8^i^nsi*0(xi8J3- ^|,D?cd8?jo2o33> 85-o-v-v; -ss-L-L-a. 
^d?SToo2o3^ nr-v ; d^sjqiM^o^cs v-n-85-nej ; l-%>-^-&. ; ov-n-n-r^ ; ov-o-o-jio ; 
ov-n-n-J85; ov-n-v-na.; u^aoatidcs^^jsejjjjjis^ s-x-sj ; v-&5-.5e; djscisysrf ;d s?rt^?0 

3j©^:3'3AjS. 

Wilson iiow 3joa^oii ■ds as^cdicd© ^ o^s uSoiiis ;^^— 

We have here rather obscure allusions to a legend which was probably after¬ 
wards modified by the Puranas in which the name also occurs as Dadhicha. In the 
Mahabharata, Vana Parva, Vol. I, it is merely related, that the gods, being oppressed 
by the kalakeya Asuras, solicited from the sage Dadhicha his bones, which he gave them, 
and from which Twashtri fabricated the thundetholt with which Indra slew Vritra and 
routed the Asuras. The legend of the text differs from this : Indra—having taught the 
sciences called Pravargya vidya and Madhu-vidya to Dadhyanch, threatened that he 
would cut off his head if ever he taught them to any one else : the Aswins prevailed upon 
him, nevertheless, to teach them the prohibited knowledge, and, to evade Indra’s threat, 
took off the head’ of the sage, replacing it by that of a horse: Indra, apprized of 
Dadhyanch’s breach of faith, struck off his equine head with the thunderbolt: on which 
the Aswins restored to him his own. The Pravargya vidya is said to imply certain verses 
of the Rik, Yajur, and Sama Vedas, and the Madhu-vidya the Brahmana. 

It Tfo&>3liC3ei I 

• . I ' 

SDss. eSSoO I 

III I 

^^0 II s II 
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I I 

I I dds I t e$aSo I I 

I Sodss^^^Fclic <2iS &>d{®^SSiirS)C I I Aoqlosesas^Tre f <s)i I 

I do^^o I sdaio II s il 

II ;noj^mv!s;^o I 

<2c «993^ojj9^o I I o;J<)^29^^§4S)FSi^g 

7ivn I Sds I ddg < 2 )S 

3B9,i^<^«d eido^o I ^-50 I 35^352, ^5^8 JiSWFg ^O^JSl 03<M;i^a?033» ^S^OSsS^SOJi- 
*ii^^jj}F8 I j^fSt d^ja,s5^siw3j^aSo&os«c?5 Sodse^sj^Fc>« Sodja^d^ 

jSoaJorfjs^ ^joqJjeSD^jira ^aes'so e^sys^oass^d^ 5^8»^«8,€d!l€ei I sai^s^ 

odoy;3a;3o3«)^o:Jj3^o II 

I ^.Szinsqir I 

— d^psad^dA I iodsa^rf^Fcic — ?i);iE3r5)!iiFds»id ^oaiasjjs^- 

^ci;$^rfdjs I JtjoqJosKaSw^—c^eirl^ ^;y3Jd€^ ^fdddjs wcJ I <;5«| 

1 ©35^o3js^o— srutfc) isw ol)K?^5^dpij^ t5i3^ doijodroBO i 

_ pS^pSi I J^<3a — cdJDJssrlwjs I S)5^8 — adra?^ri^pija^_ 1 Sds — <Sd;^o?j I 

(adeg?^P^ ;S353toi)rf:3)SO) 5jj®9j«-_;i>Ji5iai3^g33?dor!dcrad e5|j?)ri<?? i dosdo— 

pip^ 1 cdjSo—(U25^5i5^5^) I d^^o — #«^d. 

H tp$S3dF u 

dd^pTOdddJS, ?ji5dcsr^5»Fds^d dq;;^^;5dj2, qSfJs^^ddjs, fidris^ 

^?d^dJ3 ad ©|;^?d?dir('?e, w^d iius cJjKdjSp^ddJ^ 2313^ doiid^^D. 

(3c)pii oiniTOdaja ddi^ ddf3?£5>rts^c^_ jd;^D?j djsddjsdidoi dsesoSodjaSB. diqSjSjcs?^ 
33c)doridDc)d p3?^ %e^dpi^ €?«>o. 

English Translation. 

Passing by (other worshippers), come, Aswins, hither, so that I may 
ever overcome all (adversaries): Dasras, riding in a golden chariot, 
XX, 8 
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distributors of wealth, propellers of rivers, masters of mystic lore, hear 
my invocation. 

. I I I I 

w el/35 odoo;3o I 

I I I 

^^0 Sd^O II4 II 

fl £aS9^i II 

e> I (is I I I dtijSio I I 

<ad iodto^s^^rlDc I I ^rs^Sies/;^ <ad 

<ai I s^lio i l sj^o II a II 

II s$oiitsips;^o II 

c3e (Sjses’i^2(1^0 ^^9^ gsdoidoei^ o^sio 

odMssso 6f I o8( d3^;^8^ ^ 

(odso^^^r^e Jodto^d^ odo^o 

rtedj^S^S I sdjs^^t 'sisr^Q rt^o II 

II ^«£C391SF 1 

doaj,— do-^^^dis 1 Sodsa^d^F?!?—rfjrfcarjiasF^^ssarf dqi^^ridjs I waa^js^— 
oS>^sd?ii^ ^ts>sij;isjdj3 I an^Sitrf^vra—ej^uioSjd^^djs wd i —iasSj 

i5ediri%*? ! odaasJo— I cJs—ddir^ed^d I d3a^&—I t3tdj»^ —eSjsoa 
ddoan i « rtt^^o — doi:)dJ2aD I — doqJian^a^dortiioad S3|^^t 

dtdirt'Se I Jda^— I tdsdo— I d^^o —^ev*&. 
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11 v>s»q!r II 

^dra tid ^6^ i3h^p(d^din‘§(, rf;iirf?oj5a3d :;ScSri«*f^ aSjaoacirfoth 

doJidjaae. ;:S)^ac3?g533dort^o3c5 w^?ecS?rflrt^e, 

English Translation. 

Come, Aswins, bring for us precious treasures: Rudras. riding in 
a golden chariot, propitiated (by sacrifice), affluent with food, masters of 
mystic lore, hear my invocation. 

s sSfaSaSo:or.^ i 

doo^-—e5^cJ?t3t^irt«*o aStfi dii^3e)^6ow srfoXi|). 


i I 

JtJo2jiS 33e)0 ^tjiS 25^3 oS*3 I 

I I 

STC^ OS’S© ^^ 03 oJ 3 $ 

;^o;3o oos:So ilvl’ 

II 0 

1 sszo I ;i^sj29j5jjs ^ajfs'srf^ta I (3^« I e-33tles3e I e#S?o5«) I 
I ;3^o I I rfo^ds I aJ^^s I I 1 < 3 ! I rfosL I ^^0 | 

osiso II V II 

I ;Q30}jrae|»3^o II 

rfjiFqScJ^ sd&irs^d^ rrs d»?js<3?o ?iOa{^8^8 aJo:^?- 

iidird^ 3^535835 ss^rtJ^ara odoosofjs? dql esicys I I 

81 erossSj 83 33*10 ojoo 53 ?^^o ris 3 J 5 «)N^ 

t^firaea I ^d/ae® I J&do II 
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[ rfJO. at- «5. 4.. 7iSi. i5t. 




II ^ajscnujiF II 

«fu^;^Sc)d 

'tf^rc3^)d (^4. I —;J^<Soiw I ;3^o—dJ|p«—dqSd5i^c|^eS?j I ^lon — 

whd I I 350— i sJOjrts—esd^jddcte I 

i#i#ooSo—sg^^rbc3^^d?l(3 1 3e);g)5^*—j!D«o;§^d^e5d abtsd^fScii 1 — 

I ditiSian5^;dod4_o5d I 

-5^4 1 aSsJo—W355^dd(ii I ^,^o—^?«o- 

»J ■ <N 

il siiasro^F 0 

Sudhdid dedlrti??, y\)^dbS3c)d :!^i?f;^Fc3od 

dqSd^ES^ei?: »r,d. «s54jddci-'3, Silcri 

d?5;5 dJScid do?d^^d?S-« wc5 cdiwdjsdc^i *i>55iSin5^dod4_osd 

d?dlr5«l?, (^4. ??i,'5'^->s5j535d yc5^f^d(i^ v^^o. 

English Translation- 

Showerers of wealth, the praise of your worshipper is addressed to 
your chariot; (to it), as well as to you, does this distinguished, devoted, 
embodied (adorer) offer sacrificial food : masters of mystic lore, hear 
my invocation. 

II .'<c2c>£3«:a^s || 

I I I I 

So;:5^25^3^ I 

III I 

?^2?d^^;3e)e5;d5«|cys> 2) CdJSJpJSe S^C^C:^JS?ic^O 

sosio llssll 

li ;:;d9S3c!8 || 

iSjs?^s^sab^R5 I dqjs^ I 'agios I I 

i s^jssi^o I «slj?5s 1 ?> ! cdjsd* I t i t 

I 

cd;^o II as II 
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I :Q39&a<p93!jO t 

oSc «9^<7s dqi;Q^S>d^s:)J!i09 ^ 

7ia^rt\roi^f^ 55? oSsS^^S? cSsScJ;^^ ^J^es^lf^ Oi50S3?0 ^;5?ri5io^8»- 

sjodjOSja^fJo sJjsodjsdfc^o S> o3j 8J|S8 I doqj? ^5i^?«o ss^aS^sios^ 
j({21) ?) 03J9qJ8 I ?>^0?5jJSrt8|jio 1 ^ 8^^S5?f5?«0 WOdOSSj&e I 85-&V-85 

<9d a$j|^^o It 

II i^AzssraqS^ 'I 

osnoiira I dqraj—di^d I 'aSiO?—S?^n?5wriv3r\ojjJ2 1 aSsi^d^a?— 

1 Sitps—1 «si^o3j3?)eio— 
craft ?553:^4.^ I 8i^53??io—^^srafiKblsOiiie;^ I ^ o3rai^8 — 

^jsdUe I —rfiqJj^inT^ajradcicrarf 1 s^si}— c^?^ I rtoSo—w^ci 

a tjR^jsqsr II 

ild, es|j^?c5e5Slrts?f, ;!^-§oiici^ siJc^sJ^^sicraftojo;?, r^»5 

ftv^ftoiiJS, aesgjn^Jijriiraftojo^, aos^c^rf^ €{«ii;S5J(raftoi^, 

escic^rficSrf^cSfft 3^'^'^^®- rfii;SiSra?^as^ijrfcrarf cad 

English Translation- 

With mind attentive (to praise), riding in cars, swif-tmoving, listening 
to invocations, you hastened with your steeds to the single-purposed 
Chyavana ; masters of mystic lore, hear my invocation. 

j| :.s(&sskOuriv‘) 11 

rf^;ic^^cu Kijisoiia ;^irfi^?3?ft!^cii- d6?dj^ ^ht^a^SsSadarf 

dO(d ad? »S.!5d53ocJ dii^ci o^esaod adOod ^ sj^Siodj ,^^6? djsdsradrfda 

3?^r!draad^di. esr! :^^ddi»i>?*oj55 %?^draa ssdd^a^ 

adOod ^^da^jsodi cdjsddslf^^ aS.'soadch isow aJas^d;^ ag ds sJj^^^od 

3S??»^y,di|,d. d^od?!|^dirvdi ds a53o?ddcS^ d^doii aqS^ft aSt^dadd:). ds a-Saa^d^g 
dddst3D,oc. C9d£) d d.jraftdat^'da. 

• >y ^ rft ^ 60 
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[ »SiO. «. W. L. 2.M. 




—(^. 23^. v-o-di) «9$(^i:)odg53i;^*jJ32^^Se I iiaiJt)Fiji)^ ts^si^ 
ozts^ ^^8i3^a^qs^ai^i ^cR'droSo 

^qJro 3<o^#?3T^o f5?>5So cics^ I »e)0 

;^fJ« 5g)?Jc5AtlJjo8! #o -Jo ^et5r€i!^^(Jjs3do wurfooiojSe J 
«»;3^o ;^o^e3cd I X!<) I a^jso &331 wcsss* ^oSo 

a5?739^»3jss I aioijcs^^s^joas'st^ I o^od s^sSoqs^ 

jg)fJ655Jo M^o3-ra»«io ^SMJS^aJjas I aaJss^r aSojfs 

asJAo »50? eiodqj <3931 9 ^ oSi^ 3^0 5^d6)j^o5j«>3t)0 ^efTO^^oj^F 5j^0^5l^cf| 
sled a^i 3^Siij^oijss dSo do; :;gd! cdooss^do ^otfo^o I «»qi ano 
I 3^ I ssdo^d^ a^^jd^&^a^os so^o a^ddoda^C^ 

0 ^ 3 * vatdoo^oi; s!;d dojo;<s<) ojoo^ eni^ad^ded I d o^oSti^o 
c^ddodS;o3o;>F;^3aiO o:Joo;s«) 2 ^S^;S I «o«o- 

dos^; cni;^i^;sa)^a(3<) II 

(t. ti^. v-n-x) 

^oiJsrS oOow Oc!«ci3 wl3j5«)do|^c3o;^dOod ^jscdfuaodo doidi'Sfi'sd 

tai^dp^sKbls*!^ ?io?fc3% oOow ^^y^.dsa)3odJ3adci3. a 22ljd?)aj3?4aio 

«^dodOn|^rt ©^^^dfdirt'sio uodj ?3edi (^ djididjicj^) ds djoOrtodjiti:^ s^eS?) 

SOT3odJ3a^j3.e <oodj e^e^StiO ro?«*e)j©d^©ds?3—cido^i^otSoioo ^ oSjIa?^ 

rrejjdjsad^j. dididoteiddjSo tScdo^fisndodd&dJs ©d?id^ cTSfii st^rtdjsdo^ 

a^dodo so;«d*. ©df^ Kl^ddoiolAoijo -addo a^ds 2»C?^ ^^disanart ?ied) 

ddF?ood^d^d osnd dJ3 d^oSodo^ ?ioa;i©o eaidcsd^do aodo ©d^ ©ddo 

«ro^ds3a)n ^C^oddo. ©ri d^rt 

ojj^ddddj^ #j3ae ©do^^d cs^do aoe^iddo ioodi ©dod d;«*odol t3gddJd:l»odoo 

d;<ft?js^d3- dj^d^oiio ©|^d?23?dlr!^ dodd d^ddo^iJ^oSoi co;s?d3o^;^ dJT:^fs^ad<s*j. 
eds^ dJ3;^d^ 

d^oioj ^ didoadfi "a^cd 'a^d) ^a^ajodidx df^ diodo 

(do^ddd)t)^^*^'^^^ iiodj ©^d?fS?dlrts;!o de^d djs^d^ ©ddo d;Vd didoadO 
osjodi^daiA doe©^ woddi. 'aSaoSSid) wowodosSos; ?5^>d^^€s?^af3^ aow 
gii^^d°^ sw^a^hdodidi. doidj^osasfid t^^dddjd-odd^ ©^d^^SedlrtVo (do^dddo^dd'^f' 
djssd adoiid: oii'^«ddS ©d?^^s« ad&d^l^dod:d3:— 
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ojoos^o ud;Sjd(ssj>}osi)o^o S> ^txisi erudotSqida^^j^jo^o I 

(aij. sSo. i-io-s5) 

2jjo39(3?eao uodds^jdc ^ a^ojot^^g I 

(sjj. Jio. 35-iV-«) 

?>3^rt,^o 35^do3oqj8 ^5«(do gl^qJoojiOFSTFJo I 

(ai3. Tio. r-nner-i.) 

o5o^;io ^riojoo odor's dqSo agia^o^ras^t^o ai^qiog I 

(dJj. j^o. no-siF-v) 

^ aSi. ;!io. sr-iv-M; 2.-Ly-i. AtscSeiracJ ©(5?e aJi^^rts^OoSjjs ^ aasloiiag 


I ;io&>3sz»9)t 0 

wise oJoe) ;dOc5JS§ojoo?l(S$ss^;^j8 I 

siosU^ siado^ ;*Ssd ?lD;30j^e2?d«|j?y3 ;do;i 

sdio N £. II 

I jscicd^i fl 

II _, I 

«9 I as^so I (io? I :ia(jgsoj.M»g I e9s^^g I a^SiSsa^a^g I 

sSojL I aSaSo^ I &«ajo!sj« I ^ei I jd,ja5o^5^g I es^aro I «ai I siasio [ I 

o^ijo li & il 

oS? cJoe) ^aiors 8 ?o jSes^d^ 06 ? 5«o cdassio aio^jasdoieSja? 

•ja;3ja(a^J3|,(a9 o^o»^ajJ9r3«ig I 7^S>|^39 's^^^rg I ag)jS«^3^c|p$ S^tS^cfjdaQ^ ai^dog 
at!5j*^rtos^6.re6SS^;^6SS^ aSSoa?o &?io5o5 #»o{aioK;'B?5?o5o I j^oaSo^c^g 
tS^oSo^g jj4s^;^5^i;S«^qJFf3^a^35ar aiaSo^ II 
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I ^AssosqSF I 

jjo?—I —<ae| I rfo^toJwwg— 

rfjs^aoci6? I ;g|j8n»53^jjg—dja3d;§^^ ! jioijg— 

a?^neiSiirt«*j3 5Jd I ess^^g—es^rts*j j sno —;jaS—5^^?^ 
tS(v^ci^ ^so’^d^ tsd i^?irt4j3ci^ | &e^o3oc—| «» sjtfo^o — 

I —rfjqboo3gB3SdcJo3rf «5|;?)CcS?rfJr(^? | I oddo—was^jJ 

I —€t'?o. 

A t^S»$F tt 

^f^rt'ireci e5|j5ejSes5lrt<??, ?Jo^^rfj3:^aorfe5t dqS^ at3^ 

rorf djsjj^^^^p, Se«{^rraaart^js erf fi^art #j3rft5?9c!rf^, rfiso^d^ 

erf qS^rt^jarf^ ^?rfaBc)c3^)C^rBc)h ^3^dO. rfaqSj;an^^azredrfOe)rf e|j;)?rf?rfirt«??, 
eso^cirfoia^ ^?^0. 

English Translation. 

Aswins, leaders (of rites), may your horses, harnessed at' will, of 
wondrous beauty, and of rapid course, bring you hither with good gifts to 
drink (of the proffered beverage) •• masters of mystic lore, hear my 
invocation. 

il ( 

III I 

sf)^cars;3eao rfjs s:» I 

Sosio II 2 . II 

I II 

I I 

Wi-fi’S I e I -acd I rtt^^o 1 pJ^jSsj^ ! rfjs I Si I I 

dda 1 t5»^ I eo^orsojjs I sio | rfars I odJts^o I enasgst^ 1 rfjs^e <2)1 I sSasL I 
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1 nso^tt^ti^o II 

o8e « i<»i)^o I c6< sin Si sS^^io I Siri^nsSf* 

sin t^sS^o II sS^iiis v^oh^sinr II oS( «»znsp 2 Soo ^2 tto^ro^jso&f^r 

;^s:>0rS^ o5oo;3^o II ;^ss9o. ;^ooof\«7^&(3n ;dj4PC o^Jsen^e^s (I deles' 

sidFd;i^d^^r^aSo sSQ o3»^o I II 

11 ^itSaafr II 

i 'sibS---* ^ —w?)^o I fra;jnjj— 

(TO?i^6? I dJ8 Si wdoi •ajSjOSioS? -adtS?© I estra^t^— 

©?oo^^dj3 I «d^o3»—«rf 1 rt rfidoJjsd ciisd 

^?dao<ds>js ?S^ 1 diF8—oirerti^id^ I *50 odw^o—Wfi^o I 
jisDdriotid 1 siasio—?5?^ I eSrfo—i 

9 93sn(|Sr I 

;js^ »^?5t:S<s5irt^? * a^S^oSa^cSt 

adtS^a, e2oo?j:^dji, 5gi?B^0c:cj ^j{5ar<%^j3 erf ^c5 rt rfadoijarf rf;sdrf?daorfe;3 rfaS 
rfrfi^crfrar! Wt>^0. rfaqSaara^^as^drfosrf e^^jrferfSrt^e esB^cJrfrf^ 

English Translation. 

Aswins, come hither : Nasatyas, be not unpropitious : invincible 
lords, come from hidden (regions) to our sacrificial hall; master of mystic 
lore, hear my invocation. 

n jioSsnsni^^t 9 

ci,t§e «5 s-5Co I 

_ fsr » _ 

1 I I 

^r3(i.f3a> o^ooJjc r<jC3c!^»ioo3j ^^wSaSjjpJe)^ 

3odo H e; H 
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[ rfjo. M. ef. t. aa. 2.«- 


I cejcB^i a 

«»Xi^c3* I I «9{3^^j I u8«sdo I 2$.}ej$819lde <ai I 

I I oltjsjo I I wall I I sjjd^^c <2)d I sl)sl^ I 

c^:io II e II 

a mojo»9s«|0 0 

a£e oSe o:^;io o^oos?- 

nds^do T^^rso^o a^siio^o sSj»siM3S qSjds^qis I 

wa(»35^;$^io II 

n ^4<is3!^r n 

«»i3?qR^—!oo?radJo^cij3 I s^^an't^ja ejrf 1 »^(5?—iae^ 

«sa.a?:Ses$irt^« I odaodo—I w?». s' odjsl e—•* odaK d€) 1 t3e»e)?5o—?*a.5 
^Srfia I r<^{9o^o—aJ^Jarasi^cia ;da:i?^ ^!io?j7ia5lrf?Sa I «»;djjO|^o—©;d;4a^sssi> 

^?ia 6jrf I VU3S td^aSqJj—I djs^jC—aSaqSaaca^asaxddoscd 

<5^?a?zS?*i3ri'?c I adosda—I aSsdo—I —5f?<’0, 

II ¥3OTi:5Sf II 

iooSsidXo^da, y\)cdTl^ ?5|^aari«*a ad iae^ a^ji?d?dlrt^e, ^ oda^dO ;!^.s 
?adJj»FJj^c^a, %Jrtfod ^zlo^jdaddjJa ad 5l?^fS^ ajdar^Joj^iD. daqSadcs^Sasodd 

oad iat| a^?a?d?dirt<??, *ia^3oda?l^ €(«o. 

English Translation. 

Invincible Aswins, lords of water, favour Avasyu, glorifying you at 
this sacrifice : masters of mystic lore, hear my invocation. 

a ;«oio99^£i I 

1111 

do^^2)0osf|^t^9:sojo^jvi^o3o§ I 

^joSjci^eS ^-so ;d^5^r|j3^Jei dodo 

I 

do,do sodo II r II 
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t zcSznSt B 

I enjo^g I doii3'53>^8 I I e9f\^g I I I 

I I 11^1 

I ssto I <ai I I I ^sd^s^rg I sSn^^i <93 I 

I I sSslo I' r (I 

II *IJO?>fSSKSgO II 

6^55^ I cJoi^SoaFes^BSiosSjsfs* I a^v-s)3^5Saa^^qir8 f 

«»qi;5? 'ddsstg I do3^3^g I «»h^oi!Sdo3cdeo^ 

oio^oJo »i>s^ Bj^sSe t^loig I sSe sS^alt^j^ja ^ci^j^ps^ c6e tiR^ sreo aJ3>>sio3jS5c5sij- 
ij3^Fts5didraq{dJSFjqJi^^e d^js«so3^?^ I II ^oda 

oos^gs^M <a^^<5«^€5^J?Fe3S'i tjSsiil <aBS ss^qJrRuojjsoll •ast^a rt^od 

i ^dslosqiF U 

€nJo55g~«ru^?{S?aodji I e9^\rss*—©atji.'SFi^'SShcsi^^ I g>i)^o3og— 

d^gjgran ?jat;SFajji;d;d?Sj5 I dO!l|^di8—^ssdsijscdss^cd gs^eSodii^sSpS^s ejrf er^odw I 
wj??o3o—;S?aod50 R|lj:^pn)nc3^c5 1 od^sSt^j^js—I iS?f^—adrjieoSia^rf 
d;s3d;§^;ddJ3 wed ae| w|j^?iSerfirt'§e I zz%o—p^i^ I wjdj^^Fg—ca^ddJo^a^cd I dj^g— 
dq54 ! woSjat^—w^d^jsdpS odji^nsniS I —dicdiSa^agisdtdOcia ©|^^eiSe;di 

d*??! sdjrfo—pdpS^ i adsdo—W263.cj^edij_ i d^^o—^eeo. 

I II 

gro^jseiSfaodij was^/srs'^'siscd^^. scwsNidjsjdssn wag^raSiedSi^, ^e-sdsdj^pd 
ajcd E5^doji)'^;ipdJs wed wf^odw ;??aod50 li^cSs-na^cS. qipd^edd/s, adr^eodja^rf 
d/sa^^^adjs wa w^pi^a^airt'v?, pja^^. ;^d;35a dqis;^; w^rts^j^apd odii^s^na. ai:;Siaa^ 
as^dao^a w^^?a?airts?? 514^ -Jailised^ ^?^o. 

English Translation. 

The dawn has come: the Agni of the season, blazing with the 
oblation, has been placed (upon the altar): showerers of wealth, subduers 
of foes, your immortal chariot has been harnessed : masters of mystic lore, 
hear my invocation. 
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[ rfjo. «. «. L. Lh.. 




II B 

« sp's^^ft^ea aJos^sIro 2 ^^oq{Fo §5^5ij»t^|,«o^8jro ^^sj^jjIstra^cJol 

I M 9?^ ^ozs^^dQ II 3^rfrt^r«^a^5«q{FS>ocio xJja^o I ;Sj5^^o 
I e# 1 w. v_6. | <33 II soj^^dpJiss^tf w^<3« 

^odsn^^fJd^? 8 S«tjrfTOa^< 1^5 I 80 I e# I 

ftj. v_o» I <aa II w^«o;}j 3 r^« c^€^das^«»,ei^^ •aiSo i(ji^o I ^ 1 

ts 3!>a^t ;jo^aoa I v. f-oo I <33 II 

oiow 4i s{^g„ 5 ^\ ?5d^oii esjlos^scSC' 

•add^ soldi sdit^i^rt^di^^S. ■* sdooidwi^s^^ss^id sj^s^rsios (^otws^ii tdi&oJii 

e5^?i?!3c;ilrts?i cSesdIoiii, 3^531^ 55 ^ejSoidS)^. e^i^siic§r?cdiO » ^3 aSom^s soocSo 
aS^'S’di^di. ^drtgFdow odJsrtdO e5??^;33i?FS35ft d* djs5,d s^joSjs^riados^dodi 
w^^odi^ 99i^ft^n»,F53Til5»i soot) ?l;3^aod («, v-t) sos^^srendos^di. 

sdjjJo, «|j?lg,ii?So 20 oi?BS)d ^d^!3*'e;5od^d dio^rt'S’TOft ds djs^d di 3 ^ 
diiodcii xJjs^d eOjiolra^rtadis^dodi w^u^odod ^i^iJjs^d—« jp^i^ft^83 ;<ja ^5 sooto 
?Jj 3 ^Bod ( 5 J. v--nM) Bs^^Boftdii^di. di^ »^{ojj 3 Fdis 5 ow odrortdg ^jst^s§ d©dod 
«30#^e^^a5ot) dio^ddcdiT^n dj djo^d a^oSjo^rtsdo^^Sodo w^«;s)oiid^^^^«ra^cS 
«j 953j^ft^8 *»*35 sJoioaia ajOijss&^oJjs «dow dis^Bod (w. F-r)c) 

B«)rtdi:^di. 

—at 

diodu— Sill adiSJs)??—4. I! d;3^— ^.i. 1! 

«5!^^—V II esqssjodi—v (I driF—ni II 
R ;<A^cjddis 3 aJi^oa^—31 R 
0 a&aiS—wa^i R 
it dt;j9s — w^s'e 0 
( eiSocSt—^K^s:*' I 

S Xoio3;>r»d; • 

I II I 

£J 2p'3SJ^h^dO5!«?3‘3;:i0^§??;:J0O^S5^f§^O s5?rfO^J3 55?iO^§ I 

I I „ I II I 

«;y3ro25is c5js?Jo c^^o 
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I 3 [ScjX»<^t I 

» I s^d I I eros^ii^o I ^ic^o I enjs' I i:>4^;37io I I I 

w^wrotlre I pJjsjio I dqs-a^ I 'asS I oijaio I H)?&5St!o;<o I I J{j*5iiro I wt|j lloll 

II «aoic£»^SjO il 

sn)aJw?irfo?)?!#5ij?i5^2;ijt>3rg I e9?)€tfo sijoioo I eros^^ ■a^^qJrg ! 

grsi^djasjj^crs ss3«iS I I oJocr^ I ewaSxi^o doosorfjs I 8?«>o5oa I erosig- 

9^?3« cS^rt^odog ^S?5j?>€qS^ol? I -Sos^ Sia^55^o sSoep^Si^^o iSesio^TO 

dQ5i»?s;Jj3 R?^^g g I I o^osT^zSesSo 8§e 

dj^*5^a55rs^^(33;S;5?rosj^;S^d^rf-jOSd-3oSj?f^ t:?j5f5rf-jc3?^2)^R^^rta?} 'a»'s o^je^oI ^o 

9^3 I foej;);3;)c7»o R^jort^g Sj8;i^^o ^sSoro ^a«5^o oio»,o i oisn^ I fce&s3-80?»- 
5 i;SS?rf 05 «?g jSjsssiocJJ^o i esqJss^ ^s-Bajo? as&swoJlo 

ojjB^o I ^sirt^F?s?4^ a?)olra«rig II 

9 ^dS:33qir 9 

1 ewaSsBo—?rudra?^?Sids^ ] —a;i^rfiiSOri'^ci^ I « ^bS— 

^m)h7i:>zSoi ;dJBac3B jS 1 ass^fSBo—di?q:fBJ)rt?’Bd I j5?5io3»g— 

I ;3B«lg—I ws^esj^o g—i dqs?^—dql^ I 

_S5|j^5jSe;dlrt*?e I pSjsfJo—d5 oiJBricSO | Ijs&ssbojSo—* l^o ?3^;i5Q,rt'?j3!^^oijJB 

I ^SJoFO—^aC^^SBrfiCiQ wcj I <S8S—dj I WSSBFOW?— 

i o 3 jb^o— 

3 9 

• wJitjiJBF^cSDn yu5sJ2?2S«artsi* 

djeqsBarlTOd jSedlrls^fSi^ ?)aiF?o dqS^^ 

;3Bj5>irtV3d e5|j?i«:3fdlri'f?, 4t ojJ3ria?»rf© sJ’JSJ 3^3^^«SBC<jcira, 

^a?^;5^ti)cl(5 ud ds 5islort??i;i)5ai;3B)n w?>^o. 

English Translation. 

Agni lights up the face of the dawns; the devout praisers of the 
pious have risen up •• therefore, Aswins, lords of the chariot, descending, 
come hither to-day to the splendid sacrifice, perfect (in all its parts). 
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^ »&0. i>a £.&.. 


II TioioTtn&t II 

^ ^ s!)0S)j3Jjs 5 r1S)035^^o^ c^>;Se5sio«i;j^JS55j3^^^«^ I 

III I 

‘_o3 _ _ _ ® 

II iscini^s • 

(j I sioi^^o 1 ^ I aoSiJS^S I rta5o5\ i 8SOS i tift^o I »^f55 I SrOSj^jS^STl I <3185 I 
Bot I »«Ps&^« I ©i»5 I wsrtaj^^ I 3^i I «sis4Fo I I il 5 II 


9 ;csoiJ»ips«jO ! 

w&jpfs 35S*;iJFo fJ 3^ aj*iJ33^8 1 ^ &>o»^o I 

^rfoFJSBJeisS? <jja5J»i05n»c&e?i'3aS odo^5 rtSiosg^^ rto^^SJij^sJ^s^^^s^sS^lo^Sjscstf- 

3Sj,s^ t;{»3^8 I ^iae^riaj^^^no- 

I esrfSFo I 5i4F^F«;i?jo I ^iSsp^^P^SsS'®^* • 5 ^i^Jo^5Jo?^o 

oSj^js ?;SsJS ^ip^rtoi^i^oSj^ I ^ os^osSe aSadF^sSis odowdras'siojo 

$^dodJ3%cf3 ^sis^o II 

C ^»r,zsii$F d 

e5^?;cd«rfirt<?e 1 5So:^^_^^o—dOd^OXi ^ ^dord??^ I 

d 3^ ^^i^JS'^iSdeao I <ad eoB-^ oiiK^epsndO l tdjSfJo- l 

rtSos^s^ woddosn I <in33!j;S^»D—ns^osno I es^&4^—ass^od ssjjOo!;! 

asydS I wdSFo a^S—t33D^^ ?ii3;seqS^;rod I ^dws—dg^ficdjsoart i — 

woddo^n I rsnSode—3oaror^c3«d oii^4dJa)oS5;^ 1 dot^BoSis^—idjsoasd^crane. 

I !^S 91 ^F' it 

i^'3) daa^oXj xd njs^^rf ^ (^drir^dow 

rfd,?3;s^4!3fai. ^ dra -J, wodi ?jdj, 4x4,1 sis^.CRif’.o, ad4d i33,dot?5a;?;dg 

'eO . V $;—'%.> >-/ m 

|i6j3ev??S5d dts'pSoSisoal woddotih danTr^cSod doadjajoS^I 4isoa^d?o^n&. 
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English Translation. 

Harm not, Aswins, the perfected (rite), but coining now most 
quickly, be glorified on this occasion : be present at the opening of the 
day, with protection against destitution, and be prompt to bestow 
bappines upon the donor (of the offering). 


8 e 

i I III 

sn5s«> cdjs^o eroasrs 

11 I I 

f5eWS>?>eo II 4 H 

— *0 

II xJdzn^i I 

I w I oJja^o I ;<osr{;5« I I «srt^*l I en>»*s'a«i I I 

e>l» 1 ^4*=^ ) * i8o5^;5oerj| cll I I «1^U I ts I II a li 

«»cSj3^e 9$otl9ti 3iozi:i6t^ ;^odl <2it^ 

SiiSrart w^8 II M? o3j33Jo I wdt^jSjo I IjSorisSt ;^ortsJ«e3c I ;<orl«^o^e 

iTB^pe dj»«a5^tiJj»aoo o3o\5j^« 3« ^ jiSorlsig I o«i^gaJc5t^s3e io rra«^e losii^ 
^88?i?i ^jddjareas^oii ;dort55€ ^a?)d^roi« I ^^^8 3B^5^8'»‘8«3ts& I 

;ioi;{^oafSesa?JS^« dotj{^«s3e ;jjao^F-;^^«ai,fi»€a3?5it^^do5o«s^£0^5^5^*i,^»ioo5o5l 
wdOTt^ 'si%4ri I »^»^o3j3cS^?ra^jQ^de>^t9o I d t??d©d>wt,«5ie?S 
*o^8or Sws iSdFts? ioJ^sSosd ^SosoisSoeptidR? dSia}? sw 

ojjs^ol ^doqJfJirartdo^it ^tss^dl 'at5??J«do& 

jj^SS^ddtsysp?© ssrs^o fJ's ^ ^;8.ra?^j^f5'8^c5^ J8?d8 II 

'^• 6 ^ »sa^?je:3t;iiri'^e ) xJorid?—^doSood esa^dsjs rtOe I ss^^g—33^^§ 
ettido2,r(€t I dod^oStSe—d57?^^^et>e;:;50oin>rtef ! dJ9Ct^9S^—I ewa®?— 
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»t;S^doiJotr«)t);rod sraoSio ^idooiido^rt® I Octs —drie» ©qSss Oo^ 'addddO 
ote)d ^fsudo^rt© I I wd*ra—d^ficA/soa:^ I w odjs^o— 

w\t> I •aiTOeieo—^ odj^B^od© I 4p?diSJ3cS^ («36^5i^) i «s^?ra— 

til3^ I fj V d^dirija a^^^S5^r>« (?)ar^;:2rie^.) 

I vsntqSF I 

e5|jj)?d?d3rt<iJ?, tfdoioid o^ejdw^ri© 

V3t)do|i riO?, slfsc^d 4Jj;S^doi»y3t)n^d ;5s)ai5oxidiodid«;^riO driwj esqJsjc! “adddd© 
otod wswdo^riOt Jiisot|5o^ne)d d^?lo5j3oad ^ cdi^ireod© d^^disred^ 

d^ «5^dtJ3?dirttfd^ -Sfi^d d?dlrij3 

English Translation 

Whether you come at the (milking time) of the cattle, at the dawn 
of day, at roon, when the sum is high, or by day or by night, (come) with 
felicitious protection ; the drinking of the Soma has not now extended 
l>eyond the Aswins. 

I Xoia^m^t i 

<S)rfo ho ?5S^?^;5j3e^ 'Sl^S do- 

?5jc)e£®o I 

I 1 ‘ ^ < 

^ {?JS5 20j?3d^8 35jrfr3's>c3'3dj^^? 0 

I 

;ja^03‘3 li V II 

II II 

‘arlo I So I 33^0 I I I I I r|,s5^8l I <ado I do6j3(»o I 

ft? I dg ! Sdg I t^oSdg I 5dira«i3* I ft? I sss^st^l^s I odjss^ol •aliol enewrol d^ostli 

II xn)Ci3;ntp3J8^o il 

aSg es^dj as^o oiwdoSjats c^aa ago'stsidodo dssTiiSoSjstrt^o 

?js ddoi^cioSccys^aj^o i ^sqJ I 'sdoe djSBss as^sS^ddos^- 
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doij8 I <ac{o cljd;5«jaio i3«rfo3owjjf<^ajo I iis^«3jse’5?i:^^odi8 

aSsirs^s' sSsird^ja? ;5oe5{?trfi3j^^fs!tsto 'ffsdes^rio^eg'snt o^js^o I I %o 

I (i i <s3^;l}vA«3ro u&o I I 

•^ci^do odidosii ^a$03^ (I 

B ^^zSenqSF il 

I 'ado 8o—ds ^dedsS? I swo—i j^asi— 

3g)03^ci;y3Oiira I —?>3c)?o^ oSjseri^^recSjcijs wd j Ts^do—I "aeSoe— 
-ad? I rJjaBDS—r^dri^j I <ado—ad? 1 diS^gJOo—oji^a3?S;$ I t^sSS?—didar^djdjs I 
—yud«;g|SD^TOdjdJ5 1 jjdFs^s^—do?:53ai:^^^5radidjs wd I ©dg—d:^?5j5?^aod 
dg—cidirt/5?;^d 1 ado—I eruswro—1 daSosr— 

w ojjs^o—W?)j_0. 

1 II 

e^ji?d?dlrt^e, ^ ^d?sid? jidiil o5j5?r^;jtidjdj5 S5d 

S3 d^f'd. ad? dsds^^did/s, ^njdiss^edssdjdjs 

di?^2^?^n3didfi) ed d^s5j5?^aod ddo?l;ci?5^d ^|;,cdid^ ^oh’Sjtoiii wdj^o. 

English Translation. 

This station, Aswins, is your ancient abode; these are your 
mansions, this your dwelling : come from the vast firmament, (overspread) 
by clouds (filled) with water, bringing to us food and strength- 

II ;4o&99C9(!i S 

f5j^?d;33ra rfcio3js§2^c^^ j6^rle.se | 

_ «d_ _ — — 

^ ?5js5 cJcOoo I'lasl'l 

II XdCJQ! 9 

do I «5^d.is581 asdsT) I I do^oss^sss 1 I ds^?^ I 

cf I dg I doSwo I add© I ^ I. sn)d I a?Oeis^ I ^ 1 I wdi^s? I s^^nsd II as II 
XX. 9 
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t JQ39301»939^0 B 

«ijo3j5?^5» ’^2o;<Sj TJo^s^e^e ^ 55 ^ 1 es& 

«ssS^€ ?ii€5s|fl« I ero^o^jSsfj 4o rtsScerfo I «5 j8?s?}j^^^o dOSwsiJ# 

I en)^ I SiStJi i^^^mti 

^BS^O II 

I ^SjjJTOtjir II 

(doiao c3e);$) I w^^jsc*—es^?)?^?dirts^ 1 —c^js^jiTOcSailra I 

daoSLotS^sw—sbsoB^d^n^jcSicSjs 1 jija^Ele«—dJsrlFdjJF^s^dadJS wcS | 
QsrfR^—ijgelolooart I *jo rtdoeda—s«5^?^ Xf0^j3«*^do3^ri€i I «S5S^s?—dadcsqldar 
(jjo^Oairf ii«| ?5^^?irts?e 1 cJ«—jidort 1 Sis^Ji—Jida^s^c! I R^^rra?)— 

I « siaHo —■^e.cSa^jsao I do3ao—1 w (daSio)—t«c^f>XiO 1 

erw^—do:^ ! saeo^ja^—I « (ddio) — 

C V^^'SIJlF II 

jirai^ssdadjs, d5a>!yc)d^;33dacift, ^?d;3^d djariFddF^rocSacSjj 
urf d^ff(d/soa?^ c5c)4 ^«0^J3s*^do3c)rt€). dadeeqSdiFdio^osd ae^ ddjrt 

;<da^s«)d «woyjd3?)ao. Efijidc^ t«ci^?J0. a?d3^3^ariv<;^?i>r^2o^o. 

English Translation. 

May we be united with the Aswins by their special protection, 
which is the source of happiness and guide to good: bestow upon us, 
immortals, wealth and posterity, and all good things. 


OvJ 

II ;«3a(3t»eina^o 1 

!5^^o3jt)F5T!itSta dotidro dotidao dja^dra^eoiao ^^d^tjSdaa^do I 
ss'j^doSreFSsatSt® a{^<ia«'a,odoll ss^ddcJassava^di^olrats ^dFdja^ed deSjaetfaa,? 
aSoSja^rts II d^s^ddarsaaetfaSst^^ •arida^d dd^o I ti 

djs^^o I s^do3j3F35e)83«) ^€^5'*^ *13? dad-3daoddaas(S>aFo 1 ft?. f_oo I •aS II 
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—35^^ojjs>Fa?jffa iioto ^ wb^oSj es^j^^iSO adcSoao 

-addO ocSi ■d* sdoSscdij; 

j3?rfloj3i; ^S^sreiSaCld^. e5^i^;i5C§#cdiO —K^dodjSFSs^rsa iiodi ;!j3rferon 5cC'S'dj;Jdj. 
!32,dd5i);3e)?' w^(od^;i)o^j>d5i^4A d? sSja^d a;)o5j5?r!;ddj;§!Soci> woS?i sJjs^tS 

a?)o3j5?riciOc3je 3t??fejsAz3; es^_geodJBFSiid3W oicrartdg s5^5j,rfdor3^ow 
jjSJiirf ©■3a^j5,e^^;5ow dio^rt«>n-3A ds slras^cj Si?>c5.raerts>ii.4!3ocSi a^o^abcfaiS d 

;irs;^rf_3!5^dodJSF;3^S3^ ^qS^>ri^Jodd'5J^SiOFO »ioW TiSt^CiaZi (W. F-OO) 

oJe^ ds^ndi^dj. 

3jJ5# LL 

diodo—35 II esdis^d—i. II djsJ,— ls. II 
—V II esqj'^oij—V II drtF—("e? II 

9 agdoa aJo^oaSj—« fl 

11 a 

g cJ{a»»—wJ^sT® 8 

D a 

I ](s 8 o 39 as!£t I 

I I I 

5;^;^o:}J5r5r3E5^ r1j^y^ddd05^8 

sjt.^haF o^zi sd. io;do>s ^^rfodos ^;dFV^«8ll 

II aciasds II 

35^d8sodJ35r53'3 I I odowqSjO I ^0® I I escdods I fog3® d8 ( 

M* ■ — j, 

js^ds I 8o I odo^o I I d9®d« •ad I sd, I ^o£od I d^oSos ! ^rfFs^^ws lloll 

D rsoTjMtpsr'jO 8 

dSs sdoa«od3a t)d3^«8 oG^dodjsF.:®^® sj^dScrf od-j^r?o8®d^ 
as5ed668?>fi)^€ i34sJc 8;S^8 I^d^sd^d^ifs ssab^cs’? odow^i^o ! I 

j^q5;d3odj®rt ggodja^rt e*o?d^de I A;j^-^id!?^®o^|jscsddo^j®C5K®djs 
3g)o® sgpiSFo Si2-3®d8 1 §iMs«io I esi<3®rti^ dqSo oJJSi^o dva^Sid^d e#® I 



132 




[ M. e. L. 7is^‘ LZ.. 


35^^&>r o;jo^o I I ;joe;it$3)g I ;^s;jFs;;»e$8 s^Sr9^€>(^8 

oiss^odos a^ loaded I o3o( zsi ^a^ojosl 

S9. s-nf5 I <ad io (Ikrlo^g II 

t ]^48as({;f 11 

a^qJaira—<a^d jSerfirt^ftosoji ^a^Fjps^oSreA i ss^o^jsra^jsei—35^^89«itiri^? 

1 oijwqJjO—a!j?il55c3^j30X)0 I ci5a«:4 

I «jOdo«5{g—?i3jsfj;59tij2 wd Oci^s»^no^wn> I —s^adFtpcjaoJjahoSj? I 
eaitij JssjisSJsciO I —e|j^?cS?sSirt«'i 1 ss^iSoF—ssj^^ssso 

ciOoSi? 1 oJj^o—cxij^tpsrtrffi^ I —sSosSj^d I s^sjs’^^iws—^^SrarsC^ci 

ond i tfdoJis—I atf, do^od—add?^^ 

t tptaaifr D’ 

'a:^d d?dirt«>f>o^aj3 ^drtpajdoJj^jn as^^gc^vdde artswdid a^ji?dcdirts? 
odrerSdfs^j^oX). diOD^aiji^ddJS, ^&(5?i^iffij3 ad Oci^?{5)ho;Saj3 ^^drsfraa 
otont^j? addj ;^?didd^ snifidj^d©. a|j?i?dedlrts;*i 53^^s9aiadO<&»e ojo^jp^nd?!^ 
dJodi^S. ^<sdF9^€)fdo^cS »i3l!»rt«*jj) 9^d addd^ ss^i^se^adOc^t ddoX)Sio^6. 

Enlish Translation. 

Worship the two who come first (of the gods) at dawn : let them 
drink before the greedy withholders (of the offering); for the Aswins 
verily claim the morning sacrifice: the ancient sages praised them 
(at dawn). 

I Xobssrs^i I 

55^;^oior«qS^;:^o^c3'3 2 ocJjc)$ ^ ^ R^o:Jo;io^ cS^doiJS ewo^ol 
ero3^c5j3^§ Si odote^JSfSs;^^ 

H 3 H 
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i ztiisast I 

SS^^g I Ol}Uq$jO I I I (j I fi903oo I I I e9e3v}3|^0 I 

ero^ I «9(i^g I I o3jssi$ I S!) I I e»sig I ^dslrgs^^rg I o3o»sjJ8r^g I 
II 3 fl 

i isicaititf»x^Q i 

oSe si^a^ojjsg o3j»qi^o I I 

I iocloc^ I dt^^oh I SESS^zSrcsiiojjs dcsjn:^^ 

zS^a? ^ l^ef^osirodcgj^qlrgl e»uo3^;i};S€g:i^o I ^^a^rzSj^e 

5^ z5?5»e3«>Swa 2o i^Sg I e.'u<Rji»^zj*(^lj5jt5fijg fja?s& oijwie oiosSei^ ;?js?55d<?J Si 
znsis oSaagi I «i«?s»\;^c3^ej^o st sSo^^? ^^sirg 

o3onato(3;;d$ o^<is ^sirg ^ aci(o3j«)r!* zS^a^a^i.o ^oqSes&coSog 

qlsid II 

II ^4X!C»!rr II 

I 35^^*—3raj^?®t)OrfSc3j? I o3owq{^o— 

I iotSvftc^_asazo^rts^ti)^ sjIofXjO I jtoo3oo— 7rao3io9«)e;cSg ©SjfXjzS aoa;^^ I 

zSerfcdJsg—de^ilri^rt I ^ esi^—'aci);$a§j I wesos^o—« ^e;z50 ssliF^rf 

aSai!^ (^;3er^a«>ri3o;§ag) I ero^—?5|)zS? I —ci3^Ao:^sjj31 esci^g—tS?SoJi 

3^cb3^5i3 i oJow^e—t-orfi ^22X)adJ5 I Si mirfj—sqSa*) 3os;^^SjF?jd!i;3 

esqSas t3?doi>»Sd«;|^nO) I ^^arg ^^drg—ai^SAo^^uis ajjrfuj aSiF^orf I 

oiizsajacig—oSiwajgifSciJ I aaeojjsrj*—tSeairt?/^ s^^jss^^fj'aAiiis^tS. 

I ^ssqiF ( 

e5|j?i?SeairiV(i^df^Xj s^SscsodOc&e, s^eroc&fiierigaeia JiiJo3o?i(S|_, 
esSiF^iO. sreoi3o93e;a€i aoaxb, zS?airt<>/^ Si,e^«da^A!i);^a«. e st)«aCi eSjFXirf 

a^a?^ ^casSsij o3;5?r^33Ad5^a^. ©^:S?, aaiAo^e^s sSzdoiiacii «uoci»;5f'5 s^zS^jad/a, 

sjqSa^ aSai^c^liFJ^adjs ^ao ejq'aci zSedod;ads:ra ri0 auOAoi^eiis djsasii (shrfivi 

cjiiKaj3cS(i> ^ 

English Translation. 

worship the Aswins at early dawn ; offer them oblations •• the 
evening is not for the gods; it is unacceptable to them; and whether it be 
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any other 'than ourselves who worships them or propitiates them, the 
worshipper who is foremost (in his devotion) is the most approved of. 


t Ii 

e7c)0 I 

I II I I 

e).j,?5e) ;3S^?jo5QD o3ojc3?)«Boijs^j55 ciids's?! 

!> I 

8odt9^jc^«' I sjoJossitSFg 1 I sS^s 1 rfaSfs* I e» I d^s | I 3»o I 

I vhjf}^ I cst^s^oiszs I oSjtii I I ti>g5<%S3Si I £)s^ II ^ II 

f! I 

8odr8^^ftS^€Si9^i3e 9i^ aSSisSjat cdjs»a^ I &>dr9^^8y;taiiei«F5 
^^€0^ t^lftdt? I e?. <i-«5 I >95 8o xlis^io II 

55ao oijorfoSja? dJjl* s^^./5«S{^sisJd0j^o sioSfj^ si^ri? I w^^d^dwaisSja- 
I •&5j:^^wOe dijls I fedrav^M^aidjai§p« iodwt^;^i^e sia^S-isiiinrt 

;J)^ja?edcS5SiljaF5 sJj^jaewa^ rfa{?vft«55<rtja€ sja^dotc?! 

ss^^tii^dS^dg I a6« oSat^ d^tfJ j^sroFtS rSaS^a?) 8Jjr<Frfo?i^iTO^7n>F- 

iddo^jaqlg H 

I ^aeasiiir s 

©|j5)(j3e5iir!^c' oJa^fl—cdjarf dqSaocS I 

t3«j8»a?)—'l^doofj nsUwi sSJsrirrt?iNj^ isjjc I esSoJjsqls—es<5^S>i?i aojafrt> 

»det (t5o^ag) i ijdtS^^tK—?hrff$F5^ioios^c5 ! sJa^sitaFg—sij^-'iesSd 

srst^ I si^^iSo^s—erua«5i5i^ s I 5{^i3ja?ws3^«—d?rt 

I ;3s^doaB?8—;53oiiiSi?5cl 1 sne I 

aij^.i- I SaJ?:*’—I «« si^rl?—teeb^jS. 
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I II 

oin);S ciqiaocS -a^dOoa Tjsq^^aejrf 

«s^^aiX) aojsfnjSiira? eso^a^ j{j;iKiFdiojj;3^a sroac^irS^ ^aAjS^^cSja^, 

^asoiwStSoi S^^TOajosJsacji^ wd 6 ^^ esf^dc^ ;3Jo^€j5odi 
cidirijpdijson^ft wdo^jd. 

English Translation. 

Your car, Aswins, approaches, coated with gold, honey-tinted, 
water-shedding, laden with ambrosia, as quick as thought, as rapid as the 
wind, wherewith you pass over all obstacles. 

n Si j(3jaKcdor<Vo 9 


aow ^ djsdjd dslicrfjsrtdd 

5?j3ediSJ3tlj;rort oirsts^dio^dfs^A d0dtS?#oc!o e^eisoiifS — 

iodrs^^zc^j^dfljsfe ejiisdi;! w^<3^ isow d/s^aod (tj, a.-«t) 

a^^Sc!A*;^cb. 

II itoSossasSt t 

oSjse e;Jj^oi:s^^o 
I 

I II I 

N ddtntfi 0 

oiis I I ?5?is^^5S3?i^o I adtsi I «^Ddo I I dd3« I I 

;«8 I lisfi'rfo I is^i I fcedds^ I dSiJS^* I I ilio I •as' I 

II II 

olrae o3owdj®^« aSaSiF^sdsiS cdoiart? cJ^^Sa^sp^i^do^spa^o 

s^.«o3o5S^o «l?i3^ 0 I tSfJ I 5. fe-o». 1 wi^jc^o ^diF as5?^ sfej5?3 I 
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[ ^O. 35. t-. 7{JS. LL. 


It>^g II ^siirsS It «$^o ddSc cics^d 

;©^o fjeJjdaf 3!re©o5o«a}^ dSirej^ig ^siarjjis 1 I 

o4sb^ I vuaqJjr^^^Sjaesrt^aSos I «sf^d8oS5i?Joii^^?5^ ;iiS*)03f j^o^do^jsrs^ I 
toOJQfllgS* II 

fl a,*iso?df H 

ojo8—ojj3rf I oi^ysirt?—oii^dg I fS'SjSsr^sjSgO- 

I e^SjacSiSd^o—I t^JisS o—| 

SioS^aS—1 &^8—1 6d^?—siljr^Jasisi^jaf I —sjS? odiwdJSci^l 

dSwe^g —’^siifMozS i 69 jS^—; s?^ | Ija^^c—1 Sj^sSds^—ss^O^Sis^^ 
(«s^!5e) 1 e5?S;3{;ijr^aJj8—srusqS^rleK^^Ncd 'adosi «;ijF^^dcS^ 

pjdaos*—d;x3c:i1©/2i I ^j^ooa^a^— 

II via^dr II 

ciJtsJ oiJK^djSN^Sj sgS.Jo^rCfe^-i^ 3cotda;d oSit^cS© iiq>t^n 

drfiFsSfi^^ yedsxtoSjiS^s?, ycJf ^;diFdi?ozd 7^^551^ 

5a©?b^^. «5yi5?; 4aisqS^Fl?ti^c3d:d 4'^2o;!jt3? 'sdjd esiF^j^dfj^ ojjasTOdex's 

?oo^5j©> dg.c5trii^^. 

English Translation. 

He who, in the appointment (of the offerings), presents to the 
Nasatyas the most ample (share) of (the .'iacrificial) food, who gives (them) 
the largest portion of the viands, secures, by his acts, the welfare of his, 
son, and ever has the advantage of those who light no sacred fires, 

D Xo&>! 3 £'s^> B 

II II 

;l505J5?siJo;3‘s r(doc;jo I 

II II 

s5 oSv.'se ddSoo llssil 
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I ee^sni^t II 

I e^^cs 1 esJjre I «jj3^(8€?5 I rfja}j8s«?^535 I i I 

M I cJr I tJcajo I I M I ewi I Si?o^f5» I es I ’ «5^»^ I II» It 

I II 

^ 130 

II ^^iias^r II 

(oioioo — cS^^S) 1 e9^;3j!ie8~e5|j5i?(S?rfirt%^ i —ciis^c^sscciidjs ] 

rfoo5jS5«;So;3»)—xiosouscitf^ssdodjs I ;So^£l?5's—sijsrirdzlFt^srcdiilra tsd 1 

esdRB—■tigfloSj^oar^ I jjo rlsSo^So—;Seo^j3S*^;io®3rt€) I —;ijtiraj^;:iiF 

dSo^osa iisJj sa|j?))1^? 1 ?l8—! ass^ci—xlrJi^ss^d i ;r2j^neic5~?ic^or!8??raqS^s3cJ 
I w rfoS^o—^odi^.-aso i dcOoo—I «(si8^^o)—8«dn?iO I 
wi—dasti, I 2i?DSf3*—d?d I fc? (dag^o)—es^ar^ioXjO. 

II tpsasqlp 11 

«5|^?j?d?diri8^ d-<s^?iw^dadja, xbaj«9d^sa)dadja, |;?5S^83^d drerirddF^ssadadja 
?5d dg^fioSisoart ;5?0^j5^^do2a)riC!, daccsqSdcFdio^oad es^^ededirt*??, ddad 

dda^saad d4ortv"s3^sa3a)d dJ5^rt?*di^ ^oda^jaaa, t«dn^o. da% aed 

rlv^di^ edar^SoXO. 

English Translation, 

May we be united with the Aswins, by their special protection, 
which is the source of happiness, the guide to good : bestow upon us, 
immortals, wealth and ail good things. 

crio^^^O'dJ (njO^ 

e jrea3aKsp»35jO 11 

w^jirodesS^i ddt^ro dra^o I s5sa,(J5^doty's? I dd d^d^- 
do .h ma t^do^F€ ^d^slomdJ^^tiS'a'S d^d^j(3aFdJc)|,«o3a^6joli81 wad^;^ 
ftih aSi daar? ^do<3s« ^ 55^8 dowTdod>a.?;J8 ll w^d? i^ss;f^8i a6e 

CO t« ^ o5 eo 
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;i!«)CXS^(:S!p3£g>^SoS^ 


[ Sio. «. «S. t. 7iSi‘ txs. 


2J?»od->o'^81 Jdj5^^o t^l es^^s rf^rCP^^cyB^fTsdcoS 
rts^^JioS I w. V-085 I <aa li rficrel,? ^^a«o3oes8Sa i^erurts^esojo^ijs^jj- 
;5^^?at8 I ?lfs^io 8^ I «9l^f»o3eaS rtiij^ajs o3ji:aE5^^^8 sJogo I «. ^-oo | gd II 

©^;33d;$—«9 ^^t;55cS i^iow €» udfSoi) e5?l<;33?d0 wd^oJo 

^ddO eooejJi^ aJi^^rt<>cbrf;§. ?5?^^;dic§^oji0~-jssJ 
ti^^reo isoiSi ■dj sSJjg,^ isoeoo 

;drfi sji?40lji; e5lb?)ejSe;dir{* j5?;iioS». 4t jI/s^.cS d;5id©?j ;iijsdi&3j«j,nvo ewla B^eSod^^ 

*-» ““ T* E 9 T 7 

fre4^c3oi)di ^d^srejSodJj^^, sw^d odj edi^^sr ef)odi»,;g. 

dio^ddddg M^d^^i^otooqSne)d «nj& tre^Jod^d dio^n<fe*T!c^cdiJ^, ti|^dd^5i>o^rt^ 
7Tc)hadjj3 ds djs^d djsd€d diisds Kbw^rts* ej^treosod s^^djs^d 

w&,STi siSFdd^cs^^s^sSeaS dt^iSio^ c^ioto ?-j;^occ (e. v-ras) Si;^^se!ftci5ddj. 
dislj ddo3d,;3ow crfjsrld dijsddo^ £>5^^* d,efurid^diod,dd?5i?5e;d£i ■ds djsd.d djsdo 
dijado 3Sid;^rts?d^ iJond e5^df^^?53lr''!,-d^z?,?iX j exid ^iddfs^f^ efudoSjsend 

83?#odi w^oacd^d s^^ddja^d «9^{Rdeid ds^ddja Ojj?^^^^ 8 iiou stra^Sod 

(?5. £.-no) a;^;^^re^di;$d>. 

—a.«5 

daodt)—« II adased—i. II dja^—ie; II 
—V II aqs^oia—V II drtr— nr, jo II 

ii cSero3 si3^i;i3._,.r li 

^ r<i ^ € 

II ajo%it—Tie (Ojc!! II 

II rfeess—e8i,B'5 it 

I! ^odJ— 0 - 4 , sfyis^'ff* I s>, ^sS^33^ I »-r, eftoaB^c*" 8 
0 X0&3)SS3Sf U 

ill I 

Qd<5,c3e>^§3o rtti.^0 c3^3S3^. rfJS d?pj^O ! 

09 ^ V— ® 

I I 

3do?!3«)^;:i ^SD erosj I'i o fl 

9 esiesBii 9 

a^cf^ I a I 'saad I I I dJS > a I d^d^o I 

aioxPs4d I 353^^0 I w I I enjsl I! o II 
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0 II 

c8e «9^;s39)S9\m^rt I e§( «^}3 ») I ;SC(jdg v^od- 

^sinr I sijs SDv^gSi^ I zsi ^ I aion^S^si 

ojjqn ;^vsri^3i097^ p$A(sjj3^as7 sdati^o I 

era!5?rt«l,^o II 

V 

II ^^3;b5!|<F n 

i>s5j w^?)? I •aoS—ojjsri^^ I « rtelj^o—doiisijsao I 

Sira a sS^tj^o-cdrfc^^© eodwj ad^oaig^tS?'acJi3?al oSoxrsad- 
iidcii ^orfsj^rt^o arao wcii^iioi I —Sooadirf I erosJ « sd^^o— 

n (p3sn<;!r o 

;is3j e5|j^?i5c;i^r!«??, 4t odjsrtw^ rfodirfjDSD. wde)i 

a^l^oajyS 'adtSea. ^drfj aoosisdSjrts^i as^s wdj;doi fcoadorf rfcrfirfroa. 

English Translation. 

Aswins, come hither*. Nasatyas, be not ill-disposed; alight like two 
swans upon the effused libations. 


i Kolowasiiti S 

I I I 

0^,c3e> ^S55*3S0;i ri^o-sa^-s^o oio;j?jo I 

I I 

gdo?raarf 7 ^^ enj^ II 3 11 

li siSsisnds 8 

I edSi^sad ! n^d^s'arf I «9^ I odj^i^o I 
odoR^S^si 1 adi^o I a# I ;doie)?3<f I ewal (I s !1 
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[ si> 0 . 35. !?. 4.. ?ifl. 


II t 

88? «9^pf^ aSSswSJsil rf^creSisJ n'^dsSo^rread I o3o5S;So as^^jiSrfojij 

aioKioi^ ei ;8sRicsjo«jjsr1t^^o li 

4 j^ActssqSr I 

I oSerwarf—acJcij tSo^rttfoloji^ ( oiirf^o— 
cij/tjojj aojorfi I wfio—45 5ii sic so 35 . LtSorf 1 n^ci^si— f^6 sso.nnsr'oiosojs I aSoR^ 
a*^—asacucio^dosi <;idc^ aoosiss^ns^oioiojs I sioa^s* efwad—8ooado;d 

—cjoa;dJsac. 

I ti»^q|ir 4 

a5^ e5^ti?c3?rflrt<??, adt^ tSo^rt^oloSojs, 3i?iOi> 4sfiisie?v' Ldorf isdcio 

n’Sds^rirt^i'oioSojs, a6^owrfo|,d3;S iioc^o Soosjar^nt^oiodoja «aS looecso^i ^jj?55osijS^ 
^dodo^Jaac. 

English Translation 

Like two deer, Aswins, like two wild cattle on (fresh) pasture ; like 
two swans alight upon the effused libation. 

I aaeaajsoJontfo 9 

rfsoaarf—??3d, nou dto4 dsioSi odiW d0 act^dod 

jj^odiO ;5?odo^di. d» asdodonan ^|,oeo53J3ofoioi:0— 

<aos5a,od^ oatS t sddotsaodo oa^ t tr.sS^ ^ odoadjaodo oata odo^. 

odooj^aodo oa^t ddodos sad.Aroaodo oa^t rf^ds sgdosdoa^aodo 
do^rSds sdSrwa ?)eooi^jae8 ■^Sios jSja^sdosl^ 0 ^^* t^oewort? 

>tio$.ni(g bn'ododjadjat &>^adS./de os^c 11 

(^. do. «-35-r)r)-ri) 

ado^o^ odicodrtrf ^^otodo sJofciodo iStSodogodojj, 

dsdodorfjadta^^iid’O M Qsasw «3(3^<d:icio;|(ae ?il4?d I 

(^. do v-j-'o-&) 
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aodo rtsioij aow isl>r^^ asSodjasn aSe^cS. rf^d rtsSoJo aotoj 

adjrt^o (Gayal and Bos gavaeu) a^XiSiirf 2 «ocSi aqSasd 

©^di?q5aSi^dO eruao3J^?^J^:la ?*iaj3c!i uo rfo. as-aj-on Ood 

jis e5?i>a^'^rtsi0 vo%^r\S. tf^ddO -a^^nvd jJocrfjDd disjdart^&j. rtsioJo aodS t«oda 
js^^oda -add ddda a3a?^?dd® «A)^a 3 r»d,* wdS d^sjjOdarfoda 

^oi>s 3 a.-'av—no ; tre(Ei???jofcar 3 nt-oi; a3ti?if5?oda?)oSosra; jv-jtr; o^ 6 ?odau^j^c 9 
j-ey; a.-&v; o-^-si-f; ? 3 aoa: 3 ^odacd^;^?l/s^ a.-ov as^^Od^rtv*© ds ddoia 

jJe^d ^dys?rtsda;$da. ■* rt^d aaw de^ti-sd^ aJa. do. v-jo-cjcSoda aSa^^sSOodxis 
rf*d da;^ dafioSS aou dz^rt^jjd^ as. do. jv-ju; oa.-vr dOoJajs d^ 3 s,odac§do?io®s 
js-t-oL ;'9S5itfdoJo3S 0.-02. dCoiiJi ds^asnd. 

rf*d aowada dd j^oda tssdoSa csd^ (Bos gaurus) "Sda ss^dcsasn ddoSo 
jiudiad^ a^?^ed :n-n 4 .-a!, v-.sn-ej; v-asey-j; as-^ey- 3 ; 2 .-Lr-i,; 2.-ra-o ®ss^a 
iw^asftd. d^ 3 Si 0 iac 3 « 0 Sadowss st-nv-no; ast£d^?odado 2 o 3 s jv-jsy; 
a^e^oJaa^d^cs a.-a.v -as^a ^oSjseridd. -ada esdcs^d^ridoda 

as. do. na.-vy dO d?<?cS. rfs© aow dew da^dd ddda aJa. do. n-eyv-no; v-o.s-l ; 
r-o.s-s, ; n-ni.v-nn aoa ajatJ^rt^Od rt^dda^d aow dddjs dd asKd^?odado 8 ogs 
.sv-a.j; a^3?oJaw^d^es j-sy aow d'^ri?fOd. 

o Xo&nxro^i I 

• • « I 

W03§?25^0 O^W £)05^.03©c I 

I v& I 

dooR-sa^ xSo3^ erosd fl ^ H 

II II 

tt^ds I as^cd^ddjs ‘as as^^cso^daa I tsa^c^o i I <ai^oia« I 

doaPs'ad I diio I w I da»s?j^ I enais 11 ai || 

II ;!3od)cstpai^o II 

aSe as^?>«ddjs «£as^qJFo asdoSassosd^as oda^dad^aeodasaas^^t^^?. 
il^oda^sifssoda as ssas^e^so I 
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0^ So 


[ rfoo. 31. es. 4.. Xijs. 2JS. 


II n 

S5s^ei?rf;jja——iis| I o3o?a^o— 

<a;^o3oe—I tsos^e^^o—! rfowsad— 
Bro5wc5o|.dorf aizii 3ooJjriv>oi I j5os 3?3^ eroo^—cooSdjri i^esij^jSi oAXi I « aJi^o— 

!6^OW?X^0. 

II ^KsqiF II 

S5?^P!joSjCi>jj^09CS ?i55^^^^!r3?‘53eih ^«a?JO. 

assOtodj^dirf iid^i aoosJrt'^oi SooSdi;i ac^owj^o. 

English Translation. 

Aswins, affluent in food, be propitiated at your pleasure by the 
sacrifice: alight like two swans upon the effused libation. 

•^'^,Q0ffVnr 

.'! Sli’-jv-jE-Jl?!! 

I 

11 II I 

^Re) ^J5Sc55c315rt?^.^^Od^55^ ^O^;305c^ II V 11 

_e o_ss_ _ V •« _ 

II ddireef II - 

«sl,s I odos* I 1 ®rfsSjs«B^c5* I »dit3e;So I ts^setsaes^ I s'stjrfjss.is'asi I 
I 

* tssis’d I I « I esrtzijS^o I I jJos^sSogei (I vll 


esd.d;S,S,5s odjrf.t5?» o3to o3oo55»!3:o^J55Sa«s< tsR^ISies^ p»dwJ5'{3^ aissii- 
dJSoJ^ oSjse^-s oS^roeSsarf 1 odoip^ dSc ^?£0o5.}S ^c^^.^5SFf5^ 
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^9^8 9^?}' «»^es$^cs* I ta^^sijn 

j!^e(j;ij^ •jsirf sS^rt^jd I eSajjo^sijdJs^re I tsv^ssz ttsJ»? sS(rtc^ 

^ ^ Sio 83 53 5 ^ ^09^530(^?9CT>^^0 

9&)20^;3o$( 3 8^ d$C(3 ^o c8( 89^(35) II 

) £,«Scn!!$F I 

«9^{»—(;i5^ e9|^?iec3e^^rt<?c 1 oijae;^©—esf^Sooi^dg 1 es^8— 

«9rf&ft5a3?}f — 5o3rooi)aorf) egorf :^^?i#j2orf3 I o3o«' — crfjsrf ^^^3t);^rfF^5rarf 

?;S|i,o&ioa ( pjijfjrfjarj?—sSSoi) oSJSioJJirf I o3j»?o59— ^coiioi I _ 

1 es^eiSass^—333,qir?) «Sd(?jse (e c^dcsOod) I «3»'—%?r^3!i|;pj31 

{i»ic3e?5-~^qS;in)e^c^53sa Itssixsei—d^rirfo^cJisi dertaocS I ioaido??^—Jo3SO;TOqS»f53«)d 

jidi^ dqSdjidd I 89 «9rt8^^o—doiisij^ao. 

t 93>::<;sr I 

©|j?i?jS?dirt^e, ef^T^ootadO 83c^ e9^oio ^*30^ dae^oijaod 85® od 
if^odi ojresS ^^^3^4'5dFtfd'£d 8;5^o!>3od d^o3o ^cdidd^ odj^tSdid ^?<d3oi 
53 ^?ifXj tfSd^jse, 83 5eidraaod 5^cdd*ccio ^qSsJjselje^sssd d?rtdo<Sd3d dfrtaod 
;!i3a)H5)q58f*5^d Jjd:^ dq<dn»dd dodidJtao. 

English Translation. 

Inasmuch as Atri, escaping by your aid from the fire of chaffy 
conciliaties you, like a wife soliciting (the affection of a husband), therefore 
come with (your) propitious cars, with the new-born rapidity of the falcon- 

{| II 

89^f3a 89^ 8 8953d/Sta35l^—«*8^ 89|^?)td(dlrt«?e, 85f^tf0odd® 83c^ 89^ 

5i)l*oi33 ?i;i3^ isias^abaod do^oSiod di adabdO— 

o3>3do vi s^doro dod'^doo^dj^oSoe^all^^ d ^jssdjdass^tSci^eSoede 1 

(ajj. do. n-ouo-v) 

■asj^a esf^oSj® 82d^ do^&xbi^c^ e9J,oiid^ 85|j?iedtdlrt^3 esjj^Sd 

adoi:^' 8ro£,;35)ncS— 

89l,8dg5etdd3«5Sd3 8 I 5^drt^F5t0 3^8^doidO^O Oe)^d^!^^e 3[i*e3,iF?SS5?)^OdOf3*' 
d d 1 8d c^sdjSdsddeiddj^a^oioi II 

(9TO. ip^).) 
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[ Sio, 35. es. i.. ;ira. i«; 


oij^^s^rdS e5£,Kijl»crfi?i^ t5's:^&)^;iJ3cSnc)n 

auOoiii|jE^ eff^owg wrt si^oSjo dfsd -aUjij d^Jit3?^ocij 

5S2;?F?irf5ij. eddi ?}o;^^craft •a;i?SN^ o^s^cJcJj .ioad!. 

o^jssps ^os^oSo i;;i(^7i^o Ji^sio^itio I 

(»3i. S)o. n-rnJ-2.) 

iosSoesreft^o ^o?{rfi»R)cJo3o5qj^o &^rfjA{rf.5J8WF5So;0D^ y;S^o I 
o3j 235;8< e9a,5io^(3^)rf?>$^5ioo?>^pS^q}>)8 ;!jrfFrtr®o ;^58 *’ 

(sii. sjo. n-'^oi.-e;) 

aou »ii^0vrS«iaojiJ3 ^ Tj,si,3:jSjS— 

e9^?5^F5iol»rs I i^sS^^s I ioai^S 

en)w^c^^81 moo sj^J^ods^dMoqj 

;^rfoqJ^5S^l;^^J ;Sn£?i;3^e(j cJd^oea II 

(73^. 

Mocj3c5>«ioci3 5^od€ exJiddj e^oSiow aijlscdici^ J5f^^jil3o0 

v.. 

sjj^iFXicio^. ss;ido wcrfi sJjsa 

?£5jc^d ttTjocSdfi^ 


II liohszsn^t II 

^3o5S^ oSjt^^i jjj^s^^ose)^ 

< II 

doe «^t33) 3oS0 ^ doooe^^o II 9S I'l 

II TiCiJRtii li 

5i I I slidj^^c I oSjsisjas I Tj^ajjoan^Js'arf [ 

I sS-j? 1 i asjo I ;^a^sal§rjO 1 zS I rfooozd^o li ss li 
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I n 

«9^ j^o^ads II 

cdo^.^* I dcocs^o ^«o3oe d^dedoio^^ II d dcrta5,€d 

9^o3j3fo vs^o 0 ?^ i^T) i^do I ss^d? si^dg dd>3jc;^&?j ddor^d^oS to 

doddo II ddo ^3^ eSdo 9^00 d^^TicdJso djg^dg ^dg I voTizo^oo gSoScdj^dJ^d 
drtrdod^ g3do doodg H ee^S ^|j“i fs^ds^i^dR^Si^i^^s^sljeddg I ddo^s^ ^djsrld^ 
ddwcs^&}^ del3'ff?o is ddo^§4o »-5dc^S!f^ wdjsdjJog I d o5o8»- 

tfiZFoioroist ?»dfo II ^dg de&rao s^Sisl^ 3J5,ftd 

J^dg I !5?lK»?)3?dddoo3ie •* 

a6e 5id^d« dds^aa^xddjsd? a iSSo^aS^ I S)dt|j I »d^s«) t$si I 

dv»d^o«^^ "ad ;^;i^5do^siT5^g ^(dj«i oJjsedQd t^Srtja? oioqje) a^oiode dqs?! ^doa 
I daqJro oSe e#^;3«)^?f5 ^ddjsas^^do d^do I aSjSSodo I do^®^ 8^ 
da^dl^jo si dj®a{^&io d^ozido I djd^z^cdodo II 

II $®dc3BdF n 

dd!^d«—dds^^oS;? (^?3j/^o5i?) I dJ5d^o»?ijg—^dd5c)Od0ddi^ ^{oij I 
oJftedg nad—tsd^ondod I a ^8o?3^—a^^das^n wDoiid^ dd I ©^{w—as| 
dcddrt^? I do5-—df^ I iddo—yoB^ddd^ 1 d^do—^csJo I da^d^o 8i— 
d^jdilioijd^ I dojosido—zsaxiQ, 

9 ^$s:3dr il 

ae| dd^^oJj?, (dl^rtoSj?) ^xSdaratJdSdid ^eodi tsd^sondoi a^^dacfk 
M^odid^ id. as| sf^ji^cil^dlriife, d?^ oara^da^d^ ^e^e. rf^d^oiidJ^ t5a?jO. 

English Translation 

Open, Varaspati, like the womb of a parturient female; hear, 
Aswins, my invocation •• set Sapiavadhri free. 

a !)!??SOBrdrt5?3 j 

da diooad aj^ojiasssn d; d^dq^j^jjSsioSj dowoi^ 

TOd tuodi 'a^sEsdad— 

M^doS?i8wdo d3^d;^€8 3g)0^adg| 

^d^5:i>^8 del3ij?aJjso dd^&ao osod^ds li 


XX. 10 
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[ ^ 0 . « 5 . k., TiSi. 


^e) 


d-MCS^o ^o5j« ?J^;5«io3o{3' I 

^ ;<ort?^e^ {??o3jaro oiiijre os#^ ^ 9 ? II 
js^^895^^s ^;l)r95^^od ^0 ;i}Oc)o I 

iOsio % 3t). e3so v^oo M(^ojjdo dog^^s ^.3g II 
erazncxljo eSo^o^Js^jjs;^ ^dr;^oa>^ eSdo ;iMS)g I 
rt^O !3^jiy5^rfB3,&»{rf^^aSj5te)(j;4g II 
iao^si^ 3<dojc3^&^^ ai sSeUvto I 

^«?^o s^sSd^o^ wjjiftrfiog II 
?{ OjoS49^FOjOFO^J^ B59*^0 OaOS^qJ 5g)?Jgi{FO^J3S» I 
3C8,li3«i^ 3g)?S8 ^e&rao K^ftSJ ^jjg II 
35€&3??>3*;<»35lJ03i« jCk^O tzii II 

^;5F?d353!t5rf^^o^rfdj asloJiri© t-ocSj tc^^rfda, 

^ sii^oji 43^d: ^ 35i?»n ^^csrlwndcSodi (^js^tSB es si)&o5ji 

i?l sicrt^jjscocje^ 'Sdt;.-. TOi,oi^ e;i?i ;jj^ojiOo3i? 

t«ocb ;iidrf ao^-S ^nos^cJ 53^^8B4;«Jd^^£S^ 

wocSs ^^i^oi) WcJfvwji^ l/^cSo « aijisoaocii tS?5\A a?jizSojii|„rt di. o^|,oiJ2rii^e5e 

a5«rt di. n^jOjjsIs ;ii^^Vc>rtac^6 esrfjS w^oSii 

;§fdi:3^jj3ou w^cSijocS cD?r*> Irs^cii^jS. ?o?rto5i? w^v*8ta} ?S:lo3gg|,dwi 

« ciossoaoid ^dfs^h 'arfOort d^f{ c^o3rtt2?^oai W55j3?toB ©^?5ez3?;ilrt's'?i^ 

;^^e^rSraaa?55. er^di rfo:^^cn:n ticcii « jSl^j^odo idrfg aiil^obcijj^ aSj^rttS 

rfjtJa lJj5Za35f S5:^2gOiCjdj. edDorf U sdo^oilj ScijSt5i?l;SoCeO Jj^oSjSC^cS 
das^i coca^Soi aorfd a?ijs ^tfodiarfjiol 

cdjss.'?^ coertcSiC jjzlodj^o. r(?5? ^ 

^ rfiioajj aSitfg^ aou ^ ^s^odoci^ 9«)^g^ddj arfoBa^d. 

t! ?do2o3&‘339^l it 

?p53^oio c3e)isrfJe)^oio »jo;^oSo5 2)^;5q5^o3oe I 
5iJ50lJ«)4d<|^oy3 oioosio TiO ^ ie>t^qSi I'l L II 
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B £Ci2T»^l II 

^cssioio I (3si<^5iJ3;»o^ ) oioslloSoe I ;^^ssi(;ijo3oe I 

5iJ8odA$8 I I o^oosio I s^^o Mo I si I I I easing II k. || 

S «3030!«V?J3^0 ( 

s^cs^oio SiiiFSiJs^s^io^sSe (^sqssijs^tioio ^;S.A(go oiJssisiJSfiTioio ;^s^;iqljOio 
«ids^o3o( c8c oioosio oioosscio sijsioijs^ss^r^o si^^?:^isc?o sS^llvso ;^o 

tssisiqig I siosio ^rtrsiJs^F-o ;$orisi,qig I si^siqi^ I ^oooi^g II 

I II 

.e^j3?_Sie^ w^j)?cS?rflrt«?c I —!;Soii?^osisifira I — 

taciorsdnsiPi tS^dosisfiJs I ;ia^sj^o5o?—wd I oiasioSoe—aiilioteid 
fic|j_ ?ia5«)odn)q5FS^A I oioosio—[ siJBOijsgpg—?)sici^ sjTssqradcosssd ^^oSjod I 

g^assicisysd 3o|,dT^ I ^o wssiqJg—1 wsitiqJg—ssdti 

tTO0iij?i^ (trenwfi^) ?3a?jO. 

II tp3n3:^F 9 

eSdortdneiA t2eciisid?ira, 

ed aii^Sioi) JoaoDoiJaqSrsssA a?5S;j?S)oC3;3sd sJf^oSjsdN s^^aoscisred 

3o£c!^^ traoii?^^ (w^Atid^) tasJijO. 

English Translation. 

Aswins, by your devices sunder the wicker-work for (the liberation 
of the) terrified, imploring Rishi, Saptavadhri. 


0 ?9o2o33SS<^t I 

I I I I . 

;3^>^8 ?)S)oorto:JoS I 

io;3s M rltjJr iow^o H s. H 
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[ oijo. 35. e?. t. tv. 




I sacsdi II 

III It 

o5o9s i sssii I I ^O5<ao7iojod I | 

I Sc I n^F8 I ^»So i ^gjsoSo I ddsslj3;il28 II & ii 

I »30&C«tjJ>)S{0 B 

aSCTSCJ^^^oJoo rt«;SFXJ^Si»0^3t}?>!^»' II »Sc3?cJ^^^05>3(fS?K^ 

;^o3.«ie8»S8 I rts?Fj5?^8 ^;j;3^a3jB9o to,Sat?lij?i?a^8i8 II odiqn s-sSs sg)j^8t^«o 
&i^o Tisir^i ;<s:>oor{ol}d s:^^;:So S;3 r^^r I ^obi^s^o I 

;<o2idSo I disiJsSjs^c deisJjs^s^)?;^ rt^re A i«ft« ?>^So I ?>rtr2^So II 

I ^jsSs3%qSF I 

oijqj's—cdJSBi i ssnSs —1 «g)Stf^8rfco—BdrfrSs — 

1 ;Sj^i^i4'j£j5e I jusj-etS? oe^ I rlt?F8—{?^?^) 

rtejJFB^ 1 SiwSo—2^€)si€> I disJjs»;j^8—ao:^ rie^F^s^cS | — 

agjjd^^ wd€)- 

II sps^qiF II 

osresi oca :yso3coa?)ocS ^#olj3;:tc5 ?jdsj^ slo^tus a^n^ovi tdO;ii;^dac oca 
rttfjFSg t^©?S0. 30^ aort'5'3 rtJ^F^ 3cJ3d^ woS). 

English Translation. 

As the wind, ruffles the lake on every side, so may your womb be 
stimulated, and the conception of the months come forth. 

jj £j(5t?FW*5.C.i.’'**,') .f 

ds aiidj^ siiioaei ciiddo ris^Fa^acsj^sj^Sl^otdj aSc^eJioida— 

aSt33d^^^o3ocf5?R^ ?{a^rf§j8 jfijOSjocJkSs I 
rt^Ffss^g 3^:<a;5CdJ8dj 5^8*8 II 

Ti^sd^sjiHicjji ?{iso^sast!nt3c^o:d3 ds sijjsdj e|jjic^CBSi 

4.(|,C^^'J2ac5?Si iioacS. 



e. V. w. V. sS. JO. J 


149 




‘a^oSov's ;^iJoafi 3c^_^ Jori'i^jSojiro^ rt^jiraOiJisJoS 

;ic5F^s^r\jS. •^rt s^zp^drs^s^h j^ozp^ ^ort^'ddrt rfj3:^ri2pFrfOdo;$di djs^ 

odjdi^dj. wad w oswao r(?pF^;3sr\di;;^aj TOaj3<d^;3i)n£^loaj i^odi 

tooi^aj. dirtexra Jorts*a6rtjs a^sjansria -adoa Wc5t^ "aa. aj^ 

aiij^?aaoo5jj3 oiiKiaF?aa ao^^^oaaoosijs— 

^0 tt rttfiFo sda^aocS; ddaoc ajaXi I 

(aj. sSo. oo-r.uv-8t) 

ojoi^eodoo aoioe sa^oS^ rts^Fand^c I 

Sido ^0 d^doc djaXi ajs^de I 

•••• •••* *••• »••• •*•*. 
i^dJcin'odo adrdjsdc^ dddJt dj3% TSjdiat i 
•••• ••♦* •••• •••• •••* •••• 

^0 djsva d^djs;8jd( ^ 23ao5o8ao o^ed^djs I 

«# Sai'fii «3so3os^io ddd»^|gS II 

(^. a. W 5 ii. ost) 

iort'^adrtjs Sdci;^ rtdFrf s^ndids^Soais wo?® atdfrartia^od/j 

de«>a. rtdFao .soa^c^>w “aa^ w^iaja 2ido^ aiood wo^djser^a^oa ^jsa a?d^Fo4ii 
rrapidis^dow adoij^' w^id^d^a^s^fta. 


II XO&>33333^S II 

t I 

;3e)Jjei5 ojo^c) rfc^O 0:j0Jpe) 3j5iO>5^ I 

I I I 

io^ ^,0 ^Sso^rfea© «o«)oi:of5€) 11 c H 

o3 ^ ^ ^ 


1 II 


I I odo9? I aa© I odi^'i I ddooi^ I atsd II 
aa 1 ^0 I ddsdjsa^ i ad I wi I <afc I woa^«3orff8 II & II 



15a 


35^aiiC®jp«)35^338o3s) 


[ ^ 0 . y. e. t. ?i/ 3 . iu. 


B I 

s^cio ^oJSoiod ;^ojoo I o:3oqr;) 

2^3©^^? sssqJ 533oi)3R3 II c5^;S dJ3R3io;^jO rts^ree^tjd I ?>rtr«^ 

w^03{ra^^wF030iww;^ij8 aSSes^ II 

II ^SUOT^F li 

oJoqj?—oira;^ D?.S 1 533^8—sraojoi;^ 1 oiiqre—oijs^ o?^l 
1^olL)?Jidol I OvOqni—olrs^j I JiSsJo-jj^g—(;33oiiia 

2^C>a?s:3ti) ;ti;jji^4 I i —acSe og'^aSiO ! — 

3o3(^aori°^o rit;5r4 33A£^ <;i5| 1 tio3ojoof53 ;^cS—njjSF^jJtJjd ^6 c5j3CS^ ! 

Wo 3 t&>—S?J 3 d#, W 3 . 

■n 

9 V9;:3$F 9 

oi33rf 0?^ ^oljsiisdoi slj3t^c»;§d/3?, 

©iSg 0?^ rtt^jFri 2i©c5db3o!d, 3^^^ ^ori« rtt^-ri ;rahrt ,;3?| Sdodf, J§p8 

^J3d^ v>^. 

English Translation. 

As the wind, as the wood, as the ocean are agitated, so do you, 
gestation of ten months, inve.sted with the uterine membranes, descend. 


I XoSo39;3s9t II 

I I ^ I i 

dj«)?ra'sp^^cdj3c^s ^odj^OvQ? dJ3i^5 i 

55^ II r II 

II cssnseS: O 

c$i I ;iJ3>l3FS^ I tfiBojjStig I 9^o;jJ3d81 I ;^J3^8 II 
IJbssoIjo I ^5^8 I ©S^8 1 ^trfg I ^5^083^81 es§ II r II 
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II nsoSdniiins^o II 

di rfj»XJ5^8»*^jf2 W^el?«3d6« PSoSOO I ?)rtF8^io ^SOO W<j?>5 

tnii II 

i ^«iSc»3ir 8 

dS —3o% aortVo 1 djsid —stcSicrfi rie^SFcSO 1 iio3j®?J8— 

I !#osSjsd 8 —S!Sj;§ I »aoo?j;^(3c)nab;3 I ^«sJo 8?^8 —tS«rfo^s»3Aci5;i 

ssoajojo rttjSraocS 1 ^?»J 8 —5^?iJ3 s5?rfo^f5snd^ I aSjsd?^ wdO. 

II tfi-»aicpr II 

a5;*j, ^ort^i s^caioii rtj^rrf© b^i;^ aJooi^^s^n 23?;io:^V3ndirf s^cOooii 

rttjSFaod 3t)dJS t3?do^f3^Ad^ sscjsd^ wdO. 

English Translation. 

May the boy who has reposed for ten months in the bosom of his 
mother come forth, alive, unharmed, living, from a living (parent). 

Si?© 

dj dijoa^ «fU3S;^t d?dicdii. swiSjttdtdJcdi adodsdO— 

odre;i^do^?4rrt^i~erusn>< ^*re^ciJ«^ae4 otif,ed«»d8 «^e8 II (?). .s-of) iiotdi 

38 etft 3 ^ 6 . ^odd odJsdi ? add i^djsddtcii ? ad^ ds ^«ds wda> 

^dcsdtjh? .^iodj djsdo^d s:)j5oi> adidFdrodos^ erujjs I ;S«^8 1 

erttt^5 SioWjSfi I io^odoo ^dJsoXi SJTO^dot^Se^^fsSsioRe)^ sii^^e^doFt^ 

3<«^8 ^^Fd »tidtf« enj;5^ <si;S^€iid^t?scio s^ldd I vz ;g)cJSododooo5?'ad I 05i,?dJ!Sd8r- 
*ao8 ew^s II <^od3 acjsddjadi ,;iouq!F;^‘‘^ qsTtS^Sipod 

di 3 fu^ 2 ^w d ^^'^odJShdoSiod.i sids^is^d. c^jsodjsdis^di dodd 

^SodnlF^'. 3Ej^ddj?ia ^sodo^dOod ds i5edl?°» eruiistg dodj 26 ddo- 

a o3J3i^dj dodS cts^oSi ^js^oSi tp^ri^. o«)^odio djindo sjjs^jSFtdoiiScirtj^d^ 
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75^ 0^3 Cj) {p's ^ So 3'^ 


'ag^cS rf3% t3\?esnc33;S assj^ 2ni3^s?f5«;;5ocJo ^odi tsqSrSidrfel 

dJS d ^3. 

DslccSij {f<i?dc^o^ci «wd?cS'e;53sr!34d:^od erudsesy^g oslcOiod g^iU.d odo s£e«iod- 
dj5^ ■acJi^di, •adcSi^ *Sdi^Fc5dJ3d3iSdB^r» oijsj^di— 

<39do 0 ^ja^«d55so j§j»|jeSosn?t|^^8 a^^?eljs>e ^t3?>a^ Sisp^ I 

ojoqss J^;^ja9s s^;3s o3jstc)d;s^v< I! 

(»3x do. o-oon-o) 

dow sTuddO/^oidui. do3^_^ ^ ^d.dc’^^iidad wdswsiDdsdcio^ij djsolrar^doij 

dsrii^^dOod ?rod^?SS djscsbr?^ enj^^j^N^nid^odj af^v^od ddcrfidOcdijj odJsAdi— 

daiS? ;^«ss^nst3s^f<a ddfJs^^Rs^s I 
ddJsdtioqSjs s^cliseSe zn^ds dssro e^saodstSe li 

(Doi. do- n-or)$i-.s) 

doto ddojidd-!Z5Sr^nsr\ erccssocaJidodcii. (?.. s-^o) 

d! ew^js<cS?dlo4> ^wsddd^ dqSai;Sdsn dcsF^dJsadjdiji, d? drerprlcSj 

dsddsn d^NSdqS df?dcsri'i?^^ wdo5j;?n?-diddo. e^rt?*€' dijs^dsd zcdfnidj tz^M> 
«fu^js?d«dl?^ ?J:^cfiidod^, cdJS^^di ^ e?<S i^e^-ciodcio. (?>. 3-rr) 

S)9sdOe—aieziaj^^sdoijovs, I Si&s^s^'ssiojoovs, I wai^ ^esddjjjidsd— 
Resplendent. ^ scj. do- n-&.o-.sd; n-vu-n; n-va-oo; o-fj-ov; v-aij-t.; 
M-tr-v; s5-2.r-oo; v~vs.~r.v doeo 3ji«.^ri«0 dS^dsnc!);§do. 

dj»ci8e—J<03jd^ ?8«^e I doodtidid Beautiful ^ do. o-Vi;-r.o; 

r)-vj7-35; n-Vi'-«; v-3s.s-n; s.~vr,~o dow DSi^ojrtvC' ds^dshdiz^di. 

Sct3;^«0 SiSa^s^vsifiojaavs, I ^Js«?oiij3;|,d3d—Shining. ^ 
tih do. n-FJ-^: o-nna.-v dow dsi^dshch^dj. 

enjoQe I «n)?{4j ddro {iewsSerSeSjs^edS? I sooai>3|,did^ 

t^dio^^didj ^ddi^dodj d^ozS^cd dodd-f^ c^c5oaidid-.*flowing. gushing So C“~ 

* s5w ^ t&>. do. o-vt-4.; ej-s.F-.s dS dis^ddo;§do. 

8S^do5E?s — aa3^qj(3s i aa^Sdss^^so^qSds ds II aqSdqJdsd e^qSsss ^esddjsd 
dsd —possessed of brilliant riches- ^ Dio. do. 2.-2.3S-31; 2.-^2.-a.: 

y->si;-8t 6€) da^ssftdo^^do. 
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»W 0 F?>«— 2 tit; 5 jSSf 5 aF i t3^hdi;i. white. ^ sdi. ^o. o-vr-a.; »-e;v-j 

V 

esJiSna ^orfi^JSCoirf—the bringer of food. •* aJj. rfo. &.-4.-n ; 

a.-4.0-O; 4.-4.n-i.; kSj. sio. r-a.-O0; t.-4.n-V; i.-2.3J-8?; ^-ri.-8t; r.O-L^-U; 

n-yu-k.; n-ViJ-OL; n-r.s-n&; ri-r.s-'-as; .s-vn-ns;; v-Mss-r; L-tn-a.; a-3v-^is 
;>ou 

;jo5jj»^sSe?~;5jrfj^a«5S I ^5^4? I ?joij3e!^5{5i^oUirfjsc^i^— the 

giver of joy. n-ona.-n.8 fSoi) 

i3ja^€^sa—'^^A® wdiSj^^t^jj^Soa I bright. 

^ iu d^a aij. sio. n-n.sa.-v ^oia aSa^fi^ua^ci). 

^ 5 »a^—^e^rfrfjares^a I ^sa sjrfre I ^atiSj^desr^^—the fair-caloured.^ 
^ aia. Jjo. n-rm-J>; no-£.3S-4. d®cb;^ria. 

«sija8*e_«»6ja58jrfj®?}a I d^rfssar ssa I ^ojrad eisac^aJaa's^ 

the ruddy, ^ ada. sio. a.-ai3s-r,r.; v_m.s-.s; s;-rey-e; 'asa^O adat^a^rt'^g Jd©i 
S5ahda;$da. 

xJjafj^sa, ;<js?|j»arf«c, ;i}ja?J^9arfet-3^cdo;<i^dfta3a I ^aJa^sa^^va aa«* I 
•aiijSa^ nawa oioa^fa, I ^oda^atd ;da% rfja^art^^fs^idarf—the utlerer of 

pleasent or sacred speech. ziz^ri^a ada. ?jo. n-e-ej; n-a.o-aj; n-va.-a. 'as'^G 
ada^airtSrCoda.n! ada. sSo. n-FJ)_nv: n-jj a.; A-en-L; zdasf^ ada. ido v-vj-v *ozo 

■0 (V* 

adatfa,rtv'«&odaj5 3ijS^;3anda;d,zda. 

0 nn 

sanadcs^zan 4fu^.(5ti3t;dioda stfdsanoSa? ?A)?dc3jien?j0.c^a;^'Z3aijdja 

O * 

sJocdzidrnv'g 'asd dtrfirtv ddd^aanodaaa efU9doiaa^sar>da;$da. 

odaa:^da da?e5 eivtaa^CJ^da^i ds ada^^f^ 4i Ot<S ^?Vdarfda— 

■oicio £,?3 S,o ^ja^5d;5ao ^ja^^Soadsias^ I z3^o 

SaziJjai^rfao odaqsa 3^a?J3sa TiZii^i ^;d 5 [aoia oa^oaB^^^^ 1 asio oa^^- 

5d;8f o3aatarfd8t^3» sa ?^o I Veoi/aerid^odoa;^ »?3ao rt^rs II 

(?). .5-nr) 


Ct|,«d3ic8 ^ao 
?:-ao5.aT?:ioda^ n 

c» 


O^c20 “viC^CX;^ 
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[ ;5io. M. e. 4.. Xjs, 2.r. 


•a;Srt^0 ?lraojjr?i tS?*?;) it^^srer>do;§c5i. ;i:^^de 

ra^6 3jnsq5Fri«*?S^ .^ocJS tS¥r?)ocs -a^d 

ris?(i^ sDqJ^srertJi^ao taoi^?S t&<^^:> Cjj aee^^ Ood dn?i!?F 

53c3j5ii^a§j wd3 «ro3^8?f3«Jd ;i;3cx5iFri 53§J. 

^csjSdol esjj, S5w. ii03 si^dci/^ t§c5^n 

TRdjqSjF^^tXd Adi^^dx wdidOodeS? ^ erujdsccjod ^5cid^ ?SjsaSiFtdo^?i^35,on'!^ 
-^CDd^o3!t);3 es^^osf ^?3|deidicSodi “aO 3Se«>di^di. -ade^jS 4t ^K^ivsvd .dos 

^d?drtVeoi>J3 a^5«)t)d0 Soda «a6^d«ds^Adi;§di. aosfao y\)ds8«it)d 

ewdoJi^ ^rt s^^s3Ad5;§di adi ^ esd^dcid^. 

^dcJddg rfisoJjFji) diiV>iAd?5o;^d os^cJii erooteirti^da. ro^cdii tf^d?io:^d 
«n3ds«aej^, enjdsc^sj^jio^d 5!j3o3jaF?do3i;^ MX)obirti;$di, ^ 0?.S jusdiAi^draodi 
^didsA n^^dt)rt54d0od joodd i-odj e^dwdodi 3ocs*^di;Sdo. j£?7^od6 

sSjsoioFcij e^(3^ddo^d os^oiia eruo53^rti;§dOod a^^Cii:>v\i^^f{ isiiaoioFfd ^n;dE®?^ ^sodS 
jiijsodoFjiod 03£,oS>i u\j^4ojiiote>r!i;§dj. «idooio3ie Oc)^oaood ?rodtc^od 
ojjsrtj^di. «fudsaf^?;aod 7J;iojiF?S yv)doijn^rtj;^da. dj es^ps^oijd^? — 

o«)|^oii5 rfj303oF?iod <£?i^ ew^^dsodjljs? 35^1^ ot)£,05^od wdsiyso^ ijodi 

dc5F?jdi;§dj. 

(Lea^ rfdjs^deidida.) 


I ;7SolORt9%^o II 

doeee <3 js« wr3^<S diziro :i^d)o wdro 

asao’^daa^j^^o I se?5o^da^^€ d I daa6e as ?S^^^5sa wajaJ^o ic^o^aod II 
55^iid^d;5s^ waSi^^e *^3^ Kao^#,? ^^ecJo I &> | 

djoSs « 5 j 3 e iad^tA sso'^o ! e#. v-ov I *35 II 

es^j^vd;^—dacSs (3^c ftsd^ .iaou ^ yd^odo ®?ij;32udO d'«*toodj 

’^ddS ajjtJi^rt<?dad;$. ^ e#^?oda8 .iioiwidda aJa^odaa; 

?A)^;3?c3?d^ojja cS^dloiis ; dc;^j^cdrf^. e^ig>^ac^nodiS—dad§e dd ovd;«^^o 

^a odDCca d^vdad)da ?rodx^((^^jXc2vod53cd do^ 
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^ jjjs^d ajicSjsertadi^cSorfi 
—oiizSe <3vfei? estS^^S ss? oto iiou Jiis^aorf («. v-nv) 

n'SAcJo;^^^. 

—ar 

rfiot^O — as II — i. II ?JJ3^— Z.T II 

e^'g—V II ?sqre^oia—V II ;irir~ ^n,-S3 II 

li »jsV tj«S053 sii^ 0*3.—00 n 

-J prt >J ^ 

B *3o&j —«l,eo3j8 i! 
i :j(S3s —&’s!;s3it li 
8 tjjocjj—>5c^8 4 

II ;«o&>3;i&3^i II 

I I 1^1 

;ioso 5 s 5 cl 0^0305 * 

I i ' « * , • 

^3^050^5 55^- 

II 0 li 

II jjCc^Si I! 

I I 

;jjcSe ! {is I I ^Sjsed®^ • ^ro^s I osoSa? I I 

I e3s^ I cJs I edj»ed*^'3« I I jssoSj^e I I ***^''' 

r JiiOjOfs^sCjC II 

ft9n^^\S5^na^5 EE€ erosS aail^^e ae^doS« ^0 tS-ftSS’S'J'i.B'SfcSSe 

dodi« c^o3o? 5^23|,da;>a I ^3S3!io3oe^^^-FS I 

^^ocs^iCe ^d^^j5^e55e)23ro3j^>io si^^S'^s* 1 o3o^ bSs^ o3o^^d ^rfro djs?5R?)^- 
SSSS^S'd'J ad^Ssd'J o3'J9^ 23jS?^^5j36 I C6? 

A®€^(j35^dodJ^F^6 I BSS'^^'SF ^O^jdSei^'S^Us) !*l^SOS'S rt^ 8 S'® I 

r.d^h d^a ;39 o3j^« dJcdo^dort^®?f^53^^dF8 li 

il CjjSSOTiJiF 4 

a^^doS?—^oaoiii«^d! enids—5A;sr.«d?ao3ae I d®'—(djsd Ofd 
ciig 1 d8—dda^fia^ i «5d.05do3o8—&ocds53 ii2|^df^JSv’^do5js?(?;d? ce^) I esd^_ 
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[ rfjo. 35, es. 4.. ?JJ3. LT. 


4i oteiriarfsi;^ sSsg I fJg—1 sjjoSs—I o^o5o«—tfSoScS sy5??9^^ft 1 

^eqJoia—I —8rc|^rfj;3tcS 1 

TOf> ed efu3?j5ej3eac&? I —;Soi>^^^crea I — 

! 9 

c^o5aiJi^Vc;a en)5§;j{iS^a!:A)?, ojjsw oeJ ZoocSt;^ »j3c 

0?i ^ ojj^r!a;Ss5^ qScScS ^2^d?lra9S)i>. 

e^rtsJnsn erf eA)^js?cS?ao3j?, 

English Translation. 

Radiant Ushas, wake us up to-day for (the acquisition of) ample 
riches, in like manner as you have awakened us (of old): bright-born, and 
praised sincerely for (the gift of) horses, shew favour to Satyashravas, the 
son of Vayya. 

II I! 

^ aJi^^cSgoJi^ ,adcii tKh^^ris^goSjJs ^ ^^3^8 i;ioU 

aJj&abi rfodojg ^^Nodra acctf^JSoScra^. o^Khr 

oSiodJS esrfci«3^ d^^gddodjs sSt€i3- 

odjs^s tf^rotsSoo dojo^o ti si) CAisS^d^fst II 

(sSj. jSo. n-noj-i.) 

* aJi^ci tpsid^e^ddj ^ oe^ ^e^osd— 

^^roq{38 05W8 »f« wig^s^ ijd^^sS^dJSfS^ o3otS^«^odj3*SoJaFWo»s- 

I 1^0^^ 2l vdddo^SefnssT^o^cdjsoel^iioad I 

Q6jd$2l^S( II 

cswJiFrt^jeid iiowjdoz^djs sid ^tddjJ^oDodJsdi^f 

«^)a?JO ;^odoslj|,nB rt ©dd^J^ ^jsesddjl 

e^o^d t£dO!^ ssd^^troj^aod ^^ojjd^oyidjsaddj «3odj ^CroqijajJ 

adcdi^ ^ Di3#^d^wj3 »ii?ledd0 ■a^^teojjja «d6 dcdc^cSo e|j5?iStd^rl«od 

■aon^),acS€dif^v‘cdt'Ji sd S5otojjd?!4 3:c?« eo£d^ 'ss'd df3ja?od— 
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^ajsSiqi (jojoro ^osiir^o ojodoo ^o ssoid^o I 

(»Ji. xSo. r.-MV-4.) 

(ail. ?Jo. j-n&-oj) 

^0 djioc^o;ii:)o ^j»)re^o3o( siaijs^c^ ^doSeo I 

(sij. jJo. v-nr-L) 

•ag^a d’sii^cS asSoS);^ aij. ?{o. r-^iv-i. sg^'S'djrf 

doJj^o aow ssoSjradj sdodo^^oojso s^oSireis^rfJSfSof o^2?srfo 
fjc)a 3iiaF?^o3io2j o^«?S?S^ aorti aao?)C3s d. aodd ^Sod^^ji, erfjS rfoddO 3oj^a 
<a^d 03Kl*Fn^j3 ji.XiddocSj 

^ ^ -J* 

0 Xo&>13C3tfl I 

(xJjs doSo^ar^g I 

II I « • • 

»?) ;d2o50^*) ;3 ^o3o^? sIo23’s:§ 5 ei)^35lj3c5,J§ H 

9 CdC%SI < 

Odj® I >{ 05 li«i^t I s^aJsf^d^e I a I I I 0^8 I 

II 'I 

TO I a I ewi^l xltoeoiilij I ?Sai^5S,aa I sraoSo^e I faswj^c ! «5«^s;Sjat^#€ II 3 11 

0 ^rs-xJotttpsK^o I 

oSc a;|pe d^Soiar^jg ;^o:^^3FX^g ojja ^o ;^oSie2^ 

;^siFo 53^^8^8 ;d^ae)<od»i3^5ij®o?» to :^o ^IJocoii^d^a- 
S^jodo I l erogs^e 

SissiM I aa5??Sjd( ^UFcio I II 

II ^<lS!3Sd<^ 8 

a;i?,_«5o:^ogwl rfo&j^g—4'’5aJ-J5a ii’3j 2 A)a;^tl o3ra—oiTca ^e5c»l — 

1 7{o?)€J?€—?i5?)??cin3r\ I crod^Jt© I 
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[ Soo. 85 es. i.. ?)JS. if. 


i es«j;<jSc|jSe—ss^rtv'nisA tr 

wcS I »jS? I swoSj^e—1 ^8oeaj-j*»—Ji^o3j8S?iJS 1 

si3(^^;3^)(3^rfo'Sci;3 wrf c^o^nsn ! «^s|j— 

• 9'3^({Sr II 

©o^Q^irf ^^ojPcS iie| «r\)^jjedf»io3o?, oire;S ?i?fS3 SoocS jJii^^qSpj 
^^nDn ^93StX):3o5js?, eru^:i8;T5d ©^ntfnsfi uu^rf8;3^^ 

English Translation. 

Daughter of heaven, who have dawned upon Sunitha, the son of 
Shuchadratha, bright-born, and praised sincerely for (the gift of) horses, 
dawn upon the powerful son of Vayya, Satyashravas. 

II II 

&d^ ^^,,f35d 7b?ieii5^ow8rffiJ3 -^ow ^Sjc5 

o^Kci ;io!(rfrfodw3c8rti ds iJow aSi&ab «5t|S;ro 

?oo?jo£?rt's>3Mjwadoco8. Tisjjttj) iioto sci. xo. n-aat-i; r-aat-ro; . 5 - 0 - 3 ; t-vk.-v, 
no-V2.-3; a.-o-o ; 4.-a5n-no; P-i-J-'Si; 85-i.2.-v ; *aow ois^^rSs*© sSs^ssAt^djs 
€5 du ^ xloc^oSici iSociqJr^iJDadjSdi. ds .3«>cd58sioa^. 


il Xotosacsi^t 9 

i I I 

R-s cSwTS^ do8o;^ar;ii I 

I ' , • « 

o3jc) 5 ;5J2o50i>^ ;y3o3o^$ 3«023s:i? 

9 Z5d3S9S!t 9 

I pis I I ej^d8«srf?3o81 Si I erjt^ I do^ot^s I ads I 
o5ja? «! I Si I S2i^8 ! ?Sfe?o5o3» I I sraoSi^el Hail 
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II ino30C8V>^3Q(O t 

sSe cislo^arrf ewsS *3^ 

(^(3( I s:^;3?34o5j I s8$ :<&)$odo% o3a$ ojjs i eruvs&Ac^flqtr^g I djs 
^0 3 ^;Jfo sscj^^SieS II 

B ^scsxqSr II 

W2;jd:^5io8—I Q;dB—eci^egd I doio^s—«3d 

wu^;jtd?r)c5i? I o5jse (oJjB)—oiJtd ?3?tSo I jSoeys^e—efu^disssd t!?^;§'^d<.‘'Ji I 
e»^dja;^;Se—33^^F^v^dd%''j3 wn I ;58o3oi^«—daS:^3^^dJ3 1 d8o«o3oJ^^— 
d^oSij^cijs Md I t ^^f^S?Jdo3J^e I 

—esd? jiCtii I wd^—d« cdjsrid a?! i ds—ddorran I 

II «!dn»q!r 0 

4o5j|,d\ Sdsdds^js, eoSOgd ^^oji;3 «d ew^js?deSjc5je, otod wddj 
;;3d ©d^ri^TOfs s3^^rds?odd'^J3 eh dcdc^^^d^, si;§,oJiidd^ ed dal^^d^ 

nsh ^^ed^?redda?j ^^Dhhdo&sv^. ed? di?»docdin^, ?>edi ^ ojjsrid ad 

English Translation. 

Daughter of heaven, you are the bringer of opulence ; dawn upon us 
to-day. as bright-born, and praised for (the gift of) horses; you have dawned 
upon the powerful Satyashravas, the son of Vayya. 


I! xs&sdc:^! i 

I I I 

652^ o3iS 3^ xij^^;3o,rJ^rr®osS ;iaoj^ojoa 1 

\ I I 

;^0^;3or^J55?i ;dO£^o3jS5 CS^S^OeJjO^S ;d0^^0j08 ?!jO?3e)^$- 

?5S JjjSci,^5 I! y H 

9^ V 

B JSCSO^t I 

«3p I o3j? I 3^ 1 aS?^S5iQ I dj3,?oij^8 I ^tsoi I ^4,0^8 H 

si»^^8l docd'Jae&l dJs|,cdosi ts^aos^ssiodgi ^sc«ialo8l doses^l?! e%sdjs<^3«llv|| 
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Rc) oii C® 3d 


[ Sio. SI. SS. i., sIjs. tr. 


II B 

sSs Sij^do 3^?Fi!^vra5weie li rf?>55^ I jjj'siSess^r 

^ird II enj3!jR5,j o3s« ;i!^^o3j3? aios^ws Sj^estd? 

;6j3^5^jrtjrK»oS Jd^rfod ^e pSjs^cs^djse sls^^aSre bSo^'vIS^?) 
^cJflsf^So^a^ ;S-)|j03jae I ?SoaS .^^r^o^^oSofleaJjs I c^sJoc^oIji? 

C5«rirfoi/3« e^rfoS I jSjOS^ois* I OTSCS-sr^o I ?J0CJeif5^^ e^irfoS II 

8 e.iSOTqSF 9 

sJs^jS5?>—?joSjci^5,s?j31 —vo^wsss^cS w^ii,o5s3^;S'i?j5l es^3dj5?|j^$— 

a.^ri^rroA ?A5^;iJOTri ?a^^V3c5rf^J5 I SispssiS—S5rf <;s8^ eA)^.reci3?£>o3jC I 
estp—I o3j€— I 5ia5^c>3o»i—I ;5^e^?1?orf 1 

rtjJOoS—Jji^?;s35,6j3? S3;ddj 1 di^rs^od I *l>ajOijg—JjoJSc5s^^d.ra i nsSoj^oSg— 

JA)C3?dsJ3rf C3^5»rt8?;3 I jdsffs^odo^—efo^^s^srf ©liFJJsrfrftira «rtj3^3. 

li jpsnsqiF ( 

rfo3dci)^^^j3, ed^rt^n^h eru^rfss^h rf^^TOdd'^ja 

??3o^oi)S^s^ja wd is‘!| «rodj3eiS?acSs?, oijad ;5j3^?:^ri^od 

3c 3;3? adds qSdd^od xSodd^j^dia, ewnadssd c3a)^rt<s^.o, ?nj^dina>d ^a^r^ljrds 
.ddo.13 wriss^t*^- 

English Translation. 

The offerers of oblations who eulogize you, lustrous Ushas, with 
sacred hymns, become prosperous with affluence, (through your favour); 
bestower of wealth, bright-born goddess, (you are) sincerely praised for 
f the gift of) horses 

8 *c8oSS3K5!t I! 

M r1?Se) ^do5 ej^doioca I 

II I ^1 I. ^ 

£5d^.o3js§ d^odrdiwi;? e^^o:5oo jtiotSdS? 

»M __ _ '^— — 
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0 X!:jn3^i * 

oSos* I t3«* I 80 t I rt{93g I 'a;3je I e^dolood I I 

aJO I sSjK I asijOiis I dqJjg I drj^« 1 o^j^g I «5c^o3oo I I I***’ 

II 9 

en}3S^/3e ^ I 8 o$d ^drsg I cd} 8 < ;03os 7i.^9t 'a^C 

siirsisi)t^ r<*5^g jSo^Jj^Jjsst ao^^pSoe qS^cj^^oSoe j;SfisS»i.j- 

o3o o3^ ^rfoiiod enjjdi^^odoiooS JSdresd^R\f3^ sdo d^-is dsljs? p?Po3po4 
dd^o5j5«53TO^j5?d v^doKJosjaa^g ! -So ?fodro^g 1 e9^(dod)lo,o3-Jd«J9dj^«s9do- 
©«^ddo 55 a oa^€ d^Jo d»iorg?30 dd#jse o5o«3o^ I 
ddSJ35 aal o3oe ar^o OoSidFd^g xl^doA it jidrtsd^;j^ddrdoed d®® 
d^doiti^df* I «d55^ o^d.JjtS aa^^6^to3oc. I i\f3' dg enj^Csn^^t 

i^S^c^^qn^zcao^oro I ©d&s^o ddjado li 

9 ^aanaqJr I 

9A)^|^oJii'^d'5ij5 ! es^rt^naft «A)^disan 

;!^i?>arid<5*j3 esd iie| 1 Se—! 'sdoe—“aO dtedoddviw esd 1 

oije? a rtfsag _ oirad 4t ojotsdja?^ r.cart^o I did'^'^Sot—dc^^^acjs^n I ddoiaoS — 

^ <a " 

•azI^jilodSjae! it—«sda^ci;3 I wc^cdoo—«s^d«jd (^d-'^isssd) I oad*—I 
ddig—I dd^ojjg—?s J3ai,dc3\rs djadiSe^ow 

y^o&iod©j5 1 d5 dd®«—5A)ddosa^a. 

9 I 

|^ts!,;3ad sn3^|,o!da^d^^j3, ei^ri^nan eru^da^sah ^ivadd's'js ad de| iro^t 
dtdoSjc, dSo'^JS) '3® 93?Ot?>iaoacJjddc?ja ad crfjad ^ (dotsdjad^rarig^a dd«'^r> 
‘atc.jJidSjs? adSaCJs ?i3o d^az^ ^jsda^sajs, a dd^ 

ssa^rf^n djasdtT?ow azScPaodajs dda^d^ i^a^ajs truddodas^a. 

English Translation. 

These, your assembled (worshippers), who stand before you to 
distribute wealth, entertain towards us kindly intentions, offering unlimited 
XX. 11 
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XEc> 3^^ So 9 ^ 


[ e. 4-. ?lR>. LT. 


riches: bright-born goddess, (you are) sincerely praised for (the gift of 
horses. 

I ;(o& 33 zra^i f 

I i I 

j?e> ercs^js; 1 

o3os c5js€ Oej^^osj^^o^Jc) 

II s. II 

II £sS!:n!^s II 

e» I ioalo i 2;!^s I I o^is i eruasg I i Tbsdido I 

©5^5 I jjg I I eso^^js i djJES»s JsjJg I esol;^^ i lit II 

II xre:>34»vi<tc II 

oSt »^cd<dd^. 

oSodjs; ^ ^^s^g | i «»cSe&> I »rlo^ I 

o3oc 5lo^CT3{3.fs? i^?5ojoSjs? wjadoSjsc o^iqreoJl> 

djWcj^8^o3j6)^5W!i?lgOa^i dti^s H 

S ^ssasipr n 

;%4rt«orf I !iJ:^-«<ci—cfi^sSogyjs ecS | ws^g—oaii| swjSj^fcSt^oSjt l 

doaE>*53:3«j8—qSjjdo^cKrf I o5o{—o3Jei;i I <ig—! e^c^Ojjs— 

; oii^ao?)—1 e50^;ji—#jsiSo^3o?«;5t I —eo^sl j^j^esjo— 
^ 1 oiedsJs^—Sitd^s^art^orf vjs&zS 1 odjds—1 ft? t^^g — 

I ^^q|SF I! 

w^rfiSei::^ irc^^i^zci s3^^f^v«;c5w¥ji, 

vfj d^doocisd oJjDrf ^tjijsarlvDtS 

i;5(jr'.<^i^ ^jsdiS^doSjje, iioS3= aed^.3^£:r^^oc t'js&rf 
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aiii^^axoioSc) 


Enlish Translation. 

Affluent Ushas, bestow upon these (your) devout adorers food and 
posterity, so that, being opulent, they may, without stint, bestow riches 
upon us: bright-born goddess (who are) sincerely praised for (the gift of) 
horses. 

I >sotBnc33i I 

Jso I 

I I II 

o3oe fSJSs ejJwo:^ 35^- 

I'l 2. II 

II II 

I I I cdoJs i was I I « I 

o5o? I rfs 1 1 j I I sjlsso^ ! ^jsboios I I wj^5*1j5?^5§5 II 2 .II 

II ;«s'i}o«ep93^jO 1 

erusS^se 8o:Jt3?^8t3.t5S!5o 

t^aJd^iwO? daoSd^o d-aa^Seo ss? o3-JwdJ8c3€d^ dt^ I o3a 

*^55^^ T^jsedoSaorty^fi <!jS5;iSdaja®^- 

^ dw«^ d^€6cC.' dcias aSj56o5j3e cyss^d* II 

II ^iiSaiifr II 

da^si?_2ru^dast)d i eru^djBcid 

n^cd 33^^r;^?>?dd«*J3 I da^jseSJ—:??:do^^J3 ed I ewas—<;as^ arosssdtaoSa? | 

o5ae—oJred I djado^as—di;?iri<f^d I ds—I esca^^—aSjrt^'od 

^Sdadja I rtsseig—ilist^rt^od ^jsSdadjs wd I O9^o^>—I —€jada 

dds« I Sed^s—esdot^ I da^da^^o—I 
ajri ! oiJads—ss^ddJ^ I e doS—dodjsdhda. 
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[ M. &. i.. TlA. iS. 




I tj»;»q|SF 9 

«A>^rfiac)c5 ;ii,5rtfccS s32,^F^S73cSrf^?ja, 
sjcS «W3l(se^eao3i?, i33?»ri'93a (s^ri^ocS tfjiacSjdJj 

?l(s?i^rt<'orf iJjsacSjti;^ wrf ^jsciirfdra? ssiio?^ ,^9?^rfj55irt93d 

^i(l/3^aeicS es^rf?!/^ ^od/3JJh;i5. 

English Translation- 

Affluent Ushas, bring wealth and abundant food to those who, liberal 
givers, bestow upon us riches with horses and cattle : bright-born goddess 
(you are) sincerely praised for (the gift of) horses. 

t I 

ero^ ^ ;!$5o‘s I 

II I I i 

?Jjso5Dr?;Sj 

H s; II 

A zscAcsi^i I! 

era^ I ^8 I rtjdtsabdes I * 21 ^ 8 1 I dsS I I i 

j»»#o I ;<jaoJjr*!^ I I I ^e«^s*s^8 I I 1 

II «5 II 

H ;;3oi>a9d2^o II 

ero*®b e4 rtjt)esijae;^jjF€^co^5ST?)e5fj8€5fjT^<5?^ siaS ©sSofo oBe 

OsJfSX cioSoidosIs I ^jwl ;<jso3of;^^ tJS^^'58 #J8e2J^SF?3!?o3o^8 

I ;^J5)o3/SFerfcd5»T?3«sf^to^fjff3e3e slejj^qlFS II 

A ^S95C3i$F I 

4o«33S€—kc4,^‘v,;S'^j's I e9^;dj5?Jj5?Q—55^riA?TOn 

;^lh%’od ^2!o?j^^2ddsi*./S) • arf8 cioSotis—?5c^a^^d 4^oixra (^cS ero^js? dts^idit 1 
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3 i 57 ^?C 5 > 3 o?D»S 


1 —*Sj3C^?i ' I ciJ»^ 

rt«?j3d<Sa!ois I jSjie«i^8—^j?5ojji^ri<5>^!cS I «j3r«?8—t5A,_2s^e3r!<?jsci(3a5j^ 
Tjao I rtjs^d^aes—rt/3?^ri^>od ^jsad I •asSs—i e# sioS—SoSjJcShJJi. 

I 9i^(|;r I 

ss^n^n-sn eru^rfisrad TJ^^rt^od ^sloXiiVtidd's'js, 
eo^ogd ^^oSjjs ssd d?| yu3$,racc!?s>c^e, ds^irt djsy^ dS^rt^fjjdcSoiifs 

^t^C^;5eiA ^tp^oJij^rts?5d ©;^e3ij?5rt<fjsd^oiij5 dai drae^ri^od ^js©d 
^odjdd^d^* 

English Translation. 

Daughter of heaven, bring to us food and cattle, together with the 
pure rays of the sun, and the radiant flames (of the kindled fires); bright- 
born goddess, (you are) sincerely praised for (the gift of) horses. 


t XO&>393S9^l I 

i t ( 

^^0 S?^oq5D essss I 

I III II 

f5$3^ , S 5^0 o^jp-s O^o ^55e>S - 

sjjsc^iie II r 11 

!> il 

St I I do&>^g I ads I djs I tSdo I I «9d81 

d I *2)3* I 3^ I I I 5^0 I I ;ltdc!8 I I I «»4^> 

il r II 

a >;?(25o»cp?i^o S 

Cot a^t dj&)^dad8 ^0 I a?^9So =i?«Jt5J 1 ^djF s^s 

tSdo aooMo dJ5 I 3^3^o 83g)o iS^tcJo o3oq» ;^o3j)doj.j.S K83^a;^c^^c5j 

;<j5olraFCs83Fa5? Itwws ^jd I I (3ja€c3e^^*t|ir8 II 
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[oi)o. «. ts. t. is. 


I ^aSCKipF li 


i — ts^n^mr\ m£oiisssc5 

ri^ocS ^j;oX)^v^)rf;S^js I Qsis cS~iia^i —esoSOgrf 3S)^oixra wcS ew^jsetSeSioSj? 1 — 

La?) I «!>3 !j 8—eSdo—aeiow;i?<^ I sj?9 ^ci^qi^s— 

«fool3jrfraa?S?d I 6^0 —I ^«c5o—I 0 ^ 09 ^—oistsi ocJoJjg 

Oc'Kfj^cSrfcij bo?jsi)S^? ttjS? I jS/sOs—I 5 ^—5*^?^ • wsSfas^— 

itK^ 5 )od I ij.?S—sooa® r. 2 o?) Soo?);iad€. 

li II 

enj^rfisjsrf e^rt'fnsh 

eso:^o^cS ed ew^ejSfSoSo?, L&x> 

aoowsJti^oLirfroatSed. aSrerf D?«aij0 iso^jsJjrf^t 

«s^e BeioSiO i?K^?iorf sooSif dh^ Joo?)SacJO. 


English Translation. 


Daughter of heaven, Dawn! delay not our (sacred) rite ; let not the 
sun scorch you with his ray, as (a prince punishes) a thief, or (subdues) an 
enemy: bright-born goddess, (you are) sincerely praised for (the gift of) 
horses. 


I XoioSSSP^: a 


o3 ^ ^ 



II 00 II 



o^sz ! J5j»,t^s^^s I 1 ero^ljoas I (i I I I §s^s- 

li 00 II 
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!) I 

o6c •S^o«?T5ic?c;S I arfw^oaqJrs 1 

«\?3* jSjs^C 33^$Fi;5>j«;5?i^5{F8 I 2?j3io3jse rys^osfos^rX) I «5r^§risJ-)& I 

oiinT ^^siFo dtSo^^^qJFS I o8< Si^-ssScdsJFSfj®? aJjs 3^o ;?j5,€^«?1j:«,<oS5^o 

tfs«^#;^8^5{^d85?>o?q}Fo ioJjs€ Sicys;i)0i>o4« ?$ ^Sj8a?o;5« I ;j rtoXi I ^ 

^?^i;J^J(»5^^q5F8 I ws ^o ha^-jsij^F*)?^ (I ajs'a^ SooR^aJjsao 3 ^^ 735 ^#^ 
d|j^,jo3oe?j i^fs* II 

II II 

;<^«y®ee—|,e3S sj^cJ sA3|^|,oi»'^,;:)«*j3 I sfl^;Sjs^ie—eA;|j,;So3^ii 
jb >lr(«orf 5i,j!oX:^vsd;d^;3 ! SiatdS—?5cj I €«aj8_ii6, eru^jse^?So5:« I 
o3j»— cxiJ3;S ?3??b 1 %f^^rt«n3)h 1 sMS^^ois—! 

«i 3^?jJ3o3o;««—arfDr^ ioo7SgVe>rti;§ae;4Pe 1 4®—i aa^SSs^—^ s^qlF^ 
oiiO jjaF^asntiJs^cSs^J^? i sro—esqSas^l ^jsoijo 55a—'ac^^ 

sad d.djaradejs «€> I na^o—1 «seSF^—ddoq)F?>afta ec^j. 

li F I 

5 ed sad sssa.dFsah eru^djsad u^^rt'S'od 8lJic?j^<sadd8^j?, 

waoJoio^^ja «d yuslraedfaoSi?, oiiad ?)r^ J5^?^_jrt9nah c832!daib®2» 

?ood^varti;§a|3^? tso^d ^ sj^i^SF^cb© ^aF^nahcb^dsSjSj? dja^nart© 

sszjina e£;i3aad ^djarado^rt© naddjade;^ ddadF^ft^ecxi. 

English Translation. 

You, Ushas, are able to give (us) whatever, indeed, (has been 
solicited), and much (that has not been asked for); for, radiant (divinity), 
you are dawning upon your adorers, you are never cruel (to them); 
bright-born goddes (you are) sincerely praised for (the gift of) horses- 
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[ «. 4.. ?iJS, efO. 


I >!3O30»V^I^O I 

sjQi I o^SiS I I erv)9^;i^o II 

en}sj;S^e ^8^ ^tdo^ ;^^o I I 

st^CcS I ». v-ov I <ai II 

es^o;53cS^—do^^C5?^5Jj5<io <iou ^ wdfioii ©ciiSeiiifdg iioli^oSi ;»i;j;^4* 

•acSdS yds »Si^^rt^djs5;g. ei?ji^;dici^o3iC'—do^^irsi^djsjjo ;j&5^ c;iorfo »?^do;$di. 

B?8 iiozji^dpa sjolsodji; efusdjj^ cSesiiodoi; ^sd^o*'e;3ocSx^. 35^^dcij»ys^ 
^o;^3jg^^5jo0 £^3d^s'^e|jocj^,5d Oort'S*TOnoijjs, 

rt'^TOnoiui ^ ;i;3^cS a?io3ji?ri5idi^^otfi ??^o^)CdocS^^?ljs^cJ—rfo^^sw^sdJsjjsJjisSja? 
;35Z§e5l i>ow ?J/3^eorf (a. v-nv) Sj;^;^TOndo^cd5, 

eJO 

mS 

^odv —M II WjiiTO^—4. II —CTO II 

©^«'—V II ©qj^odi—V II diir —Jk II 

B ^s^dfiCon oSn{,o«5^— 1 0 
0 s:)4it—49^9039 «;^to:ot II 

I d«C«9—exap! 8 

II II 

n 40&aZ9S;3St t 

I I I 

5rfOj^CT?^;iJs>c^o ?yjos^rfQ$^odocs>;^^o 

d€Si5;:^o^s}© ;^c^w3doi«c 5io«S2?wrdc^§No|| 

B £CSS9!(i I 

rio^^8*saJj3sdJS)cdo I t^cSS^o I ©ioiSti I sii^^rfQeo I ©doras^^o I asqrsSeo I 
i3«Sieo I «W3dio I il8 I wssioSoaeo I I ! rfoSs^s I wdoiS? II o II 
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I I 

E^^n^^dJSfJo aes^dqrao w^osa^o o3o^eS sSatraO?- 

dOj^da«dodJ£a;g)^dodi£90J53s^o oi???a«o s^^e^oa?© iS^aeo dja^e^dJsa^JS'JOd**© 
p^o^ds^oaeo njioi^ro Tis^oaeo I ddo dos?^s;p?a?d©©d^o S>3s^^e 
d©a;^g ;d^a^g ^a ndoSe I 4^doa II 

I I! 

do^^tw^dTOcSo—I a^oSaco—diao^^djsd^^js I 

oio^5^—ojoK aod I aiiBDdOeo—1 ©dojosgi^o—scjjotora d djsd;$^ds?j51 

»i5reaec~:^di:^da_ tSdid^ ^c^adoddv'JJ I i3«»i«o—d«d33^^^j3 1 ;^osdaSoa5o— 

djjoJjrci doiod 3?j3?rba,djdd?>J3 ed 1 erod^^o—«w;lra?d?dojid^ 1 Si!5^;i»g—dj^qraa 

nv^d aD^s.^rts^i I siia^i— %art«od t s^a wdoi«— %,adi^6. 

I) i 

^s^sSdJsdasd dqi^^d^'js, diao^^dja’d^js, cdj^aod^a3^V3rtidds?j3, sjj^ow^d 
dj5d;^^d'5*j3 2^diD?j ^c^adjdd^js, djsoiiF^ diJoJp^rtdO 

c^js?rt5dd<!*J5 od sw^?d?a(dici^ di^qsadrivad d^ad«od ^doXidis^d. 

English Translation. 

The uise priests celebrate with hymns the divine, bright-charioted, 
expanded Dawn ; worshipped with holy worship, purple-tinted, radiant, 
leading on the sun. 

i XcioBSCS^t II 

I « . • .1 I 

«^o rfirs's 23j55J;ioioo^ ;tSon^«^q^g I 

t3jg^d,q3^ L^s:)o?5j^ 535^ ©ss^^oHjiH' 

li sji^caSs II 

! tafJo I ddF35 I ?Sj 5 ?ql<k)oa€ i dasntd^ I d^g I ^^s^ae I od;»a I »a^§l 

I g^tdae I I eniajtg I ^^cas lodot^a I I egsl^o II s 11 
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^& Sc) 


[ ^jo. 91- w i.. J^JS. e;o 


II jreoJjawjre^o 

dirs5 diFc&5o3^^i/a{^‘5 I I ss^o I I dd^ 

dan?f3^ ji,>rtdo!3^f5« x!j3o5a?s^ I I *ed^so^o5^)s I 

t^osr^qs? MASS'S? doss^s ois^Sias^ Sa^o Sa^SdfiSc) ds I 

^djtfo^ars oecs^dojl^e ?ira^<S^««lj5« Oj^2^s il 

1 ! ^aEOT'Sr 9 

tj^fs?—y^dF?^d*d cijsd;^^ I S5®e —^ enadS^ 1 wdo—1 ^jsed- 
o^ooa« —d(^j5«s!as£. I daaosp^rtdO I Somd*—^iaeasi^sreri siodoswa 

(djsfrt^o-TOd I dqJs—da^rtrrt^cia^ I I cdred—^jsertas^'J I 

i^3oC3ss3ddad d^;§'^,d^j? I —dad^^dj^d^ja I SD^SaJS^—►a^d^jjsas^'js ad I 

«\aaj38-enadd^ 1 aasaj^o—add^rt^ I ^qSda tiredr(«iO (n^a^str^eadO) I 

^aa^e*8—1 odotld—dddas^^l 

t II 

addFT^dsd d©d4^, «fudd^ d^^dae^dasu. djsd^ji siaac^puricO 

daod^f' dodSxj?aa c5js?r!^d^d dxsrlFriv^di^ jaSaaFdas^ djs?ria^'^. Wjdnss^jdatd 
dad^^djsd^js, d^^at^d'ds'ja ad enadd^ add^rt^f ^q;da 2 psr(rtv !0 (d^ss 
s^adS) ddda^9?. 

English Translation. 

The lovely dawn, arousing man,, goes before (the sun) preparing 
practicable paths, riding in a spacious chariot; vast, expanding everywhere, 
she diffuses light at the commencement of the days. 


8 xteSsSSJas^t I 

11 I ^ 1 

I i I II 

drfo^e J«l0S3‘305i CStS^e 2 ^d0SS»0,Se) Si^SS'SC'S Si ?p^aii 
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I idcint^i a 

I I w«Ji*l5t^8 I 034025^55? I es^e^JoS? I dcOJO I «9^SW0iM I I 

3t$]^8 I I I I ;^c3os^:^9'3 I I Si I II 9. II 

a xsojora^Jti^o B 

SisSjd;;;? »d^!Sctpdc3or9s;ji$jri^r(^ur€)(^d^r oiM23^rn> oSjseuoSoo- 
53^1 *0 1 doaoo q3<drfo»^o3o^J^T<o^j esS38j€>^0 I 

'^d/seSl '&0 ‘^<)siFd« I aiJ^Q sisimrisf ($doS( s^v^^o^ode I I 

73^3(390^ dc»)e sSc3o 3$^«9 8oa3o$8 ;i)^s^ ^^^rsird- 

t^ccdjs »3 8?^S I 9^«7ido ’i6ji)ti II 

fl «,43js:!3z;!r II 

»ay5—di ?A);Jjse!S?aoi)3 l 1 >^5^?—7^j3?;g)rta?orf I 

o3m 8S5^—oSisetSX 1 «5;S^?qSo55—1 wsc^o^w—;^d;3^d I 
cjo&jo—I —^ajFsJis^^ 1 :3§l3e —I jgjdasjo^s^—?5^?« 

Ood I a^swo's—sl^FCrtfi) «5c^^'^;5 wd I ;<o»i3^o5o - ew^dj 

sjsd ?Jc"c3Dd^ o5;2ert,^s*!n I sd^g—•dJT.rirrt^ci^ I ddo^c— I s:^ ipd — 

II 95;ro!^r II 

«Aiilis?!5eao33i d<$^ 3cj;c2ora d ii;^e^grts?d3^_ oSjs^zSJti ^d3d2o;^?^h, J^ds^d 
i;Jdi3c3^ ^?rcsdJ5?i«'.'x, y^e«Ood ^^rOrOs eic^;^?ijs «Jd 

erodsj^ ?^oS3Fc 3 ?n)^di;3^!d dotssd^ oS.'??rt^;35n d:?r>Fri^d^ ^ifsddasJiS^s 

English Translation. 

Harnessing the purple oxen to her car, unwearied she renders riches 
perpetual : a goddess, praised of many, and cherished by ail, she shines, 
manifesting the paths that lead to'good. 
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[ Oio. K tf. L. AO- OO 




I )lob>>a»«i I 

I I i I 

Ojtow^r I 

I I I 

ojo^^ .a^oqrs^^^ca ^ :>^(n4 n v n 

I tsttm$$ t 

ntn I I I c^suoBrtri I I #4^ I I 

I I I I . I 

I lio^o I •!(» I O* I I I yi I Qdt I Cuy»« II v tl , 

I s»alM»9>^o I 

oAAtan tS^cDt i^^:i3si30^- 

Uio&Ait <}V2)^i^o ^(odjao tfyiAdA::>i^^i«^pB I 

I Oh I ^od tSo^o tSe^^o mi^ 

I foii ^jmiihtti i^M^i{udjoA( I «d(d doi^d^^rt i yi O&ot i:uy»* I 
ij (oy)]^ I 00$ i^v»dod)t I «(|{s9 i^«9ddtinyi)r1o^&3d 

I ^»Ba»0r I 

Qi9>—di vuj&A((Sf::)alu ) I^uanri—d 9>;^od^dods^d 
Xti^dA I ^d>n,^—^drO^^dC dJ5|^ 1 #i^o—d^ daddd^ i •yaj^^n^jn— 

d,v3ddaA)«^ I —»^od d^(^df»r;)^dv3no3 < I AotfOA 

tStvdd tr\)^d^dJ9drdd>^ I i^»>y)li(d—acdd^ddAf notjoi I feljd;^—e&i^d I 
do^o — dJ9drdd\ I «^(d—ed^doii a&Atrbs^^d I Qdi—dn^nddd^ i yj Oitnh — 

I 9»ad^ I 

*fujL»fdfaaiM i^^s^odogdftda^ adctj s^drtdfw^^aikrj^dfl, ^dro^^djg 
dftdddJ^ ^ff9dJja4j»2, ej^od djdjdcsr^^dvjncro wi^ dot<edt!tv;d 
-tru^d^dndrddj^ iCad^d^At oouol cfd^d djddrdd^ vd^dox oKAtrb^d. 

cdJdd iooXiii^ay. 
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English Translation. 

Lucidly white is she, occupying the two (regions, the upper and 
middle firmament), and manifesting her person from the east: she traverses 
the path of the sun as if knowing (his course), and harms not the quarters 
of the horizon. 


? X0&>3S3:3^t I 

I i I 

edjra 3^ I 

25si ;^i3JSO3j0^35«> Cio8o3e> 

sq^rrss^ II ss 11 

i CtSSd, I 

»aj-5 I iossi^ I I ^4* • ?5 c3^«3i> I eivsqs^rs'asi I I £s I I 

tfsd I I I iJjtoh i erusi^g I I doSos? ! I ^ i «»rr9«*ll 

ti ^raobcspssgo (I 

»55js?oS|S 8 ^oo^ars o5j5t8»ad 

Sie»(W s^ss^doJooSe 

3g)diAe ^ d(^r(3903jd(d;Q7S* I ^dr^os^o 

d I ^0 ^odrSe I z^ec^'s^t^ ^djsod^d e^siddjs^'s 

^^eSssra d35s>rvss^ I wds^S H 

II ^S3Sct55!f II 

aai^ ^ eru5$J3t^tSjodcii ! d—s'i^zseid ds^tijcSrartCorf eswo^S's^d 

^?oi)o^ I df^s—edoi5dr!s?d\ i Sirred?—I —s\d 

I eruadjp^si—o?|,c)5ioci 

v. ~g •• Cd V ^ 

> ds—ddi^i djioSiC—siod^Fdff^^^ I —erodoSi^i '■ ©dg— 
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[ JSio. 35. «S. 4.. ?iJ3. ero 


1 rijJoaw— I ewai^s—»A)3§Js?iSeS)aiM I «5?i!^rtVc>rf I 

irfJ3o?i—1 «sjj 8ra5SrfJ3?»— ho%>% Lesbs©^ 1 — ^6^ 

iets^^jsd^ \ tsm*^ — 

II 9»nsq!r II 

^ d;TO^dOc©rt«od ^{ccbol esdodidri^f^^ 

■i/j?0/!o#j3s?^^t)j3, ^?oi5o e;^oSjod 20 ?*^^;^ dieo^d^todidoi 

'9©rt3^wj3 doddrds^r' erudoS^s^ ©o^o^d ;g)^oiJ©d «n)^j3?d«aoJi3 

ej)3|^n9ad ^rt^^sSrtvidi^ 8ooX»?j dradi?^ Ladjs?, ie«^c5.rad^ wdjsa.'f. 

English Translation. 

Exhibiting her person like a well-attired female, she stands before 
our eyeS) (gracefully) inclining like (a woman who has been)-bathing : 
dispersing the hostile gloonis, Ushas, the daughter of heaven, comes 
with radiance. 


II ^obtSSSd] If 

^035^ doSoSi) S?^§;l5 

I 

I , I 

^^oSJ5Fti ^?5t§j5^er»iojoor;i.|g 

I 

qj-s^^g II s. H 

II zSci^^t II 

tissa t I do&)33 I ads i I oSiats^s^d I I I I I 

asert/sj^fSt I t33sli^« I I egjds I I aJpjdSs I ogradrs^t | 

I 

II 4. II 
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i ;««ojocs^;ic U 

V 

XSd; do2o9^ ci^?S* it^'srii* S^£^?i8 

^e37^t9;Se^9 tjd^io ?) I ;i^(cSo;oS i -Sotj 

zsD^jsSe at^S^cs^rf^e o^usijsis^ojo ^ojjsrel sScti^osjuci a^o^. 

s^oSe 9:>^}^o:iJo^e ^7> ^sirqii ^sirSasi 

I II 

II ^iiScpytfr II 

arfg—eo^o^d I do8o»?—^ «A)^j3?d?aoifoj I j^3?83« 

d|jdj32?idoi5:8?3f»d^ I t^Sn?,—diort'S’^^^^J'iTsd ! o3j&535«d—^.eoJiol I ?J^r^— 

s^c3ri^r!j3 1 e93^8—I ti Otiei?—t-dh^oaE^^^ i —aoScrori^fs^id 

ojoKrfJsdc^rt ! a^o^^sl—e5a!gd?|%^r!?>3d q3o>''V^?^ I —jwdndos^e I odooda?— 

?j2f^;^djc5ojj^d erudd^ 1 ^d8 — ^dinodx<s I ^drqj?—Sooado^c^? I «Sj5^?S8 — 

I «^8—«A)o^d:^i^3^'l- 

1 i^^ssqSr II 

sjoi^o^d 4^ojj3d ewd^sedeaojij di^dJ^^?ldii3i;v^^d^ daorivs^j^^^vs'd ^tcdjoi 
si^cSri'^rtJs djsddd^ 2«dhs!j3|j%®, s^dTOFi^N'sd oiiwdjad?'"*' qJd 

todftsb^, jisl^^doc^oijsd ervsdjsjx ®di^cx!iJ3 woCdcioSo? uuo^odrodis;^'?.. 

English Translation. 

Ushas, the daughter of heaven, tending to the west puts forth her 
beauty like a (well-dressed) woman, bestowing precious treasures upon the 
offerer of adoration : she ever youthful, brings back the light as (she has 
done) of old. 

0:^02^Jj^od^Soj: 

li 5 © ^ 

•»o| •<&•»- 

;dai^eSediaJ.j tSjsg^da&lodj. 

* diioad s.'sg.dOoiiJS ^td^oiidi sii,«Jie;'?ndiddi5. sSdst. 

dtdiojj ?5^4^ lood Sc?%'ded. ».;ddjs ifd^tfrs^d ^v4 sdedirt*??^ 

■s§ Sid05{i|,?d. 
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[ &I, 4-. vn. 


3d(Sj^orfj slo^^csF wii, ^^n<!i tp3rtn<s*;s 

Tjjrfjsd) ''£.0 ?5S^ B6?jdi woaj3. JiW^sd; ;oj?.^ ^oocii 

-56^j5k!i rf^jo^ynvOoSjjs, «n)^cJ;g ^:ioJi^n^C(jiiSi -ad. so;^;g) XiScsr^iooSi 

fjDcS cSfjJ^; ;sj?orf;^dj5 ^i^scarrfjojjSocSe ^ 535 ! 

t>E®^ woA'sdd^ (o-*i.a5,e;); toon'sdd;^. (n-a.5i-r <^ 0 ); won^cJS fs^crt (i.-a.-'-a) 

oiii^rfsio. ■* ^d» rfcsF^ toon^oo;®. (t-io-n ;3i% 

M; i-?-s!-^) (j-s^y-j ; esqiOT ?iioc5dTOc5;§. (ei-vsl-l) e;ds!cl) saji;© (t-^n-v) 

7{joddS3d ?5^€)f1 (a.-&JV nn) 2-ocb?J§ rfx ^ cSSjlA<?o^s^oacS (t.-io-y). 

c^«*aodi toca (n.;-'a.r-n); “ao^d 'SiSf sdcsfcs^. ccerrf 

iro!i-)^ (v-assi.-j). i^csf cSo^ojii^sstd ^cerdqj (n-s.&s-J 35). ^ 

(3J-yn-3) W5^d;g*^a^ (n-3sa.-s.) S5rf?i dqS^ oiddci l?di2eaS5^sc>cd ©^a?;S «q3s«i 

?jo5^oi) iS^oii ;^jsd?jci dqSs^c^^ a^oScoS.^. (o-skSs-j ;Sig-^ 

M ; iL-V^-~). 

an^ds^rf ieK?j^ ria;^S?^cSj. esa^s^s^d diScsFc^oJ; -adj -a^d 

d^dlrt'frt sJ^j;^d5 esddjjd (8L-s.y y; 2.-a.yo). esddi ^ s^o^aSjfS^ aojsd^ 

«5qS33 "adOod srsai»diodt>, ^rtr di% tjSjsaddrt^i 

diS^ «53d, ^^dniiro|jd. (n-si.j'-s. di3^_^ y; v-nv-j; v-rk-V; as-yn-^) 

arto^d ddrt/a a^Jjdad wus«sd taon^dd ijse^ari^dj^ ,^>e33 33^c5rt¥dJ\ 

i5?^D4a3^^ da^_i wl»?dFa!iJ3^^. (J-a.y-^ ; v-3!a.-k v ; L-tn-n da^_^ &s ; 

i-vM-3). ij3?'siari'd^:^_ido:i ■a^d dedirts;*j ^ioda 2Sj2eOdj;;^dOod, adra 

t«oda «5dd ;^aia^^ rtacsdc^wdada. «5/^odaa ?Ja:^a5ioS Ks^acanVc^^ 

(n TiA-s .); J3a^;§ Sf^ zs'sdadcJ, (i-2.F-3). 

addos, da,^ nl^odjsn ew’^odde^oda i^ao^^oiaa 

(n-nro-k). es^^daaso^ da^_^ earaqS^FdaasodP wd dqSdS, zooTOdd 

d^dg «a«^a, <dej3 esddja^'dijas^ sojs^rtas^cS (o-kM-J da^ k). enadss^ea^ 

daaozS edcia es^^cdcdiri^i;* dqSdci^ zfjadSJjas^^ (o-kv-no). erodjafdeacda dJ^Ard^^d^ 
d3?i, g3dJ3 ^wsadas^d (aj-yoo). tfSjsdaoia ^d?dAt?dx ss^an^d ; :^Ar6j3e®d dajJda 
^d?drt^>ii aoJseAas^d ; djjodard d2^oS;sdd stjs?Aa^d< (aj-yn-k da%, v) saar^^ddO 
“ dJsoiardSi^" iaow dd^ wda^'da tood«do. zsda dd^a?^ d?od. dJad^dS^A^od 
da52„, 3o0i^^?dfreddd^;^ ^tdra^jSS Boo^cdad^^ z5?da|,da5^^ (oo-nar-o) 
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©rffij ;i)j3u5 «rusq5^F53js««c5 ^Se5^r5sicira|_ 

sijjsdi sio ;!ji|j. udis^fS (v-3sa.-a5). ?3fj2jJc30di;i ;5j?riFrts#i 

j^jcd^sdhw. (idoijyij 'a^e. 4:;j?s yo«):;i^dj ” 

^oc3i 2SdsJ332c3 (n-s.S5-nn). “ s3?;S5i?S^ sie|jdn^di^ ^?oj3j. ” 

iiocSj 33^?|iF4js;^3 (no-niLjV) ?5;dod^;jcS^, a??3^Foij5:^?i;^ 

€j3jSjrf;i5S:> S5rf(5e (v-aJv-3). ^sSiFrt'tf Tus^^^rSioii ^ 5 ^ woti 

cSabs 3 ^ 0 !^d;d?l(s essS^? (n-ono-j s5jsoi)Fci?i^ ss^^FJisrfoi 

d5;d^3:^jjea53d5s^ncxbj3 (a? e;3-v) s35Jia;5js(2^^n^ncdMs (v-mv-s.) 

esrfc^J c5ii3Ferfiri«*cij^, aj-aUn^ddciJ^ (n.&ss-no ; L.t.<t:-a.). 

■aSd cScrfirtv^oi “arfoire € 5 ?i>drii (v-m-n). “a^c^ 55 ^ 3 . 52 :Dzb^cSj ?^5^c3 

(v-35St-v ; do-slV-u ; no-n^F-k). ?)eci) sS^s^ ^ioijsfcirCS'rt 

t«'s*dl^;5 (j-asj.j). nao i;j«OJJisii3ri3; asJjioC as^ds^jn 

^Sco;dj^;3 ( 8 L-s.Sk-L ?id.^ j-ji. ?S^ aS;;tOXj). a^d cf«^^d“vi arffi 
5^d Odj^dj^ 

Ociddi. 'ao^, rfdiCji, esd^rfj, C3^ d(^we3^d^dJ^ ^^zijlidsj'sddo (s-xa-s. r; 

«-e;».-j). aa3 ddira, a^^ eicdirdidj ©d?S -S^^Fodici^ ^do?aX3s^d. 

( 2 .-a.t;-a '*^)‘ do^ d;3033F0oi, "doDtdd s-jSoiidi (v-m-i.). 

ddF&od «5^?g^c^?cdid^d esd^ ttdcJ? ^^f, zjiflai dj^^s 

d3^^dc3^rij3^^(r-i»v-k ; ^-ku-nn) dddi^jo;, ssn^cdjoi (T^sd^), difS/^ ^fCddci) (ddiJScS?) 
aoSej;^ (n-oiist-a. ; 4.-2.r-v) «do±>^y^cj^(S. “a^d d?diris?ol, “sddJS 'iSCcd^ ss^'acJ^^cd^ 
(V-&S&.-J ; ro-nyr-v). ^do 2 d€^« 3 x yqj^dfdo (v-siv-y)- sy^rty'o’d wo^^, 

& ddT:A ss:,^ yssddco^ le^idy^d eoSOts^dS (no-ovr-n], 

e{f\<i djs^ s:e)3d (esasodsrsa^) •‘?:f5?)od ^ic^^d^idid).” non 
j«ed3 iit>dsddj3 Jja^r^ ac?y^?dd. (o-3j-t.; oo-nv'-j). dCodojs so^yd^doS 

9^tso^d. cd3^;^do (^^d;f, nc-'ij) d©, d3 a’o?€ d«%*d (nc-’VF-^) acdi d)o^d d3?d 
!3dc§ wdoij'.jrs,, di^T^ 3Sdrssn)dD-’::dod sas'.i-, dij^ d ifeS i£?dl dc^i t-i^tdcCsdid 
d^ic^artxs da^ aow^;irodacJ3d.deod5)j5, sa^;^i ds ?3/:edd d?dic&e 

‘8dtJ??3 aodj dj.^s5ddj5sdjd0odsj;5 at)aiijdjode;d€o3j^?, di^^^Sj-oidd^c^jj? 

(n*st 3 i-nn) dad^ad dqjadi;^ddodt)^:, i^dowd s'scddi ds dedicdi ^Ssidj rj^riF 
di^ ^4^ 55ja?drt<^ d?dSrt"^ dRoiiSd. 2«od3 da^dd^ ^isad^oSoo^^js 

XX. 12 
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[ TiiO. «. «5. i.. SJ5, eJD. 


(y-x%.-S) ^6Si6. sS^siqSw^a^ESdO t«ode £Se;:ilc5jow jsjJi 

sijjOji (^, r^&.-a5-o). ^|„eco5i (n-t.-v-oi 

S3,c3r!s^c^ 3S?^w esQ?^ 

djJj. 2^ojSrt<^orf (oirarfiJ??) ^'JjScsjfS^/ios^o^- (&5-e^-s-a5) 25f;in30ji^ 

;§(3?3Sl«oioi, si^iFSs^c^n'sfcip^ ?5;i?3;s?^sb®2c J)oi^o?i53^^. (oo-o&r-o). 
idd^i ^oo^ds^S (jL-i-j-r no) s^siraod JiowoqSajSc^oonii 3c?<^cS. 

djadej^KbrfdO ?o;iF S3^c§riv*^j^ zS^acS. <;ida^oi)c5dg 

rfjSodooijji/s^ ^^oditijS^IrSid^d, wosQsio^^d siacjjsejs^rodd^o;^ 
^o^^sC'5^dci;iol ^eOjJtje^ccSi sj^^fXjS. •d! iidd^oiijf? ^?jrf o^id 
ne)o5i.^« ;5ecn:jp^x!ci ;5jscit)0 eici?^ uvjelOJoiw s^d ® woftc?. 

t3^!diCSOorf Sii^^?lJS)^J3«|,S2cc5 (35-£7n-V). sit) ‘ S^jd ’ (3jij^?a^J5S?.^32iiN* 

(at-yo-o -s; s.-%.v-0 ^:>^2a *-)• S5?533 'adjs »^?;^c®ad20a;:)d5. 

‘ !;5d’ ii3W (rfoc^Js^&d s’i^ ^ydv^ci> :S?di) 555 ^?^^?'# 5is:)^ad ;^eo;^^y^ 

‘ Titi'Sh «;Sd8 ’ (^iorfj iS. "s^d da^sdjs Sjo®^ e?dDdj3 

t^ew 3 o??jS. 55(?ei^ ;:^d^ds^O t^oc?? cS^^did <dow isdcso jScdv'i erussoSjj? 

3c^j_ <;ij,coadi «A)oli»dredo33,(S; 

soufSjd ^tr3S.?i53;3. ^^dr, a^tddi^d^ •&d£®ds?oc5 djowis^d 

(v-nv--s). ?;j3d^^d L-Lx-n, s do^ v ^oi> sii^^^d^O dd^dd do)d ‘ ^dd^ ’ dow 

d^edra;^ «rjdo5j3?dd^l^c3. escS? d/s^d d>j3d^oii dic^dO dd^od? djsd^dodj scf'S’di 
do^d. dj|j edcdx's (oc-nsjy-n 6od V; n-Sc35-n dod no; n-ojiy-n) 'adct^ddf^ 
^i^?^di;§d? di^d. dd^;§ J^dr di^j, doj?^ d£)das;^j5 ; e^eddci.;^ dododi 

32,^; djsojjrdti^ sSjsdSd::^^; (o-a.as-F) djjod^r dd^d^d t^fd:^) d^3^s3d 

«fo^d3dd. dd^d) dj3cdiF?id doj^id^db n^ddco^dodj (o-r.-^a-.a). dxoiiFci 

dJ^d^j3d^ ddodws^^S (3J-ur.-v) dj^oJiFdS'^d's* iS ^^ScSdisT^^ (n -nar-n; 
no-oy^-a ^ tj?j3?Od; n-r.Mi.-n; i.-aM-y diiSi^ no). dj3d\/a^?doiiB3&id€'wo307c^d^ 
3^ficbi|eddJ*>.fS<'didoi, di^, ?5cdoFd5, t^d •addjd^od o;;)i^f33d dd^^J jj^£;FS<33dui 
•3Lc’5 

cdjs^d di^dg dd:^;^ dodCid^^d:?=3 05 cI?j#j3*,33jcS (^. n.j-nj5). 

TTrcdi^di (m-u.'-v) wdoiJS^JtjdF.dS djsodoF^d dd^do^sjjs, ?njdaJj sttidod es^dicdi 
g^tdddd.'s dj2cdiF^o^e>J3 soddodi 5i5j)?3^oj>d?^c335. ydd, dd^;^ s^^cSd^icj^ 
sSjs^ridoi djcsdos^cS (v-mk-L; i.-vM-n) dsdcb^^dSod, dd^dn di^ 
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S^^8534jrt^dd6j3d^crfjj3 x!owo:dadt5ft,odi ^Iraoijr 

^odi agj5rts?^^c3^^; ssgjcS, z;a:^a^ 33d;3'&c! 3j;s^n«?^;5;>, Tracrijosj)?; ^;3irri^ esqJ;^ 
s^^sffseid eaisicSjaenjjtS^^ow ^o3j;ii»co;3oi ij3?di^c3. S3;d^e ^sncS 

t^3ost),cS ad,!iiX.T?js^'i;io;i jjjsS epcsd iJt^.dnjs^Jii^cS (t.-^.n-j’; 

9>J «< V ^ \ 

v-sjv-a. ;Sj 3^^ i-vM-''sfj^cCX). soci)6rt“v(S^ ; ?So!dcis»ja djS;id?Sj^_ 

a^5):i?j#jsv>^Soi S33Csj3^^; e^flcdroOwiiodS ; ^o5^o3ori?ii 

woasdia^jcS. ^osm-OtSi efqSr sio^adiS €t)J3;5?S^ 

{j-3.e;-st V), er^aJijj, a^ao •gnsSociJ 36es?j;Sof, s|j«^ 

cSO da^sg 'aos^ocSi a6ts'o;^a> s^a#oiJ»nj3 (d. wj.. &-j-SL-ry). 

dj sia^ sa;5) ‘ Tir^ ’ qn:^ja?iocJ st^^a^cSicij. ;?!a^ jSerfl6ii?>^ ;^^xSoss!rv 
(3^(3^ cl^35rls?0 “adf «5qSr wdjSe^^d siori!fSFrt^6cdi)3 

^jji3, 's^6 coeas^)^ a3o3,ri«s0 83?3 yudoS^sc^Xjdi^cjo ^oc^JWdi^jS. 

j^ci3cij^|,t;ic5A«^JS3;$cJ3, ^ eq;Frt^{ d» esjp^e^ 

asftiS. 8^0:53^ tft)ci^^3^ddfs\ft(^o5;?raa?3^)»jjsaa|j^(r>-n3ja.-n); 

(^jSsdd^) t§f3(S^,racS3S^d^ ijie^? ;d;i3i?rc^ (sj-yn-sn; 

(?5ii3sS3^) (n-noo-st); aa^4 2s^?^^jl!2^>Jj2J3(sisreoi3)sif^id^?5t>f'>a^^ 

(j>-s^y-n); ^stj'sdaoa ;i>j3d3s5y •asd^rorf S^iEosJss^cS (s.-35i-i) 

?)?c33 ?i533^?^ 3K3jd2o^dt3^n rJjado (sjjsSs^s^. v-siv-a); sJa^acS w^aoiS'- 

(xi;5?), aa^oji assoSjdO sni3idJo^c«»a tS^n, Ti^v ;ddrt^js e;a^a^rt€ (sj y.’ i;; 

ajsdrfreidi (5jo^?id), esj^^ri’s'cSj^ jiasoSi, 2«^oiiac5^ (yjaa) »?{3rt,8o4i (35-j^-i" 
^3:% 3$); ?ia^4 distd (asjs^ads^) ciaadel ^std€ (no-noo-y); »^oj3F^^ci3r^2o;^oci3 
acS? qji;®3aj)oa6e ssa^ajs^ ©^etfsd b^^fXcS ; ass^a). * e?^ ^ 9?i^3^ 

;!joi^c3Fa^ft uJa^arte a3^jj«3eiftj3o33ocS3 5§?<^to5o3a3. wad add3 a3jsd3 sSw *Sj5<|?)rtrs! 

«n)aoi(5?n?-a (2.*i.K-3 v ; no-a.i-v). ^-2.£.-n dgodijs ad3C9^i1 

(3-3y-r) d0oS3i2, ya^^od y-ay-o d0ai3;3 ^34^3, a3^, ©<^^3 ^3^ ?Sa:^rt«?^ 

1-4.S.-V uSoiiJS sruao3i3?n?.a. . aa^ade d? csssfo ■a^dj^w^D yoao3j5tn?id3;;^aeoa oto;^d> 
sSa^a^i^ ^dags, ?j. oc-8.n) “at)a?5-^j_ yu:|,?a?S/las?a3aacS3” acajss^d. 

aa^ aow aa:$ 33d3a ^jqatjSFriv'O ws&>d2 afi3|^irf^rts#^od3J3 ‘a?a’ acts ca 
aoa iifjsac33c -aa. ■ds d ‘a?a’ aa^ 'adfs^HiFa^a^ •as^a, s^jp^dcsa-sn a?ai 

aoWjjSrdt irs?d3^a. ya3 aen^ad^ aidO, ada3 ^3^^aaad?a«© aasrond 
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[ oiio. a. i.. an. 


TOOSlCStpel^^Xj&JSc) 


(tSerfs :^55|j a-Jiaj-nr ; no-no-9s) "aO 3Sdrts*?i^ 

^J3?ad3, »iocSjjis5a,oiin^r{i^j3. 

^3jo2:irfg €j3C^;i, 2«oc5a 

4i iiow Bo?iedu3o3CSi. arf6 xIj3c^?>?^ (c5;io?^ vscsorf sltac^djoda^ a?j3?e?iCS5, 
t39^^?o^oij?lree?;S(jcyscJ S?rfio3i§^dc^w3oicii- ^ ?oj|^aTOci 

a^d, ieKS3$oK?n!rf sSoodadoiei/s, w ?oJ3c^5i j^Si^Ei^oSjoiajj 

a5)?^?rfaod 

?iQc|; a;i?J ?Jo2ff3d 

'as^art'?^ a^ip^jia^rf aoE(ri«'i. as^cJsrerf rT5oii^?;±>o^d af?3l 

a3^ojirt's*?i^ ^?a (»Sj. ;^o. tjfsrt ni). 

(Ibes^ ;S;ij3^a^rfjci),) 

i ;QaSo»^ia«jO I) 

o5oooui$ siori <aS atio2l2jrd ?isi^o ;^^o I t 

o3wo«<e aJoti 5?^a?^8 ;TOSi|,o gjtrtiaoi I frasSjaijeoio ol38*81 

Wrt»« «SJorf8 1 3Sa»^ J3«rf»a II SSj55^ j^3g,rf5SiSioS01(958 S^^sSoeSOS?) 5^^l5e5ii^« 
n9;:>^S)o:>t39 I ;l(9^^o tl I ol)oo»S5 'acScsS <93 8^^;^8 I a. s.-^ I 

<ad II rt^:j(l(^5^55% I (l(9'^^o I ols^otiSc sid^ ero^ ^odo a 

^ <aoi^ j^o:l3o^o I a. 38-03 I <ad II 

ajiiaeirf^^—oJoioal? siJ^g aou ^ ad^oii a?lia3^tje.t^os;5^c3oSj 

?lo^4'- aridg soci) o3ooow:ie aJoS^ r^S^o 

io sjsrt^o aocii ■ds J59^a9d^ ai^sodos ao2o:-w'?li ^Jwlixodij; xiad^;^ 

a^rflodii; sjr(i?2d=i^^^- ©^a^od^dad^ou odj^dris;* ^cJa^oij aadrf 

;3,ijS?;dd^»doo^rt«>d^ sjsrfiasri ds 3oad.3^oUo:da9d jiSiCjs rfsJj3^sS{3\ft 

3de?jt3?5orfi ad^ascxJif^s^dsljs^d—odojowis sdo^ /ajsitsd sS'ss 8d«^8 oioto ?Sjs^ 
aocS (a. 2.-3?) :a;^da9Ado;^!li. alid^ ;Sjj:erfj92?S;d?5^idfSrtv^d 

;i^Js53ac)rt ds djsgjd d.»da^odi 5j3^?3?^cd) a^a9odJc^s^d?ti3^d—odjoossit 

sdiN odooowie $od.) a ^js d 'aei^ ^odoo»3 aii: (a. s?-n3) a;^3 

o3c t^vO^'Cd). 
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—s;o 

rfjorfw— Sill ©?SiS3^—4. II — vn II 

—V II ©ipt^ods—V II rfrtr—jv II 

9 dfidos oJo^jOaS.—» II 
8 oii&j—i»j5»^ e)l|<o3oi n 
It dfSSS—XS53S II 
f e;Scrf8—art if 9 

II JSoSoSscsdi i 

• • , I 

oiooo«Je en3^ o^oow^e ^oSjsc 

I I 
_ ^i 

^ sgjses-^ ciz?« ;iodoo5n>Sirf5«‘ ‘a?jj^2o$ 
sdes^^^g II o l! 

9 rteisnt^i I 

oJo^’owic I siipjg ! w>i I oiMo«i« I §ol)8 I ass'^s I I I aaJ8s«3#8 I 
a I s6ja5»^8 I ci^e I I I 'a*^ • I ^aaijs I sSa^ji^isd 

{ Xi03oe«ux9^c n 

SiJS^ o55€9f»i?l 9ji^ji^WS3Jt)?3^ Sijfjg ^?o3oo 8^ri0F!l»0 o5o->oe3sS« I 

o2jsewo3«Jo3 I j3?i^;S3rt,JJ5^o3o j«o^e^o -^osif oSs^^^ral ertts^&^sS §oao8 
03>i0Si5? I I I »W69'3Si(S>/5? 8^8^^^ 

sijaSSjas fith ii ss^sJsi^? n? JiSi^Cf^o^oSo^s 1 ?SSi»3 55^ ad ?«53??snaj8i 

«aa ia 1 7i asS Jdaa? sgjj^a^s Ti^i ?£j5«^«85^5d>jt38^8 ssda?oOf5»as» I 
5jo3AJ{d*i>ia ei^83|^t3e:5ii I ^^a^Od'J^SS^oSc^^8? <398^ dS# asd a dsjt I 
^d»€a I ad^i^ddjjratiodoa I «o8d ^a^odredd^ dad^sg 

dirt^^a^tjiRiys I d^^^rtj5€8d6e^^q5F8 II 
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[ Hio. M. e. 4.. fijs. an. 


D ^ACtSS^F I 

a55^8—;3i?q:^artVe>c5 adj^r^tjaJSjJcJj ! 5li?J8—! oiMotsie— 
«5c^65jJi532B^ I «nji —I ^Jrfirnv^ i — 

&?q3saaioJs I w^aS^g—I aaJi «c5 I 

oijjo23i«—?5{^o&j2iis^6 I ;joiM«TS)as»—wojjs asSjFrttf S'fcS x>a3^^4 I 

<ai*_5^f5j32^^e I o&ftes^»—2S^aSJ^e^rttf^i^^(25q^^5^ esrfci 1 a cJ^«— 

;|aio^«s«)n jirfrfcsiirfoi I i3ed;d^_!3«ji33^^?red i ;^aio8—I 

*J835^»8—I —rfj3aosa:^3^'?o^^tiJc5). 

H v?ssi;!r U 

do?i?sartv^)a s^o-ljri^KsiJ^fScSo ssi^ ^rfirrSv^^S ecS^oaiStis^.^- 

diC9^»o3i^, wcS xiSi^aciO ej^oaixb 

8^3. woiJS iKzS Ssi^ise^cS? ^o5J;&,«^33^ 

jiSirSoxli^o^ ^Ct:>^^t. 

English Translation. 

The wise apply their minds; they perform sacred rites for the 
propitiation of the intelligent, great, adorable Savitri: he alone, knowing 
their functions, directs the priests •• verily, great is the praise of the 
divine Savitri. 

I! R 

a»^g sjo<j8 odooowit i !5o«9^Si<d8 J^ecdoc s3o?{8 *rflF€»a 

t?s(^r><o o5j5t«30doo* I JiSi^slipioirtjas^oda ^oarcSt^^qlFg I dittpjirjn's^rf 

codS uiO dc3^0c)d ojJK x;ouo^n?d sido^*, 

sJ^listJsl^Sobtirbdol ^d;:te?5os^3 iiodt?2S^oii;S. 

6i^8S^8 SJSC^^g—rfOtt??5J<i8 rfa«i8 S!3^cidi.fte Z5^ 

^ v Of 

i^achdd^j, s^g?js«2^hv ^diFrtytJ^ t§5?s^h ^'Jadidddi. •ds si^scr.?^r,vj5 ^iiSd 
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« 0 > 


aJj^r^wrfj3?{dj3 ^ ?jSi^ i5e;:i(5j3Wj(5e 

ss;!5Si?'3dc3;TDdJcii adjrfOodd? ;Saat) ^ (so. ts^, ^.-ri.) soow 

o^3?ajo 


;<oSoi^}:a^8 II 


sj^jReiasc^iJo 

I 

I 

I III 

;jdcEljS).5Jcio ^JOdJ3^®;doo^J§J^c ^ u^zi^ I! 


"a>JZ 


II Z)ds3d: II 


I I I 

I . 1 stvpa^i^ f .1 J ^ J .1 g4 

a I ?reio I «9ao^»' I xSasri l I w^j I s^so^jsjlo I eroaiJg I a I c%ti& II s II 

I xso&ac^J^o 1 

esjaqs5r?l^si^rS« dc^^?^riorf?}c3T^oirco dJ^s^5rf5#^ca^^^lorf^^?>€O^J5 I 
pjja^io ^ I ajPj djss^^rl rfoooiSl? ^asa rf^3d352,o3jso I w. v_r | <sia I! 

^asSorei^-sae Sias? as^ xIsaiFrf d.035tii5?^^^a idooc«i5? ! soj??^4 i 
qrabalos I ■&o23 sils^o rtsioia^aaaioJoo so^s^aes* I «?}085^55^d I I 

^sJiSe sij?Jo^9^odo s^ios^zSe rlaszr^av'saJci I -Joti ^ays J^sir^^ s^ed^ja? 
5S6cf#ja^« dcl£l?o3o8 Tifi^ I scre^sdoSoS I 5^»aeJo3oa I -So I I c3a\,;^^i^o 

clj8S05Ja^eS (Ta^8 ;ijdr8 I oiowdJSfstqlFo ;^rtro j^wadojoS^^^qJrs I 4 dfsS 
eftj5i;^8 j^oijsjasioovicdodjplo a o?wA I 5^«adis I ?jaiodorfodJt)3^j^siro jdo^oS-a 
erc^cS II 


I * 


—o3^rf 


d/a 75a —diadris^?!/^ 

% 


a.sliS? — adc^o eaoi^, d:n)fis~£'dCr'ua 


^as—s5i?i?aacdja!d sia^;^ I 

s^d siJOoJiS? — 1 Sj. 

c3ae;i^ r!;:aari«d.;a I 5;ji^o.—'Seo^csrl?’^ 1 »a*rea«»^— 

I 7j65J9^8—^cj^^sad I ^a»a—I 1 
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[ ^o. ®. 4.. eJD. 


S) e»ao^9«— ;iraSc3fSj I enJ3S;d«—wslfseiSeaojj I j^oJjsjso «9(iJ—erucSoijcJ 

5i;3rtFrf;^ti54o?o I Si 07iZsd—^^i>^^oi 1 

H li 

;3i?jpSioin)rf ?jrfj5^;3^cS qSo^jtJS^^s^cS. 

;iJ3^a«!art^rtJ3, cTOti^s^eji^, rss^sn^d^s 'do»^c$^?j^oUjdJi)ac3|^cS. ;^t^c3^d 

;dj5as3^(5. efu^;s?zS?Sioji sairfcdicJ ;SJ5riFrf^cii?jO^ ssd?^ 

English Translation. 

The wise Savitri comprehends all forms (in himself): he has 
engendered what is good for biped and quadruped ; the adorable Savitri 
has illumed the heaven, and shines in sequence to the passage of the Dawn. 

|] It 

aoijqre-*acb;d nDSd^?^ ^do^Sesri SJs^ djsswti 
;sot)d5 »?Sjrfz^5tdJ3 tdj'djfs^h 5j©jJt5e#oiSi 5s^s53o4)^s^^;i;5^!d—Sis^drasrasl 

afMosi^S i#Si5a nozo ?jjs^aorf(?5. v-r) a;ij3i;s«)nd54c<o. 

il ;<0&:>3SZm£2 » 

‘sc^oioocSsr^TS 

I III 

OjOS 35^^r;3^ei ?a dtg?>0^ cS.S^jg 

I 

;io8o2L'T3 II A. w 

o3 

8 isesvst^t 8 

* 3^So3;?!{1o I es^ I «9^^« I <aa» I odaoiiis I tSesss* ] rS^sii^ { ;ij8osJj3^o I 
I 

e-'o? ! =59^F5s??) I asdosSoe I i I darse^j I j3?;is I ;SSi8-3 I llVjj 
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C I] 

<at^53T wS^^sJj^rre^jrfolft? o3o;j^ iSesS^^ 

;^o3j3«)rfac}-> o^Joiiirtre^oS B^;g)^;Jod I •do rfoSosSja^o i ^Si^odoci- 

o3j5^;3€Sf|^aioes^cJ^?i^|,€4^55^® a5Si8;i^»^^^6^55^®‘l l.!3?re »«5€?i vi cdwv^ 
^^oSl o3j8 K8$f; 3T?) aj^^^^a«3js?»^5J^8o^sra ^5Soa5^j«?i SisiosSo? 

x$d23.^d 7i iS$sj ^^s^sors ^ei$,8 ^.Aes^djsiijs Tin* I o^tii <ad €cs^8ll 0 ^ 00^99 

^ ^ -y 

*9^{ird(^^ I 0-0&.0-2. I <a«9^&^V9dJd(«Sn^8^od;^8 II 

I ^9as:3si^F ii 

iSesJ;^^—d?rf2rai^s59d 1 o3o;<^—I a^ojjsjso es^a—xSozasd 

e55i)jjQ?j I oa*® i3?s59g—-a^d j3?%lirt'§t)djs sSso | t»a»9—d^o5;sc< 

rtjaad 1 d-iSorfj®fJo—diSjsLdjii 1 odoodoog—3ddoiM3?.d I iStsJg—iSe^isss. fj^d I 

o3j 8 ;<a»9—oirad ! aoSo^^—;^?i dJ95B9;^^jjaod I »9$Fa9ei daBoA— 

daso3o? d3io39d d^/adi i Sidods—^aor)!) ^jjreddjBSd^? I dg—ed? 

i aidg—did .dwFcSSft d.^B^doi 

II II 

i3fd35^^s9d dozsBddjsriFdt^? ssdi^ex -asd dedirt^e^djB dd d^ 

^jBddjB&d dioo^dd^ d^diis^d. d^dszd^^Bd dJBd dJB359^^^dod 

do3:3>d d3j3d3 «*j;?«r!VdJ|(_ d^3F?j dtp9rtdj3Sdd^? S5de diS^drarfSBa 

d.TOixSi^cjj) d* 

English Translation. 

After the passage of which divine (being) the other deities proceed 
to (obtain) majesty with power ; he who by his greatness has measured out 
the terrestrial regions, the divine Savitri, (is) resplendent. 

II XcSosacBi^i 1 

11 I I 

I 1 i 

0-3^$d002i5cd03ig 3i0eoi0Ji c5?rf 

1 


i:^s:ior2?g II v ii 
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[ a>0. 35. L. 35JS. VO- 




0 ZdJ53^S t 

tni I o3ja2) I ;«a^8i I I 6Jse^^f3€) I ewi I ;Sjs(x}or;j^ I oli^sJs I j^o I ero?l^^ I 
«ro^ I 03^(0 I erut;Sojo^8 I 3dl5 I I ero^ I Stj^g I I d$»j I qiJors^g II 


S z^aJoesvsZjO O 

^a^c3F?5j ero5^ii:» ^ Sja^t^fys Sjaes^rfJScS'SfS' dj^eS/aevafya^ft I 
I ad« aJj^aes I oiir^e. v-ss^-a^l 'aio^^o I sAJsafo ^ ;^jacdird^ 

I II ervj?^ ;Sdasao3a •ai^^;8^?do tfjado II ewda^ja^ja^dr^Sic 

jOljasdo^ja^daoSadir? djaoi^F 'ail erusa^ oa.A^edaado^'i^ efoejSoiaaja^F? 
^8eo5a;S€ I dart2^,?) I e)vsa& oSs ded ,o ds^'^fjpwFrtrsa di^* ’!?doF^- 

-SiaFiaa,? e^Jd^ I Saaa^daa^? d^^Pe ' eqJssa 3^vasa>a^t3a«3ef5 dsoa 
;4dFur!>ao II 

n ^AZoaqir 8 

enj^—esed? I dSi^s—?5s^d?dde I ^5*5 djatal^a— ^iyaddjadn<s^d 
dajada I cdraJSi— S)odo?ja|,?o3a I ena^ — da^a, I —;!jaa!:^d I 

tib^jpg_'jrfcart«?j3oad I ddaati^?) —d?Ci#ja'^^|,ecSa 1 av^—da% 1 oa^eo—oa^ 
ojada^ I efoj;5o3a^8—<;adda jaa^rri^oja 1 do dsoda;?^ —. ^a^^doda do3doda|^?o3a I 
av)^—'sdo-^^o:^t)aa e5^!#;3ar\ I ded—d?d3a:^(3ad iae| dia^d? I —Kdea^d^ 

aaad ^darrt^'od I aa^g—saa^djadfsafa I «JdaJ,?o3a. 

D S 

ia?| ?a?da ^naddJadds?ad daaada 6ja?dii^di_ ijo!^o4a|„eo3a. 

djadjd ^dcsri^jaoaf'i Jo^^(3arta|j?(da. oa^cdad.^ iadc^ Ba^Fri^oja da^^^ddda doz^ada 
4(o3a. 'adea^^oswja es^wBan, ?af^ ttrtJ3aq3ad«Bad ^darri^od Ba^djadfran er!a|„?(da. 

English Translation. 

Either you traverse, Savitri, the three regions, or combine with 
the rays of Surya ; or you pass, between the night on either hand ; or you 
divine Savitri, are Mitra, through your (benevolent) functions. 



». V. es. V. S. JV. ] 


187 




j aieasaaoiontfo i 

6;ae?i(3ja«i 4;8 o3jfj<^—^ aojirfSj djjsii e3j5?^ri^?)^ 

e5q)e?idel3^^j2o®a|,c5ow t?s;^^®^cjd3 twOT^oXia^6— 

;SSi9^ c5«reofc I 

d;6j2,« S5i8 aS^§>Si«?!.$, 'ac?j« ?*J9< ." 

(^aii. 7io. v-«&.-a5) 

s»a^;$ ;^di aqJsrad «5o^D^ ^.xradi ac^nscS a^£?a? d;s?T^rt<^5SJS(_ 

acki^^Jio^ ;^^«dFl(*5oc5 jSod^*;S?Si aowtpcs^oii^ -aOsirazainshtS. 

oiJ3^;3od6 stoJw, arf^s*", sSdiCS ©qSsra af^, s^oiM, aow ?3o^0i^«5ja?T^d 

waso^dtjfdrt^'j. ssddoic^? "ao^ ^zseid^, aoto dojsdi s5^?z^rt^o d^z5j6?9d 
?5;3c)o^dz?edrts?j3; addoioSj? (??js) ^5^ci> esa^io^dz??drt<>(i)d;i' nodi 

VD^'ffcsddi ade?ai3^3. 


i pi!c Sonnet I 

I I I 

rferf oi»;;3os?81 

ero^sdo zjiorfeio S) crsw^ ^S)2^8 

H as H 

i: e:8xr»<£i 3 

ewi I 4i%M I ’ '®** * !!I!!*^ * * o535)^S3?>8 1 

eroi I 'ado I a^® * ^ 1 2?^ ' I • ^^8a I ^js^esioo f 

wd«e II K II 


J <S30&)»9Sat0 3 

o6e j>Jaii^,,jSo5z# -a*' ddr^djarda^lp^drsd^ei^? 1 

ddoj^jar? sjIsS^ I rSdojwOcJJSCo d^O^dof^ee^ea^adJSdo ^dJsrcJoA- 

jioieisss^o ddFs^dodJW^^osSo?^ ad I eruaa?^ «l Jgpeaj^jat 

tjjd^ dc d^d o3xsd0^rtFdJ<^8 I SA3»?a Sicdo ^1^0 SjS^sSjS'Sio a 0?8;jX) I 
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[ rfjo. 3:, es. i.. JiR!. tfj. 


•^&3S« ^tdod^^o I oisnu^zScdo e6e 

tiihi }i%isi3o I cSs^agR^td I i^djssdeS^eajsjJsarB^cio sSiiU&c^^ojn 

l^Qrtf(3^s£ II 

J ^iSnsqJr I 

(.j>e^ a|jO—I •SB'—t«i^^? I «n)^;S^TOc! sitfu 

33^c5r>«i?rtp I ^lj8e—^s^d^ssr^foSj | i derf—1 afjsaiosfif— 

?j3ta^dW2d^ri^orf i ^aj^—3g(S!S!irc3:)cS0 i tjSdfc—wn^foSi I evi—I 
<ado ai^o tiSasifJo— ^ sJt^o i »a ostsfc—w^a^eoSa I ;joi^8—ia^ Tittt 

derf^e I s?^o»i^8— s^s^^sSalioiaa I 3e— I I 

I! i 

oadj ?is^;5e, ss^^rSrt'^rtas ^^i^a^^^^eo5a, ^Sosrod 

wsc^rt'S'orf s^3^c5e;S^?aXj^jJs^^|,?cSa. ?i??ea Krtd^rijs 7S^ziFtp^^^l\ iag^;S?if|^^ 

es^al.^oSa. «ae| TO^;5«)^3ja&ojaa ?a(|^iS^z|?&^ 4t ?^.Soia^ljr4as^^. 

English Translation. 

You alone rule over (the actions of) living beings ; you are Pushan 
divine (Savitri), by your movements; you are sovereign over the whole 
world : Shyavashwa offers praise, Savitri, to you. 


" ■ « 

II ;vsoaa»9a^o H 

^i^sai^es eisJsiro ddrfjo ;i4«'^o st^sro^R-s^aiFo I es^?o3o»io^^5ij8l»? I 
^,3,a^.ajdFoS n?iOj0^5iJeiC5^^?j03iO^aa I ?TO030^^8l R??a^O 

ii «sf\^553.i« s3j«^!3€rf8)5^?j^^d^^^«38 ^Sscs^ (»C5?^ {Sja^ 

r$e5S5^^pJat^{58 I 3{j5S,^0 S2i f ^^a^a5j^r£l5w>3t6«S5J3^ (SvIS? iSssi I^sa^sa 
S^asfKcSitlcfS I ft?. S5, 00. 1 «sia Ii 
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S3oto ^ »d^o3ci “acJdO 

s«os;5^_^ !»jitf^r(?d3s3;§. s3e35^s3icS^C3i)0 rreodo^sjJScsTjj^sS'J^ss^ novh 

2S?^’di4c33. ^ s;^eo3i5 S3oioj;3cii MiJiodiJ, sJa:^;^’c3«s3io3i3. ?oj3^cl 

;5;arfsj^o3j 53isf:i^ s5^ii3S^5?'e^ocJsS^s$ eA)«>c3 sKii^o^rt'^j TOo3.^?e;5oc3^;^. e;^^j|i^es3jotort 
rfO ;i^d?;3d^;3jo;^ri«n3 ^ djsc3s;^o3j sdJjsdjjdi'tf^n'Scd^ ;^sd;3?5^no3ija 

%>i3i)g .(3;5€ c8?5d nodi ;5jjc3e3?r3js3 sdjjsdo sdi^S^rt's'ci^ J3jci^c3y-i. aj3S#^rt^i) ss^s^d 
^t^;d(3^hoS:ji! 3jS3tjtS?^ocij —^^Si^osij^rfcsSoiScssys^ iiA? r3e4 

;<giies ■ e3j^i3«5i;d^ dozj dj^^dod (u. aj-oy) as^^isseiftdi^cdj. 

—eJ3 

_c 

5jjoCa«> — 35 II —4. II X)J3^— s;J> II 

es^tf—V II s5i?^o3;—v II diir—ssi, jn. II 

1! »jstf aecoB 93 o^,os5,_ r II 

m <^4 

t »32&I —8?j33SS^ «£,f05as e 

I cStiSss—.sass 1 

1 ^ocSi—n wSJJC^.^ i j-f. n^xa^t li 
II il«o4oS3S3^! it 

I I I 

?5;irq3e>;^;ioo ^odo 2;Jrl3| N o j,| 

li K^aSElt n 

I I I sdodoo I I I 

^eal^o I ;^s3!r5q5Sili:doo I a^^co I I H H 

fi J;503j£S£pt)®j0 a 

35^a\..4^^ a^^c^o'a^^'apJo 2 ^.rti«r{^o qS?io a'odio ;§j2jS 3 ^ 6.135 od^fl^siacSe 
J5^Jj{F'3dJ35jJ8 I I d^O I Ji»i^J 8 ^(0 ¥Jj^ tS^SjS^ I ^ 

airfr^re^^J-Js aSrffI ?j5lr?^J3«r'.5^i:S§i3^^q>F« I ^odo 
2 oo!<^o I d<3€d d^.^^o«4o I sscS^e’o j^no s^»?acojo?l^ jiaiidflo 
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[ siio. e5, 4.. ;j3js e;j. 


i1,iBii^«rfj4o I 950?oij8rfa I wjj^trto I qJcio s^rfe- 

;^Q8e59iF9^2|^ II 

B ^^iJosijir II 

I ;<a^8_4a^a5i 1 i•»—I {^ja«w?jo— 
c3j5?ri^TOcl)dra wcS (^j^So5J5;3,c!8^^^) I ^ioioo—1 ;^t5«doc6e— 

332,9r45^fd 1 tjJrtJl^—^«3?recS tjJrtci t ^«j^o— es^i^^rfiszcijciia 1 

^siri^n^sj^o_«5Jjlojont)A o3;s?r^wTrf5c5;i I —giS^JooJj^f^yscSocira wcJ 

I '-'■^«l^ 3Sj2oCj)^o9^nO* 

I! ^ 

s^rfidra, ??js<rti^ oSjse^^s^djdra wd o^c^dfi^ 
«533?^J^ oSj^FsSj^ed. jJiJt^frod tiSrt^i ©^i^^^dj^ssdidja, esJjJodiasft 
cS^^^rt^sy^didJSij ^^^2ood^s5*fdidjs ud 

English Translation. 

We solicitjof the divine Savitri enjoyable (wealth) ; may we receive 
from Bhaga that which is excellent, all-sustaining, destructive of foes. 


55X5, So x5 o!jo^x! do x5adv§ Sj.cdoo I 

« iS -« — _ _ 

I I 

ci SiOt^o^ •’ ^ •'• 

U ddcsilt H 

’^4 * ^ ’ J^ojojiss^eSo I I ^3^ I i ^c3oo I 

I I 

^ I SJOpJoS I djSt »»40 It s II 
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t)iif^?C 5 ? 4 oto 33 


II ;<ni3^ntp93^(0 II 

?)?i^08 ;^o3o£f;|^do ^^o^odojroqredjso ejirffi 

^85,d^do St^cdjo ?J;3r«^iio S^ojoe;5js^o oiiw5iJ3?j«^;5si^^o3j^Fo 

if^eScJj^^j^oo^icSoSjs? fi 1 fS 2cio?5o3 il 

II I! 

oiTs^'cJi 3^<5e tfsdcsTOniSoSjse I ^odoo—«3jsc?f^«3^ ^oSiSdsroJdJd/j 

Mrf I I T#s|^?5_aijj);d sdjs^^oijjs si^ | ^ Sio^eS— 

2oo?jrfc^d^5. 

II II 

;di2o;3:»o5ioci6? ssa^^^dcsstd cdod^;^ e^dcsn^ndi^cii?, e5js?tf^s:^ ^ojji^d 
s^!d:)wjs wrf ws;dFep'25Ji^^;dcdj^ so^d^sdc^j^ ojjtirf adjs^^aJiJS Joo^TlOTdcdj. 

English Translation. 

Nothing impairs the sovereignty of this Savitri, which is most 
especially renowned and beloved- 

—aJ\P-^-vlVw 

9 )i!C&>3S5nj^! S 

III I 

^ ho d3-3jj) cs-sdbs^e ;tjo;3‘3S I 

I 

do SiTsrlo H 4 fl 

0 iedx39!^t 9 

III I 

;ijg I &> I I I slosnS I I drli I 

I gp:9do i eS^o I 4isi^i£i, II ^ II 

II ;;3oi)C3(p33^jei II 

io tS sioo cstidosSc sc|)c37r|je fdoad^o 

t9\?i ddorf«odJ3?) ?Jo;s?3 I ^edodoS I s^oijzdja I ^o i3?rfo ip^rto ^tscifoiio 
ti^o zs^odioiiod^o I od.i3t7?<do9o( II 
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[ rfio. 35 . W. L JJJS. UJ. 


H tl 

siJrt*—I 7i to —?5jS? I osao;?^— 

ojoK;ire?Sjirt 1 da^^a—cjrf3t§?oi355^tS dcJrts^cij^ I ;^oskS—' eS^o— 
«53ir^sreci 1 ^0 ^-jrto—ej so^cJircSS J«crf3 (» so^ojir;^?^) I 

nv!|5rJj3|„«;5 

I V^jssqSr li 

5|jpt^<3^rf j^Sc3^F^(3^d o^3C§eaSo;3^d 

©t^^r^s'scSiEira, s^K^s^diclra ©rf © s3^^F?i5|,?d. 

English Translation. 

That savitri, who is Bhaga,bestows precious treasure on the donor 
of the offering: we solicit (of him) a valuable portion. 

I ;«oicm^£i II 

e5C3^^ ?ij55 cSc;i I 

I I 

gdoa ^o;:S || v H 

II s5dzn)E!: H 

I i {Se^ I I I l ;^^dol 

a5ol I I ^JsS II v II 

I> s^oJ'.r!5tpiiq..o .'1 

©cni^ <i -aS tl^3!^F€3!Jo2S?3JS^^rf3rf3«3j5S^:^33^cJdFcSc woaS^- 

oijaafi I ©ts'ig rJcoi I ©, rtj. | cq^ i^wO^^o ii 

cSe sS't 20 

cS^o ?5?Si«31 I aogaSjS^^^o ci3«?{^s?^o i:jo3;^sf^55£;^.^3«>^d(3 sdo^ 

^(doio ii 
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H J^iJCOIipF II 

dsrf—I — ae| I cdnirsac^rfO | <^8—1 

—^3^ar{?od I R^s^Srto—I wsSies—z^dnXj^jsdil — 

a^S'cO^ua^a a^Ow^ I do^ dod — 

; ips^fF y 

3^f?e^a^a aa^^a^dcS?, ^ aJjsriag ^s^art^oa ^jssa doSad^ t«aft?j 
a^o^^^^ao^ a^ss^^ii^a^a a^oco^^a^ai^aa^aj^u^j 

English Translation. 

Grant us to-day, divine Savitri, affluence with progeny, and drive 
away evil dreams. 

n a^tziaiyixbni^) u 

ead ajseaaoarad^^h d* aow ^ do^^ioaeAfl 

Sis^fi -ded a:u “sad dojoBcd a3-^?)oayje) ea^Boa esr^oh^ cS^^aidjtiad^^oaj 
55i^e3t)oi»?d rt^^ijjs^a—;3 js? i3?d ?lSi^SS »>ou sSj^^Bod («?. a-t-t) 

Ba,^a3ridid)d3. 

t ;<o2o3SCStfl ) 

?;)Si^rfor03s?i 3dc^ I 

I 

OiorfjZ^O ^ ^0^ M 2S 11 

y stisist I 

?isl.?) ! d«d 1 :d»ii8 I dJ8s'as^i?> I do^ I dod I 

*>* .—. MB 

oiisf I dt^o I I d* I « I d>id II35II 

a ;«5eii)C»9»y^o H 

oSe dSiddrsd <^o Sis-Sjli doOss?) don dod I oiidj^o s^«»ddoa^®?a^o 

dad I esd^d^dooioo ^?dcdj I ^?39 3^ dit^se djdo 

io li^&i II 
XX. 13 
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[ rfio. «, «. i.. ;s3j 5, «yj. 


I ^4Sa»$F a 

iS^d—;^ttjfrecS I :<a^8—I Sig^S—i doO«?>— 
(c3^ap^Frt^rtv*cjj^) 1 sSo^ ;4jrf—fK)8(dJ5di I <d8—jido/^ I oi)**— 
oire^di I tjJi^o—diortsi^d^isc ( —3dd^ I w ;ijd—««dh?;j^j3di. 

II II 

^ti^cTOd iss5j cid)^ jJdi^a^d ss^dn^dJ^, d^sfrarr^ri^d^ drad^ LaXi 

^ddjsdo. d5^i?^ «dd^ s-dft5^^jjdo. 

English Trjinslation. 

Remove from us, divine Savitri, all misfortunes : bestow upon us 
that which is good- 


11 II 

e5?rar{;SjS5 «D^o5os j^a^os ;5l;3e I 

^ _, Q _ * _ 

I I 

I'l t II 

n ecscsst II 

^sj^dais I I dedJ^ I dS^ilag I d;3e I 

I SSTv^d I (I k. II 

8 )^ObC»tp38i}0 If 

;jo^dod-3;^^99dg do^^.'S iSedd^ d;3(sdo»^odj^o dgti^diiad- 

odotssood^ccdJdoS^ esc^^rldg TTs^do I «9ddo%^d^( I 

hi dosjIdoSi «ddl(^dgdo dastirtl sssdJSc) ddS>«odJ8^ 

9esln!>3 I qs^dodjsdo II 
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Q ^AesnqSr u 

iSedjj^—I j^aios—Sja^a?il ;d53e—tsess^asw^osncj^ I (;ioijo— 
fjs;^) I «90 ^o3o«—? ja-3i3?aoii ajSoijdO I —a33jo2o^o^n&re?e3 I — 

I a^rfjs?)—»33e^^qSc^risi?ij^ 1 $«;3o&j—sSjsod/jecs. 

B 9»s$$pl 

cJs^S cSfd3^^,?red ests?' ssso^osncij 5ia«SjS?aoi) as^oSjrfO sssjrf?oS 

^ O ‘flf a 

osftdjsfcs. 7jrfjs|,a^)rf a33?^^^^ri?*ci(^ slrasdisfc®. 

English Translation. 

Let us be void of offence towards Aditi, according to the will of the 
divine Savitri •• may we be possessed of all-desired (riches). 


II 9ioto«)infis I) 

y s:)^c5e;io ?54 )'®o | 

I I 

;dS)3ScJo I! a H 

ii sjdscig: II 

» I §ii^SJ3«Sio I jSs»SR}So I I I I 

I ;j3iy50o II s- II 

II ;rooi)0998^o II 

?5j^t3€;55 cr^di^sstORs^ »i^i35d5D^^«^-j- 

S5sv?>^ I ?5 j3^^o 8^ I es arfjdtrfs a^sJodod^ dSi^s I «#. s-o^ I <93 II 

E^cdot^^aSo ?Si)^CfijaseT^ I ;Sjs5^^o si t ^ atj^dsdo d|j^o oSo -adja Ss^ 

EasaSi 1 ? 5 . v -4 I Ts^ li d^d^loaao sSis^^^d ^Si^.jCNoaa'sa^ I si I 6# 

aSjdtdo d^So d s^aooSo? dadod^rd^d^ ^3^ I e. v-oo I -aS II 
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[ ^o. a?. ». t. 7isi. cjj. 


I (^;jcd ^0 37c^do I ^0 2o 

I li^io 

i^,mo 35?otfo ;tfasDC}o cS^sSsSon^^fc^s^^rtaS? ;^ja^^05i s^c^e- 

dJsS( I il 

II 3 

a?^c55do—jSfrfirts^jp esoj^o^^jSiaoJjsridirfrfcija | ;^^do—sSt^jici jniw^fto 

wcS! 76?im6o —5ja:^de;i?S5i^l «d^— 4t oJjsrtd 
ajJ I «w^;San^a ?i^Jrt<’oa I « tlfSto56? 

0 V$;:9i^r H 

sj'rfw eso^ot^saaiJsMjisidfija, ?Jk pci jpw^cSjj, ?»ojirf5ci 

4^;i?i(Si wrf ^a^iS?rf?S?Si^ ^ oiTarid ad “jo^dinad di«Srt'fod 4^at3:oa^?d. 

English Translation. 

We glorify to-day with hymns Savitri, the protector of the good, 
the observer of truth, (identical with) ail the gods. 

II 11 

isa^idjSFSi^dozo ojjartd^ ;^^dtdddFdO da^dtdiojid^tS^tS?. djadad cj^dtft# 
jsaus^jaedad© « a^t3t»io nou ^ aSa^dJi^ d©dt5e#oda 

«5^Gaaijd^3;^^-^3^£^—w a^tSedo d^So ssadodod^ dSi^g iSozo djs^dod (w. jj-nt.) 
d;^^nahda;^da. js^oJarftf^at^idaOooaja •ad? da^dtdiedad^d tSjj djadad 

rfaatdadO ©danasa^dao^dfs^n d©dt2t^foda w^waoiad ^^dJt'^d—■ w Sit^iStdo d^So 
oja 'adre Sajj^ waarad aou daa^aod (w. v-k) d;:^da3afMia;Jda. daa$i deddad .aou 
w.da^ris?® * ®jat^d^ da^dtdlcdad^i^eJ'^ djadad suistdad© ssdi^^^s^^o^dfs^n 
dsdtSe^oda Mi^saaedad s^a^dai^d—« a^dtde d j^Sioo3a« dSidat^rd^d^ 

;aota djs^aod (s^.v-nn) d;^^nar\tia;$da. 

I aoios<>c«si H 
I I 

oii <si^e ero2^§ s^5o?ie iD^^^oioo2^«3«“ I 

I 

Js^aezSsrjis 11 o' 11 

^•9 • _ ^ 
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II XSc303!^S II 

oij8 I •a^o? -ai I ero^« <ai I «««?>? -as I ^dg I »1 I I 

! zSes^g I II & II 

n :QCtl>C3(i!3SgO It 

0^08 i3?rf8 ?i-»^^«8 lo«?;Ja?)qs^^5}8 ;ior?rfjsF e3? •asSae «9i^{4« 

^o3js€s ^(Ss ^dR^c{3loi5<>tSjf3* es^rfjsd^rtg|ji ^aj3 
<ai ^ieuoqig 11 

II II 

oijg—oijsrf sa^deafii I <a55oc ew^« esrtja?—•d* a^J5eo^^rt<fdd^jSj i 
igdg—rfjioeprttiS (ajsriFddrdasn) I tssrtdjstfio&iorf | s:)^— 

JaotdSlha^/Sf (?5o^3^) I l5«ag—!5?a3e)2:^a^ci I iSHSl —1 35^§«8—VU^^TOCi 

I pMnd^ 0 

cdrerf 3ja:^c3eid^ 553!j3?Oe»^rt«?dd«ja^ ajsrtrrfdr^asft ^rfrerfdJo^fisrioSxo wao'^ 
?Sc)ridj3^Sc3Dr\oSjj3 ?5i5? tS(a?So ew^ao^a 9%^^^ aacrfijrar^Ja^??. 

English Translation. 

The divine object of meditation, Savitri, who, ever vigilant, precedes 
both night and day. 

n ;4oio33«98!l s 

I I I I 

CXSO fQ^JS) SCi5^ t2^3^f3e)^S^;io5o<S ^§^55^ I 

I I 

5^, ^ x5o;3^*s Jtjas-s II r 11 

0 I 

till 
oiig I 'asijs I Sis^ ! I ©s^aodjS I I 

aJ, I I I iiSliaf 11 «■ II 



198 




[ ;3io. js. ej. t. Sira. ts3 


0 t 

ss^ojot^CoSoe 0^0 rst^js SiSji& I i oii <9SiJ3 Sis^j 

m99fi {3^^*^(3(ce$;$o i if. V-4| <2)d li 

jSd^o »ra?i^e8^8 vzoijiF I ^sra^sSosss?) sirejjljoa^? I xja^^o I 

0^0 <zi^n Siff^ iSi^t oissti sl^s? siod^s I if. oo.k | <sid ii 

oSjdc <si;SdC»^^ »)8^ p^sssrr^ ^23ra3^^^^(3^(3^ Rs^elcig I uortsiASk- 
I 971(3^ oiiisras^rfoioS I jSsSf^sssJ^jS^ ;<^io I esqJjro 

rtwrjjrf?^??} ^a9F85edJ3<jji^^f3s^f3^»^s^;Soij4 si^sS^^rlJ^sog sifs* I *o«i aSSiw sj 
4)ssii ^eda^d ^o <2)^^^Fg ii 

II gAsJeraipF « 

oioj—oiJt)rf I ?$•)»<)—s5;j:^ifed?!o I .. Ss^—slaii^sscJ | <5rfja 23^)«c4 

rfi2o;3ioaiocj I e#5j^5io3o4—^w^dalSsjsaicSjie | tS— 
I a^ si«e; jj^^rfrtv'rira eAjoy:);ijj):iirf^.rae (Bosfso sia^c3?rfcici>^ 

a^t.sJsii|j?;5.) 

II I( 

oiTOai side) 533,c§rtv?Jjjj_ dofo^SicSooci ^ysdaSS^irf^Sjs? 

si«i) sj^cirt^rlra eos’so s!Sj^i5?;j?(5S^ ^2Ss!o^?;S. 

English Translation. 

Savitri, who proclaims his glory to all these living beings, and 
gives them life. 

II :i 

s:3^oi)c5t<A»e^oi>£' o5o •adje Sis^ ^ozj ^ sisj^cStsiilai-i^d ei?» 

cx'rafrfjcS© adssi^^t^owj sjS^ejsoSjfi s^^sira^cj odo'arfj? Sis^ 

m92?) ad^^Sito cs's^rfosseaito ,^ot: sira^Sod (e. v-a) S5;^^a3^n&;jdo. 

ts^ditqSojj^dg sSo^3^o^q;FS^f■. 5i^rj£^t^cS;oto t-d^SjddJiehj^ 

djjdtSe^j. if a^ajoO djsqJ^oafi sldd®^;e-dC * d©sJ 

a^asodic^ s3^xijs^d—cdo 'adra zetis-sd^^ d«a§ra? odjs^o da®? dJdsj^g 
;d.'?:^Bod (a. .-lo-t.) d;^^;3?rv±>d)di. 

-v/KA^ 
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^ 0 ^ ^ o^O C rO OjO ^ JS ^ 0^ 

t «»«s 


sJwr^^derfioio jjjsi^^5i8«?cd>. 

5jKF-?{^!5erfiodi aJi;^^?c5p§ sicisi^nv'g djs « dedicdjjS^ 

diisS? djjsdj. es^^n^Sodija ^“^^sdodjarod ua. ^Saij 
ioaS^ dwscij^sodjda. 'add© Djitf^rl^did;^. d? sJjT^i^rt?*© dKr?^^d?dloi> 

j^djaC;^ 25 c 3 ^A ado^j^S^da^da* d< StsFd^dfd^oijj oijadi «iow ^doiad© olja;^da — 

55J«r48 I 5dtsP-d.^,35«oadodJi5de€^?{. ^dro3a»^ w?S^8 I 

e t> -»t) ti v •' 

sdSjae ^e»a) I dSjSQ Wc^c^-JS's ssa ! sc^tarcdosai 55a> CxsacSaso II 

no-no) 

^odi ^drd^djSi^ d^'ffdiddi. oSoOd, d«r?r^ «iow qsadaS) 

?)od 5)3^^;3aAd. ds esj^drts^d^ JoscSidoaoda di?do55)^&o^ did^ <aow 

(dd^dcs) di^dd^ ;dcodi^dOcd dard^ «aonaTod;di. w?(^oc:6 ^d iaow© djadodoi/ 

?5^dd Sij)(o^) '■'sddd'^ sj^dss'sd difscdda^ dj»c5?j©oi>ja 

d-j-o‘'=do^ >5cc3arti;^di. “ad^ ad^ oioaidd^ dfO?jd6 d+o‘'=:ad^ dafdg docsarti^da. 

addf^ esa^dSga'sad didj, esao^oaan'S'ii 5i^qJ^;3^a di^ i^da?) o5ad^ siiDdi^dCod 

^j^ila'^dod deddocSi sard^da^d 55da-iisa)4Sfd), esqissa ddjas 8l?3a sss— 

«f\)d, d.ayad aodj3c)©cdaa aocSja sscj^Fij'srtuccjdj. ss^ssa ddjs? adoQosa ^—ssjfds 
«s) ii 

dj d?ddj di^oiid^ 4i0da;^d0cd daa,jar!”^d-''\, ^isaoaan^idr^. sro:^_;^djsdidddi dodjs 
ssjjSFSjartadods. ss^WFOSasa da 0?3af}to—oxdodd yvd5. cjcuat)^- 

5fv)d^dd^ adCn adAdiddf5*i^dod d? dfdd’' daFd^jdodi ^4dc> oa;dj daFd^ 

ojJidjdo dd&4c3^5. ss ij^rdd'^ ddDd>^d5.^A 'aa? djs^t^ di^ddoji 
oJi^d^ «roc3addf?ojreA esdd u;'6^n:^6. esd?^ ci^d) ^ sdi-^d affd 

ddojirt'S*© adO/^d^ed. d5oaj^t?33^o:od^do"‘5 rtidid;, S>St):, d:,oi^i, s^dina? a^r5s?c>d 
?jsad djs.i^ 55!jra?5ad d?dd? derd^^odi d? dja^d© d^dd^jand- 

V ii '■* 

d? daF^di d5 djag,do^d dtfdois dj-s»od no'^ di% ncJ do^a d/a^rtv'©oius 
x.-JduB.da d' non d© yda noj d© d;'jada aj-.r^d^-rs dja^ “ad. wdu 

^ »:^4-’c:^d©dido^ daFd^d ^d/«d, Aacs djacsssad-:^ ds^dsaA?^. s. doda 
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[rfjo. M. e5. 4.. era.. 


;iiod?jcS o:si.c3« d?;iiodJ3ftc^cJj3 ^ 

5jKF?j^3jcJ;3c)r\o3ie "acii^jcSj. 

sjKf^cio ?iot30Ji»^ S33^c5rt«’rtj3 ^jjSjs^ftcs^cS. (o3ja«. artijse 

desi —aJi. 4o. l-oqo-s) ; ^ ao:^e^^n3a rfijsdi 

55j3?wr!<;?j3 ;5? Ij^s^iAd. Ss d?df5? 

^osSfwJi <?{^o«)!!}8—aii. sjo. i-otn-v); ^ dc^c^SoS:? jJwi^ 

^aX)rfi;§cii. t^ovid t^ast^os3?^«;3eirf sS;!)^ ^ de^s^e 

—-xSi. jJo. 2 .-non-i.); ^ :^r(Fd aqJna 

3g)3 c5oci> (ad<0,5^030—aji.xio. 2.-noao) aS?«’c5. dtsFd^tSealocb adoJi;^ 
;li?33 acfifi^d ?jj3^rts?ae^3 to. So. v-yiL-v ; ai-s.a.-v, i.; ^-asai-no; «y-4.-n; 

er-j)n-ny; r-J-r ; t-jij-s ; no-4.4.-4.; oo-rj-n, e?; no-ni-r-j ; aow aijW^rts;*0(toj» 
vo^ssand. d)3(2» ^o- 4—vr-i.-, 4.-aio-:^j; oo-l^-t; na-i.i.-no aow to«.^)1s;*0 

(aaoiw) iS?dld.raca^toJ3, to. xo. 4.-'^s3-n4. cJO af^oSjsd^toJs c^oc^jS(dlol:aft 
d«3FS?^;3a»a, sssaadarfja^, ^o- F-t'j-sidO 

^ocScSjow ((dwF^^ &aa djioa{?S^ dt^Fds) dcsF^S •ad. 

to?^(dd3 ^ t3(dlodi sa fi cos^'tf adiis.^. dijjfi? dJi^dS 
4 dj, ^ dijds wd5;^d^ djisdJ?^ da. aqSdFdjddSdija (v-nas) t«cdj djs?^ dcFcJ^dedsatf 
OTd)d) adu a d./3^d0d wd'tdi^n tof^^daod’ acd#jscd;^>. •* dijoad 

; 3 a?f^ris ^0 xajparfcs^san dtsrd^ aodS, dDtSdsad djs?d isotod? and, d^s"^ djs^drtv^i 
(^dKFd^) e;lfsaj<did^ d?3d?^.ra^Xi^d. (.'■-nt.v-asn)." djc!od_^r!v^i soncdgoij.rs 
sad djaedrt^cd (dKFd^) tfoo^idK/disa^S. (o-a.tr-F). addj sdds 
d;aedri^d^ ocddjsa^iS (a?-m-L). di^ 2;'??*:do^ djadde#odjs, di# d.rseddd^ t^'s^ioodi 
d-o:ioj3JS z^ao^^aSid^ s^^Fdd (oo-F4;-o do'^_^y). djaedi;^ d-aeddol ^d?»d:^d 
(F-3-r) didip dja?diaodiri?>i, djaedaod di^cdii d^^idcS dfi'i^d (^F-33-a). aqSdF 
d?dd^ di'JriScdiid ‘dsa’ sow rl(s?ddi(_ %,ddisarl “ dcp^^dCj sodi" sodi 

B6r^j2 (a. d?-oc-no-£.). add (sa. do. r^-i.) dO dKFd^ S:d5 ftdoSidj (^aai) 
•5oda.ia (d. wa,. nv-ai-ai-no) dO, cf^^s (sa. do. 0 . 5 - 4 .) sot;i};Fd^oiij5 ^oiii^sand. 
!?ad) dodt;SFri^0 vu^^aadidi djaz^qSFd? aqJsa d^dsaqJpd? sodi aS^v’ii^di 
derd^ds^ af^oSi sadiqS^rd) ^jadi^d (a-rr.-M). dtiFd^doi^ 

dyriil3^^d(2.-nost-n). d«F?^ aod6 dedloSiod? :^d^san adf^ saF^rt«!0 
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j)Ji ? cSs! O ?o 35 


?5o^3o 4oc5Ji3rr!«0 ;3j5tC3;§, t35^, e3?t) djod?j5d sSrfo^cd 

(M-eia.-e; 53o3^2» 2 .-non-vi. c2?;i^odii djictjurf 

;j^c3o3>orfi wc5r^^5M3. der(;35ri £Ooiii;S sjsSrf rs^oSj^n r!iljidiS55cjrf 

rt^siS* (as-c;a.-'-; 3s--ya.-2. r sojs^O^ ; «5. ;5e- v-r.M-n) 

dioSidsii ;:lsti5aow zodisd sj>32» 

(». d?. v-DM-n). dt;F?|d^ 2«od-5odi xJ^ ^xli, t«odj3odj J355e)i tfjsdid scSi, 
d?3od?^^ •a^wodoi y\)did,'5fhi533^;5 (^.-noo-a.) iiow dcsrd^^d. 

di^rt6od)i^d? do>iSC^35cr^. tsejdooiid^d d^cO Li55cli3;^(^as-e;a.-i) ?)eod 

tJewdd^ tS’J,, ss^rts??^ sciCdootaxiodci, dtsrd^dJ 

^dSrxjos^jd; dnVidc35il, djjdicd XioccrtardoiJSdi^d. di«?cx<id^ sSoO 
xJi3^, n22F;^od k^^noI (S5Jo:>d), todjs;^^ (ai-s;a.-Si t).. 

di'?oi)d^ diO^ijdoloiiJS (£.- 0 : 0 - 35 ), x»3&X;d di?d ^OjJodoioJijs (as-e;a.-ro) 

?55f\!35^5. dssrd^ d3% dod.i^ri'<?i dj5? isjiOxji^^- ddicso/i 

^55-L$it-a. Qsd L), ?5de^ sssdfii aejirsSxjis^d aocte (3 s-27§l). wefirlixJjs^j ?;dd3 

<;ioddJ2^ ef\)d3 5?*35^d. ^dotSd? «5dd eoi:oqS^ ddsd. 
(35-e;a-j). ssddj d5% -at^djs «5 ^cSjscnxiodddo ('•o-ti.-'o)- XiaeOva 

xjoWoqSad. zte«rt5?od tSesddjs^xjdtd, n5St3?5i)|^d d;»^ 

aa’ji OT.'sdoiii^iS. (35-ya_v)- dKFd^c^i ?<a£ijjod;3:^rt;3a ?35rtdd3 rtsgpxJii^d* 
(sj. d?. 0 F-& 0 -V). 

d5^?d5odiiddf35didOod, dtsrd^di xjxi^rltf ?j2;5;^a C5d£3d^- z^loaiodoS j^ewddi 

ti|,ac>r; ndnvo a%"o^d. asjs ^d^ add t«?*d^d; i^^njse^d 

add> hdds??^ ew^jl^disacss d (ss-ya-v, 35 do%, 00 ; i.-s5J-4. d^ s6j5eOX<; a, d?. 
v-o>5-A disio, 035; v-^.-Jsr^). Adri^d^ d^didddJs. d^^doi drodidddjs add? 
a d?dlce>3od d^ssssA dd^A'^i t^^cdi 23di^d ( 2 .- 000-0 d^d^ aj). add ssaSar 
aodd? ^oda d3% d'fod:3^d ( 2 :-ooa-o; ^s-^^5-o^5 d-5^ ocjs?C>d; a- d?. o-j-o; 

o-sl-o; 'F-a.0-35), dKFd^?d Adrt%'^ dJ5^dad, ^dart*, dcs^ ^jdjdd^^j da^ 

^?oi)d0oi>j3 ao^addd^ (ntpSFCsjddij^), ?:||jdci3^d (£.-oo.s-j) di^ 3 „ 
33^qiFi(35A05d (35--^s.-2.; 4.-3SJ-oi d^ dj3?0d). addi d^^do^dcS^A dj-j^id 

;^dd; djdot^dgdid s#D5dd dd^rt'l^dd a^dP «5dd^d ( 2 .- 000 - 4 .; o--o&5-od^ 

.dj5?€ld). 
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[ Sjo. 35. es. i.. Sis. e;a.. 


a^a^; sSes^nv’js, 

Sijsdi 55j3?^ri«'j3 Ijg3t)n;3. a^?jOo3:)f ^aqS^yscS jjfcJi sc 0 oi)o^d( 2 .-nor;-j, v !So^_^35) 
de tsiifS jSleOSiJocSde, KfSo^Soeo S)#?3iE3;^ 45^e^?jt) ewsJc^jsensi^^cS ( 2 .-non-a. -, 

r-cJj-k; e. v-n35-nj; oj-n-nj) l)3^) ;^nF(oiit5^cjici 

..{a5-e5'a.-4.). 

?ii;3Soojij ?ji^o35orfj (3i-e;si-v; 2 .-n:n-a.; n-''4.o-a. <d^ 

3c^e£iSj;. (o3-n-.oj) t^isai23ji s^OSioiii, ^ojSc^jocSjs, 

*Jj| (^n''-no-i.) ^3'3 <^)ot,)j;d'>?o jj^oSiocSjs Sof i’d. 

#j3!?^;§cS3g ;5i3^ Jo3«o9/i>di;^idd6odoja 3js:rfr^«3i 

(nO-V>1 V ; J-V-4. ; J~J52.-03S risJci^ ^JS?C?j) JjKFci^cii cii^dewloi) 

'toisa^S. iiarcij?*? e«odi eA)|j|,wJ3cSi$^^; -acfe Adrt« esof^d 

(£.-'^00-0; D5j;^.-nc^^ s!j^,05j). =rd)^ ?ia?JJ 55q$SS ^JS{^JSdw^.ai. Zgorfi fftS ?jliFcig(ii 

^oc3o3iorfj3 (^F-i5J-aj, sjai sjtiFfi^fioa e2?;^^ojJ3d5iloc5j3 (r-n^si-a.) 

SjKF^J^^rt /aad d?;iirt<?j5c3^5 sioWoqSacS. ejrfd ?jo20oi:;5 egt^i^ndi^ci) 

533^^J3ci^oSie. esr^cSisd^ j«oc3islsj 3Sj30a:3h, dfwicdjan ?A)ej<itAdi;^ai 

3j«Ffig^diio35. didi^djs CtsFc^^cSj;:^^ iJ^^o^ncTsd (35-t.a.-i.-, 35-ya.-3s); asdj sjfcFfi^ 
%«3ii32»S (^- v-r-35-v). adc^i ;iio^r(«S esf^odji •a^j^jscScS 

(4.-35.S-4. ^5a_i, oi.). ?itip-^_^Xinsi, 'Soi^^idja q5;i>r ri«j esjSe^ 'a;5 

(y t—n) 'aw^oi E^c^siAtfrtja, x-oS? ooS;§ sjzpsdsraAcS ; wad azcFc5,^?5 asosjog 

■aSi ?),?«,asnjS. 

ti ^ ej 

d5 add ^,?s,asnw. aji/VfddO ^ d^sdaorf djsasdFasd ;SjsecivP, 

>"i'vv »» '' ' 

di(^ai?idJs?jdcdlodij3 M^^^c®n<s'gxojs ds addi adF;1d;a djsaodig:^oJ;5. 

diasszpsdsidg ■aar^ -d«F^^dj aj^djs !«od? aodi spsad^l^asd. 

ds d.s'S.d Muir aojo asss.^odoat^fd ds c?a dt^F^jcss^ - - 

1. “ Address the powerful (god) with these words; laud Parjanya; worship him 
with reverence: the procreative and stimulating fructifier, resounding, sheds his seed and 
impregnates the plants, 

2. He splits the trees, he destroys the Rakshasas ; the whole creation is afraid of 
the mighty stroke ; even the innocent man flees before the vigorous god, when Parjanya 
thundering smites the evil doers. 
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3. Like a charioteer urging forward his horses with a whip, the god brings into 
view his showery scouts. From afar the lion’s roarings arise, when Parjanya charges the 
clouds with rain. 

4. The winds blow, the lightnings fall, the plants shoot up ; the heaven fructifies; 
food is produced for all created things, when Parjanya, thundering, replenishes the 
earth with moisture. 

5. Parjanya, before whose agency the earth bows down, at whose operation all 
hoofed cattle quiver ; by whose action plants (spring up) of every form; grant your 
mighty protection. 

6. Gran to us, Maruts, the rain of the sky ; replenish the streams of the procreative 
horse ; come hither with this your thunder, our divine father, shedding waters. 

7. Resound, thunder. Impregnate, rush hither and thither with your watery chariot. 
Draw on forward with you, your opened and inverted water-skin ; let the hills and dale, 
be levelled 

8. Raise aloft your vast water-vessel, and pour down showers ; let the discharged 
rivulets roll on forward ; mosisten the heaven and earth with fatness; lat there be 
well-filled drinking-places for the cows. 

9. When you, Parjanya, resounding and thundering, slay the evil-doers, the whole 
universe rejoiees, whatever lives upon the earth. 

10. You have shed down rain: now desist; you have made the waterless wastes fit 
to be traversed ; you have generated plants for food, and you have fulfilled the desires of 
living creatures. 

li I 

iS«ds5 il a? Qi I ( 

ssoijBo fkc^FO^^Sa 

35*1 I «?- -S-Oa I <213 II 
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[ iiio. M- «$. 4.. ?SJJ. aSi‘ 


—««5^ iiou ^ S5?Si;5^^c30 3o^;aj_ocS^oJ4 

•arfd© o^sJ^e ■d» 3lQ^^ aijOijj aii&oJij. satsrcS^ci) 

{3?dlo3ii; d» JiO«,cS odo^WTcJ^ iiow 2 «oJ^3,^05j SJjS^ «ScSi5^53^«i^Old!^;5). Si;^g?;3* 

idodi ;jj5cSo^rb;i siojsiSi (j-v ar!^?: e^od:i^;§. ©?Si^;SicS^oS50 

«9t^ S5??3rfi^sjw3!r3i3^ig^;5j^« gsrt^^ eroRR)os?i^dod>^35« ^oOi 3c?'fdj;gdi. 

^ :iJ5%,cS ^Ssi)-S^poavj3 esqSn^ ?J;5^£5od«i;3 ef\)35S'^fi 

draddt^ods «5^«33ajofi^^^sl;3^c3—:io^3ssix«5o 4s5iF Sd erodSs^^a-sgs'Sj s:d 3d<o 
A5^F0S^5S 535 j3oW ^ TjjS^aoCS (°J- Jl-DX) 

SSc)Ad5^d3. 

eJ<^ 

diodw—M II esdijysi^—t. II ?3 j 5^—era. II 
S53^^ —V II Oip^oSj— V II drtF—J2., so II 

3 satf a«c3053 aiJ^oaJ,—no 3 
i ajo 3 ^i—n 
8 c3ea>9—xur^^i 3 

II ejSocii—f>, «-e. *,8i2(*3' l-s-v. tsn»t I r. 6 

I Mobsanedi I 

I I I 

?52J|j h?2?rn-stp8 ^2,- s5^i^?5^o e^^:5o?3-3 S^;75Ji I 

22$dc4cl/a deiU? dqs-sijs^es^p^^o r^ejroll 

I ndTmit Q 

'«s^ I dd I isixo I ft?gs«?s I «^81 d£,8o I da^d^o I ddosj 1 e# I I 
■tfd^ds^ I s^dJ^g I ^edsold^g I I dj^oia I t»d$e5i> I rt^Fo II o ll 

1 ;rao3o»V5^{0 I 

{6s dj5,5^:^ddo wododa daFd^siatj^^ss^d^ dd I ss^qJFW^a 11 daFd^- 
id.-a ? <djs;|.ed adoqra dda^g I daFd^^^d?(red^odad©«dsS^ isirc^ss ad^g 

dd.'SS 535) adoQaS^ 53D 35^aF0a335 535 CK5f!»)0 I ?). 00-00 ! -gS II «^ftF«^F8 
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!! XoioKXti^l i 

lios^^^dofsis) S)3!i^3e> 

1 

2^Jo;ic^O S)03«iiJ8 T^oi^r^ 
d^o H 2. II 

II 2 $w 9 S 3 ^t I 

qJdOFR^ I *W»S,rfc30Rra I »i3i8S2S3S) I ^S'S I < 39 ! | I rijsoiooiw I 

I aijO I j;JoJ{io I a I o^wqJs I ;ij»^oro I e# I ^^^8 I OS> • «3^|0 1 dj^oll&ll 

U ;^oi)t8^S3$^o n 

c6e SWs^^sidifW 8? o5oos33o i^sJofjs^ wrtcr^ti'tfets 

«^fltFl l^diFggS) ^33 ojj233^a^5iJ3F8^ I 333©ojoqJ8 I 

?)c5J!)io8 aSwFsJ^jj^ sJ;so3ooij3 i^^oi;s ti !>ij|?(3j»sc5^€fj oiot|,efJ ;» 
a3jO jjSiSJfJo jSsiro s^J3^«3^o Si D3W^8 I Sia?rfo3oq5 I jUoiorsJjB 

7$Aoi.ifo si C^o do8if9^8p«)5io 6Si *5^^® I ijrstJois^jss 

e3iididv303q$Fo II 

! ^ 3 Sc 33 «iir II 

SiiS^sScJifni—SiS^sidorafi? I Sid|^33—333^^03d 1 

tJWOii5^(5«)d dtSFci^ci I »SJetOiooij3—S5S^3tp3dC$»y£CJ i^£)30iododS)J3l ^djFS53— 

«diFrt«ocS?;.o i ^ 33 —oiiS3^a^doFrt^?i^ I S33e?jj|,?6| 

oiiisd—swd^Did 1 oiJjjO sjS^ddo— I Si 03«qJ8—^93Sj{ido^ 

dJ3d%ed 1 aa—dj^djicBcSO i sa^^o—s^t^ss^a 1 dqJo—dt?idJ3Jj?53M3jS I 

;lrad^o— I w 9^<iwdj£a^?o. 

I D 

^?3. »i33,dd3Es6e, ^tA 03d ?3?4' W«J03w^d3d 3jtiF?5.Si ©?33q53dC3;33d dr^oSi 
;!ji53oijaodsj;j, ii^^ddFfysa 5djFr(fod«;j3, o3it3|,Q«djFr{^?a^ 5n)0:!ji|,?o, 
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[ ^0. 31. e5. L. ejSk. 




I KCSZSS^t I 

^ I I I I °$od I d^iss I s:^^o I 23s^o5o I e;$Js!s(jo i I 

ewi I ssiwn^s I I 1 o3os^ I «J«r<i^81 I oSoS I jiissfr^Jgll 

t >rao3oe«4nxSjO I 

«5oi3o oi.3oSj»,e eido^e ’I’tj® ssii^aj's^^g I I idtsF^^t aaSo& 

«l og«)o% xl^FC^ »?;Q9^cl/^9?Ai 2^s;^d ss.}g5?sSqs?9< sioes^fs* :jqig| 
ttjd^ciado^z^e sdeiDOiijSs sSg^n^oSorsjlasc o^o^urc^^g dos^^^g 

as^aJi^.ig I a. 00-00 I <8® II 

«) 

I ^•ST^CS^itpF B 

(!5}«F^^g—Sjwrc^^cij) i ^ —efOd5V‘lJ3S2i(S I €W^— 

! d^itfg—i aSoi—;ro!j35as)i32,f31 ;So 2 ^s 2 „ci 

eoJwqSaod I a^o t^strio — I aScio^^js^cS I o3o»«— 

oSTOSSrt I «J«3F5J^8—SJtSFc^sSi I :<,^0i5fJ» — riKFco^SjSI^iS^, I d03^^3g — | 
a5o&—#j5e^32(^jje (wrt) • a^s^^si^g—;^^ir3d«e5^rf ^ aJsiFfJ^jiod I ero^ e<3^n^g— 
j)d3Sosqin«*J5 ;^3S I (tSdo) Lcii33,6. 

II v^^ipr I 

jj«Fci^c^ erodi«‘;w3^cS. ?5^s>3SS7i)Sei,N- ^4i 

McrfjiqSQocj Jjtfo e3j3?^;Sci-^|(_ r(rfos!i32t^. oija^jsrt 3S«F?i^?j3 r(tsreS;^j5cii^ 33^Lrltf?iij_ 
^jsoi^(3j5? «rt ;^^rr3d^(3e)cj ^ s^KFoSg^orf ^daScra^rts'ja ?3aj tSdo Ldj^3. 

English Translation. 

He strikes down the trees, he destroys the Rakshasas, he terrifies the 
whole world by his mighty weapon : even the innocent man flies from the 
sender of rain, when Parjanya, thundering, slays the wicked. 

1 StStHSt^^rtVi II 

■&t oiJS^^>:3 aot-fn^S— 

aoSoa aa^oS x^»rtS ts'sXjd/^ssoi sl^ec^^iqsTc:?^. 

tBDfj* es^?{^ rfi^J35s3!i^?laj07)^.fse ??5^g ajwto^o^e aii^zsrti^s 

5^^cdO(3« ts5oS dos^^Sg aradt^^g II (^^. no-no) 
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^ aKFc^:5fa?ji cra^sJoaj^ ^3cB*s^^. ^ 

aa^oJJciaa^ (f5sd^a:Fa?i^) jj^c^a^js t^oi^aai^a. ssaa ^aora; wa^?* 

sjjoJjotsdsciadoaiaj. ?jdao5£;j!ao;3 t^oi;aoa ^ ^j??a 

Lsa6jt?rtjaai. ■* awra^a a^isc^ s^xa^ra) aio^iaiiS? «na. ;:^^.oi)a^ 

a^aaia^rt aaeji aioajrt'^jsaa aj^s ^jtprii&oci ei;aao?fdc3's^ fl/sfaoai^ n^a^a^r 
ajs^iaada^ sSj^aai •^owi aijios^j?a^o3oa)- as«j, ;^g^nydjs, Si^cs 

rtyrtjs ^rte 65^)^* jradasrtiaicsooa ^ aacaia^j^e “ao atsFc^a^ a^a^airav^a^ ^aaj 

afSpasTSAjS. 


t x.o^’StmS* 8 

'* I -. j * n j '*' * * 

d^SSi e$c3\Sidjsr37!5 esof 

ill 1^ 

rfj507)aj03o^^ 3^^qse) 2n:^$(j;i5 oio^^zir^i^i o 

cities 1! 4 !l 

!, § 

cj^esia I ^soixs i «ss^o5^ I w^j^afs* l wJis I rfjsa^s^ I ?^»o^€i aas?i^Fi3* I 
I 

e^ca I 

aA039* I ^osii^ I !^a^8 I eras' i asoie 1 odas' I a»ra^$ I i^esa^e I aaj^ro l‘ 
II 4 II 

C «O30C9^J$jO I 

d^ea da*»^?i-*®^ I ^ oij9!8 ^dodjss^a^^acs* rlrarss' e;S63??j^Si3^d/sea 
^cS^aa^ atsFajS'^esSb ^aodjsss^a^e^^a^p^afj^ es^i^eccdapi' asi's^ra' aarw^a' 
aj^s^a* ajs^aa^^s^^eds^a^ea'^a^ aodo^jjs I I escS^A 

j^drss I aao aa Aio^a^ n aaS^^Sorca^esrar dt^'^aortss AooSde^s II esaarfle- 
s(2^oQaij;3^F aoca’a^ :^aq5^ rtwraao-^ aj^otriaaed^e I eroa^e^oS I 
! odaa^cs^ awrfSjs^e as^>»esoiago sSsi^Fo asSjsrea^^o n^waie ^?5jseS ^cwll 
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[ »5io. «5. i.. Ji(S. y&. 


fl ^a«s;3sq;r s 

d^ed—dqSd^.^ sSjseSoiiod 23Ddl3c)5iod aSjadrfi dqJdOdjd 

oi(s?q5d^ 'Sd^odj cdjsd oei o^yorSjs f^rcfjdd^yswdoi djsdj;3^e, « O^S (sitcrf^^^js 
Ji3i) I ja^dUrt^od I ess^s*—| —^eosSi®^ 1 

•icSis^FS^—I Cjjas??;^—dJs:^cio®ci;§^ «d I — 

?^j3fi:dd;:^nodol i ojo3»—cdjsn^n I dzsFpJ^g—dttrfisfSo 1 de^Ss— 

t5o^0^dc3^ I SSd^FO—;^^0&ioC3 I ??^S9oi« —dJSdiST^coOSjSe (yn) I 

JjosSjS^ -XioScooJ di^;5j«)3od | ;^^q5®8—r.«r^i | djaosa^_c-jsci 

-aoCje3H eroa^di^— 

Q tpi^JsqSr B 

dijSdd^ scJScSoiiid ssd^cdiJ 3<^ !ae)dl3c)5ood y^ri'c’fi^ dq^dgdid 

o3;5?!dd^^ ^6^otii cdjsd c?^ i^iyorlQ /^jsetdds^rijdol y 0(® dWFci^jifi) siao 

trsdlinfod d^;^do®d^;^ yd do?;^riv*jd^ 

«>yor!j5 7lra?Jdd;33rt5do^ dJsdi^fS. aiy^^r\ ^l^odjod ^^03 

dsrfjdfS^n yrt XioaddoJ ds^dJ?did rtjsFd de^ritfj d;3daods3? 

e?s?wd5^d. 

English Translation. 

As a charioteer* urging his horses with his whip, brings into view 
the messenger (of war), so Parjanya, (driving the clouds before him), 
make manifest the messengers of the rain : the roaring of the lion (like 
cloud) proclaims from afar that Parjanya overspreads the sky with 
rainy clouds. 

■••4=K!l(I)-4«- 


i ;>So3o39£;3dt > 

II ^ ,1 III 

^ ;3e)3‘s sroJ3JS5^p523rs6:le J^8l 

II I I 

^cr«> ?^;:ic3c>oio t3-3odo^e o^^«re|8 
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D zcSmSi 0 

a^ 1 sw»5» I 5n>ol I aS^oljoS I Sijdoi^lg I «wa» 1 ^ssl^^s I ^oSie I Sj4^5 * 

I I 

8S ;^8 I 

<50^1 ’ ^osSjsto^o I «?o3oi5 I o3^J3« I aSwra^^s I I 1 esSi iis?l! 

a ;q^o?oc$9se20 9 

^;353t <314 3!j«3r«ijJS^ tiSjseaJjsres-s^ I ti I aiaoS 

3!J^o3oo3 I as, s-o» I -aS II 

^ s^3|^^q$ro I zS^o^JoS r^%|,o3 ;4:i}o«a^o%jdod »jdo^^8 I 

t,3i^«d>fi»5siqSaf«j I ewd^i^oa I I ;^do^e^o I I 

•aoa CJsSioSiF^;^^^ t^JosJfTOojo jddFwrt^aaoio tsaoSoSe I ;<Soqr5r I 

9#i3^sSSioa I 3iwF<3js^t aSeiSs zl^^Sto 6(^;«j»€5S'#«?rerfd «^rt«|ja 53 ^ 

^cJ^;jo sfisis II 

1 ^i^iZi^F I 

kIos^— aJro^«»ri 1 sdtarpJ^s—sj«rc^jS«;i(S51 zJ^l^aco—I d«^?re— 
yucS^aocS 1 esJJ'S— ;5Js;;i|,j3^ radjsa d^Si^cS'ftf («rt) I S33s?i8— sysciiorto I s^ aaoS— 
^t;^s3cin tieto^;31 arfy ^8—a^ot^od^'i ! z>^oi5o3—eo^egaoci xscoots?;3 f 

t»;i958—1 enj3< ^asSe—to9?ojw^;3 I ;^8—e5o^0^;S I 

I <aoa—I I ^sSpjaaJo— 

e3js?«?j3^ I 83t)Ojyie—oS;jert^;5«)a (c^S733 wriy^tS. 

S i^sssqir 3 

oJj?OTn jiKFf^tS?rf?i3 j^qi^crfjSo^ «focJSaocS ;i;3a wrt 

sraoiijri'tfj ajw2;s^n aiot^jri^i sso^o^QscS XiSdi 

e?ie?jsFg;3^rtii^ eo^og^^ ?3z!i^e5j5e«?j3^ c^js^r^s^cS 

s^x:r7> 

4' 

English Translation. 

The Winds blow strong, the lightning flash, the plants spring up, the 
the firmament dissolves : earth becomes (fit) for all creatures when Parjanya 

fertilizes the soil with showers. 

XX. 14 



210 


[ Sjo. 85. i.. eriL. 


;3soiiratin);3^3E!Jo3«) 


8^j33a3 .aou 4i xLis^ri (3e)e^^o3j t^c55aSjse;ij 

^Srecsoasrt oiJ3t33^;ioo^;ic3^r\ SiSxStSe^odi ^ ssfs a3o4 

ati^ojijod acJojj^ Jlra^aorf (?#. j-nss) s>;^3j3^hdo;§rfj. 

D XcbSSiS^t I 

lilt I , 

edo;^ 5;Je 35,^^? I 

oioi^ ^§ ^ior 

t KsJaa^t I 

033jS|^ I 1 *()5>»ie 1 fjoedaifS I OjO^ * * ^3E>Sa3« I «3^F6?d I 

oJo^ ■ • i»all$?8 I Mg i rig I aSwFfi^ I sJoi 1 jiJjf I II» II 

I nsoijcsvs^o G 

oJjjS^ aiwFfj^^i ^5? ^rfjFjS s^^a? fJo?Jaj»a ©i^qSFo cJrfjs ?{o5f 5^- 
I odo;^^ i^sis* i!»{3jd(M(^o rlgs^a^o za^fQti ^odoie 
i^oiJF^e rli^S«d I odjji^ ^5? ?re?3?c5J5»» 

t^sioi o6« 3ij«3F<!J^ ^ aoaraoi^jo si'JOos'^ ^«)o oioe^ I 

^oJjgij II 

I ^AKosipr ( 

oijGj^—aJrarf j)c^ I j^ie—«jiiFrf ^zp-s^acrf I jsJ^^ae—s^^acjdoi I <jo^ 
— ?j5!2,ici&oocS 1 odox!^—cxjjsrf I —?roFr>^ sSJ^3o^^^^acid I 

i^^sis^— sSs^an^j 1 «t^JFS«4— I oi);d^— 

1 —8f;diFrf I t«ai$?g—LsS^ri^^j I a^oran^g—-cssirod^syia^t^ 

o^.h I ;^g_8fo^3o I 3!}g3F?J^—gdcFfi^dC^i^e I cJS—SisJoi^ 1 

rfolo — (^ejlfs^sstih) I isioF— xbso^icSj^ I odagi^ — 



e. V- <5. V. a. sss. ] 




211 


i vssnqjF n 

jjtSF5^j5?d^e, o4ni;i tfrfird ^tp'srfSod fj^^idSjod rfjsacJi 

;^drae, oiJ^rf cic^ ;i:?i3oS^^,3aods3f, ?^ds>jrts?o^ jjs^ari«*J5 

?)c^ ^5iird jTOfs's dj3J5ei:i^«n^n i5<fo^5i;S^? 

English Translation. 

O Parjanya, through whose function the earth is bowed down ; 
through whose function hoofed cattle thrive ; through whose function plants 
assume all kinds of forms, grant us great felicity. 


II ;<o2o33a33Si O 

- 9DDe>8 I 

I ' ^ ' 

?iliO?3^;dOd8 ^3«> rfg M i: li 

II II 

I I I s^odo^g I dOcqijO I I ^ * t^titkg I 

tfSTsrgQ' I I I ts I 'a&> I «d«jg I I tsi^dg I hsD I cJg II 

I X 3 OS)t 8 VSl 8|0 I 

oSe sJodoijse cdjjaaJoo a5|f5«sos!5^;Sc^j5?s^ ^jses^^dqlro sJ^S^o dO^ql^o I 
d^l od^sSj^? siaSr^ws^^JS^ e3^^3j^;j^ aSowo^^^e ovcJ^qs^io^ a^ 

I I 065 aiSesFji^ dwrs? 

«;S^c5^rfwsc!;5ot8o I I *0 ^osirfs* I es^esojjs^o^ aS :3«3|f5?S?lod 

t*ori»??r5o fid^tis^lj jS< 3^ c3j5€s*ra^^o hn II 
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[ sjjo. 85. 55. t. Jt©. tfSt. 


0 ^scsniiSF I 


docSais—I —?5o^ogaorf I fJg—5Sa:)8rreA 1 ^h^o- 

«cS sJowo^xa I 5noe)8—enjrfsqreSrt^ieSj^ I a^ —;^£^sjaX)0 ^ijifli 
nan sboJ!iO(ije^ zinr^^i) I jaiecJ—rt2Sr4j|,cJjd 4t iSj^^aort I «»*J8—I 

?)*»o«j{3^ a^^djssjd© jJiOsSoj^ I ^JSTOFff^—jJaiirtjprJMSoaraA I ^So—dojoairoi^ I 

»;4idg—8ft.ojij^?racj ?)??S5 I rfs—I &»?—aratiTfcisAiS ?cAj. 


I ipaz»qSF I 


i>?| rfjii)3^r{5f?, cirfinsA eso^o^aorf g^&jOjoNa^ ?4iOXjO. ;^^TT«>dt#;;ip, 

«d ;5 o??> 5^ njoWoJ^iXid ewdtfqraSrtV^ii^ ;^a sjaXiO ^tjlisis^A TiiOXtO. as| aStir^^e, 
rt«3FJSj|i,d3rf d» A?^aod wcSrfrfcSi^ a^^ciras^O sJiOsi)®^ rfcrfiairtrfo. df,cij5i?K)rf ^?5S> 
;^^93dtf5St)A TOtt^fi»)A£^?o55. 

English Translation 

Send down for us, Maruts, the rain from heaven ; drops of the rainy 
charger descend : come down Parjanya, sprinkling water by this thundering 
(cloud); you who arc the sender of rain, our protector. 


I xoSenrx^i I 


^orf rt2^*r;jj3 qk erorfe^s^ aeojjs d^?eS I 

Jio is^r SiMo ^ot^o ri 


I xSdoatfi 8 


I I I dtjro I » I ^8 I I sld I a<to^ I I 

c^io I ih I I ^sll^o I I atdng I t;{;ioi} I I Siss^ens II & II 
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^od 1 ^8 ^o3j I ^d«d n^9?^fo3<jl 1 

rttsr I r<dfo rtdf’w ?)«o3orfojd^5fjstd§€^^ jj'jg I I ^dd?’»S'Wd;^ijsed^- 

sin d^?<d 335 aeoij I a3elrae 1 z^^So djSssdod^^d^o sSoe^^S'o ?iUto 
ajJesSera aio wc^o »j;?jaedoj30o j3o ^dosr'o Wdr 1 es#aSF d^^^qJro h 

o3oz 3^ I a8»^o adjo^Kod^sSjedo ^dr I »do c/vad^rsio^ 

i5o 3 cJsracs? ti'rf^s^SKn-j 3:^ ?)dj-i^«<^^^c3553)8 Xdjs tjido^ I 

H II 

dtsFjf^^C) I «ii^—^^q)^rtt?^a5S0OT^ I ^od— 1 :^(io3«3— 

rttSFdj I rtz^lFo—rtsjjFdjadd uud^d^^ I w daoijj I 

cAidd s?—«fud^djad^ ;^c3Fn*d i dded—d^jlcjid^ I dS a^oij—?jdr^ 
;5odo^j I i^do—ddoFd z^etidoidod I a8»do—ejadoiijnin dc^^djSfs^fi 

djsa i d^oj^o—?£z^j3?djiai;53n I do —dj^,5qSF33)h i^fOdo I eroz^d*— 
^d?drt«*j3 I ?)3St>cy58—drt^^iS^drt^ja I ddjss— o?^o3j0 I e^dodo— ?wd^f 

d&^s3)rtO- 

e II 

,i?5j dttFd^d?, 5^?i^rtt?dioso;33:ft sfudj^do. tS?ra^n rizSr^i Ld^r!^ riJiJrdjadOTd 
wcSt^ddi^ 751^dooui. eA)d^cSj5dd dqSdjsdd ddr^ dodadi. 

ddord &5?udo^clod dad^^^dc3\ft djta ©j^edoisovran ^cadx 

vo^d^{3{2irts*Js, 3rs^^cS?dn^j3, t«od? ef«o3o0 5AJc3tJt^a^s»rt€;« 

English Translation. 

Cry aloud over (the earth); thunder ; impregnate the plants ; traverse 
(the sky) with your water-laden chariot, draw open the tight-fastened, 
downward-turned water bag, and may the low places be made level. 
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^ Sc 


[ rfio. ai. ?5. i.. Asi. s;a.. 


( <C&>33C?E!t 3 

lit i 

;jOgQ^O^O ^ ?$^odoSe)0 ^O0e)^ 

I 

^d?5^3^ i 

II II 

I escsSi B 

>1 II 

^onoio I ‘fAedo I er\>«< I » 2 l I ?> I I TS^otios^o I ^007^8 I I 

s^dBui^s* I 

I ss^^gnai^^SiBC <9^ I I eruo$ I ;<osB^ss 7 (io I I II ^ II 

I! II 

eSe stitsrfi^ ^0 slssno^o ^jscdo tfsoedm cBcodoo sSoc^s^joidtj I 

I s? I SB Stotl^l !St(t^g ^^dojo | doe??^ fjiSjd^e 

•^$43? »);$A^«7g ;d^^g B^^odoBRio a^sio^o^j ogdBQ^s* ^asTr^s^soo I s!^o3j(S 9 
^d^g d^odoSe I i^Sc(lidcd^«d ddo d^i^s^eo tl ^^ 0 $ I 

I ;^«d^g Bija^ss^roo B4)dJ a^^sSreso amBid^dJod^o 

dd^ II 

I ^iK:3S!|!F 11 

(<;i6j darc^^e) i doas^oio — a^ds^^djsd^s^ I tfjs^do — ea?wdoJdjd 
i ewdd—dj?o^ .a|,Soa I ?)?»o8’'i—(«Ajdtfdd^) dsOj^j I ^ooai^g— 
dart^i I »)S««as8—^do&j^cSe I agjd^j^s*'—a^as^r^aSojsoassh i B<^odo»?o—j^dSoisjO I 
—?ABdiSaod I m^awdj^Si^—c:t,<,;:'3d^dr«'sid'i_' \ —ijsojii^doi rixsdi I 

«»a{?v^^d^g — !^e^rt<*;^ i b4ob^r«)SOq— asd^^'scrt^ss^d I dd^o —^jotSsoOcdB®- 

II e^tsifr il 

d«r5|df} tS^odo^diS^djs yd Joa. 

?A)d^d5{^ diOdj. dartvi djIoSig^de, ;^SeiF2?djiS0OTA doaJiO. 
tfursedod iisaJjj^dol dJ^di. sysd^tdjasaid srod^s^ tio^ acOcdi©. 




e* V. e. V. c. je;. ] 
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English Translation. 

Raise on high the mighty sheath (of rain), pour down (its contents); 
let the rivers flow unimpeded to the east; saturate with water both heaveiv 
and earth, and let there be abundant beverage for the cows, 

« «02cSSC39I U 

II II 

c50^c 3* aoO^ I 

~ I I I 

9 I 

oJj»* I aSar?!^ I I I aSoli I cisgsuf^is I 

I <acio I I ol(d(dl( I oias* I '&o I I I II f II 

II Ji^oioctvsxijO 9 

88« aJwrsI^ 

o^oXt S:>c3;90o3oai »>^o ads' a^S sSAcilc I Siao 

I eda^oti ail^^sn^a^a^ ^,A«jjc)^sl)$lia^^o cdoe|^07sioa^^'i^o S)^o 

oiftedSc I B^sS^'S I rf^38j€« 5fisirad|^€4’fft!cJr8^o 11 

II «^i*3as!fr 11 

adarfi^—i i t#ci^c5»*—riaFjrodJssjaeicS 

dJ3c^j;3o3^« I —nzSrsiis^, I 1 rtoft— 

9?j30ido3;3t (ed) I •ado Si^o—d* | sSJstdS^—dolj3?S3ic«i^j3 i 

a^JS)37^o dj?s5 I cdo^otl—oin>d ojjsrf t§e3cSri«;Sc^e (©sSe^;^ 

?) O^JS t od Jj »S). 

I v^osqlF II 

dar^^ro?, jitrij odjsassrt daFcJsdJsajss^cS slidj, 

ris8Fs!i;% ert jjd&jdis^d;^ sjoIjs^^adSi^jS. 

ddej j3?dcd;^ aoIjst^adcii^cS. 




216 




[ rfiO. 35. €5. 4. ;ij5. CJSi. 


English Translation. 

when, Parjanya, sounding loud and thundering, you destroy the 
wicked (clouds), this whole (world) rejoices, and all that is upon the earth.; 

N XoSoSzrt^l t 

I I II 

III I 

wcy5)o:io ^«3e)2^^5ss:)d;s)e 

3QD0 II GO VI 

n cdc^3< a 

9sl8*ersl sisiro I erv)«< I crudo %i \ ;i!o I I I ttScS^^ I I 

«n/do <99! I 

e»tS(»?lg I I ^e»rnoj<) I ^0 I erutf 1 I eS^ds I li qo fl 

II ;«932oniind«o II 

•aoiidjdd^S^S^dAcdtDe II o6e ^dodj^rcs I d^s^ss^dA I ddrdood> 

dJS rt spicdi I enj^jS^o ;<>» aSodo I I dedSet^^dr«I df 5 ^?> ?)did^- 

aijdss^rf'^* I I ■ftdoqSfo I ero I »a^do^ rtoioo 1 

t»d^(d^ets^g I erodssdojjs I dd^qlro I st? I 

&&do dcd( 390 jj t^o I ?). o-oo I •9aSd9^d^d»8 I ertis?& d 
dOjidO^dg I S»i)djeS^dd li 

II ^it,zxi<fr II 

(,;is| dtird^^t) 1 «d*»F€8 — ?.tN3 I ddrdojcJj- 

«didJs<5^J5c>r\ edt ^Is^odici^ i dJs n^y«ojj_' ?5lociJ3r!nol) ! df3^S>— 

5»?5|)d didi?*irredir!^d^ i ew — tssUto tifiorjss^sseirtdo^ ! —erudtf 

dc^dfs^fs droad I t.d?« 8 —I ^ewsmedo—draddd swdtjjserti^ ola?;^ 
s^ri.dol ! es^ewdg—«w3|)dddj»)aijid 1 s^saDd^g— djs^doodl doStcaj^o — 

I wddg— ddadid. 



e. V. S5. y. sS. ] 
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5)3)!l?dJJ02o53 


I n 

?ie?Si sboxa ?oSj. ?i5JJ^g3n^f> ii3?s?3i^ esdc 

i.'SodSoicreriid oe^cSjO ?:es?dol 3zSadi. ?ec«d did>^oTOdort'«><fc^ roUto S5?i>3jjej 
kreriidoi «fud?2;5D3df5^n djafid. dJtc^dd o3j2?r!^;3trtodoi 

erosSjdfidJsaSj;!" aSi^n^a dj^N^iOod ddadj;S. 

English Translation. 

You have rained : now check well the rain ; you have made the 
deserts capable of being crossed : you have given birth to plans for (man’s) 
enjoyment : verily you have obtained laudation from the people. 

I ffSOiOKtpSJ^^O t 

«5jOf\i#8 I «#d5^ i3e;33^3o OoSss^i espSos?*?^ I addrstifrso 

t39T>^ I «. ^-av I ta ;<A^^oll t^^;3j^e;Soe 

;^/a^doo5&eo3J3 i e#. II 

e?S);3^d4'—oicw ^ ad^oii ©pji^tsdg 3oj|_cid^(di 

-add* rfjjsdi sii«i^rtydo;i^. ^ «^aiw 5>ij2*oii5. J^^iacd^ sqSss doqS^sspl 

atdicdii (ao3e^l d?di<xl5i. ?3^j3s;^s3’'ei53ddx. M<&»a 

jTO^FJJJirapi'iaSJ^Sijo »i=t^ a?t'=‘di;^di. dra^ajjoSjs^rt;^ e^oAtfjg. dtdih^d^iS tl?* 
so.'s^^didjsdiss.-i ^ ?lre^d djjds^cSoSi j^i^aededioij ^js^dodg 

s5?S)^e^5djo^dd\ri ssd’ie^odi «^?j^oiipSs’53?ijs3 d—5Jdr»as?o 
«3 i 53^ aow djs^aod(55. i.-r>v) a;^3d?hdj;$d5 dis^ tftodiKbd^cItSXi dsdid 

%tdjdjo^ds*0 ^ dJsdy^ab dod5^3?o3i3^djo:3r(s^ dJidt>^oij Kb^fs^rv 

^aF3|jS3r>dj4di («. r-st). 
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[ ^0. 35. £5. 4. Sjs. av. 


«jd 

—55 II —i. II tSjs^— e;v 11 

B3^«f—V II —V II ^r\r ~-sT II 

> *jj« ssesoa aSoS.oA —4 H 
I aij&i—sss.t t! 

w/ 

I dtan—9 
t 45001—tf 


I n 



^ oisjs g^ijssioo ;3035\ eSeiv/seSi ;3oio?i ii o || 

t eOas^t I 

ukjf I <av 5 I si^ssrvsfTdo I 1 I I 

I o 3 J 3 I I I ^ 0559 ^ I I iiio&Oo) II O II 

:■ AS'v;.:>ce4)ia^o 9 

^dj»55? aJj^Sle £|ars ^?j^^c3erfs3>& I ;» 

sijs^r^e II 08 ? s^qJjida 5i)j;{^»7» jiiSerfie I e^^a>M»^oaj5gc 
o 37 }i ^^0 SldFSiiSiO !5 ^(^c!V 0 SSi ^^0 J^cdrlo 23^$4F I Q'SdOjoXi I 

06 ( ^os 8S5 .^jaiS (S3t sst o^ ^jO ^Jd^o 

aJ^^Sieo sijgs^^ ^os|,^??J szti ^cSjseSi a^'^sSres® ^essaJj^ II 

( ^«SSI9$F 1 

ai^ 5 >a—» 3 ?^ d 3 d^:! 3 |.?jdedic&? I (^o—P(fii) I ? 3 a?jne)noiu 3 I •ss's — 

^ ^ffsdrrar> I sddrjTss'so—| ^Oii^o—do^ris*^ I tad**?"—do^d^l^coSo | 
jsldojia^sd rt 5 ca)rt's' 3 '^a 3 v'J 3 I doSo?)—dJS 05 t^^^;§^d 5?-'3 wd dcdicSj? I 
•o 3 j»— aSred adc I d 5 ? 5 ^^—d^d^dod I I 3 ^ ^< 3 ja« 8 » — 

a^sloiid^n Soijstd7^^d3|,«c^5. 




e. V. e. V. sr. ] 


a3i?\,tcSJJo?oSS 

w 
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li I 

t^jSesSioSje, soorfrt's'fJ^ es^ioija^h q5ox^«c^3. 

eru^^3^3rarf rfjs55t>^^,3;^<^jSV;s.wd cS?rfloSi?, acS? rtjesrt«>ocJ- 

s^tp^cdoci^ aA^o5j;j3n :jolj2e;^/l/3^4o|(,eo5>. 

Enlish Translation. 

Verily you sustain ^here, Prithivi, the fracture of the mountains ; 
mighty and most excellent, you are she who delights the earth by your 
greatness. 

II I 

^ a^oi-dO t?33SgB«)ddi— 

C^djassrs ti I 

iiotdj sSc^'csad. iiocSd ^ s^qiSicdoi f.f^iaSn. ■ds s^^Sicds; c;5ddoa!d. disa ril'd 

^d^^;3'Sh dj5t?.^d;3artj|,diri aqSs« JjJjaiiioSioJOicii j^odiaqS. ds sjj^d^^pdjajiojjsd 

ded^ojji dj!;^si|.d!3t^^o3iocSi ^?jd ;3^ndj;^dj. 'adj ^add^oio d!?. ds iidddab Sbujin^d 
diq^disa N^tdlcdirS^t ds dot3;tt£p?j ^.SsJaaftd ijod^pss^ojj;^. 

aq;^ ■adjl^odi (t;l<saa) ?3^djr!sfgodija 

j-^) ddfsadi aodo^r3^dirii*6a-'3j'5 (?». s-no) dsdssftd. da^ (i^ddfreod 

d^^) dow t3^;3«)j^?>df5'5djrii*0odijs ((j. S.-JJ) dSdnshd. 

d^qJj ai^^Fier <J>ow qradod^od d,{pde ^sojo de^d djsd 
.aodd ad^od£»s^dc3ad ^dtd. ds aqSr^ s^qidrija aqisre ti5.QSirij3 didj^ aodog^(a«td)dj^ 
a?^o&idj;§di. s^q^dnodajs aodos^d? dTO^dscindi^dOod aiofi^tddO a^etfeS 

aodo^iaou aqS-dd^ dJ5i3?oJ^ds3jf\ s^qidtde^d ^oSjstridd. ^^dJijs^d© aodc^ 
dOdad dasqS^daet) dtdio?i? 'zC sJ^dsand. ds aia^jd cdjsj^da ?jdrtd?Sdcia^ — 

^0 ddrsasfo doe^i^araao iSedc^o ^(ddo aaododojd g^coi-ift 
od;a tjljda^o a^t9dd doadi doedd^^o^dddde^ aa ft 

(^. nn--a. 2 .) 
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[ ^o. 35. ss. i.. SJ5. e;v. 


053 ^ 


©o^&^irf©cs^€.(3oJi5 ^sqSos^o 

«sji5sra wu;5(d^ eso^^o^rfO ^Cc)^35Ss!3|jf(^3. ;53Sc^^cij3jj;§^ 

C3d4'^) ?:t?S3 erorf?f3^dj335aoaid^ 55^^ qSoJjcS^ «j;!3^q5SdC3 

♦SiSodioSiorf 2;i/3»3od3c^ (3^oj35;doi djsa ;5oljs?3d;lo'?X)3|„eo33 isadj 

-wsr-gl^jv^ 

0 xoSoSscsSi I 

I ,1 I 

;5js,eJ3J3Jj35e) , Sizj'sSfs 3!j,a I 

I I 

^ olJ«> ^?)«o rf aSs^o^o ^edo;io;j5ja^«or?) 11 3 I! 

D «s5j»^i 1 

j5j5,5al;s<8 I s^j I S>sw?i8tl I «^a I I I 

3^ I odjd I ;53)t3o I ^ I cSeJio^o I ^edjo I ^I esnorc) II a II 

I ;Q: 30 i 3 K^ 3^0 il 

B6e awDOrf aaqSoJldJsie^e ?3e*i ar^ s^o J8j5,5rfjs;j8 ;Cj5,€®^- 

’SJS.cfjj* 35j^«e;Jod U«^5S.^sJcii I -Sot^ odjs ^o 

C6eSSoio ®t^05i0^0 eSTltSO ^ ^SiOS^SCSj^O^o Siws^j .; 

«5X> 5§e »83or?> io^jdfSre r{s{o?5a«s3e as II 

II ^ajocssijJF 0 

estaoF?)—I S>^s^^t$ —f5^craac;5cS0 wrJ 

I od.!3—odrerf 5i?ci3 I ^?siSo^o—dw;dj5:d3jd 1 ajwo 
23?«Sorfoi 1 ^?doo—?A)ds?^e3ra^!d I —ez^^jpsn^ i55?i:5|jeo;j';.? I 

53j3c I i es^^jpg—^;di^ S;d3^ Si^rt^ooc'? I 

.^S 55j^?s;5od—* 

II ^OTqSr II 

2i3?i5^rfmiF^^«'5?33, f5?icresj;5;s3£d ;!5o23^d;$5^;d^j3 «c5 
5i33cl)|,d3;d ejd^;S?S^ ^«j;rsrt^ J5e«?o5;dol erucst'^^csr;^ rtKFcddw Soa ^jsSa^no- «d 
«y?«7i5a ^a3^^rf3^?^,Sd^oa ^do?.X ig(;tsx,3^d. 



O. V. V. rf. Sf, ] 


«l^Qj(CS4o6o93 
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English Translation. 

Wanderer in various ways your worshipers hymn you with (sacred) 
songs ; you who, bright-hued, toss the swollen (cloud) like a neighing horse.. 

e It 

I I 

III I I 

PI pi 

t II 

*1^00 * I I dj?F8*r I t»w?5s I 

I ie I ^^4 I I 1 siilroS I II ^ II 

I *reoiotS!jj53S 0 B 

0 

e3c;3^^?o odjsast^ I 

rfe3^5 ;lro^5ij3^aeodj3 I 4-i II 

88? odJS ^0 8S3» II ;d0555O BioeoftS ^S?0jJei0dj3 II c^i^odj® 

g^odjs j^ed ;dfj;^3ef3» 5S^g?c3j3ew»?i dqSrl*? I wqia? 

c^^?S ai^eodoliiesjrso I i?^doi3?i?i^qjF8 I odod^js^^^e 

t^ouo^^js? ^s^odjd? E^i8jd^?^djc)f:7idt;l_,;8^ll sdoslBdo^- 

^F« ? II essjs^dss^o c8^oFar;;|iseso^8g55n)as7)^c5^ dsSroS I eqJss^ odoid^- 

^srs^j^d^g e^oc5^;6c^5^»^s^ Sido^^js? ai3j5^?idjBf3?odj3 Qds 

dv^S^c^droS d^oS II 

II II 

(oi?! did,3i*3|,?id?;>o55t) odos^—aJjssrert ! S«—Tjowc^aiJsd I — 

rfi^^s^aod 1 Bi^j^odjg—1 Sido^^g—I adg—sfo^o^ 

Ssd I ddroS—(wrs) | odra—sirsd eiSf | 

:^ii?t^ 8l8^---?5^^o^ I j^^odjs—8djj;iJo5.(sdrtj3S 1 Lwjij^—d^^oaiod I 

ad:^4e?j'—! ddFSiP—I 
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[ ^o. K w. i.. e;as. 


B ^nsipF I 

^Jowo^oj^rf d^e^S'aocJ 

rfj5?int)c5 wo^o^aorf sboo±)5^;3olra?, wrt ^fca¥«)d ?)c^ s(^(Sooa J?;sai 

oSjsdrOsa ejSi^a«>r> 

English Translation. 

You who, with solid earth, sustain by your strength the forest 
lords, when the showers of your cloud fall from the shining sky. 

• D a II 

3oa:^^^ ^jstSirfjacSjnDrt acjst^dO t3»»' 

aoti ^ tru3so3;senjit5e^orf;s, tfhsaiohfi^ ^doX)34>;i 

s}dcSo«!?)dO d» :sLsi^d o^dot?;iO ji©;dt3t#ocira e^«K)0SjN 

aSt^sjthzS. w SooSoSi? tStVwsnd. 

CO ^ 

di t5o3?^cSO sjSxStStvsd t-odi jjoSi^rfoo^achs^ch— 

•d4ro^o ic I 

6js?oSo^o ;Srfr«ae*5^<iiSi *is5^^^s5jKe «&> II 

a?5^ esfhr^soaod ©o^o^dOdjd ?iato ajotJli 

rt^od Jjio^ssd dit!5j‘rt<i?o 4 jSjJ£>. « ;^^o&iod W53^aSj?i;^od tfJjsaiahgchd 

ddi^ t3tt3c>ari* dfii^5?oireri d/tioiran tS'^ahO. a«5j dtdloSif, 
cKiddjs^jji aow 33^0F^ojii 7>C «n)^;:^nd. 

&e© T? 

dd)S9t3cd?i ;d.R>^^9d02lcd). 

ddica^) es^^fd {3^d dtdl, sidrec^?^. |ddic®d?d3i)^3^d djo^ri^ doi^ 

woos? sadi. dJ3^ d^idod d;3^ris?i3o^odi. dio^doas^c^^oSiod djJtdo^^asdd 

^sddi djJsdcSoii dt§Fcdi dedloJrerioddi. ©cjJ^Se) djsi dtdioirad ai^ djs^^ 



e. V- e V. 
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Mm - ** 


i?^cSj#jsoSdJi-, st>G3;3:grf s^c^oii jr^fS 

tooi^d €s|j^e!£?;iln^nc3t)j3 «3£v5ij^r> ■Ivr^js s<i3j3^n«ii ?J3 sjOvCs 

i3?5S3D^;y3d ?o5^^ ;idicsci sii^ci^dcs^riCe esScS ^^;d^s?s^n0? 

sjasli^gao. 

^dirajjrt aj5)di3^ J2?ac, ;dTOoJi^ s^jS3dn<!?iotio. !5 Cj 6 soed o^d 

rt<>no3 3oJ35jh edjj cS^is zsz^isiQM ddn? nd?^SJd oi ijs?dj^c3. e5d?i j5?3o d)32„ ?!o«dfS- 
M t>zS6d wsov* 9ed; d»3^ s^cgrtv" S);Sdflo3:i? eSaS^. dwso, scso , ijsev'ono 

rfidi 333rirt<>^. esdfSj dcjS ?)jlc0i3ij^d ^o^«J^J3«*^32,d 

33t)?SdJ3Cl532c^. ddiCSd diVSO (»^;5o) ?5f^o5j diJIOwotSf tpsa^jd. [S.-i!iS~Ji; 

d>3i, s.-iSL-k. rojs^OXi) ddicsort dJsc^jS? (n-rn^-o; i.-85n-o; ^.-tn-ri; 

i-4.&.-n; nc-a.i-n) sL'sc^^ aao;^ fSt^a^oSijioaj asSolj^ Sj^s^sSdora deasstsa^d 
rt<s* dio^dScS)? adiJ^rfOoa, a) 3 ^aci>rad ^?g^a 2ocn3r(?3o|^, d^scioi dra^add 

asrtJS^cS? dj asoddorfi ij3?di^d djsd^d^as^sa^a ^ira^^JporfdO (o-sio-t.) ;ddicsjJi 
ajsciddci^ a?gj)i3^<3 a?S^a^rt y djjc^^e -adtS?*. yd^do, 

ao^ adiradj ijjs:^^?^do £.-L4.-no. adc^css^ ao^ jStairi^rij3 vuao3j3?h?ad!. adicsa^ 
rfjid c^^oda^aas (n-ji)5-3i Ocrf ri.; y-ro-j dadsi^^oij 2.-SkV-no) aj^ ai:% 

adjcsdj da:^ a^oxi (35-4.V-J; ^-t-j-as) ^Irsc^td ■ddcjav'cl ? dre?«ijrt«<c3^naj5a 

dqsaa^ Laibs^d. aa^ aid^ yadjs diodda^a ^^rt^j^adi. 

(^liin^cSc). a^B^, adicsdj da^^ a3ari%“'oa Sc^a^n ^J3?rt53;^i3 (aj-i.v-2.) a^d^ adjcstdi 
aia^^d^rt'tfa^ aSri^odaa asar»<^oa 35«>odii3^(3 (y-vn-y). yajdj odrerts^eSodjO ScdQdja 
aajSFrttfdjfd div'di (0-3L-V; ai^jSjsad 'add dea^rt^toi ^Sjseaoa^fdaj^rfi- 

3^jS (v_v--sl aiiosdd;^). adjcsa^ ^J^PSfJdiodiasa ajjyooSjsa^ yqjas ?iyiaohodja-®^_ 
(03,^). a^d^ 26 j 5 ^tawa «A)aoaa-ra^ c?odj^^5 (r,-3)s-na.). di^soa aj3aa, oojs^odiia 
eruaj^^acSodft (^m-lj-v; ^.-lv-o). -ado^ai a^^a^a wta^ a?jj?aj^^« 

y<^odi35?3etfo. yaoz^djs as^w^jsoSdia ‘£j<v'i^«,*’aja zo^rt«*j3’ aa? eqSFagdtSceo. 
(■.-!• n>5-^-ri) B3a0 sTO^ad^csad^oai ^ao aj3^ (n^ -sl-l-si) adjraacij^ ?l5oadd(5 aj3«V3 
ndia 3?5od>5?i,af);2 av'aodi <?.aaj5 ya ai^aid^oao ysfj siy^dflrt^© wsci# 

aiiSj^asajd ya^ d^. yd a;sdgaoi c^c^ojoi^asaoa^ (o-ro^-na?). y^a d3^ mU 
(8S-i.j-i.) aS/jadia dajdrtd eaa^ a<lodii^a, (ss-lj-v). a^^ 

ai3), adicsdj ys^das alda^a ^afdag df^d'JfKr'® aj^Sjs^S (ji-lsh-o). y dqf 

a^ii d*2d<ddtsS aJJ?t^«Se^ow aowo, ?faa (55-ta.-i)) 'adi^gd. 
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[ SiJo. «. S3. 4.. Tia. SJ«, 




rfdjcsd ;3c>j:r^3i4 i>irfraFS{joji;3t>rfic$o, ;5oes>i s5js?tfirfOd 

(as-4.2.-j; rvna.4.-j) ^sdosdrf© ?Stiojij;^cJfSj_S 3 |^ 

^?iii3^c5 (n-jM-oo no) cdicsoi Si^fi ssrffS^^ (S)d;3^) ^jsc^jSj, waos^ ii^d 
sscijidi, ^ourtvi{3^^,C)5i?j, (a5-Ls;-3?; .s-vo-35) sssid sSso^ 

n^dri^^S (£.-e;y-3s) jjsSrrfSFcdrarf stoc^yS:) sSjsd^, ;ddjc3d 

agjsfrtis^,^ (2.-t.o-o^i% &) ; erfd 

sS.^Scdif^ (o-HMj.v). S32:i^ci^3;3sc3 ^rtrs3j5?5d»3 c, ad.'JCsy^rSij. 

(n''-ov-i?). dasq;s32,3c^cscjg—jjdjcs^ sssradrf ^diqigag 

S50OCS 'sidj;i ^jS?drtv"f^ 5jeScOJSiS2,(S ^ov 

ajsdfi 'atS (n-n-t-n) 

;3dics?ji^ ^^J^c^^3^dea?do^d:) sSf^cS. efrfdj xb^vjs 

(n-.sv-ni.). 23Sdi :^rtF 8;lfts3jse5d^cta?jja^ ^fc«03;^d. oJjsnri^ atff3d;S?i^ sSfs^n 
oaridi :^^J^cd«03di32„6, (2.-e;e.-St). ao^ rfdicsd dji^sjfxddi ^i^ei^s3«id 

^;Seaj)i32(d (2.-4 .^-sl), ^.(sez)3cJ2?rti;;sas), Uiarfo^dJ (4.-4.2.-35) S3q;;SF;5eaaO 

(s5. ;5e. v-oi.-v), acorafi s?aooi ^riFaoav’tSi woCi, ^siosd^if^cj^ ;ii^. ^j^aotci) 
■Sca^rt^orf bioau. -as sscddodd adsf«?^i. S3ad idj/^^^cdg tSg^^dv'j 

^jdjpyaa cS?sirt«* ssado^n sssdii ^dosda aa^sSjac^d'^^^ aowid^^ sijpadai^. 

B^oijss S3’^^« oaaajdVol, aasd^'s S3adoj:.tjoaj atSF^5c^idw3Sic:a. ei^as, 25-3000 ao3^ 
adc30?^ ajs^a^; ssr^ (v-v-a.) 4j2e^i (F- 2 .S.-V 2 .) ao^^^cS oiaaajtsa 03g^J»do 

:(n-a.a-sr) So3b^ -asid a?aids?o, -aao/^s:^ ('c-o:-«;) 253doa^i3. esaif^oo d.raB233ddol 
a^dasd ^aedaorf cS-< 5?!^>3B>'3 (2f-v2.-no) aoaa. adocscS ‘toonadd d^d^o^ ajidjJo’ 

:po-n.sa.-4.) Jijad^^? -adsS^do. 

adicssSi 2«ol3oSj3n ?5(^s33 ao^iS2odp33d, o5oao ao^ add a?aids*ol sf^^^djS 
■03»(Soai ddcxa»^l^c3-s,a. (o-.: v- 2 ., sy a33^a). ea^a, a^aids^o aod^ aiaa^j^do a^0dj3 
cracai (no-nstJ;-v; j-s 2 .-r):) aa? Kdd^djs, (as-«as-$i) aod^ adw 2do32dd aa^d^djs 
(i-sy2.-4.) O3tic5o. s^ajsa^S'd ao^ai ajS'^ ;3^as:o23o^j3a o^zi^ozi acsF^ 'szS, add 

adoc^a-o S'^asossdodoo is-Si^-n). dodz^rrif^C, [adoc® aos^ 

aoorado aoo3iy iiodi ddcdiso.y C33 5. di ad?acsa) sifv dj3 ^oaowdiaa. aad iS25?' n 

♦J ej c5 • ^ tK 

aai ao^a^^f 'Stoz^d adaoa^ ss), ado?s3 s5qS^3 aos^adotsDd aoo3l;f nou 
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^o5j3?rt»cS. 'aoi^ iSf^ss^a«icS ^aaoUj rfdocs cStsJs^t^asd 

itfOcS? aocS;5j?43, €» aJesSra;^ rfdocs?)?^? ^^^waSocSo. 

aow ?5^9^dr®a;)h ao^?iot?jsi^r!j3Soj:)J3, adc^osSo ad^rfjji 

oiiSodijs, adjcajj/^e a?^o5ixSo^j3. ■acSjj^S, a;^, s-odsicds 

7»« are^ eroac5j5?r>?jdi^ai «odiwdj^j5. (^^oSj) ‘atba^cij’ aowcdi todorf ocii 

;ioat;SFrt<i?0, f3^!u^5Ja ad^ra aqisra aftaf^orOs, j-oiSe t-ocSi s!a -a^d d^ain'Sajs a6?'fi5. 
‘wjjid’ aowiai adjcs aqSaa ais^adjcso/^? “aoa^ aqSa^ af^ho^ aSed^sJa, efua(^?h?jd5 
a:iraw?a3^^ ncs^rt ^ocSi^Jsoad, a^Siddow ad^acs;^ 

ada£S?ide -aadcS^ a«airt?*0 daiJ{^^i^loi>ada, ;^s^da 

(aibo^s 5305^?) aorfi ^daa (^-4 .k-^). 

aij, ai3(i adjc®d £|a«df,odj?i^ ^ajsoiJ^” aow aaaorf arfrXiS. ■* zS?airi«';^ 
aj^diiStjad s«<|,o3:)a^^ ajs^ai aaond^a rtjsi^asa aodu», o^^sJod ©a^cftiJaa 
?»oa«^FC3g a^? 5c3^ are^yj ^aondia rtr^c^a^a d|, aodej^i a^r. 

tsqJFrfg ais^adjcsd?^ ds aa;® TOg^jJOd af^dSiaci^a 

a^tcea “?jj!od” aow aa^o “ j^aj^a^ort i^’oscias^a^a'i.” aowq^rao |,t3|,o^a 
aeairt«‘rtJ3, ^ aidd^aaca ” aowqsrao ois^aorijs acjsoaj^a. 
di aj3o33^d|jCOioa adic®a> a^oioaoca^ao «3s?i da cacioa es^abiaoi, ajsd^a®^- 

(5?-at»$.s5); a^d^ adocsidj dva^a^^ (a.-k.n-5L); 

a^sodipa^ s5od£^aa'j|^ croy^aoJ a^sa, ©aaa^ a^^ ajs^aa^oa a^ad^riiao^ ajja^s^d, 
yrt aja:)ai|,d;3Ta (aSocajsa) aaas*j swaido^a. (a 5 . 4 .a.-v); eK)d 4 ai'^ddoJjiaol 
aj3Si32i,d, ai3j„ ijai^a (ci^a^ai ssijia's aKFf^a) eana ws^aoa d< ai?s5 3g?va 
fl3o3iFAv^^js aj&sis^d. sjc^ooa ds ‘ aj3o&3e) * aojj aa^ a^a^a'tf^ 

aiJS0^;33h adics^a? aot^d, (t.-v^-nv ; 2.-^-v ; no-rr-oo ; no-nvi-as). 

-aoa^a aowo^asa di^rts^a ea?^ -aa. wad adoraa aacdoao -aai^ ^^o-s adc»a 
3i;^a. luoniadjs jp'^id ai^ jS(^d ao^^saidaoai joa^^^a^n aSj2rt«a. 

^d^i aoSiairts^a^ sj£;ia:aaao acacea^- «3aa< a^ai, ;^rtFn«*a^ Tis^h^^d^. a^a^: 

djs^drt's'^oaijs aD^jais^^a (■J3-V3-n). a^di fiA/3a^F’«3;s?drts?o aod^ ajjjdi. 
a.V’5j5?dr>^i ©aaoa (2.-yi.-3?) adira a^a^ aj^d^ ^ao^da^aaJ^ ws^os^^d (Di-4.a.-£.).. 
•iaa^i adaj 55;3?drts;*a3\ ajd^ad 0 ^^ 533.6 (^-tn-v). wad? aao^ a^:|„ajs d^ddi 
J j2.-y "asis^a) ad^raa w^fio&Joad? ?^rtF a^a^, ?ii(saorts?a^ tS?d z3?d'sl^di^dj. 

XX. 15 
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C3 tpc-2o 


[ rfio. M. L. 7^. «rH' 


(i—2.0-n ; 2.-'Ji.-n ; a-ejo-'o) siaotaSiaocS, ^docsfJi ^r!f las tj-a.) 

Ti^nr, eji/sai (as-i.r-'*v), eetaicjg 

toonsdcS (sijsoJifcjj) ^Bc)S5!i;iol ( 2 .-e;£.-Dsj ervcS^aS esf^ojicJjs^ 

aes«as tSI^ci di?s3 •altera ^ (5?-r2jas-3:. SjjiojiF?j/^c^cJ 

ertwssticS ;5J5ac3|^^3 (n-^v-s; ; L-‘Js.-a) ^Sciacs, 

cjs&oSjcS^ t!)aslo3^6(£.-4.o-v;. si/JoliFci Lcsj;d 

rfdicsd 7;:|^|j^ssrSi^c5 (as-L^-n). dw sdjsc^is^ rre^'oSj? 

;j(jjf?>fS eruijdj {l-^l-j>). 

sSdocs^i a^flrt«ods3e(^5^cj), cD.^oiid?'? ^ysisba^iS. 

wao^ ; 5 i?eJ adjrf os^ trsaaS aertaj ;dodoj;injd d. 

(n-jv-n:). ddic$^o d|,<*ooadt 

j 3 ^d;iy«:a a^^'s aertai (sass^?) artjdol djsjais^d- (a-vo-a) acdOod ddjcsjjrOs a^^itra 
adid dotooqJ;^ ad^irtjs acriOdjs adi;^d§^c:d daaed;ysdadoda 
^w; 3 ^r> c5JS?®i^5 ddafsd t^jsioiig oiJ^i^rta/: adidd^i d/soijFde agjsdda, o^^ aq3;33 
ddicsd? aortOd t3s*^rt;s dad^ o^^eda dsi^drus add djsc^da 

(aa^da) a^rtOd dja;^ ^edroda^da. 

ta^ai^rari'^O, ddacs^dj? as^djs a:^3^ o^^eda esad aesd^ja^ ad?d dojooqj 
co?tfd. da^da adriadJ\, ddarada o^^oiada^ ^j^;s.dda (^. do. i-v-er-s^); acnaa 
aa^d^aJj 0^6 d?odada (^. do. 3-n-£.-v) d^dqSwj^ao^csdfi t;Sa5d.<;?s^ 

J)a^d®^^> ^dF?3j3?^o§ ddaesdodjs aS?^d. 

t«odj2oc5a d v*dO ddacsda siadart^d^ atjSi^dddoda a!e'fd. ad^r^ adf^dda ^ort«^ 
rt^as d'?ad(n-J)a 5 -e:); da^, ddacs da^_^ ad^^dada dds^^a, 5ori«!a, asAaa do:^ os^rts^d^ 
»ort©ddda (i-Li-on). 

vud^dd^ ^dadSdadddas »wd^ iCioda adt® aoC<fd. ddriVa aoOolaadoi 
draSdddaj tfdd?; e^dd a^fldaedoSa? a^jd'^a ddds«iA ^d&oSia^d(.s-je;-v). d^dva 
^?rtas)A ddaad^^asv^ daC(daa|^r^ojs, adda^ ^aosadda^da add a^adand 

i|, 0 !>aodj 5 c (as-eaas-t.). ddara da;^_ap d^d^ x-dedada (^.-i-v-j:). ddacsda ^ddrt^d 
t, 5 oiadodada ?ad s^d aods'sddas, aia^^wdO wda;^da wsov addasd. js^^aiad?, ®da 
tadi^ adaaso^dozoad? ad^ a^desddeadada ddaadd d^odasedad ddac®dciii_ 

a: 5 d^d 0 dad dada3>^r;<^a, t^daoiaOdad aA^ da^x srassddcsdgdad Seioiaa adod 
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(n-ni-o-rv). t^er(F-3oioj|jC;i;i tf;5i00i)o^dirf rfdiCSti 

(is-m-r.^) oiosoodi sisrld^^? e5c^cCijXicit???fj. rfdics^ ?5Be)drfo^ 

(cfs^s) (a.-e;2.-i.). 7izg^6T:s^r\, ?Jowo?^ 'adj;Sj3o^ 

sraoiorfiocSsjcSO “adisj 5>eo^j3!^(5cj3ie. sj3;Srea#^oScio;d srartddcl, sdjcscSi isvtii^ 
*di^cS (ef-vo-ey>. ^Si^i^S^d X'SoOjJSh 

^?o?S rfdics^i 3jo2^e)4j;^?S ( 2 .-vr-a.). rfdics^i jjcOti w^oji^? 

(r-ro-j); sy-t-F-nn o^ JcJseC^) 33^qi?-j;^:sCi;i £?.f;j|n«0 ^doc® 

S)i^St ^;Sioai3). disec^rs^ori «;^3;3®ndo;33d, wo^do?e3®cJ (^Sj^^iSaocS) 

ts^^cOiorf, ^dF, tiJjsaj ys^dd?;^ ?ied^6ao, !iSj»aoo3j^«;® 

(as-yai-a. v). ddjcsd aSJ^d, 

(daris^o 'a;3 (35-4.r-j), sSj^odiorf ojji?,;3ci3 y^sd ^sJosJj^djrf jiad'^j® -a^ 

(ai-L«;-3t) 3i)yirs®;dyids;*f:^ ^daorf (^di^odiorf) yjs^is^add i^dedds??^^ ;diqba?)oayj® 
(5^oa>sji3^5 (&-i.j-n4.). y;ddo y^rsdaorf idis? ar§;3®odi;d sa^ifFd?*;:^ «V'i2»34>3^6 
(i-Lv-j). :^deFo3j3?asa y^jeodd? wdo^cS (ey-33?-i.). s«oci) -sa? y;id 

;di^d6o5w;d d^ojjrf^ (a5-i.si) yodogrf vidj, :^dFa de»S^ds? sst^d^d^d^oiij® 

rfd3c®(d eS?id3 woadi;$a#^, ?i?di ^5l3sio2ooq5;?e s^ctsactf^?:. 

M^^csd?*®, a33^;ddoc®oj3 de^^d«;. yc;rfr;5cad0 ;3dic®?:d SoDttJ^ 

yrfd, ;3:e^djd y^SDd ss'/^oS-e w^ac?. ^sdF?^r*j^r??5 w®cr';d^“jdi 

;do:l ;dd3rac^d j3®oJ;5d^ (y. v-nai-n^), y;dfS toon®da sditSodij 

(y. L-i}K-n). y^cdi c^^crio^ j«z§odicdj; yrd?di ai^di ;d3^oii t^wolidi 

(y. d?. M-Jv-v ^djSit S5). ,ojitco;5?Faao ya^i Sdidod'®, 3®o53o5oo3di;d 

;di^5draa#j3oSdi;d^oaj3 (a®. sJo. no-i.) seed'd, ^yedod* ;ddiJS^ jd-|^ojjdi, (|. 7io. 
M-&5-V-0). ao^ ^ddocsdo ^eod fsaodiedo (1^. ?jo. 4 .-V-&- 3 ). 

adyfsci d®dcin«j ?j® adniin^oSjccdo r^ev'^l^w. ds e^dcsaodd? 

ya^d •5=03 ^Jjd3. a33®,:dd3Csorit^ddjs d? as^aes^ i3?^ldt?j2 sfsd adiCScd 

(^sy-voi), yqSaa rfd^cs ai^ ^ 33 ^ ad^a3d y^ftn^icdi^ ae)€i;33^!3. yfstad^aidv'j® tjjcd 
yad c^d^dns;ta3^ a3ed^dd3. (35-&.?’-v; »-i.a-a.ci^ a33®,ad3c®d3 ?3oi3a3 (scad) 

a;d2, ^oira;d3dd3. ds s^doid^ wyaorf’ie yad3 ?joi3;d3rs^;!3®^^a®dj3 

-•ys.-'-n). d» docs^ ade^a®^ •aaoe^dO s-odrsoai d?*? ?5ad^d€ yq:a® -add yreqjsdcs 

n^ald“vO doa3wd3^c3, ydd3 (aj3d) dd^ a3d_^ a^od3a5d^ ytpa^a il'®«d3rf;dd3 (n-_^.ey). 
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[rfjo. 35. 4?. i.. Jist. VX. 


Rc)aiir3ijpc)3^U2c3^ 


rfdics esqSsa d^sdj 5lre?53ss) iiorfi 6. ef^, ;?.f3?^3 

Ortjs “aai JSc^oSiJsjcS. Jd53^)rff5‘‘ 55;CsJ);jrfci3 ^ou R^q3^dc^^re)^ 

aScd:c50 ^c&si^hh^. lios^^dd^cson^ ecS?^^?^ "sci) ^oSjsehXw^gaj 5^od3wdi^i3. 

rfdjrajj d|^ojj3 ©nzqSSiicSica; as^dirf sj^rtw^irSC)?, soOoiiiJi ciaf^v^dOe o^s^d 
rta ;33tdo!S3d^ :^?derads^; ©d? dr,ai3?!> aj?dOc!Q^; eid?} ^fjsecdd^ ^dcdiasd;^ 
(n-jv-i.). ais^ddjcsd e««id ?i&ri5i*j3 ffjsd ^«33l:;s^.(n-035')-f) 

dd3C9f>^d3? esdnd, js^cSris? dxS^ri'^js ©ddSoSi? ■ad (c;-vn l) dojsdi :^rtF 
I53j5?^r5?*j3 d33^_^ dijsdi 2^s5.(s?^rt5^j3 esd^CoSo? jiSoinaAd (^-«;i-a5). ddicsjjj sdFts ?!>. 
t»3«)dd0 asaoaW, fs^drstf ;!Jo!3^!d djsdnaaiOJJsn ScioiiiScirti, 'ade^;^ 

35?acS. food 5J<?d33?j5ed «5qS;?5 diiod wd3d c^43^ dcnsqlFrt^cii^ 

(r-J35-2.,F,-o) d3^33S^d (£.-Vr-&.) 33^C§rt5?3 «P2^«3^ 

tfjsd aiU^^osd^. (j-Jir-t.) ^dies^rtH? rt;s3^_i ; ^jo5ise^ djjij 

d^?i3 djscfod ifDc^ri5?3, o5.f5?Kc5rt*, enjcsoijriv^o dd^ra^rt J^>oS33£d. (t5, d? v-ol-j 
35).^;^rtF d3^_^ esj^rt^oa^tS 'adi^^dg^ddf:^ ssddi rt^fodwtidJ. 

tfiradnatS adjCdjjd l.a36j3?doj3, odjsdja ddocad c^^dqSdji)^ tsy^aSjsfrtsjsrti^^ag^. 
(e. df. V-04.-V d3^_^ 35) •d! ddF^^;$ ddjcad djoS3|i,d rt5c?dot03^a^ ds adoj^dO 

45f^od3d^ 'add'^ acjseOddis^d? yqsad. 

d?'Sd<dJ5djdc33r', ddiEScfo ■a.dd aos d?dir!«'hod waS^ enj^dj ;5|^dd0c5^d- 
oaddodd ©dad wed's* ^.rs^dwdod^d. ©dd d<d3dirt5?d^o©o^XiddJ3 ^jsed. -addddj^ 
©ddi W5d^ d.^d Sjloiid^ (^-5;i.-&. diS;^, v) ssads^d^ wo^did asd^ ©ded 

dd ew^acind (n-jsv-oai; 0 - 335 - 00 ; 4 .- 2 .V-V; oo-y3s-3v) as;*3 ©qJa^ dojedo dddd«>n assd 
© jrad;^ ©f^dasaodid^ wo^dj^d. dd^asaoiid^ 43W^25d3^d. (©. de. v-os:>-l) 
©d?d ^o50s3rt5?dj_y^djsod3, d3% dditsdj ©^3d*3jseddo^no^ d. (£.-Lii-s^) -ao^ 

dSodod?5sd ddjcsdi 3^rt^d©d woddrt5?od dUo^s^d. ('i-«;v-s) aocd wodo ^"S^d© aSe^d. 
«&? d?dd0 wed? wod3 dd ^ ‘jks’ dow dd ©r>(^dtd36C dio^dO woad. ©djs ©dd 
tj3^ddj|_ wo^^did oaddd^ wadj aodo a^^Fd^d dodtiJFdO. ©c^Ood ^ ajdwcqSd 
djatdd '5c)C^ri5?j ddicsd^S?. dwdda ^ o^d 5i5%, ©dood wot^Jddozjadi 
riy^;$d^ dowo^ddido^©j3, di^ d^ddo sowoqSseid woq$drt5?odJ3 ©2jina,o33dd3 
g^d. ©dd ^STis^D da^ddb^, wo^did ?^l3^rt«i3aodi dj^or^asn jg?*?do53^w3oidi. 
tj'^ad dedredi tsc^^dd^ L^didddi, d,e&.djdd3 d3% S|;d3ddd3. ( 0 - 0353 - 0 ; i-t.o-35; 
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L-LL-nst). s^doii asSoJorfO s^si^saoadorfrfd^ (n-n3>r). wtid 

SdicsjSi 3jsg,^j5?jS:);S»Sd?S^ jssEsicaoetfrfjsc^i 

®2»^- (-s-^-s5; s5-4f>5-i Si%ey) ;jj^aa sD^jaod s^artfdb ;?J5Sw 

sKcaooojs, ac3inj|rfjDdci3^^ (2.-e;i.-&s). poJosJirsvcl^? 

sn}wc^?j, sfcSo^d 5;55,3;^3js;c^orf;id^j^ ero^Xi^jsc^is^^. (r-jai-n); ;io3^ se^ 
«^rts??S^ aj^^jicQioa «nj|)o^xa;dc30 ijjecsji^cS(i.ur-si). ss^sSoea^ jsaeqsrne 

TOft 23^q5r«o5is^a ■a^d Ji^^oSie aej;3^203jia\ ©jS? 0(S »3jOt)qJ^:rfjs 

j5^qS-*^o0i|;a S5icsSe;S3^^st;a ;ioo^;3c ao. 

jjDicscSO ^j3dirt^?3, ?3;*adri^«5 ad; cSjsdjsjsc^is^d 

dji(i, ss^ddd-'i^ doas'addjarSis^d (n-jix-r). tsddJ ss^jss^jsaetc djsdwwd^; ^^dts^d 
ddJ\ dj5dwsjdi(n-jiv-nn; n-jai-oj; i-e;e;-v; L-or-n)- d^fldjsSo^ddC: 

waSs? j). c^ed^otdddo OtiK^se)8?i|jdid "a^dj cratsod^—ddocs- 

di^ip —;5d»o\^e3j5?^dg (no-ov-a.), 

add ^^rirdjse^d ;:^d/^^dO add^sdd ?idd d^d^Ddis^^g. dJtdd^f 

addd^ ^Jt(dis^6 (3i-j3i-r)y ; i-s;sJ-3). aodaoddradd dd^rad^ doddj&ddo:!- 

d^Fdi^d (^.-itf-V, i.). 

ddjcsd d^SCfSJ, ?5dd ;^2?sdd?di .lotjidd^ ^tfoSxctcs. •Ssdgrt ^'Sadi 

1 

^dOod ad^ ddicsd-o, do^d^ djscdird?^ dowo^Xdddo. dcbrsd^ 

dj^df^o^ 3oj3r^A?joWodd^aaDd* ddicsd*^ aSjs^dXidd, a^dos^rdd/di* 

dj^dJ ^?od dedss^do. ddocsds ^^-Sol) t3?d j-ocoddd^ ^i25ot3;^t3t?fo. 

ddjra dd^^ diJswKJjsdn^d d^ qj^didj^ adodj dodjjSF. adsod ddocs dodd adOdiddd> 
a^oT^ ado^i>^di dod2^r a^^Ood o^docD aos^^^dOcd ojOd^^^dTvdp*'^d did^^^dd^ 

irtdi^JS^waSidi. dcdcs ddaod ^ d%dd^ Iddi^jsodd ddiradscS f^Ssid TJ^cdF 
adfFS^ddi^d. ilracdJFd^o® ds^da'sd d/sd' dcssqSr. JlraoiiFdr!^, 
di;r;drtJ3 d^^ ts^od^dd; adiresdad? djsoSiFdjodadd^ 8«ol?dd jsr.ioJie ajj; 
xj;d;Fd5 ddjcsd ^ (dJ3oi>Fdi) ^dstdd© di:§o;oc>^d^ddf^ dcdesd?^ 

K":^d; ddiradi dJJdc^^oiii'^dd); sortai di% d{<?d^odd€cdx! ^doJ^4 

z':?:^ a^,^r30di^d; ass^jartf^adP aSv'sodi^d. ajs^^^dfSiddxi aireddd^ 

- ^503«^ddi^_ ddcdiiJi Rsd^dj^; d^odd, djJoiiFd? djsdasd 
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to3d«* csjafidg, ©ag^rSojjJs 

?5?^e)o^5?oii;3^jS de^il notio «rua?»4i4cij 

^!^,a«)rte3'3d:J3. 

eii 

(h(Qi ?5rfjS^;5?dod3.) 

I ;Q 0 i;C 9 v: 3 t |0 I 

9^ <a^^s^%jFo ^o3j:>(C$^ 9 ;$js^siJa)^coi}o ssTdosso I 

wcJo^^iOi^jSe eJ I ^ ;d5jJ3,^ess5^ s3?{jot5)S;«jfi I Si?)o3j8e?^e e^co^g II 

esoSja^cj;^—ji, aow ^ wd^Sojj Boa;io.J3d^oi) 

'addO aoUi ds siiSiOjij; sidicScS) 

t^ocSfi^. ^ 3i>ddJ9o aoSi !i(<?di^cix a^oS/sert^ 

—e;3S 

rfjorfo— 35ll ©jfcast# —4. II s!j 3^—e;35 II 
—V II —V II rfrtr—a.o, ».o II 

S dgdja aJi^oaS^—o II 

a aJo&i—8 
a :i(ax 9 —sdoni U 
I ejSoEJ! —a.sSOjJ:*' t 

( Xo2al>S3dl t 

II II 

^ e^3oC5aJsr rtspedo ^o^oo ;:^c^of5^oi> 

I 

2l^s«>aSo I 

III I 

^ oSv'se fl 

It 25d£j3dt II 

I I • . < 

9^ I I t^9isf I 4»2iF I rl^idCs 1 2^si^ I ^odoo I sdodfs^od) j d^s^odo i 

III I I 

a I odds I W35rts I I 8 ^sSof I ewads^d? I sd^^Si^o I idjjodjsroij II o II 
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n II 

es^8 ^oiSjseqS^ 8^Si?S I dS« es^e ^o ;d^o^n^J3rfraf3^- 

o3o5^03ojj sxssoi^ ij^ojj;SraEs-saJo siCOKejoSjs^atjj^rfx!^ ?>o3tc3v?o?o 

«?j5f3^;Sj3rf3'5'5o3oja?;'3^rfo=5^oio dc;3^oio rtjpeoo djcan^ooo 

woSj^re^e^o ^o3oo ^odoeiSjs^o z^sj^jSjs^s^Cjssdo ^aor s^aar I sj^a^roij I 
8 1 o3jse adorss sSoaea aiaor s^s-a adoSid?j<d^s?F- 
ai^Ofgsojj £^3of ^03 a^tcoFaoo^S^o II ^^«50 j.jqd^o a^^ss^^Sijd 

a^^Sigsa^^xs^^^o ll jSjswjsfojj xjsoioFPSjs^aavd ss;^dR'205> 
Si asopTa SiR2j,doiJ«!aJ5;6 | Si£j,^^o 2o rf^aes^doSjagrt^o a^sas ^Ra^t^^asoadaoJjso^- 
O^o Siw^S^aaa' I enjdoo ix> oa^a adoJsi^=ffad I oioT^g. o-^v-es 1 <33 II 

il c,ise!3S(jir li 

dSiaaa—aditljeaa ajadid I aiaoF •aa—aiaorafi^ scddiaoi \ 

o3o8_ojjaa adicoai I aSjaoa^odo—ap,d^a I eroa^dg—lioaaaGeajA I a^^Sigo— 

?5o^ogaa^ I Si Wa{Paa —a^oX) sodaa^jsg e5o^^ I aa^^aSg — 

a.^aSiiiaaa^ i dj,»aodo—axiaa^s wa I adowaodo—adjracga-iaai? gnxi i 

ai^aSs^—^2;jja^saaia;a I rtapgdo—ss^dojisjad esq^rri'^oa ^jaddodja | St^oioo— 
^g^oad^sradidja wd i a^a5^—;d^g^a?o^ 1 a^ esa^F—dsXj aliFXjO. 

1 V^833C)SF I 

i55^ g5£,o3ie, adielgddajadid addirdd^ dddidoi, oijad ddica^j- 

Tjjad^a sioasadwa^A ao3S^;5d^ d^oXi sdddd^jag 25o3:ao sadFqfsaifsaA ^salisliaatjja 
’ d.Xddja ad adicsdgddfii d gSiXi d.qJjailssadidja a^dojjsad admCcd ?jasdidja 
^g^sad^sadidja ad ^;^g^aa^ ddXj «Sjf?oO. 

English Translation. 

Offer a solemn* profound, and acceptable prayer to the imperial and 
renowned Varuna, who has spread the firmament as a bed for the sun, as 
the immolator (spreads) the skin of the victim. 

n adg3^s;jai)rtV) n 

dSiisa sirfiF'arf--5)dit§ gdf^ djadjd dsii:^ 4' tddiFdf-^ scddodoi I 

3ii« dS ddid^ '^jsodj ^^odiddjj!^ dSii^^Soda eSildi. oii^dg rjaoddogd 
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w t»rarta;^dB^r\ 23?jo0 ?5rtone»r> aodj^dcij. o?a ©rtosreA 

js?dc^i;:j erujjrfjs^nsn 3c(^ rfcSjcsfio ^sipojiFjj X)?ra„d 

^ysrtj^ol 3oc5a doc^ci^h ijod sScSacscd aureqradcsiis'sdjqS^FSfJ^ a^SoSj ^ ssoi 

f^—— 

eruOJo &> 0723? dc$^r9^v?d ;^Aojj?Fojo eroll 

^o20 y\jc3?^oXidadoj. ^dja. ?Jo. o-jv-?j^ 


n Xo2os:c:jt 1 

III III 

rff5e^ ^^oo;^Q^o ^s'Sc^ sdoio ero^oijs^jo I 

I I I 

^^00 sidotlj^? ;^)JS03o^;i:^iq5^iJ^e;io- 

^c3^ II s II 

II ecscssi I 

I I 290^5^0 I ^8?^ I ;3?ao I esdrs^s;^.) I sdoijS I ev^od;?;^ I 




ai.9fs^ I '^5^0 • aoo238 I ejjs'sj^o 




QS^ I ;dAoi7ro I esdqsss^ I pln^afoo I 


I 

«»0’^ II 3 II 


1 moSi^^tigO II 


«90djO ddOilAe sicics^o ^ ^87(^ I £>Xi^&2i;3?(3< I ^ip? 

mzs^i^^cdi^o I d^(3^o ^x;?^a?aS 

3l5?(5€i I s5?tto wodo^Jr^j^salo a I sdoios ^?da!w^ojj?<o 
r^e;^o I ew^oSoe® rtja€{5?do I enjs^ jaff^^sju?^© s^jsen? <aS I 

o^rfo3o33^ ^siiF^o'^i^o 1 od©^ dj^ss? 9?^odoodjS ^6js^S I 

o^da^idi^dFo I a «s?«3?S pScwcd* I aa 

;Sj?odoFdociqra*' I r? a^ss?^^ I dratdoo w?c^ sJdF^tsJ^d's®* li 


fl ^SCOIijiF II 

sjd5S98—?9 z 3? ^>»a s?rf rfdacs^crf?Si [ djS^sj©—eAJsz^Ftpsrtrt^O ! 
« 9 cid^o—I a a^o?^c3?^j5 l wdr^—es^ri^o 1 a?«o— 



es. V e. V. ss. sio. J 
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I en)^o3»jjj—?^?;Srtv'0 I sojog—i a^^rfoii 

r(«*0 I — tf;35F^?dS^s)Cj 1 — ewd^n?*© I «f^o — af^cdoc^:^ I 

aa—1 ;lfsd^o —J3jsd^5itlr5^_ | escJqres* —I I 

;{j95dJo—Cao^joi^^). 

II tpsOTqJr II 

^JSiC^cred s^^rls;* enjjqS^FJ^SnrSv^O wwrffij^, jlra?^rt<sig 

a^o?j sodan^^. erDdtfriv*0 

English Translation. 

He has extended the firmament over the tops of the trees, has given 
strength to horses, milk to cows, determination to the heart •• he has placed 
fire in the waters, the sun in heaven, the Soma-plant in the mountain- 


sj*35!So a eso^S^o ^8's?S—s^tf^r^riv'O a75^ds^)r(i;io^ 

;sorf3 t;S;sa5o3idi?25 “adi^d Kcdot^ ssoi^a^^ ;^^r^ris^0 'ad^doi ^odoudi^^cJo. tstdcS^ 
e”is^dn3rii;doi rfreacdjSj iioidj dc^FsieTsn^S. S5^rts*g toosScdj^, 

dot^^dcdr^, ?rod'ffd0 eir^odid-J^, ©o:^Q^cJ0 drjodjFjdci;^, ddFS ^deddS 
;3js?dit)irts^di^ S3 aJodjddd^ ddjcsjS? wndidfdj. tjdidOod ddicsfd a^doqS^F;^ ©-Sdodi 
;33didi oSodi dc^F^Sw^ftd. 

- 

II XoiuSS^^i II 

I 11 I I I 

ci«255^23-3do 5ddor®§ =^wo9o 5^ ;^73wr esode^o I 

II • I 

Oe!S31> OjO;io H SL 11 

9 cdc^Si II 

c!»««3«^S»5c5o I sidowg I ^woqSo I I td^WF I 6.)S?d2ie 'ai ! ao^S^o 1 
tietl I * odjoJo I d I I ^ I en)^^ I tflAdi II a 11 
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II JJiOXCSjp^SjO ’' 

?iet3«?J23^drfJZ?Jserfoi3523630 3^ ?S;^«sF I 'ef^^33'Bc3* I ^0 I ^rfoqSo I ^ri^doo- 
I ^odoieslj?'^ vsSo^jse sSo^^s l ^O I ttqJss^ ^sioj;jrfoorf^o I 

^djd^o ?)5t§€?Se33)do ?i6t3?5S?)r!F;i5N23e5o I sSoes^J*© arjTof^Fedi^^Soj^jsc- 

5^05350 tlffDiSe^^qSrs I -So I Svfs^rfAg n^s^ss^sSiJ^^ss-s^rfo^Q^o tS 3^a I 

63/a«^^od5?o3T>o35e^j>qiF8 I S5s^xs^ c^iss 

jy^ZiSi) rfdoflo? EjSjsrfi z^^oo ^ ^{daJoS I ^dJSpJ^So ^ 

ojoii335rf odjn^pSg^T) 3^6^$35'30dj «;3 f^ ;^SDdodo3 ^rf^ci5^?55o jSsSfIj^^cJ^ • 

esjjjss^ rf^g^cFCOJO 'S3 aSowoqSs I asSF^s adesF?!^ cdorfo ^do;^ 

'a;5e3 ;^d5;dd23>;^esf?\3o^*3ioF8 I es^ ?>e«S 5 ?jerado Sdofos ^rfoj^o I ?). oo_v | 
•as^^OJido^o II 

t ^iSasijJF I 

rfdjros—sid^rard:! I I 

TT^Aoii^ 1 ciKS'SdO—25^J2^adiicO^‘Sr^ | 

;iiD4irfol rfj3>a:jpS5 i I odosSo cJ—ij5eo355!5rfoi 1 

Si^xS^ 2;jjd?5<^—4;i5^;3xrf ^3 oo 2^^J8^ I o^83s —sidica^j I ^eii—ade 
wucS^aorf I 2iif3a50!l5?i^ I —Ira^oaisjjs^.^. 

V3^$F II 

sdjaaa^i. odi?dzpc3^sd?d^ 5^j^C3F^ar\ 

^i^:iS5Sci ^6:)CS^:> '3:3? eAia^dorf t;5jsa5cd5c3^ ij3?o5jjj5S^^, 

English Translation. 

Varuna has set free the (water of the) downward opening cloud for 
the (benefit of the) heaverij the earth, and the firmament; thence is he 
monarch of all the world, watering the soil as the rain bedews the barley. 

jj a^fSlosSoiirtv'j II 

^ ooja^^Ci ?);3F2d^d^^ 3£?«a^d— 

cissS^jJa-^do adojos w&3o!;So sSoe^o I =!?;i(drfodrf^o t;S;j3 $?o3jie 

sn3;:J^3353tj t5o^d?)j^^^ij« ^5S5?)2;S^^o zi 

tjao^sgo si ;i5^|,^t?J icci ^Sf?»^ t;Sd;3six!^ o^ssa 
S^.8^4^Fcj3, SjSjaSiJo II (^. no-v) 
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<;iorfS ^?t3e^z3^do—^^;SiJSOss^n ; ;3 o? 55J;§ eoi^ogdCn^ 

ti5j5?)jod3do?e3 sSoOSij^dOorf do«3;Jrf ^n)05i esqSna C3^d^ Tf«*;ioisas^f^ 

rfrfrXcS. ■S^Sfirforfd uud^^, ©oaiad uo£p^ 

iSorfd djfj^dotdj 353jdi. t£4^ ^woqSdorfd eA)d^;3ocira aqSr^Jsritoaoodj, ii^odd c^ddid 

sdodj3Sj3?rtid ^^jjTsdadid sAjd^sd-j,^ wo^?o i«odj^d ■aljdol dj;)djd ?^^ca:)di^ 
d^ eAJd^ ?5qSc3 di?^dodi scddi. ddjradJ 'ao^ao d5?^d ed?^j3(ddO ca^ddd^ draft 
5jdd «rod?^rtv^d\ drado^d. 'adwd esde ddscsdi 

C3s^;ra3^qiar;s;*d^ 25o^o^dd^j_ ^^-^32=^ (^twrdis^d) s3js??n^rtjs e^d^olrad 

y ddicsdo dja5'3di2»dio5iodde (didqj^d^d sXiri^d^ eradi^^ t^jsJiocdjd^ 

?njdSrt'^>od ijs^o&idis^od ■iiodj diia:^^?B^cdj. 


3 XoSsSICSEi i 

eroci>^ jjJjsioo sdj^aesioo;^ cs's^o oiocse) 

I 

I I i 

5drfrs^?S^Si^?odoo;^8 asongllyll. 

I edc«!G!i II 

en)dk I I I «n}^ I z 3 ?^o I ojjcn I tS^r^o I dOJ £98 I ds^ I [ 

•a*' I 

do I I ddd I ddrvsdg I dS^S4(s<^dod8 I I Slitcras II v II 

II ;raoioc9tpS3jjO II 

ddjifrae «{Jra?Joo d^^aeo ^^ddoo^s^o I esoi^ag'ss^Jj d^§aed^^ss^l^g^o 
;^drdoo^o I en 33 i:& ^ cs's^o cJoi^« 3 rac^doodi, I ^QdaJoS I oiicraodoo dod doodtf- 
^drao d?^ 'ff-sdoodois I eqJd? dor^dwd^o I ii^ ^a^oiordra^di?^^^^© 
i»ddf^rfo^J8 s^dqlFos^SiJ'S oioc3^ ^■sd>jojoi€ waddo^ddotsi do dd^ I ddraw^- 
dodooS 1 =^€ 1 ddrs^Dds 3ddFdoerats^o^-8 I I w^jes® dotted I ^^od 
^a?«eo3oolrae wofias^olra? aeo^ Sii«d«s® ^^58 ^«do3os?dra€ dodoes 
^^cdio^ 1 ^^o 3 joa doeaE?D? 5 ^.li 
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II d,<4!5£K?f II 

oSocya—ojre^rt | dcJorsg—rfcbcs?ii I 

:*{j 04«5) I dS^—?5d?^!oi33,dcA(5? (wri) I e^jsJwo—Sjjiji^oiid^ I d^^Sieo —S5o^og_ 
I eA)i—diibjl m^o —ci53?!!j5e^dd.(^ I erorf^—uodTSBorf Ij2{05ij(;j3^d j 

—M j«ddo3je I ddrsspjg—I —di?^r(^od I ;So 5i;<oi— 

I ^aSjeoijois—w^idod aSjaodd | Sico®8— 

djdj^o^rt* I ^qJaSjoi — dies^rt's'd^ drod^l^d. 

5 p?s:»5:f <• 

dojc®di s>jodde^oa2^?jdj3dc3c^i?, Jj^^^cdsd-i^ wo^o^dfir^ di3(i 

d^djsf^dd^ 8rod?^aod IjsecOjdi^d. w t«ddo3j?, ddr^rt^ti dic^rt^od ^d^ Said 
e5t5^dddjsS^j3«*^^d. toudod eni3^3cdd^ djsodd didis^^rtsia die?j'rt<s*d^ 
dOdidoi dradi^d. 

English Translation. 

Varuna waters earth, mid-air, and heaven, when he pleases (to send 
forth) the milk (of the'cloud) •• thereupon the mountains clothe (iheir 
summits) with the rain-cloud, and (he hero, (Maruts), exulting in their 
strength, compel (the clouds) to relax. 


0 4 o 2 oX 3 XS 3 ®t I 


«si;:^j«);io-rs sq-^sjod;^}^ ^Soso ^isjsoijso ^ 

I 

I I I 

eso^oge a osj^e ;io;3o? 

I 


JtiXOSotrC® II 3S 11 


zldostfi 


«aidJ3o I eAJSo 'aS I I I I daSoto I dracdwo I dootad^ I a^l :|p5tiol 


I , I 

rfjsdtcls'asi 1 ^**s»3®?3* I wo 
^ • — 


lii I ojog I dadot I d.^siieo 




«ft9 II » 
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aa)(^{C3?3oIo8c) 


tl 0 

efI si ?loSioqS$ i «$3iod- 

sio^Oi^qirs I ^qis'9;l<}i!j8s i ro'^t9C3t(39^^ouo$?$g 

^Ijfioeo djsoljeo s^ss^o ^ ;§|desio I I i^sqd 

;jj»esl^g? I olfte ;ido!lj3eso^6^« 4sS iiedeS«d ;6j»o3cr(to 

9l5e3j(ld, ;^o3j 9 li 

! «^S«ro’5!F 8 

oiJ8—aJjscSi I «?oi8^e—1 axR'—I sijieii8««3eji— 

€js?sD^erfe5j3? ;iowoi ! st«c^?)od 1 I 

0^ rfod^e—es'^oiiirfsScSjsf not^ I es<-5C?S^—554jdalo^^?i/5 I —^aj^^cira erf 

rfdjraji I rf4io?o—rfi^s^rf 1 'sirfwo rfreolj^io—•di I a^ ;^?slc— 

rfSJJil e?S. 

Q 9>a»9ra 

eo^o^dO ^^c5«!^ e^crfjid ^jsfO^oddret ;sowo3 oijsdi dJ3c^?jod eoso^ddJ^^ 
es?oji>d(3j3e eo:dad edod^o^^^jlra edrfdiC9?i djo^s^rf 

ds;So|^?c5. 

English Translation. 

I proclaim this great device ef the renowned Varuna, the destroyer 
/^yaf^aiy~wtio-aoicrm*g'-^a-iy^ota^<jar»gud-iVirgjyigtfex<tJe<:ai8trjv‘iTiitrffcitufe~ ~~ ^ ^ '~'^$ r~fffe 
: sun, as if by a measure. by the 

1 XoSeSSC^^t I 

i 

> I i 

ioffo ojorfocs^j. ^ 4»o3^5?i?o^*>owo«sedrfcJo:i08 ;^;joo4o li 






^38 


[ ;iio, as a. l. Sja. ya.. 




II ^cSasaEis II 

'a;jjso I eAAo <2)1 I rio I I »jjso;}j«o I I I I «$ I 

i I I I I 

»tfo I oiss^ I erocja^ I ^ I a^«)od I asos* I I «rfrfo3jg I II **■ II 

II saoi)CS9a;^o II 

jSc5oj3<^erf«o 

0 sijSoto noaSSto sSjsosjso r-,K«i o ?)■&«£,fk.) ndssr I fS iofSa «?> o& I 

V <5ar» V ^ t9 

efus I oijrf^ssa^cS?^#© Ji5(ooc^^Sjac3ja^«Co^«?J n a^^raoa ?} ^^cJoi-Joa I 

V3* I. »S>?6£^^8 wsp^ jirfjfja^eja ssa^otioa^djcJiisjssSeslojooija^esdfJoirae 
;jd^8 I MaSjs^^? ;<rfFz5j®?rf'#?cJ ;§p>oaJaoi/a^e5lj ^aSiot^o a^cjcdjo- 

a?a I ^do rfc5ac3!C^ rfj*^;5oFes I essj^o^S^Sixi^oaS^SrfMcs^i^djassjOjjroao 
i?aoF sc:dact^ij^j.^o^t832o <d adojoi^^a jd rfcofsaacjssasjjsa’ci^s* I 

asiJ ^o§*,e»\® s^Ses II 

I ^SSSOTlpF I! 

oiisif—laijaa a:iae®ci aaJoaSaoiiioa 1 »?)e8—^odSaSo^s^;^ | es ^loS^oSeg— 

yyn^zijO^aaa^ «3d I wsSfioSog—(ian^js ?53o 1 S5^o ^sSoo^o—8 «oj3? 

3);:5)ad.rf?i/;. i ^-jna.—'r^i'^aod I fS Sj.jaoa—:^aojos:)a)d^? ©o^ac I _ 

I —^aa8;djs?^cija ssrf sddorajS I 'arfjso—^^Oj, 

sreajCi/a ! sSaSo^o—ase^s^cad^a wo I sjjeio^jso—I fi'&s—oijsdja ?jaO I 

^ dqS5!jr'_^as^l34weJdda. 

S cps^tpr S 

w^es ^aa^t;5o^r!'i;«»A eooOa siSOdjs ^aczoocsdOad^ 

-oSOi OdiCsO Oo?o;!ao35e w^,^3. ‘ac^do w^a^^^5^o«)0 ^5adOjs?^?ira wO 

OdiCSc^ ^XjO aDOoci/3 Oi^s^OiOja wO oiasci© sJjaO ^a^l3?5oa>dda. 

English Translation. 

No one has counteracted the divice of the most sagacious divinity, 
-svhereby the lurid water-shedding rivers do not fill the ocean with water. 

■~'vl\f'’!® ■JV'^ 



ej. V. e. V. rf. a.n. ] 
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il XoSsssrod: II 

III I 

e£oi5r;io^o ;:^dors ^ Ji^ysoioo ^dc^aocs'Sj^ddo 

^ \ 

I I I 

;3s2io ^e) ^^^0 sddo?5e)dr3o ;3-3 ojo^§;jJ3r(^^j;^J3<ig;qS^3^1l 

I, 'S^cs^s A 

«9o3oFrf'J^o I rfcjjrs I SiJ^ ^0 I I Jlaa^cdoo I I >Si!{o I -as^ I I I 

e«do I aa I ?>4o 1 rfcots I esJorao I a^ I o3os» I A«o I wrt81 I ^i^qls 1 d»»l!a.ll 

I *SSOiit»!fiK^O 9 

o8e rfoo 83 esodorrfo^o 1 «doFrf-jja?oior^o^8 II s^^F^fjse o3os« I «sJF 5 ©do 
dJsaSo II ;^n?3Tdaji^d^8 I I ^o I aa 

esqJa-j II -sr-Sioa^ i :«5t^^r^J5e odjs^ll esfJod^Sio^^iiJrsI 

at MijJat Jdsstoioo 7Ji33>o^5Sr c3^ri sp^ide at I tit^o ?)do^do sStdo 

ji'^Maife^sSsiSFcSo at I escroo at I ' wdsstdESrfsjatstdo at ?5i^o 

?)do?^do I ast^jS o3o^«o ojojSs^atr^JtessSct^o izS^^qis I 

aatdo3j II 

!' S,<s«jro!?F It 

;iCojs_a?5j ;id:ira^e I esd^ao^o—«ru5jfftd;Jjtad;df3trtO ! ao^^o — 

1 at— 5 sq;at I fS ictoioo—ZvCScSeSntrtO 1 at—aqSat I ;(!dao»'— 
5 i;ira 3 1 jp^^do—z«d5col^rfdj>ntrlO 1 ?)^^o_?S;iFat I ;5€do at—atrf 

I esdsto at—ssqSat rfijt^^ntrio I o3o»» *no—ajjtsgcS? aqSatd I 
wrls—atJirfcS^ eqSat 2ooSoiic^^ I z^A#j5li—rfJtacS.?dc5r»« I w aut stad 

11 ^s»qlr II 

a?3j yyadstdadJtSjrfsSji aadodocSzji^rte, eqJat S^(2o^^ntrt0, 

2uzdf3t©rort£i, z-d^ol^cjs^Jjntr!© eqJat aiJs4:S( ai^Satcd wo^aJofJ^ sizdo 

?;cj dj3 ri^ w at3d5tc^r>^5i^ ^td^Jtcdi ido^di ?5 atsj^' adjtS 
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XrS ^ fio 


[ COo. 35. ». t.. Jtra. e;35 


English Translation. 

If, Varuna, we have ever committed on offence against a benefactor, 
a friend, a companion, a brother, a near neighbour, or Varuna, a dumb 
man, remove it Irom us. 

n 4oSB33Zt3.($: f) 

I I 

III I 

3D a ^do?® ^oijssJg || ej ii 

I 9SdS9<^l < 

I o^js* I I ?ll I I I s;^ I I I o^os' I ti I »>dj 

I S3 I I I I z3e^ I «»t|i I Se I I I ^cdjs;^s II d || 

I ^so^ratpsj^o I 

I •&© <^ 333 ^ ^rfro rfocdre ;id4«4 I 

?J SeSi rf d^rfiSe d.f3^ie aloa.53j'e3re?taJooS E^jfdjsdjs^sJaJooS 

Sjoao :^doea!3^?Jao‘^6j3eOs3^^aio4 II jgjo^s^doadM^djstsfo 
ero3^dJ3^r$ojog II ;3t «9^;33 I ^dssg I oj,3B3^9do ;d^^dJ3dj3$^dJo^6e{9 

I efcs3& si odo^_^^o ro^jJo ?i ?! sjsciesiog 33 S3?) ;in3F 
indeed a^o3?5€d &^owoqSfre?) ^ I adjstsioio II 

SidJ3€«^c3c II cSe i3tsi tetj3^c^do e« tsi ^oij3;d8 S^odm I tjSdssio II 

n ^dztroqSr 11 

tied—dtd33^^t53d I sidits—ddicscS?! SeS—djs^s^art^O 1 ■&^;33;5j3? ?!- 
tsjatsin^ddoi I odjs« a8;g)g~od33d W2i0?jdod;§p? I 

33—?5q;33 i o:03»—0jJ3JS 3335j^d^dd\ 1 —SDoa^^3hOiiJ3 | fS gicj^—c334 

rfT 3 Sdid; 5 pe ! *S 33 r 33 —S 3 ^S 33 353 dr!^(ij 3 ^ I (C 3 o’io!i:ioid) 

S^U33n ts<s*idol I —c^aj^orf idjsd I esqi—ts^o^d;?? I is— 

I ^OdJS^Sg —^e^J33^03r\ I JI33^dO— 
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n Spain's$F I! 

*i55j ;ddjra^?, KJSKinDddi odja^d o?^ 

rfjst^irfdjs? sscS? De>l j^jsac^djs, «5q5^’3 

Ood odjsrf S33dtftid^rf(d^ rfji)ac^djs, w asj^, ;didd ^jsotScSiorf 

5{w;§ j3e*doi jJac^od dJsddjDdo, 

353?^ wrijdoi ad^rtjSodo. 

English Translation. 


If, like gamesters, who cheat at play, (we commit offences) knowingly, 
or (those) of which we know not, divine Varuna, extricate us from them 
all, as if from loosened (bonds), so that we may be dear, Varuna, to you. 


—o^xP-e 


s-v/V^ 


• •- ■ 

II Jraoiass ^ss^jo II 

<aoc3^fv^t odo^joS %d^odrso ;Sj5'^!rfo^«D3^r;dJ3cJo^?:;5;30jOC3^Tt^o f 

9iJs»( Siff3^;^^3r I e#rf5^^ d«ff3a3|,93^odo8 I esdo. s’-oo I «sS jd8^8i^8^8»l 
gjsjdov^oSo I 'aot3'^?^t ;^^oc3^r|^^33^0^<^5(10 ■ ^03^5*^ro^SioS II 
•iiftoSjSertJSt s3^cb^8 l! 

S 5 d 3 » 33 d; 2 r -*sio£3'^h^e odoo ^ esd^odi ^Scs^e^^oda 

-adde &■:■■. «5i’'::.r.^?d:sd^. -Ss B^odoj aji&aioa; -aona^r^d^i d?dicxbo. 

sj^oddo., ^r.^Tj-'x.., dj3i^, aOa;^3^o33F tOoso s^od^d^^, 5dodjs^_jd3^odoc^^ 

^ ^ 1^ ^d s^^ d;odo8 1 adcdw. ^ Sjjod^d ttd3^^d^0 5od3^3dd^d^, 

disdw^t oiddi tfj :, ■!'; '<■*■- xsx, #j3j5odo ddjsdo 53dd^;^ ao^oLb es^dd^ja 

-adjd^ sdcdj ao^d’r^'srKF ss ejSod^d ei5odj3?s?^3^^3c3t?odi© d;?<?d. 

^ejSodJ^!^ ado%,Co 3 dxaoiJidi (ejio. es^i. r-on). S5?b^5d3c«#ab0—•aoes^f^? 

ji^.oR? rtdJ35i..-dJ.do ?3 oi!&3*43S33fo§o 8iod3 s??s?di;^d3. a?3c5js?d;$ dod'd;^. 

XX. 16 
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[ rfio. a?, e. 4.. islra. yt. 


31^“^—sJi. 

•>P 

;Siodej—31 II — 4 . II iI/dS.— vi. II 

—V II —V II —a.-s II 

B jjfiCosJ _t II 

rn ai c 

I 9jj&t — II 
J t3{5j»5—•gons,/)^? B 

g ^otSj— n-n, wflosJ^j:'’ | !l 

B ;<ogQ3:r:^i B 

I III 

‘saocy^n^? I 

I I 

23;^ ^ 2^eci>s s3«)s^«D5d I'l o II 

II II 

'ai I 0^00 I «9sj<{i8 I &us;p? I I s^o^^ro I 

I I ;<g I ^ 1 I I ;3%ti$85<a»j I II o II 

g ;D^3lO«!pSSjO 0 

c6< 'aocs^f^? cdooss^o o3oo ^o^^fdorf^jse 

373^53^0 jion^ssSs'ii'i ^ j3s;a^5^jjj®- 

33?J !;J?53?J dJ^Oj^CWO^Q?) I I !>i324;3Jr£^56rf 3^aS33aS33BJ3^?i?5j I 

tfBfioS? n3 33373^?g(o3 II 

II ^a*;n5:^F II 

•aois^f^C—'SDCS^/^rii?? 1 snjsp—^jsa I o3oo—oij33i | siojj^Fo- 
rfj35SsScicijj_.| essjqJg—I ?i8—55 oiiKsiJScicSo'cS sijscisic^j I ^^8— 

sJiliOijj I 353r5«83i —5?ea?jdoi I S33«8e3j3—oiwc^rt'tfO 1 
*^ 93 ^ t3»^—553(^0^ d^oi33^;33r\rf d(3 s!^ i do^sjj^—d^^ijosi^rt's'ci^ I 3 ^ t^edd— 

5^d3&;i333,c3. 
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II «s»;»q!F II 

•aon^r^rt'Sf, ^?ae^rfjs osyz^ a 

(ojjKrfJ3?S^) sjon^rfort^^C t;5ci^ esd^od d^dss^Ac^djj ;dc^ ^d?ji 

drfd zdcSiOaSo^^cS. 

English Translation. 

Indra and Agni, the mortal whom you both protect scatters the 
the substantial treasures (of his enemies), as Trita (confutes) the words 
(of his opponents). 

II ;SoSa33X!3^8 || 

I I I 

oiJ3 3dj;^{3i>;t)0 rfo^oD ;3e)e§?^o ^^o:Sjs^ I 

I I 

OlH) 3ti025 ?^^rS^$d2peoC3^fl^§ 3e) So^TSSi^S^e H 3 1! 

|] CcScsSt 1 

•o3j® I 1 sJo^o? 1 o3j 8 I arieaJo I I 

odn I sJotS I tiaJrt^ts I ss$ I ‘aon^f^t •ai I I II s ll 

I K$o3:nve96{C t 

o3js :do!^o^ I oin o5f^ ii 

?{on^rf>it4<5^«3So 53T ^a^oSd^e I ^ 

tisirtifs 1 tl^FtaoXfte 1 arscit? I -aS d«sS8 I as a'^ dojjBScJjipssfs 

a$a?o^o8t I p^idog II 

S ^a£a«(;iF C 

■aozj^ft^?—'aots^/^ri'ft I o^JS—cdjs;^ 

r.zii;S I cJo5^os>—I o3j»—? it4 1 as885ai>5—odiirfrtvO I 

a.a^oi;®.—3d,do?jddot I odro—oirasS ?ies$ I iio?^ taia^Ft^^g—sd^ciass acJdsicdd5ii||_ | 
^3p —;^(i£:5F3S>A d^Jjjad/tit I a^ —eod^ ?);di^cd^ i aSss^siss^t — 
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[ ^0. «5. 4.. Vi.- 




I tp^ipr t 

-aocs^f^rt^?, aiJ3;i a^^soSjs?, oire^j sJon^Si 

oiJDsS i^csrsysn ©oi^so 

s^K^o^cS ?5c);$ 

English Translation. 

We invoke the two, Indra and Agni, who are irresistible in conflicts, 
who are renowned in battles, who protect the five (classes of) men. 

'*t 

i xo2oS9z:i&St B 

1,1 I 

d?p;3j^^?r(r;3^o h 4 II 

I <seSo 9 di II 

^cko«g I <9Sf I I I I I si3:^cijd(g I 

I rS^R^ I rtj;lj6j2,^€8 I dss^o I ^ ' -dss^Se II a !i 

I DsoSonv^i^o I 

uoo icAiiiQv* I :^^j;)C^c5joF4i><dlSjse- 

d^sSl««qJFjjrf€jaeoTOr ss^o an?^a?^^o 

;^o3iA«g I »dot;l.r»3^ {$$;:'> flos^o 

ti^R? «»:jd^oS)e^aS(j;nioj.3 8{qs%^q$- 

s^3^;idd:^{^cdj ss^ s^desiic I sd dr!t|j^g II 

I ^az'niqiP' * 

<398^—•acS? ‘aots^^flv^ I dsi«—wu;^ I 5 >d;st^ 

;i!S5;^c3t!r\:SI qSjirfoi^o^cS-a^ioi^d I a55o]g»»—I 

a/w^—ieg,j^n«)A 1 ^e*—(^Btiaxb^iS) (-ao^so rfjao^c^tfrarfdi) l 
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rtsjso—I cS^jIc^aoSms I do^rsD—;5?rij5^n 

Lt^irf I ^4 —aSjsdji)^3. 

II VSKiSqjF II 

^2jd o^)cS -aon^f^rt^ 200 ;$ ?)!3jseJ?sb;^c33n!f. :;i?Sso^Os)d -arfo^d 

;its^oSw!;S zyt^irii^O 

;lra?4d^ «;^tiJ5^nojiJ3i, ssdos^hoijjs jJao ;3ertn^n Lc^j;i t-oif dqSdO 

3oJ3dcii3^d' 

English Translation. 

Overpowering is the might of these two : the bright (lightning) is 
shining in the hands of Maghavan, as they go together in one chariot for 
the (recovery of the) cows, and the destruction of Vritra. 


U 7 joio 3 SZres!l I 

3 D d^DoS^s^ooc^h^? So^sDrfosSe I 

ss^ie dod;?)^ S)c 3 ^o? 3 d il v II 

n I 

35 I 5550 I »5^€ I d95r550 I <aOR^J\? <85 I I 

aJ 3 ? as I iod;<^ I 05^!<8 I SiO5j0?ra I fSslrtsss^sij® II v II 

I »(0&e»V53|0 n 

o§€ i3t53^ ^ ;j^^;jJ3£Ortof5^ 5550 cdoossto BS;555iorfe I I ^siodfs I 

C953555oe33« OdOitS^e dtp^fSSO 35,«d5550do I *€d^S^ 0d0555T0 I nsocs^f^^ ao:^53iP^O 

td 3!Jd;^dodwrl^dJ53^ ^od?5^ wodsSodJsaJ^^ ozqS^^JS^ 

Scssjoxre J^sirts^ ft^drsoi^rfjs ft5^F«ird?>?odo^;53^l odoo535o ^ss^siot^t li 

*3 *!fiP 
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[ ;S5o. as. «5. i.. asi. Vi., 


;7s)Oi:)e9ti:c)3^^2o9« 


I ^AascssqSr B 

•aocj^A^e—'aoc32,r'^rt<?H I osq{;<i—qSd^cra 

«}a^_t,da3id;5 I acj^oR?—ddr^do I €,ed s^d 

nra^ciis «d I s® 3?o—sso^d I cJqj^fwo—clqSrts*?^,^ I »i5?—(djiJ3|q5r 

I ida^docSe— ss^^fXi 

■ v^;:9q;SF fl 

(;i?5^ 'aocra^f^ri'^f, «orSdJ5^tfs5«)d z-dodjcJjj, ddr^dj?, €,?5|ss3d 

33D^lra wd ^di^dq!rt«i^ cdiics^ qS-sssh ss^iSoJaOi 

English Translation. 

We invoke you both, Indra and Agni, for (sending) your chariots to 
the combat, lords of moveable wealth, all-knowing, most deserving of praise. 

I Xoti> 99 i: 3 e(i I 

3^ j5?;3€>rfdt^ ! 

I I I 

ess^ross li ss w 

II CSiSJSGli |l 

•9 I I I I doslrojo i tSta^ I I 

wolrosrd I e^s* I ;ig)dg I I »oif5<sd I dtsi^ I «»dfSt li ^ II 

i 1 

99 3?si?lo a^S^rlo dqirdjdri^ I BddrtSe) 9^;^z3^^^^qirt 1 

;j{^ri3« s^as^o^s I doSrt^ doi^o^e^^S^d I s^d&clo d^Fc^t I desf^ 

dA^ti^dA^?dd^^on9^d^Fo8t) a^^dF(£9 I dds ^ts^o^jeo t 

vsc^sT^ d}9o?dot;p?d^ dccs^ddFits^&^^iodo dtjit tgcd^drc I «»o^(d i 

ao^c (3?do ts^ds^d^^dod^dSFC dtd; i 7i I «9os3dd I 

va93^S^d I II 
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I ^dsijcssqiiF I 

(iie| 'aocj^jf^ri'!??) rfoirerf—;dJ3^rfdol I esi^o I sj^qSose:— 

;^aaijc^^ 3!j3ouo;irfdj3 I —^5e)d;ijscicijs I wd^ —acoc^^dja 1 esos^ •asJ— 
eaa^^tiol I d«si^—^e^ddjs^oan I esdosa e3s»—^r^s^^oahdadddj? ad 1 

•9—I ^dris—1 —^dJjiS^j 

L V3^$F 0 

i5°.| 'aon^f^rt^e, djs^ddol d.-aodiddrija, ^saddjajidja, 

aJoo^j^dja, aa^gdol ^saddjaj^oari ^K^oshdadddja ad a^aaejiea^n 3i)d?o^o?j 

^23x!a|j?d. 

English Translation. 

I adore you, irresistible deities, for (the sake of obtaining) horses ; 
you who are increasing day by day like mortals, w'ho arc worthy of worship, 
like two Adityas- 

II PtoSosasa^s II 

I I I 

iQ;35 0 : 3 ^go'sSD ^ido ^ I 

I III 

3 ^ ?lJsiQ;d'3 

I'l t H 

5 aScisresU II 

ad I 'zion^}\si^^o • esas^a I osa^o I I I d I ^^0 I wastps I 

s? I ;ij38do I ^^8 I I boSao I rt^sss^sio I Sd^do I -sido I d^tejs^sio I 

ad^do II ^ II 

n sioJocsEpa^'.c I 

ad^dSiia^icieo ^oiidJsts^^^Scs® I » 1 'zioa^f^d^o 

dd^o dadcB-sSi I d8d^^dJe)Jl»e3' I is^ I ^./ad^o ^35J^do I ■&aod I 

n^rdtps ^ddodssl^^o ^ I o3j.ia^tp?^o _^a«odol5 
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[ ;3io. M ts. h.. ?Jjs. tsz.. 




i!^8|^c5i5g)6jieiy5s^a^rfo& I « s^ i3€5f5 jjjsasio oSoe^'sSisi^Re^;^^ 3^?;Sjs?io 
aJoijse srs doQjo aqJ^^o I ^Oo3o^o I •as^rfori^o ?^sa^ 5^£,*i^ 

aqi^^o I :^^do^03)do3>q!i)F' II 

n £,AK!33$F II 

8s^^g—KK^;i z^y5^^s?orf I 2ooc^^^ I I 

dJ53j^o—d|j^d;3Dd I odalgo—3d»?j^ 1 'aocs^fv^sp^^o—-ao^c^c^j^ 
en)j3ca?o I arf—S5^rifii;red;3'3A I wijSBa— I »? — ed? dedirt?fi| 
jjj883io—dj?q3^;irtvij3 I —ssddjS^ ^^^jdddjs yd I z^oS»'— 

;3^d I ^d8—yf^dcii^ I d03oo—I aqS^^o—;^ioZ3d£) 1 edd^i^ 

^^ididdod I 093^0—I aqSj^o—i^ioza^jsdo. 

t ^ssjsqSr I 

«z5 Soodid ^io^rlsJod Sood^y, dJs?didddol d^^B'dOTd ddsJj. 
'ao^5j?i(^, y/^cdid^ eA)i3?S?j y^ljFSJ;3^Ad. yde d?diri* dietp^idriv^js, eddf^ 
7d,^3iidddj3 yd ^zjj^s^a-dd yf^d^j^, qSfiddJ^ ^oozadO. yddd^ T^^doddort 

yj^dd^ ^oza^jsdO. 

English Translation. 

The invigorating oblation has been offered, like the Soma-juice 
expressed by the sounding stones : bestow food upon the pious; great 
riches upon those who praise you; bestow food also upon those who 
praise you. 


G ^QSOSOCS^SjO II 

dozd <ad ddz^ro doz^ddo dA^docdodJsdodozsssa^pn^^codoid^ 
doocSecndFo d)Oa^cd9®^dos»dS(z^od;^o I ^qxi zs'splj^dot^v® I a^ 
cld^do3J3dodod\c}oajdo£^d^aod il 

<ado I 3^ I ddodjadododo^j ^3 ;^;Qa^jb(3a I y. es-v I <ad fl 
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a^i;3iC5^—s^ 4^5 si-JoS? ^ wd^ojj aoa^cSfSooi tIo^;^. 

'adds s«o2;5^_i !Kii«i^rt<Jd3d;§. ■d? e5i,?lt2?lj;^?^dfy3d adojjsdodoa^ ^cwidds 

ajilsoj:)^; didj3Si^rt^*a cS?dioii3; «5 5t2rti?ei5od3^;$. —a^ ;§/se c^sS^dodJS- 

•ioddcSti^cJj^jSjSessrt^o <oodi c£?«da;Sdi. ddoaj^dow cdrerid wd^oja ad;d ^<i?aiiJSd5i 
w3e;dS ejis^ares^ow sdi^cfSi dSJj^d di dja^d s^o3ja?ridda4^c^ 

Mal^53aojjo^^d4j3^d—adodjadooodj^j^? d^sss^'rf&S's .^iow Joja^dod (w- ej-v) 
d;^:^;3t:nda;;^da. 

— ^2. 

daodw — aill aci:sn)i^ —i. il — vl II 

—V II esqy:^cd>—v II drtr—sts., s.v II 
S XJi^ cJadoa o35tf,oa3i—r II 

-j r*> -if 

Q ajj£jS—aa^J3ao;^a>^(o^i n 

II dtan— i 
I ejiosiJ—II 

1 ao!o-»nn5« t 

I I II 

^ ^ooSe ^oi^osjse oioo^o 

I I 

io;joij3;3odo3^ I 

II III 

^ dqsDrcdo ^cd3»^;3§ ;^osTscjo3o5 

I I 

j;5o?)^3iojo fl o 11 

I. a.-inssi H 

9^ I dg I d9c8$ I do^cdog I ^oo^ I ^si^de I I p^a^gs^g I ddcdjaslodos* I 

s^ I di?a)Fcdo 1 j^sdowgdg I 9{oss3?do3oe I ^djsg I do5J»'5'aa^o5o? I d^jas^ssicdol 
dd;^^ II o II 

•. D xao^M^ji'^o t 

3^ o3<Jo^a ^rii|j0^o asgsa) ?)3^?3^ do^odos ;jo,^odog I d;dc|,diOll 
dt^dsd^^jOdog II odai^dg gsD^as^odotoo^odd S^s^de ss? dodo^^e dodo^^t^iSc ( 
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73c oii C® SjTc) ^ So 3^ 


[ &?. €5, i.. Tlrs. 


I arfoSjasiidJa*" ©JosSes II ssS^^jj eJ'Jw^ II 

esqJn«)o3o5S-i^8»hF68n)8 jio,«s«aFpJo3oat sjSdS I eni^o-ji^re aodo^^^ss I -Sot^ ^ 
oioo^o I I dqs^FCdo mo«)o3j rfjsdos'soio I 'g^d^sJro wea^^i^sso I 

^o3>5^3^;5^ s^^sSresa ?}os3trfo3o« jSjs«j^(3?8Hdf5?0jj I so^SoiitiSdta- 

SiSe3^8 I n5;^«3^o jo-sa^ 1 »ij?^e. o-ci^a-si \ ja^rfoios I oior^e. ss-sv.oo I 
•gS ^ djjigs I Modie sjjoria^^oSoc I ^Si^Sdjs^eS^oJoFJS^ ^jd^odai^l 

;3je3E???3*io M^ej^o o3o;«!^ s'jr^s-sojo dS;Se risia^rf^e II 

II c.iBnsqSF U 

-ao!^^?) I »;jo3» siodas^—ii;dojj3;:5jdi|jow oj^laodj i ftdasg— 

yu^j^si^dl sii^o3i8—I oiooSe—doso^^dradci^al dodo^ie—dow^_irt«>od Sjsa 

ddcdjs I a^^^Se—t5d I ds—el?j 1 5^ oSaoSo— 

55iLiF^s'3rt0 1 3^ oJoa^rfe— 25 ^ 50 ^ 3^2i^n3)dadja 1 ^osndoSoe—yu^dasad atjjdcs 
;Ss^dja I d^(dia^;3a)dad;a I j^jorfasS^oSoQ—J^jdjsds^d od5^4<^dj|^ I 

z;5o?);^»ao3o_dat^rtv^ci^ j^Odidoi djad^'j^^djs^ I ddi^e—dedn^dacdjcidadjs ad I 
dj??Fcdo_dida^o^dci^d 1 a^ (o3oo^)—a^dcdossxn sojaeft ;^?de. 

9 9 

oi3^ -ao^^e, ddodjadada^ow aiadcda s'S'^jiod ^darasad d^ldv^a 

d;add^, d5dai(iri«>od wjaaddc^ja, aci eS?j^a^doiaOTr» ishr^zssnO 

i^*a55^ssaidadja j yo^da^ad asjSdrss^^dJ^j d^oiaa^^’sdadaa da^daad&ac'd 
oiats ^'^dja, da^SjJ'rt^^^ t^Odado^ disdsl^dJ^, d^rinasaaodjadadja wd dada^ospd^^ 
dfsidds da„^dvd es^doda^aan 3cja?n d?dO- 

English Translation 

May the voice-born praises of Evayamarut reach you, Vishnu, 
attended by the Maruths ; (may they reach) the strong, the adorable, the 
brilliantly-adorned, the vigorous, praise-loving, cloud-scattering, quick- 
moving company of the Maruts. 
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I xc&:>x!ragi B 

1 I I 

^ oSos t3c)3^ ^^oSojys o3os zi ^0 ;§jOioo ^ §iC5^c3^ 

I 

io;io^;3odo3«‘ i 

I I I 

^3^ ;5odo^5 cs'ScS's ddss^'s- 

I I 

;ioqSj35^?3^5 c3-3Z^oioi H 3 I! 

I ec^osi^i B 

I I 

I oS^e I ^3938 I sSoio?:3 I o3j« I 2$ I cl) I B^O^OO I 3^ I ad^r33 I I »:^0jJ3. 

I 

^93j 1 ^9^ I d8 1 dodoes I d I e#s{;{^35e I isis I j33?j3 I si)a53 I ^9' I aa}3o I 

I I 

55^3^8 I (j I e5^0i08 II 3 II 

I ;qs31oesv33^o U 

o3je d3io?J3 dOOS93 ad-l^^eor^tfO 533 JSSj 233338 3S^dOtr^J3FS3J03,?SOj jdi«r 
oSoe 2^ (ii ;^o3odo«d aci^;33 ofj^rtdodSidodoes^jSed ^ofi 3 ^ »3938 ro^cio- 
2;Jjar933i33^?S^doi sdo^JsdJbod^ jd^« I II ^2i^o3odJ3S33^i5d 333 3io2Joq{- 
^20jo8 I 23^d^ -aS 23Sd3d2ldo I 33B^d2^^$ 333 e£I3od^8 Bj8 I ^^333$3Sj- 

5^od:^8 II ftsql 3^^^^333d8 I c§5 ssodiljae iagpe tioo 

^93j tS3©?53acJJ333eJa ^djFfSJ OiiO^O R3 {;S^s 3? I l?^|jCi*53^d3^f *^50^0 d •' 
eS;3^2^d0;S3O3a2(33C ^3ior(!53 333d«?£!53d^O tfJdfi II 2^93^$Fe ^25^11 ■&02^3530 

;|pe ^9» 2100 l33<33^3j3^C53c8eci dlJ53^ oilcS^^ed 23j3e35?^0 I oJoJSCdoo 3^21038 I 

yiljlj35^53^55d*3I ^ 8#t^03j3S d I ^2 

ojisiiS:^ II 

1 ^iSnsqSF U 

■ o3os—oiJ3d si3iji%r»* I di&ot33—di353^^c3^d -ao^^jad^ 1 ^ 233938 — 
eA)|j^03dd;3« I o3o2 2^—dJSCl I dl—j;^^333n 1 ^doo—I ad^{33—oSl^ 
ridic^ 233 d^<do3n 1 3^ (233938)-eA;|^djj_osd3js? Oo^ac I addwsiido*'- 

iidoijsdjdiow »ji?io3ii 1 21^3332—I dotJois—did3^_i,rl^? ! d8— 
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I I rfrfg—I —©TTOqrcdran'srf ^jsa I 

(j wc^sS?—s5^^3o;^^ndo^cS I assj^o——ed? toe;;^ | cwfSti— 
^ne)cirt«’o!doj3 ^jsSl gSoara^—rfo3d|^^aorit)j31 esi^o3.®e —jj;ir^r(s;iol I e9^^a5^;d8— 

2dOcid2io^s3^irvdj^d (J^dOTnd;^^^). 

I tfssai^F 1 

ojjsrf rfiaos^fsejd 'aoi^cS^fsa^ eAj^c^cs^ddjs?, coj^sdi ;i^^s 

■cdj^rtrfifis^'^rfosh ero|^f^o‘sadfi)? eso^so ;didi^3r{?<?S^ a^doijs^dodj^ow sjjliojw 
3 ^c 3. <;is3j ;djdii{^rt5?e, ^?jd e5s^)qradC3a^a 

a«)r5d:>^c3. ej^? zow;^ eszprfi^^jKcroart'iJodsjjs, rfoao^^aodsijs ^jsa sj^dF^rtvioi 

552d«ac)hdo^j3. 

English Translation. 

Evayamarut glorifies those who are manifested with the great (Indra), 
who appear spontaneously and speedily with the knowledge (that the 
sacrifice is prepared): your strength in action, .Maruts, is not to be resisted, 
^(though qualified) by (your) infinite liberality : you are immoveable as 
mountains. 


I XoSoS9C90i II 

^ 030 ? 3 ^ 0 ^ 0 =^e ^8 

I 

;iodo3^ I 

I nS I 

o 3 o 535 ^s^oe ^ 0 r{^o 3 jse ^ jtSjC- 

I 

qJo?ie3e)o H II 

y edcssit > 

^ I o3oe I a;jg I I I I ^ss^ov^rig I I ^sdodjsslodos* I 

ii I o3o5;s«)o I isiSe I ;<qS5^? 1 -dtsS^? I «l ad^ojog I ^ 1 i^sSrfo^^g I 3^1 igl 


qio^CrS-so II a II 
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I KsajjESV^J^^o n 

o5j 5 slicsoifte s^Bfiijae a^5 rfo^drss«cwrti^o^8 ^ 

ft6^do3jarfocJi^^_,^w8?5'f I I a«355,8 ?!o5jj^ 

j^doig I o3o?55so riocJos^o ;SoS»? S« j^'deoSoe SsS^s^aoBcSS^ s^eBs^ 

Sejl «5 I <3edl? g«oo3j^o 1 55 -siS I (!5rt.o3j5e ji esrt^oS-j •gsi 

09 

;^ojo;5o5rf S5t3j5i^e<idj«)(3^ q{j^«f37io pJaesjio d^FJletj irseoaos^d^ 11 

U E^iccssq^F I 

o3oes5?o_ojjasS I ;ScS^e—ri.occSCi 1 'siB?~a;id?^, 

jSjsdfSi I —ojjss^cdjs ?jsji^rc3eir;i;^aej;;§;s? 1 

wrt^oSjs? rf—esn^rt'iiioi I ;^SicJj^^8-^od;o I qSo|&«fS^o-5jart^ (^;3^sc5?^)| 

;j^onj,)i8—^^d^rSv^sA (sdis^^) I oSog—odres | a^d^g-—;di3o 

I a:dg—do^53jS'{Tfaorf zoo^i I 3^ cddj^ %^ris;*5d^ 

ridja 1 daiov^cJg—es^doia^aan ^5J^^3ci;d;ddjj 1 ^JatUjg — s5?rsDa;d£®;3anda;drf(jj3 esrf 

rfidjafirtvijJ^ I sarfodiasJotfas^—asSodaadada^ow tijisojaa I hoa—?Ji,^rt«od 

II !^as9F B 

odJsrf rfidj3(;^A^ sssddjd^ zdOsIirfo^ djadcjasdfdja yJadi^lFfsairtas^ 

aaj^?, sdaiS^ odread ;djdi:^_^ri^i ssA^rt^ol s^odao^tjad^'gaia ^art^ ^^d^rtsroh 

esnjridja? odiadi adascs^a ca^zSjae^Jaca wocdi ^?tfaadjat 55o:^3d 

esadodiasA ^saSiliaadj?, sssaqysdi'soaridaaadjs ?5a aada^rts^fi^ aaodJ5aada|„ou 
adiSiodia %art^od ^do?js5a3_^^. 

English Translation. 

Evayamarut glorifies with praise those who, (coming) brilliant and 
happy from the vast heaven, hear (his invocation); in whose dwelling there 
is no one able to disturb them, and, who, like self-radiant fires, are the 
impellers of the rivers. 
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D ;<oSonc9^i I 

I III 

I 

^d03‘ I 

I I I 

oiics^oioo^ d^cie) ^^2par5^qir;5j5? Si;i03d;§jse 

I I I 

tSrre^ 11 v 11 

I ZSCjJSSi^t I 

lii I I dooi^s I (Dg I erodes i^^g I I ;<{d;^g I •osiodj^stodos' I 

cdocs^! I woJw^ I I I «$ I ;Jj^s^8 I a54‘5^F;i8 I Si5^oaS;d8 I jSnla I 
J pJjS^s II V 1* 

I ;79o3ic*9aa^jO I 

?i dodjd^rtjs? doaSig a^^ns^^sijsrfjire^^rfres^^o w^qrsdss^^dpjg 
idoiOg^cJodj^dljse a^eJ9F^!Sora8^;<^ I oidrtt^s^l arfdjsiijdorijSid^n^ 

RfSB^ I es§«i 5!^O^j5i3^lp^)F^;3^a^ I ;j^^rtFO^^cJjF^8 

;^j3?^^s?id^jjdodoo^ o3>3'#ja,?s8i55is3?rirfo?535-i,^Fc3^o-j I esqJ 
^^qlF;3^$ S^S^ql^^qrsrg I «5a3o ^dlne rl^^do^sdo ^dSjsc 
j^qrar I ej^sys artsi^qj^fg I fl 0c^«o5^o ^reqSro ;^qjFwg ;<oS I arfoi^;5jS€ 
too^g ^e^^qig ^ijqiFO^Js^djdc aSn^d I ^rlre^odll II 

II II 

odjCTs—oij^^jsrt I adodjss<.Jdi8*—iijjoiJ3r^ada|pOto Kia&oiia 1 *!^a* «s$_ 

35 ^ :^ 75 t (s 3 ,ZfF^n?n 57 )a^^? 55 ri) I — 35^1 ^j^jpg—I 

^?pg—55d^r(^j3C^f3 I ssodoo^—(;ijdid £34) 3j5a€j3oa3j (55?ici3d) | jjg—a giadits^rs^ I 
dojd^g—a3^o3 a^^3;T5rf:irfjj 1 ?jrfj9{d?33^s^—<;aaOrtjj Treqs^dr^rocSidJS acS I ;dci;^8— 
ao3o^7^d(E!aoid I ewdo^siig-—Si^^3s3d ^Jojcrsdsirf ^oiai^.cj^n I Jig 
3£jjdDoj3dl33a I ;i;g,q{F;58—3dd:^d i^qSFoSiod 3jsSdddjJ I S)rioaS?5g—a^dodis^r^ dr^ 
odiod ^jsadddjj I i^si^qjg—doJOdq^r^djs ad doda^^ris^i | ^n^S-- acjaddag^^d. 
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I 9 

i3;iojj3:Jjcb|,oto aJj&iodiJ ?^7j^5idO j3^^F?.djsd^oSi?, 

ridicroaoFEST'd es^odij^o^n a^^:^sn)did;3 iisjcrijs Trcjp^dcesszdidjs wd 

©oiO^dod aojarfydi. aSj^rid:)d9's^r» ^^ri£):)oti ^jaddddjs, e3ld(dis'£d 

ddjs, ^jisoddf^^-fs wd djdi^rlv^i oiiK^q^Fss^ih scjsddis^d. 

English Translation. 

That wide-spreading troop (of Maruts) has issued from a spacious 
common dwelling-place, (where) Evayamarut (awaits thrm) when their car 
has been spontaneously harnessed with its rapid horses; and, emulous, 
vigorous, and conferring hapiness, they sally forth. 

it X0&;5jr5S» I 

I 1,1 

1 I 

I II I 

o3o 555'3 ajioW;a ?3^^d5'3^c§J55 SodfS^OiJSI 

I I 

Ra) I'l 33 11 

od _ * _ * 

II SCCJESSj! II 

;^?J8 I ci8 1 ds I eaosn-SfS* I 6i«sodo3* 1 I 45^^* I odooaos I ^aaSs I sjdodja- 
1 

dodos* I 

o3o?!i I ?Stdo^81 ajoowlj I I 8 s 05 ?>^cl 8 I 2iodro^odJa8 I ^oswo^ooqrsJs I 

1185 II 

I! I 

c§e dodolA^ odoo^n^tiro ;^^ode d(r1«%^8 823 j|^( ?! dssiodos* d 

‘^odcdoSjCdo^Jsdodo^o dj^o II p^osqso nioooftd ^d$ojj5O07* li I 



256 




[ ^o. aj. &. i.. Plra. u». 


«jrfo5Jiif3' M03?f3^ 5^35^ sjJiFs? jCsSjs? a5:o3ortFo»e) ^aaS* 

I oSocci ;ioo6^8 o2ojsojoo^j^o»^ I ^xjtqsoJoqS II 

oiS^Fe eSjsefej^ II *«c^5? ojjjaajoo I ;^6jses3^8 *5^aJ«j^t3a|^odo8 rt dzrBj^?S8 Ad- 
dd^oSjs; ftodcOjO^Js iodssf^^desDg Tn^cdMip^jSs R^o^oa^oro^qs's 'sSi^si/de^c^^^oijse 
rldjfidoijde II 

^4JQa5!|!F II 

(ii?^ rfodisS^rti??) j^d/aesSsjg—R^ob^nscS I r^ os?^^fJg— 

Rdsrerf d&j^s?a^rfdj3 1 Sodja^odreg—jbrfcsF^iSiF^srad wjjJdra^'^ddra I Ra^oiw 

—::^^5 aSjaoadad «oiiiqS;§^ddJ5 I <al!»^r9ii—sdj do^djj wd ?ie^ I oSotid — 

odrad ?)d3^ dt^dod I ;doSo^8 — iJdsedis;^ i aiioeai — dise^dd^ 

essjo^odiddjs? s5o:^2d 1 essSogsas^—d^o3i:^nadodj2 I sJ^s^a—^^vad^JsadidJS I 

— ^spaoJaoSdSubdra I odod^ag—dozaaoa^^^oadidji I slS^sjg—^;^c^s5d.d;5 

«Jd I dg pdj^g —f)da^ qS^jiodai 1 adodjadadas* — ddcdjadidis^d ^ a^tsoja** — 

naeooi^edadC). 

II V>K!5dr 11 

i55^ dada^_irt^e, R^odia^sad iraoJodaa^ddjs, ^caad oJ^d^^dcjs, Radcsr 
^aarSnad Md<ira;5<^ddJ3, eSjsoadad wodaaqS^^'^sdja, sid^do^dra esd oiiad 
de^aod sai^rt'^^^ adadsias^ ’J'jseedd^ ;-yo¥5RadG„^? teosd df^oJaaSaadadJS, 
a^^iyad^aadadaj, ^tpaodaa^aadadjj, dojaaoa^^tfaadadj;; yd Jid:^ qS^jjodaa ddo3ja 
dadaaa^d nataC)rlra<>Rad0. 

English Translation* 

Let not the sound (of your approach, Mi;; uts), which is mighty, the 
announcer of rain, the sheddcr cf light, diffusive, loud* alarm Evayamarut: 
that sound wherewith,overcoming (^your foes), you who air self-irradiatii g. 
lasting-rayed, ornamented with golden ornaments, s< l!-^'• aponed, b« stow¬ 
ing food, accomplish your functit ns 
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I ;<o&3sxn^i I 

I I I 

oJioSo^Ja) 

I 

I 

II I I 

«^^3^d;«)5 io ^^3^ ci erodo^^Sc) ?>rf8 dodo- 

^OJ§J3? c3eJrtj^Oj08 I'l £. II 

II gSsSjys^i II 

«»3bii I sis I ^itosijs I I I I «$si^o I s:)sioij5sio6J3^ I 

n^sics I lo I s^s^s'^ I I <11 le I ?lg I I Stds I I ^ I 

I 

(sr^oios II k. II 

n ;Qtiojjc»^33^^o n 

o8« sl)cJj|jae oioos^si^^o sioiosJjssj-sfijs^s^d^^g | oS? si^i^^si^ig 

a^5^*^t3o^^,je5^o a?a^o o3oos5?i^i^o wosiosi^o d^i^^sioijssijdo^o sijso I! 

ej05» li oiojaaJoo a^MejMoqjS? ?)oiorfofj;is cdo^e 

jjorfdFcSe x3^8^j3j35 !o RipJ?)oio;ii5cl Ssi^o^jae s;Ssiq5 sooo I Se <3jsesx3S!^?>^- 

i5ja? {iorf^Dt^l^es ;d»^ssd-)do3i^^ I I esd^^oio <asJ d-5do'5^o;?j5e oiojadSo^oaII 

I ^4£C33d^ II 

(iie^ sis—^si\ I sio&osijsi —\ assstsos—#jJt5o&j^didT)hco I 

^i|^si<s- I ^?5^o—^s^ddrorisstd I dsis—?i;S^ 

I asioijB 5iod03^—iidoijado&^d I essi^o—d^ii© I —^oiisio 

' ;iorf^l—;^oddF(id ?)Sio^dsrv I io ?)oii^d^h 

•addesS^tfi I «5rt^oiog ^—af^ri'^oi I dodov^^o^s—^^^dsijspotd I —^e4 1 
(is—I cirfs—?iod^crad dd^rt^'od I ervdosi^d—d^^s. 

n II 

dodidj,r;??, ^spssi;^ T?>ra^o&is;did^nj3. ©d^^iS'd^d toe;;^s^ dodjd^r:^?, 
^^ddJ 2 ?Sstd ii;icdJ3dcidiS2,ci 4s oiop^rfg 

XX. 17 
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-add^tSe^a. 55f^ri^oi ^syad^dJScdD^rf ^orf^irorf 

d^a.rt'S’oci df?jO. 

ZJ oJs 

English Translation. 

Possessors of vast strength, may your unbounded greatness, your 
brilliant vigour, protect Evayamarut; for you are regulators for overseeing 
(what is fit for) the limits of the sacrifice: preserve us from those who revile 
us, you, who are like blazing fires. 

I Xolovsv^S: « 

I I i 

doc3^?5Ss oioqse) 

I 

oiJ 3 ;iodo 3 «‘ I 

I I 

sSj^So ?5 Ic 4 o5”s^r;do ^osds 

2l^-3roSa^rf^:|jrf?reo II 2. II 

II 3dd7:9^s II 

I docs^is I p^5^os3t)g I wr^oJos I odoipt i ^oS:)sclo^sdja^g I »odo^o I »^odja- 
Jllbas^ I 

I I I I I 

I I I I 9!3?$f^o I o3aeo^o I I I ;daods I I 

I 

il s. || 

V 

S H 

aSe dac5^;?jae do^jg)«5,« ;^ojdos3ii8 ijsetjlidodoea^ e9d^o3./s? ojoqs^ 

ert^oii 'arf • wqlsd^ 

ifjfre «srfo^ d^o^5do3j5rfodoz3e^t3a^odJScd»d.^S«o ;dJso i Kia^rdol ad^^sS^s^o^a^ol 

2dda,d,cl7ra^«sas!n)(no oSa^o^'Soda^.es^'^ Hsdva^ts^a ^oa8.rd; ^gsaoS wa 

rte|,oacd iScssig II 
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0 ^4zscni{lF D 

oi^qn —l ^oSido^siJ^s—^?iSj5:^;5'srf 1 

doi3^;i8—d)^3$^iiJ3 I ;<odos3?8—oij^^o^djs wrf I ie—esiSe d:)di:^_^ri«*o 1 
»rfodjsrfado»^— iirfote)rf:)di3^d I wsSoJ^o—d|;?jC I as^^rdo — eso^Og^jjouo^ 
oijsiiicift I Q?^ro—S5'S B^^rs^cSidJe) I wd I I 

I —wSJid&j^o'sri 1 o3o?o5?o— 

oijarf "acS? I —rl;di^w9oci0 I ;ioad8— I iajj7)Fo?j— 

l?djs?cdoj^srad I e#— 

I V3;33t;!r 0 

^?j5jel^e3e)Ci dO^^^djS 

djdo^risfi ddotodidja^^d cip3j,ci^ eso^Dg^slotJoqicdj^didJs, es^ acJsJFSs'sdjdJJ, 

a?5 ^nsdidra ?3d csdd ?5d^3§ dido^n^'odd? c^ddio^csd “ad? 

didi^ri^ dsaos^dsdra ifdjs^odii^aradid/s wd d^oiis 

English Translation- 

May those Rudras, the objects of worship, like resplendent fires,, 
protect Evayamarut: they, whose ethereal dwelling, extended and wide, 
has been made illustrious (by them), and of whom, exempt from blame, 
the mighty energies (are manifested) in their courses- 

- - 

II fSoloSZiTt^t II 

I III 

I 

ojj3;jod03«' I 

S3§J^^0r3oS 0^0003 jS5:^c^ do?3c5e»3!j 

II eJ II 
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oio CS ^ ^ 3^ 


as. 55. i.. ;^jj. ua.. 


B Kdcs^i n 

«5SS^C3j8 I (is I dJda^S I n3^0 I ^ I <Z)^ci I I O^^O I 2155^08 I J$0dJ8* I 

s:i3S^e8 I I I I I a^^s I ci I I fsJs I c^c- 

o^oA I II e5 li 

II II 

s6c ac^(s3vrae5i^C3^BS.rss odojdoiioo n's^oo 

I «5n£^^ I ^dqiro »)d^j8 ;Sj^c^d$do;^Ja)dod<aB3e:;jo^j9doc}^^c 
06:^0 I I^CSO^ I S^3Sj|^c;39^r9!j'^^^CO!^9i^ ^OC§J5C siosiijii cSe 

}isi}s)(ioi^is^ oiooixno eso^oo I oSjd^a^d 

<si^ I ojjq]? d^.^^:t;3^o^FoS ^{^d;Q7^^o iio?i(3^ ’b^s^ofss^ ;d^j^8 I «50 ^&>f^- 
(37^^3^ I ^so^Sors??:' odooo3v/s€^^ I djdde SDoS^acuo^o^I 

9d^i;i^.^do^ II 

I ^AXi39|ir I 

;l)c}oi8—( «$c^es48—^3f^dS3;^D^ri ?>?;§ 1 fS8—<5 ;jj^| nx^o— 
j^3rt2?irfiiS0;33n I 1 830^08 —;%,?^s5^d I asSoSjBdodo#^—i)dodj3 

rfacSj|,ow 1 idrfo—I I »J35.« 58 —n?^3S«c3^c3 - 30^5 1 

dioSs—rfiSo^T^ I BSdjrf^sis—si;:)J2ci;3^c3 oSi^tpsr^rtvsd l jd^3^—^ji^o«)d I 

dqSjs^e ^ —c^j5?qSdoi 1 doJSs3—erfarrt^od ! ;S5Joi8—rta^o^nd:^!^ I i^eo5^o8)_ 

d^a^ri^cd^ 1 wad odoJoS^s^icd—dred^ 

11 t^issi^r I 

5dada^2,ri%®f, d^^d2o:do3rf ^^4 ?5di^ %e^n3d ia^dodra 

•dado^ow ^^vo, ^'^sdu^'scd 'Sat^^ odad^^ ?d^j^^SiCd odatt^tp’sf^nv^cd 

^d^o^cd o5js«qSdo:i ^;d^^ 5^daFnv'o:d es^h^asoad;^^^ j^sda^ d^^ns?jd^ d/sd^ 

English Translation. 

Maruts, devoid of enmity, come to our proffered praise, hear the 
invocation of your adorer, Evayamarut: do you, who are associated in 
the worship of Vishnu, drive away, as warriors (scatter their, enemies), 
our secret foes. 
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I ;<0&>33Ctl^l I 

I I I 

rtose) «}j3e o^w 0 0^022 o;Jj«)§ 3oo^s:)o 

I I 

iorfojj 3 ;jodo 3 « I 

III I 

2§^e35-3 ;§j5e ^ 3!j;ir3‘3;3j25 oiojsojoc ^zS?d?5§ 

I I 

?ra^d cio^rdr^^e cic^sll ^ H 

II zScSos^i II 

I III I 

Ho^ I cis I I I I I o^^o I «»b^8 I ^^osjsidjbos* I 

I ^ I 3!)S!rs2<s I I o^o^oioo I I 9^s2le^;^8 I I dos^- 

I (ids II c II 

y ^oiJc«v93S^o II 

w93^o3jae3!re^djl^<^rlFo3jaear«io3oo'ff5, I e. r<^. II 

de ojj^ojra doojijse (dojsaJoo cdj^o rto^ I wrl?^^ I ydobSij 

^A^efld^doF oioip? I 7j0^dor3i^o3o(^^d^s I ^tS^ro dddonl^^^oijo- 

dJ335^do j 5^5^ I b^rsi^ H wb^js? b^jsed^ra-s oJojsoioo II 0ortdd?jo3j5«d^F- 
i^oJos II 2l^e;55^<jse d 'ad ddFSeidj®? aoqjD^doio 

4(S^esl5d^oS8^? ddFdJSfSDS s^alsddjas orojsaJoo ddja? dod^d^ do^F^F;^? 
dodf o^sTQ’s^d I ddd li 

I! 3S.A£C]Si):F II 


aJos|^cdj 38 —?^ 2393 oFO' 3 d didod^rt^? I adobjeidoboB^ ds—ddoij^ 

dodjljow d(^ I odJ2 ^o—i dJbaj—(d?^ ^dirdii^ 

s^rtidol wduj 1 do^—udjj^o I aSdo—ddi^ yao’Sjdddij^ I Sj^ed—I wb^s— 
dsl^dJo^dfs I —«-§ ssjpS^fdsi'sd I ddFstds d— s^oxpz^Si ddF^ri8;*oi 1 

4 p^«dici—fc^iira I a^sl^dds—«ru^^^;34d 23|pd^'^iddjs ad i odo^doo— 
I dd^ dd8—djsd^^d I ddqJf dpds—adbd^riv^n ; —afto. 
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[ ^o. «. e5. i-. ui. 




I tfia^^r Q 

^tSsiaSrcrad i)s3^ s6sSdi^ 

?j:5St);3^)rlwj ci^ 2i;^_^daoiSdj3 Z32,i3?c^s3sd 

aozp^^ajj;iF^ris?oi ssoi^o^^dra ero^^s^^cS ts^ci;S<^;id;3 wd d/ad^c^d d^art 
ttdiods rtvc)r> Who. 

rd 

English Translation. 

Adorable Maruts come to our sacrifice, so that it may be prosperous; 
hear, undeterred by Rakshasas, the invocation of Evayamarut: abiding 
like lofty mountains in mid-heaven, do you, who are profoundly wise, 
be ever intolerant of the reviler. 

<Qd n90dos9?ta<idjgS^dtSSe 

sSea^qlF^vadc aioti^e siiocitSt 

II ^djsslo 2 ^ sdot^odoo siiodoo II 


•aO;^ od^odi dsodw;^ ddre^nsdodi. 


1 yj 8 oi» 3 *' n 
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to SmJ 

dOOC^e5?3'3^oi5 3d©^37)^?) odabJSj^ioos^pS 

^ rfiodWi:! TfjS^oijO 5j©5t?e8'3rf 

aii. :^o. tpsn n, 41-42 n? 

arfoXijS?^. 33OS3i,rt«'0 ^ddi Sdrf. ijBS?i,s5j3S,rSs;ii 5j0^3d,;dio^,/iv^i isoidj. SjD^sd, 

sijs^ris;*^ ?3s;djt)ci^TOri ?aoSi^ ^Jt^r^o^ri^oi wsj?* iSfji^^sj^'ejion^.jdO 

wddlr^oqjrtv^ri^. 4s rt. oq!r;^ad asdaii^ d?cSr>^7^ ?oo20o:;S3jl^c^dis lodadisi ^© ^© 

aiioSd- ;3ecj3orsriv^d ?);s^(^oq:rt¥© zSU^oojJcndi^d eqi^s's tO!^oiJji^j^;3'5rs 
oi75ma’g^:>rn^fi ij3jjoq53j^ S3ioi>rt?i^ -a^ris?© as^ds'sh »;dD?jCii;^cii 
ss^oiids d?J3^ortj^j;3;3Jc5 c;a5Jb;3'2ri r^oq!«^Fris?o 45 Si;dai:riv^?'0(_ 

Biwdodjj? aqSs's s^jp^dcsss’sn owortj3 e^a^oliri'^ocSjje ^s^^t^l^dsoecici). wed 

flfi:©4'?d»3ei„ wodo^ cdiess ws?€aiio s'a^iodjsrbsra, wo^j. oj^k r!<s'^o 

—P —£ rjgr s^ 

7i5ort;33r\Sd^ecjiw3xlaffsoiie'sri3jjoiw^;dE9ijC3 ri.oidris?© eoday.di. eo43u5g 

r(<f? 4i jjOS3^r^oqSri'!*i. ad0&^doad-?ooi3 3ces?c3 3o?'s*?3?a3f\?A)'S'ado;j 

4! sjOSs^^o^ri^*© M^e3'aodO(ir{^od^3dO&^;3o20oai rfiiso^asediai. add© c5swi^ 
eqj^jOSjri^d. arfd© ^e^di^d asdojir('i?w;^'s xioeooqSs^c^? wnd. (ijae^©;io^® 

jjO&^^^Sotoidi ^eca aii^oao aoS?^4'- r^Sc^^ajFrts^ asdodons^aj^^ 

p?{<'dj;;§a©a B^aj^^a^aiFriv^ aadrtv";3 ad. aa^ xlotyo^^tSoi ’^rfor^S^sdaow 
ai%oa5 f^ojjSaa, 48 £3soajs?rt^;jr^^^5ja&ajj, ^odjseas^s^, 

awos^a a6adirts?a. aaa^ di^^odittidF^a^j a^ea 5^3?^o2oaaiil4odii 
diS^ocS^oaj a£(«adj. ^©adj rj^e 2 ?i©DdjldoSo? aaa-^ dzaxdiaaca: etev^iaco. aad© 
a^fdoa aaodo(i^©;5p r^sc^ao^sdaOd^aoloSo? adi^;^. add aaodia%-*j3 adia^. 

aa©a did odiKid^Fa^^ 5i3M0dia5di3c&F03ii wd^d wdadiadoei 

ro rO cJ tJ ^ 

ae^osna. w^as^© a^jidi aoiso^;^, ?)rta«)3deba^a© dc^asr aadfl aa. 

a^ac«j?s^odda© Ddi&rt”^ ajsf^^ada^ aosrcav'odi aadrt^d. aaseociar.v© nji^^rtvai^ 
aso^odidaiAa. jddes'^^^ada© dcansi'^ fSoS’sa^aSrtSf addin'.': ar^Fdaana. 
ad©;^ aaB3^i;^oq5rtv* aaodie^odidi. 

a^^ a0sa^ai 0 ^nv^d®a^s^dai^ajs^cs* aio^c'Sp^ddw S'^c&a.'^ra 
w^i^odia 00 d^di 13^5c*d^udi aa^a^ i^w.jiod^iiv 

©desaa^ 4s a«?n^3— 
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[ 5300 . M. «. L. ;e 3 J 3 . ^L. 


3!Jd?9^$o^o I 

<aocJ6 j^j5e)i5ojig|)rf [d?cScj jras5ri«*i oioWi^i a^oSisijJ^ (5^;$ Dij. x»o. 

p«>. n ^tfdcs V dg 44-47 a;!^d;5e)n s;do?)dtd] sidroiSoaiocS (s3ed sssSodjotd) 

i/^cSji?j5oC3i 5njsjol)3?ni5t3e53rf Jjoc5?^rrt«*o wdwa^rfj. ert e ec^SoiSo&oocd i/^dj^jsorf 
^;5jets djs^cdoO toocii sBs; etjS^ 5jOS^rfoo^rt<?odj SjOr(c5;!j^l^25c&>ocSi 

;5?dsc)^^di 2 c?^o;idJ. aii?^?c5^ ;£So?0o^Xdo5 -ao^ai s«i3^ a.4. “a;!. 

4t sioa^odoO ■adisgdo. ■arfi^ddf^ .soaJd n-v rfioCaOrt^O jS0l3^;dio^rt«*^^ 

?Jj3^rf ^js^ojjO »q3s^ ;ioocse)rf ^jScSodig Si;j&?ocSe;5. dirt ds socj^cdj ^ja^odjg 

jjes{^jS?3?rfarf 3joS^;djo^r!v'oi^ -ag a^ddsjid^. 

€’iif) #j3l3.dirf «idcii ^sri oiniS s^aSoiiSoixo 

^ ^ Crt 

■adi^^a^* saaSrtsri ds sasj/^ .^^sddowid^i^ 

4t ^o^riv^o ^^o3JtsjdF?cJd Ijl^Dfodis^aScxii 
ffacd;3ow ep«!rtd ^jsdo^crfi v, osl, nvcSoii soodrt's*^ 

ds^acjhd. d^:if^^;5shd. dsrt ds doodsjd Jj©d?3?«fsd sjj3^riv'?ij|_ 

e;^rts;* adodil^ed. 

djstd^S—#?*noi oiddi rtefrarqre^wDajdS dd?ii 

dio^.ri'S’shd. 


?jJ3^—r. 

t4 


ti Se ri^jdFc oSA(ri^^o 'a»3(4'}$o 1 

» aedjst 23^odosto iSdsira^gg 

II 0 II 

rf5jS?ao J3^«333!}^^SiJ3 rtJiSjSr? i? 1 

e3sodo3?idj3i^sflj2?5?jsTisi§e^8 

II 3 1! 

Sgi^-^Q (3^6 ^0 ;^;dJ3d?^^?0djS30 1 
s^ci 23««3?id^^3i^a «3?jOdoo4 ?3'^ 

II a II 

odra?) ejJcj^t^ «?Jodoo3 pJs I 

Jg)»^<3^ xra "4^ 

II V II 

v^djg ;Sdd^!^^9?o d.id^dd3do%g^^docd 1 

odoo v^d^o vsdJoSjs ded ^o do; ^^o3jd$ ^ddd^'ddo 

II » II 
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(n) Vis| ^{6C <sco3 

rfo3«!^ssarii^cits^n to^^^oSioCo tsiscs;^ aSj^;iO?J d?r(;s^f'i ?>£>r^73^ciS5^ 

?5?di)4i3j3? e5C5dol c3ec5s^n oSjceji;^ rit;SF;dji^oUi;dJ5iiO. 

^ort^^iddjs rljjSrrfOd ^o^d aedfnid 4^?-^ ti^-^iC. 

(j() ^?cdje, ^s^3d^^diF;Sod3 de^^o2d?idt^ o3j^??ioi>0 

adtirdjScii. sfdood li^f^ rtt,3jsFe|j|,cdJ3n a^i^^iori'sij edoiidri^e -sod, 

t3c5^j_n tS^adjd, ?ocbcsj3, v4dji doSo, dsretssa r^s^lj^aid^d i^:>4 33/10. 

^a.) 3s^ ^?o5if, ?)?1/1 dj3d?jt330 (rtodjdj/lide) «Aj|j(^?5‘5dO. ejlo^d 

adf^^ido?! 'acif^ ^3,do335ln'e3ri€). &5?r1 (rtod ^oS03d 

03d 4^di ddii?ro3n do^od sfddjs dio/i'!;ifd33d do^<lcdid^ ^a/1j3%”’dO. 

(^v) 3°.^ ^eoSj?, mod d?<?doi d?dc1xid3qJF03d doiodojjjs 

do35dJi?^tiO^?^ dJ3di33, ?5^J5^^0iJ3/10, 'ao^So ^^do^30dJod Sdidd^ a53§d 
oirade?! sdidd^ d^se® doi^s^dddi^djs? esddo;! 
dJ3?a doi;3?dddj. 

( 55 ) a?! 3scdi>d«ddc, dd^ S3di;^ aodd ^^{33ad?^ow d?^ tocdi^aiii dd^d 33/10 
«5!jS33 d5dedO. dj wcdi^ojij «q;33 ?3d5;^ ojJ30odsjj3 U3^d^dad0. 33odwd?dd<^ 
dd/^ 4^33rtd?^ow cdjTjd sooii^ 'ad5;§dj3? y uoii#(d)5 ^c®r33/l5doi ydi(i*o?ii- 

—CO. 

^J{Js 5J3€ £5«dS3?5JO ;Sj3«s;8^j ^8330 dooodiji d.^^^3B3S3»^ I 

^dodoo 03833 ddJ?^J3€S<ii*J'J<d^S^0 odo^eodoo ^^sdj^o d i3j 3§J338^ llod 

'395iJ3siJfS^Jii^odJ83o n3a5raii^8 ^8335io<^j dodoio a^^rsdjsodoos I 

^esds3dod^ dJ383 ss'^i^djRdoddo^ a^8)o:|^^83^odoo Il3|| 

d«i« r^a6« /^.rse;^ sro8^rdpd^^ ^c^idal^s do aiod-i I 

d;3 ^0 a'#edji^d w ^§553^ ^€5d3ds^e sdadae^e §i03w ^3330 

dod>}dd^sdJ3^3 11 k II 

eS^WRSjO 533353^dllJ^ 33^0 I 

d,83Sd5;^€do^ad^ ^adwowsSw 353 S 0 II v || 
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[ siio. 35 . e. i. ? 5 j 3 . e;£.. 


8J^I^^£tlO ^e^riJBpJo 8S?>^ o3j5«?>3Srf8 SliS^tSiiSf I 

&(^r^J3o3o3:^d ;g)s^8 li as || 

i^raqj^oEss^ft Sin^a^sojse^irfO ^jpS(TOSoi.§rfoo^rt^(3^f5 ?rusj 

o5j5^ 

(n) iSjsrfwi wdO. uccitio^c! « ^ 

<;iocS3 ^^sj'sd©. 'sdfi^ ^tjJisrad 

;id3cs^j3 ?J3o ssjiidjseajj©. notid, ^ ^coSii ^4. ?)a5^n«in ojjsrf aqSsrarf 

sojsoad sj ^sdcsacrf 5js?acidci^ rfjsdrfoi en^^rfdicsdi 

(^) ^ ds n^sofSjs^r^cdii (a;33So^q3^?^alotsSo®^r5 ri^acrfO ^ aisrea 

ssn^^oiii) tScj^fi ^tjstdc. ^ tfcJ^oiii azlo±>ia Sd^aa^ aa aesp^Fodwafs'^n ajsa 

d^ao. 4i ^?oii IjszScdii cdjss^rttija aj^ficdJSrtadO. aoad, Ijsjlodi ^(6 oijzsszrtvji 
'ay^^.raoad© a3^_^ a^t^'^irtv'js te^ao^D'sftdC. •ds saio&joijsn 

ao20ojp;roa ejSoaaci^ tSfS^ri ecS3?iJaa3ao3«)rt€i. 

(a.) <;i?^ d^^oSjf, ?>c^ a^^odjO oa^TOWdO (a^d^ 3grt©?j^js) es^ruaa^' iicas 

aissoaoa a^jos^a djstacd;^ wdado. a^saocia aa^^ ao8soa«*j5 

a^rsd^rs t3?6 ^§s^dk3i^J^^r^€. disso&oci ^ao#jsoao ^o^lL)a33^ .iacdoci^ 

s5j3aai€j35^^;$af a^^os^a ^aiojirrid:) waado. a^ao3.o?na^ao, 

ao3/a?rts4irt£) eaado. a^ofjsrf^ w3cjb«»w ^^aaa^ aj^idort^fi ao3.(s?aaoa 

a€)c33ai4a?i^ ^jsea aolj3?aacjao3^)ae. 

(v) oiis^ aj^vsdadj^aj, esqS^ a^ao^g ?reoi5i;ja>, ssq^^j-s dasd, 

Tjssiv^iFTi^ jpwa^ja “add aq^srsa a^a^ia^'o ■a^a'^oafi;^ (S5fv orfj a (S^cij) ?3T)£3ojsea 
sSjssi^ 353daci^ dodaoa laaoaosd^iaol, laa^ass^ (ao^daj^a) aod^aididj. 

(35) a<5^ ^?o5>e, jt a c3s^i) i^acdii^aoiroae, ws-sc^cssciaaoeTOa®, t3?d 
ff^dwaocraao yuo^3aeo35in^a a^aa^ij^' ajssoa^j^ fredajtaiaai- ?jc^ atpra^d^a 
Sidiajj^ ii^aa^a as^tssa r^soa^^ara,, oijg^oci^^sraaa^aA, s5aa^do^a?^j^ stjsiSai 
qS.jOaajtia3aa3- ^^di a^^sFdija^^^acrsa w^its^s; ^?aa€). 
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H II 

— 00 . 

& § © € 

3djf5^?rf?j3?oioj5 a::!c5oii s5o^^dO 3j©sit3?o^iri 5ioli^;Soo^rts^0 

^ia(d;$p ss^osaijc® iSiios^rf SjQJljrf 

(J;s^o5idi;^dOorf “adj s!dFKS;5?do3;s?naSj3nijo;^di aoortra ddodi^Se «hd. wdid 
Ood ^ ^?disw,dd^ «d^^;39d ep^d^j, adrfff, dorti diios^d addd^jadcS aO 

wdod^e^^Ad. ds ?3^(^ tptd^ii%*d d^ e5;^rt«<g ^ean^jdcs^ep'sdg, 

0 ^ 023 ;$ diisOjjSSd;^. ydadOod ^ adda 2p^d^rt«*c^^ e5;Sri?* eijSas^dss^d dao^d 
^.SdJTO^F, tp3S3t?lF, doJJoipddcl -a^d ^oqSrt'dOdod djadej^d 

adcdir;«*a, tsddiadiddd erudc^jacnatfFJjSd tdo&kd^dsaejiodd^rt^^a, aodfja^d 

^dfS^d, jpa^d^e^ daaoa^d «A)dol)2^ddc3ori<?^ddJSj^ d?Bdoadd. ■ds d^a^d 

aJiS eSt^dadci—IjOioi dotiddtlro zi ^e^ado* di!^o wdss* I ^d^^dg aoa(|di 

dja^ddadd). dafsad^cdada ^ d^aig^d ddcda^jda. e5do^J> d®dad 

dao^ r!«^a ^e^djaddOda, dcd^ia daSodaoJadA dc^Fda^^aafid. a;Sri«d. 

sfi 5 d^ada;^ae^. dSdad daai^ “ada^^dOod ts^rt^e^ddJSj^ saaaa^tpaa^^cda 

ddA da^d, adoddal,. 

^ II II 

!l is<^ ^edaa^o II 

dcaaifird^ ^va^ed idjaessadro cDaadodo?!* I 
;^da<paFo^doA;a$ zSsodJs^aa^dcqSrddoS^^dg II 

‘ *'* ^l l]§©' ^ * — 

B aiadoJii — tafiod, rfrfFsSa, »,«d, tl^essj, a 

a dassa--^«drj^^ a 

I (fctit —wdad^c^' I V. ta^asg? I tt-k. I o*. ^»s.d*;c-8;,i a 

II v4 ddol^dA^d^ idjJ4{3eda?^odaio% It 
i*o iotito^sitB^rS^s adozitiaziF^i^ tt(iod¥iiFiiatS^ziioQo9 

#jj3joiJ81 |,«dfVi«8F?sJ»t I «»C5a^?!,4ja,<5doJl3,^s I ejjtfac I ajotiajs- 

* iijs«5a5^d5}os4>ijejis I woas^ ^»2,d»{o^8 II iod{9^d*8tFa>j* 
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[ rfio. iS. L. 7iSi. a!.. 




I 9to siai <ad I <aS ^co^o II 

^iSSio ^?Sjoe5^©^^^?3^R?rf5()rf^^^F5 W35« Si?)05jS)5rtS II 

«9i}>^ort(:^^;^g 

t»o 8o(}g®^rfrg^Fo c^atleo pSorfssrdts^^gsTio I 

tion^o Sodw^crfjso ej^^eo do w doS— h6fi II 

t*o 3«o do «# doS ss^^dsjSjse Oj§^^edo?JdnT»»>j?>eo I 

oSoTm^o &}drd^o SPodeo^oo nsdoi^o ;^dosn)ddo—^c^oSjd^glt 

ho fS^^essFo dqidos^ti^o I 

|,cdoo d^Si^^dood o^oSot ^^dJdF d$^« uodsso—^gsrcdjscg 11 

ho SoCJj9^35SVTO?idJ3iC:^ro t^SJoS^O 2(j5J^O idFOSood^O I 

dd. e k no dd des^Fo rd^osSj^ed o^.oSoe 1, 0 :^ 0 —(S^^v^ojjso I 

t-o Lo tlon^o 3^^?3^o o3o3r 3 s^ood^o S^cdoo djst^e d?d8*oas|j- 

d00I3SO9O I 

•?o tO^?>«»iJ3o ddfadodo 3^dd^?s.*i>^,4,?»5oF? dd^sso s^o 5 ^ it?— 

doodell 

ho wQ^^ddrc ddd;»es§ gwi/se I 

ddxj? d^dodo do3cdj3o ian — ^oS^ II 

^0 eros^do djso dgddSDg dodiSD did i 

ss^dodJSJ'i-roes^, o®%5S\.f5* -Se^FdOj^o dn'si^o do?—zjsdjt^gg II 

^0 ^o^rasRsdogj^o ?i^?oS3 do©^^^?o ?«idajj3do^do I 

«sd-®®5joddo^0^o gi d;3DFo dsS'ird dj? rt^gs^s^—cd^doSo? II 

^0 rlodns^o^o d30?d^*^o ^a?8)»ri!?o 1 

•d<^5?o ddFdJa»^?5fo s^Siodjsed o^o3o? ^o3oo— site’s II 

ho doddg nsiosiJ»^Jido ;3og|g dd^dob?do2o I 

ddJosDo djsddod^d^ dooao |,?g ^cdos^o tdodg—dod^e II 

ho ^drdosd s^gsii dja*^ dooSo do^d ^drdo I 

|,cdoo 53g)do3o do? dJ5ddo dd^ara€)a?o—ssrad^ II 

luo e^ds ;^wodo * 

d gi d?»i?o djsddo ^cdoo a-sdcdo do? ^o?3?—eA;5;^F?g i| 


e. V. e. V. ; 3 . s.v. J 
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Lo wss^ro ;g)S^8t5«o S>or{o?o a!}c5^rfj80?>«o I 

t^ocs^o 8odr9^o3jso sla e? II 

Lo «#{3^ro oSog <^5tSeo o:iol^o I 

;jjao5j3ro So!3k)^o2>jso rfo w rfaS— woo|^o3j5«8 II 


liO awo rfo w da5 essisS^iSjse ej^^«rf0fji5n?ao?)eo I 

o^oxi^^o a^tjijd^o n^ap^Js^ess^c^ozSco^o s^dos^^o^o—II 

3mjoSjd(s 


II 'Z!a^^odsii^;d8 II 


II ^dcJ^^xia II 

^0 ^ ^OUCoj^cd^*Sf*^5^^““ 0A.i?pt'^^0 ^ad'^0 j 

„ „ ^os^,j—cisdiS I 

,, „ ?li»dC3Fd«:^^23^c5^—Zioq3^rfj^2?^0 ?SdJ8 I 

„ ,, Jdon^oS^ — S5c3c)£0«32p^O I 

„ „ bdcs^oS:^^—fi;3js i 

,. „ codcs^adfs^FoS^—o^doSisodi jd^las I 

„ „ Sd4e I 

„ ,, SisScsrdti^^.zrooS^—^sj^oS^ I 

jj J, SdoCS^oS^—^»d23^0do ZcOO I 

„ „ 2cdc3^o3^^—^e|;^airaa!j I 

ti5;s?i<iF;dx|^;d6js«ail af^oqJs. 

I! II 

e»dJ£d^sl3oaiofi? ^^t33;$ou;df99r 
^drf;iooqS^I?;5|j^e3oijomi^oMJ83?5^ I 
«d^t<*iM^o§d»)2S9s.oo#d8 sidsijsv^ 

^ «; 9^ 

tjlad^o ;^oi^o |^c8 ;jg ii 

^sl^oo ^odo 239 ?i;joo»S;Soc;d ^ I 

oT 

iSozi siwn^s 3S,cJ5s^r^ ^asStci^^g li 
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[ ;Sjo. aj. e5. 4.. ;ii3, ^t- 


|,?{2caoSii ©iSe 

esdic® jfit^uso^OJood c;5cJiii 

©sfSoii qSO?jd5rfs*o. cs^fsssiqi^rod d;^rl^orf 

^Sip^s53cS ^0?y;dcij|_, s-sdsic^js^ qSd?jdi;:^^j.. c5^c3ciSi!;5s^)d 

§;^e^?^b^^dids?i. ?j^o 53j3?!rrt'S‘rlj3 ^Tsioij^ci ■ao^jd |^?deoo5ij cdJ3;5«)rit)j3 

rfo3d:^^^od>fS^ol3i;dTOC^i3^ ajSoJjdO »sfii(^SDWi^o5ioad©. 

350?J qj^^rfjsa, S5o«0 ^ozi sodi ac;Snt)d 

^ddr5id;5S Wcdo^d sdfo-cdjsd ds addJsdzS^Si. 

— I t^dd^O^ 1"^“ 

8obJ3^siw3''o oSarfeo ;<jrft8Fd«^:^e53o | 


odo»?>gO iodJS^o SiocSeodoo s^disss^fJado II oa II 

[iiow 3 oa(|ci 5 oijjp^d^ «d dredtSe^o. ds ai>ifo^r{<d\ ®J?Fdddfloii 

■saejdO dd 0 X)di;§d 0 od «$doddJ^ tid 

—: :— 

a^* ^ sicys^^aio II 

hod ddi^Alra^tsdd djp^c^dd^ aS?«n^05o;^o. dsrt t«odraodi 

Kddredd aqja^ddi^, «5;;^dv‘ worijs^d, qs^cd, ©qSrdddsI djsdoad adcdid^ 

adoduarioi^di. 

s^qjdjs 

^qSdi odoss^dJasadJo^;^^ I ze^Jld^d sdoSiS I ®?jod<^ 35 * 
£^od 8 I ?SdF?j^£s«>d^! 3 ac) 5 ii?>e |,e do^o^^€dFe 5 i#^ I Sodra^dsaarajd jSezso I 

»^®a dS ,8 1 ^co 8 o,?o -Sesj^o (wjjJ^sa |,?o 83 e 2 so I i^e© d^s i ^o ■S^o^^o 
aS ssasao^do) |,«?i/a^ odo^i^asadJo^^B^d^c^^^r? tsd? a?)o 5 ^ert 8 I Lo 
?odJ 9 ^ds 5 aro-©ortJe 5 ^JSJei^o ^do 8 I Lo zd 5 j 5 ?o-^aF?)?ssJ?^o ddos I Lo rodfsrdss^ 
;^ 2 g^o—doqJ^dJa^T^o cisSo 8 I idon^o—ddJs I l.o 2 od»^ 03 jso— 

^Saassa^a^o dd ^8 I Lo ej^^e©—'!?tj^eJ^ddj^a^^a^o dd©* I i^o Sodro^dfsaFo— 
3 S dodjsodi dsiis I Lo sidti(o — ht:Sz R^ssa I Lo ;i©d»rdw^^Ma©—Ssoac^ 
I i^© sd©C 3 ^©—^rfwaod© edio I Lo Sodaa^oajao—( 3 ?^^odjsdo sf^d^ I i^o 
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II ^jss;i)r;i;<^5j6j55Sioa aj^o{;{8 II esqJ qs's^sJo II v^oys^ 

'aF?o?^^j{o?>23^o a5dP>83^58^j^^-J?pFrtr2|3^F3i^!^2o(Jj©^o3je>do^^^63jOD»)tl^rfj3?nio 

l^ojio I ?rastcJ3l^;i{jlOJW^jOiio -SO^Kjaew^jO^)© s^rfJSWC^?)^ow- 

«3oM©5tt33o sdode^dSiodJ^j^sao '! <93 I JJ^Fs^^oso^aJja tssjo ero^d 

ti e5 5j?irfo<dF£c)o ^oo^tofs* I sasSrfoo^d^ ^^sJ^o^wsjo 

^oaJjSFS^. 


rfjarfojSoio !rfo9« 

I I I 

Sodf®^;:iF5^ro sdoc^^o i 

I I I 

e^cc3^o 2odr®^o5vn)o s3e>^;35C3J3? ^ H o ri 

II an^jdESjSpJsSjO || 

cS« sa^cSeds «5j^e ^o Jodrs^sissaFo 8odE®^;^^ dodsaF;^^«d dJSFS 

waoScdiFRs^?;?jO d0^d?ssFo dSE^edJsddo?© s5a-“ |,«djF3^ 

dadd^e :i{odwad ^”<2)3 jQoaraas*, :<odi9Fdt3!!;^Mao dodwFi^^ 3g)d^t^ dodssaF?^ 
iodo dw^sJ^ dessa?) :3?;5«)3 djsca o3oRaj;c|,o ;^'ff^3odcdJ3F^^35^t5e^^d- 

ddog^e I ^5^35ad^s?^3* “ ;®3^3E>s3e8a^a?5a ” ©as* wwo «^d ^©oysfjao •zoa^a*! 
o3ai3^ ;^adt3Fda3?a^^3JdjOao©ao—;iod'i^:ddjaF? o3a;S^ i^drsFo oio^tt^o 

83ao 3£^?^^djOSo©«io ;3s I don^o sioj^ds* j^vaddasrsao ^dj^d^wad 
Jfesao ssa I SodJQ^oSjao 8odJa^;^daa35ao Sodto^ai^seao ssa I «5^^«o ©^t9d3eo 
" ©^Rad3’’ (^idov^s* I ddodja^sao l^o^ao da^ daod^o dadqiFdjadsi 

wa^oda I wrt^^dF^d^^ae^s^naas^do ^d$«fiSiad^ad8 ll 

(See) sida^dd'^ 3^£idad oas^ ©f^eda? 1 Sodrs^fsaro — 

dol $5s^5addja^';iid ^D?dsao3o&acd Sja?2??3addv'js I JxSSt^eo—ifsd(dc^) dcardOfd 

;$^d^j3 aci-na dcso eco^fedi daaddd^ 1 ^adrOFdw^3^«ao—dadcsF?idiF 

sad ^^rt^cd©r., d^cBaod ^dar^^sad s^^rt^odwaa dzl^sad aaaddd^ de?jdadd«a2 
?;dsa tjdd WC3 sad dvaoia Sca5;Srtv'cd©ja, d^eda desFsad d^eda cicja^rt«od©Js ^dar^ 
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;TOOJiC 3 !p«) 3 ^jl 5 ia 5 ra 


[ ^0. 3! (S. L. ?5J3. tSL. 


I jjocs^o-tdo^fiol 8od»^oaJ3o—?j5;iC8r 

do?d^^;is?js | —jje^^esrt'S’orf o3ij^93cj;ds^;3 wd ^?{Sc?)o5jow dedi 

I I « dad—tJddj^jsodo 133. 

II tpS^TOijSF 11 

ddo^ddJ^ ^^’adidias^ an^oSa?, ^?di tSd^do^daddo^oc^o^odaori t3%^ria|„dadd^j2 
n^ddcsf^^ds^ja eiqSns aSc^ sSo^oda djsddd^ t;5o?jdidd«';3, e3c^ t5^ -a^rS'fod ?)iaaF^ 
a^)d 33 )^a 5 t)ddd^ q;So?adadds;)j5, ^do^doi was^diJd^d 93olodaa'^d?*a3, dadrardaodas^d 
:doed;^^ds?a 3 , dda^ deagrart'S>od ^jsadadd's^jj ad ^?d?ao3aow dedlodad^ 

«5da^jsoda as- 

B A^SSjasSojonH^a I 

gdOe^co—adO^dfSciro adOc^ccdAdqioso ss I odSs^^cdAddadsl^c 

doi^wsd 5 d I addt^so aou adda ac;5asd es^rdd^ aS^^dadda. adoc^cer aodd 
-yOdddoi n^ddc 3 r;^^ds?a. asqSas |,ed?aodaa eSra^aSo^cxSa dod^^ qSod dodcda|^d <?oda 
;^osj«sart '^0 ^?^da;^d 5 S^ yvasadodca^d. 

dadroFd* 3 ^)^«so_ds adda dqSasd «sq5Fd^^ aSe^as^d- tS^, 

'a;^ri«>od c^odad dad-rafaddasft tizS^^d sgj^ri^'ocd ?adar?jd assddd^ a;S6?jdadd^a e^as 
eaf^d drard aodd ^s^a? ara cd c^s^^rt^ia td'^oaaol tdi^ndad tS-^? ^J 3 ;§ri^a 'sijgri^od 
adjassddd^ 9 D? 4 dadd«*a aoda adda aq^ est^raddfidjsaa^d. 

ej^^ 5 o_o^»d4?o I dsa^fsodaa^sysdds'a aoda •q 3 S 3 ^«sdd dddflodaa. ^^ 4 ,? 

dw d adodadO odass^da dt#^aodS*sen)f3s aow (ada. do, no-s.n-j)) sda^^?^ jadrtdcddd^ 
aScs^aasri— 

»^J 9 sa^ (®5^ g?3sd^) oso^ssass^ odiesssrRs^s^ 

'ddarii.ae ort.^easr jssaCjs^ ^o^^darfSjsc ©w ^easFds.dgs ^s-^dorsrs II 

(?• V-F) 

aoda jadr^dfdddaj^ ^C'^aa^d. aodd ©^*,€8 ^ou slz^4 ©s^saaSj aSasoda^da, ddodaaiijda, 
o^gS^)C 5 ^—^ar^djsdail^da, © 3 ^ ^ 5 !S»»—acJSodtSe^ow 'ada;Jda, e3so^?3sa^— 
dada^ ssqSas j 3 ^djsdad)da aow ©qSrdjssd^rtvsd di^ds?od ^j^^asdd. ssdf^da 

aowqSF;^'^ ©dJ jps^aataoasrtO, ©old^aa^^, «s|j^jss?^ aowz^r;^^ ©r^^ q3s;^aa?aoa3srl€!, 
s^^dzStd aoaaqSF;^^ o« .iqss^aa^onsriC ?a;^^asriadada aoda ^ d 55q$Fdd;^ 
dJ3d^^|,odacjj^ adoca^d. 
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^ C5 si o 2)0 3c) 


?loc3^o—&)Cir0^?n);iinv'O (?i. ii.-'-o) — 

odie? vso4^d«)rt9g I I w^Co i^djs sSdo 

:^did «ido«s5?)F s^dro II wsdo dogl^Jirdee^d^ II 

(;i. rn-ai) 

iiodd ^osSsij siocs^ jp^^iS^od ;jsd do^jiw ^ .;3odiiiF;^. 

dodd (rtod) ^ou qn)^ia?>od ?);^o^;yciftd. wsoo—dotleSiFdOtd:^^ <aod6 

dJ«3 dt^dOdid d33d dssdri^ Tj'ids^s^^’i’^Jsdj^^dOod tysdj iiocysA ssldoSiS'sd rso^ 
cdi5d d-s^md iiowdrd? d;:||:dsrandj^do 

ds d>d^d§ af^cdidi. JJotSjseqiX) ^e dfdicdid^ d6ddd?#odo !32,^Fdu^Ad<di»|- 
d^odd e/^die xi^^?;dedlri«'d^ ed^did aSjse^ (wse^d djsdiddc^) OTAdodj^i. 
d«o5«!?>®3 dd -as^^a ss^St'S esf^cdii dedlrt?*ci^ cdi^?iifi)dj?^ tJd^did djs:^ 

d^Adoddi aow adodidd^ ddi^F?oi^d)- 

! vt$ aS^9_j?9oat3soJiFspsj?,o !l 

oSe es^^d^dg «j\e I iodts^djwFo ;^g9F?r^oao dStleo oSe^deroFo 
dSo^tp^o dodJ9Fdw^;^«?o eSedio'^d^d-JOdo^d^odJso^o sioo^o di#ots?>?25^d- 
vierfeo &jdf3^o3J«»o 2iodr0^d^djs352d«)?«^d^&eo do? dodo d3SF^?^w?df5®o^ 

ttdd ^edodo ii 

a ^A*3J3S9F « 

(?38?) «8Tid?dg—ae^ esf^oSj? 1 8odj5?)^df5^Fo—^odcerdoi e^o^aSsS^'s'js I 

BS5t3?o—n^ddcsra^id deed-. ^lo^oSiod i2^rbdds?jj| dodgSFdesi^gs^o—d-^A^od 

ddiF;ia^d djs;^A«od dt3^a^d as^ddd^, do^jdodd-stjs I aion-^o—;sJ«o Kdor!j3 w®|id 
ddJ^oWidTOdodd^ijs I aodK>403J?o_«dc^^dj5dd)^dv'j5 «d I <^0“ 

ddodoc^ ^Xjd sred ^^dfdlcdodi^ I do?-d4 > Mdrt—^«i?o2odo. 

a 9a;:$9F 3 

»is3j S5A oSjf, dodcsFdoi as'aoia^d.vjs, n’^ddeard ^o?d5c0'lo&ood tSafAidd^os, 
disdMsdddoJji^ddi.A^'od d^irdstd djs;SA<fod ^^d ®^ddd^ d^^iciodd^^, 
Kdortj3 553o^d(doi;5ed) ddi^owodj^jdidd^js, didcsFd)cdoac)d do?dd)^sS^«« 
aoto ddo^od d ?od ?5d |^?d?diodid^ d?^ w«A aJ«io2odj eqSa? tfSdo^Jsodo vst. 

XX. 18 ^ 
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[ Soo. as. a. t.. S;s. ^L- 


II aSsscasMor.tfo» 

|^?5ocf933^^dow ^ oe^ a8?^C;);§cSi— 

t.0 &jdr9^rfs5^FS>oa ss^qJroJo^s* I asf\J^is5j^€ odjtssjjss^crfo 

|^o3oo 5^o^at|j3 I ' “tfocSjs,? ns ajS^ssft^s ” -aS 1 Coc3j^« 8o 

I “ig)dos§j5e 00^3 ” <93 ji^Ses I i>Ti^ ©^*,581 

ii • eg)d038>/s? sioa5*d€5i8 hsii I sS^nsaS- 

35o«^ 0 ;g)C}0K|o COaSSO^SiJa I ^l?5S «9f^5iS^CjsS;>J98 3lJd;Si?I^C^J3^«- 

3!n)j«(3eci ^a^'&,*ie;}jsl?rf«JF3ssej^s^^8 ss-^^eiSrSJjKt^SsS ^ci^o I “qSjas^rtpdf^cOKs;^^ 
so8t^odjSF§F«J)6edjd ” isias^a ji^o3jFl< I 

6#dJS?r<^0 Sps;^OSa8|je8|j jO30SijUjed0^«sdr!S5* I 

<83 I 8io8^8 sJotSdd I &3dr0^sSf5SF5»3 j^qJrfjs oio«» I esqSF?— 

JJodrS^sSfSSFO 8odfS>^5SJ9FdJS35SO ~ 

83^?jrfjs3tj^a ^s ^jaoSoF? t^o^« ^ qSjfts I 

afSjsF? ijdil^e Jdo3oa H 

<83 |,?jSi,as;irt:ejs,^€^581 

JodJa^sSsssFo ;ijr^?)/aig)Oso<?^o ao^sScJ^o^R^o I 

»iss©f3€^«o s^jarfjsaa n^Qeo sSsSjasacSo nsairf«)ja€dOjoo3eo (I 

<83 i|jaa?{o^^t8 I iodra^rftsFjSiiJjf^jssFo ns I “^5^;^t9FjScf5DF^slio3 ” 3,e s^o®- 
j5S8|j I aSajSeo aSasl^djanso— 

o3j^j^5ft^5J^FrtdJ5^5«) t?ssS3 :ig)osi^^65 I 

dot^3cs,j5!^5i^ wn^oS s^aS^a^o fi 

593 s^5i^Fd^s5l_^os9s^o3js«^^3 I «5Ji5 ns aSas^so i^ans^^so ebac3?,sijaf8F€>^_ 

I “i^arfsc ^wo3ieci^nsFo i^aB^8^^jsF?)S50F3so ” <83 sgan^n^ee^^- 
I JSorff8Fd«3i:^8380 ;tfo>SJSF»iOOio^8 dW^sSooi)^l|^ ;^W8 assess OdoRS^o- 
jss 0 I 2 loB»,o ada asaes d^e id d§idoBs.aoS liswo^CsSiado wass a»so 

—® w 

id I is^nsfJoiS^c^fcr^iSiiS odjsd®' I idoi^? Sid^djsns isso^e ido^^s 
idcj^gS 1 '‘jc^rsrdJSRs^o idoc^«od? J?s^5^ |,5©€>ssoi3es?>o3 ” aSoii. 
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I 2oer9^o3J8o av205i^re siioJo^^ I “i^sSrar^ij- 

» ijgS d^l€8 I SJSi^rfOOajBO ST6—“jJSi^O e^ 8od89^0 * <35 SO^icS I dOJftOS^- 
8^d»rrt^g &>d£9^djs3Se{3 sdardS^S tp^sig II 

&>dJ9^!5e^*S8 doj^jses df^g 8od«i^oaj» I 

i;is^§F«pdo35?(p5^^;53 23si;5«dA II 

<54 »e)®»a^05S8rf2;§(5?i3^ I 3!r3,«^OOdJ8F^Fe ojoo3o&3^ I 8odJ®4,oaJi»0 iodrSjS^J^'JD^O I 
j5^«iioijro gi ;^drfj«)S5§^d?aj^w?ideodj®o^«^dja3!Jo ^rf^§^dt9Si»^Stojj®Oj^- 
dJisio I S«?J ei qSgys^^^o {p-3r<^;Srfo^nv^o a^J^rsurSioa £p?d8 I o^^€o 
ij»€9^;do3!jaj,ajc5'3^d««35?i(j I “Sjsc^^ jiostja^aSzs^^ido •aa 

^j&es^s' I o3oj 5^ o^tssia^o— 

©©5? d^dtsa ©&^« 65 'i^d gjSrtsiioi^rfjS) I 
^^©gK>jSoo^.»»s, j^dOoS^qSrs^cra c^sto II 

•aa i3?Si5^o^flj5t^g8 I ®TC^I>«o ^cdio sSoe sJooS^rfjsrfa^ wvadoSoga 
Ti^f^o 55j,qJro3j«s» II 

Jodra^^sssFo <;ioM 4i ^js^aorf n^^FXItSedi. s5/^o4>o oiiKajs^ip 

j^aoSiod ©^oSjF^Sfi^ ^ cdradodd di^jS? ?5ridjoi?ii. 

dJiSj^g e3s asi/sesft^g aodj di^a^ra^^^adi^di. didj, dJzSj^e ^ ©dsaJg I «®dd^ja< 
do^g aodj dojoSid di^di iSou adojjdji^ sJdj 

da^otod srudjsdgac^ie ©^^cdoa. io;€^(|,s^) 

^?d«a(di/2, y^^oJjjs d^odjdj aods ^diddjs^dS (oSiKidrgd) aO j^did 

^odd dias^dcdcio, Sdc^j. ^enaaSrfog^^o s&dodo doa^o^o d^ad'jf^^ add^ 

5d:qjFdo;§di. didx, ef^?^d/i?joiJdd dddj?^dd ewssddodiod y ■ds^dd d|;,adedTOd 
»diri>^^^>^rt^5$do20id5 ^X)d ;§. ^s^^F^dofv^doaad^ so^odwr^F^et- 
a^dg—Jdd5dc^^e|;d3ddd2 af^oiid-^, od^oiiFdf^sSg^didddo ^^ddd\ {AiasddJdJS^ 
de€od) d^^adsig?^;^? 'adi^di. 

diSx— 

esdjsert^o 2p^^osaa|j«83,jOddadg|j?ido^s^d{35®' I 
sod^o3oFSiJ»^otag|^«dJ54,«^ao8|jew FsarfFRsa* II 
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[ ^0. VI. e. L. j5js. cl. 


S;3?uoirarf jJj3oSiF?i afSi^aoSocS esf^oji ?5fi>r^acaorf 

Ss^Oci ©ci35^aoa s3^o5iF;ic5j3j_, ?5c^5^acrf dj)?g^;5ow 

oiocii sj<^;5fF^oi)J3 'ad^^gd:. 

ds l^e^jJs^dS aoSc^di S5;;^rt?iO 8od«>^rffys»ro downed dj3d«j(Sojj 

ai)'!#^. ■add ss^Sf;^ d* ^ssaadi^'di—lodJS^Jifwro dodd didcsrcol qS^qS<>did do?d 
^so^odi^^dd dodqSF^. ?5rt^^^c5?dd3d ^esSj^^odO— 

«s^^sjj»d^a.^5 <jao2o5F ^ ' 

diliacF iodd^t ?dodo% ((^^o (I 

deed 3o?9d. dodd €v;^ naesdvd d%ri^© s^dz^Jidd^^oix'? ;^sp^id/!«c^dchod© 

^«3J^didd. aStf^odd—J33 d, sjscdiFd^ d.^s?, t^od dO d%^aorssd, «tn)dd0 
dw §?d di)d ww ;§, 35^€)dO ^ed rbKr»'i?^f\did;§pe 

?sddol d^ dJ3l<di? ?)?ed dedlris?0 ^^3^ «*■! doutpdjjOii;^ 'aO.jslassddBnd. wcddcod 
ddc®^d (JiadesFd) S55|^?d dodo SLe«do;§d5^r»o3ie ds sjResdd^ erocs^eoC/ijnsd. 

?^do^8d§»odjs ^jsd n^oodd^ aodJ®^dj5^Fo dow ddfdrad^e ewdoJjsen 

Xididdo— 

2od8s>jdj5?Fo datldJi»JSo^®4i® afo^^fiCj^.o^ss^o I 

*isxo<3§^5o,^r3dJ3aa rT^Qeo deljs^Sido d^e^dooStdodocaso II 

dow ds do3?sd£) SodJaudessFo dow dd^, &jdj3v5jraF?jd,rt .c 5 «fo ds id.^tf.fSFddesaF 

^eog)oat5?s|^ I ojjsdoea ^vaSdo^dji? sio^ao ^^^^cdoogjSad 

!Jo?o?r?oaa5ii^ds?o dodqSF^'. 

jd6cl?o —3oOc5edjss3^o I aSew s3o#a3o doddd^ qieXi5idd%d ; di ddododg— 

oi3«tra^5Sft^d^Frtcd»de£« 9?ids jg)c»dj'3e I 

da^ft?o tsn^eb !• 

dodo de^qS^ddow ^oqJdg ao?9d. dodS Scodo ddoedodO cdo^^d.'sdfred ssrv^odo 
d^rtdadd^^ qJod Lsedcenoa,i^do. cio^d'i edd^ «odo 3d^ E!|,cdodo^ ?A3do3js?f\d 
oSoK djsdaoOdod CojotSo?! ? d. ado t doadoddsed d,d a?o dow tw #> odoss dosaojaad 

'■'sr'ow '' tiCs o~'sr> 

dodqJF;^) w aSesn zSo^oJod^ fcado^osoddo dodtj!S32,oji;§. edodSod -aS ^?d?dlojodO(_ 

acOc^edJsdqSO/iidodd'fodo •adwd— 
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oserfeo ;^«3o3o€d^n®Fo den^djsrsr&Swryso I 

«aod5 3Son^ a6?«'c5idol aoDn^ajsrar (aolici) Sori 

33d !i::^03d n’^ddrar^-^d* 3odJ3 aqSrdJ&dusojdo. 

dodsaFdwid Mto—didrar, tS'S’, doios'sc dxd rl^od dts^ssd arodddi 
do^dodds^o. 

doera.o—da WS5? dde asfs, d I waasd^d^sid e-sodoSood ?5^r!3|.d3dd^3 
esdstj ^ 3^do^5td:3ljc§oiJ3dd«'3 ^odjs we^iwadidj. did^ dod.dS "adod d.s^d^, 

* *3 rrt s^ ^ 

tn»o^e do^»D don^ ^ozj acddiri«>d3d4'. 

35^59FdJ3»?^0 do^dod« O®ff8cd«0 I 

3ow ?w^oi3oi 3f3csFS3oJ3a t5¥rio|,d3d Jli^csF do^eScwd© aj^s^djdodid^ qj'^d 
dJsdtSfCi ijodi d^'S'do^^dOod docs^o 3ow d^?dc9;§ -aO 

iodrd^odjso—djdcsFdiodin^d doed^^d^j i ^^o^dssFn'o iodtsi^do^dsF | 
^^«j^ds5F^^ I adn'o djdtSFd^ tsd^d^d I jCodWF • 

diS^ da^o 8od»^o -as^^a d^^33?f^rt^i io6ts^ eqSas djdcsFd #j?dio53d^ 
^®j3c)ad3d^. 

&5d£9^6«^d8 dodjses 2odJ9^o3» I 

%3‘s^d$dX) ddFaa II 

3od3 «C>u3^0s!Csdd^ad3^d3. aodd doassdjJodafysd dj^dd Sodc^djsd^sd d?d^d 
oodcs^ddja aou ao?c0di;§d3* ds d?di<do) odJ333rto;5 dddd^de|;3o3 

dddi dj deacdid^ efujradcSdj^dtSedo aodi aSe^’dj^^do. 

®lk4,?®—dJ2?spei, s!od%, dc:^ -a^ris? d^ddOd^d eSeacdw 3pd;?ss^cd3;§. 
di add^dd 

en 

djse^dodSgdcsa^d® o^^?8 1 

3od3 #j3ed33d^ad3;^d3. aow ds^^ dJ3?2?t^^^d, dod|,—ad^cdir, dd^-ddiw 

d» dd^ri'^di, o^^?3^dj3ddod3 dc§Fd3;^d3 djs^cdjsnd. atdejd— 

o0ffa ssdds s^rtdii^d;*) I 

d^g^J9doo339»2, igjdi^-sqiFS^iya pJ^ssno II 



278 




[ ^o. n. a. i.. sji. C72.. 


*ioc5i :3?a?^0'acs;i2:^cissdj;§ci>. i>od5 wCs^, sacicK, swrfjs siow SsJcSi 

rts?o ?3?6t5?3aiJXrft Jjs^di^craclcijs t«ot5? w d«;Sioj» 

sSjjO?^ eodj^jojj ti^csrt^ocS ^jsa tiSe^a/^ iss6> «5;S?^i;j;d ^OisroqSF 

rts?ci^ escij^io-sSci^i's*! iJoacS. tscS^uiOocS ssoJjs i^iocS^f^S 

a;^;^s53Ad. 'aoiao 
^3^d?3?^ocfc «5^ojj(S^ c^^FXo^ncS. 

ji3S?iocj;:^|j, iioeo ^oqScSO ^ 0?^ aBj^di^i^di— 

II jSSiSsdS.S ! II 

•/ ^ 

1*0 8odK)^dfSF^^^?{^ I 2sre^33?c5^ wft^dOFnsr^Soasa- 

©^^^iSresiS? I |,€0 s3{Wo I &o^«o d^8 I ■^«o ■d«€>^o I w^t 

ajio3^«rt8 1 |,€»ioara^a3S{c^or{f}a^x!8 I j?5^<jo II 

odj» m ii}a^^}((ix!^ s:)^o^liSliisici^pr^oi^9s^t 
rtosf)«o?S^F«5»$;^(j^d?{Ji08a 8o?;{^rf4y^«^eeojjrei I 
ej^^?aFe3^jrtF2leoJ3,jrfoF£3rt«)ioe3^8 c6«5<i!#oo8^j- 

?)fS^o m 3dd^a5«2, rfodj sJai^jrt^aSc <5jFsJjaorto^odoj«5, II 

6oOJ9^;Sf5?Fao4 »dj»^ ss^qSao^e I 

SodJa^o aa{^09S3s^^^<^ stsr^i^ * 

o^^«8oFdss>^J5J^F«a d^aJo^c II 

<aa II aiOtiio — 

oser^eo 05648 *58^40 craS^^adOaB^drl^o I 

3^«5c3^4sodo iSQea^^pso osesa^so Jodsa^oaiso II <a3 tfqiartSffx^iP li 

iijdortqJrfva^^ <,}^dJ3J^?5sl3JsaF^81 
»^;ii^F8 ^5Joe^?>Fi|jO oa«3^8 |,4ars;;lj»8is? I! 

siag5ao|i^4^js«<< I t<oc:^o tioi^rf»* a^«d5ij»F!^o_“4ioa^o iio:^?>4?aR5|jO 
tSsdoao :$;s4de€o ^ooSoe’’ 1 "a^ jtfa^jscc^dj^? I! Sodsa^oajBo iodja^djs^e- 

I 6oovadJ3« sSWjg dJlJfv^8 ^ti^oarao ^s^oSj^tiooao I c5os^4en^3^^^ 
8rf.i4*S8^oss5i)c«o«3t!o 5sg>?)n^?owso ?5.:s}|»» 43iod ssa I o^^«o 6>^ .si^so— 



es. V. V. rf. a.v. ] 
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?3o;Jj8a^o I 

o3o;qtj:^5{oo^3^o ?)rtd^Se II 

•aS ?>c3o^Ra5ja«^€8 I 

36? 837)^55erf8 5?i^o5ja€(3? ^jae ^Oeojjso o^^?o ;3oe doaJ^o efdaS 

wi#i^Fo5<)eS o3ow,;g)cJi^o a^^qiroSoss' I “^eri ?:?oso3jfa8 
iWJS^S«a I' 

e$rfo;3Dd^ 

2ods9^df5'5Fo iiocij sj^ds2?s'srt>;i ^ aS?^d ssjJodWdFoio 

;3;sd?j3rfrfd3 K5i?*rt<^i; 25-)^;5?C3'5 js!^, rijn^r, »aoW5;idj z3?dirt«*;i ; 

^to isowidi ?5 ?k;^, ^eo «aoi,)idi ^e?j^^?^;!35CJXia toa 

^ tsddci^ d;redt3?<o- ©ortcra^saan^^d^ fcodoSi? sg?<^©and. qsa^cic^n 

odjs Rt a^oijWil35 «{c5^aS»5,o3osa^,« 

rto^«oarf^F«3tiJ?^ci«i5dciS>^3« So^j5i;S^e^8?ajj«) I 
©^^aFs5^^rtr2Seod,jrfiFtlrt£a50833j8 aS^ai^oo^^- 

?)F^^O TiT) 3Srf^a573T^ rfado rt^2§? *JaF5Sraort©^o5oa»a, I 

aow fsadjao^iojjad hi deacdw daat?jcici£) d3sa?gdi3<^o. -ds deaoSoi a^i^cJosd 
«l3ds|,n|^naoc5!Uja, dd^d^doi asas^a^sd ^?^n^oa©;3, ©s?iKd 
^caSsb4,cijd?'\ jpadaod wft^do^dod deed^^dvaA doe^aad q5a?jcbrf*. 

ascsad^sotS^aadcidja rtt5|,?5Srt^od tfojlra'?*|^di^d;3 ©d dodcsF^ygjsecJrt^od 

ejJ)&]^TOh ^ri^0 dds^^ddi^ 4th diort's’^dacd ddig, ©8;5dfj^an€’cd aoazadis^ -adid 
ds; d?ao5i) sJdFR^tpad^^d'S'ari cdjaaartwja dodoroO acSdJ3di|„d0 aodi 

d»4o^^t?!3^od3;^'. 

&)d£9^d85aFo aodi s^do2^a^?tjd d« dio^;® d» djs^d djadw^aa-sdi?^. iodsstjO 
»Jda oascsi^JJ.jij, dESFfS-J, !5,3i Sie© aow ^ja j^acadadaaA SaocPn aodd ada ^'. dcsF 

D^ ^ fi O to ^ Z/ Ev 

dodd ©dd d^oiij. ©didOod &jd 80 ^dj 55 )Fo acw ad^dA^oSiodi ©jjSr^. 

o^^e&>rdJ©^diiF?s dj^odo^e I 

aszc ^o^c3d?d?s^d^rrada3n Jodc^dcsr—acdd io?^d yso^oijoAdad d6?d 

a?d'^i aod^^s^oii;^. 
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SK!CS5CSJ?«)^j.S&i3ci 


[ ;33o. &. 4., ?jjs. at. 


oSQtito ^ aSS$8 cs^O^^siiOss^atSco I 
3^*5*8 ^?so^o aSScs^s^o cSej55^«o Sodsa^oajso II 
»aodi 4i aidtiqo oioeo sJu cS 

oSOrf? .;iocS6 soOcdi !3^o3io ^ desSioSiJ 3jC25^ci^J3zii;S«i. tlc^cS wra asd 

»s?a?(n^ci) dcsrd zfe^os^oJoSoodtJs, aSesutSo^oii ?cs^rt?<o^ ■adjd Si3^)s;^?^rtH?oda», 
djdcsFdocdja^d soecSSodo^ 23s?rtj3jdod«*j aodi diia39gq3F;§. 

;<od£9Fd83i;^«5?o—di3re«i^^?!?JJ«8ldow ^oqJdS ^ Q(S 3!?«dj;$dj— 

^f^ddj^^d«)js4r8?81 

»'^df^F8 ^d>5«^?>F3^^0 05 «s5j 8 ^«aFS;Jj5«»»t II 

aodS ^^aoiidcQFd jaisfisyshd^d, aJrea^rStiJS w^dddid ^^rts?odwp, ^ddrar 
tS'^rt^’od jjd^F^a^d sdisj^^rt^od ^^d assdrt^od dj Sj?d?dloJji 

tioa^o—dic^js^d dcsdou ^ozjidO— 

8^013^0 «idoso ;6A(dQ(o I 

dodi aSe^'Ci^^di. S50 di^datd djiso^doeidod t3<i?riidd'i?3 sjqJs? 

do^?S sj2?dBodo dow ©qSradOff -ad. £ood deasSicdi sid^^e^^n dd»^doq5^doia^ 
djtanart dod.djs, y^.LoJijs «0 eaj^.douddi dod> d^^diddOod .cdM 

do^d dj^edooSii dodi -aO adoxd. 

JodJS^cQJso—didesra^ds^^d^i dcdd s^desFd^ojirod soed^j^d) 2oo 
dow dcsF^^ d^dodi, dasd^ af^oSjodjs jid ■?dad3;^dOod cp5|?q<s?jijd dt^doloiuj, 
«Aj« ^sjdsfA ^asSdid af^aiiolojj;? -ad^d ds^de^o^diood d^rtidd* dodqsr^. 

—o^^dieo I ?jdF e)^c3cdjog,<i?^dd^o— 
g3|^^^od3F;dosc7dAen2^ci9^%t30dJ3&^o I 
dow dd^ ^3i!d o^rart%^odd zs^d, d^adr, djso, wdjsers^, qid, 9*?^, Kcdi 'a^^rt^'od 
oii3^<s3nd3dd¥i dodd tiigpOd a;Srt«*d^ ^J3d3dd«*i dow"^d3,cd34 dwBod 

d d^ di 3^ dc • 

ewisSeds—dds^dclf^ ^^adid ef^cd33; ddr^d^. 55q<d=) d?drts?0 
a^f^d-iddd^' di®^spwd^d0— 
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55«C5?^jCjq5FO I 

(;5ocS5 36t^>dj;§di iiorfd, a?Sn^!fio5)? isocSd 

enjotoAdj;^;^. BcSidOorf ?)e^j 2Sci^;3?n3? oiozo ^^c^fssAdo^ 

.is^ e5ii|^^rf5i)^oUi;iJ3c^o4dB^^/s i^dcSi^JsoJ^o us i>ocS> 

oji^^di3dt3^cS ^ o^^fiSb^AcS. 

rfjO^^B^rfCSFdoW 5°^^^ ^ — 

II SDo^!?a^»FSe II 

SoO«)^rffniF;i3io^»2,o ^qjrfradi^sio I 

^eo 8^«o SoOja^j^SdJSio ii 

jJo^23^ a5S)0£^«^JSJSF;^jjE0FS!So^^j8 I 

^wo3o«c5^^x!Oj;37)^?)«8 \' 

^fir^OIS’S ^K)F^OOS^e 8311 USOSOd^tStO sSOTO I 

35^35^1^^rfi«)«20 »^JSjdF?0 ^8 II 

oJjt^o io s^83^ec3iiC5^^o .S,:S8S^^#o I 

S ;ioqS^;3oedo og^oS^ ^^^dOjOJ^SadFWo II 
*SaS;^rf;5>23^86js?siJ^ d^?:^a5^ts^ew«^o I 

3j0e3-J^?>«fy5O jjdtfo 35?B09?)dSi3q5€)aiF03j«5< |l 

ti^so ^ecijo ;SrfB^o aS dj^^^odjsojj s^n^aJoJi?*' I 
'g^dj^dog^oio o3;5« II 

&j3ta^4iJ9F^€w^< 2?js€r{??-9rl^;3?3* I 

^esSea^do de?a»o^€ tdoi^xi^odoow^dJs^iOdjs*' II 

B?los'3d3$—&>dr9^!j«5?Fo i3ow5Cl> djscSt^oii aJsiS^. ds sS3o^;dcii|^ 
ti3S»iJ&^s3?93rf6 S,<0 8o ?0 ^ 50 *5020 23523^^di52o3S3A rfJSS sjirfcSF^SiFd 

;53cj ■aW^ ec5dO b^^ 5 isoto !Se;dloiJi?i^ doodoalj, 

?Jj;dc3FjiaJFdn«)cJ ^sdoB^^rt*, jS^cSoocS dJtSsj pi^Fs^ai? add 4^rts?o 

dj2ciB5c53$rti?oci 3^:% d;s?;^rl^ci;s,_ d3n;!?j?)0iJidfifs^_ o45qres!|, 

;^23s!255«j. #£3F2do!^^0 d* o|;^^oioj ^?3Xdjrfot qre^jjaSjscijScdci. Bqjs^ djclo jdd 

aorf djojarf dBdcdOodJtJrt© B^^oditj^B^ssac^sjJ^a ^^^cdrfjs^tSedo. Bciodd assJsdJseSodicSjj^ 
^ odiO Joarfi^jsoc^o, jiC33iSJs^?^ecit3DA ds ^eaodjciA ;sSi;Sc3Fwjoi55S3Adi;doi qs&fSsdJsajs^, 
2odJ9^5dB93FO d? ?Jj3^CS ^dadJj;^ S3£,d?rf3i5J^^S5ci0jjOtrc!Bd^O 
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[ ^0. Si. L ;trs. eys.. 


rfij3djs3acis!o53^0gj»s^ ■* e?J j«odj e;g_ KS;iJ3ScS se«0^oii 

JSo:^:^;3^d «?^aij0 4«cc5i?5cS)u fiSST^^iS 
cSyjcJirfioa i?j^C£io^rfj3S?ot5??o. 3£s^;ijca j:o3^)X,^oji 

dcS^ ^cSiSiJiS e30oBScn>art^odara ;i;^ti3i5j®r(«oc;e;js ^25 ?j 5i?;c5d ^doa 

aod ?jSo3!35d Zoorfi tSfja r» e5s;o^02j ^J5,e«,(x!j?3^rf ss^.oc, csa?^ 

X3^^;:^yscaj5?so. ■ds gj^isSod ;jO5^i:d0 escort^c5i;§;|j5e 
S>oti aSst^ ^di5dc5o ts3jdjsri:i;i<3;;? «5rfrfi cdji^Ct^;3c>A Joi^Scgprfc^ 5jcloSw;dpS3. 

j^fKic^^oSya eft ?o^s;?^y3ertrtv*cij5^ 4s?ii!55s:)s»i;ird). Df^spodctJ^ssn ?jaoo?rs®;sod:pc:^d eSeaXcii 
ao:^^cS0 ^^o^sssojjjisgdoto «a)^;do 3dcJaa5iS^ acjsocio^ifij, 

■30;^ ajjlFarfdEl 

■* * ^ '[Ijid]' ^** * 

11 a^ifoSn sijff'*' II 

[ajj^ »joa^355aoo^sS,, I ws^^Secys oii&js I 

iStrsisT) I a^osS-i^s3*'^ocS81 |,eo t^^tso I So,«o I ■^eo I sSo^.3 osa^o;^^^. 

«3^« aaoSya^rtg II Lo' |,?o sso do adaS—aortosg-s^^^o sSdos I 
t»o 8o,eo «3i)id€clft« — izir?i(!^v^o Sdo* I Lo apSdn^SJolieo—doqs^- 

dy«>s3Ti^o ddos I l»o -S^?: ojjjra^o SodJO^o aod^o^oo—a^Sioifs^^^o yJdos I i>o 
8^eo rredo^o— 1 #§>& ^do« 1 1*0 j^do^^Sfiado —ddogii 

^0 ^eo S30 d) ad^ eas^dodraodo ddog I l*o »i)^d{c3ja€e3^4,?o-^d;6€ jo^So? I 
i,o ^ eo addn3»d3?>«o hsa-ioii, ddb* I i>o ^ «o odojis^.o ioito.o aodeodoo— 
i^dmodo cdoo I 1*0 ioj^o nsdo^c—(dj^^odjsodo d^dis* I l*o ^50 ^dosrsdaSo— 
axsj^odo 4^ I ed^^jpdJj^ddystSioS dr^od*!! 1 Tfeodojs^doersoerocS^ ^<dr- 

ddo£^iod^edJSFdf^d^if^*^5^J®^^'3 osdjBcddff^dodeSio^aif^sKj^gpsaF^es^c- 

aotyBo I cSedJssp^o ad^d^i^c d^naocdsaaeio dd^dus^doomsoDo |,5e>^^€o 
dd^!d»2,o dJJesdddcjio *dPd-®3!^^ dS-raSdo 1 ] 

II iizdiaii aS.,v^ II 

I I 

2odr®^o n'3;:5o^o ^dossjsc^soo il 3 N 



e. V. <5. V. 5. KV. ] 
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II ^{aaSjSajtfrasSjO || 

a6e ^risSrraSiOtiisiisJrtsSopSdSos^o e?ci5:Tc03?>eSio^^q5F8 I 390 

rf^^rfj3!S5?o o^^eo ;5 j? djaS^rfrarfaS I ^?t3e;3B^;i«B^3?o3j8o 

8oS88^o ;So5iJ9Fo rrao ^^SW^cJs^t^sTja^ 

«93$o »>o:3co^o sa^^^ojjao II 

II 3!^q)_^59D3t330jJFJi33Jij0 || 

cS? oioRT^o og?^^drart»^ojJ8o d»?^o eaSo 

nso 89*^0 ^SnxQn's^d»id?o5?(3‘' SodJS^o 

aodeaJoo e>de<^^o sjdjrfdn^ajpico ^cs^eSdfo siiso 
dj^v^o d-ideTfs^ojociai^ c e>^^€o 55^5 dodqJrdJsdd ^?a{o5o 11 

B ^ 3 S 3 S({!f I 

( 065 ) a-s^dcd:—«ji\o5je | wddrrsSiOcieo—cxSj^rorlwjs djscrt 

adod .;iod 6 dc^ ^»J^c!o3 I »so_^?jd sjsd I w|;^^?c33di^v«)d 

idof—esdif^Sodji^da^^ I ^ daS—t# 3 di^j 3 od 5 t 3 S I oi)w?^o— 
ojjsd a ?d?aoi>i dd^ wdo^h I (esaSo—F^dJ) ISodsa^o—djdcsrdFij^ i m>o— 

I esSjO—I ;^!3>J55^<5*—KFicid^ I Siodecdoo- 
ddoiiidc^js? : (siBo doe esdaS—»o^d ^e^SeaoiJFi^ F^F^w^d iJddi^jsodjto^.) 

•^sss^r B 

,i53i ef\ ccije; oJJsd S edeaoJji Fj( 4 dj^r^ uodS esds* e 5 Fi>(^daod fkf^o siodcsp, 
li^se^Jsdali,, ttsL-slod^, 'a;^r:^^dFiJ^ ddoiadFioe 550^30 doara 

doFadJScij^o^^i^ '^Z'J Fsssdjsowisj'sd ^ededcSiFj^ F^F^ ?SajF)d^^ ef6dj#jsocSjt3«)^ 

I A^tsaso&}n«j 9 
II tSOjCJ^sSj* g II 

no 8odjo^d»Fnjao^*8JS'«!5endoddrr8ao&eoad^eddo;>o^Sec o^^eo— 

03?i‘d45 I 

«»;3^ed^d^dn6edo ddj^eSe;s3d3S7cdos>e ii 

'sl do^^d^o^ma' il 

e^doSed en^deddo s^^roSoeB' I e»dsTi(dno io tSe F(>e)s:^A^ 

d»dot^g3e-o3on^Sio4 1 oij»5^dJartaio3j3o &>dJ9^o rwdo^o ;©{JOono8|i^rtO' 
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[ ^o. &S. e?. 4-. ?iJ2. Vi.. 


»ioi35o3-io—“ n?5{^ip^ aS*)„4o0r9^rf*52»^S>A” o^a^o^^t8^cio3;5«^e Is 
23e«^o53€J© ?5s^;i8 1 I 

s^ijtJortM^jaesSesso c;Sfi9^f5^3So^c^Seo I 
«9S^cJja9^;ioa5o rfod? Sodw^oajso li «* II 

j| SJC^^O^ttFd? II 

ojjtlo ^a?o5oo 3^ajj?ioioo ^aS^^o I 

j^wsSeft^oiosaassCg II 

OD*^ jjjSS^e I 

ajoS^sJjsrS'^o pirffo 35^rtJs^rfdos5^s^6es< II 
<sa?3j^«5} e)^^e^x5?ci^* I 

^0^00 0:Jj8d &)C£9^0 iijs$(i0«)a7tr3^ II 
esfjsssodra •* 'Sth II 

Si)^0;TSd^ 

(i3a^Kra4;^|,') &)oa?S !oc!t^rfe®r3^ao^C3rt*^;i^o ijocSi ^ 

oio^j^ rfc^F/t) ^ 25?i5jrraaicieo ^on a5?3^raa2cs ^ 

rfriF?^!3. «9<j3!}ne)aj?>eo iiou aqSnsd esqSFrtsP?}^ s5?ed. ^cresSrffc 

<^9 rtoijaojdirSo^w^o sljde«?^oij?)5^^e—ojjP);i viti^ss^ 

3^t3Jt» d^?nc3? cxSj33»>rtt)j5 (d^ 3!iaj33dd©(dj? "adid iiotoodi s^odj aqJs^d wjjSr^. 

^Si^rtud odjsroritjjs alodoOcSo? 'adidd^odj iidd^odj eqJr?^. tsqJFrfji^ 

a?^Ji4^ dd4«3«) c5o§^?3e 4^*^*^*^ * 

0 *1 t) * M 

iipdi 3jo^dd4o^c®a ^wnssojS^^s^nd. 4t sdjodjsd asd^d^ 

»rtud od;3Ss)rtw/3 clodjgoSj? •adid'S'j. osrfJsds^drfS Xieiodjsriodws, ^js^dsrsdaS 
tdi^^cSoSiocdjs, •a^d jprfs^drt^O d?3 deS d?Sdjrt^odeara ^Xicda^h odjsaariwjs. asd^^d?}^ 
■S)olra?5dsdQ5di^ ttlodjgcSi? adid* aocdj dji^o^^pas^odipg. 

a® iS6cd)^;sodi aocdj ef^odjfi^ c^^Friesrid. a^tj^n t^dcdi^jsocdj 

wdt3?i^i? 4i d^aodij wordS esrtja ^o3j3?K?ddetSj aodd ©dcd-;;^ ^ adi^^d «A3^o«)qjFae 
aao4«3cir>tS. 4t d?aodii fd?^ wodd dea^p aodif^sdaocd qd^rdcd^dod^c ?l(se;^riv'o, 

ad^^i cd^;^ djsd^do^^docdi adi&iodi yjJodj;^. 
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s^rfa!j;5ow ^oqSrf^—nii5S:^q5ti aS^SocJJS^sJJS^fS'—:3?aoii e5?iirtj3caorf 
e5(Srt<^i, jJo^csr, ss^rt^i 5ji^)4id^ ^ocSo 4i acc^'di 

;ioi S,eo djsdoDrf aS^ejag^dri^orf ?5^i5;d^ djas— 

©jj^dja^adoido dods atzsof^^to &)dJ9^oaj»o II 

iiow ijs^^Qod oasso;^^ed;adaoadid ds djdicdoj so^^^dqs dcraJrt'^ow 

fsa^ji^di^aad ^d^Sod ^jaSd;id«'j. ?d, 9^?)^, eru^dja^d di?s5 

^didsJj- d)dc3rd5oj>;3ad ds«d;$^dvi -asald wg^csodjo^vad oatsw^^ec&oto dediodid^ 
2j$f.C)!)>cd ddiJ^s^'^lj.Cc^ '^0^'^ * &^?5d djjica^^Jic^odi;^. 

^3J5^(?a^cs?a) 

^?d;a^d adddodi adjs^d sao do wdod aow »dj^d\ ^idd saoiioeawdP 
2«odi dsd^ don^odjd^ tsddjadtS?^o. wddjadideaodO wasacaart^g do^^^£>®Gidd?^a 
dio^.dOdid d,^ci2j3odj Zwodraodo Sadd.doidodado. acdd dijsd^dojadi jJsdd, 

do^S^odid^ Kddjadd^^i, !of?^ djaadd dojad^dajad^oda ad oa^odjg o^^?dcaodja 
dO ^dd^?>arijd^a. ds doo^d taasaart^d^ hoi 3o?^d a^do^dori^^da?20J;i 

djadzSedi. o^^^e^sadaod ti^4 dz^da ddja^jrodS tiddjadad ^dadda 

odja^rio;a dd.sraiiadad sa^odar, dadrsr, i^ja?^rt^a, ^^^sf^s^ads^a ;5jade?adadd^ 
ddda dasOdadda. w ^dad^?^ tsdjS^'doja t«€)da esda^sodaadad^a. 5J^4,oda 

odi*i3oS3^k^d -ad^d ded wsaodade^. 

adddoda ada^^d addfiodaa ddaa^^. 

•**^v/\P‘iSi-\^\P*'** 

II ^4?0dJ3 ikSjv*' II 

|,«iSja^3^a«oda odaK^aeadao^jJ^ I t#dododa8»3l |^?ea^^ei3F€daa I 
Bdad^53^^od8 I |,€©i^5dF5dsa I ena-ffadjae «3«wo | dsad^^f^g! |,€0 ««e)^o I 
:SdF?r' 9 art^aaoao«a« dossassa^^edtdsa^xs'ad^c^^^F^ tsd^ a?>o3^«r{8 II Lo 
a^^^ssaro —wodaasa^^a^o ddos I 5»o dqi» 09 a^o_^wr?>€S?a^o ddog I t.o ^A,- 
5 ad^"-;j««§d?o~da?;^dJaspa^o ddog 1 Lo |,odao dea^o—wfraao’ffa^a^o ddog I 
•>.: svdad.oSof —'tfd& «aaa^o ddog I i^o l> edaar dta^wordsao— 
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sSrfo* I Lo t9s!j^s5tro —oS^ciojj3o3-i cJ^s I i.0 dqSrfoQ^^o—x^^so^l 
Lo ^d^(3-^da^^SJ^c^^50_&s3?o3J^ I Lo ^o^oo dc^(0 — 5^^2rc0^o o^ool Lo 

erosja^oSie—^e^^cdraoij I Lo |,€^jsf aSeaeworj^s^o—esR^^oio I 

iiSJ»t;{oFjd^;^d6j5eaoS Sr^oqjg I qsts^fio I ; sle)3dfi«Sio^oioo- 

rtv^o cJd58^?o^^«OBO ^d'd©^3diy5)^o ^^od3?s?iO | ^rfj^io«o^adci(3T- 

^?^d^»i>o ?;Se3?ao 9^0 jS^a^o s^io^eapJs^^srt^wfjtieo II 'ai ®3do 

t#oajj®r5*] 

II sij?'’ !| 

I i I 

iiO dqirfoqss^o Sd^c3^C^3^23j35^?)?0 I 

^oioo rf$^5J3oois^o3o5 ^§ijeir cSsS^sidor^s^o H ^ li 

II ^tansjCJwjtjjjjijO II 

s^^Ft oS^Ji7>^Jsi,o I dq^sddqre^o dqsTS 

oiijm^xjSjO I id^(TOcS3^?Sjae$?)eo t^o8oi«ci ^s5j5«$?)«o s^^^rtra 

23a,a9ao I {3$a(o dQ^dri&eoso dj3^(^^&ee3ao sta I |^odoo ^ad^cleodjao ;S$r:ad.(a- 
B?d<M3S5^o3o$ ;^aj%9do j^va^a^oSoe I asar^^c :3(ae ^$8 ;jJ3 aj%o »jsi9?o 
TSearso II 

II 3!j$j55O5t33M0rtp3i^o II 

od33ca^;ej«(5adj»3!n)cdj® esa^^s a^djs^TTsaocJR^do^sSsa^ro d^a aa sio^^e 
o3J*re^JTO,o dqJrfoifa^rfjartslOpi^yiieS^ rtwqJ^?)53ao 88^3dcdJ^eo o5^f5^tJj^i3ja€$?)eo 
d^ae© ^5raaa©^ssfe«ereo |,od©o o^^^5d©odd©.)3!}5^o3>je dj^ajsddrorttljcsa^^- 
o3j$ I e3S)A>i: d dao5;a ^(dr^aes d^a^s dsd^d^^^cjoa|,od;43 dxe) dja© esosds^o 
;$(d8t)© II 

K ^»95i39$F il 

«e^;^a^r©— (spSj.) ^f?§oij sjiooJjraricSO 53^r('s*i^^rf9j3 | ddsSocja^c— s?c5o:o 

i o5^(3ad^^^5J»e§^leo—ec5<'i^ t^o&sssqS^^^ioSjoc; 

SlRtSJoiSirfs^JS I dsa^O—^5f^)dSiJ35SVtrfrfV*J3 53q$a^ ©^CSSe©?*JS 55d 1 

^od«io—S,?d?aoi)ta^ I aaSo—fsafSi 1 ewdo^oSoc—sSajssSi^ tJdi^ioi 

5?6oi3i|,(^ I ^?8 d«a«8—?icin_od 5356^?i^v5d I djs—1 tsodsa©— 

S?a?)€. 
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I tpaz'atfr II 

S,?de;SlcxSi ;iwoep^'ridO dq5»cJi;^rii. w^ris* e^oJos^ 

v^"joaiorf 5j;?2?jJ5|^dj;Jdi. -so^w sSoj;5^cd0dj;S dqicje ^^^Sisij^disS ^ezS^rff 

siajasj^ wdcirfoi s^jqSr^aiJfS^ wec3 ej eSeacxjw 

?>ci. ?J?iJ33drf£)ci> No^l^ S5»iir!,oosSt3a oy;SJ3e£i. 

;^io^tfe^C3Fd?— 

^0 ^deo3o2^r» |,5s35^e?S ?SdJscdooajo I 
WjSel^^^O e5^^« 55^^8 jScSl^l^O II 
S.^ i ;g'9^drj.djA3r£)a?fi»js<^ I 

•» C^ W (^ £> 0 ^ 

5ijo^?»c5’^ jiSsS^n? «e^ ©a^eeSj^cdoo II 

55ci>53;rf^—|,CJli3^c5£di;d ^ sSoJSd^odo <^>0^ <3^4 

?33,^SB3e;;§p t«owriocSj 7ra-!idsio5?jaji^^ ti3j;SJ3t^t2?5j. o?J ^c|_dJ^iS>^r 
zSciijro^v^v i'?jsSj3a ri3n'SF4^£2s»i^odjoi yzdcXdO KsSrfjscsiSj 03 k^/^ siio^Xia odjsrij 
iSZicii 34 . KOdi^j »5jC»>^S53!d 5jiSoi»rfcij. 

'3^ri fldojsdcjodi ed^d^ 

-W\p- 

II tiii^ II 

[«x5^ ^jj{jFodJ25^353sioo^jj^ I «#?Sod 9ij848 I ^eJ3r«d»3F 

a^OSSQJ'dodS ! ’f^0 tdttto I 2^50 I |,€0 dsW'rfo 1 O^^^lSeSj#? 3^R3rf- 
easSe a?»o5.ffi«rt8 li v8o;5jae*)^®3o—©ortoc^s^sjrago ?i:id81 t»o &}Cija^ 
3J^»3030—S«3r?>€S?3^0 (j5l)8 i 5«0 WCJS^ro t^OOfi^O—SijgljoJjS^t'^O ^5i08 I Lo 
^sdrodooiQo-wfj-sSid^^sip^o ^;ia8 I t.o sJcS^s^sso aSci^sjfstiFo-^?)?* 

^iiii I a^ajsSjaesjo^oSje |,o3jo— s#d^e>^d3!J^^'8^^3^o fjrfos I t.o w3o;8js»e^^»3o— 
^^c5(^j3od3 fJdos I Lo ijdra^a^woDO—^ 3^353 I ^.o wcj'^fo ts^oA^o-bsysoS^ 

dsS&j^ I t»o ^,s5^o ^jdro^josso — ^sSwsodo cSyo I i»o sdiS.? Xi »^e sdd.sijffsFo_ 

S^^^oJrsody I i^o s^SMsSja^sJe^oSy? |,oiyo—w»|^ojo II e^jaj^SoFSj?^- 

sS.-a^SiS af^oi?* li-^a^cJo I od« »a *5ij^3(Ss^Q?os3^e 
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l^OSiCStpS^fHoS^ 


7iot?((nsi^F(3-sip;^ti^(i(iSii9t I o^^^aFsS^^rtr^eoi^^oioFsI- 

rtJOSjeS^g R^&33 aSesjj^oos^aFS^^o 733 stJrf^oSTj?^ sSjsSj rl^oSs ;<5SF;SJ3orio^- 
o 3 oj» 5 , II ] 

I I 

tjo ^e)o;5Je)e\3‘so 2odr®^s7^^^cs;3Jsc3^ro 

I 

;^3!jro3oo55o I 

35c5^? \Sc)0 sjrf^if5^ro 3 ^s:)036j353S>s^o3o§ ^oJoo 1!v!I 

I aC33jdC9^»^SijO II 

«o ax^^cJi^/jecJrtJsesio^o do?)Fd.r»s53^(3A>55?»iJ^^^FS ^^^^(}^ss^o ^ 

“#j »5 80 ?5ii^ 3^83113!}I? ” '93 “^<93 fs-srfo ” <83 

!^o?S5^2|^ I ;8 j3?*>^3^o « eru3* erurf^io Jl»^^o sbutJ? TiJos^o I 
enjdo^^«3jaeads^odJ<8 I 8oOJS^K^3«»Oe)o XoOES^a!^ ss^-y^djae rfssFs <is^j3o^ 

o3j75?^735,o I wts^Fo ^35^0—^e&«»ed^ec3d^?S^3^3* I ec5^F<igi/^€^f:^o do:^- 
djasTOo 33^ I ddJ^dtSj^5s^ sSd^aqSFStg^^ODQs—* «#z^F0dJ3 doj^s Si3 ” 

'935^85^ ^qj-sddF^B^ I «57t^moSO©flfoJ WjQOSSO 3^»^d5SJS?3e>0 I J^SdF- 

■s^rfiso I zi i^sdrodjoS^o 5l5j?,ra5d^j53 Scass 1 sdcJ^e \3*® «5i'3«3t 

MJ^ie;33io I osirf^aicstFo tfsSoosSrfw^ojas^Sio I s?io s^fccj'^o ^odoo I eroJia^oSae 
«a^o3oe H ^ H 

II Sjjp^eqsosjssCjjpsjijO || 

7»8oS€lO I 8od£S^S5^V'3Cn)0 SSOrfR^FrfOR-SO I WCJ^FO 
Se^OrtOt^^O 5^00350 ^J5^«38J^d/8S5t)0 I ^532,0 {^•|,^23ta??lS3 ojjSrfS* I 

^adFodaoS^o rfd35^7rat3aifioi^^»i^€3^8 7jjt;S®2,frao an>o^t^3Fffi!£j5eo 1 s^d^ssmro 
^si:iS3^a'^TisiJSeyso I sidl^^ ^9?® ^a\^h^s^o I 3^o ss^tSco S'ao 

^odao I <90d ;Jo^Si3e)Jdo ^3 ewsd^oSae wss-s^fjo ^djscSiJs^^qJrs II 

1 ^tec32$r II 

’9^o —©rliaeeddstcS ^s^j^djssjs^'^ads^js 1 ;Sds?Jli^Sto—^^s3e)A 
rf3o!d35^7jrf{S^ (adojrti^Ocirtodi^^) 7jj3433^CbSi»dS*J3 | 8odJ3^3!5^^TO?C—t3cd rf jdCSFidol 

•gdjrf yu^^5^a5?id rfcsF «cji;3^ ws^d^s^ad^ja 1 e#c5^Fo—^^asS’CS 3?^yriics;§^,;ds?js 
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wqSsm ?5t3^F?ig^^cjO yo|^c^^rf i ts^e-oa^o—^?y3j!;Srofj«ijs 

1 ^ 355 , 0 —;^c3FB^wov*J3 sqJ^jc) 5;5^d ^zssart^orf 4oio^s?«)dri^js i 
ia!Jrodo*50_?j5* 0 ;^ sd^?j3nt?i)(^5crt^od er;d;dd i 

jS*3^«a ®bO—T frfisirfO S5q$;:^ ts^^^r\ 1 3!>d^;if3TFc 

^;:ijorfoi «5dira233,o3iOdiocS j!Bed«-3o®ajji<;is?j5 yrf | sso i,odoo—siXiciirsd 

V V W .J 4) 

» ^?deaoi5?j^ I <aaS—Jja:ra3 did0 -adi^dol I erusd o^o3o?— 

0 II 

^ sss^(irt«rij? s5djs?tSdSciid ^3c^3^d;s3j;§^;d^*i. 

rfjocJasiiioaoa a}j3^;j2rf ^diisas^t^djiccex't. t?^a ^rsrao^dorf dD?d3^)oJo?iciorft)js 

dj 5 (??jij|,cbrf?*> ^j^?Js:^dj33ds?5n rfj35c!^tJsdaocd 2C¥r(2^c^dj3 fScioSoiioi 

rtjc3;^^;ds?i. 5^E®F9D;do^j, ?5;dd;ddi es^ddjd^ 

3das!i;d^'i^i. K;disjd^? w;^cS;d(3‘|^n sj^asAoc^i eadO 5o%’’So ?fdiC3Z5|j03oajooS 

dOfds«»o^d5ioa t3s*rti|„dia ?j ^?i?aoi)cd^ sJajssd^ todjad 

j| cOw^^fOV:'0^1 i *> ^ tf 

II Xv^53 s^r^ss ^roe fS£if<j^t II 

* -**«( 4* 1 ^ '* 

ojjido sl^j^reo j^wwedjdjej^^o I 

;iaS3^0 d^«^^Cdo 2553^^ ^SjSSjl^O t^^?^J3«aF{S« il 

059^C'vJ3o sdosdjjs^i^o s2i«c^odo8 I 

sdjd^aos sdodoPEjTi 2 d II 

^5dFr9«)^ea?r5Bd3S,o cSjsea'os^i 5*,;S^s3,^8 I 
gj^cd^m^iSs |,?»3tf^?s3odw^o II 

;do3d3^c;^^30^^?;SrSi3d^s ?»o?.’odo8 I 

w5dosd3^c5isSo fUei^ ^'soijsr Si«3^dfS? I! •sail 
^eo so»>o5 Xijdodfs^^jds li i?«)^«do— 

iif©sr?o ^^dosjrfo^^^n^o i#ao5d« I 
iddoej^o :id\^dcjf3«o ^cdw^tdJSFSb 3?o vsot^a^ II 

^c^o;33c:5^ 

^ ?i;5^aOd3a V30 ao2j f5c)2^^0l) J«odjSoEii 

^:^adaolai3j3, dj^aisdajiri^O aijsdiisraadaoloisjs, s^csrdJsXfCds^ sc'aj^uj 
XX. 19 
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cSoiaiiss, ts35 wsi^Sjsdjw ajinsiS aostjji)^ 

22i?o^oiJcS5h tjSjrfJsdtSetf:). sio^sisjajiJi, ScSiSisj ^ou 

et 3Sji(:ii!^^ri^ozi esf^oiig ;i5o^^;Sr?fs^n iicuiJjSo^ sioi^oiisS^ 

TjosS^oijjS^ ^jjrrarf?^^ KS^ajdg ^e«2cwssi^eKs!2oSssn 

5SracS!3?i^5. ?is6ol3o;jjoa ^'^es^an'fccS ^|i,33a?jt2?ffj. h{A rfjs&sS® 

sd>o^*j^oJJsf\ siosj^rf^a oi»olj5rSc»^r,i. ■e< a^oiiciO s!odoaa|j. ^eo sso nou tS?es3^d 
{3T^s!;drea, ^TiitiSoqS^n'So «t!oSif I ^;iie3?io 

^dfj^o ^?S93^dC3;^®^0 CDolaS’' I HoU q:5gcisjJSJa?2??i. aorfd —^ |,?i3faoiji 

c5'3t)i^ 5,;ij;3Dn ;Sdaao^, e'^aJiSo^ .acu nt^', 

q5o?;j ^;daej5ijq^as ejX)?^'s>3Ada;itfa. t§?^a ;Scsfa de^dsao^odaoco eo'ertj|^da;d^tfi3, 
si)orf36'3sioi»^v*;s tsa 4t ^?£S?aodaji^ q5^^iia£e^5 .aocSa ^ djg.??d aaasj^^ 

ss^oja^. 

II r.ci^>u3 viiv* I! 

[l»o ^5J^.«^3!>o«^aaoda23^®5aao^*S^ I e#?ioc5 I ^rff^^odar- 

s^i5T0dd?>t |^«aaes^ej^^,?c3red3^ I ^jj^^ss^^ods I do dctso l eso d^8 I h^to 
♦«©^o I ddrn58J^^3t&S« l^edaas-sea^^s^Jrsd^jc^^i^re ads a?)o5jssrt« I 

i »0 353,0 don^o 3^^3530—®Ort. 553 ^ 5553^0 ^aosl i «0 ?o,S 0.0305R3 a^OO^SO- 

^aF«:>Si?%o I cdj^o h^oiio dads^s dsdao^^dao35303o-dodj,dJ3$3^oddas I 
i>o c§,^o 830 da^^s>d;3o 8d£3da9$o ^diS^s-«0?:3»do«3^^o ddos I Lo 35^0 
dors cJai^»3»—'^?i8»^»35553^o ddj* I t.o s^s s^o s^ds—^d«Jo^05!^a5\^^o ddag I 
Lo 35^0 doa3,o 3^^39030—3d,dodJ3odo ddas I Lo i^so ododn3ajSaodso—&cds 
35^353 1 i»o bSj^o ^odao ^J35^e c3sdaa55^5ijaa303o—&S33o5^ sdd^ ! 36,^0 

830 dd^c46»iJs>o tfdJSddBoo ^dd^s-^dM3odo dac I i-o 33^0 eso^^ssSors fJ^ij^stso- 
dsfj^odjsodo ss^dfej'f I ^0 e^8 53^0 d^ds—ejc^odo I 
OrJjoqJg II i?3^«do I! ^sdAsdici3e3dod4n3o ^(jodj?53o ae33^cM030c^83o cSsSiso 
dd da3d'^'^o ^d^s^^ostdaslo d^Sso I ^393a5d^odd<AdfS3o d 
r3^^rr{^3Sc353Stlsc c33(33^s«^dd3^cj3fi?>d83o Jdcds doto dsd83o ti] 
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2 ^oc 3 '^o ^2^«?3c5o 2 ^e:io.§$o ^o:5oo dje)§^? 

35 ^ rfoo n e! 0^0 I 

It I I 

3^0 sdd^?ies:)J5o ^dt^^^3ao e5«5^^e^oer 

I 

3^ O II 2S II 

ai t) 

II J^cSKSjdajtpiBljO II 

«#S'^?s5oit^<^^53!JS ^S^rfiesQ'^g I tioD'^O 3^^giJSf3 ?0 ^fp^X»30 

9^8 B'SoSojsjrjJ'S^Xi^gO I W33 o sleo^l^ss* I OijiJ33i •&e3e)^F KjOoS 50 
s^'sssioircfs^o I cSjsiwoss^o zS^jS^eocs^d^^^easiso §ij?sso 33« I erucreDno 
^rto^o 3 ^ sJS^a^o sgd^oa^dJssirEio sSn^'a^cnio cTs I ■^oiJS?>55-s^g es^^F^fg— 
“ Sii 59 ^ 6555 ^fJqJPS's3 " o3js;^s{sS^ 3S^ I ^if9da9W9^o sses S9o |,o3oo 
^jse^e <aaee3jse^€ 3cJsao ci^,^ 5 o s^ssJdt^e J^s^jSvfs^es?)^ I ©asSi^s g«5S8 I es^g ^5 
^eg s 5 o? sJorfo e93^?g ^3^a9o ?39sio I a^o ^osSf? II 

II 3!^^j€J;{09ga'903iF£?9^^0 II 

t^ots^o jJoIJS^SSj'BtStleo 55,^95CS0 ^^S^FeSS j;i39;^350 I eSjJti^e eJjS5^#«3jj 
2J^orfF3;jo I w oo3?;5o^3j03oF5iosSn’’i39o3j3FS3^cdoa^-&CST^F 

rf;3i?390 I (sH »rf dcrfw.5sr^SW0C3^a:«e?ia^0 I iricszo^o Hxs^ano 
ao^^qjFg I 5^Bj^?5«o cdjssis^ I ■^0 4i'sz(i^tts2j,o 

^o^JsiiesSo 3c3t30 3^3 i^c 3^« ?}^*e e^sSsS rf^ss^ao I sSjs sS^ali eso^^ieo^JSF »9 pS^^sto 

39^0 Ki^4p^5^0 1 3^0 O^^?rfo;^0 oS0I39>3j<^^|^5S59^?>»^tJE59033 3^0 c^3 

sjdtoo I f39»^CC)OdM^8 ” 03^^^- 

S^cdj^g I n2|^_?«3^|j539i32 ^dddF3^^j^3^ Sw II 

il ^SJSavqiF e 

t^oi3'^o—-t^o^tio^ ac;o3oiii^s*<J5 1 —tro^^^sjscJ 5iD?6?r5c305oorf 

1 ojodxiti—-^^^Foaiod aod6 cd^oSjf, aJcs^aJjSFS, rticsrii’oa 

-rooiJDrlj^S ^e^roasorf I ga^ooS?— isr^^t ^3*(dst:re?>'s'j9 I rf«5lwOo5^o—-aocy^a 
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[ ^0. i. XiJ5). ey^.. 


Serflri-forf I enjn^oro-?^3o«*s^n 

aqS;53 as^dS'SA oidOoSiJS n^lj?jdi;SsS^;3 1 qSoXida^irfs^JS 

©qS;ja sjc^oIoJooI sio?d4'^;js?J3 esqSws sid^cJoi ^o?d^ 

ecs I sto *0 &,oiio—jj,Xjris?j5) e5d w 1 ^oso —i 

^ V ^ 4) N-/ 

icJjSo 3[>^3!Si5^e—Si630jjrti|„f<S <;ioa6 dgfSnsh e^cSi?3j|„?^ (^ d?aoii e5fi)rt,t^aod) 1 
;3 o 5_5!^ I «so^^t8—a^jpi)rn^ n30C32,,3art«*i I (ii^sTo—fresf^rortC (<;i?| jS^aoSo? 
{5-?^) I »?jO—1 a^fSe—c!^?lrvt!h 532,tpr?i ^3ojCiO^?(S. 

n £^;fiano3on«o i 

II II 

rfrtre a^«asSe^ot^SiJ35i^«lo I 
dj®o3j3?3eeltci t;Sosj^e^0€o II 

ft9^^j9spax}Do sion^ssa^o a^ooSeo aJjiJca |,oioo I 
i55;^«50Fe5ij3icoRao^o 8^ «30^?)‘SiJ®o t^esasio^t^o II 
s^o sS^fie 5iorfJ3ej|i^«ar^ai^^o ( 

SJ,^. 86o TlfSCSi ^ « 3d.W33«d.8^0 II 

,^© *1 V ©qp-*/ «i 

«SlCOC^a?3!fo rtvfS«5SJjjle?5 S2^€0^0io8 I 

j^#^^d^j5tC6;^wsia?io^83^e^ 

SjocS«^i^ ^8?8 qS'^sio I 

ae^!^0F3^ adKaSoortdssSsao Ii 
i?cio 35^*5^ !^»i«i^o oawoioa^s I 
;jcin^;5>Je Siwajao saao^^o rt5;So55a;^_^oiJ33* II 
«s8S?i^ j^zssS^B^a^o ’ 

ds3j8 ^«:|j^35a^^e?J «3irtaodja9|jdi?e *' 
w5C'3C^saoSo aio^SiJ^F rto^tfs^rCssaS^s * 

Bojsedoo ^.97, djjaoio ii ^«3o3j€ 8| ?Sosa^?>e8 II 
^sijcl,08jfo3oed 5Si«o 3f?t)<o stJ-aaSaoSj^s' I 

a^i^89^3^^a;5?j9 q5?)e siSsSe*^ H 

8o ?aosa^a sic^ort(3?^FS8 I 

wwa^3!3n's^^c38^o^j5ow^s|ia(e^^cS«o aiSjgprsf?toSo I 
ssid^A »To add^^oao «l:',t«5io€5|;,4^5a?)5<j^o5oes«^o II 
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^ 5od^? ;ij^)OiJ5^5?ts (^?o) ?j?o^;3Dn t^^o&jocS 

S,ec5?rfioSi«i^ i;3^?)jjj3^ « i3?aaiij 

aorf t5<!?rti4!ji;Sv'> zSorf ^oi tth^,v^r\ esse^ai^cJvsridjrf^i. t|5i?J aSoio 

a© craon^^?)^3jOa5x(d ;5jjd«;n!d ;ddrt?*ci^ esfSjrt^iosJis^ SSosodJ^ra 

ofoj^^?ioa vaftoorf*. -aon^a ?5;di^ jSc;d^ri^oat)J3 s^sjfi 

d© aS3j„rt'S*© Joadj d,53SJ3i|.djd ^ S,?deaoi)^x Kij^;3Sri©j5 

t|5t34i|,?^. a^«P^rr<^n^)B^^fs'2Sf9^ncdo;s, e deaodj^j^ 

o^?)r?< ^doJwl,?^ iJodj s2,qSF^dj2diieet?x iSlJ^d #j5l^?^o3i© sstjSn^! tSeS 

iid ^d?!id© ad^S^Jp 2«o5j3odo Tssuti dosS^oiod^ jsd drod 

t3et#j, tsdsswd© ^j9^dd^ a6c)^ a?drti^e)^W3^ edi ^jodjjfrtdoi 

4i djjsdj dijsds ;TOdd dos^abd^ tsd dresad ddi^ do^l3 

rt«odt);5 33cio3rtjdcii. 4t «ddcd^ ds^di dosdws^o (doodcdodd 5ie)d|,ol3o a?5 

rt<^i) tadtS Kd draadd ajod^s^nodija doaradssdi^di, afg^odi^i^ ?|^;soda 

;>od6 ditStfliSFifTOh doT^^dd^ djsd lej (ds^^) ^;^aod esr^oSi© 4t djo^^dF^dsn 
esortdedioired ddtara dow dedi:32o^TOf\ agjs^dadxsddd tilraa^aij© sea^did rijs^aad 
dJ^odjj Oe!Kdc5\ci^t3^rfc)ddi, oSjjjd d© tsodjssOoiPrtiddJ. 

BSj^odiJs e 5 rti;$dj. driOd© d^flae^d dJsrlFd© dododid djsd^dc^^ tsd 

ddj(_ djsa 23^? wt^aodtjjs af^oii© djs^dadjsd^Sft^i. isddoo^cdi d^d© 

tuodi spsrtdd^ ^dFcsdd^ docp^^Fd srudTfaod dredtS^^i. ssdo^d ^jSfcs 

doo^odo d^d© 2«odi ?5oddd^ djsfdjdjsd didsdddidd^ ^di© 

^^rt^'od ^?d«doijd^ :^22d dij^i dj3d©^:d ©s^ddd^ 

dJsdi^dOod «3od3 ^ ciddjs^dids^ ^cs^^tpcidaod adj? do^d's?*'^^-^ ^d^c^rdddJ* 
dio^do^dirsyd© ^?o iioto 23?ts2)^ddJo^a3ft cSc^ddjsd ^js^did ^?^doi ^^d 

dJ3d25?TJo_Mw^jddcra^^ddo^tSowd ^?©do^eo do^csFysoJo 1 dc^^srao dc^^o^o 

^dc3^« ei«;,t,?^a©^?dd^^^o3i?s?^o ft 

-a©!^ adddi dj^^d asddff ddre^^. 
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Xic) K) t(3^ 


[rfjo. a. L- 7isi. at. 


II 3i* < oiiw*' II 

esS^^rfjlF^i ;^3i^oios3^g5^5ioo^;d^ I «?Sod oio ?*8 I 
^5rij35'se>^^$c5F«rf33 I I e»o ?3 qwo I |^<o I Soj^o ^ 50^0 I 

ji^«)Fq5F^5i^o3je Soasiso^^QJ^B^rfXirf ^^F« 23^5 SiS)o3;5qrt8 

i»o »a^^d^F€ ^3!i;8j9es$852^8—esortJ^^tSJJ^o <is308 I ^0 
^WF«l5^?^0 ?Jrf38 I i.0 —53jqS^;3J3^^^0 ^Sis’l Lo ^03?) ^3d»D 

cijcjo^o—rf;i38 I ^0 sijsojjso^otiajja^—^ j 308 I S«o 

fIsSjs il ho esSas^sSfire isd^Sjses^K^^?— 
8 ^cJo3jc>o3j 5Srfj8 I ho 5d;8{ b^jb^ I ho sS^^jsssqi J3e^i—bsoisoJ^ 

idB&s' I i>o ^jdB3 (jodo^o—’^dta^cdo gSoo I ho. djsojjsoaioioaj^s!.— 

}5«^;^o3j«>o3o I ^0 mjE^^ «Q|j^t8—esB^^cdo II ejSjsj^Sjrd^^dS^^Sija 

artjOj^s II «i|5 qsei^do II d«a«o 

d^^ssd^Xi a^«)cOo?)eo dd^'^ad^ ?3^5§ol ^j3sl3eu^ortd353dcJjs5Sco;tf3^§do^?>t!X3«!- 
doelo i^pji^dsSov'sozSs^o d&d^jsd^o dode do'so d^dv^o II erud^ts^d^^dov^Tao 
j3«^'5^cSddjdin2o I ^sJodozj?!^© ^o3do 5^^o3oede)|;,^€d8ao^St5«o ii <83 
wdo 'tf-J03j»F** II] 

tfdjSoio oioB^ 

II II 

i I III 

^5j;^?SOQO^O ;iJ«>0^0S0e)0iJ5|^ t3e)53*>^ 

II |,€ ?iC5^^dt®^J??d^o II 

;;^l^jse4Se^^^dddoltj eroaljovTia* I ftyS^^delFE xIjsoioFaJ^ dror 

«)d djSjare o3oB;)^^x5«>^;i^odjS£d<^® I ^s ^5* ^d;i8 ?)o3odJsd^«;gA?8 d;«)^38 

“«9^55|^8 ^^Jodoljse o&)e dd^^ojjs <83 djsjjjs^s^l S)o^f3?*ijifg 

d^^8 d^djs ss^d-it^JiF^i 5^^o^B3 g^ds I “?3«3;^i; ^Scs^iSdai" 

;3tdjdJg)05^e VDSTi^o3ddd2^a3S< I wijJ «5do^do c^^igvshovsH 

3jdJ32 I esc^So^o33dcwo^?i5S djf^oJjs do 

«j c ^ 'sr 

ds^o^JSFt^ ti I gSiSai^i wSoSc^ojodoMc^d^g aijsx^s ««S3|;,^cs e|^ojo8 dodd^ 

«5ddjddi, dat'dcdoc^d^dJ^* H ^ H 



9. V. e. V. S. a.v. ] 


a5j/5jtc5aoSoars 


295 


II 5!5^^j«qJoiiW?o50F5?5 3j^O II 

I c8? e#0i^5j?SF« ;<jao3:F?{5SjSp5»voi5 ^a^^OTi^sjlre 
oSjae JSe^rf^gg isi ?>sw54o5j5cr<^8 “ s3«^^s3?^o doas?- 

o^^edjssra^? ” sp^rtrsi^crafs'ss* I 

*« 0 23€^cJ^o ;irf.M5TO|,^5* ” 5p?irtF5j^o#jS;«fjC^ I a^;dj5^ta5?> 

^en!;> rfj® rfj«)o j^a ssoiots «so^rtF5^8 

SsiKi dJc5^^»7>^rtraJe3?aBe)^e>^^tdjS3SdortFS^^o3?F ?Joao^s®^dcdo8 II 

i ^ASQSC^F 9 

wai^siflFC—JojscrfiF^ ^5oaoi>oi esas^vsjJ^^JtJoiscCj elc?dw»oao3Xi^ «5e^^ 
^«5t;ilo3ie! I j^aJjra (^sSxIs)—?)0jirfic3aocj esqSs-s SriJi^^aori 1 sici^i?— 

I ?3e5j8 a^^8_i5?^ ^oto I 

araoai^i i wqS—escio^d 1 —ts • ^ers?>—^jjurt^'o I ^a{?«—?ic|^ escior^^ 

aod I odjss oiJSsS I «oio?—ao^Oo^cdi SotooqSsorf 1 ;jj«iojjt)—;i33(i 

9iSt di^o?5s;ijrt8?j I w^ac'a^s tl—sio^ u^oOo^oji ?jowoqSn«)a ! —cSasai 

c»o^,j i3^9?3F7^art<^j I oim (»^8)—cdTOrfadJsi^? -cJ^d 

StojiO. ( ?»*3dj|5iJ3Iad). 

l V^SI3<$F I 

^cdJFji s^oaoiicl ;ii26^^w^daoa tS's'rti^d g5e| ^ezS^siic^a?, 

o^o&iorf (esfiin^aSaoa) i5si;Sou 

wjo^^ 9 :^on<«'i rfJsfSsid eso^Oo^oSjrt;^;:^:^ ats^sJrf^, irac^eo^oii 

;SoWoq5;3^)rf rfj8Son^6.;^grt^?»^ sdoaeSsSO. 

il sSfslaSeJiriVj ii 

II arodJii^^Jif^ II 
•< <? 

^doe97^rslsido{9d!$FC I e9doiB«io ” 

«n»o^dja«>^^ jgjstSio e^rfa I sjc5;^a?3^j^€ si^^g irf ^j(};5j 55S$«^^« • Sesa^JJl?- 
ao^dte^o ^^3!};6 js 5 «^^?ioa I 

sg)G% e»09 §)cs'»^4ddMKn^3% I 
s3e3?jd?S^< o^^<dj5F«i?&)«?r?)€ II 
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[ ;Sio. 3S. ». 4.. at. 


<594 I 555s3?)«i sij» siooai ^ «8 

«Soio?8 8^tj^8325|p?55re5!niac}J5SbrS^8 i3?0n^ ^SdJB&JO^S o 3»8 riartF^ojos 

*78 eo^^es ?)07 ;^o3oo^o I 

83e^57^S5^03J5>0jJe)?J^ ^707a-0R7^:^J§|S$Mei7a^ 1 
?3e:^dr9^o e3jse«7©^ ^c&sJ^^oSoe li 

«|4 tJ,a53^0i:^405t3rfi^pJ78^ ! 3j^^g23e^^C3Si?^SJ7*?}7a^JiSO^^«*}8^7d^O 

II 

II sSo^esi^? II 

sj^ars ^(j5857doj8|,«8 I 
oi)X57^^4P5®3j35rlws3er:l «3e>^^07fJ^o^^?o *rfocdoo4 fj^^es^o II 
Sti3rf0ip7^0 SSi3570^^eo 2332370 .^^dtjOodSsO I 
^23e3^aJi,^^o;^23^ ;<o6:^o 11 

4aj0.3!j*&^7fr,07 o30J37,23,SJO^?33!jo SiieS* I 
2323^jS^ a5?3^7 ^esJo ww^!:6^(5i3s^ d3i^;S« ii 
K)*j03or€ra72^Fo3j5j3^<»itc tbe^sd^jO^FSj^odj? ! 

?)?D7a?{aao i^dcs* II 
3!j?^2jl2^^23eSB7d^^^3 ?10d0T^^8 I 

570.^0 ?3q:7fS??J 23rtdo2.73^*:7C3^8 il 

5S«3^^«0 J!j32iJ/3 0i;sqi ;i3a57S3^_^20 ^OJO 0^«5« I! 

®S II *00 •& eo ?3^8 S50 co.eo S.toi -as sSewssS^iSfi ^sJod^eoioaeJjs^odossJSsiiFitcJ 
S^^0*(3^ jS78 I !?7^?Jo— 

ert)d^07a^^5<oiy757o 25e3j«7?J?}rfoq{^n7o i 
i^;i3i57^0 |,o3oo Q7^o302rfe>|; ^?*{e3578jl€0 II 
<a4 H sSoo^J*^ a$Jide®7rfd©^«5j»8’ JC7c;^^^^8l 2l^o^3^Qo*^^w®7e!5^o5- 
l^*j03iF!^J3«rt^7n7^t?5ija^8 I S7dS7^a7O3o£OSSJ3i,«E57S0 iji3t3^^e3/^»ad* 

8^jO I Sjod5J37^ojj3Fo sj8§;7« s5^7d8 aS^^toiorfj7:Jo^«lo o^o3os I 

n70i03^^8 3^£Se57J{57F^rf^CWt?l^e^ 3i57C5'^FW^S?>Ji^^n7^07 eJ>/7§gl370jOtf^0 li 

%c^ao4 c[>€>^o II 

li R^ode ?j?l^^rf37d?}c8o*705jso 230jSjJS2E7e^^« II 

&3d®on7«lFt3asei5j7^efiS wrt^^roa^^^s I 
sl>335750a{3 ^,2 3j!l5W78fl? li 

t9 to V 0 
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rf035^«3|j ?^^,r;6Sc3iiS?O^o50f5? I 

' ^ o 

^C5B «3e^^dJ«3'sr^e ** 

,ddF05j3;iJS?S rfoae^si^^o a ie^stio I 

»J <Jv te to 

23sjj5j®^eSF^?{£,55^e SJssTde^e dajj«)?5$81 
;iaFc55^«^;l)^o ^djSFJQ^sjo^ ^rfo?si ai I 
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[ sSio. 5S. a. L, 53^. c;2.* 


ts3^i^ ;6eocSidi. -ao^ao ©-iir^soaoci aodj :S?acii 

'aO ;Sc«FXtS. ^ cSfaoSji ?i?s33 ?iaaJ3 

^CdrfO av^c^^s^oSoioaj So?*?:?— 

eissjs ?)c;3334j^jo:59^«a I 
s^o^ort^e o^^5s34>F€^io3^^r?)e II 

i)od3 gsOos^osradddacij^^cii aod6 s^drd^ ^jlsasd vuddi^'^d^js, M3£i€cd3;s «d 
^«aa oiow ^aoj) ?Sa3^dc^ag sSjs^^fJosDqSFsraft dj^adv^j 

ijoad. •dj S ?d ^ a^3 ;3odd, add dJBass^^^dd^ ^ djo^d «n3|,o^qJFd0 

ado^oo^^d. 

:3e^{3?q{?^o3»ojja^« ?ia!33ddrasi^^4P«Me3s3^ I 
«3ej^c5J3^o «3j55?f8)0^^5ftd^^o5de li 

dod) :^a5^i^od;^o'5csd0 ac^Pd. dod6 oS^^^dcaoji :^-:^?wyaod ^oSaasd 

sSo^dcSjjdow 54dJ§ «5j3?dd0d3d afid d30d3,^ad^!p3Fri^doa5c!d5^n ^jriaira 

^Odi^d liodj 3Se«>d. iJodd a tao^dcp^^o^d t5e^;:^gd ^ari^iod s^?n)d{3«)art<tf?S^ 
d^add a^^odjsS^, C330^,j d^jos^d do^Wrt«<i dososdd^rSid^ iSod^Jo^cdo^* 

;f393r{2;io^c;j(j«3ou ^o^dg— 

^ S,?Jl«^d adddoi) drtrd d^sdodoJa ^ djsg^d addoi> 

addJadi^dOod wtoD^FJojsoSirdoi lea:3^oadoeo^5i^^s?J5, d:>0€oi)j3 ad ^edeaoiii 
doi33^v3rt)d^i. a deacdi 3d|3to5j3?rtwaaod tss^^art^j d3json^o^jjri<<di_ 

(33dda;>dad;$ <;3od3 d:e^d> 

d» daje-ja^ ^oSasU dedlcdaa d^ndad do?daod tS«na|„dadVa. «3^©ir3dasdaodaji, 
^5S)ddaodo? dou ddojaodwjs ^^jc^'S'od dj dassca^^oSad^ zS^^d^ri'S'od ;^ddJ3a 
d» aia'!^di_ S3^5, doi^odad^ «ddJt)dd??a. 4t aodaag^ addj^ad dae«5 
dad^ i^dda, ad^) a«j ■a;^rt«>cd a^^oiaO dac^^drdsa^A dasedadJadiS^^a, dtdoiad^ 
(3^(33Sa!^ aJjSdRsad^'odaja aoxd djsdcod daor'riJ^d^rt^odajs 4*^^X aodaa^ 
doaS^oJad^ a?dn^d^ ds^ ^^'jrdd^osaddd^ tS^dd^Sa. adodd do^^^Siod 

d.^df3?j cdcsadO d?Ls^d tsa.dan^di aso^ddersd deada3R 

draedjsart^id^ 7n)odd;3s?st3?«a. Jo^d dJsad© csdcrc^ioJjad ^?d«aoia ada/^idaod 
dasssjODOa^^art^a js^da^h Ss)^da3d o^oda^radods^rtva a^^isaad)- aJa^d wd 
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ao, w 50 jDo ^?o ^ow ydi zSccS^gdrls^cj^ e?>js5j^?rfos6j??si5^;ioaocS 
3j©5iig^ ;ioi;i3^d5 fs^iSriv*?^ rfjaS — 

enj d^C3© a 0 5112(50 «3ejj55?5?S«loqS^n5o I 
^fia5jo:;;5^o |,cd©o q55^o5oecSej^^«3!}Qc558tl«o II 
«A)rfo&j*|,dirf jjjsd^^oi s!0«d55o^c&ioc5 ?3^r<i|,dorf's*js, -adj;^;i^j3, 

5j5;5?dOojoA, 3ioj55d;i;3di;i^j5 wrf <;iow 

aqiradirf gjra ?daod e;g^ 

did^cdidj, Kddj'isadd ddd^^^? d?acd:) «d djsa 

dS diSo{| 2 LoS 2 F- t^jsedjp^ntj^adv^i tfi^dSoicd di;s3 3c?«d dio^sj^o© 

(XiiC 3 dJ 5 ^aod€? ©d,? ojj:» enjobsdy^do. dcdds'sg^ce diee^doo^d «ddoi> »gd 

; 35 d e^ 53 d 4 ' ^ ed^cdi ^ siddcdo tdi^^ TOocio^? di^doo^ 

did^ ^csddio^d dii50^i^F-ddJ|^^fl(3oacd;^d0od ^ aii^d «5Jd) 55t3|p?i?'»^le53^^ 
djs?^dd^ s«df(?j^j3di;$dow adodjs^ sjsdd. 

R^od^osJsrf ;jd^5jJ3O:<oSoiodd0 25«^do353^jcd5 dcsrdoSJd^ e^?s*ja5rt 
d5 &?.5 adodosdd— 

toondd-raodj 55yd0 djs?5d«!floijC) d.dXfs^nd^ S,? dias^ddj d) Sd£;cnodF<S 
oSiS dJ»idi|.c^di. « dd^ad d^^oijsd diaB5«|;^^oi5JS dJ 

oiid^ d?»dxd 3 ^ 55dr» 3d^di dJ5di|,d^«. «5d to^?|jOdiod 

sjsdSi^x djsdsddi^;^ « d^rt^od Sddd^ 5^^?jddi. djsad jSe^ds^ 

tdrdo^iocS do355dedt55d add^ dodi^fs^'d doire^rz^^oSjod ddbdrt ddi^ dtdld"^:' 
^oSiJs ddF?j^do^«ddJ^, ddF 4 ^vt^^^;idJ?j^, ddrXO cdodJ^ e-di^JoJddi.. 

«635n5055^o ^dd d5di^i^i. dis^ es dedlri^dja 

djjsdo asSrt^od ^j^ad edd ds?;^ d|,^dK^dj5?rijcgrt^ow ^rficsrt^ 
do^^^sren ^3^ dd^ di 26 ? 4 jddo 20 ^dijs^rdyrijs ^(^c35oi»t^n5Ci&:d.'. BCd dyicCdjd 
dxradi d^ny'j? s)jiri^«i;!;;^did«fc^ djjsdj d^driy ^djsddodi ^da oiidi^ sdoSia’^. dedi 
«4 li^di(?;5od3 ^do^. d^^d ddag c^^di. 'a^.« e^d, d5^ ?55ddd« 

€?*. e^do^jcd ^lo^^Sd^d es ;|53od, djsdo5d 

s %Yvy^OodJj3, (^rtFdOcdoji, dfddocaddyecdjjs, ddjd, ^c^g^e^n^goJcjs d^a oiodj^^dis^, 
d^wocddijs jjftjSd^di^di^di d-jsad ^^js^oS/sjritosjaod ■di 

did^^ddi dddd;. ^|;^,^fded(d5 ?idiii!ddd>ij, wodisdd d)?^^^^dj ^ d^g^d dedd> 
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[ &$ 55. t. tfi. 


■5^6. ;ij2o;5jo5ij sgfj^sSj^'^^od 

;Sdj. c330(^^dC)56'3c3s^rti;^c5i- ^jSsJcid 

tpiirl^do^fs^rSjdol). cdjsd ^eoSjo^djlf^, 2id€!or!dci;5(_ 

d^ri^od e ^djss^qiFrt^c^j^ dddo diiudidfi*. 

Cc)^C33dcSow doao^^ao^iod ^c5e:iJd^d d?a?4^?^d€ ^ do2odj 

•oSidi ^ Of'S dc^rJsjd— 

ejoa aj,2i d^59o^w^3«)^iF^joic’® ?5©.eds3j3 e5wod?5?i#^ 
^^g6dlj^oyrfifj3el3sp8 aiatioioo oSoessj^o fJ 'rfong I 

«3<)ojooSe 3!$^^ac:iSoog ssiitl^s II 

e^oSoSje, ?ic^ 2^dE5^ddodr>H^ci^ olredi iSs^di^d^'od !;S^ojw^;y3f\ 

^zSjJiddis? w 4!iidd so^rls??^ ^J3jjl3rt^?5 dodcdi;^ cdrasc)r1s;js 

^iodS deaoijci^ 5§(523?»d wd djsdid doj^dadiii^ae^, « ^didti) 

■S7>^ djsad 23s3'^jdFcid djsassi^^^aod dod, djs^^odwqi djsdea^d 

o^«e)^c3rt^’od i^jsad ^disjris^oi ^J3?d)u;3^d 3^^^^ o^Ko^^ 3ool3^dde:ra, adi 
aotwdi as^<di^da«)M3. 

ed^cdi esqlraddfS ddro^;§, 

II wqi x^ajs kSjv*' II 

[i>o (S}i^ ^t^(}6js^}i^5ii9i^i!ij!i5^si^o^;f^ I ;39;^i3cd odoJi^g I siisi^Ji€>«i^ 
©^^{dredys 1 w^aS^JS^^odg I «r\Jo |,eo g5e«3o I doo mj^o d^g I |^«o ^€©^o I 
;<5ir»sdra^i5JFJ^c^o3j€ o«)tso^g§€^0« doasro^^Qg^R^d^c^^^rs tsdc a?>oSjs«d8 H 

iiO dJ9o-©odOo^^^^o ddog I Lo c3cdd^8-^nrS>($?^o dddg I 

i>o '&(Sr^ d.}tl(33 ;^d-dodgdJ397^o ddos I ’!i*o 3si^dod'Ari^cs%^-&(3?»^o9's^9^o 
dsdgg I t»o og)^5s\c3^-^?)8»^flfS9ti^o ddog I t»o ■5e4rd.^^o do?^ do€-^d^©^d- 
gi^s^ipgi^o ddog II K>o eru;^^ djso-a^dodjsodo dd^g ^o d(d;tfsdg-^dde n^ssTt I 
1.0 dorfs? dd-&s3-9o5o^ si^W I I 

Lo c»!|,e5Jt)^(3*-(8e^^o:j®odo d^dfa* I Lo -Ssird^^o dn^do do^-ws^odo 
3{{fe3» I ddjods II d^i^do II ff5«3o?i^€^e5o ©^^<0 dda?>© 
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5iorfd«)®?)5o I tSeSeo desS^ojjso sSode ii jS^sSjs^so 

&€^aji3;^o “tfji^eiSdfJJiosso sioji^^iSeSc ^SfoftQo ^o^oJ^JS««3aJ«Mns^o 

'i^d^^oodooj^e J^SdCdJod(a<3$$So I a-MV^SoSCSidoOnSOSO aj{^aoodoao^O&}SO 
3jj5««^a»c3so aj3t)^o «;59^^«55^qiFas?j^^^rtOJoaraso s'^ao^uSo d' 

<ad II 

II »V4o;o kJj?*" (I 

I I ^ K , 

liO erosS.^o c5$;i?^so8 -fre-srs. ;jofSc5«> I 

« — — — ^ — 

I I , 1^1^ 

cics^so rfos If 

II assicsjvssijc II 

cS? |,?81 dea^sso? a?;|(a€ aojBsaea:^,;^^^ j^sss ^ojSeds -SedFs ^e^i^F^ajs&iie 
i^assss^ a^ass aosl^s eSossaosl^s aosISiSj^CSd sss ao$ 

jitaii esao es8)^R« os^« a^cJjJiJ/SF^* es?*^ e#;^o I ;j a<aaio^* 

:^oMo§5^ortss^ -SjAfo odods wJS«do as sdo^o aars^js^rt^jiao^^o s5oe aocS^o 
das^o cdoz^slo II 

II rtj^^eqiizpsV II 

a$a;$so8 '&$SFg o3os^ aot^as eSossaoc^rss ajsa^s^^o ajso 

I e»\,f3^ o^55^« ao^^Fe3jS5!f^a^aodJ3f^?s\«3^^81 ^ojj3s^«aj^«o3o- 
■aS oijsas* I 7i df^l^e sSj^ aod^o d^Sro artoiSis^o^o Ojod» 
sioO a43|j^d^oioF?sao^a^o d das^o II 

a 9^AK:33C|$r I 

(ijs^ iS^ed^Si^e) d^daiSios—doecsd^acssd ds^d?^ ^?2o3^^odi ^^dfssd 
ti^S^dc^ja 1 -S^iF^—-^e^^FZjiara^cS^asccijjd cg^e^^cdaja I dotlss aid- tcossaic^obsod 
e:^as #^?25d^^?5Sd djc^d^^cd siw^ash I djso isSSJsd!^ scdO 1 

(»gSo—I «\a'f os3|.<—ds ai^gr53ja?5'd0 isqi^ss di d(dd0 I a^dod«F^8 

sjfjir^d ;io33Sd^nsn) srus^f^cSSAdadfSi (wrfidOoa) 1 (;S d^dadio?— 
r.i,;3sd ^a2S?d3:j) 1 doe—-SeSfc—a.iossss^o^asd ^eJFa!o?i(|^ I — 

rc-ila?d,i3ao,a (dofijs I dasio—ojadO. 
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[ Soo. y,. e. t. iss.. 


n vs^qir D 

^ ^ow^?oion^c5 fo?5ed(jis, :&e^f ^t?;iJ3?)de;5ioS:r5cj 
i3o33rfirSo3jod esz^o^ £3(;Sj)od ejpsr^sowj^iiii 

?S?sorajjf^ u3€), sscijf^^ xioB^rfcSn^^oSj? ^ cSesSc;® yo^c^FisncJi 

;5cii. ed5::jeod djrfjjJOoSSci ?Sci/^ J3;SFtpJsert^=^^i^a 

II as«;SJ3!Soj5r.* II 

II 11 

c6? 1,58 :^jd>)s??»^<ra{55t5c o3o7;«^cifc sojjCjOJiJj^Fijs? 

«5?^.«>ejX)^ 5jJ3?lrf«i3?J^*3iii;sjd!5Zf3oJj3!j^sjo;<Bi)dJS?j»^^o 55^;55ro?«Jt 

^Seo5j*^?J^do airarfoac^jjjFo cS^sSaSsos “ siSauaJo r^eassojo 

;jjS08” <5332^n's d?^3?3j^? doao^cleaS? Oj»^8 jSsod iS^^^sng 0583s^:^5e>ajS^3^M«l 
^otJ^;<so*’ <zi^^^ii35?jo I 

^5aJo3re;iJ3?{ ^o^Co I 
S-^SiiJFO d0!35?©^^«8 TlO?5sc5;i^ dSS ^3S II 
^n3^w^^5^c53?3toij ^ot556j55s§t^5j35se;Srfs» I 
sjj^an^o^o |;5 c 355»^ j^t?635 5^5jo 11 
(srfort,25*^3 oSao ojjo ^5^0 I 

^S'3(^jSo&)ff3rft^f5?3*' I •&5^Fa5-5F^e«palJe?j?)5 aS^siis's— 

•&5SFdOFS{3o^F38 ^ I 

^^^8 sj^^Smfoo sSa^qs^i ^n^Sjsert^tsojjsSsisg II 
zSerfssS^oiis ?i;ssF:^^i55^so^m> 1 

5Soa5t»0^^?rfj-55!3?i;Soi5 ^0?p03aF arf S28 11 

•^s i93r<Frf!do&»3«)rf2i353^ I *5 Sfof^^€^«;5s^ tSossrfot^fSB lisi — 

zSos^sSara^^ia I 
S30?»Si^SS|,^8^!S>35J3a^c38 w’»;«S^^5oci;i8 il 
zSogs^o^^^odn^s ^sSf^ 

|,o33:3o?;^55d2S5do4 cSani:^ cS^s^s^g II 
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JCoi^^CJScouS'S 


dods^o II ^ II 

II II 

^55<vfi)^e ^^aj3o a^jad^dijd* I 

C5^^oig^do3jsr^« ac^^I^^cS srsd^?^ II 

^odeo?c3?j^j<^ i3«35«i 8 Jio^dF <oiaJ®8 I 

dos^dossT^dds?^^ dssTd H 

di? d^iJsS^oS o5j5?hds I 

d.A^s^e^dzs'smdi^ddccs^^ss^dsdo li 
j^oiii* j^wdedj^o^o aied^s I 

da»5«Fd«5rOjd|,jd ^o^<do5j^8 II 

<a55n5,^io3o;:^;^odo^^ ;^d3^^8^8 I 
^jo^odo^ddroSoccS^caco aiScd^s il 

tf$^^(^oodd)ors9i^d^o%cddo^dd8 I 

0^^?5s^djs^o dd:5^?ro ^5«3?wd&ji<fJ d li 

^eojvjo^o ^sso3i??)^^gO ?>^^^d;eiFa6j®«d^* I 

j^wde?ij^e?^nvo3o^to jgd^dtade^is ii 
d3s?5?o^oddJ30jjso d d359^drrdd$^do I 
n^3Si)o^o d ddjd(o^o d ^ed^o^do^d olofttoSoo* li 
Jla^ss^os^djsew^^dod^o aoi)^? ad^s^ I 
d^doJjcd^^dJ**!^^ s9?^o5o5»» I 

n^^-i^oo d aoa^srcJo doJ3?|;^?Se^j?{oojio^o I 
d3!?^a^n-saaj3dj5is^5^eo3^dodFo3o<*» II 
dJ3y3?.S>«;^dod^d^F «^35?^rfj8 I 

a5j9^R5^dJ5r<F;(S3»^jS5 ^3?doS4'd;^cre8 II 
^&j^d^od^?a??i I 

;dodo3o8 II «ad 1! 

ftjo Joj^o S3C ^«o lo^io 550 S^Qc •a* d?add!#o s^Sfys^jjo 

oifteaoSo?*^ ! esd^ sJoo^;5> ^od^d doJjg I doddraCitJg o^^edp^ds? I wdido^ss^ 
dods I \jto axra^c ■&,?« de»e^?) I li 
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Oli C9 25 2 d 3^ 


[ SiO. M. S5. 4.. ASi. ^S.- 


0^2S0?23e^S?0 ^6tZ-iO Sorf;SJ«)®?l£0 1 

^€*i5o ojjao *$sfo siode ^^dJS)^qJF?)C^o3je II 


^?deso3ie, ?ic^ eru53^;!i«fj^d cKjii wcxio^j ^ ?3jje^dO eqJ^s^ 

^ d?jld0 aSil^didcji, jjsjpscjcsssn yusiysrijs ^j^coiC^^rtvo pjsrtjs “acS^c “ad. 

ttdidOod de53s!s:f5^d wodj 2jdF?i^2p^r!^ Jiod 

5iSir^2oJ50 .^loto ^ ?jj5tl3;3and. 


d^dj^sos—Sjd?ddi :;i;ysodo d^a'soio riaos Hoa d^s'soii .iodS 

diared?d5;j, ^^jc^dJnd. 4i do^s^sdcdc^n siaofsaddd) <dod6— 

edseo ^js?dd^^fredi;3^ds3n ^jd?ddi ododj^^rdi ?iC'F^;o^^cod;dJ. 

do?lf35—.3i 25?3SF^f!^rli^dj^ ^jsdid i^osrdirf .ijeo d^don^rtO, 

^idcddOd^d d,d^?^ uj-i^s^tpdscdjjd dicSep^doi^ dedfs^nsD artecsoidodi jp^d^usddi 

edFaddfSdJdSns 6. 

* O 

;^dFdO ?fideddi. dd4^dd^)a dotfddd^ jJolfje^ida^jdri). “add dd^d dit|^ 
dJ35^>d?ddi dodi|,d jstfidj^dJSedltdJdd ej^^oSid^ 5id?dd dsdgdjdoi e?i)r^2o>»dd>. 
er^docS so^odJSF2?dj5dodJ2d Sidfdd ddFTO dsd2ii^did<i?i (iiodo 

d,X»dd3nd. edidOod , e^bs^.iJod'jddn'sn ^ »3iw,d€) ^od^dfidi d^^doiihd. 

•adod o|;^i¥iii d(5^ j{S^c€?^did ;^^^?^aod oijscb aJjsd^ ^fodjdpd^ ^^odj^ran 
BSj^Fdiddrs? saddin^d dj^jdis^'? <;iodi ^asdslo&jstdeodSididido. 


■&5Sf8— ^od3 oiid^r^ 5i2?dJdddediodii .dodqSFd). ipcrtrddccololicw 

^oqSdO—4 «^f, diit d^.5. z^K, Jidj^a, %-§, zoa, di^qra, C3dj5?d^, 

«oi) 'adirtv' »tpdJredtS?dln* yodj^ yosarCd^ ^ot^oi>F 

qredaod diEdt)|;^^oi>di jS^adil^didda eioda ao?^>d. wd:dOod -c-e^F! <dod3 djaodw^^oii 
Kdo^ 2!4.rt<;*0 t-odsd ^e^^F^dj^dd^dlodii ^oni> J^'cdjd^^o. 

;ij{|f3^—tSossddtIrSa s!aS I t^os^dirfcdicw ssds^^F d;^;^ ^ddoZoloji^— 


yidd^edds ^sjijS^^s dacpa tSostdoEl^,^^ I 

sooadlj3e£|,^«d,d2srad^d* II 

daasao^^jodn^s ddF? ^,?d7rertddod^« I 

^ododoc^lpesd^edod l^ssao dedats II 
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^ ^ 2$ 0 2o STS 


t3o33;i5c§, soo^rf^ .^iow w^S, <i5oeo 5id6, es^ds 

^020 ^?c5iidj, if3^2^;5oc§, ;ioa5S 

wb^^oSj ©o2fr('?e eJhcS^;rfi35^o^^c5ic^? e^oaiJ^di^d. 
d?s5lrt«*o i5odj ^?^cS. 

djsrfjo^^^o cJnai-i—di??5 cjtS^d, dt^^F2?sjj3^c3?rfi, 

tao3?rfje^2?5iJ35ic3?;dl •arfdodjs wocSi Jroljfd^, i^erltpar^sS;^^^ 

oJjci-f^ ©?Sir^&>xJ£i iioclj rfiia3^^2j)s^oi);^. 

«9oSi5d^33^e;5odJo^;$. dj s^disslcSi 

e)^:^o^3^oii3d^ K?jrfj^c^t5?^i. aotJ ^dj^yarfS rfio^Jtja ojjsrtos^di, as's?^ rfjsaac^d 
XjS oiJsrb;$a^. esce^ tjji;djacii^aooc5 es tf-)t5?o«>ac3?;dirts?i 

wsqS^^rt dj3rf«37)d ci^?>9r!s^i ©rfji ;dda^rti;§a;. 

Jbrotd rt,ailL>ea -a;$rt^? ?3c>c^oioo ^^sadflodjtrti^^aj ^ siso^s?!^ ?iodisdj 

aorf o^^stsejag tsaaj;>at3?^j. a^ar, at^Sr, so^tJaca ^vh 

ajsaa a^os^g^i, ^oo'iSc»ai, cs^fs^aqs^^rt^^o, s^*?? liioa^^, 

aion=)d3$^, aa?i ai^rt^oa ?i3?^^ajsFaisifTO?So^d|,?odjo^aai^ aetra^dazosaaa 
^(ej^^?2ja;^fj^ajrt'fea ?5aF^aj?a25?rr:>. ej^^?n*icai^eaio^aaj^ ^d^dcsa^ ^sad 
a^jh «aaj3at3«so. ajo^t2aaj3aia?)a ae>d, eo^^d, ajsoijs aj5ae:^a zs^tsag^daso^ 
a^ncdojs, aio^>a ^jsjSodiO aoi^i. ^aji aou aarts^f^i aeoaodija aa«*a waadaca 
aojadj B^urt'^Oodiis ttaaroat3?^o. e^oJ^d «2dFa«^«:iao cfijsa, j^aoacS 

<^l^?ja a?a, 'a^rts^?5jsj_ aajJbra, sot;!J3Fd, 23^«§?iac3^, 26^5», 

i(j^, ac)'?o?3aKa, ajsaaaocs^^, ior\^vti£>i ;:|a?c^ajj!aj3??3. assrea?) 

cxJjdji^ a7^.ooff^drt«oa 4(J22a a?ao4)^ a^^-^azSeBi. esh^odaO 

s53raaj3riFaai2Jjjri^oat)j5i ??ts^aoaoj5 aoo^^aFt^acift s?jst»^»dje)at5c?j. wat^^r^ 
siB^was b2o, sci«', «A)^, a^aau^a a%rt^c^^ ^oi>3'32B3d;$<^acn>r» wa 
areaae^x ^ ac!t>aadadajsa8aaFaoajo^a^odj3rii:^aj. ^ aaodiao aodoiiae^. 

^ tiaareaiac)rt Wo ^?o ao |j?o ^eo eso ^fo #.^eo aou t«o!jS^_^ 

!5?2Siigdrts^aco^a^A cw^aajsatS?*. ^ *a?d?d3 jdjSioda; aicsajao?)? og; 

a?aiai>j; ?55dia^3?'e?caax. |,?0 23?«^, WJ© O d^^odw, ^eo 

.NX. 20 
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0!^ CS So 3^ 


[ rfio. M. ej. 4 .. an. 


c 3 eS>co d(^S^oj; 3 o -S^Sro ^ode li 

-as^t^s^d ;do^cJ^ €j;cBo;is 5 'sij?, cS^fysd^sSioireJiSdcsSJa?!? 
^s?j 3 , 5 dia 5 ^tS?rfj)ii l^oiivsdjdvjs «jc 5 jo^t;o^)tg«^o? <;iot: e^^pqratSao^d ed 

nou j3?diodjci^ fSe^ e”4i?^?va nsn ddo^i^cdil^efo .;jocij 

■aOii d'i^^oi) eqjfaddfl 

-''vTS/'-Wf-v/V'-— 

II ejqja^.Skra siav* || 

[Lo es;^^ ^€^?;dj 3 ^ 73 ?^ 5 ^dd»da^^a 5 T(Sijo^ 3 S^ I |^5doffi?*isi^odoFS»8 I jSs^r- 
^oiorwaOsI? 5iJS5to^^?t3F«dsi) I S9<joajs^a3«^odg I ^oo jSswo I s 5 o I |,?o 
^50??o I |,erf>)g 3 ^o^^«a^; 53 rf?»ri^^^F« w^€ »i?»o 3 j 8 ert 8 II 

1^0 {Jo ^o^ 3 ;^» 3 doe 33 io ^^5355^0—eorloaa dsios I Lo io,«o 

i«3F?>«ip«)gO ddog I t»o |,eo fys2iodJsdo^oSo- doqJ^dJe^agO ddos I Lo 8o,co et^JjsS- 
!io;Sjd^£^o sii—e9?j^SiO'53S?ii^o ^dos I Lo do pSa-sr^J^rwrcS—Tf?)S>>^'BF?9^^o ^si-js I 
i»o do 80,50 ^50 8^50 do ;5 o 5 rt^so^s^—^d^ej^dsJ^^^sp^^o dsiig I ^0 do ^oS,- 
ssysjReisSoOTo t§^5o5a 0—{^dodjsodo ?j*i08 1 i^o 80,50 ®55^^5o — &d ^5 I Lo ^50 
jndodjsdo^^o—I s 39 o 3 ^ I ^0 8)^50 «d{;l;dSdJ^do 3 ^«l^^o —ifdmodo 

eJoo I i»o do d 53 iiF?>^J 30 Fd—S5^^od;»oJj d^35&3^ I S«o do 80,50 |,5o 80,50 do 
s 535 j^as^s'— 69 »|^odo I ar^od« H ^'s^sJo 

5ja^o5o5C^5»i5o d>}tB?o^_^5o i3^Qc5j^^5«f^W^'adjl5o I 
do yzs^dfddoj^^s ^0 3i»oao^5ti5f3^o doeSA^s^o II 
{S5djaowddcso sSsdodrf^?i 5 ^^ 5 sJQ I 
5i5095,dJ3jl^^;i^^>«)o3j3r5^5^5?jS^^^JS^Dio II 
dJ|^Md:^M^o t|jd d^^'rfoododooa«5o I 
^23^d3[^ddj^«Q7o lje3s^dcdo»3jOdooF«ci3 li 

dd^cijOdodoto zSjd dd{ 33 do^®?ra 8 tl 5 o I 
W»>d00?)9?^0 S) 5 W^ 5 iJ«'f 3 eiO ?J^t|,^ 53 ^^Ja 5^350 II 
doiodd^?>$^a^o 8i d5»^«so d^ddoAois I 
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aai/^?c 3 So 6 oSi 


j^s5d!Sjs§doi^»5,oSj3i5So^^a«35l>?)eo 11 

at^JjaSaSOs^so cSeS^o ji5ao&o?>€o I 

a23a &76jiaiirohjO j;jj3^c5ac5adJ95itt.a;sdc I 

&ftena4F:?3*ja5c5^f3rfodF5J5»|iO^Ko o^.^esSds^cdisiojjqSFaSOo j^osoa^F? II ] 

II iioWcScjlj ojjff* II 

loO ^oij3i^?3DdO^^O 55^2)OjJ5^C I 

O li :^>^D7 c ?);4o"d fI.coBS*' II sJ II 

‘ _ 4) 4) _ _ « 

S Siiss^cicc^iipjS.o II 

•:jss:!3i!ajotsSidf3^cdJ5^,$^^ :di€'.vi;.?s, ^jiso o ^.o5o8 S)o- 

^^qjFS 1 a23^,.e3ij|j03i;jJE;o KitdciR;?5-> f)^£i'3 55^SjCdj3;i.3 I 30? ^$8 ^d0^^35?^3- 
uSosd^ 0 (^jya jJsrsr^sai^sSi.R SjoS; a o dj$ djdo r{,i35^s<f Jirsord ?)55V 

II ^ II 

I! d a,tjd03«^'ad EpDd.;0 II 

aSs =i^5Ji,xi?C5rjJa5o 5^is!, ^zs^.^o dj^si'so 'AsaoAc-o §^,05^8 

ai^25ao-^s3.fi)edd.3JfJ^35d:‘o3a5 0dFdaa^?j^:^ojj3 sadjss^og 1 giis^ 

d ^5do©i§, ?j3£J:dJ3;^3 i cS; dJoo^o^^ I a^^Sdj^- 

?53iFdJS)da,5 0 o^lsi.c sS-v? Kssas^ dodci 

'i/'P V 

?i£9iFd ?)0?i^jo3i?^^,q}F8 I! 

*. .jjSiScjsqir tt 

(sBe ai^oSj?) | go^s«)»3dae5ao—3o?o4 asoiJs&^rt'foci '^£9^^^a3iJ^■ 

Zit^v^r\6:SiSi -adcid i (ddiid ^^,j\o-Svb ^'jdFcJS | 

! asdo—d^cii 1 p-sdodj^Sii—(adjdOcd 
ii=3j af^oSi?)! a^JS'lo—K)4ojiFDt)o33,dd.'^ 1 asSd^s^o—dd^a c)di«acd^ddra(_ dodS 

r5d^,jddj|_ i dssaFo—'adwdd-i\ I dj?—I d^asaa'^—da^o&c»od I ?)s®aFd— 

I v»»5iq;F 6 

w?i4 t3^odj3e^n<?od i:'4€ ^sraonodaj?, 

r:5daod sjsaodija -adid, t)^ ^^o3 djsdsS? Ood 



308 


[ ;S30. 85. es. t. Tin. VL. 




7)aSjstcjoojT3f\dirf cicic3^!?rfre?)j3?s5^a5ici^ ?n;?i) i3c)2!3jaj5i|„e^. <a?| ©f^oSo?, 

ejjSoiid 'adjrf oofc^^ ^oiicl(|^, ;ij^05iorf t^dag/sdasb. 

II ii 

II II 

8^W33«^§?J^ ?>^^0 1,5 ^J®^e 6 ^ 8 ^f SdPJSjajSO I 
n^odp^5;l)& stsdS^o II 

^ 5 n^odo^ 5 ds?odo d3sod5#o I 

a?>5^5dQt5?i05i^jaF5 ;iaoij3,5Sodio aSQ^sar^s II 
if^spTFrt^o dsSooSoeS^sS dp€)F&o aJedJSWFoSo^s' I 
a 50 ?;<^;jrfjsXi 5 flg «sfi^58jS5^^dA as I 
55»e«b? ^1335555^0^0 dojs^^sijtioodjs i 

doo8/d55doo 3^^0o^F5^ s:>d23?35o& ts-iSicS^^a* ll 
J5^^i5f5 5308SoodJ3)|)^^5o C5^sp^)Fr1^o ?5d^a I 
R^ip^rt^O 23^0do§5 V^odJSF SiW3)dfff5 II 

do io ,50 ^50 80,50 do <aa 235W3!5o5l^?5fi ^^rfoos^ortfjai^aSg II jp^^cio— 

5#«|^?5353!^^3odo;^aa5^da^o i3^9i)Frtgt;5j3q5d»ic5?dK5i«^»j5ci5 I 

d/»5nt)aFs^j55d;55£^rfoc5F5535^o-5)23o o^^535 c5c^a3o5do^i{5FoSdo ;5 o«o«)$f5 H 
0 ^odooo •dd 55 o 535 2 ^ I 

r» -/ 

^^^^!?Fe3Fsp^S5^o £p«)^o5P5a|^oc3^55f3iio |,odoo II 

t!^^5oiJ3)wi5?dow r^oqicSS ds o?a ^59c3— 

^57jj3^rfOdi3d iioycScdj Si^4'^3drds«)h K3j;i;3)a3ij?ii^t35di. 

;iio^c50 es^drS^doaSsJpc siosS^oSisi^ tsaJrfJsdsSedi. ssjiodd ej ^^5 

rreojja,? sdio^sd^i^ di?®* Tjoi^oiog jijsd^aji 8«orfos!55^ ^5 nt)cdi^53doo^a5c5j|^ 

agdjd® twododrfji^ wsdJdJsatSf^i. d? jioo^GSoaod aj^tpcrd^, wadji sSjsaoeia 
35035'ad;3^rt);gc3ocij ^Jta^oiJSfvcS. «5r5^aoj353s,adrfjFr!?i5i3j_ rfraa 

®r^ 3 Sj 553 ^f^oi) s52,!iaojs03ref5 a^o^ujc^dO ditfd:) «3ddJ3ie5n^ft din^^iidacS^ batij 

j;S^o 5 iorf K3j»i33)atS5do. ts^ac^ao :55y3)ad5^a^ ajei^ tpotSJjis^ ?ioii3^a5«!d;§^a{5eind 
tSjdi. «3TO55odd esf^cdi© dt>3cjs5:djaci(|(^, ad25«ic£j35a:aaj^ aj^atSedo. 
caaij_jS^?SX aio^^^aFdss^n at^^aca acjceajajsaad a ^d^aa aissoro£:^^d?*j (S^dssdft 
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7jtfo?jojjs^!frar^rts*;3 cAJotortirf;®. as^oSidO ejcSjd^oiddtSeysri^. dio^ wd 
djsdja«iri tio ^?o |,eo ^eo do aow ado ds ^js^did 

dss^ tp^^d^rodd^iJo. 

^237 d3!!<)^^^dj;^d3(^d%^o c3^^9rd^2^id2;;id»)z3^ds9d2^S^jt)dQ I 
do5nt)4F^j»5dJ5{tld>3drdd^Ot>ao o^^eddi^odododJ|Jr«Sdo 7iisa^^Fi II 

2 ocl 0 2^ ^dooo ddsSoed 2^ I 

J?i)j03ot2|^ocs^cj{wo |,odoo II 

w^t?jSedicdi ddj^cdj;;^ «^«3|pd dow ^^eSoSid^ d03o0dj;§ddC 

siftoiirdS^cdooldi^di, cf^jpsrr^dow ddrddd^ ?jf^od d2sj,(dMqJdoadi^dj. &rc?ri, doijy 
isoto ^jsedsrad ddFrt<i^d^ qi^oddjsdcid d^o^Kfrad rididdc^di^di. •aodd 
d&a5«)ddJt)did d^isredoqS^F^^ w^^edcaodj sradoiooris^dd^ d^^^djsdi^ed- 

dj ^?d?dlod.'j (TOS))^ ddi«, dds^^ -a;§d^di^ cjSoXi 

2doddo^ d<^5i«^c5js?dda3d s^o-Scdiod tS^rtii^dids^i. “aodaS ^ed?dioiidi^ qra^^dd^d 
23?di. aodi 

'sOt^ aoi3doJi aJi^^d esqSrddfl ddre^^. 


U «»d ;$^£j3k!ov' 9 

[«sd^ ^(^edja^ddslJ^iosSjse doqScs^dsa dogs^rfoo^d^ I |,edo^S>3!Soi^- 
»53 f 8«8 I ^e5ija5^©|;^?c3F5SS»?i I wdid^ss^^ods II do 23?«0 I 8o,«o S'S.s I 1,50 
*eodo I |,5do35^o^^535,»ad aqJ^^F? rtoqJcs^ded doo^w^5 adoSja^rt? II 

t*o doqSa^cao—ddos I l»o dooaqiss^Fo—duFo^eilPTi^o ddos I 
t>o cid^^55^o—oijqS^dJaspa^o ddos I dQ5S»rl5o—es^aaova^sa^e ddo8 1 Lo 

d?^ 85 o ddF2;Sja»a^o—^{iS^waspa^o ddo8 I i,o saaogSjaedc^oSo? |,o3oo—ddd- 
odd 3 !^ 35 a^^^o ddos I tiO doqJni^oao—8^do3jao3o ddos I l»o dooaqJsqaFo—^dd? 
jc^asa I t,o asoaoSOj do^ts* I S»o 'decSitI?©—^dwaoia o6oo II t»o 

d<^S5o ddF?^^®asao--i3e^^o3jao3o sS^sS&j^ I i«o areaacfi/a^dla^oSo? |,o3oo— 
wsa^jCda cjJfejf II t;5ja2^aFdd^5iSA5aaa artjOqSs 11 a^^do II 
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^0,i3j 5,*8 35?drfOJ3S3e rfo,^’!?fj’^?)S?^W9CO^oaB'S?5^;i3 ?'0 

ZJ >J Cf» 

3o^j8 S!JC 5 \ SSddrfOt^CdjO ??r)do3ooa«0 ZiJtiO^O I 
S'a^lJ^lfSSS'JO rforfsic^o^qso^o asJ^r<C5'S^^?55'SO 

jp^^oSjs^o^jOF^-sdo^d^crfsioo^o ^owoi^oSeo o3^cJ2|^? fl 

II too«;l^;3o5o o3.3i#^ II 

i I I I 

rtoZ^'P^C-So S^OO*3l^25^FO ! 

II i ^ I 

Cso s.oioo II r !) 

_ ®3 *_ _ _ oj_ '-y 

II ii 

rtoi^s ^jj£an|,s 6 vra^€ i^oeds cs-^do ©f^sso cdj;*3^^R^o doo'sq}o 5 t)Fo 
qS§iF^Jdi£;'5?>.c i^ScSit^co ^Oe ;^8 

iOS^rtjS^SSiOjJSai^C^^ec O^JSSJsf I J!!;SFSiS>;S3?)f3^0 

jS^e5;»,tSf3^)Si:«!S^e5sioS55ii i,es:>.>dcp?dsj2js3^o ?5x s^o jjijidjssc^o erujJ- 

aSjOSiS OV555S^oSo« I 

II dd^t^^c II 

585 rt 0 ^Z 3 '^ 0 e )0 rtO^lS ^.50 5;^^j£d./J-3!3'SO tjOD?CiSjSF 0 J^v^SelO ^gfi'SS* 

qSSiF^orfod^^^ai^^JjSFg I tii^o aS?;^^a^s '^55?4?^eo d05^- 

/Vfi)eSl30Sjri^«0 «sS«?S es?{os:t^s9tis!orf0^^0 I ?jrfFti^J33?)?!'30 ^sSo^ 

35^tlf3i)aJ3d^8«o 3^0 ^o3jo e;^^e?ioaS 

woSdwdB^oSos rfo^SiJsxJo g 5 ^r<t|_eSi)^cotjN 0 ^djs^ajsi^^qJFS I' Sio^o^sda go 
iSea^ajs 8 |Sjs;djs^« i 

h es^ijaFcDFeeys d»jj3 djn^F ;S3 d. ^ s^dGo?)? I 
do^^jl€^je3*»eoj'??5i^3tF o^^^odjjot;J3t8 Ii 
•ai ^tdaS^.e II ^ II 

t II 

(See e5?^o5i) I rtoqJc^oto—rioqSrtic®,:5e 

^ ] CJOOD^SJ'JFO—OiJ^OoCJWJS CjSO?S^ 
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Tih^vsn ?jn^ B^wciOajiJS isoriS oioorf i !#Se8»j^?o— 

!ii3^;li3erfjoA>aocS ’gjs&d notid iiJSoio^^3j^j4o3j|^?iorf TjjaSrf | ;j5!FJ;Sjaars)fJ9o— 
J3j,c5rt<?r(j3 I ^^S?o—I s^o —I ^odoo— 

<aa5—(TOcdi 'adrf I s^oSoe—2})r?j ^3odi^?jS. 

II 93o39qiP B 

iis^ar^oSj?, rloj;5de j^^^edjsjjqj'sooijjs, odJ30oaa<ra j;5o?Soi ?3!!?;^a|>a 

WTOd a!?ia^ oda^sariajs STsa^art^odoja, arfo4oa^:^3;)d^3Jo3j4?)oae)j3 TjjSFOrsjs 

ava^dJdd?*:3, n^c^rt^Tija ^j^issah ^dJaaJi^vad;^^ja, 3^^^?d/adaoadidd?*js 
ad l^etS^sdioJafS^ dajad^ wdadol j3a,§iFXi ^Jdaba^f^. 

II II 

II ;S^8n^;iS:^na^ojjso it 

»iot^rfjj)^3S«j^^€o rtoqicySjOaSiod a35€*|j^o3«J8 I 
^ ;iain^s9ao ^o80^o3j3 II 
aJna^gdJsoodjs adcsaj^:^^^ :^a5 joa^rdo 1 
23?W0 si5oi,?£9 ia 5S55» II 

^?46e2lo^B#jSja,S«^5SOoz3ai3^ ^rfor^jaeoSdjg I 
rtoi;Srf,;5^j^5Sit^^«^^f oae3« ^oSoslidroSoes^ I! 

Tlraed^ocjapJortsao ;jod«?o ^jS^siJsOa^o 1 

s^qjooao 3c^jlf3a»>jasao do^rasaro |,odo5iodro3oe»* II 

^^g»!5So3^d« :®js^rtod^rf8 dod»2,j55ad^?8 

doo^«SO^'5® •• ^ !• 

4t |^<d?dldad^ s^^^tiiosidedido^ 9aa?i d^Ji^SoaMS. •* adoddg—. 

ddJB donar 2iesa dsa. d spaSio?)? I 
d^\de3iid^«oai?a8 dasar o^^^oddodss^s H 
;iodi |,?dd?^dou rijoqSdO d?s?d. isodd ^?£Sea, tjiiadea ?)«aa, ddja, dinar, 

?j? 3 a, jj^^sisadja, dj-S-^e^?, oaqsa isozo deaodSoa, o|;^?d?dloSi »oddoB^^ddod> 

d?^di;$dOod ^ ^?dtdioja^ 3^^^(djaddd'?oda dcSr^jd. 
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—rtoqS* rtorsg is^cjo o^jso oiixre^s^o I 

3So2^?;5j3:^r!^<i ^2^:^3^)ra 3o?rtorf3 e?r3s^^—iw rtics^, ;raoj33a?^— 

—d.j33j^, —dsi^, —rto:^^ rfiiso^ rocgrt^^oSj 

s6«^j3. ycarfOorf 'a© ssdd rbcssstia rloqSa?!^ 

^?5?cS. Wi^0oae5? d^s^oiJsnjS. 

iSoo^qJ^Fo—“a^d ?33aj3f|siJbortv"o.ldj3 w^iida© e.;cd?' draa n^noijj^), 

zjradasnaiMS •adj^cioocd 'adcii^ q303it)i (^isdtji) odJ^Ocatijs aou 

e5i?33^al)4 rfoo^qJoS'SFo aow a^^a^csaed sijstJ^as^h^S. 

’453aicc!idoe?3 cxiJ3?33r(^ j)73?^ari5^3, s^^rtidi, a^^Jrtvb 3ia^c^s3sr\ 
t3<?a3 es^rt'S'oa 33^c§rt«r>j5 esas^d^ ajsd^o^aooa ^iarorljs 

aorfi ac^F^a. 

“^OeS^tSso—dos^/^v/ssajoij:^ l «0?adoaci S^rana n.'s^aoca:) (Jins^) aoaj 
^sa^^ssddi aqSFaad?! ajsancjS. f^js^aiodiac^d adort-aijs 'sdiS^tS^^s. eaoaooa 
ilfs^aoodjaoa ^jsaaas;*^ aoas—» rtj3?aiodi^ wsdesejjjs^a^tia ajsao^ja adi 

rfoaij^ba tfjsadiaa^fO aoajpajj^odj;^. a^c^acd siqSas tsaort ^^©da^a eas^d^ 
a^sdodiiiSecdad as^ssa^a oda.ra, ad^aa^a odi.® 'a3?3?aedj. di ada^aqia^a ^^odia^ 
aSjsoadiaa^^j aoai a,a^odia^j aA'3a«j5fta 

^ * >J <% ••* 

wjid’saaaa^(^i020 5oJi;a© ds sdo^a^ caaj^icsiSfe^a ^aoaa^ ^0(s aaoaa— 
dj S,eaj3^a rtoc;Sn®^o®o aou esa-iS^a^" ejdoa^a aio^a'^^ 2«oaos;g^ ssdad^ssada aosS^ 
odoao, «aaj3aacdo. ^laqs^ao antaafssa^aoJsf' acjs dacw tiaaos^Sodia^ #joi5© ^aao 
s^^a? 23?253g^d ^ea?233gdrt'foa ajoda'sn a'^^aajsa fk adjc^a^ ttaajtaaedo. zScj^n 
idoaoaa^ «aa^ donas;i:^art5?oa 25oo?5oa, ssad ao?s5 |^ea?aiodoa^ ^raaa, 

€'?aei, dajj^o, Sj^doa, ais^ads^ja aiort?*^a^rto 'a^'?^'?ca 

^?a?aiodia^ ^qij^djjaaoadiaoi ep^iaa sjad© /^jsfaaojsa^® aoa^ad^ta aa^aa^ 
^od)j2 -adiaolodii® 25i as^d^sunaij® aaF a^c^rt?(l® s-aodovshodyjs odJtdoai)j3 abaw 
TOa^a^a 2sac^dddj?j3aoq3^Fartw^a5?3ndiaoiod.'j5 ^caeaiowa^ ^t^ajsa 

i3?do. d! o?.§ a?aoj:a^ atsFa ds aio^aa'i^ Kaaj-5ai;5aooa aoas ;^a?«><^js? 

^?^rtv^a q5^c5'5^ad%b, !?a, asoaa^o ?j)2^ao^ai. ^?odoa_^, acs^i, ^ 2 ;^?, aojca^a 

a.d^rtvjs t)2?ac»a;§. 


•a©/^ aijd^a aads# aajs^;^. 
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li cJsara 0305*' II 

CJirf<JJ>iiKi^S5T5i>0^;Sj I oij8»8 I 

^?rfjS580^^?l3F’55SS3i I WflOJi^oC^^odg I dOO «3?230 I ^0 I |,e8 -&5©1^0 I 
^93?©^^€^xrec5^c|gqlre wsS? a?)o3jatrt8 II 

\»Q i>o V£;jod3?Wj8do—©or!0o^^^7^o (^*^08 I l»o 830 ;3^%l;^^^o— 

(<18^38 I i>0 ©0 QSb^odoSiO—^sios I t>0 8^0 tJiHi- 

—eSf: 8 i»i 0 «£? 8 ^O Ssj38 I t »0 SS0033|,e8—eisl>8 I t »0 toO 

SOO ©0 Sio ^«0 ^oi39<)C cd3^8—tfd^©«lcj9t^3s?sp7^0 rSSliS I 1^0 t»0 S^^;d8 V'Stoi^ 
ani^Jido —e^rfo3j5oio fi5Sj8 1 Lo soo s38t3;^^^o—»^338 I t»o ©o wlssioSo- 
&S38 o3^ I ito sio 3ia/^e:^o a'oo I Lo slio^o |^(8~ 

^?^^ojj 80 ij I l>o i»o soo ©o sSo ^(o ^odoa'so ojoji8—©jro^oio It 

t;lrds^orsj;^8j6/e)(«0od Qr^oqls 11 i^'s^^o II 

®T038i^ ifsoj^ciJic^^^o ^fjoio^o i#©|^dslra©TSi4?o 

fl';l(5,e53©v«)o ^sSoeU? ^oS?^ sS3052jrf'@eo I 

^(S$S>d(8^^S(8^S^3^S3C380 PjoSSS^d^O ^Ood^OO 
;d;iFCTs^©?4^35^^^^ II 

asjo 5«)^3^ tt55«5J^o^©^slja3,siJ^o^^8 II ] 

II d^cSalo II 

I I I 

^•3;jo;:iJe)^J3ao ;3^2^8 3S;^^rfo<i5rfo8o I 

I I I 

S>2JJS5reo dJ335J;j^c5,.?S^ 5^^02)D ^0503^)0 OJOSJg |1 

II !,« Sic3?^c!ta^^^d^o li 

C8e 1,(8 8:^0?!^8 9tdOO |dO^J8(d2^SjJS^J8So Xoii^o SSiZig SSihO^OiiTt^ 
lii^Q aSssqsii^^Fo dd^^^o r^joedo&o^s^&crsso djosdo ^(0)6 
oOod^sas^des ojsdo |s;SsD^ad^ardrfaS(s3o&> ©^?edo&> I ^(8 jiaiSs^ oisd* 
*(4rd slioao ^do»^Ji^e ^cxJoaso ^^oioa^oll 
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II 3!j^^_^€J;5C32S5^3S»^0 II 

5J3?J;^8 93rfoo tjSjsQdjfSJsedqJjSJS'^JSSo Jdoijsessjo 
aSrfjsfj^o cjijio rt23?^J^j»5;jJo?os5ei^S53^s^-io5oFs!o^^x^ d/ssSo 
oi-iis -SeSro 03jX5?g3^'5e)S^»^ oSOjOSSol^SJoio O^^sSoio I 
^C©FS>^«8 Sjooao ^0i39Z0 ^pJ^^a^o II 

I J^dX!! 3 Sq!F D 

^fj;j8—I ff^ioSoo—'as|jqSF^c5"j^ I w^^-Sc—ssqSse) 

I oJssis—33?|jrt^ I —aJreq5^)^^F;ifjj^ I s^jSjsjtoo cjs^o —f1j3?;:JoloSR^adJ55j 

QoS)6i^ 3jdj;^o35^cij3^ I ssfS^jiS^ (djsssJo)—i}ci^cy5^^e>c!rt«f>;^'e;id^«;3^ci oSisi^eac^a 

Oe)^oii?Sj^ I ©Serf-iSo— sjdoiji^-.szriC I |^t8—3jos>C33:S^^^ojjF;i(5 

oiiis—-S^JFodMs I rfooao—?S4.^ ' ^cdo*^)o~e^oaox.cj£). 

II tfjs^qSF 1 

ojjci/^ Jlraerfiio55s^o 3jdjjjosS^?ij^, ^?2oa5ia«)a jp3??^?orf5^a 

aorf fici;^ si^oJiJ^iossrlO siiSb, ;:go3;j^d^a oSira -i^Srcd^ w^oao^jdO. 

II D 

II 5i>O^S#©|jJ®FS5? II 

siosJjd* 'ff^»i>iaos'5^a«)^o d!<;iJ3rfo^«^o I 

do;8j®eo3ti«s*^odo&(t)« ?)i^dod^©^wado z^dzs^ II 
5»*.a s^F^rt^jS ? 2^5rtj,e»!^e d55«di .do II 

l»o soooo do ?!de^do frauds II qs^^do— 

8T0 i^^o3oe<^^j^o^o|,o ©^4,50 iij^djsedd^ojjso I 
STO^s^o >5dF«d'3 d'^^?do ^^jW|^^?Jm©'^o3j«)o II 

^?s»j3^a sdic^a dodJ^s'S'sdodJei^jaao .iiow djfidj^a dSood 

^aa?5^ ace3i ©g^;!3o^S^0!iiS|^riiad6r^ Kd Mri djsaad J^ertl^a 

t^?r!?ra^(^a3a ;o^cdiF “sd©^ soouaasfi ©tpdid;^. ds dio^ tsddJtidid?«)©dO Lo 
©0 ©0 do ^^0 ao2o 25^23's^dd^^a5f^ ^c^dd-?^a wddj^dtS^^o. ^ o?a 

dJ^dt5?«5. 



o. V. V. sS. a.v. J 


9^ 


315 


a^o Q5T>^o3je^^^;^o’^e3|jO e?^^eo ;gje6js?ijp5^o57<3o 1 
sat^s^o ;<»SFe^o ?slJ3:i«s»o ;^^j8S|^?jwO'^oij3io II 

^oSi^J5, s3^c§ri«*Ooiws ejo^oDSt^GjssJaorf n^SXi ss^rt?/^ 

^zSj 5 ecbsJ:;i 5 i's*ja ad ^cd?dloio^^ qj?^^*|.ecS -Oodi dii535^2?J 3 ^ajj;§. 

II Si^adSe oiov^ || 

[liO w?g^ l^e |j§:?js^^':?dr;So€t^5i^?5-jdi^oio25^C5tjs3-3o^;^^ I ^cJr;i-3 oi-sSiS 1 
do?550^,^sdr«d3D I ?5rfo3^^;5*^od3 I VC 25CWO ! do ji^s I ^50 ■5?o^o I 

Wo^€ a^joSjs^rts II 

Lo ^drdoe?i a^s-rse^jss^i-efiortOi^'J^ep'i^o ?jsS;)81 t»o djosyxoe^d-^wrjjc^^i^o 
cldos I tio ^cJFdi-dj^^dJej^TS'^o c^do81 t»o |,cdjo doe ^o^«-ss?5i>»io®^9^^o 

^do81 ^0 dJ3sdo-tf?3§a^?x^t^o o>dos I Ijo ??d^dj«)0?)eo*-^c5®e3^cJ5!jj^9 s^^o ?ido81 
ho ^dfdoesJ 5^e3sj^-,ti3G-5^doije)Ojo r3do8 i i:iO dooSo ?S&c?d-l>dj6e 73 ^^^ I ho 
’idrsSo-lssso^o, dd^^ I li-c Si.o^oo jGsr^c-o 3?0f ^io^-'-wdestcco ^00 1 l«o dJs^cJo- 
^5^^o3rao3o d^d&3’ • ivo gJd^d75€)?)eo-»^e?3^c>do I ei^jsj^Jord^^dS-'ssaod 
Brtjoqis II t?^^iio ii 

qjii^o5oec3^&l'^jjo?)^-jo BjrfciotS'so Bss^^owo^oot^s^o I 

©jedo^o^os^JsedasBeio II 

ddT)F«i!l«5^c|j®3^I3c)?l?iC33!0 5^25^ •! 

»do ®*33eogo doson^^d^ecdoo^o wdes*' It] 

II ^{3o3^od(3cdo tio^o^ II 

II II 

^ziT^ici 7 io^^;S i^drsi^o I 

I I II 

^0300 ; 5 o? sdc^SjJsO?^?© II 00 11 

II |,e BC5?^CJ9^!?^d^O li 

^dFs5oe?S ^dFd;sai^;®i,€S3 j^832JJIj3s? esd^^o o3o»?jj8 jw 

;j;g)|j5i^q{F8 II “ ” ojjsj^de^fjss^ I JiJjass «s;Sd«* I ads aS? ddrsJ* 
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[rfjo. «. S5. L- ;!i(S. vt. 


•inttio ^si tsiiti^o ^ojoo «Soe «io^( ^;joj<} II 

II «S)?jeqSe{S«^^o II 

s8( I oSo^s |^e8 ^ojjs 

^dr;3oCcl ssrs? I ia »^^co ssl&^^eo stld^deS^- 

djs&vio |^o3oo ^isSi i^o«3$ sio^$ s^Sa^^siiojj I ^^0% }Si^ sysiio 

^6jS(^^^{^r8 II 

I ^'SzSOSi^iF I 

^iiro5o?ci—iiow sfsiOfS (^ejScaoiij) I 

crfj3f>c3|^'i? (wd Oocj) I ^rfrdi—<^«| tfdrdjfSe (^?c^) I docQa—jif^O 

aqSds ^0^ I JiosjJrf—n«)sidTOa#j3oadi ezjSa^ ©fiir^ddjadi I aJd^- 

sSj3®?)?o ^diO^^rt'S'od 9?^d dJseSoiifi^ qSoXicJjd I djs^do S,o3oo—Kfi^oJjsd 

^{j3?aaij^ I sJi«—I ^oeSc—dojSxSoSfSjs^dO ssqSda do^dO I as;Soio— 

djsdodol jS.^ods. 

II v^srsqSr I 

^ S,?d?d^o4ij ^dfdo^ow dcSdi « wstfcsaod ^^daoSjodi 

93^73^^. ^?^^f53d tfdrdj^?, ?Sc^ d3xJdJ3d3^ ?j?^0 ttfiir^sodjsdi 

do:^ iSd3«^;^dJ3«;3Wo^^«^d, d3% «?i?)ajJ3d ?S?^ doJildO asd 

dradidol ^?0?d 55q5n3 ©dif^^osb. 

II d00^'l?O3j89Fde II 

^dFd3€<8«y8^av3o ^0 l,e>iJ5^jV3died>^«lo I 
n3do dds^o do^n^ «8d«d^do|^^o II 

do ^«o dSioS II qra^tio— 

dds^ n^8d S^«S3 ??dFdo«d I 

dod^^aS? S>dJ8€^d^dJ3€i?)c II 

dJo^Jlid^ ^ «3o3»Jd^d^doiddodo3^5^^dsooa3j^o3oFe:3{ijrf ^dd I 
dorsds'^sp’^g’^^Sja^soioo djo^g I do^^^djsoojre rtj>«!5c a^wdcs' I eraeJeJiS^g 
dolft? 5ic5T^c3^€)e3!;j^^ !^2^^do doa3a?)?dodFo3o5^;g3^;i3d II 
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»ci3;T3d^ 

^drrfoeei iiocSi s3^ijoti5sse)rfc»rf ^ aS^orf^ab sii^^So^ 

;3trf rtj3e;icS^ ?^^rfj5a ^ aSid^ci ;5io^cSO egdr1^cb;i;|pe S53^ 

Ksj^ijscii^rf^ 5SiJoe§ sio |,eo sio iiow zS^tss^d siSo^s^h 
e5?ioi!ci ;S^aotS (^cb) ;!iSo^^rf ojrarfo?^ 35 ^ tfcb^ic^ ^eJcfiiocJ 

^js?a ?ioij3?3S3:ic^i;ScSj3? eddoi |,?cSesai^ sSao i^dF^iicS tsicdifirfd 

^?^93rti33,^. ffdi?>4^;iJ3dobti^ qSo?j an^^oo?R)d#j3?tp:dv«:rf ^?zSe5i(xbi odj^cdiO 
??as^cs;i^^ol3irfracai3^ oi:^ss^nvJ5 sst^sijs)di£ii€) nodi sinsin^Tpss^aiis^. 

ds rfroa sbo^^a atodd aire;:3r(«^ at^^sc)rtjd sSodsjdoSjdcdws 

S5SOo^^OjiFS2,4,(XSoJ3 WJ^ib^Cb. ^ ;Sjo^K3j;$ ?oo3^?)??2!533d^;dc:^ ^jsc^^^cb, 

Jjn^ ^;iJ3?3ai5c^^ tj3:iJidrfci\A sijsi&^jsodi ^ siio^sid^ 
tiddjstddi^i. isdo^d t35VTiz3S)VioiiOA s^vdx ^j3G!?3?tfo. sii^x ^.S^sidsiQ xSts 

<K ^ ^ ^ tP' 

sin^^^disi nod8 s^^dSoiousid dissv^pcxSoddi^ siT^d^vovsniri^od s^iSdtSt^x 
■a0?1 cd^j^orf^ab arfdjf 

'•*«Hl©Il«4*“ 

II e$ n^aS? oSotk || 

[l»o wsJspSjWo^S cs^cidKJoes^ao^siio^;^^ I *3^ 

jjSrtOTfJjSis I W5j0ji«3j8e i3?d»a I e?Sa5^-j^a5»^ocJ8 I e#o t3«wo I ©0 d^g I 
I o^^5i3erfs^a^?55cJ*ici^^^F« wsS? Si?>o5j»«rtg II 

Lo wadgjSjWo^j a^rra^S —©orto^^t53?^o fJsijg I l*o 23-5 e^ 
fJsSog I Lo sSi? j<^ 56€—doqS^dJSSsra^o sJrf-jg I t»o ?> 23 dea^o rfra^do— 

^;do8 I t»o |,o3oo ^sBJiodo—^sSog 1 1,0 sSo? ^d^©i#diS^^^^^o 

{jrfog I i.0 e#3d8:^eso^ aSjtdodJsoij fJdog I Lo aS* !d;3—id;3e R^ass I 

i»o y^e8?—SasaoS^ sSi^fej* I Lo ?> 23 cS^a^o rfjs^do—i^sJwaodo adoo I l»o ^oJao 

55a;So3i—fSe^^oiraodj a^5i&3» I l*o ;Soe ^o«3 «—©r^o3o II 
djseaoS adjCqSg l «?a^;3o (I 

2;sa^o3o2^^^dja(;3>>j:ir23c d^^%os5^;3^2 I 
sdd^z^odoqloao sdasa^o sldcsas^odoqsaOtlco li 
;iisirdsi^a23«^ea(o d^l^esaad&^Svao I 
!S;cjjdoc3%^2^^grs3dodc^o3oa2^vso II 
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j3c' ^ J9& 


^0. 55. e». XJ5. VL. 


os’s^^jS'^d^liosioa^o jjS^ortJstfSjDcc^^^* ! 
aSo ??ti^3-^ e^;35rf^ei3tJ38;^ojoo II ] 

II ««3^c3d<3oj>} »3 o5» II 
I I I 

?Jv«o:^o n's ?i ;3oe rl.sSs I 

M. “*■ —*?* _ *1 

I I I 

?i zSe§:) 5 o ^^j«)^do i^oioo ;3 s?jo^o do? ?rod? n 02 n 

II acy3^0J3^s?'5aS^o ll 

ftjgj? «st^^!irfjsaclras.» jierf £^8 A-n^sci ;^,?5io3oo^^?) v^ovjsy?^ xi,»o^J 
€WC5|,dcdio^j I .£d e;f!« 8 1 sS^ 22-5 ^3^ 

3^385 ^§5^5 ?!a?J 533)^0 i «»& ^ g'SO STOocSo ^CCOO oSog 

siosJo ?>e33?io:o ^ozz-^fioii II 03 II 

I! " 

(aSs) 23^5^—^3,c5:w »;e| tj-j e:* j sSog—1 rtj^S— 

^ocSo^S 1 sS;^—I aj—! :5?aci? —aqids ^^Siariics 

K?l?.oiJ2C5 i ^o8io~S I ;5oe_^.^ | i^dsSa— 

dosas i ?i.;ra>lo;o—s5i5;j83^^::8oi 

II *Jj3e-;:;j,r^r?!o^Ci3$ li 

cccid?^.^ essj ri, .s.^irsJidjsas rts* I 

{3535?:^, ttorofdo odj7j> t 8 o fcviosodofsg sS6» II 

i/ 

?JjsiC' pScToa! o3ra ssss";'. oSjw?;'^, c^osSo s^cl^s I 
2« 

d^i3f5’i€ «5«)Crso8oE-l? *' 

53:o330d=i?JSF? a^^|^o^dJs^sJrS32j^«(J II 

aal^:ijsi)j^o wasSjoa^^le 1 
837*080^5 0aa3ai? oi^it aari^w oa^dsfo II 
3^0333?. asCo KOrf3aSS3!<^5 I 

28 C- 

^J33^^J8F?i253?r3f335i0K3O 3l II 
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ej;g)^ ascjrfjssssig I 

tartcsTi.swaJo ;<owc5ti rtwaJos il 

i*re^cijsra;^=#^e j3«Sieo s35.ij5Fo5o5d5^jtfja&sl{o I 
jJa^Fsl sii^i siJsi^vTi II 

|,«d35tio d?ae s^;s?rt^-s53Bo34 I 

sS^ei/se fj^do 5i)d^,q58 II 
«9»<lSi^,8^ «3?^g vsdjse &> «S^„tag I 

Zo ;^o»9do8€^-)8 xSa^FqiFXi^d^s ** 
urls^dj&o^o fiaro o3j$(j I 

0 ^ 45 ? d^ioc s^si, cS ^g II 

(Q W W ^ ® 

z^as^ aod^^ie ^^Fd^o d 2o Sid^^e I 
0^e»^^^drtFdXi355CrfjSi8 Si^^g ‘5?d4?>Modd^ II 
-S^eiRsdrado So dozsFoiso I 

^fsdod^do ad;®o?d^ cdo^^^g 35^3 ^^o3j«8|j jOiso II 
0^^«8 a^o3o^^)9^{?5^ So o34@j^ 8 »3d0<a<wcijd8 I 
dsiJBFaOOC^d^ Sigik>Al(jO oSdcd^eg II 
eS^e^ R^Sioo|^do lida djd^^de I 

dj^a^e aoddo Sd dogS i^odo II 

^osrtdoddre^^js ^f3\sj ®^djd-J^^€3^ I 

^^d^o a? So ;^dg^od4dedddSF«>( 11 

^ed^S^go 3^0 dddo zSdo djs^do I 

ddja«sd^ ^ ddjae ddjg li 

aisSj^ojoF^^o 3^wd€a^ ^dbjdo^g^o I 

g^oi^dra ojoS»d$^d^ d(d3? ^do^i^^Se II 

g^(ud}dd^ic I 

dii8d& ^gsdtd^o^Ac^oSoe II 

dcRi^^dwi^n??ioas^^«d? g3e^^6ja€^l3? I 
tsa^Oodo ?Sd0d^d^F 2^€§»jO 83^5^153^*30 d6«3^ II 
OijS|^ 03jS230dff3g>3saJradM^dJ5dOE®!?5^4^e I 
ied d4oi,?fa aSSo^e ^srjaSjue^a^o z^6ts^ II 
j^ateTidc a^^'oaF?^ dos^s^&scdodojd gi I 
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ji5CT8X»ei€!^^« arf zi 11 

:S(a^Q |^(0^r8^ojj5 I 

??J3ert^23^3jO ^ae3^:6sSj^t€>^0 II 

8o^o ?SjSo^j^o «l aJjsrfd^e ^^0 I 

ajojjsr^o II 

8^ ^23t)«^^?s k^at e;S^?9^ II 'as II 

es^e S3^ <atSoJ«j;^€ ;<®e)rfj3a«a^ (Oo:o sli,Srf2^?S^?Qcj ;^;iFc!0 

t3?3 ^ ^ xS;^)^ tsri^% 

Sc)05iii. etvcS^!^ «4P< «3T509 <35 41^5?^^* isotooi ?5c;o^8 iiocii ^sdj. ^ ysj ef?ro 
oS^srf derf^jfi y j3?djjrt taco'sodics^oci) losio^oSj^i. 

y fi^OeioiiCsjS ^s^3i;33 cddj3sS;rocd y oiodS ;djcdj3d^dcd^ yu^|,;dx< asj. 

^jocSd yvcd^fSordeS? wJScjrfoc)^ tsri^^ yat;SjJF^n?cOi:^i- y:dociOoiS cycles 

y fysb^s c^jow yucJtfrt'?? jKo-sojic^c oiozo scJiojiorf c3«)0«)0dicpfi 
Sv^iS(?iQS:>p?j^i. yfio^b ysd^^^^aocd i;ioci3 ?rorfisaod 

odjo^ d^^aodij y?do^b 35^7*>o5i? y;^, a'sodw, SjsodiF, ^jsdyvddd 

y\i^^oi>j5 yoSi^. ^ «Ajd?f yqS^s^ PfOpod dd ^odd yd^S^ 

sfsdidOod ^?o?^ tsydodj ddOiXdji^i. yqls^ ^o^idos^^^sred ^ ■bi ^ee 

^odsSc acil3, ci?o^0o5i? yodirorbsgdCod ^ecr^ aysJodi 2633o^o5i«j. ’aoSsd «yOod Cjd 
{3^)d 4)bi3d?Si 33)o3^^^?5^r> ewssad^djadia^jS. yj^Ood KVd^ ddo^?j^ 

^dE3S3nbc)4)£d0od tsy^ ^^djsdid di|,cOidj4)z3odj aSes^^dj^d. cydO ;^?ad (cc^d 
yol3^j3«*^d rise®) dou riicsadj^jj^i.- ydidOod ertS^rt dojsysqs®drived dddjjc®jrt“,'o y 
?i«D(d ;^edd^o&iod dd^d tsrtdi^^rt e®dcs;3®o0i;^j. sso^^dO ^eao®jp®d 

dod Kdyaiim yd,? 5®dEs;3®d54)^i ydjdOod d?dodid^ yusssdddjaddeafx «ys^ 
djaddoadidol «;aod3 wydjaddOdidos d^aedid^ ?fus®dd dj3dd?^i. dc^f^ ys^oS 

^?SB®^at)d ddi^ 8?j5?rt ydj^djjacioiojs zir(p^ioi>js yd d?aodoi d?^ 

s®,^rddf5j. ds |,?dcaii t3|.?d iiow ddod do?^ 

ddJ. ‘addc^i(^ di^qSdodi dc^oddx y?^d (wd) dxisc^mcs;^ ;^?ajdodo fcodoSj? !€?«>d 
odj^. ds yd^^dfsddoijsd |,?d?acdi S3^?ddoto yz^?f®da®d d?aojj zJ^aod 

snj^j^fj^didcod -add?^ t3^«, acw dddinv^dd'. J3^d0 yatiJradjd e®d;d? 
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;io73^!i^ wsdes^rondi^^d). j^n^F^FTjaqSTSa^hoSjja 'adi^^rfozS t|^^s 

tsrtc^^dssdrt^ri^s 5'5dc3>;33Adj!^rfi. tiio^d (vs^dcdd 

oJiodja aq^F^.) ^jsad artc^^daosdrt^o ljsdAdjdji>. •ds Krtc^^des'^dd? 

tp^)d55o±o. wdd c^idodioi^fs^d ;^diddi dj^^jp^jddtSF^p^A—ddi^;^ «Adi;§co, 

w,3o^dfi^ dfd d?o^dt 'ao «iow e5j|j^^t^^iddd^ aS^od 

dOc&e ;^0?dc33^^is^fji- tsrt|„c30 ssd^a dJtiddfssd «^Fd^ ^doFS^ cdro^djs •ada^Oe^. 
^driF^^dJsd^^d e;6;^^?ded(di o^l^oiaa c^di 0q5s^) dajsti’dd? ?5rt 

tSeesAdj^^da. udadOod tiodadwd??^c5«>rf ffsdid?d^oda ^?jc^(3c)d 

^cda^si^dF^^A WDsq^cSdJDS add ada^^ doBsdd^iJaScd^ ^?d?doii adad^gc^ 
a A a^cdaF33j,^cdJ2rt5;^d3. s^^^cdadi, Jo€)Xi^js^23??j^d3 ^cdai^dod a ^oda^d) 
‘ffsdadcd ?iocS«3f a2?x5?5?^a. adadOod ddac^dead ^oda^ da% aisqSd 

rts?oda|^(,f3^^dc^., a^^?dedlodad^ ^^daJo so^odJSFaJood^d^O oSad-^ ddcdat3?^a. 

S^?Jia^c33d t3#?^de, s^^saaoSae, d?cia do^ dado^a^ tasdaw^ia js^ddasda. 
df^ doddS dc3^3sadOoiaj3 dadda. dd^ ^-ad^^dg spudded ds5X)da. d?da dt^ 
A 3 o^, wodd ? add ?jdjOdad IL),?Jodaod dd, t^dd^dasd S.^dedoiaa ddid^ ioovy$€h jcodf 
wdadv^a. dc^ das^edasd a ^?d?acdd^ d?^ dad<daO taa&?c)an^«da3dadoi ^?CX)o. ^5| 
tad^dd?, 'adrae ddi^ ddaa57^d^, d^. 5dJsiaJa^)d ^«deaA.® ade^ d^aTj^drt^a, 

da??3 aS?<?d aq53Fips^cdaA«*dJ^'«*dj3oadad ^edj^)^d dodada^ 

dad?5^c5^A t;iddat)dt5e*. 4t aJaw^?^ t^o^da dadioJaa; 2a^?ddaj>i(da5d a^edcdoSae 
d?dlcdaa; adad^n’' e,'iodiJaj. do ^o^aada «?«d). dao^^ dd^Sfssdd add%?5^aa^ 
dao^ doi^oPad^ wdda^dd?^^a. ddaa^n^dadoiasd daoSa i?cSdOcdaaAO ^Sa^d^gd !?v* 
n^rtCi liad ^desda tsadod 4'vc$F;3^d ua^dd^ ;!33 IjX» add0 d?d^<dad^ a^ssoddasa 
ojaqssd^oja^iA aJaFds^-radde^a. oiaKas^jSSojaS aoacs€?^^dot) dao^rts^fi 26 ?«dad 
dodadad^^^da^add0 sc^vdad ^o^do^ 4*0^^A 4a^^'a4)dtv^'ua« 4 ^'^^ 

do^d M^d^csddaSj^ sJaa'sddodaddas^ dae^v^da^ aas^d^dasa adod sa^d^^sS? daada^d 
B^d«odaA«*daj^ ^j^dadde^a. ■d? dd^^cJ ^-^d^^oSaod ^tsSo^oda^^d S^^dedoiaa 
djda^wAad^a. d« ^stsesdris^d^ adodad 4^addd.'3 add ^ayaowdrlFddortJS 
a£,^«ddri-<s. adda adeo;iSadd^ dd^c|4p, dad djs ad d^s|j4_4s, adfs dq5 

‘^rt?rt^d%,rt'^a^ oia|ctd,;3&A a^^^idad^. add dadoiaOedaas add ^odd0odaj3 dax^ag^^oiaa- 
x^dsDA d«3^c^adv^a. 

soj|_ddds5a aia^d dddji ddaj>45^- 

XX. 21 
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H205jeSi!ira^^7jaoSc; 


[ Sjo. es. 4.. Sjs. e?2.. 


II eiji |j 


ezT^Fo jg)5^orfca.)a ^o5j3ediol3^^as?5ioo^:i^ I 22 ^ 8 - 

SijSiS I 1,5 rfJcB^eJ^^^dreoiSi) I ®f{33^^35’'^OCi8 I tJO 255230 I * 

^50 *525^0 I |,e5ijaS2i0^^5^»S)d?i5J^^^F5 w ^5 Siao5/S5rt8 II 

t »0 Wn^FO ^S^QrfeO ;g)8;^0-«90rtjS5^ t??i^O ?jrf <)8 I i »0 &ort«?)O-^23F?»€92i^0 
?Jrfo 8 I i»o 3!id^;jj30?i5o-3liq{^rfj®ss:?^o cido 8 I t»o s^ots^o aoc3s9^o8jso o^^ 5 o- 

ci^08 I t»o ?i ;^8 I *1} 

^;j08 I &>0 » 2 S^F 0 ^s^sslso ^I^O-<3^dojj30^ cl»jj 8 I 1*0 &07{930-^d;Se 

I t»o ajrf^;Jj«)©ei5o-ls»o5^ I Lo sSocs^o 8odJ9^o5jao ©^^«o-'^aS2Tao3o 
oSio I liO MaisSeds—S?^^o3;e)odo ss^ajls^ I Lo sSo « slaS—WR^odj II 
2;ij3e^Fsj;^o:ldjd5S5oS a7ljoql811 279^^0 li 

q«^o5oe^e^!^6j955loj9Fe3« d^?»o3o9;<»35 I 
z$:j^c^ojoqio?o adcs^^o sidc3%2^o3o:^5cl5o II 
jdrfFdlJ^»i83»^Oft50 d^^55B9rf&5§V90 I 

3^23^5(j^0^5 ©^;do832)^ I &3»n^^7drjo 2M^modO^O 

^4^00 I ©tjSjsSrfojdsiJ^^o ?l a,d5o3oe?J a?redc^o«»» H] 

It cdQsdoJdd^odo li 

t5C3^ro &or<^c>o 3S9d^;iJe>^?i5o | 

I I I 

2odr%02Ue)o II II 

It ^5 a5CI7^d£9^^3d^O li 

Mn^F»io4 I eo^ro wz^Frtoif9io ^a^srf?© ©^^e'#J9e*i>^^ar<^t3dooa9- 
n^o ag)9^dd2Sj^5 rt23dooQ9rt,;s9«j!^8 add|^;dd5o sst 3dd|^©39dJd959o sss 

c^8^dA959o 839—"agi^djdsdcsd ^0% ” •3JS2^Fod5odj:i£d(37a3^ I 

t»ortOTo &ori<#!Jr59Fo ! 3j65^;Jj®©;>5»w«9)^a It 



«. V. (s. V. a. kv. ] 


aij/jj?aA5oios^ 


323 


•• II 

wn^ro Si^iiortoss^o rtwj^oocn>^sS4«o 

S« JS*^o i^«j^£Srf8co ;jorfs5Dro ^jS5«|S«^»^oSo a8«5Jorfj50?)«o cSsdojJd^dtS^;^- 
?^t3eo ;^j3odj:3ro5^^o3orcja35jo Jodss^oajso :^rsF(iRi55Bo rfvje 5i«)sSj|JFrfj«>rfa5 
ef^scS^o '2^000 II 

t ^A£::s!|Sr H 

(a8e) —a?| sst^oSj? i sfcs^ro—| e® 3 ^Ss^?c— 

e52?3$e^w^h e^oii Sjsocioirtv^ ;^oao&ioa 1 :^8^o_ 

©qSa^ I foortoso — acsc^esr (n^d, sov'a) odii^a^cS so«d 

I j;5o?ididsis^j3 | a^ocs^^o— 

ado^^ioi sja53cJSdOTrf djssj^^^rf^js 1 8odf8^o8J5o—sSsire^Ft^Sdcsoiii^^js ?5jjSsra ?ijac3F 
rfjo45ae)Cj doedaocd Mid I |;f5i)355w^^ol5^ Mi^a^ ^?iSerfi 

oIjj^ I ’^js—^^rran M5ji{^3daci^oyjrfj3!do^a???^ri) I wSad—sdcj^jsodi ara. 

t II 

iScaodw e.s^53daoa tS^rbl^di^aysad/s ^cio^oSjoa 

?joji?Sa:»cS-(s?sodv^ndia?*j. •ds ^ea?^ M’v^^^dajDcijs^as^n ^jsotivin^oa 

ificii€jtoci:> adjs^adag ^o<adja^- aarnj,c5rt«ir(j3 ^^id,a«c)ricdoi3 

n^dac5Faoa de?ds»oJodw^ai7e>noiu^i sB'sdaci^i^oX) sJiaf^r^^ 

cdjoa aorf.aoi aarorlfi) Mjsg.aevdndias^j. ad esf\. c&>{, -acdao rticsaSa v^a 

-» w* ro 0 «*• ' ej 

sda^^jsoai iss. 

ds aJi'^ci0odj/2 a^ioacd sdi^aOoiija ^edeaioisa^ riKM^^fj^cijsaaoadjaol 
dj tdo^aioaosodrtr^vdndjaolojijs, aojoaoS ajsoJoF 

aioaessodrtrdsJoajs adp^jd. ocaa^^^oii ajj^^a aSc^aacdirtii^o dj s^aaojsda'cdj 
Xi^^rtJS M^OdiSba^. 

M2;i djjw* 

Lo »?5^ I *s?ia«cya oislis I 

S^^i?aF«a8S I McSoa-^SSj^^oaS l |,eo «3?W0 l oSo S^S l 8o,€0 1 

c|;^^«3^>3«ia^c^^^re ts^e aciolraerts 11 
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[ ;5io. &$. e. 4 j 3. e;i. 


Lo wcs^Fo ;g)3^^5j^eo o3o8^o —esorliss? d<jo8 i l*o <orf8«!Fo—itsr 

(jsjog I s§esl)dJs€>S>co—c^^og I &*o Tijsioinro Sod£9^cOJ3o 

VcSD^v? ^^0 ;i;ijg I l*o ^^g I siaS 

^^og I t»o ^cj'sro ^s|^dt^$o o^jS^o — CE^dojjsojo cis^s I t»o 
B8(;jo;jjd€>c>$0— Si^W I Lo 3l/dOjj3FO tadtO^CdStO —T^«jg9?0jj 0^00 I l»o 

—S«^^o3J3ojo i»o 83^i<^;5ec3ja« dj wsJaj— «r^o3j •• 

Qr^ot^g li 9?^?io li 

i^oo^*:);)^o»79i$o 2i e^^^deo I 
jg>j5j8TO»o rfoaB?o|i,^€o qre^o3jei5^w^^t35oao§>?o II 
»sio 9tg8^ ws5«e)^o o?w^o^^?o II 

il |{ 

^cs^ro oios^os^eo 36€;iorfJ30!i?o | 

^^oijsro Sodw^oSJe)© 23^*^;55 z8j 5§ sfsiao H o%> N 

II £k;n>^e£®^tp3;^^o II 

c^^ro ojogi^Oc^^o oi-it^'^o'do i l3dAe«$* 

V^odJ^g I ^i^dco dodv^Srleo doci^o'so »3? I o^jS^o doc^CASSso “{fis^Fdod}^- 
dja&jSe* aoa n^aS/s^€^«g I ;<osirai)Fo jSja«giS?Jsir5?Fo do^^ciftfeg^eo da\rf«o 
do^^i3(:js«>o 9S(^);ix90^co ;^ojj3Fo ;tfjdoj^F 

j«9d;jJ8(3;iO »s^ I II 

II »^5)jei?oat3sOjV5*^o || 

cSe wr^e wij^fo sg)a^Qrl€o i#8jd*i5,r{,5JAto o^JSij^o sra^s?- 

03&cjoddA3!>^o, o^J3rl;^dns:%o &orlg?7)o g^si/^s^enFo x$d^;jjad&(o 

4ld4ldFe^dJdo!no ijocs^o Tio^jd^s^^Oto 2^oi^sl3odo;3i»%^ea tio^dosno 
<if^Fd9c)0£^(0 7S^ iodee^odjso ;<^d£9F:l>odJSo qieildjsss^o ^ci^2^>3cno sss 
Ait ididqiFo »^^ouo$^o3ac»^o3o nAoi li 

g ^ASasdF* g 

(c8e) 83tie5<cig—I «c5^Fo—S?;^4)^eparf;^^ es-jSst httv^oS 
sS-;r,v;s i o3o&jO oijg^St^^o—sqSa-s doiidci^ (ql^iiFcSodsJcj^) Joaads 
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1 ;<orff5?Fo—I aS«dodJS®ti€c—?iJ^C3F?S>iF^;5Sd 3^!^ 
qSo?idi;isi^j5 I 4 jso3j8Fo— sJjscdiF^Joi ©a ^sadSod jS^rtjdd<s'js eqiat 

djscdirdjadaoadidi^js I Sodjs^oajso—dsdJsartiJdfsaejoT^^v'ja s3qSsc) didcardiobaad 
do^daod ^;a?2?sj3dds?ja yd I ®^4,?o—aow dedlodoc^ 1 sSo?—5i?^ 

ddi?d?^ I «# doS—^ddii?J 3 odj wa, 

II sissraqSp I! 

yi^d)?, §?^y:|jj?adsS^d'«'js yqS;;^ tdo^dol SfSw TOo^SdS^s^js, ^cdo^' 
dodd^ Soaadidds^js, ^etjSdJieaF^^ds^js, djdcsFdioSjaad ^^aeaddji^ ^Se?! djst^ 
jjoi ie^?5Jd<doaod t3^dj|^didd'!?j3 yqS^Sc) djscdor^djadsfja, jJadfsaFZ^Sdfssyo^^^ja 
yq$aa Sidcerdiodis^d ^;3??i3c3aod;^^d^ja yd djas^y^^e aou dedicrfijS^ 
ddjsd^ ??dd5#jsodo tre. 

II biaiasic&irtfti u 
II II 

d)dovad;/de dads cd dlFc^c ^s^.FoiAsslroSAes I 

ta •» 

d^dSe d«tlofcj5^^ ^cd5a«do^84od^8 II 
^o3js« 8 doocsa^olras^^fi ys^^ew^a^odjB^sp^ I 
dadrSF^OS^^ SS'JsR'^O ^^&,^8F5Fod*5?Sc^O^O II 
a5^^d^;3aJ^ic5e de»i5 e3d;a,&S9^«?i*»8^^ie I 
dsde as3j«^85adodcd Sid^fw II 

dsaaad^ ^^>5^8 I 

»ao ;^^3ed^38«^n^Fo s^S^csao ^8^dJ&&s5eo II 
do»a^s5Kio j^d^^eddJB^o didjsaFo ^jSFdJS®;)?© I 
djaodJSFd^^odJFdJSssao d jisaSi|^?o dJ5o5,jFt5ja&rl?o II 
iiijio^o 8l tSdj^ssao 83|^?Jc^S^^dJ5&jleo I 
2^^083^vadcsao s^d iodt9^3^8^<)oao I! 

;^Er8Fi^dt^2;UFS9o d ^a^d^djac do ydd I 
»joddoesao tadeei^^^o dd^f^^ro asa ^ws II 
daa^dde ^ I 

doodo^cdododoFo^o :^^a$^a)do<!odoce8 II 
;?o;3'3*ic5ed^o s^w^o wsoo^ado dd^jao I 
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tp^ do 5ft' 


[ M. i.. vt. 


/ticf* rtMt!0^6,tf.o3jr^.J^i6j56rtt<5 H^r<. II 

CP ft) •> t * t- 

;^3?rqJr^<»^rfooSe »);i>oioFW70j>:ow^rfja;g)^aJj53^ I 

Si0t)W8^#d0f5?iO IjO^oo li 

do^jsR^Fo s^^doc^ji^djs&s^co I 

?iort9e)^iio 3^:^f3'^Wii^o sSd^dJswtiqSo^o iqrz II 

^iot^cJASs^o Z7 ziozs^o 2^o:^q$o?o I 
ioCSra^OaJSO *S035?iO^^^;3«^£l^?3'50 W53e?>^& II 
lio^sJosfsijs^sSjs;^?^^ I 

ww«c^j^«Jo?o3oj®* II 

cj^^ois\;^3iJo3oFo^o 1 

tio^SOOCiOrfjS©^ ^ S>^4,5® |;€0®3«)0?3»?)0 II 
J!»c 5^ ^0 R^siri^sJo^o dbe^dss;5o5rf I 
^^rs^F^ods^Sajs 0 d^SF^jJsrto dodrJ^do I 

o5^a;7^oS$ do{^nc)CdJ02$^o d ;<lo!iojj8 II <z)d II 

did iiow d^dioiicJi ^?c3?ao5j iidwusja^Fri^^O riKcJjsd 

eoad^, 3d^ ;!5jJode>jr!v"0 ws^, <;iow siddo didKFtJiJdriv*© ;^^(^ow erod«d^^ 

^io83#jaodi, s^doji^dit)d0 ss^Xjsbl^diddVjj, iSdj^d^^djsIbcScdijs, d?sodou di^oJiO 
wfSodi^d/adcsad ad^s^jsdcS esjjdd^ «i«>3didd«ij5 ejd es!?i3S?« 

dradil^didds. 4t a^ss^d ;^?i3d4 ad-fS'Sa^{ddoiii 3c??*^do;gdi. 4i rt« 

^o?«§ q55^ddJ3dtS?«i—^ d?aojii »^^ils5^?d^aod i/s(S>id do^dig^d'S'sndi 
d^i. 4d^^i?»dj5j5dedicrfjsf> d^oorijs ^•^^d8?3r>did<i;*i. .d^odioi didj53?d wo^cOiod 
.ds^rt5|,dids?i, 7^;s?dd^^;rijd<jii, didc®rd s^oJodiod tS^rtjs^ didC3F?>ajFi 

js^ddd^ dJsojjFfSoi B^)o3cdii3^s<j3, a^oiiFdiJS.SFOiij3 wftdid*. M^^:^dJ3a 

tSoSiJS, lodj^ac^cdijs, js^^dj^J^DJsac^cdijci, ^g^ddd^ #j3didd«js, didcsF 

dioi5Soed5^o3odii:S »J5, didcardicdoatid do?daod watjlraF^v^dd^JS «d 4i ritse;^^? 
aow ded^odid^ a?| ar^oSi?, sddi^jsodijra aodi qs^^ddjsdd???^. 

^ 0?i qre^ddJ2di32i, ddjj?ddd0odj;r,€?, ^dadieodjsriee ds^dg djsd^dd^ 
dJ^tdis^ ^ ^■^SJd4'5 dijjdi dd'^ dosS^oiid^ t<d dJsdtSefe. ^ 

di-cdi diiiod doSiFcd (djodwdsdd d05d|,oyi adrtv'o) ^^d aeg^cdid^ ^djsodi ttd 
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;Sjia ^jajSoiiO ptradjrfjoa ;i;^e)o?rcd a|r?|riVocS 3^?3?) 

^ oe^ r>23^):|j^^cxbF, ?#3j5?r<^ipsr<^, jjflw wscrfiF 

ris^Oojijs ?>a, ■a^rtv^c^j^ sSjSao sbsDsIirfcij. iji^A d{332;d?J35iaO j^jsoiiFroodijt^dow 

jjaaoiici;^ sjzSoSii^itii. 

4t tit siJDrfjsrart |,ej3?;ilod5i ^?3S, ^?'S, dcrf:t) 

a.Fa.l* ;iMo3sa rtat-saSii^vshcb^SolcsiJJS, ^.oii£» acarf?{i qS0?j ti^6:> jioiisijSiOsjSWcS 
j;JrfiFdoa^cijs|jc§cdn)ndirfoiod3J3, r^tttSFti !!c«ci«^oao!iioaei;2, 
ejsB^d^dsrea 3^dra3:j^^;Sv3n!S5;Soioi5js, s^o^t3o&:rfcS\ :;So?jdirfoloi5j3 sJi^icsF^aii 
do?o^^J(A>oa ;^dJ5?jc§ojJ3ndirfoicdo;3 ^ 

csoao «3 j ^ddjdrarfc^ woioJJorf 

Si^titt^l^ 332,do^?i aOoa a^rt'^ad?^ e-odraociJ asS^ 

aos^oija^ tsaafS^ je^d^aj^ajss, a^tsFaroxioJiadd «aaroat3edo, « aaa ^do^aioa« 
afj^ « aooaejao ^cstiotss^ aoao ^xia^v^a ao35^o|;^^oiM w 

tSowd© t?3»at3?di. as o«i ^^ddi aori^ddd aori'^^odjjs aotdajs ad 

aod a^ciFajsa^ad/^ tjaaj5at3?«o. as ssnsaj^a^^^a#^ ^d^dcsa^oSiodi ^adj. 
j^d^dcsa^cftioa ajsdia ra^xiad ssaFa^aoos'saiaaj* •stjdra "saa 

adajFrtvDrtiadi. ?^f3o»Faoaap, ^{■^foSus, 

as <d»?aao aai^, z^jjtrsava^ wacoff^o af 25 c)a; 5 ^acso tdoa^sraoijits^aoeo ajsa 

^aasaara^ ados^iaai. 

■aOn 3daf33©^aoi5 sdj^^a e^raadfl aaTO^;§. 

••*s=’(5i(D«4<» 

II »qS aJozicjds sJoaf^ II 

[fc,o «a^b,e diji^odJabcaoaoaaoo^a^ I ©oftoT »joa»8l ^t.jt 

dreast I ©aoa^jsr^ods l M^6 tti^Sts I ^caoss^ej^^edreaa^ I s^*« d 
aSo^^odsI 8o,?o tS^taol |,«o a-|g8 I 8o,«o -deoao I 
wa« aaoJjserts II 

Lo 8o^«o »?o a^ ©aa—©ortoast??^^© aais! Lo h)%o is^^a^as-S^tsr&essiB^o 
aao81 Lo 8oj?o o^^^aiaansSio?)?©— ao^s^a;^^^© aa^s i odo^ra^o iodrs^o— 
©(©iliov^jjSs^o—aaosi Lo n?i^e -aa&^vs^'®^© aa©?! 
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[ rfio- as- e. L. esi- 


0^ CS 2ptt ^ 3^ 


Lo ;^cJo^?i^e5o—i#cJ^o^cJo!^c 5 ^ fJ3-J8 II Lo Seso sii wrfaS-o^dojJso^o 

ci;l)8 I Lo 2o,so o^^?rfj;i3drniS)o?)eo—IsrooSo^ s54&3^ i Lo ^eo 2s?:^;5«rf8—lid^Se 
I Lo 2^eo o^^5do^3!Jm)»:iOe>eo—S. s3so3o^ d5!j^ I Lo 2o^«o aJos-s^o Sodfo^o- 
^^siw^oio i^io I Lo |,so a^8;i;a^o n?^€ C3^;5js^?sj5^5^-c8e^^a;j3o3o ss^as&s^ I Lo 
i^?© ^da^s?JaSo—5573^odo II {^j3^0F*S;S^sS5js5Sio3 Qr^o^jis II ipiigcio II 

9?jo5o5e^^^5o a^cSAesSooiaeo o^w^^og5^;j?5xi^o 
sJoon-^jj^c ^i^OSi«d03^0 ^rfF^o;SesijdJe)(3?o I 
^^^^^5aowcS?)€o co^sio^sssFo Zodfs^^o 

<394 WR)OS#0OjJ®F»^ II] 

I I i 

3e)o ^ €:^^5;io5San^SDo?i$o 1 

II I I ^ 

Sodct^c ^2j)Js:^o n’3^5 c3e);^^5^s^^od§owo 

I 

^dO^c^SoO II o§s II 

II SiC39!^d?9^^^35^0 II 

<aoiao ^deoSoodjs viits-i I e^.;dodos^^o n^iodg ms I 

5Jow^8»t 8 I dTSj^r? tiT^ I •saoiroRf SiS?oi8 II 

C w 

II sJ^^^«?Sd2ire5d^o II 

cSe «'3^;5ed8 odoTS's^o eag^^^sijeirlssodjso Jia^^o ^tjJjsio Jodia^jO 

^j)3^€jo qJido mrfg rtj55sJo&j^5^atf3^ Z59)!S^8 n^Xi^wj^sta^ ^odrw^es^ 

j^d0!5^<3^ ;g)^ao^‘i?©«-3,ac?5» SiozSsodorfojgo ©^€cd>o I ^SfjjdrreSio&eo ?)si^^dios^o 
s^o a^d^&?o ^odoo sdae dodqJro essiso ftgn^edjdo ^odo II 

II ^ascnifr II 

(aS?) 8s^iie3«id8—0fj3dnii^?)€c—odJs;:^ri©js s5U^ 

^.lf’.z'.-;i iaerfd ?Jc^ xc;3Sh | s^o—I ©;&^<o— 
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<aodj I ziiA e3i|5;ra ?3^ior^3c^J^z^o;Jdfl^n I 

e# rf!3g_.^6c^i#j3otSj W3 I o3or?)^o— oSrarf ^?!5?Soijj wdosft I («sb5o— 

cTOcii) I a^ejSjs^o —eot^tf^^cS 1 Sodrs^o—Jb;iraFrfc^ssq';33C?o^«tiBsajio3S^5Sj^|n'55i8— 

I C5»;d^8—C3’!);^cra?aeac^d?i5^ ood5 1 «55^j?3f— 

I ^OJajtifS*—1 SiodcoJjo—(d^aoi: ??c^?^3oaoa) 
jjdojijd^ise I (3^)0 ;5o« W9d8d—eso^^ ^^drfo^JSodi vs^). 

8 9 

ssA^oSi?, sdijS?^ worfd is cScaodj e5?i>r^^aca 

wso^'a^rf ^fi5ciflf?a3)0 33^?Sj|j_, njs?;§r!^? sSjsdo^a i3c)S)ae>/ij(Kcid?^i^, 

^^ai^tJv^s^a woqii;driFa;dd?k;^ sddoi-wrfos^rti^drae ©cs^ao 
tjVrt ^da^tyJ^oC^^ ZS^. 


If rfoo^^o^tSF^e II 

aJo^^dSi!^ Od5«l8 <i#0^«doi38»8 a^355,C!3jof,^Olj8 I 80,50 1,50 8 o, 5 aoS *35835?>- 
£^qrdS^t;l^^’}o|,5S3 ;dt3e»^o3oec9 <8);3?dido;iod/d5»do^$3^5;io3!lOod^F?i^» 

sS^etjS** f57>j>3?>? I — 

5 ^igo 5 iee)^^, 5 o s^adXj^sio-JsQto oszs^^oas^jSfjwd 0 
o^oon^d^o ^:jF;do9S5algaj5r3^o I 

«s^A 8^«3s^sliJQo«3ci?»?o oS^sJjdfsnFo Jodss^^o 
S^7^A^5m 5320 t;f 0 »j?i^ 0 £ 0 cno ^MfS^CO 8;ljdS(;!?^50 li 

rfooi;^55odoo i5??J^o?^«do3!}e *jtTO^grfj»ood» ^o^ereaS^;iJBOodj8 53 ^ 
3§;^5^d^5^8d^3^iy?i65S9 4a{^a5i^«355'!i^l3jSje ejSrfi I 5S32Seo^?)50S^- 

rfj5©odj3 «}o8^e3^83333«^^?3^ ssojoS I d^F^^d?!? Se) doojj^djsodija 

?Jdo^w35'5^o^^o 35 ^j|p^ 53 I des^djJ? dodR^F^djsoojjs 
ss^s^^odjss* I so2o^;d5SF«5l)^djS5soioo sJoo^s I ssii^fS 58^^5354 ^d^odwd^ti- 
d3do^dA5S I «»d^d(j^^5^d35d53 J^dJSdo ii 

II <ad dodd&5 II 

“bS 
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[ siio. 3?. tJ. t. Xjt. (SI. 




ei)5^o;3-3rf;$ 

Kos^a »-5o So erfcS aojo ^ 35:'?>*oji3; 

derfioiii ; a3o;^a^^ »ci3^f^«JS3?r<ciaol addj 

Jireri atp^njij a^/adi ?3ets^^drt«ai,_ a^jjjfaa’^aoaoa ^?D?j 

aJ^a^2e^^a• qy?^a^J® ^ 'ada^^aa. 

i?i:^o3oeo^^5o 3^sdX)«iawsQ?o osa^/iioaB^^aJca 0 
a^a^d^o aanio^Sea^ajSrno 

«9n'^^ :^23?^ao^otjaS)^o ^^adaisDro &odE5a^o 

2;Sjaa?^a£oae>o ^TinrS^^o eii.rsSqs's^co II 

•dj O^^?c3aaj3oi^vsa ^?a?aca3i oats^^Xioas'arfac^^ aoojoag aacdco'SJjaa^ JifsaisSo 
ao^rtsig adcn)t;3cacreaaa3^rts*a^ 2;io?j ^w^sSaaljdaa^a. SiSejaaooauv'a 
©f^oSaS t>a^i2o^9a)n 4'5!s«ocF9a)ndia«*a. aaa^ tsri^rUs zi^paijzr\di^^i. hsccs^^csrd 
aea^aoJogjoa ^?j?i'a|,d3a<s*a. ^ aeacda deed;^ aaacsFaiaaa? wnda^gaa- 

Su^ojivsc^Cioa atfej eSjaeda ts^orUs aiSoa^^oUjajsaaa^ia. ?;5^rt>d3e3jaf^t^^ja a^oJjSFa 
ajiire^caai^ wa ds s,?afaiojj^ ^ o^s q^g^zszS^tfo aoaa a33S3^2?;iJ3^oj34- 

ssaarea^a ?raad?S3 jp^a^o'^SoJaao^sS da^da^jacaa aas^^ajad eqSa^ dit)X(9^a^ 
a^seS “a^^rts*© j«oaa^ tsaadafs^^ ajss^jsoaa, ^laa^ia ^ a^jadis^ada 

^ja6oi3a ao5^oiioi aa^aasirt's'ad/^ tsaajsais^B woiis ^ ^o^ii^cdjsrt^di. 

(ssi^v^h aoad—3i5o€oi) aa^Faa^ s5a)X)€jaoB'3, ?fad aoeeJ •ac^jiet) 

ajcSoii Kaajasjodioa socae)^ aos^odia^ eaajsaad oioiTOaris^s sd^rt^ia^ co&aa 
a/^tiodisa^ azSodwaao. a^aa^ ^{«3 estpaa atpzFaaaaj??? daaa^^ 

ajaeSdSjoa t«oe;Sa^e)g^ ao53^odia^ waareaad ad« acja^ss^liodiiobarii^ai. aesa^aaag 

,soa6_tS^aoa ajsaa «aaao di^a^, aiaesFaot^odii^aaa aaxsdaoa 2ooa3^jsti3aos5^ 

od^a^ tsaajaaaS oac^uajjJaariiajcS^* aoo^;§ aJod acad, ds dR(?ac «5a3«?aa 
^a^a aai^ ■assijZ^rri'da^ ^J5a3a)c^. ts^Faaodiag as a3o^;§ as ?ire^a adaaoi> 
aJj^aoioSie “aa. 

•aoa sdaaiaaodj 9a^>a 55^Faadfi aajs^a). 

'scfl aajs^a). 
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II II 

I I I 

0^08 2^02^8 ^OiOSJSe ^W3oOOiJs)CISW^;j0^3oO 1 

II II 

^0i08 ^ £,?^d; 308 «3Se3^ II 0^ II 

B ^AsdQsqiF II 

o3j«—ated I w ^didjSj 1 

CjOjj^g—^aii^4'«dr^S5nocSoJ3 i dJsSs^s^—s^?5^ars«’od doaSei^jSFi^cS'SAaiijs en I 
|^o3o 8—|,?d?dloiocS^ ds S,e5irs^a I sjosIcJisiro—^aj^di ajj^^rs^'o 

doas I escija^o—^^a?i;^ 1 wts^o—wE5^3cj^;^dF^s5^r> ! woaSaJjsg*— 
odiO 3cj2fdodJ3dt2e?o I al—di% ds djs^d soa^do i dai^o—c»j:i5;3^rttus 

iiodd ^^ajS^P 1 wsS?**—wddjsdtSetfi. 

n 9<>;:9qlF 0 

oiJ^d ^diddi ^?deaodo ©cdir^sdi^^p dod;^^ t)j?dt3?^odi 'atSjdjdfSjs? 

55 j^diddi w^rs'san^od dod ^ ^?dj3^d 3cac|di Dij^^ri^od 

do^gsr^odig ^Jafi^ 55t3'^dogri<i^dd oojs^djdJsdiS^di. di djs^d?^^ a^^isdrtf 

^Jads^'s wd draddt^^i. 

|] aj(;^ad(d)rtVj ll 
II ado^vadrae^JsSodOjSg II 

I I I 

IjO I oioi 210 2^8 Sj,0d03J35 2d03^0iJ3CTO2«„;iOelj^O I 

1^1 ^1 I 

^ojo8 3do2^d^2^ro 2^ a^?^^;5o8 edsS?®*' II ci II 

odos d dje§8 d^do doelds^tS C3^> 

;^s^^J5e^a5?^ede)ft^o do^^^^ ^«dja^do8jijd!do/^8 sJosidgr^ra^odode- 
aSor*^ ^^8 ddo |,odo8 ^ed;a^doddddro Tra^^^ccSj^s^dSida odoqrei^^aood- 
isiio?od;89s ^dodisrs'^ I «5d^ dodd^^s^ddo^oods^osodotso 
dJ^do a^dd^qn>doso^o I ^di»^ d^-&^?sJT8^d& dodds odo^s 

dcdds'swii^doaeBSoFg^ doddd srsdo ^(djs^o tude^d^ S^?»?idod^ 
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t$(3i)^o^6$ ;()i3^o^g II doo^dg5?5^c II 

I 

q[>oo II 

v?s)c3e8-^ojjsd/3snd^^dA3!io I 

og)?8^??J 4o wsJ^ei II 

s^9^^o:}j5^{l(^e (39^ V90ipr ^ev^dss? I 
3g)S9^j(re^<ij^W4^ ^ 83o9^otS^oo ©s^e»^ II 
^duoqi^midoeS^e tsisi^oidt ^sSes^ I 
^ d^qiFo 'tfsntici II 

osSedA^^n^ odj^g 8>)t^co^o^^a}o8 II «d li 

q5?iq39f5^a?aoJS^5i^;5^?|;sJo;i ditSzjJjsF^fi'sri sJo^J^rfjsSd a^iaoc sda^rf} 

-rfsSrrt'i^rfdrt ;jo3|j39n|^o3jg dj tuodjsoadol aSaj^aj wts^soi^ri 

<s*ci5j_e5/^oSj0 36j3t;iirfroa ^.sa^;^ is 3oa^^ajai)t#o^rts?ci^aqS^^n9ft tssS^iJs^tSe*. «5J?n9 
oi^qrad^ J590«)oii£3s5c5^ad(a rirotSiSedi. aqSa^ aSa^do t«l^rt;^?o^ ©soodjreo^ 

oijradjss ©dodd ^.SoSjsodi d^^?ios^ojcid^ tsddrodd^do. djsdojs 

o&j«^a^6 e5^^o9f^oij©o3j? da^di oad^^ntfod aoa^dj wss^aSo^rtv'd'^ s?j5«di 

djsa ©ciodd dac^cred^F S^^jlrs^dcS^ tsddjjiddcdi. “adOod dod^^j^t^sbd 4did5»rt ds 
«(^d^o3j? tods^nsd o^oiiFn^liairortjigdi noto adoii;^ e5fSiq5d?jd aJ^i^o^d^Jp, 

5i;5^^l05i©dol s5fi>5S9 ^dJ9d©o d^03i©ad 6 ojoqred^oijsn Kosari's<?l^ djsa 
ddft ?5dd^?jiS9d;5e!n q$©s39,^ali5 isM wrlo^di, tssrearts^d^ dJadj^rt ©d?? 
toodjsdh e5?i5S9 d^S s^^FoSjariaci^d dwoad d^JadaJjSd;^ ?n)o5darls^di aoWidi 

^ojs^od;^. dj ado3j;§ djo^ddd^dow r^o^dg di Oi& 

dj djs^dd^ Kddjadoi es^waDoiiad ^diddJ •awdoJ aqSj^^^fsan 

asra^sa ddTadwi wadraaoddri'S'od ©ddjq^FcKddja dfd^©^ d'i^oi aodd dodj^jSFftSd 
san ds dio^d^i addjadjdd^? S5^ddi?^rt ©^di^^dj. sd:>^^l3nad 

j^jEs^^jpadaod dj ad^dgoSi? djo^?aa cdro^ »dd ©^?di;§dx ds adcdjdO dodoii 

a©- ^e^^qsad^ ed^ ss^dcrfjaahwac^S saedd^ed 
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e5(5?^ S35^rt^iobe)n «s3S?i535^ cS jSeloSoac^S ect);i5?®> esjiiss fj;i:3acS es^ 

a'sn^djs sscsd ;i>ioacj dra3odii;^ci>. j3?rf3S^?jn«>rt K!3«)tdrc53ari^o 

crfja;d wdidoorf cSjs^AoSrorf^i^j (ee^a^ ti3d;Sj5dj;d;dfSj) e3l?o^ 

oS)^j3, jJirffijs wr\ ^ 

'agj^ esqSrarfdfi 


[si.'3!d(S—3Ji?^ec53ioS3|j sioo^ri'i^g |,?s!j3^cJg a^a^cii aii^^rtv'a 

adi^i;^. arfOJJirf ««orfi a3i«^ -arfd sso^^dOda^^cSi. ■arti 

^w%3dJS5jaio^;5odi ^?jtS;§. sdSArf^io^d aqSa^ ^CjSe^dicdijii^ 

Tj^asii^j d;3^oiiOcS. 4iS)?ijJira5§oiiSdi;§dOoa 

ojjudjj t?-)3s^ari^5S^ wdadiiga^. "a^rt^ Jdos^oJiOaJsjs SjS^djrf^^sSorfOaJiJS ©g^O 
tos^^od^od^ao^ a^0ao^d«^ 

dJs^odiOdia ^;ijaolc^? ^ aija3^t?sa,oSjaaJs^ “aO aaoae;ana.] 

aa^^djs aqa^ ^ e aa^aoe;sae i 
^0 ajao 2iiai3^ oSo^a n^ao^o o^ao^edo II 

•aeSj aiassu^^oSif, ac^a^? «aaa(3^n areatfjsoaj eado ^o^'^cba. ijs^Sri^i 
an^aoi #j3cai«nap>a. ?)c^ ac^ad asaoaanoJijs aia^^adssnoiijs -aa. 

ji?a5 an^agoSj? ai?^aa<5<x ac^aoi aiajsead;3«)a tfcs^rii^i^ ug^^oSo?, a?^^ 
eajf^aaj^a a^ woai a?^ (sraa!sf|a) aodj. »aoca cssaj a^s^aa^ 

a a od>^a 0 * 

wi^cs^odTs a/seaaodjs i^iacntodn aosaqiae I 
qiao ao( esdasao ata aarvaajsqirl^i^oSdt 11 

aiaeaqSa^'^. qiart^a^ ^jsaiaa'6*x 

eaiaooa issi a?a. aaFoaajsqSF^jC^naft I^oad fsaai »a?|;!aa -assijqSrrt^js at5atd> 
^av^^ a^^f^ qiaaa^ eaj^&saj. 

i?aa^o sjj^^s^aaae di^o i 
sfiai^ a»sa «»ojjda^oao ajso II 
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[ SOo. 35. e. i.. ?)J3, aL. 


sraoajojj;)^ jSesicSi?, «3cSi6, 

zlrae;$rt5?o, dqS ?icJrt #J313^ s?^iir^2o«3. 

tlozs^jp^o O^^«aJB5?(5I>0 ;^JSOiOF!^5^iO ^od,jaj3^5€0 I 

33o^;^o5j3Ff^?Son?s^o ij^dogo^ej^^eodoJss^^^aS? II 

ae^^;3scS rfoflo?3Sd;3'3rf ffso.Soaiorf «rl|^r!j3 

Jjjsodirjiol leis^^ow jodcdis^js, 

?iJsojiF, •a^dS^ci !«i3^ e.3E;odi;3^d lea^^jotJ 25?irt3rf;d's*jj 

arf (^isw co^rfiodiji^ prs^ efos23ifjdJ3ci>|jed- 

i^icJrfof^qSFfSo ^s-sodojqSFcio ;i/s»o3j5F? qSfjo i 

qSfSSJooc3j^5 t^8S;^S3FddK)0 II 

£3?a(^it, ?5f^, a^oin, rfpoiiF, “ao^, ;dcbc3 djsdejsn 

«5cij|^3oaode3? qScddfi.'^ a^crfjFisJod^dJ^ e5ci52^a?lig5.i3. 

;Sjd$^;to hn pSjdedoo I 

;g.i3eDo^Jd« ;djod^o ^SjsiSiiiis II 

a^iss^^^fSDd ndjd^f, ;5j3?d3dddd^ (ssqS^To esd^^dji^) sredsiJscs'i. ^s^did 
do35^d5I?^^d 'olot^^fj dj3^dj^^^c'3oF OTd 

d?dir1^e, i^?{aod fifd«dj3 sssoSdj-sa. ^^rtji 

!?f3eiari^*5i^ 2udrt?)€j3©. 

?} *#^5^5 (i rfja^oSjare ^ ^jse^jse rfoSs I 

z^sSq^ '^^sgjys^Bso e^jvBjfSao es^e^ts?) II 

^fdtSboio Ji5^d./5 dc3s SDsodOojj/s «S;d3dddJ5 ad €j5?d, >dj3:^d^ 

(isd^nioSi) (sS^es^) €^zraodjFdv"S ^ din3Frarl5d3;$ag). 

sSsiFo^o it a;§s5 atis^^g 1 

8;j?^o^ jSdfg3««Bd^5S si^8^^a^j3J5e wso II 

.<id d,5^)ddJ3ds?3d S,(deao3j?, pd wjijrtj^aod xawi, ajoidirti^od d2oi^;3^d sfosJo^a 

^ oJ^Cp 

TOd d5?^J>ri5^i dood€. e ;^^c53od yjK^odid/^odi jjJjsaiOji^djd ddi^ 

tSfssan^i dis^^odj^n di% si?jodJ3r\ jS^oiiC, dedioS^e, ^?d3 w-adt4??4ri«icd:i 

2- 
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3!}lj^?^o3oC aSS^ci 3!Jc3\,005oe J!55J^dv?Cij>T;|, I 

Si^j«^o3i5 aS^siOfSjsejSotfjseS? ^a^dsSci^o ^iooSo II 

iidi 5 >c 5^;S Jicfi) sSd^aodeS? 

v^dd^i. ?ir^ ^ddi aS^rlv^ojijs dd^rts^fS^ qSoJjdid. dc^d? ?3;:^dw5 dsren&^'dj.. 

«C 3 ^rts^i ^djtj^s^d d«*r!«o3 da^da^)r\o±)Js, do^;s?3^ds^fto3iJ3 'adcid;^. ddj^ 
^dod«j 5 ^ .;iod 6 ddi^edort;^ ^e^s-s^OThdjd, d<Soi:^!d dd^dfS do?i^?Soi 
escisdoX) ■aoi^so rijradSs^srsd Jidj^ dz^^doJ ^js^diw^j^d 

srodrt'^d^^ -aU^ ©diJ^sosdjadi 

cdj® 35^ dd\dd35? »i^©^W^S35 
rto^«o?d^rFra^;^ddCdS)05'8 • 

3re^&»?i a§?dotfoo5^j- 
?)fjS^c x^ dd^d»2o 5S^5^ ddr5i»od©^oiiO'55j II 

|,?diSc)©|;^^? dow (StsdJEo-^ioiJtid a^cd^dcdd di3\d?idO dooa?j&d?*x •* d?doj^ 

dTJ^dd^d «l3ds|jC5i^riaod©iS dc^d^doi dsswd^d ^?:^rtV‘od»-:jj, e^dcd rs^jji^d?^ 

aodwjs ^c 22 idj|,c!ids*o. S-tSri^ jp^daod w;^do.ld3d 2 !o?d;^^d'i?^ft djt^d^d 
dBddid^i. f 3 ^? 53 d^a)t 5 ^d^d Jddcsr^w^ri^O 'adod j{jd«©aod ri»|,?d dj 3 oa©> 

rt^od 952?il»5,«^f\ ^jrts?€ dd^^^dd^ qSOd, diori^^dsred ddj^ ejddcsrt^'od do^tSdj^ 
€»dod ^ dj^o^^cd^ ddFS^tpsd^oio^^eihcdiJs diort<*^dVciMdjjs otedeirtwja 5 ^?^ 
dc>ddj^do^d^. 

o^^ 5 o ^«dddooi^o*«3^f5o3j8o |,edodt?a5iie^8eo 

a%%Cs;$A^ddo;^i3eddi;>«?o I 

^«d.jd^oci^l»^©t^ass5d!:^ joS^coi^dorTOqJaso 
a^o dd%23'3o dodc dM^dod^odjso II 

^?di35^©|;^^ojj5 ddji^diqSde^yrf^ yu^c^vsdiddod ddco^rts?© |^?d dcd ^edddoj^d 
?$,^o 3 iodi ^ddv3ndid«*> S>fdona^?i?3daod ^sSddjd S,?ddid 5 i^ 

ds oJjsndid^i. ds ©w. odidi xididd?d®3^?od5dra dedodi ©did-ade^n c5sXetp«!daorf 
f.'dJio^doddj. ddid djs^tfrt'S'd^ tS'?rtjd draodord?^ ddJ-ds^d 9t!o^05iod s3«^rti|,djdv^3^ 
ai d?dodj djods&tdaod ©t^s^did ©d^j^adc^n dJJdo^d d?diris?> 

^l's3od3)|.diddx dijscdi e5j^e^rt«r!js tsdd<^^o^ ^-^ed^v^hdod^i. dd^^^dS ©d^r# 
I,? d^d/^ ^?Sm^v-?d 4t dia!R©^^t do 20 d?dlodid^ t^^<£):>ozi d*i3?^B^|,e^- 
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3^4<3\ tjSrf II 

<;36^ j?2axl3;Srfo/^ xJsssrqiFris^js ^axbjjdeoci 

<;3ocf3 s?^cysftj3; dj3?^^dvi)r\cii;SciOed ;SjJcg^t)^^c3iodJs, sjsdFOiioijF 

ri^SoSara wcrfjsj^cSv^AdiSi^cjOocS tsoi>aj^^c^5ociJS, ;3?c33iJ:ira^ojJbCS3rfOocS xid^^^cSiodfi!, 
^»doi:>'g^d^t>od ^?c3?;dic&)ociJ5, ^^ofi 'aeajXii;^ ;dcirt«5i3^ ^j5J^o;^dOocJ 

sScie)|;^^o33orfj3 ?3Sfi3aqS;3;>rf cs^jijri^oa 'ao^ao 

odj^;3^rts3Ji ^jJr^ta^TOnoSi? 'ado. 

rfo?io^?oj5^ 3ff3d^^«4rfooc3^o ^(^slrcdo4eo I 

25i>e7S)^F^fvftei33^Ssp^o 2;Se§«s!^;dj®crego 23rtQ?^S?o ®«)o ii 

€» ;do3o'3eo|^ ^odoo wdoeod© eqS;j5 dn^dddO tfo%'3od^ ^rtv'S ddd^^, «5o«od, asd 
S52?iododooi^ 'as^rl^cdo^ q5e?j £,^3?^r('S>odwj3, d^^sodO «rodddj4o|.did ^jJcSixIosoJoFd SeioJ 
odoodeoja t3^rti|,dad“^o. Krt^^Seas j«dodo?>5d ^ d^dodojd^ fsacdo t;i5;,tpa!daod ??j£do£t^. 

;SdrJrfaort'^dJ3orts3^€ i;5« ;^awf qJrRtqJ^e I 

3d!S^« dsSJ ^osodot^ rf;5jass;Sd, II 

ae^ d?d, ddo^ doort^ddir!«>rij3 dreorte:^^do3dV3ndodd¥o. dodS s?shdi;3 

ssqSa? ddror!;s doort'^dcd^oUodjadodd^i xdo^ 'aai^q^r n<s*?^^ xiai^^ij^jadodd*; 

2!d55t3dFS?o. doscf^d d^^c^oodjs, csao^odoracd d^^oSoodja ddq5c33dori'i?od d^Jd^dodd?*^, 
-ao^^ 'adjae ddoTO^d;^. 

9^d'a d'^^O ^dJSO dJ92^a^CO dJ^^dS^O>>J^O 1 

^oiid^Seo dsaeo ddjsdo^tij^sd^^s li 

ddo dfi d^oioja, ^dJs^cLrad«*03 eo^^^d^odjad djaqSd^?^ e^jo^^cdov^ddt^js, dd^df^ 
^ododo^do^dodd'^js wd S^edoae^dd^dd d^odjsd ^?di^siw|;^^cdod\ ddo^odo|,?d. 

doaa^ej^^^j si si ^sdoSo I 

j^iijaedoijss'^ li 

dd^di^o5oow??q3«fdaSi^^93d ^5doa5a!so|;^^cdo oixsd ad^jd|;,cd>o ddo^d^ ae;^ ssoior 
riv'Sojija ^?odo;Sd;5? sfio^d ^^eo^^oiod^ jpt^ddjadja??^. 
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s^oSo^o^oSc I 

^(^0 qsst^^o 3!>^oo ua^^^ossi^o ^cs^rsjjso^os II 

i,e?i«^rf5S^ «|j-4irfrf5;S (rf^isodO ^ 4 , trao^) a?^^FOiiii?j^, 

ejdjsert^, i, qSji, 355 }o?jo5j%„ ?5^?^ fi)3da;Ss^F ^^sssrcrfwsl^ -a;^ 

©?ij(^8o?j5E^s?i- w 7o^t)Ood«j3 ;^^3Scra^ n^ciSisi^cixs^j^. 

li II 

■3^7^ ^{xLfs^rf ©qSrSrfds^ 
dat^So jjlisojj^)®*' 

355§?{o;i 


adJSKa^ a^djssjJ I 

ddfso lic^t II 

o^d do^j3( sio7^?d(>d I 

brf do^d jJo:raF^4,(3'^ ?>?0'tfod cJ^jscs^^^ ie II 
^a^^^o»cdji®oja dans^oda ^(o^ossodo do^^( I 
«9^,S(S7odo ;d;3i>Fodj ;daz53d(«s®cdo Scjrisiog II 

V 

»3t>|;) %;iN?»:iJ3& cdos adSe^^odo^s ’d^s^ I 
pj?^ rfOj^^e^Soddo sssjddjscn^a ioziti II 
odo^ssasdo^^ r^jseSioiS siJsqJss^fSo^ I 
^.sd aslft « !d.?4t^€d n^;dJi3erf cSsJ/b^sjS^ le II 
o3-i 7i(5?fof3^9e!o3o rfoada^SJle I 

«$ad^l$53odo T^v/d^^ocsiiodo ^;3 j:)c cdsdos II 

;3??{«3«>c3^;dJi3eo|pes?» as-s^^o i? wrt^odoo I 
?S5iFg?j»^?)s3«i^j«>€S^ eSD^daaSesS slolraes^^ II 
cid 7)3^ si siaodo^oigsdo olag adS^s* I 

7i addo rls'^ ada2iosoda<Ss II 

a»a)?> irf<3aiadJ3?) sdaodOTc^s ;d'i^^!Ss8^ II 


XX 


22 
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Qo^dro S)^do^Or 3 ' I 
;^djqj?ro^^d.>dt deojJ3^z5?^S(q$rdos6ei^cig II 

<a3 ^«dii5^?35§o?w dddoc^d dja^djsrtr3^d^r=^ |,e3i€dtMs^e;U35's«)W5sSjra,w^_ 
qiodod^c^ ;Q;iojos93i9so3jF^sd S^deSic djsd^c^C 

o^^o&>9?s;;!93§^$ dosislao daodoo ;(dJ%^o 

II Lo a(^ 3 <' I 

•aOj^ |,e;K)0Sae9^d^s3fc^;^ tp^)5s^5Ja3«)do53a^^ wd 

5>Jj?i?d?So5»lodi€) 
od^cda daodo;^ ddre^djsdada. 


oJod^iSjScS^j^o *Sn»^&>«?So 5t) oJo^sJ??*" 1 
i^argo gaj^35o cJea 53»nt^?5;i^es!<i^51 


i ^>$0 ^jtoiiss^ 11 
I OioMo II 




II II 

II II 

roift?roc3S^i »3»Jjrf^s ^jnsFipsFBSsiMS^^? I 
oi)o o sisirasa rtessrfrfo II 

oJa^ dens oSaae d(de2?j;^?si5«;o wrt®^ I 

ssoFrfJf ^sSaaSo sSode aTOjS?qSF53arf{^do H 
&S3I siedae ^(caaipajOSja I 

iW^^SF^Oja^tfj 53?ada?53 »!35 W33{5‘' II 

?rao:^W)2in)a^^?j2o3s 

Di:) fi e d rd 0 So 3^ 

e3 

II 0 ;:^oodoo II 

© 

;joos^e;55). 

«dSo3o ;j4odocJ ojoSjrt^o. 

Kia^cSoioiaO ed^oda sp^)dn'^wrfaocdsadocia ^^oc^s^^^3. ^dc3^« 

^io^aoda "a^d adal^rt^ja dj ^daojdearf sljs^rts? Jlad, t;Sdn|jK:^3^;39cd 

s53S^qa^;33nda4rf0oJd ds sjaocdw;^ ds 3Srfo?aocd?5? ^?jcd ;3t)n:S. 

^ i;S^^^5J^odoo 5i5i^rfoo8^^,S? I 

( 2 ^. jS?. as-ncst) 

sdaai^^a^ 2p^dc3^2^odao2d2a^o20 sS^lda ^^Xc^sa^A^odaocda 

fsjicsart'eia 6. jjoaSjs?^, dJ^oSjae^, jdd, doodw, rtrtr, »do^s^, 

353o3m 'arfd^a, rfaoa 3daS!»ri^j3 2p^dcj3^ts>do:^^odarfo5h esd^oda ;dao:dwcd ?lra^.a,3d, ,rt^ocda 

u "j -O'-a eaO 

^o^ji^crehn^d. ej3^do^ti?jo^^odaa sa^t^etds^daaa. 2;5dn|^K^ota aSsida 7iz6, rfetd, 

;da^ -aJass^dd^^eas ?5;^o^ ^Xijd sradacroftcS. wcid, ^ ia«3^ ^cSodajs ^2fo?j^ 
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aji&odii tjjdrs^ajSow 3?sidi^ ;iiJ5d) c53«^ si»ioa 

ajjSirts^i ^oD?l?l3o5:!TOarts^0 5. ^arsd^oacS 

jjjdn^tsadj&irt^ SjOt^ojid? ;i)is^n^>ddjs ?o3o, <a^d t;5da^«d i^djsa^^J^ 

^«>oi>t3?53aja5 ©ad^s^fNdi^aoorf djsatw ^iar^cnjhdia Kbluri^ ^93rf 

aySo^d 3^o^^?^3o^H^arts?0 ^ fS^sai^S a^:), ^dri<i^€) oS^i^a odraa 
aoati5ra<s<€ ^?jc^;53f\ao3ioai ^^awac^ao- 

DjoSjcdo 

sdo^.o^Sodo Q$d^odo sidodoa .. 

ri W o3c) 

aii^oSoioJj ?iJ3^^^^;33a t^da^tco^i csondsSaodaajji. -aa^ij 
•aafi ao^a ai3o^^aci;^^_ “aati wu^i^^a^ajosj^ ^a^a^aicxiiO ^ — 

^xRioa^S^o ;<^o ^es^a^s I 

eaSd^So^g ;^c65a zS il 

(!^. a?. si-?-z) 

^ts^a^odij ao3^a?^oijj^a{rori ^?j3oa^o^a^a a^at3^j^D?ijaci5. « ^^j^ao ©a^a 
rocjS^dJs a^sl^ a|j?afairt?*j3 aaraoi^^fo^adi. 

;3?f^e^tl(ojj9odj3aj8»n^ao da^acSc I 
srso odoorta^^ adoE9;S^ el II 

(to^. a. 5!-r«y) 

d» ^aiFCSwao asa^aiodw ado?oc§oira^ «J woa^i. 55 vsvcSC a,es^a^odiJ3 
aii^ adjraci/s 5«^a ©as^a^ (iQ^a^dcii- a^oad^, ess^^ar^;^ «5a esas? djsaaai^ 
«5aee^onra aa 5«?^a ta^sc^d;§oteio&i^i. 

do^o el^orf ^c3^ol>id7i^^ ssj^a^d^a^e^oljs l 

^ijaeseSr^^e ejj^aoear^e esomd^ajeho^ »lo8»g I' 

(5^. a?. 35-Fr) 

wrt t«aacaje ©aos^orte a?c|a ©cda^oQ^^J. wa ;rood^^ ©a?i^ ®5^t0oaol ©/^ojig 
©ijFj^acfc. ©a © ©a^oii js^dosooa d^aosgp a^?^ ©on^)da«oa &of^(^;^^ ew^c^osadii, 

oiaesoodejjS^ odoSittF^e sg)i/s,« e^aa^ag i 

t^a;^Se;^Fda^^js€ odo ea^el^Se II 

(tOj. ae, j5-noj) 
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esoTOdrt^'orf «ai^c^<33c5 i>Jj?»oaiocS e^a6:^^oii 

i^Jdcy^w^j. sd^i^ow ?5t;iJ3o^d;^ 'adi^d. 

sjodo3^^%({dj^dJd^^ 7i S)5s?of^d;^( riss^s^ I 
3^d rfoodoc II 

( 2 ^. de. 85-roa.) 

acS^c&>ow ©3ddf3^;i);g^ atS? tfsdn^tsjii ssond^?^ ajj^oEo^cdi ed^oJo ;diode;rf 

^ tpc)dc3^ti^o!de)j3, a;icS :^^j?«>s^ari^o!dt)j3 ^aiFsSs'sa;^ ijo20idi d^Jris? 

Ocdws ^o;5zlris?0 asdobs^ntS. acJo e^dn^Kci wsdr^So^^di rfesroS;^. 

ds 2?sdo^K?ii ©jpc^rf«FcSiosooac^ r^so^6j3??»dcSj, aqSdO 

;^2Sdc5«)n ©(S^dacfiag ^JarocxJisSjsaa^cSoaj sdj^ocoSDSDd^rt^od a^’cdji^d ajSe 

ssodrfji^ e^;di|^e;ilcdiO ds oe^ — 

wsp^igrfdre ejsoi)5jj?>(j8 5^j5J5»e^^j<^ »?oa^Fo3o8 I 
wwrt^3Jo8;5Fdcy^«3o s5c)d^^odwF§ II 

(2^. CS?. S5-O^V) 

;5^>dSsodo20 d^toh^dOod «52psgrf'SF2s^oi)^?J?Sj3, ;did^ 

^4^?dcijs dd ^dc3^«^S/^ worfi 25;ici ?j36«)odj;i^^?^?odd5. 

^0 5^»Da's^83?^odo I 

oiM§ swda^SjS^Fed^fj^swo »i^ a?>^Fs^ li 

(2^. 23?. sj-n^as) 

ert tttp^^rf^F^aiirfjScSrijs, ?o^o«oii^^?rea ^;^?d(ira ?o3o ejSdcs^tSoS^rt worfo, ?£dpi^ 
aqb^^srad 4f283^art'^{^|jF?j, c5^;3j^?c&rae25|^delo3jsoa73 ;3j3a ds o?^ 

3o?«(ddi. ^3^23|p?)cdroa didjd?, OTd^a Oorf ?)25Fdcred^ <;5o20id?j^ 

iiorfi ^?€)?3 csdcso^rf ddj^w^d asoiisjci;^ ssfiodd, 

!;Srfd^d/a?&5S^s?5sreo ^^Moqjj5aj^o3j?rfSo I 
^^0 Si^^odoo 2 ^!s 5^ odoss^a 5^^^do II 

(2^. ^?. as-^jst) 

sSiSoliFoSje, ^? 5 Sj ?S;di?3e3|i diO^^JseSod^na ?o3). ?)cd^ d^ohdod ^£, 2 ) 0255 ^ 

2soairfw6;$. odj^);d d^cdji ^ad^d^odjcd^ d|;^^ 4l^22?32oy23;3:? 5523? 
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[ ^o. 4.. w. n. ?to. o* 


Sea c55^«;i>Fri'^0 

wdidOod e5o3f^ c33^dJ3de» siasDoijdJsdi oiodo wri, 

6j-j8*;5^ ^ Rs^oiooo I 

»qS3^Fsleo3i^ ^iJ^^^Q ^sraSiS II 

(e^. j3«. 3J-OJS2..) 

?iJdc3^« aJi&oSii edo;^ dasscdidjadisgcsan s-^^jsodi, e^idoJcdjci^ ©dart 
?io^d jTOoiwdd^ ^ a?a es^^djaaddi— “ d«5^ ^ 

o«)tiairi^rlra dassoSidd^ df® 'adcd ^dc^ ^s^ris^d^ tsoaadodoloijja djsJ^ tscAiXjddo^d 
crfj^d id^d^’odo;3 ^J?;Sl3d^dadiddcfc)rt3doia5i;a -adad 

^odoSiod ej^4^3d nj)od«;;$ assi^oSie ejrtdodj tod^^jsodj esdart ©d^^saqld^ 

das^oji^fssddj. iioadid adddd^ dwod asodoaad adcdidd^ «i^dia^d adad«TOrtoa^d. 

2o?d tjradn^KdJ tJo^^ds j^nsoddoJjSjciddodJs dj^ d^Sr^^s^aS ^^daseidri'^oia 
w^^qJdirdd^ eran^ddjsd:^^ so^oa S5d?^ g^^-aJjart daoSodi'^cJ^n 

d^Ei/^ doscioijdjsaddodjs ^doXi^oSsaia^d- wdidaod tdo^oSoJcd^ dj^^^^^dodj 
^dd c5Dd ^ ada^d ^tpe)drt^d-(|^ oirasd cdJ^d doddrrt^O cdjsd a?j 

^dodXid, di^^ d^fras^dsssd doso^rt^^d^ ^ow adcdidd^:^^iS dal?€)d 

to3oidj. Kij^oSoiodiO, d'S53|^«^i dodd adoiidd^ Se)^? ^ a?^ i^’Xia^d- 

qJeJD^ e3^ $3is3D dl4^ 3^ d«e53'a^d^ • 

dle&sln c «9oAdxi?o od^i^ s^odise ^ds II 

(sdj. do, 4..oo-a.) 

tfohdd^rt^ doq^d^e;3 ©^doSja^h d^^ddrfred ds (<3e«jJ8 

dd«idf‘»3^^ d^deddt^ oio^dO ©/^cd^d^ srud e^x ed^idcdiond 
aoda ©ohd^d St)d5 d?adddodi de^’^jsoajss d. «5wd?, 

odJd$8 d^AdjO ddojjsqis doadS doot^^sado I 

odjs^o^r^o ^ ^dn^udjsd^o sa^djs da $A;dd$d^<^d^o 11 

(di. do. f)-nn,s-oit) 

as5j ©|jd?ESts^^ri<f?, ddj3?djssdd o^sojado*^ ©s^dfs^d djsddtddSdd'^ d^joiordd^ 
^aocsdod tJadoj cdred dg^flri^jadd daiodaddda djseadis?, dj:^ dJSoqre^ dalicdadii. 
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ain»;d ?Ja5^ciirt^od d^XiQdis^, s5g)jSe, ojro;i dg^elrt^>oc5 
difip^aotecS ojjJwojjcii_ «5c^^c3^?jaorf zSfs^n d^}^£>6jsi «j d^dri^odvjs 

^^Crijz addSiocS noQdisssn ^^ti!3‘^tt(ii iS^diri^^ dssscxiidd^ ddd.^did^ 

ssS^?)?d?rfiriv<.i d^rf®o3o? ^i^ok^j3od:i 

Dodi isdpfi ^jii^dou ^^cddd. (^djy^wsdif^qSr^vrsJjses^tS’^ 

^is^sS I ;^d^5?«)<450^js^?s^ o^^js^o qS?jo cJri^oSS I ?ra. ^?.). 
rfj3a5t)^^^Sici^dOoide3f jSe;dir!«?udj3 ;TOi^^n uodi t^idts^tidd^ esj^jr^foxiiijC^di. 

ess^Jdodi^jscS ^a^tdodjFsroojid? ^ ^disd^^ris^eJ^ocroftzS. di eodrf^ 
^|,0?odi^52,3^racid joocJj -a-Sao^sJdJSJjTOd di 0(S S<S'Pd — 

?;JcJc5^^-«ie sS ^«po^odoo^Fe^FoS^2^odoFodo3;ys^ I ^n'o oS ;|»idn'o 

^odn^o I <2)0^ eru3d I I odoS^e %d^qiF:dJ«ioda}$ 

drjs^^o I d^ecSeifS ^^oodjsr -sS I s^cd^«dodoFs3>J5s5j(8«^ 2ddeodoao3 

oSjsesrasd I 85 a.c?> Sdjs5!re«j»i»2i 3^?>5d rfdrodjaosdff'sd I i?55«»n^o 

O <5S[' 

5^'#^v?32)^{dj^l»^f3?dj3e I ;d c8«;s5systd I sjSdjs-^^cs's^sSjo^^ I disn ^ a^«l 
«5?5 oS 2( 5^ 23?m8 I a^I3^ a^^^O2iO3o0^Fd«^;||5€8d9t8 I wq} d <si^dd- 
tdcdjs^sdj^sd aSoQsioo I esodoo ^siraiS^^a I o^^;iof^^n»o 

»raa^rf<3033c)il 1 ^ aSs^l wsio^ljse jjJjasTjl ;^rtFo ^jse^ajodjsodo I 

75-3odojw^o I »si«^ij3e 5|»d «;?J33^ I ?3jse'tf;5oeS I 
733odoo»^o I od:) asdo I a«d I odjssdo^n^o o5 

^odj?^ a*d^odj«> zsodoS I s^sdo^o 6jst'do uodos I odo a^o odQ!d^ll 

tro,. a.- 00 -nn-a. Ood t) 

t^doi^iidi^^FoSx) diJsdmd^ri^OaiiJi ?j^ci5^Jdd^;dci^ sraOJijs^ wocd^. sdi^dcSaJj 

.’^js^odiO ;^c^c53n esd^oa^ocd ^jaa #ja^cda ssadjS odafin^rt •ao^^ 

©^5^5^ jjareaX) “ 1^5^ tjidn^ti^e, c^^o^^oda ifja^d acdOocd cdJtd 

^cSji(ziddp^j^ sojsodid 7 ^dd^ oissd 0(S ir\}dc^js(r\Puj5^^,i^(oSi(?’’ nod- ^^Xiddi. 
yri t^dc 3 ^w?Sa “ fitsjda 55 csajw^^odo wjd^adpj^ ?ic^ 'a^d sdojada tid)d^d\ 6 n)Sjoira?nX'#ja:^o 
loSi? ^^2dd^33a)«)^TOr\ efu3dc5ja?n5ij€ja^^|„?^ ” iaocdfda. «!d ■ao^cda 5d;dF3t!8tdzd£:^ 
?5%cd^^J3a)cd rfajada rfa^tdj^ijrts^cd^ lji?o?jcd?^a. ^JoSjaocdOocdOw's Zuoifjaocdi 

cxjSod) ^rfjDcsadjd^ ii^tdj^jacda ’didd:), jjSdcj^ts^e, 'a;3? adojada 

^?cdri*, "ai^ ^dod^hd. ?5^ 2ooa?S dis^d^ ticd^rts^yja j)?o^a ds ;dajadadfcdri^ -asd^ 
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»3aS5C8)i5:el3^S!»Se» 


[ SiiO. i.. 65 . n. ?io. n. 


e5:;^oi)^rfj3a sjSXirfid. yutf'cSidci^ ^ri ^ 

aqS^oiifSrfjsS 65^? t3js?^iii;S rfjgs^ScS^aijsriiS” .^iorfcii. 

4s 0?J ^dcj^tJfS ;SjcadioSjfi^ Ijl^BeodijrajSc^csrfO g,sc?j?jjS. £|?3^ srerf 

wqj'sd^ e?d e^3o3^;dj;^ t;Jdo|^«j)ocSe5? ^Sir^;:5^!djdi nocSi z^aos^rfirf 

^c5F?S5OTrit)js ^do?jS)isrerit>j3 jJso t;5dc3^«fj sdjJodjoiw 

©^daiissn ;o^dn^ftc3. -aiSe aSlcdi^dfi^ Mj^oSoIdjSc^i^ ^doXj;i532^ 4s 0(S 

wSiodfj^ »a&sdo o3«jn?Aeri^^;<^ jddsdao rtosoti odoa^ | 
qn)ijrfo^FST)?}?^Si5io^ Si5§j^e^rdcs^^js? w^adcs? esrt^^g II 

(oil. ?3o. no-wn-j’) 

oiiesi^aris??^ qradds^jnodijs, deeddj35j4^cs^Mx!i.ra 'srf t^3d3^;di;^ rti^cdi® 

iiorfd, oijsort.ra s^aSid rt2??ds^ci ^cSeddg sscdn#j3oS^di. qmsj^Qrt^o 

oje)riiojo ^ ^jo^cidi. 

^13^ ■a^ddoriS’orfw.ra jdad “ad? S3)tii sdddo ©ciidjao 

n3)ni;ioi rfjssdcio, iaoCido^i "acS? «5odd^^ sodd^odiw^^^esrfg sdcSr^ijg^, 

^adoo «j^&) o3ac 65^2|l/d^jo^es33 <as djDgio I 

sJ>M7^o ;jcdrfj35J;iJ3@83^o^j^;j^cdrfj«)?J;d^s»^|^jd^ djosdol ^^oeldddro 
S;5rfijs^«^j5« 333) <30^0500 SJed^o 3dotlddLw8 Ssd^o oxw<d^^i5«- 
(j;5js«w^3» SicS^ew JJrfo^rodoS ^n^dcs^tso t;Sda 5p«)dcs^wo 

s5, U5di3?58F5o3-3eJ9 jjeSjossjjS) »sd :d«.s3?rf ^S,o5oodot3 g 3Jdo,ii»e 

o3^c w^aScSe^i aj^sSo 

759b ^^.ojOv Ci 0 II 

i r> 0 (p 

(o. wj,. s.t.-a.) 

ii icii tfjdjy^Kc^ci;^ da?oiis3)rf ^doXj?jcS. sj^So * iJow rfao^;^ 

(ail. ?5o. t -w-n) ?;SdJ3^ai^d;:3)dirfi. <aoi^ ^dos?)d;:sdidi. ag dt^^oJjsert^ 
ttrdirfj323Jdn3fidi;;Sc3eiPic5. ewf^, JdoSsfj®^ ^3= ?iioiiodd^, 

d"^;d?i^ ^.3t;Sl3s»jrf d^oJu-^clfi^ wci 4s Jlra^cigdirf rfio^rt^ 

;!j >s^cdjj adai^di. aJozliSd a?d^ a;§rt«'j^ sio^edseifMS. oatj 

5 ^ -J? 4s Sidy rti£®rtv*ci(a^ jgjooad, Lttd^. aed^, aodad scjjoadjrf 

j?c:dn^«^.^oiJsric5. s^rfdo^cSi? t^ads^rfo^ J^Sdn^wjJoeoo^oJja 
ctdi. dj adsd ^siJsrEs;^ j^Sdn^tso;^? SfCcSidOca adtdd t..ojS? «aj3. 
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wcSidOod djssjjrarf soJSoadi^Ejjsf ?5 oii« d? 

s^'jEsr^d?!^ acjscado^c!. wcSirfOod oijsd ^|^aiic3sr!0 odj^d sjodtfSrdo^riO edits 
^dr!o2j?3c^oat|,?jdu, art a^d^dcs^n c^i3i5e?fi. art s^jS? 

do^rariojid^ 3a/<odi|,d iiodi ^^^ep^jddd^ do^csrilra^dd^ t^Bcs^do^ 
diSolaFOjii diisadi oSodi add 4i t^dsi^did dibdicdid^ a&36, 

•ad^j ^;^F;3«)d diSoIsFodi i^d^d;^ aidJ^ ^^cdii;§dOod, 4i s«)did j^c'jsddfd^, 

•add ditodioSi^di ^otxidd^ ^^ediOi add^;3t>rtdi^d. 

diSo^^dd desFdodid^ a^tv^i^ysrt d^esdg^did^ ?ro^dd^ iiodi dissa^dd iiddj 
(Right wing and left wing). a;^rt'S'0 dqJo^dTradi;^ d^cadg di^ s^tda^sredoi^ 
wu^ddg^. dXid ^d;3ad d0odd;$ a/^^dtSowd dad^ dddoioa^dn^didi. jjSdts^ts^dsad 
t^sds^didP sJoii^oiii'^d^. add :^djaddd^ sodd?odrodE^dd0 ds o?d d'i??id— 

aqsa^ w^d? aS^s I ;^j3«sd^ e3j»et#8 
tjSdd^esi^s^^o sa?) ^do3 I (so. a. n-v-3) 

e^sos^did? sru^dd^d) (Left wing)- ©fdo doeOd 6j5?d;^, ad? add^d^, sstS? dodd^. 
ado epadto^tis^ ado dddoaja^d^. add dd^rts^o ado dqSsoartd. ds dddoj^odo 
oSjas^dodd:— 

s^So^ tdaadooSe ^o sl?dd <aS s^aSdg pSjs^^^odjsdodJSss^ s^naqfs | 
ddeg sics'a^iddcg t^djaes I ddoo odjac a$t;$./atja^(23a8 dod 
•a^j® ciSio^ <aoi^ djatdo esid ^tjs^tjhade^js? do&oaJde dcOjaes^Siod^^^ 
djav^ci I dqsa doscadod^qS^d^ c8^(do5d dossadg I <ao:Sj^t dotoaoio 
osad^qS <85 do'ftjg I (so. a. os-j-j) 
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?n;abC3tpei5SgJi2o3c) 


[ riio. L- S5. n. ?IJ3. o- 


i.-oc-'") Ood DM do ?o iiow 
i—JSL-n Ood ro do^ 

i.-j)V-n Ood no ^3sa did “ao^c iiow djs^ 
jis—n Ood ^ o^jc ^ sA/i^Oddj^ t0o20 di«>^ 
L-sto Ood stu djs^d^i 
v-Jst-n Ood on ^qsadojiosdii^qS^d^ iiow djs^ 


035 

no 

no 

r 

VO 

no 


dio^ri Vi* 


)) 

>* 


n-yn-n •ao^js? diis^cdi 


non 

n 


e«lJi, noj dio^.riVi. 

M sJ 

•ai^ris^g t-v4 —3 dis^ y-Ln-y ^ 2«13^ noo dio^rSv^js t;Sdn^« 

5^;^sj)d t^dsSjdidio^dVi. zjJriF disS^ ?^js?:^di ^ sJilsrt's* iiddi dio^ri^js deed). 


4t dio^ri^dJ^^rvftod E^^3^didj3dd disf^, didJ^ijrSis 

jSeVd. wdd “aO a^J^odi esoddd^ .^Vcijide^i. zdo^drlo did^rUs 

^^^owoqSSitiJ^iSow ddoii^ di^^i^-did^^ addddo^ 

d?s?di;;^dOod did^ tdo^ ■ds »iddj3 iuod? oiddi jpariri^Jodi ^VoSiST^tS^odi 

Tsaodicsdi <l«>?aC3;^6, t^ds^dide did^|5^^'^53^d^;3ad wdd^di- "add ^dr^d? ejidcj^Kd^ 
<oodd. ejjdcs^ts^dsad dr t^ds^did did^^djaddd^ ^jjaodja^rt^dO ds o?^ ^SoX^jtS. 

.adeJj^desaai^e d odo »ddoe^8« t^adcsaal^^ ^«do dsd 

S523Xi^ ^<3a^dj55 ddFdiaodoids® $ds doasaf^wcoja ddo- 

^V^FdS di35a?5«-&e3a^r ^dodo d ?)od«^ii^jdo I 

(eisa. ew. j-nv-.s) 

dr e^a^s^dii® 4g;?®53ando3iow d^^dd^ ojjaddi esooiiiddjs? esddi 

oijariis^d- a^doddi^gjd-ra, wodii^oddJ3 ^sjjadoSiidnad zSfdd^'^ddJa, did^ 
ddirt'^i^ddJS ©d^od -^cdFodiidcron uddis^d dodd. 

aodso ^jpad^S^ 2^d3^didio^rt'^d^ d5^*='^^5ide J^Sdn^tsdi. addi jdiSiridd oa 
s5d^di*,diSiad ddddd^* 

jjJdn^^jae ^ ssa odoSi^fsadodjaMad^sSjae «d d 

ai«d djs'^td ssassa^ddosssaSd dd^js^dcs^sso dodd sajd^djasisdadsai^ 
ad</dtaadja$ .^na^cra^dcs^eso dodd I 


(so. (s. n-s-s) 
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es^^^doJi^d ;djjs^j?^d5gi<^d^o. esdfii “ &03t 
ododM!^” (9ii. do. t-ni) noti djs^dfi^ dsd sreddfS^ cjaddjssd^io. wdidOodd?, 
(djsdcii ^ tpadcs^ts dsdjdcSjs? ad^ii saddSo^fijs, a?^F25esaiij3, ©^doiissad 

^ds^jpad^^dc^ja tjrtasa,^ ^oda ^doddd. 3oe?^odd efJdn^wjS ;^d/3dd? eso^daoand.. 

ew »d jae^cj^isg naasnsa, «3^3r oSo^tjiaF ijira^c^djs^- 

a^sa^ri^dzs^w a<^do€d Tioio I 

(SO. W. J)-J-J) 


S3aa dodd, ssqSzsa d4, esqSna ©c^dodd^. 4i iaoa dod^_^ri<i;d-^ 2?jsoado;§d 
dode3( ziJdn^KcSow ddda i^dd ssaoSa^a aoda SD^d^ctSaadcsg^dO d? ddd di^ ^adrdd 
ada^d, da^d^^d?? esf^dodd^. ead^dt (^sqSna z^o^de) dad^^^^^dda «Jdaddod 
tfSdza^ttdcdd dad^^^ ^^cadododqSr. eScf^odd, 

dod^C ^dZ3^a td^s^dfi^o asatS^e o3ac dodA( zds^Sr d^isd^o zsaao 

s^ida ^jqa^d^djas ^dn^a&3ol48 II 

(d. !3^. «;-n-n-r) 

ZfJdn^asdaJioSa? dadd saadodd e^!dJ^^. dad^d^ djaoad^^^dd^ daa^ eif^dd^ 

aSj3oada3^d- wdadOod sjSda^adodd «5?^dodda ®daa sfc^daaaeaaad dad^^^i^^dda 
aodqSrdoda d^dq$a^3^ra;^ ^^da^d. -adt d^^ddi_ ^ Js?dd. 

e$ojao ;g)daa$ z^lod. dot^dssz^^2di^^(dSja( ^da^a tdoS^g s^gsadd- 

z^&a?aicdja ^aJaa dadja? r^s^aa ^wa?^ja^?sojao ds^^^d^aras I 

(^. do. v-a.-j-n) 


dodddd^?daaod t^dsa^dadP, adOod e;Sd£3^«ajalsicda;a eru^^^aa^dad:d)• ('s® 
s^dadodd j^ds^dad^^dodqSr. z^ds^dadao^d'sJg aoda tpad^dO adadd). 
wjpaddda^d ^tsadosl^d dJcaoJaaqSFaad dad^^^dl ^^(^Jod^dadda acda ^aadod 
4,rtj5 dad^^v«-'5^ ^ad^esdcazijaddda^, adddtfjj^ tiSdca^a^rtja gdad jca^^ouod 
ddJ|_ ■^^did. 

tiJda^adadliFcdaa ©f^d^edaoJaand^oiaja ^tpaddci^ t3?e, «i^55j|jfdad 
daddP dd^dP wdadol daaSnad- sscJa af^dodd;—dj dodz^lrdd^ sadd?aiat3^^cadg 
«qn)dj?ddO Ddodd. 
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[ sSjo. i.. w. r, Xji. n. 


«fk^s5j^?rfoo oS^ts^i «9 ^o3ooiIjs«' 5^ ;^oiJS5S^co5^ »s^sJSci^ 

533^;3^ro^ »^?|^dc5^w ©doHi^js^srfoaisijaoSoe «9;doo^ wi|?s^o 
(3«si^o Sid^SeS j5j5?sf^5iwrft^o3os* I 

»^ja^ 3Soe^53«)£3 '59^ '»■& e9;<oot»g aS srs < 21 ^ 0 ^ ftds I ^jaesf^^- 

odoaJ^o a^^rs aSOljse si^^Sed 

j;Sdcjij«Svra? So a^s^Srs 35©^ ^es;< I ;Sjses«^aea;5oe 53 s esjiocw 

««=# 53^0 ?J sdd^SsS I s2i?Jft^ddj^5 8{U8^e;S^^|jj^5i3» ll 

(to. ts^. 035-vr) 

tS?rflr!«*i e5f^5§;|j?rfjrfc3^^dio?jC32)rt ©ididdi ew^;it3^^oai?jrfd3. «ri ©rferijs c3e;iir!«^e 
d^cdiiobaoSia^i. cS^^iirivsdo is^dozdo ^ow J«>cd3e5^)rt€!^. wcJd, sdi&d^' 

?^S3^ ^q3c)ci?5^c5 ejSdcs^Ktirt dt eqSrn^o&j^o, “yu^dO wdiddj esdhis^d. 

^ adoijdci^ cS?dldTOd;3 notio esr^oio:^^ ’^8d^. ©f^oSii ejidcji^tsdO;^ lOodo 

ii^if^r\ e;5dc3|^«5^ ^8cS^ 33odi wrl ejjdcs^KcSi ds o?.S — 

“ 33s^ 25f^o3i?, 'addd(;iodd esdodd) ;3-3d^d<!* ;^dJ3dd?(5otJiddi^ ■5'^;ii|,?c3 ” 
iiorfdi. d5;<03i^ “ i^ddfcJoi^^dcira, so^^r^d dCied;§5^dcira, (^Sd 

dJ3dy>3^ddJ^) wd ds t;5di3^«di ddd^^j ? -add^ ddi^ ddi s^cvwodi” oiodo 

tj^oiird^d^. esf^oiij d£§FXidolo5i? s^dcs^tsdi ^djs'sd de^FSSDd 

jSego^^tfjddJS sjf^cdii dSTO?i?jdj2ddo5i? t^Sdjsi^tsdi, “ ds ejdddi yui?dg 

esdncs^d, airodjs “add?^ d^fdo^ee ” *3odd3. ed es^dJsl^cdron ssOd 

jp3)d?odd5- wdidDodd? addi »3>5#dO!^*rerfJ^ djjsofScJddJ. edodd ^doo^o^ eoio 
;5Dd3d das^aJidod esdiddd^ d?dlrt^o LddddJ doto ^^qssdodtiJF;^ jfidca^tid diiodooijd^ 
ejSdn^Kd ^jp^dd) dedl/i<^ ^jp^d^odoja ss^^dodjs, dedlri'ff'i^ ^%'>03id caii'^ 
odojidP tiSdn^jtsdd Si’cQoiodso ddo^tS- 

•ad? e5f^d^?doodJ3rtdO dwso^jsiin dsdt3?e^)d odoas^cdo^odo dio^ris^js 
d3^ 2jSdc3^«d i^^rt<?odj ^^d n<>nd. d? cdj^oij^ojj d:)o^n« ^jpsdddj^.^^dijs^rtsjjs 
d3o ti5dt3^tt5^d;3Sd 8^ed3» dad^ add d^dd^ ^dOtfzadad did^^^ ©«de Sood d5??jdo 
doi 'adirtsJd wqs^dss^d wad^d ds^dicsd^dedsysd ©odog^ ■adid^rtra dod^ 
odo dio^rt'S'od ^dj^ads^dad d^^dj?^ -ada^s Trec^^owodddj^ 
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55^5 1 t^aScf^^ioF m&>F 55^ asi^ossw^ig^^cij^do aS^o 

^6;sei^^j5e efv)^d;5je;33;?^^^|j^;Sjtd^^s{orf^^o ^d;s?S II 

(El. vs^. r-n-s-x£.) 

dqloSd;35;ij‘:S 3j5i?i;3^d?io^d ^ j^ao 

»^;dj 3^;§. aSi^djse^d? es3^o;i a^^;^a^cSjcSi. ew^dsj^ 

a»irto;doi rfreadd j^jaSdossoSi^a. aoriS edd es^^^doiaaad 

iaacOJia^cS. 

odatsa odasS odao ^Ed.o I edod,^j«> ;5, odom odo^ odoo I odv^e &> <(fi odou s 
^;Qti^Qdadc?}ao d^is II 

(d. OT,. F-n-j-$tF.) 

^323o43*idd^ odj«|^oda^odo^e ds d^arcd 3^2^;^. aodd, i^jsfjda 
odJsrtdS jj;^;Sj|^?aa^^oe3d JddsdaspandO «» oJatsa^oda^oda ;dao^;§ sdedsaft sdos^esr^ 
odajia^^ sfjsoa odazsa^Sca^oda sad^ tdo^?3a5fdrf?d^ 4?da^d aocda 3«)^c^. 

3d.ddd0 •afJj^ otdodjdfdA rirfajaJdtS^da odoesa odoesa sSs Jisias^ ao^aac?a 
o-ni-ey-DcS? aao^. "acda esrss^^^d. esocSf 4.-vey-r,^5f sJao^aacd odOESa^ odoES^ 
wrloSae aowatda doodooi#,^ aacdacda «5cdS eddna,«^,^o3aocda €s odatsa odaeS eoda ;daod. 

«* «> • «3 y rgp ^ 

ri'tf';^ odaad o?3 sSt's'uadicda aow wdo^rtya essdcadadad^jS. 3d,*dcdO dj tdtSFodarfa, aii o?Sa 

v-^ ^ Frt ' •JO 

5§cda «3cn>;dd^«. odazs^oda^oda aao^rt^ sddcddO aqdaacd d^^^j??cdrts?da^d, 

es^SodJs^ 2iSdc3^«cS? ?i;daaF5ddcia aocda iScd^s Jisdiajpajirf^ia^ s§eVw3cacda. 

“ In the case of the wf^!5J^t5do^a*idS^, however, the word jcasdoj?*' 
cannot be taken in its narrow acceptation, but the term has to be understood 
in the sense of “ a hymn chanted in praise of The words commonly- 

used for this chant, are the first two verses of Rig-Veda. VI. 48, a hymn 
indeed admirably adapted for the purpose of singing Agni’s praises, for the 
first verse beginning “ odots^odOES^ s^« esr^odoe ” the chief tune-book, the 
na,slJrteodanafd, has preserved four different tunes, all of which are ascribed 
to the Rishi ttharadvaja. ” 

[Sacred Books of the East Vol.41, Eggling. Satapatha Brahmana PtJII.p.XIV 
“.-dicdsorf, jJocdtidFcdO t;Sdt3^a^ jJjs^sSdcdifsejd© esrf^ocd jiodj£)i^ 

rj'fj drfi^sJtSessrid. yu^cd ?Jcd^s 
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[ ^o. t.. ej. r. sjs n. 


•aS? j|n^o5{3oot;5/s^5i'^, dt^irt^ho^ojs ^ t?dc3^K?ii 

sfuc3^d;irei:^^?rj seJSoa 

odiO;^ sje53odi^?53A ?jS6®cdo;dJ3S(d^oto ajdodi^dfi^ cood ©!f^;d^FK'3ojo 

?S35^oi>tfc3c>Ad^!dci^ ;i(S^^sraA dj idaosodi 

•rt^nsAoSi?, 

3^ ^ ;55>d&s33'a’^»^ ^|j35S9^^;dSF»^'a^Fo33^ I 
^ds5^»iiodo idd^SdrSdq;io sSji-3 11 

(2^. df. M-OSlF) 

•atS? «j2?^rfJr23^cdirfj35{(dj5, 73c)oKFodiciJ3 ;jsd&sodd?i^ ^c9Fne)A «oao?j riodo 

nsrf ti3dC3|j«?i?^ ?53dBSii^33d j3?3odii'^ yacS^cdJSA eljr?)ddj. ■ds Sesc^^oiiti^ 

3oJsedi|,dinc)A csDOodiO, 

!;Sdz3^«3^ c^aj^aoi^es® s>^ I 
c^oSjSfj* qs^^^zroFcdo II 

( 20 ^. d?. a?-ovo) 

t;Sdn^ts?S;3 AArd-o ^*3^ is^ocdiO sojtieAj|^d:);3^A ao^jicd ^jsed^^co. eA, 

nJ^ 

“cJ^odJ® »rt^€ aoddo” (aJj. Ao. L-J 2 .-e;), .^iow dio^dodoja, •af^^ 

crs^;i^ <50^ (4.-v^-j)^) dow doo^dcdora ssd&^Ood d^^rod dod^d\ ao^^doOJ^ 
^do^?j esdoe^OAjs #j3?oddo «aow ddcd>^ 2^aS22^?ds^aA'^0 ^J^jj^a^Ad. 

edd sD^35^?j^c^^cB:»od doS^OXidd ds d?i^d?dA^i ddoss^d^U^roAco^d. estp-s^d^r 
did^ ad02^dJ3;^otsoiidoddd6odi dcdrdo'SAaa^d. ?5ddw?;ddA^© ssejs^d^rcdii 

tsoSjd;^5id 4^dcdj3 “adij, woddAs^O ^oticdjd ^^dodo jiar^fTOAn^ d. etjJ^ddrd 
2|dTOdc5ow ad?dcs;^ adi^d. a;|? do?ode)s^d^A^o s^da^jts?!© dod^e 

adP?53^^c^ <^0“ dodojidj^ ?5d53dd^.^^?jd. aod^ dodtiSrAs^O a4'^ec33d?iAj3 

d oKcdjdodddoAja add^ doWoqSded^ dow adodiddja, dao doli?©dd?^Acidd. 

^ ‘O A —® 

^qSdids, ©jp^^ddrcdi ?jdr?d^ 2j3da^2i?jAj5 esp^^ddrAjs ad^d AodiSsdjdowod^ 
a4>d,o?oio3iO (dJ^jd (dJaddodJi^rd© «wg.de)Ado3io205d^ d&S?0dd?«5, d,^,;^dO 

JiJdn^tici doWjqSsred adcdidc^djs^ dol>?©do^d5;§dBod djsdoi tjJdCTO^tsd ?)d^^^a^d 
c^^oBiod dB^?€)d c^o^d dodtp'SF?i)753da'5A ©i^^dd^a^dd dif©d 
dd<djA^d^ (di^js^tS^a^A adolirdwa^CTOAd. 

adP?33«)d dow ddsS ^oddAs*0 2i$da^«5id aSfdcsd^Ado^d. 2;3da5^«dd;^ 
^oddA^Ci adP?dadaA a^edcsa^Acb^d. ad? a^e^^ddd4^ a?Sj, ^oddA^fO ddas^K 
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;!5oo^aiidoS^ sScId a€e!^css^f>di^tS. Bo^ao jjorfejSFrts^fj^ «qj3os5e)hi3o^ 

^jsodi a^-Si^cro;^ t;5di3^tt 'a^io^djs t«ocSe aocij s0?v^o;idc3j3 ?rool3i. (a;^?n3?5 

«5i?«?^5j ajaOji^ici^ 3jj?^?arfo2o3^; ^13 788ciO leXid.) 4t e^|533^ai>;$ 

esssl^ TjOaJjsAdaysdci). 3oe?^od6;— 

;^do &:|(dcc:97ri)o5o I 

(5jo. ?JO. 4.-01-8?) 

iioz^ a4l5?f3^*rao3o aou «iSdC3^83^o3o aotJjrf^ a^?!iESnt)ftdi^j3od/3, 

wcSidOcd a^?cj3d dj^ tfSdn^K <ao23i^dra t,odf aodjs, t2c3 t5«3 dj5fj,rts?ododj3 
Wort doS^oj «st?j3j,oi)ddis^6. «jd6 "acd Tracxhcsdj ds dod?;3Fdg ddri^cS;^ 

docdJDrt dds^ja^^S. tiis^ ^odS, a«|p(c»nTiojo 

«;Jdz3'^«5^ojj d5&>—ojJ3d o«<i a^ttrod^rt dod^^dftJSidcSjs? e# o?j tjJdcs^tsfred 
?j?3rlra dod^o3^ tudAdi «iodi ara^jdjdodi aS^'fiji^^dOod •az^djs d^^^o^drt^owjdj 
^!^;:3Ad. 'addoioSje, 

odododjs^o a;;|p(Z5T^ojo ado^oosti I 

d(ddosnod »3^o ^ododjsdd II 

(ad. d. n-nr-t-ner) 

dow 5>jj^?30cda;3 dao •az^d/s j«od? d^j^A^ou dodoJj^ ©dv^dadj^d. wdd, sjSdi3^25Do3o 
aoe^d!^ s'stsdd^ (©c^dd^) g;50ddidd^ aodqSr. a^a^d dodasd ©?^dd^ eiSoddad 
a;|p?cK)dj)A aodi s^i^oii'dodi TrooSjcado J^xa^d. ©djddod dj dodt^rdg^ dodcdi^ 
edTOdae^. 

©%gjae odo^ dod^e ^da^gnodo 

r^jod? ddAS) I (aa. do. 4 .-S. 0 -V) 

•as^^a dodJjJrri^^ja dad ^i^^dsred d^j^^ri^Sod? edd, 

<303^^ oaqld;;^ > 30 ^ dd djatdodjsdrd aa^^^esaas' I 
aslpgaaxada^i^d^ oaqlg saoado ddo 3$,d^^^ea5^ll 

(aJj. do- 4.-vi-jj) 

aou5 ^d.ro,ed d>^^ as|pgaad d* addo aoddoA^^js ««od? d^^oJi cy3djaoddAv*o aodj 
xidifsd? adda^d. S^eaaxas^ ad^oga^a' a^<Ja,€«a»^ I a;§;s?aad^ow dogs^odd 
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[ sJjo. 4.. «5. n. 75 j 3. r. 


^cl Oii C© ^ 5o 


c;iodq?F;ij©a, ciddj© 2«o^? 5s3F?i?Jo;$jSot05cJc^ J^xn|^6. 

a;^ez3©?j(ijs 2«oSe erfS e;SdJ3^ti?i> a;§pez3©;!Jci 4&rac!o^^oci> sc^^oj^dOoS 
^6;3??o3i^od? a5©n©d3, a^ec3©?5^rljs TOoara-’ijSow 

“ad^j© i^oacdic^ ^?jd ?5e>rtC3^^c&)? <sow adcdi;^ 

doli?Oc33dFS3©djcy©rid. 

<aod^d^da©)^:i$9$d^S32jo^^o a;;|p$a©^o ds^^s^odo :7x8ode I 

(aij. do. t-t-o-n) 

dd^^olw d^^^c3^dj8c3©d a;5js«n©d(3ou e5cii^2o?odv*o i;5oedi^d, 

^ d^ dd%?tf|ij^dod5 c3c)d ;^oKoii^rt/3 ojjsd dodtfSFde^ oSrad dowoqS 

dti/a^ ;^oKoio^o&)idi ^cd« ©o^^fssdode ©o. edo t«odo ts^orid do^e^c^do 

TOdd;sd!^g^d cTOdodi « nodd tjSdn^KdfiJ^ n^da^d 

a;5P?c3©ddJ3 53f6 d?6 ©qSss© 2»od? d^l^oJo fsadjso^dd? aods sS^^io^do djot? 

^©d^d^. adiSFCdsd^ w dod^rdO dj©ds;c)riod)£ii* vuros^^srad 

4.-v2.-jj^e dio:^d t^rad^dfi 73©ai)csdi adoddid 0^?cr«d©8' 

^dja,5^©3^ aow a©8^d wqssdd dic6 ^ addo soddid^j© tuod? d^|;,oJo0 sscre^^^dd^ 
dj©odi|„do3iodi dJ©^ dfs^wsoidj. dodaodts^s^radO e^dn^tsd© a^Pfcrsd^d d)&(©?iod 
.c3©r\j^do2^a?^ :^3^a©no5i? ^^’dd. (do.a©,. o35-a.-2.) “ad? sfSda^Kfi) a;§isea©S3^^c3©d 
«^a© dc^oS?odipy©d ^ddF^^id o©K^d?^ aodi e©dddoJDiaijO 3^ddo|, 

(Jo-oo). «d3, 3Si*3v©cio^d‘SM^ ?;5dc3^«dJ3, 'adjira ?«od? d^f^oSj? ?5q$a© dc3 

tS^d djj^rts?? aodi socs^o;$di ^!^a©dia©ftd. ;|a^a©^#jjri?'£)j©, 33)0©f5©ar!^g^ dao ejSda^ta 
dow dddii^ dcd d?d d^l^rts*© ^dd o©nn©^3. wd6, ^'^^dO ;|a^a©^^ri<s'g 

^dod;da©hdid t^3o:^^^^c3©d sjSdn^ad-Jsz^cS? 7o^:^f5©nn©^doci> dj©^ jp©ad esdd 
diisdocdod^ eqSFdjaS^js^^d ^oio^dd^ dJ©dd?^i. ;5ja9a©Tr^ri<^de -ae^do ?iSda©^t;do 
aodo d?^j;^d8j3^ 55d5©dad esdS, ed’^ d^od ^d^^^asd «jp©dd) djsdodosii d©t>tiJs©d^ 
dodidood s«e^d? 53©;^ 'ay^^js^waoido. ejidcs^wd ^tp©ddd^ ^|„ceoi)a^3^e©, 

od3?oioi3^^j^c©, a^6«oi) ede®^?? diiog©d ^a^a©^^r{'i?0 dc3FXjdj;§dd^ doed dj©g^^a©h 
3^'?jd. "ad? ejSda^tidd^ wq3^i^??a©d c^^o&iodtu© s©|^ajiFdd^ ^oddris;*© dc^d. 
5fua©ddf©/^— 

<a dj©dgd dA(^do^dar^23©dododo(d d/9(^dj©(sodoo ^da^sss it 

(2.^. en). J-.S-V) 

^ 3jQ^«|^?o^o5jd^e dj©?^doe;idn^t6do. 2«odo d.(©e^dj do^o, 'ad.f^odo siSdcr^w 

a:dj es did&Fodio aij©d ^^tSotSdiddi aoto adcdjdd^ ■S'^Xid 



es. V. SS. V. 8L3i. j 


353 


aaj^tcsXoioSei 


;3^fido;i 2iJdc3‘^«do 

;|ai^3^2^a5jc50 ^sJoX):^c33nc5i;i ;ij35^jp«)d3^art<i?Oa5iJ3 ^^cicStifv 

n|^^- ;i)353J?3cJ^, a^^o^cs tfida^tsaiilioS^ 

;iod, rfrapeirts^o di?6 ;dE§F^a«iaoio5i? 

<adJ9i asSoii;^ -aacii ^ ?i5da^K?ji 

sSi^^otSi ac3F:^5raM3^^, 4t as^oij;^ |^fain^r(a^ao ^ 0?^ 

c^rft;SF^8 J^0*»05i0S?« I 

wj5i>o^7i5j^rt2;Sodjsi^3^?3'^(3TdJ535a "aS^S^c II 
aod« ^dqlro odj!3^;^^o I 

aodo^^$»3o$^ aodoiids ^da^uaojsndaos II 

(tpsrta;^. r-JO-&.v, a.M) 

('ao^?ifto^oj3 a^crfir^'^) ^ t;5d^?i/^ aae^Srosw^ ^^ciiio^zi ajjsadi a^^cdj 

oa di. esadg c6*^a ?loai a^cdjsa 2;5d^?i) “ -aado cd?^ 

aSf^jsaotih wri aafi a^cdidi ajjjoo a^:^l^3^ddo^oii^J^aJacfJ^e aj^ 

aO ^a:^ai|_ sj^rtajssisaoa^js? aoai Scao w ai^v*(^w3 e^jacaiJS^do. rfos^a 

a^a aoda aea^l^ojis wrt^a wderon t;id^a> aos^ae^lpOdM^aa^irv ajdiij^?ao 

;5ow oSjsnaai^ aj^a aid5;^^ris??i^ ;^23?oaci). ea di^ol«;^at)a ;^ts^art«’oa 

ajdii^irtv*^ rfo^i^craf^ ssa^a e^Sda^KcSow 4^a«^cii{^2o?jad3. M ?i3oa^Ka snj^l^^ai^ 
4i o?J adi|,a. 

«#oit^8'a^^o sp^l|ja»^jO ao^qJ^fJ^oio t^!a;^58 I 
oStS^jse rtJilFo aedgaoa-sj^ws* II 
^0 'ffsajeio aoaomo 2iJ^Fxre,^rt»iSo^»?o 1 

cTsaociaFtiao ;d0O5 t3rto8 II 

aoJ5t?€ ^d n^wSioaoo ^d a^wo I 

odj98^ oijao55,j «;Sdn^t3^3l;^jaJ<)o II 

&fjtiea^aj«)a^ ;4o^d$ao aos;^ I 

ai^esoioo 

(spc-ria:^. r-j>o-&.x Ooa s^f) 

?ruziqs^aow ^ay^a^fii. ea?)?^ aoajicSiou a.Sj_o3ja'fiii. « a^od^ 
-^f;;^o3j3na v^5)a0 t^soJ^^oSii ssa^a^ ajs?8o?j B^ajsaoda^h dsc^i^asA ssa^jsa^s 
XX. 23 
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0^ ^ So 


[ ajo. 4.. a. o. n. 


sJot^js?ns;fjsdnd^j, wrt w^oii rttjlfcjjsdciOrf Ss!o;S e^so^^oSi? 

(TOtii rit?rdjs5Sc55d:s^r< "ag ^;^s9r!s;i TO:;5^as^. wcSicSOocS 

^zSac^i, add ;rfs;cissrt??J3tSdo ” oiorfj ad?)?^ art ^jsfdwoasj, ?b,c^ 

pj3d addi a rt^rdei^ ^:>o:^j, “ »i5| rle;5fd?, aoqS^dfi^ 5§j2odi dodi ad^ jred 

dd^ ^wfoqSaod d?d^dd^ add ^^^siccbe'oSi? ;g^i:jXjddi aod^dd^ 

aojsoad djs dso a rfejSFd) aojsdnad a ded^dd^ aSjsd^ do^d di?e5 

tS03ojs?d a dec^;$ ?uddo5i( ^^djadd^? 8cjsoa:^o. art didiioio 3^?^ 4^dJ3ddO K^?jd 
a djrtjdd^ 3«idc* ;^?l4?jd6 d^O ;^t|523addoi?odJcd 3?c^ dJodji df^d^ sa^rtdjaa 
tsdodd-fsf doze sSdo^o&iod a dirtjdf^? 3^t3daj •az^stjd^o. ad's? c^CfdoTf^dd^ 
d?dirt<!<.>, ad's? d^rt odrod dq5a3)d do^odaja sroolsartdolodi^, aO w?)?jd a djrtiad 
?5»ido^^di55^dssrtodij3 “adidoi djdilodiort t«odi do^saddd^ sAJol3odJDa 

^ O^S addi_ •3«’)S)ddi. a dode)dd 73^ds^;3«>rtdj3{ d. adedodd, 

i^3d:^5:—d«| djja^vad didjiodi?, z^didd dedjaw^ ^didd 

dadsadaod sgy^da ew^c^f3c>d6, a g^e^sraa^artja addJ artas^i,^- ^ ^sdraaod 
?)tdi 3^'S?^ dddd?zn)rt5). d^dy^odjs ddastid ^ s^rtdjadd 'adddi(_ 

C;^Xj dadj” iioda d?<?ddi. 

didj3^-.—“ <as| t^3d:^Jo3ie, ^?di tf'^ddSod zoodi dfS^^ d^z^dOJjdidDod 
^ z^^di ero^^fseiddi. “addi a^^dj^dedaod znj^j^credodOod ^ddd^ ?>?d? 
d^^ade, <5e:di daodoj cadcad? "aa dodo. 

^ 0 ?^ “az^dji dd ddi^ dde^ ?radE3rt<i?dJj_de^ a dortodd^ a0c&>? 3^rt 

djsa sared^d;a?ddi- w ■ffaaaodd? ad^rt ?;Sc}n^wdodj eSddiotesoSu^. dedirt* 
■* oe^edTOd ddj39«)ddd^oyidJ3djd don^iddd^ dzJSij didoirt z3/5edp5?dj5dd0 .ss?X)ddj3 
d^ ad* t-^de dlorjaddd ded^dod enj^c^^jsd a dortjdd^ agedie 
idisioiijcSjsed*. art didoi^rt* a d)^ddi_ da&o, dcffscs^de^ojjsd z^ddjirt ^^d.radd0 
adirt^w^ ^.(s^do iiozoocrart d^^doid'dw doe^n^^zsd?^ ^^’Xidd^. zwzdq-jjd di^oiig 
ti^sd^SoYjoci a?jXdodOod “ad^rt z;5dc3^«docira di% .^odd dos^sddjsd^a'srt 

E^qSracirtJ^ z;5didodd azfi;^^rt CcidcsdsdidOod •adjirt aiqJdodJS 3cdo«)<S»jii. ■* oe^ 
i«odj doSDd^ doiad^fSerfodj^ jie^d^dOodajs 2oe^o5:e de?a deddo^fyaart?*d^ d^did 
s^di;^^Fddi^_ 3cJ3oadidOodaj3 ad?)d z;Jdn^tsdoio dddo ^x^d ssoSiii. ade s^^edirdd^ 
4t diij-oSie <3«d:®5^ dissszpDdidO fssdi^dF’dddd^ ^ oe^ 3Se«i3|^d- 
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?{J6«s;«055^i 35 i§J5€55^^^6« 85«a-5f5* t|S6« I 

tjSS? ?|raoB^5io8do 5reg«5i^c5i3^2§j5e5\ II 

(^353tp^CjS{. 25?Si33?j(i3S;iF ^io. rvj_&.as) 

«3Scii oSise^^^D^rf^ddoia^, £3c^irt<^fdj^, ^edjlf^, 3d<S^(xijf3j^ t^e;s:o;d 

aSjsoac^?^. odJssd tf^draaocrerfdjs sSe, * 30:^30 e^dcsoSjs^d^Ocici^ddcd^ ejjCJb^d 
jf^odic^ acj3oadi;§td0oid tjSdcs^a^Socdi :6?jdi, iiccdi e;5dc3^w?>idjs odjs^jqs^^rijs 
?dclodi;d rfo^JifSccb srfd;^ 

e5^F?c5j3?5d^;d|j,jdO t;jdc3^ts 'asdo^ordja :^^^»it3a)dcdO td^Sr 

odaaobeiri •asdoz^dja ^ad:^ a??J3^odorti^fd^ add^d ajiadooda adjaatfja^^s^d. sszS? 
wqj^A^'idJazsadnacd zdzSFodaa adaaca)Z?a)d;^zdO zi^rtaarOa, z^dca^ts^zija xlczpaj^fioda daazdcdOda 
^cS. odaa^?4^dtda ^?3d^5dcd^ ^aD^a ts?d^^^saz3a)dJdcd^ saado;dt3e^ocda sj^^F^jcrori 
•azS? az3a)dcd0 z^riasartra zfSdo^ts^rlo j^zlcd rfczpa)5dfloda?d^ ^«’s>a^^. •d» Tjozjsaadcs^ adaesa) 
tpsdi^cd sso^adadFzd n«jo jS? ssqas^odaaozd tfo j5? esqaa^odarf addnda^d. erfd 
erucTO3dd?Snan zjJdcs^tscda zjd^rtaadcd^ z-ocSdcda si?)j^a5?dr>«*5i^ adjs^ S'i’h 

adczdodaadcd^ ajag^^aasn adjaaifaazdeaancS. 
enjoTsal :— 

zfs^^ga^aasddoScadoSaodeioDXlo I 

zid^rlassa^Soio ^?3^o zjJOn^esaodo H 

^oaa^lisode asad^adjacdsaias^tss? I 

zjJ^rtoo 3dood?»F;dja>i«fio qSdas^^jaesc^ad^^Iji II 
p^Tsarddg ;4rdrd(dg ’d^og ;<dado«)ed^g I 
Jdz^jaSwg Jiaf^adaifdg sSjac^jae^odoo ifejd jaaorig II 
^qJo gjJjasa?) '^ijdo adssrazjJ'^odjg I 

^qdo Seaqao qdadjarqdadjaFSd^aaQ ^qdo II 

(sra. 3 j. ra-aj Ooid no) 

qSadaFoaziiJiocd hoiS 'a^aea^d^Xtzd asazd z^rtaz;ddn|^tsd sSozpasdesdjaadaaazd 

;d?aj_a5?dadci^ saade^Jasa^cS- ^oa45isodjd® aaa^sdai^c^adcdja, zroj^3?Ksi^^ad?i;a 5*zd 

zj^rtaadaod&Fodacda^ «aD:^a z^dcs^zscda dsO?J ^^?jcdcda. “aae^ adasdl^FoSa?, TOZdd, ndfd, 
^It), aSa???, qS;aS)a, zsn^, asaodaa “asa^a zjdja^rt^ocdeaas idjaSzd ds a^;§ odjaoocd 

30??^ ;^3^a3aoaa:^a ? sa^cirts' aadwja adJa^add ^^odjscdacda 5o?rt? qSaddaFqdadaFrl^ azpa)n^ 
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[ ^0. t.. e. n. 7^, o. 


sS?(>^o5o:^o ? Sjd?3jsftfcS ;^djs)jjdftdi ? tSeSirt'^ eso^rfin^)rf rtiSc^jec^i? siidea) 

;5od5?(t)? -as^^acrfs^n ^^Tiexsn tj^rb^So^Siirojj:, 

wrtfS^^^Fdo^oss;)^ I 

es;i^?fj5^5 ?js3f€J^€ 3^?iSo8 II 

SinSFO^OdJSFa^lOijJS, KrtCJ^^IjOllJ^ «J3l3;dflra, SiS)^^tij5, d(5C3d 

dJo^flra, Jo^o ecS S^esifs^o^odice^? 7i^v tsort^JSKorirfjs^^^Scirf 

'a:^-s^aodJ3n a^?jC3|j?5. 

2i5dc3^K5d “ do qSrf»F2^dfdo do sro qSrfOFJ^^ o^jso " -as^a ^^ri'S'rljs 
?^j!^»jiF^dJei5dfld^^ a^do^a*^^* ^oc^ai^^dzjdod^aocd ^ asdod^od^d^ adcda^f^ asdo^^o* 

^cds odjiqil^^djd^ ql^jFOTJK^ii -a^^cdj slocdtidFCdO qS;djFd azs^ddO 
" iT30;^tp'H)rfaoa q5;dir^ ^(“c3?j ^^rraeddi rfiios^rf Jdedodiiob^ad acdjsdjurf 

aocdi #c^o3rt J?i??s^cdi “ds »233dcd3 ?;Sda'^K?5i ddi^odsd^rt 

“c3S«^rt 5d:)iai^a^qdci cdod” 'aa^^aodjsn t;5dn^ts?)oa ewsda^^rorf rfod 
^iC^odici^ arfo?i)g^fo. 

Jo^rt t^3di^erfladi©odjJ3 ^?r!d33ar!s*0odjj3 asdo^jdoic^if, ;di:^^^D^C3a0od5J3 
Ssd 2^da|j«cd ^sp3;drt'!^j ;dc§Fda^r\;5. s^adz^erfiodi© ;djdi:^rt^;*i 

t;5dd5»!^ tjida^tsjdo^^ sSjaa^js^ a?iodo 'aw. sdj^^^o^rad a^d^rts;*^ 4t 

Qi& 'a;5. 

II t>dos^odo SA/ds^og II 
t^da^tig ^s^qdFo odjsdo^g tfqdo I 
Tiov^^oijse ^oao9^c23?:^(&A^e odo^^i^qdo II 
II eroa^ti II 

sds?^ ^;dJ33d?d^?ds9^^odjs;doolt3g li I 

^^io^^FOdJSFO Ti 5ijS5^j ^ t^8d;^adda^«d 8d II 


gjddes^^C sdodJ^g^Fd^So s^d II 

(^Sdj^^^OSES ©ip^^Odi vf) 

dj^«3 zpcirirfi^cdO oJjSodeeJ tjSda^afd asdodirt^j ;dc3F^s3«!n;5o3.ref ?jde asdodod? 

^^o^escde^js s5d? arfdfirt^oade ^«?S)^l^c3odJ3ajaooa ^ a^o*; awo?jw. 
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?5dc^3d;irdO ei3dc3^«cSi da??? ac^^'cS t^dcs'^K^ 

t5?dodj3nd?3{^i. «sdE3^5jrfrd^ D;^^f5^r\!ii;d;dclra sdjl». 'a;d?i 
55dca^?:j;dFCj na.i-nvo (Se 5j;irrt?*0 slor^a^ 

djasidO .S^sjsj^ina^d. 

«^0I3^23^ J^SO-fiOdj^ ?lot^V'J35dio8 I 

^QOdodJSfS^ di^-SO^Ss II 

(d. d. nsi2.-nJ) 

t^dn^tidJ3 da^o^nc^di, dd^d ^^iodiodc^da. 2^dn^«?)rt cdad-^^i^^ow 

dan?)c^?ia. S5ddj j«oddda do tods^ oad^^dod d^d^odoa ^ejS^daajioio t^^Xid 

^a^d?dlojai odad^e^d^ ^aaodsa. sais^oajod t^Sdn^Kdi o/^^dfd 

djtiadda W(i zfSdn^wdcdaj^ wda^^dda (ddddr ni, 2 .-nvo). sj^dcs^tsdow dal^t^ 

diocdFojja daasajjpsddd de:^ddFd0 dc^rdcssncjs d- 

tjJcJcs^wd^ ds^sSr^g ;^d^o Seijs^ dosra^^dg I 
dj^^j3^c5ddJ3odjsoS€o ^s?g§€o d^qJo«3j5e8i?5^o II 
d tsA^Bi ^£^5^8 ^5ers tadssg dds I 
^csid^^tdr^lSe ?3^ do2;Sd^OjSi> II 

^ai^^dJerS ??^s^ ddro • 

?:?do 89a>7ra^g d i^:^;33^dd^^.rs$ daso^dooStg II 
^3sdSe3 qidJ^rsD^ dedStrrisddodd I 

(da. tp^. d^ddr vr-LJi Ood Las) 

tpda^ti^i ^oodado 5^3t;a3?c3acw 35^d^?ojad\ djs?® djaefedcTSSTOrt ©dd de^sd od 
ssaxa^ada. or! edda^^ dc3F^yd0l3|jri Ldr ^4,? tidcis3«)05ada. od^?^ 23e>d^djaFart^d^ 
dJsSdda. od<l? de^?s>fd“d ddaaascddo^ d^3^d^?oSaoda ^?jdv3ds^a. 'as^acdraA 
dcd^d o3c) Ad. 

2>,eodac3a).dj3oiac3d€) d.doddfKAdad ddc3^^«da daia^&a, daso&r. ■adda ^3^0. 

da^liFcda S3^di (U5-'is^OBaiod ji). ^:^da ^aDddJsdal^d^da. ^^oadada 

dodB5)dcs^^^ aSaadbiirt ^ddC?^ scaa?A t^fi TOdo3ja?r^na)d ^d?dsc;^doda «^god 
d^_a» ^^5§dd dasddO yg’^jayddFdada^cSodfa od? ;3e)do3jsed^3^d ^d^ddodaa ^s?da 
e€od “Jg^aayg zooda dtsdda. rodraoJacsdO 4i daso^^roia ;^dJ3d;^ 4t dc^rdasAd. 
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[rf)o. i.. es. O' n. 


a{08?fi^o6js«^o rf025^s?«irto ^?^«^ow^)8 I 

o?:^08 TJsqSro li 

(s5ol.Q?q3^?y3od. m-oo Ooda^) 

3ja5^;ijs3€r{'rerf o?;ii?i^^E30^ij:3 ?j?3^3i;3j?^o»A e^dis^^tsajilAoi) 
sJ^oijd^ejJor! sojss^rf u«'« |,eoe);i)553 

«^sioj5;3^*^ 5ojs?ft sdiaossJjjpD^eijs, hd^Tidxsa^dodJii^^dioii^'kijdiisi, rfoae^ 

^^^sjdfdja, ^sS^^orf «2^;3 jicS «5^^_ 

3oj3?^rf^i^ ^ddeo?j^:>^<Sc!jrfsi(S;3 wrf JiSdcss^tScici^ ^js^addj .^iodj * rfj3ol»Fcd;fj^ ?ji.5?j£3. 

erusin^oj©^ qS^Jsrs^^ n?;id:^F^«jo©d'^o I 

dcfs o3?J^o £Sj^?;J^^^od©»^ II 

(e5o3j??qra^. assi-ni, oer) 

eSfio^d W)^s30odJSfMji;i 

ito^jsoc^j worffSi. €,?5d cSirf ^ ej3dC3^t4;d.'0?)oio X)?5303;i5 wg^^csort 

tfori;i5J3Wc;jOrt^fi^ ?s3t33i3qSs3cj Kf^3j3f33ar>%^;Jj^ ij^dol^F^idcJ). «;d0(^ 334 

rl^o^csa 

8;Sd;^4j ^?03rfj5!?i^ ©oSjsez^^rt ■Sd^doi aSjsecysrt jjSd^cj e2?s^ojorf?ii^ Jtfrf 
«4?>r(j3 isd^ sj033d^j3^ S^radfi^ sij3S4a?i5. 

c33;des;ijpei55o:^d ^^ssw^^pssart'^jsoart esoSjs?^^?^ acjsdWi ^ciacroooijO 

woa?S5. ejrt ?^dt3^«ci3 ^oertjs djt&hd^. 

So?;^ ejSdnijtsrfjs^&Foii ;^e;5;d;$ ddiri^rsd. esdS aji/^eddO 

«odiwdid JjSdcj^ade^jd? -a^d^dooa ^ a54od diaS&iFrttfc^docii aSevtD 

aii^oSo^odiO ^ d^d^F^c^^^33d djs^d^o odJc)^^odd^ 

t-nOodsiO; L-st 2 . Ood vs.; t.-sisi Ood £.v; F-te-o Sod sl; nc-r&.i-n. 

3^03cs dj% '3.1353448?© tiSd^jJ^^Sodi ^X.t^f5«4d5d JiJda^Kfi/j ajj^olosra 
^3td t;Jda^Wcira 2«ode eq333 so?6 tSedoSi? aow a^aSid© ^is^^s^asd 
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2D(<s*o;$rfi ^■i^^^05csrt«*0 ti5dn^«c5j t$6t 

ac??^ <;iowc3^ a;ici/tjc3i;i ss^crfj^?^ :5oes5 ^^ScS. aij^oio^aiaeodiJ^ Sso 
2»oojaj5ocSo sS?^^j3s?^iS ^tfdc3;§ ;^^o'3ni3. ^{i^odd, 
s^ajsCiJe esqi j^So^js? iofio I odo^?a«o oio^odoo il 

(k5j. So. 4.-r.4.-V) 

isowS zsJd^fjo ssr^oii^ij^ s^eSSci tfSdo^Kci) ^doSXiOs ssoiacsdi •a© 

s^d^ 55’35^^oS65<^^o^j^e o's^ I di3d^o;S!^^c3'sci zjSds'cSt ag 5la^^?5^nc3^^ 

iSozi) ■ds z|jdc:^ts?Si tijdd^z^ rfadii^rtv^o ;dj33^|j^ri^>oa 

sfSdn^tStdfi^ dorfi zjSdd^;^ z«^X)adi iiocSi ^o^wris*a ;dc3F?jda;§cS^ ^^6 S^hS. z^ad 
^ddrart^^ Sso 2jSdoijO?jrLQ ^idad^rt^rijs adi^ ;5i(6 

«rucra3^doBndorf * (a^ d?. as-ooa.) iiow 

osff^idO z;5do^ascii rtadaosnc^cii iaow s5od;d^ («as z^o^csrtv'O 

^da^rt'fd rtadadou wrfacSOod, eroosa^do^Adad da?€»?d dac^aod 

(4.-fti.-v) a;Jda^£i?ia, z^Sddjii dfid ^Sgcio ejddF^dajSjte, «sAi^?Ja .^oda s6(^'do®^o5ida. 

iaddd" aosA, t;5di3-^Kcia dadaloia ^^doda ;§o?c®rt'^§ aSt'S’dadoicda? a^ssdd®^ 
Sao dadaio±) ^^doda l^'Sa^d. ad? Soiao^dd^ !da^o2os^o?d^;$I5 s.izJda 
;$doda ^ea;^ ^dd£srt<>cd eA/a&SzodacroAd. awtrae^ddd, 

^doa da^dag ^drt^ed sSadeddT^c ^f^^^dardad a^ds I 
dj^$dao odadad^^ dadaS^d daddo d ^as3 dadaiag ddoie II 

(93a, do. t-oo-j;) 

^otaO ziJdc3^«da dada^oiad^ «rf!*F^?o3aoda ^^'adad ?3odd) ^3|j0^iAd. sjdd a© 
Se»oiaesda dadaioSaodd, aejjjT^da^d dJsioSaoda aqSrdjaan^ d. tjJdo^wd da^lcSa? 
ojj3C'3Adt3'3dda <aota ads9dada^d. ejidcs^ada ^4. ydspd^# 

cdaoda 26 ?^da;Sda doz^Sd;^ ddts;^ eJAda^d. 

“ died a5 soo^era da®?^de^«to ae;^ridJ3 dasdaieoSaae c;5dio 

cf9d^oada«p8iS§e«^ ” (c. slf-jsl) 

,asdO dadas^ijii^cstd a?;;JFidaS^ dad^oid ziJdid ?5z?d?«dd^ d!i^(C^tada 

•aoada^d. yrt ae^’f^sia^d dasiodasd dadaioiajs zjJdo^wd djsicdjsd dadaioiaja 
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[ rfio. 4 .. ©. n. ?jJ 3 . n. 


t3?3?3e3;i^^c5jorfj sSes^wsoijSe <ioEo s5;i53^ati3^jS. ajjs^^djiraj^ 

doojjsd 

e5(5e^ ?5o^rt<>od fs^d eiJdaijjtscd^s jp^rtd^ 

di^ dcSr^fyaftdjd t;3dn^«?!j3 e«ode d^iJ^oSiodi edirai^f^bj^d. 

^ djs^liFoji t^^rtvsd wrf^aJj diodj^d esjS^tf djs^rt^'o “add ad^s^d vs^ 

SjOodj;? oJred oe^oSiO s^^n^ndoSjotoodd^ woijs ^0dC3d«*g ^^'o^iW^iC3^^d. 

■~^v/S/^lH!-xjVw- 

&Sj^^sjfSo^o 

li ;Qsojc«sv3>S{0 II 

tp'sdi;3'9^e§( doo^Q3$ sjddJ^'sv'ss I dosSd^ 

dJav^ci I ^c "ad ^oSjae^is^Fo a^qJdao djs^o I ^o eS^rt^? dJ|(^?d«A 

s^d o doodod^idsi^asl^dov^o^s^s* doodo^;^ d dd 
^3d^» tdoSxs I a^ad$«jd0s^do3j3 I dood^aada^^dojjsf^^drcdsTi li 

dd/a^tdrS^d^daccdodjade d^3^dc)o!l^;3?dods^^eo3odado dod^esad<;a^o I 
dja^^o ti I 4® s^qJdo <a^^s^a5 I w. «i-i. I <3® II wrt^?o3o« 

f^jdOjS^e ^odd^e^iysad;a^d6^o ^Seojodwro I dja^^o I ^o 
3^jjJdo <8® djsa^o ^®?o3-)daoc^3€s^ I «. v-o^ I <3® II wcSja^esw^drSe dScdao^a,! 
djai^o ^ i^dF5 doo^ vo^o II 

ad^ss^ci^—!^daa^KMi?4i^^j5ad •* wrfdoii djodadO S5dj wd^^ys^frtedjdd). 

djadwdcsSi edida^d© soa^do dja^rt^'didd) 3(^® d/ads^d 

oSidi. aiddO dadxiadi !dii?i^rts?djd^. ^o d4J5*«i3?® aaoSr- 

i^'ija^e JjJdn-^as? dd^o daodododd^s^ aodi so^'S'di^dOod dj d;a^^ diode;^^^^d 
?;Jda^«dc dwlicdjj; af^cdu d?dio5ij; ejiodd^ ddi^ja?didjsdanari dd^d 

adcaad^sSirdO d^s^dd^cadow »3i<|jtsdi dsdd^wad e^dJdzdd^cdidfa^rtsi'O ds djag^dd^j^ 
djd.ra?33 dja^d(3^ft d©dd?^odi w^sjacdada^^^'^^^— ^® 

ijojo dJa^aod (w. a.-4.) ds^dsandn^di; di:^ na^^ddisas doo^dddwawdg e/^(oSi 
^SidowoqS^d dao^rt^nan ds dja5,aod di^oad—«adddoij dja^dd^ 

d-a^ 2513^—wda dja^ris3 adoS^aeriada^doda w^ejaoiads^^dja^d— ^0 cd^r^? 

«8® dw^o a^ieododaoci^Ses* dja^aod («. v-na.) a;^®aar\da:$dj. •& dja^d 
djadwdoii estpa^oSja^na^dc® efa^«Fdd«* ^q:ad aojaediri^S ei\)do3jaeftdt5?^odi 

w^oacdid'^s^^^cS—e. a-ss dalj dja^dO ^?^djd)c3i. 
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•X 

—4. II —o II jSjs^— n II 

—V II ssjp^aSj—o II rfrtr—a.ai II 

9 oJo^oaS^—II 

g a^g^s —eilda^tSJ3( e^sSFi^sljt 1 
0 d?a*s— vf^t B 
g ejjOdl-.4,J<5^3!3' B 

( ;492s3S339<£i I 

^0 ;d:>^Je)53^75?)^ ^oSjSS S5^^5 ^J35^| 

I I I j I 

II Sd3;:3^s [| 

^0 i &> I I I I I I I I cSvA^iL i 

j^o I a?o I I e99#^Ji/a?8 I I I ’ **®^’^* ’ *' ” •* 

I ;q3:uCsv33:^o 9 

c8$ «97^^e a^qislide dcss^^o i^q>»jog 

oS? ^0 siJeSjscs? &> i:3$;3‘3<7^o oro^js c^o ;(lo%gi|^o I 

&ji?5j^«sJ\8 gja^iF siojSjassBS' ?iort 8 ^o;§e I so. 5-oo I <!93?iga- 

jjjjrt^EOs^Jti^dja^^^jotiqJFg I 085 dSrSecxjo «s»^»g ’^sjoFtljse c6jse»9 

i3«;3si?K)5SJ3gB^^asi?;S;i8 I s^sS^l coe ?i^)5Jj3(3^o sJ&r^g ^o fteo ?l5iF#ja? 
doajjOjio ijo&jFo;S^rfo 8 oojS^o gjcSjss M©sSo’e?jr?js «8 I w^fijs^g I ■asSoqJro I 
;<ai$;S$ g$;jrxs^^& uo;j<^g ’<c^g?si^ ^$2;Sd(37o3o tl 

g i^asos^F II 

e97^^5_oi5| ©n^oSj? I g^i^dog—J3?;ilrts*^s;^ 1 ^0 8o —| 

sSogSjstsg;—.i«^cJ wSsSlF^freh^eoSj I ci;^^—cigiF?i?ojon^d d/sjSgg'^ 

«?«^8 $o5o 8—I o§ja«si3—3?J5?^s^h I ««;5;j8_wna?o35 I sSjSif:^— 

9-;5i;i5iF5c5^rf 5if^a*o?l i^o—^eo—sls^^std I — 
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[ sSio. 4.. a. r. xiji n. 


^?;5i3cSn?!n I —25^J3o:^:3cicS I ;S3^8~ 

I sj^fira^s—^;i)r!ioyi»iJ3!:So. 

I ^ 

S5f^o3i?, c3erflrts;<^o^ ^?ci3 

c5j{F?ito3i;33d ^?|S5f^o33e, (^e^St'he^^oSo. 93;i3SS^F«(33CS .i«| 

©f^c5)?, ji|;„ojij^a3ci t3??raci ^;dirt toCJnisjj. 

c3e);$ xi;SF^ iicSoOJSi ;^jj?©;^jrfo33ri©. 

English Translation. 

You, Agni, are the first of the gods ; a deity to whom their minds 
are devoted ; pleasing of aspect, you arc the invoker of the deities at this 
rite: showcrer (of benefits), bestow upon us unsurpasstble strength, where¬ 
with to sustain all (hostile) prowess 

! A^(iSSao30)1Vj 1 

3^jjJsii8-rfi3so^?b, <84 5i)oa3^j»do 

(^. s-jiJ) >ioirf3 AiSi^^odqiF^. ^od6, 

,5o20qSFSio^^ ?l«it3Jb;§C55. 

a«o—sJrfF^. aSe(^ao3^reo3j3« S33 sz^ (p. c-t) Ciodi 

ojJ3?j^CJi 8S?^C33^5. iioriS ?ato Hoti JjOf^eBSqiF ^oWJjiF) dO ^oSjs^rtadb 

^^^^ciraya^nob^a 4t a^c3jatr!dcb;SdodJ sSe^ esdO ddaqjFcSnaA— 

9^ «9;i^u^^3aF ftot^o^e o^od I 

(J)ji. ?J0. j-^-v) 

,;iow yuc3e)3^05^ s^Xiedjaaiji^S 3!>^;tf^was 553 .95^3^23^dri <83 533 ! 

a^5do^8J^oc}3sS,0€ dt?J «fd8 <aSo3t) I <;iod3 sot'^diddo. ds noti dz^;^ 

ddi^dcasa^n y\)do3jseftd«3aftdad)cb esqSna ddF^8—i3oa ddabOcdiJS iiow esqlrdd^ 
iStcaddja 8ocs*to^adj. ds sdodadO aA$sii^8 dodj^jas d?d eds (ssa. do- rs^-i) <oow 
'a^J^odj zrucja^dfSoixra 'adss^cb «iod4 sot'S’cj^d. 

dodJac*3—ds de^d estfiFaddrS djadaaart saobcscb add^oio zD^a^radS—dj(3jse- 
33053^ «5a3?ja?sda«aJ'JdJ3^«3^^wj^2)oe5a^353^o3oor8 o3oej dao^d zpad^dC dj 
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d?;5^)?j^>o rfO(3?)o;S/3^53«)?> c^i^o odo»i5^o iSsdatodjao m 

iS^rflrtv* cdJ3;d s^oiiig cSaXidis^drae eso^ rfofSjsess liiocii ^?jdj iiodtji 

SD^decdi 3» 82^^o3j5«riS)dod -aO ?ijst2s?ysn!S— 


;dj(l(S23ao5j^ so»^^j3C55j&eododjafj;i:a^?iot^&>(3a^S5aq$jOdoors I ^o 
«d ijiaS^s ^js^^OfS^sdl 

(SD. tsa,. i.-no) 

cdi^cS^ rfc-53cjse;jjStio3dd© esqJ^ojiir;^ d^s^ddocs^ow aJi<|^Kc^5^d tS?j 

irfo^esaoSo^ nSSi^jssssSSeoiidJSpjRa^j^OMj^So dodo ^^s^doo^dod cidreST’odcco. ?5rt 
dxs3,ddoc3f5i ^0 cd^rt^5 ^li^sSjae doelra^sa dow [(tdo. do. 4.-n) djs^ddo^ dsdod^io. 


-ag ddd^oJoi ssd^gSdando^^do. cdo^dO ddosojsedodjsdodtn djideoo 
dsa do3^ 46;sec53dns? 3oJ5?dodJ3doddo. efio^d ddodfi®^aiosir!s;d^ ?3?i3 t5?d 
3o03?didjxdoddo- dda wjs^djsjio^d ddodci ©doSodrt^^^ kosojs, dosS^ enidz^s*" dew 
oodDd didd d^yortt;*6y^ «jk^ doOdo aojs^dodjsdoddo. ■ds esdoiodrt^ w^.s 

dVo odjjj^cd; •adi;^;^. dj ejdoiod 3oJs?didjDdodt»ri ©qS^odwr^i tro^, edidt^s*' dow 
d^yorisdo^ wodddo^si'sod^^y^ esddO ddodji ssdojoddeS^ wodjscco^n ay^ wedja 
dodt^SF^di^j^ddod doo^dd^ dsdoddrt 8§os?dodJadoddo. 2o?/^ 3§j;cdodJsdid ddod?J 
»dcdodn'i?3;gdcdd d2?odd s^dedo, csadii, dd, dddo d^^rrts^o, odo^s^, esqSda 

dow jpadrtvo ddsp^r^d y^^^wo ^ds^o djs^s^ dj^oyd w^spdd^ ^^dc^d dozj^^ysd 
adgj;^ Ko^ dow lojs^dodJddedado^y^. «ru^d tparirt^io dodS wwjparid 

yt|^u 2 w, ^5ie3 vuv'd spari, dosolid dsspan erudy^s*" dow d^lidfiy^ afjsedo 

d^dosrti^di. ^ow ^^jpadddis^ tKsodd^ aSos^dodjadoddo 

do??3 oo?^d ddodd edoioddvd^ y^oSod eidcJdocy so^dfi^ doodo djae^odjididari 
e^^oSooT^ y-'s«^jdd^jS^?sd di«y y^^d do{?jse*aoS^ oda^€s*i&€Oj^5iJsd»ii^c5o- 
w.^So—dodu sod^^iod doS^^dad ddodd «5dabdr!^c%^ s5y?|;dod dey^rt^?^ 
dody^ir^y^sad doo^rt'^di(_ y??';—dedo ?jyFeSdiddi. eri 
drtFdSdoy d^ss^ydocs^j ^d^djs]^dod ^0 ^^djs dow dos^dd^ dsdodyo. 

safcdd ©doSodri^d^ esd^l^diddosd Ood 3j dediri^'d di^J^esa (dod^c^® 

“daa ddxdod') dodo dddo. ■dj d^dlrts^o cdoadodS—dos?do, esf^djseyj®, aodsr^e 
dd^®, y^d^ «5W^da (sjw^soadyj^yod dedidv*o) dow d?dids*o. ■addg S5f^o3o? 
y.adiidcdodd-a. doosi^didyc^-fJ endodiysoy ^ esqida dsodd ^sdedod aSosey^dO 
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[ rfjo. L- =j!. n. o. 


^0 rf0(3js«3?~«i?^ s5r^o?ci?, sojJoS?! d(rf^rtv"0 

;3jjdy55ojjd?l;s |,es|c^J3 efhdid oiodi ssf^oiid^ 

ic3S8Soo3oFcid^j3€rf^^ en;^ ^?53^cn7^eoaj36?si sl)^js?s^o5^ 

^^33j;>€5d&(od^dJs^n7^;3^8Std I 

di^;3tg^ d?diri^S ;3jsdo^oiodr5'addj3 ^Sjsdsysd 'a:^d £S?diriv*j3 'adjdcj. 

wdd dsdid ^o ^qJslrae doiSusssi* (;5ow ^ djs^do ^?ds; «5/^ 

cd:)c^ djs^ ;^3;!iu^i^!S. 'a^d sdoijao. 2oendo«!r\- a^d dj^cssdedl 

rls^cS^ ^ ^«de) S5f),_dd;rod slra^dfi^ dg^i^^di dodo #sjddo d^a;rfoddo. 

sjd^ sldJ39c»jidd^ eg?«<oddo— 

do^jae»-s?5^;<o 8o do?3^o<Ja^?s^?> ssur^^ i3?;k?jio 

d0(^05(33 So Sc^o do;;7io;6o2^$s9«^ Tia^siSjr dcd'sfj'so dOcSjscs's 

^7i$^o So ^<>0 sjo3'90!5/3^§3^dssys^^o 
5i0fTOo;^^?3^pS^f^8 ;^s3?iF dojlroes^i «sn^d®^j5«»^8 
o^j«)6(a$ dO(Sjs(9so3oj I 

(S3 1Z^. t.-O0) 

;io^?ss d?diri^Solij3 «5f^, r?^s (?^jse^), tob*" (S3^)?|^ed:i) dosooddo doosi^o^dddo, 
difodd do^i dedirt?* dod**S-ra. ^ djjsdo dedirt?*€)(^3e esdrtdosddo. ^ doosdo dedi 

cv» ^ ro w 

rt^0cd3J3 esrtj^^oSoe dooa^fsgddcio. ds 55f^a3o dojsoBde aid dedirt^rt ddd^ edrd^do 
4d3. wdodOod de;^ dedlrt^ dd33t)rt dooio^dedlcdrod as/^oso?^ j^iXidod di ^o 
ad^rt^e s^qJdos dow djs^d^ dgdejsrtd. do^jsfss dedirt?*0 dooa^rs^d 
d 2 ,isjo;^d&cd do^ dedirt?*c^_ %,i^do3'srto;^d3 dodo doo^o^^^pcj^odosj. 


II S 

I I 

eqs^ 3oJ553I> c|^555j 35 OiOt250:^?iS?;5jd <S!^0^?)j^§Ca^i ;^55^ 1 

I f i I 

;^o 3|j cJds ds;jodoo;|j55 ;:Jo3oJS? o^o3o? 23^cdoo^'S5 

s?^o r(^c3^ II S) 11 



V. V. a.31. ] 


365 




K 3 

I sSj 35S5 1 ?) I I 0^»)4«aJjJif3^ I <9^* I 3 !jc 5€ I <59!!Sajo?3^ I I 1 

^0 I 5^ I pS68 1 ^q5;SsJo i rSta^o^ooljj I sioi^g 1 oto5o€ I tS^ojoo^* 1 es?Jo I If 

II x301iE«ep9JS^o i 

ftsqssqsos.) oSe o3o^^ ^o aSjses?* c?j35rf«j?);5|jd^8 

;S?5^ 'a<?J5« t;Sj5rfJe)^ ^eao^ravo^jss sjjSs r's fSe cJ^^ecis I I •So ^osSris^l 

'sic^aJoN'f 3!j!!«JjS6jsera?5^ao^j©siof^obj«^^?:^ ^i3^8 • «® s^c^io 5^ 

8^0 3^JiJrfoS)3;^c5z3?5J3-3?iJ^8 ^aro i3?doiooljae iSssSo ss^sSjs^^jj {iSjs? 

^esaS^ae siafjjs^a^ oi3^r{^w;ijacR> rfacSjae rfasSSs oaoSae qS?reo3o sSsJoSooIja? 
83a?jo^8 JSS^S-a^, «3|^3SOj3oijae ^ «S?50 I ^rfFO II 

S ^^assasqiF I! 

^q{—^rt(S5 oii^vasicJ©) I oii^sodras*—4'^ar^fSja 1 o6ja?»a—ecj3?;:^3?joBa 

cStfci/'a iscS I '!95^oio<3‘^ —^Sjacs^jjreadjasjBacS 'at|i)3^t!ja | ■e^d^s— 

«53drf5anaS3ja I ;Sf3^—'adi;^ I <as?8 —oio^w^adjajjBacj I adtS^— 

i 53s?^3#ji I j^qJdao ^o a^—eso^d ^qsajifiacj I 

odoois—3^t3?j edd acjaocSCit^sJad 1 jdds—tS?^rt^3 (aja^naa 

rt^?3) 1 oijeda—sdids^d I oaoSoe—I dsJodoois—qsa^^jsii^ | es?i> 

t ^nsqlF 3 

5^K^d-o ocjsedsjJoBacd^^ ^cS ds odi^cae^dO ^S/a^csasaa 
djadsad ©jlddi ■aiS.xbg.oja, ejadrfsaAoiija -adis^ odiw deaodisraddO 

^ <K ilfj “* 3^ (p frt 

Bwa cS?dlrt?i1/a ^qsadfjad d^d^ssa^jdaload di^naart^io dids^d de^s3a^i5w^^ 

jpa^jidig^ ddja^^aa^d. 

English Translation. 

Offerer of the oblation, frequent celebrator of sacrifice, now sit down 
on the foot-mark of lla, accepting the (sacrificial) food, and being glorified : 
devout men, expectant of great riches, have recourse to you as to the first 
(^of the gods). 
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[ oSjo. i.. «j. n «js. o. 


} KziaSS^ei il 

OjOOi^O dosoo 23''3rtj;730J?J«)?. 

eScL I 

I I III I 

dododsdofv^o ddrdo ;js5e);io^o s:)^5o3 ^?D;7soslol'l 

II xjds:s<fs II 

^i^S'Sid I o^oolo I waSo^^g I si^JsS^ jg I ^<» <ai I dcOJo I «sr<^sOTeig I I r<^?}*i 
djiiosio I I ddF^^ol u^aioio I I I &(Q^;3?oiso H k II 

g 75t':)iita!fiJi^o g 

I 'Z);3$S p^oa^^^^Fs I ^jd$^r^cd'a^qi^rSSc<j 
woSo^dc3e^5iF;^53jj5SFJS«i^g II »^J^F^;^,^ig^3j|jo5og II o3j8sdj3SJ^^T»o c!>oro?5o3jsc- 
xraqjFo o3oo^o r<«|j0^o a^^siorfo esrJortt^oSl ^oj^ao^? o3owoij«)?}«)g| 
■&edj!r5^e I 5^5 ^o3i iSs^e dcOoo qScio g37)rt^s3?o?{g I ^odot^o^ •a^^jjSFg I -dtcijSio 
I dodo^o ae^:j»F:jof^^;door{r3'3&!^£9^lio^o tiirio ddFcDecdjo 
e^gdo^o ;^-)35e)o^o ifiss'ssjodo S^^ssti II 

II ^a*i5!s??- II 

(oi?| • doaoo—(esSf^Jj) I saDd^s^ogSg— 

odiO ^ddo^rf odjarfJe)?>cii I dodo^o—sSraF^^rfcdjs i —ssortfs^a 

I ddF^o—esdsdrssrad ci;35);§^dtira | ti^adodo—t^c^djdi5Sjj$'^;doira 1 
;j5!5^rfo^o—sdscrsid^o^ I a^tirtsiiojs I a^aa^oJdo— 

;drffio I Modo^g—55^edrfo4i3^^do^cj I sijj^^jg—1 —sodog^JijsrtFdg I 

odoo^o 3cj3?rti|„dia;d5lra ecS I wpJo —jJajsaXi woacss 3- 

fl D 

a9| esA^cSi?, ^ddosrf odjw^dracioo qJ?dac|^_;5?d;5t», ^^sdajsfS 

;n)rf ;draF:;^^rfci;s, esortf^a ?5d5^F^s5«)ri t^3d^^do3S^^;d?ijj, 
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aoao3rf^ci(_aS3^5i/s, liwt) c3?;rt^OojiJ5 e^^e^ ;jsbrt^j3d^ 

«o^DgrfJ3riFd0 3Sjs?rSi|,cb;irf^ wd x!arelb?j woac3^6. 

English Translation. 

Those who are assiduous in (worshipping) you for riches follow you^ 
going with many Vasus by the path (of the firmament) ; you, the radiant 
Agni, of goodly aspect, mighty, fed with burnt-offerings, and blazing 
every day. 


II P^oiossm^l 11 

II 11 

I 

I II I 

oio^ojJ5?i giScs^oisjso dcsojoo^ 

35^ II V li 

II ecSsr^iSi II 

aJdo I I sJsloxi^ I I I I I I 

I II I 

cwrfjsa I 83»« I ri©6e I oJo^oajs?) I t;Si3^oiJso I I dtaoJo©^ I J^oscS^ai^ II v II 

0 ;RO$Dnv3s!jO 1 

dts(;d^ sddo^Jsalt^^to^Tra ;lo clsioxsti 

5!® algo3.ft? rtt^o^g ^5j?j^4P5sf^»^^j03i8 ;^;5r€ o^otasiJScJsg e^js,o3o- 

5j»r9rfo?^rfo;i3^^rfoS^^da55e35i;{^sij3s}fif I «#jg)^do* I aS? St Sd ^n^o^jso- 

dtsoSooS I ds^jo^ood I o5o^ ojjsj;) o^ots oSjdtrrs.e^- 

o V CO -* <59r> <iar> f) 

;iaioi;>tcdJS& g^s^sldjde »®S;3en® <a3®^&tc) {j$dt I qstdedooS I tsqlss? 
di^dt II 

I ^a9!!3S(|!F 0 

af^oJoe) *Stsi;<|j—glpc^jred 1 addo—wdd^eoiidisdsssd | 

I d^oSg—(oiJ^e^ri) toedj ;5edidddjs I ^d;j^dg— 
er?ra ! «dJ,^o—cdn)0ode;j3 !f dsoOxjsTsrid 1 d.ds—es^drfi | 



368 




[ Sao. L. S5. n. Sjs. n. 


y3(5j3< — 38j3oaoi^3 I it —1 ^is^oirao—sjiort^^dscici I ridPcSd 

1 djoodoo^ —3c&r;sjj^6 1 odo^odjraji —1 rS’srfJ3& sSs^— 
■esa^decys ■as^a I d§d5 — qsa^j^djaijrfO s&jsorfi^S (5 j©?jos^3). 

I I 

©f^oSj?, esorf?)?cxjo djas^n^ri 

es^drac^cS ^^rrah wocSi ^Sedjsirfdja, «5f5^;5e^ri^j3 wd oi5Kdja?Sdci, ojjaocde>J3 
esdsoodoarid ?)d da?jC3^6. dc)ort?*^?dsad ddroirf Jjai^nan s^lsr^Jia^d. 

;^tScic^?r<5;3ad asa^a fsadari^if^^ dSJJo^d. 

English Translation. 

Men desirous of food obtain abundance unopposed when repairing to 
the station of the divinity with oblations ; and when delighting, Agni, in 
your auspicious persence, they repeat those your names which are to be 
uttered at sacrifices. 

n B 

I crfred^di 4i dw ^ ^ &?<§ aSt^aad— 

si^o^s I ai^eS«fi»€r<3e’tf^sijaF I addo t3«5iji^ jjrfojca al^o^s aS 

siid^i^slraF I djad aS soadS^dJSF I asa^o 

sioiiTi ena^cdjaodjag hziio sSaioji w^o^jsoSjss I eru^o3j$d 

rtjaepsasio I erojWjSisljasswa^o I ero^?4 el II 

(^. v-nF) 

H^jodd—add© ddosa d^ois (&a. do. t-n-v) noti 2lw;§ 

d<^edyi^dy *iowi{SFdO o3^^^d. jiaosocadj dajaljdiddi »iodz|SFdjaan^i5. 

adja e^al^ssaaSs (a3c> do. st-vn-&) ^ow Jd^;§di aow^rdO 

^ dto d d.olra^rtad. 

O '*-' 

eroi aao (di. do. r-r>ass.-v) iJoeo Kb-^d^cd^js Siedo i>ow Jd^;§di 
aod? e5qSFadj;^di- enj^olja aow dz^^ ?l(sed) aodqlF;^. d^odS ds rlftfad^ z^?d 
TjaqSdri^id ^?oaart^i ^ado^d aod3 ^Sabj^d. z^didOod zro^ojja esqSaa zrus^ aozo 
zlzo ^ aod^F^ aodi djia3a^z?»3a,ob^" 

O ^ 

» » '»| £” '(I]i(D=^*** 
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C XC&3S^9g( n 

II III 

3^0 ;39ro^ 3^0 o'sojo eraodj®);§j«ie Wcss- 

c3^0 I 

I ^ ^ I I 

^0 S^3e) 3dtle 2;Jj3§ ^3^ ;^3^ sSdSiiOSD^^O 

I'l as II 

I I 

«^o I siqSFcS I ^^ajo8 I I s^o I o^cios I ewj^joiJsxSs I tSfWatio I 

^0 I 9^3? I I I i^i I &3? I slj%i3? I ;^do I <99^ I II ^ ii 

II ^Qsojonv^j^o I 

o8e «?S^e 8^0 ^^o3js? rfo^oss^^ »3a^«8 a^^as^o ;5?a©^jy3o3j3o dqiFoa I 
sS^roi^oS I erosjiojj^;^ aS^s^dodiaastl tsiss^^o oditn^JSri'Sfno 

3jo&3o§eS> o^oSja? qSfKi?*^j-|j^JS»€S«;{jOjj^Fddo?ra,jO sij^JroA I «q}s|pe- 

^oisa???) qSsaS rtaaS??) asfraaaio ;g)3^a«a^5io9^roJi a^jg)_jO s^o siq^reS I 3§« 
gdsie do?s3a3a,Offa?S^? sleija^e zs^tsi^s ;i<3^ s^sa o^sa ^jag I I 
■6oz^ djadsaysR^o dad-Jaa^fsao ;6jaj?^^BadjRa^^o i^dda^draa Sisa djasa 
djasa^^^na c)(o3jac I dd% II 

II il 

(as^ ^i\cS'.() I |i,^oda«—0i:)t5d;acS(i» || a^^aa^c—deas|^f^cO I 

ddroS—d,a,c3 fiartidoi djadisa.^ I wfsaaao—djadde;^ 1 erodo^Ja^S?—dsJi di^^t 
d?^6jadaad I oaoJog—dod^clra^dnjjjd^ 1 3 ^ 0 —(« rfod^^rt^'naft af?!35)5 

30,6) I ^dfl?-—d^^fsad a6j ©r^oSi? I ^c—5?d> ! s^ts^csad I 8^8a—dg_^ 

fsaftSI d-^g—ena ?o3o I djafjoaaraao—djad^^o?^ 1 ^fidSias^—ddr^atidgcdijs 1 
dja3a—dja^djadt3anoix/3 I S>s3—|j^djad?3aAoi)ja “a^^cSa. 

II v^;73!;iF !l 

as^ isf^oSjc, oi)«djad6a d?a?T|^dc5S ^t^Ci^csah ^d^d djadcsartidoi 

ajadisa^d. djaddo?^ dj!o dj% q5?i6jadaad ?jod^^^df.?iid « pdod^d^nah 

XX 24 
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R«)OjjC9tp2!^s!&53S 


[ t. 55 . n. sijci. O. 


5^e2Ji532,S. !ae3, wna ?o3o. 

wha ?o3i. 

English Translation. 

Men exalt you upon earth : they exalt you for both kinds of affluence, 
(cattle and treasure, which you bestow upon) men : you who extricate (us 
from evil) are to be known as our preserver, as the unfailing father and 
mother of mankind- 

■"•VST-W-v/V/v— 

II Xo&>S33:9gS II 

I I 

3t55jo3or5E®^s ;t) ^o3js? ?) 

I I 

S^Re)C36) 0i023?0jj^c3^ 1 

^0 3^ ;iojoo sf zia ^;:Jows 

o3 _ _ _ _ _'S’ _ 

xlcS?;5o I'l L II 

I «d9S3^l I 

*i3!}o3o8FK)^8 I Tit I ^o3.j 8 I I I oSjseJ? ' sSooi^s 1 ?> I I cdot3eo3j9«a'l 
^0 I I siaiio I d»5oe I w I aea^sj-joio I I I I II 

;8j»€Sft^8 jJa(So3oFet®^8 t^«^8 ^o3o8 ^cJt?JS€ oSjaew 

doodle dod^$o3j3( ojod(djS(jddodoc(3(^c!d$;»?rBo 

odot8?»«o5js« S» I »do I ?>3i8lja^«S?j5j»a« I *t4 

I ^0 3^ s^c^do 33^0 do^oo ojo»dj3f!7i asQoSso^o acsd^djaiio 

tso 833d8 w^^§)€ ej^t^odoofjaessJ^^wsfids ^tsa^s ?iolj5e fid-os's 

TSd^sSo I wstdoSo^do I «sqi;^€35s^«d€do«i^?5idj®5^^e II 

II ^sziasqsr II 

;i*}6^€S9^8 —I ^o3o 8—5e;do^d^fi,fii I a^Jo — jdciid I 

t8j3?3^—scjstdjjjcsrdastira ! dooi^s—waesrfysd^fi/s 1 ojodeojJ®?3*—eldoionsA 



e- V. e. n. ai. ] 


^ ^ O So 3 cl 


0 / 1 


j>;iF?osJj;Sd^j 3 yd ! ;j 8 wft^ 8 —yd? ©f^oijo I SiaSs^d—? 3 |^|j^cranc 3 s 3 

(ii«| yf^oSj?) I a?aas;^o—^ssddJSjSfysd I io 5 ^— isot^ I ^oiio — 
cJs^S I dsJ)?—oii^r^^dO I *3^235558—dJsrawnyjso 1 ?Sdo»?— 

I erostJ w dtS^sJo—sa3?^d3|^?d. 

I V3i33!{!F i 


4'523^o3j3fri^?^j5, ddid ^jserf^sioss'sd^djs, yasadu^d^cij^, 

y^Sodjsssft edits ddF2od3ddcijti yd y^^edii cdiK ri aedg s? Ii^?ranc3^ d. iid 

yf^edi?, ^t5?)^dJ3?Sc:^d ?j4l? 5^ d^4) dj^rs^txrao ^di^odis^ 

English Translation. 

Agni, who is adorable, affectionate, the offerer of oblations amongst 
men, the giver of delight, the celebrator of worship, has sat down (upon the 
altar: let us approach you, kindled in our dwellings, on bended knees, 
with praise. 


I t 

;^o 3 ^ 5:io±)0 




SiLs? qjc^oSjss 


II ssios^t 


II I ' 

io 1 I 5 So3oo I ?f3s^^8 I pid^o I I ;«od3^so3od8 I I d^djodjo^s i 

4© I sjU I ypJedos I aet3?^cij81 ads I y7\c I I ll s. 11 


8 ;noso»tpsi^o I 
sS? S'SC^^C diS'Sff'l^dO ^d^O 

d, 0508 f :^od3^o5od8 ;S'jaoao2^o3js? dtdoiaoijo? d?do s'^aot^oijs? do^oajs- 
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S?/ ^ 


[ 4 -, n. 2 Si 5 . n. 


rfoc 6 e ! djswsrfocgs I sS^sia nai^J^r* I C 65 ^0 aei3?^«?j»? aesd^JJJSfis jSr* I 

I w^sSsD dooSg? 6j5et^^«FJ &«)5tSrfra(3«?S iewxrt ais 3^a«8 

SS;5,e3i„?{»^^(3^ a;i 8 ;^rtrrfo5Joii8 I «9rt;ijcdj* I Sjsesi^jfstallgSpJ 8 drfort;Jodo <afi 
S3? liotiOCfi I II 

I ^assasijiF t 

»f^o3o? I ^si^o—I <So »^—«aj5? I — 

^?!4;3?w wiOcrfjj^rfclJS I ;jorfj?^o3osS8—qScTOsSe^rts^ja ] iS^sjoijo^g—desilrl*^ afijr^ao 
-ail^xjjdsicljs wrf I rfojoo—?5?;$ 1 ^dooS?-a53?i3x)i|,es5 I S3?| esf^cSj? I 

w^aj»? ^j;5j«)^53?cS • fij&^aSeSerf—l B5!5?^ci8—!^Cc)S3ii;i I — 

i I Brfg—^^ f!^ I «^o3og—^6c5j3odii^^^c&. 

fl I 


ar^oSj?, %3?^(3eid wij^crfii^sidjs, :;5?5?s6e|;n<i?j5, jSesSirt^ 

e5ci3/locsS?ij^t|,sbsi;icJjs erf i3?;$ isd, e^cSif, cso^oiisrf^ 

^9?35oirf Oi)t3rf3?5idrf^ ^6rfj3Crfii^|^«0$i. 

English Translation. 

Intelligent, hoping for happiness, and devout, we glorify you, 
adorable Agni; shining with exceeding lustre, lead men to heaven. 

1 Xo2o3?C3€> 9 

' I I 

s:)5^o ^^0 ?iSj3525c^o I 

I I ' _, > ' 

fS^o H eJ il 

II 9S:!3S9^s H 

ajj?c 1 ^ao I a^ao l 1 as^jaeitio I s^sisiSo I slcijFf^«{3?o i 

;^$k 5 <ssitlo I <as^o^o^o I ssadi^o I o?»o^o I ef^^o I oimio I do^jsssao II fs ll 
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0 ( J 


II )Q303^!«V39^0 d 

8^^5(350 t)5«)^f«o asrasiJ^^rt^wrfj^fJo^sg^ifJBo a^So R^ao^o ^ao 
v^o^d&r^o ioo^iifo st^s^i^o vssijsi^to sis^r^o e3:^rt^$^'9o 

^eS?a{j^o ss^s^rts^osSaossjoioo^sSo^^o ’^isiro^o sstsi^a 
ozzio^o Qi3i^5ij9(io aesio^oo^o oS? o^oss^o 

ston^o ’So,51^0 <ad S^sis II 

9 ^ASsnqSF I 

d^SsrJso—odJ3;3'3r(s;j3 | as^iO—jdo^n^art'frt I a^jAo— 

2«i^oi3ci(i I 9#ao—c^o:^dirai>J3 I —2!^i^coo?S^rid3 I s^s^Jjio—I 

tlsiFflcR^o—iiS^e^rS^j^ I j^SQajj^o—•sss^ZjSFJjSj^^’^f^-’s I 'sgsiojoo^o— 

^«ci^R3;3;i^!i^ I so^rf^o—doa !n)d'^?S-o I ostsoio—si ireE!;icre?j5ir5 I doa.seR'so— 

:;S?irt^rQh I odowio—5^23ii^^c«3Si;i?lre arf I wft^o—af^cdoji^ ?^£!-?j3I.{;j.) 

H V^usq^F I 

9Ji4jn«iaritf?^ jusSoSocio, o^o^dSFoSiJS, d^^SooSgjjjs, 
TOrfirfsSF^cijs, 'a3s^qiF33^?i5^js e-anijisisici/s, 

sijscicijs i^d ^rtsssji^^d. 

English Translation. 

(We glorify) the lord of men, of ever-existing men; the wise, the 
destroyer (of foes), the showerer (of benefits) on mankind, the moving, the 
bestower of food, the purifier, the resplendent, Agni, who is worshipped 
for (the sake of) riches. 

e ;«o3oS3z:9g| I 

I I I 

e5r{^ ■^^§5 ao;i^- 

I 

C3e)<l0 I 

I I I ! 

0^ e?3ooSo ;5oO;5scra I 
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[ oSio. i.. e. n. o. 




0 xS:3cn^i D 

;^i I I I I 2 ^ I siosiFS I odos ! I Wfi&3^ I I I 

odo 8 I I 3d8 1 ;3€ii I fSsdis^??? I Sds^ I <83^ I ' ^s^sjja I cSqSi^ I ®^s- 

eA/3^8 (' F II 

ii nsoiossspssijjo II 

c 6 « esrt^e s^o sJjjJfs 7t aimsiss^i ^285 1 odo«^§ 1 tfisSoe 2d I I 
jdirfja?! <a3 pSj^d’^a^F^Si jssB^SdrfoSj ^tf^d^^SoF I oSjae odo23rfJ3?J:§,c ^si 
;<ed adsi^asSo sSSiscso cJZ(islJs<ib* ^Sja«3 I ^otd olrae odowdJsjSjse i^53««?^8 
;8o^40o?aS>)adraK?^ao^«5?o Jde SiO^jse I cinTSe^^^^Srs I ^ odo23rfj3^ 
cJ^ii8 4?j» Si^es* xlss^Ftl ssisijz rfci?)eodje)?> riqSi? I 

i^Scioodod II 

0 ^i£C33!;!F I) 

« 9 rt, 2 —af\ o3iH odo 8 sSj^fs —oii^rf oJiKrfraci^Sj 1 i?—i — 

I ^rf^n^So—aSsia^Fcirffi^ I wjd&s*—©^jriij^icSjse i odos—cijtrf 
o±)K;SJ55S?Si I ?j; 5 j» 22 ? 8 —Ji 2 ,i!rs«?.' 5 Cd^ I « ado a o —?5 53^^36 1 Sid 

I Jd8—?5;df?? i jir.ssjJjs^cS ! 2d— 

3 ^^ 1 ?S 8 —t l(5j«^8—?j?)^ocS d^^cTOh I ?{tfy;:scJ I 

swrfi?— msiFtsy-id I dqSi<— 

t SjKEsqSr Ii 

55f]^o3i?, oiJSsS ;dssia2,r;<f;5cdf5 

<xSs7>sS cdinsirsfi^i %sn^Jtci^ e^Fido^d^js?, «5S5^? pz:s;^r\GSijs 

3cjso:;>3^n. 

English Translation. 

The man, Agni, who worships you, who praises you, who offers 
oblations to you with kindled fuel, who presents burnt-offerings to you with 
prostrations, he verily, protected by you, obtains all desired wealth. 




es. V. 65. V. 53. S.4.. ] 


a 5 i/^?t 3 S) 0 ?cS -5 


s £!i6saso3cin«c t 

jjjjsSoe—53ow (4<?tsxo e5e^Fi{S‘s;3ir;^€ 

jJS^STSrijS (?). Sl-'F) 53i^ %^Xo 5ioUq;FC3O0iU5 ^ jsw ^oSj3?r(ad3i§di. 

I i^oXsiJetcds I oSjds o3T)o oiJo^ ,8 o3 ^o^c§jsr$3;i 

cdjai 5S3 ?{^;toi;S?S 8 (a3i. Xo. n-nain- 2 .) <3513 SXsSjse :;S5SS II 

(?3. i-y) 

; 3 oc 3 j a?e^C 3 «) 6 . E!S 53 j 5 cis 53020 2*2^^ XOj,5X^^35353553, ^^0X^533 oiodqSrsJsrtos^zSocso 
&cS6 X533Jj5F^n‘5r\ o3jae ss'so o3o^^8 »3o20 en)c33odfio3ref\ 

i Xo8o7»i:9^i 3 

e5;*3e)^ VO rfolo ;do3S5 ? ?saoz^^^ 

1 

I 11 .^ 

dsas ;i5!J5c5j^5 Sj3o;^JS 5 ?;J!3^0iJ30 ?iSo^O^ 

II 00 II 

I ecsassgi n 

6j;e^^ I eruso <95 I S 5 I sJoL I siseSt I S)j^e53o I <3530 85^8 1 wrt^e I Xos'a^^ I ero^ I 

^e5^j8 I 

;5€ae 1 XjD^ja? <31 1 Xd 3X8 I ft€s^8 I ew'tf ^8l e#l ^el «jJc3^J}J3ol Xossios^l doiesioll 

II ;63633R^3SS^0 a 

oSc 657^$ 53 os§« siossS^sX^^ Se »3 o& 3 s3oc3d^^^^o ^^csl3l aE3823d(»3ol 

I 5S»5jJe^ciF530»^^8 XSioqSlt 555) WSZSi i3 5i3;5^ja3Fa^F8 I 86€ X 06 X 8 
Xj5^j»e sSeSe sSen^^o fte$F8 S3^«;3o«* XoMoj^s I *o23 

3;3 «{5a^OvJ«>o Xo^s^^aJjso XosSoaf^ d;s5J^<5^p5oi^c3tMcs^53^ odoi^si'i I ftJrtsSjtsi'J I 
^;5e^e^£,^F8 II 
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0^ ^ So 3^ 


[ Sio. fe.. « 5 . O, j 1 «. O. 


II ^^ilroqlF 11 

W?\« —.liS^ e5Aj_(^J? I qSjoS?—;S j35D3|^f5^rf I — I 5j^J55^8— 

^rfo;!3^c!rl^j3C8^ojjJ3 I 1 —s!^doo^n^jsc^c3oixra I 

rfjSo—©Q'Ssth 1 a^tJjo—4(5:3oij^lbr;^i^ed I ;dEi^;j8 2*i,4i?5^cS 

ef^oSi? I —oji^;3?aoSjg I A^^fr —^^^ri'^jscs^oox'^ 1 €nji|^^8—sSio^n^js^oJjjs 
(4l5tSJb|,ed) I —cJc^i. I sjSo^osjso—I —ssfijf^gs^ 

aw wia crfiO I a —a|,:^o3nojao3^rS€». 

t ^^qlr C 

ijs|j af^oSi?, ;Si3ff5^^c53a cdrfiS5^dr(<?jsca^oiijs, 

4is^odjf^aF?Sil,e^. afs^cSj?, dj^d?aoij0 :^<S 

rtiJjscacSoSija 2!^;i:>o^rt'?j3tS^o5iJ3 ao^f^aS 

ta^crfii ;5o?s5 -aciirfoi ^psSsls^ed. 

English Translation. 

To you, mighty Agni, we offer exceeding adoration with prostrations, 
with fuel, with oblations : (we glorify you) on the altar, son of strength, 
with hymns and with prayers: may we be successful in our efforts (to gain) 
your auspicious favour. 

I ;4oSoS3!S3l3t I 

« I i II 

?^ao^^r^j§ 3j^at552pd45 §:)^do a ^8oll r.n l| 

II silcSxsi^i II 

« I 0^38 I ^^0^ I •aa I S3 I 2?17SS I ^^8S$8 i 2l I ^4x^8 I ^^^8 I 

^aS»^S^8 I s«^8 I ?^L6e^8 I "ai* I Sesia's^?* I »dj^« I Sis^po I S3 ( «pa&> II 
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9 I 

CoS ssrt^s SjaecJas 5p?xi? Ssasi,^ 5i^^<3jss8l 

•&o8^ ^^s!?>8 t^J^^sSorid- 

^oSsr^dfS^^s i^ads^s dssi^s doSwrfo^d;6^s «s5^^dqJro a^do 

a&5^5^do a s?^2o I a^ssSsJs n 

II ss^SBjjsqir II 

sjrt^S—s5r^o3is I aJj8—jiSjSi 1 dJSsi^As—I 
sp^jq^—lsts^?iod I a ftj ^^oq5—a^o?j ;3s^aX)^eo3jsf I ^do^s-dg^i^freh t 
^s|ias^8—%lr!^od I —s^t^fs^n^soSjse ! (sso^co ?)S(^) w^oS^?— 

53^8^8—?5c^rl<?jsd^ol5Js i ^a6s@8—^8ilr«^S5u) I dsd^s—qSd^^^-i5J»tSoiJJs I aido- 
^5^^;3^/^ ! «s;S^s—cSdo7^s;i^d I ass^So— 

n B 

.383j sjf^oSis, crfjsw c3i^^3^9aris?dd?jj^ is«^?)od a^o?j a?^a 

?j^So3;ss dj% dg^^cs^hd^ %art«od ^'szS^^didoS^s?, ao^ao ?js?^i e£;i^s^d 
ri9?jsd^ojiJ3, ^tjio^a^d c;5fjrt'§;tfdcSoi);3 jidir^jasj^d esp^sssn 

English Translation. 

Do you, Agni, who have spread heaven and earth with light, who 
are the preserver (of man), and (who are) to be glorified with praises, shine 
brightly upon us with abundant food, and with substantial riches- 

I ;;ob3>s9Si I 

ill I 

siSjso ^jsC'W^soio ^ciojjsoio 5d^§ | 

” I ~ I i I 

^SD^ras^jse e^3d,S50e>d555^s ©4^ |{ 

II sci3:3^8 II 

(^sds* i d/6.de '2id I ;$c3o I 'as* I 2;?s&> I e;3^s 'sl I i^Jid I i/sevsodo I ^iiodjsodj t 
s^asrs I <aa{8 I e^a5ds81 «j6ss«a|?^81 ©jS^s •«* I JJloi I i II os ft 
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Co< 73 Co 3 i 


0 ;C2C^o£;tj:d&o fl 

V 

86€ 5|,533* ^?{o53^^cJo^e^o qSido ;jciavj^rfFC5-8J5^e 

ww5^4-j ^5&5 I Tra adoio I .tjSjsa sd^g jiS^jao^ ^eSo I ^sJoqJro I 

ifJojj3odo I ^^Sires j^doso^^s ^eisijas^o 

»3c6j3jge S33 M^sJS^jjoF^alj I e#6e o3js)^ a^g I a^rf^d^ 

ejicrs, siJssj^sS j^o^rfxis wJS^Jdo ;^o^o I giSdo^o II 

II ^^dosqiF II 

irf;5j5e—<^irf»«-—g^c^s^^Ooifjs^r^acS — 

I aSrfaoa*—sJ^rcsc) 1 e-cinslj I ^jsev^oSo— I ^^oJjoojc — 

I t^Jid —^g^^;3^cS I ad^g—sjdir{«>cS^ (g^cjnsii) I :^S5r(g— isip^;szn 
;^|^c390jiiSa3^d^ I t^jjSieg—^qira^srad;^ I «6e«5«5?ag—j3cj35d2o^;Tscj;^=. wcS | 
<st3i» —g«idn?ij I gjJcj^—1 «cj 

I ;doio—cSaSjrtio^riO. 

II !^7^qSF II 

qSciaioifj^cS ©f^o3je, aiJsfjrfOojSjs^rijsad q5ci;i(i^ sJaSrcra 

^^orija ^ql;a^;rod sjdarts^jS^ ?«d^^i), ^^rooJaca^pi, t^sc^sjjacs 

«w 25r^rlg^?i(^ ^«rf^^i>. rfaortvsi^^^s^p, w-d ^ Jrt^j 

V ^ 

doiartjoteirie. 

English Translation. 

Possessor of wealth, bestow upon us at all times opulence conjoined 
with dependants, and (grant) abundance of cattle to our sons and 
grandsons: may there be to us abundant food, satisfying our wishes, and 
free from blame; and may there be auspicious and reputable (means of 
subsistence). 

9 Xoio39^dl 9 

I I I 

( 

I . I I 

2 o ^5 o?) 2 d?> ^5 i| 04 II 
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II jJdsssds II 

^dfttS I I I I I rowis^ I si^Sosl I ie I essT^o I 

^ds<dtls I &> I 'ai I ^d^rsstid I ;^oS ! I I I o^ulD I <ai If 

0 ;990}or«^a5j0 I) 

-as ^o5^«c3io^s35!^o5jSdf5eo3o€ss|^d7^58 I 

I jg)Cjsfs^j^« s^oSja sf t 3 ^ 8 S^aJ> 5 o^*io^^?l a. v.o I <33 If 

58? «rt^5 Oc)23?3* ^sS s^djst^ woSja?) ^do?ja rtssas-^acja^^ra wsSos^^a- 
oat^ d;jja<i ;i;^i 3 a sJxiosaoS-^ sS^Sjaiosj, jO^Jssa^o I s 5 a^;g)j^o 3 jrao ?;}oo^eo 3 > 

53 a I' si^Josa;^ <sii^?^ 5 !;cio jSs^sSo^o^o t^^ad 

^sdc^o ;douoc^^o^o i^vad II cS$ :gd 3 ; 3 ad us 6 o^; 8 rd£^(o 8 ja 7 ^( dau^ oatssfjacSc 
^ 0^3 ;^dAt^ utfja^ : 8 ;^o s-^o ^:;:!ie 985 i^dS( 23 a^; 3 a^^ ?$oSll 

II II 

oawpj^—d sfb^oacS I ar^c^j? ) ;§?—?jowo!^X-d i ^d/as^— 

sad;^ ! jQdsqsa — rs^jas^dd-addcd (Safjawr^oijac^'^ wcS I d;jja?>—1 

d3S3»a — Sodz^^^r.aA I s^aJja—^^^od i ad^o —psad^ ddoSwdosariO I jgdossad— 
ad?^Ood ac^:^cK!d I art^e—c;3?| ah^o3;? 1 oaw?>“-^5^ddjad?sad i ;^5—| 

ddo—qSdrt* i 4 «—' ad^«— dr^naA I doS io—ji^h-^^t^S 

oiiade, 

II t?s;:sid' il 

^ziJjjjad 835^ arj^^oSi?, dc^f^ douo^dd a^T^sjaddP, Sdsas^adjadSod fsacsawrt 
ojiad;;^ ad qSdrt'tfd^ fsado ddaiiidosartO. ade«Ood ac^ddad' 

an^oSi?, ^caddjadosad q^d^* ^?<Sjx!3d dfinan ? 3 a Ijd^sandooiad? ? 

English Translation. 

Royal Agni, aiay I obtain Ircm you your many and various treasures 
whereby to be enriched ; for, Agni, who are the desired of multitudes, 
infinite are the riches (aggregated) in you, fit, monarch, for your worshipper^ 



380 


[rfjc. i.. «. n- sjjs. n. 




II a jj3ia?533o'i*) II 

jg)c3jar9^rt^€ Hozi ^ ^AjicrasjoZjSCES^Sow •a^oiiO e^^^ajJci5^^!S fSfc 

5Sj2?rfisiJ3c5i;y3ri ^^oiicysci^iciJ (oSitswJStS) sSSsitSeirea 

e3^«:reojic^ —a^cJ^sJO^r^? ;®Coijs^ s's^o^js jS 8§^o tS^oSoo^sisjS^c 

iioeo sLfs^aod (a. v-o) a;^^;3e)ndi;^aj. 

—s^rfaretJcSO ^4^33, I? i^oc^ sjdaeptri;;^ ^^ 5 : 3 ^ ^dr^S/iji^djs 
.aowjddj, ^dc^tpsd^dO ^ s^raddfS dj^d^asri ddjffsi? aodj j«ocSe 

ddd(3'^n 5j33a?j i5do si^d:^o:^dddotio aojjiddi ssdd^; dowjd ^o;^a3d 

^^^^dodJ aSe^ « ^c3d ?sq!raddeSdj3ac338 aodi s^crficadi -a© aodS ^dc^tp^s^dO d/atj^j 
C338. ojar^cdd ddB3dtJ3do3d ^dvsaaii^rts?^ df^dad ddatp^ridd^ tSedaqia^n 
ddatda^ ddatpsri djsd frecTOaq^asA esqSradjIdjsda^Jda dOodaododa ^l^?^a3A 

d?^d?53AS^ 


s^dro ?)sj3dodp^' I 
;g)*l}qj3ro^^<)8A( deodJ3^cj3^Ssd^^c6(^dg II 

<*15 ^?5jjj5^«33$03W dddoti^d ;^a^dJsrtF^d^F>i? &,5 aedtaa^^djasroexrad^w^ 
dododiSessi 7Riojass3t33o3ar$» »)dgSl$ den^drs^VT^e 

»jo^o&>S3^5s3^« ii3^095FS^T#« iadJ5r«sd^^o3o8 )<dja^8 

II 1,0 s^a*' » 

•30?^ |,?ReioJaC32p3d^^^2ldp ^c3^Fe3?f qj^ss^^aasdoiaa^dP 
35a;^?ddoSoi(da cJ^e^^ola ss^^dg 
25q33^odad) ddJ3d^dJ3dada. 


oJad^dsd^jS^o dJS»^3o?fSo da oJai^d?®*' i 
a^sjFgo gac^sao dcs nsAe^^ ddaaes^i^t ii 


II 3a!po daaouss*' I! 
II daor!«<'a Ii 




11 li 

xosSjSX! ^cjrsrqrerssstoiSjiSSJe 1 
oJoo sSr i^-a(*39,J X0.J5 c riA^sSX) rtm?SrSo II 

0 V V t 

oJoXj ?)«3,*)io S?o3 oJae sSjdezjiJJfes^wo wria*' ' 

?,S0f-;j5? SSocgo asde atTOjitqSFsSssSj^do II 
;5?rfj ias 5J?d®f sJsroipjoara XcraiS: I 
sm,$,srs,oiii tS xro ksS?®*' 6 

-J ^ 4 

?34)OiO?®2Pe)^^ ^siSoS^ 

Djo C Cj ro 0 So 3 'S 

CO 

I'l H 

3?o^<8o3o essSj^cSg »dSoij 

soc^fSo^j ;±)oc^cdO a:)dd?Sojo 

f ssoJocsvsSiO * 

a»02^35j5?Sl?®^o3o IJ ssoodo^^ ^Ijt- 

sSaWcJoa^ife sSo^ci^ ;<lj3»5,a 1 Soji^ev^rfatlro ajdeoijo ^ja^o tjJcJcsaj- 

3S»ia^!^rd;3?^to3oo i woaa^ ail3*2So«55ici^oa it^oSJsrQ^vra? t 

8o t ^0 vadsa^jssj^sfjo !i*i^0jaroi»io4 II 555,^d^5ys^ 

ejJocJ^edo »i?»o3oj'^o I 2o I |^o &> 

^^idcJnaj^ o3ja« oSjaesaw?^^^ I «. v. osi- I -aS H xSod&^oSio 

35^id^33e)^(3a^o3ot;3e^^4S^5^**' H eoftdRiio ^oa^< ^AeoSoe^oS&^iioSi?!! 

;dA^dJaw^d^o I iSji^io 8i I 8o tna^o I w. oo. a. I <aa II 
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«X i!o S & 


^ ^0. n. j/. 


^ ^c)^^o5.> sod^oii ?5cp^^aji^ 

ho6 3o?<»doi rfoo^^e)c3 ■;3j^dt)^a3i e5^i;3^^dg Sca^^di 

ris^O ^0 So iiow ^ ?to^^ isdc^fSoJicSj. -addO s^^js^^ods scid;)^rt«>dj;$4'. 

^ j^Sdn^tsdo aUiSiOjii; ©f^crfii d?dioiii. 4t djs^d djsdu^oij d3^_^ 

e?i)^53^ ejSod^^. ^JjscScdj aiitf^ sods^di a^dris^o^ d^o? .iow ejjod^dcSi. ss^^di 
rf^cdiO ^0 !36^etfDd8'5do3i'^tiSo .;iod) 3o?^di^di. 33;^ddc^^5 djo^ds^o^^d© 
?5/^toji^dis!owo!;3;3i)d esd^d^JS^ ejSod^d a3ido^r!^n«in ^jajooii t«odi ds 

djsd^d d5»o3jei?rtddi;$dodi w^osoSidd^ddja^d—^o So oS^s? sJLra^st 

«3as^ ^ot: d;3^aod (w. v-na.) d;^dsaridj;^do. na^dd^dnaddoo^d© ds dia^dd^ 
dSdd?^oada;^d&od e^d^^5i>o:^ri«'flt3 “add a^o3ia?rtado;^doda 35?«d3canad5oda. 
s5onoa 3ii?4rt'«ia ?5dodad ^oa^dow oi^^rtd addled) add ds djag,dd^ aa^dao^ri^riDA 

dsdde^odj y^oaedid^^^-fs^d—J^o So jJ^idas waw^o nou dja^aod (y. nc-J) 
a;^®aanda;^da. 

daody—i. II ©diss^d—n II dja^—j II 
yj^d—V II yqy^eda —m II drtr—o, s II 

II dCcbS aio^oaS.—oo II 

^ m w c 

8 ajoSiS —s^dcsSjtfjie -aJSFiJjijj n 
I cJea»s— v!^t 1 

0 «(Sodi_n— 00 , tidodj^icF | no. B 
3 xSoSasazrsSt 9 

I I 1 

^0 4^5^ ^ II 

8 jjaTSiet a 

^0 I So I ^^355j5* I oiiSa I @4^ I Sd^s i d I I 

I I 

djO I aj8ldFi8« I ^ds I d;Sja« <83 I I d i ;g)d^?» li o II 
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V ;«30^oe«933j^o I! 

86 ; 5 to ^0 SOOO I ^48 ^o5j5CS5J?^oJi8 I 

i-jj^o w^aS^o I a}o5js;s(i^o aJSior^sso I ^sjpa}^?) I I 

i^; 5 ^o^g I Swlj^e pS i «£ 86 ( 3 ;prfj 9 g >5 i3;^? Sio^g I a! oarf I 06 ^ 13 ^ dod <84 rt^c^fs^sio I 
I ?>s3ii3S^o sSaoF^fsrfOpj^o 1 o3owdj®fj?^56o SiO^;^v©^» 

< 3333 ^ 36 :^?^ 1 o 63C3^ si^4i^a<j03jri!?drar I ^c^^d-Jc^o I ^IsSe I 

c 6 « SiddfE?; S3g€33€E9 }6sSrf!^ i^5^dr;6j5c ^o ^dg^dt^^oii- 

siit^o cdowdraoJdjOSj^o d I «oi3o I ®<j^»?cdorj;;5js3To ;g)SijO 

ddro^oXi l! 

5 ^AsSosqSr 5 

— i5?3j ;5f^o33; I ^o 8o—i d—i 

I oj02i8—I e5;?o|;?j wdi^^eoSi I 

*i«l3jF;6{ _ sjrodcii^ I d^js? — dsiJcj^oii^cijs «d I ^o — 

?)?ci5 I ^s38—odiKSjSci r^e^de I d—I ag)?jjO— 

ddi Jood^cSjs^ I ;^a dajJ3|,;o5i. 

« tjiT^qir II 

<,3?| ;3i\o5)f, ffsd oj335j,;3i)d wdj^^oSj. da'ej 

d?!j^ ^scsFJS^n ^jiecswwd^j^ d754n^ai3t5fifij «d ?);di odoKdJScici f^aod£fe5?^dod^^ 

•a^d ad;3sd ^Is,d,ds3d ddiSiod:^ da d,^ ;oSi. 

English Translation. 

You alight, Agni, like Mitra, upon the oblation offered with the 
dry fuel,: :herefore, beholder of all, possessor of riches, you cherish us 
with food and nourishment. 

II SiSf;SaSoi;nV'j II 

3^0 to odoig ^ ttSad^^esiddo dddo 

dojsdi ad eiiiirdv'dij^ d^sJn^d— 

(o) ^48 ^o5jses5!J«io5J8 ^^oMo§ ^^^0 ^331^0 »35lo I jidojg^o odolis 

rtaoF^JOo (Stpasil^i rt« 6 j*t II %0 ^sc&iotid dodaod tst^ «wrfod aod 

j|Sp^, .^,<^0 ^odd w sSoUodaad t-csftd ir2^4'. aodd, tucsrid trs^ ^itjSdS) 
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[ t.. e. n. «js -s. 


;^Sij%ri^od ?j!o^srecS oij^s <;iod6. 55c^ isqis*: 

MdidOod ^ Jsr^oSoe, ?oSij:^_^rt«’cd s?o^si;d 3cS;^5)^ ^?T?o?ii;$ds^n 

S53od??dj3^de5i^o3j^ci So^^ol esd?.^ w8i|„eo3o iiouk> ««odo aqSs^d 

(5) aj«JC3^ o3oi rsii r^oSpixdo I B5ae>r^»5io?J^o 

o3o«SoiJSfSd^o5o ^doa{ •ass^ipsS^Xt li eqisre ojiji;3od6 

soddj. g_^^dod6, ©qjsei "awd dodqJr^. <;i?| esf^oSj?, oioKdJSfijj r^3^d£&d 

ero^di^red esc3^qSr;y5h ai>tsdj3cici ;^?Jo^f5e!d di^rt wdodoi 

dJ3fj(i ^.'ds^ndid j^aoFgrarfjsdnad ed^d?j^e$?Jy^?^ tJci)|j?o3j? oiodi “si^odi 

dqSs^id ssqSr^S. 

(a) o3on^ d^^A^^oSoF'rfdra^ I ■^c^idod^o dd^de -ds^sS? I ssqSro d:^^^ 
so^cdJtqTrdcii^^dCod d«^ «n^o3j?, o±»Kdj;)dd • ddor^csc'jsd 

a^d TT^dicdj^ft^^oSi?. udidOod e «5?^dd^ sOrt w8i|,?o53? dodi 

dii^odi dqSs^d aqSr^g. 

I! >jjij3I-3SJi8 i! 

I I I I 

3^0 2o 2^^?’?®03jse I 

Se> 0 ;ts22c iwsjjs II s H 

93 ^ »«y ^ 

II I) 

«^o I &s I I tldrsooSo* I o3o^€^» I A«8s«Ps I I 
s^o » d's^? I cdjss I esd^^s I dwssdjas I II s II 

S ;>ssoS)ce^3$^o H 

£8$ M/^^e 3^0 8o d^ s^do«d 530-5 lidrraoSjse dod-ss^?^ odos|,««?cd.5F^?5^- 
qS^jdFaj?FftFet?F8 d^d^iSe^i? I d5,do.s I esSj d I d^^jse dd>5do I 

^55^(3^ djs0^0FR2,j0 cdjss I d8|j3 I s^aslS^i^qJFg I ii dj^o35^? I 

xn>oi5o a^SidS ^»?>^cif\iSjsF0^d^^c di|d <aa i OT^dw d djsaJoFd^s^- 

^83s» dJ^oSois I «fV^S3SFOi558 djsdoF^c o| d^^ds I 23^. o. 6-. at. r. I 



«s. V. ej. o. ] 


aii)r^?c3J5o!a®^ 


385 


•aS ^710^08 i^^tysSljs^e sss^eS ^ I S3^^« I wsJ^^ja? SoojiJ^dbSjie 

d83?jj^8 I «fudi#do^ dw enjei^^e I ^edoaosD I o5ocj^ I dWR*!© 

sSjaeuvfj^o ^8®^ rtoSe> a^8laSFrl8 I* 

f ^Ascn>i$F II 

«s;^?—(iis3j?5f^o3i?) I a^^^Ffcioiog—| s^o So I o3jt|,«^8— 

oji^;!5S!dcids?3d I Ae^rs—*jlrt<fod«j3 I ^aTJos^d I 

es^'d8—2oo?jdcd|JcS;iciis ! dia^Jjs^s—I lidj2l3jFt38—side 

1 S3^^?—^dop5?d^d?jj? ejcj SSjSOjOFciSi I 3-^0—I 

o3j» 4—c5. 

a 9»3»dF 9 

oie^ oii^s^qSfiri's^cS So^jJ^rt^odofi', sj^Jd^Jcrie^js 

^do?gJo03^d. 4s2oo?jd^;3 

English Translation. 

V (n verily worship you with sacrifice and with praises: the 
inoffensive sun, the sender of rain, the beholder of the universe, proceeds 
to you- 

9 a4(9sajsoj:n«) 9 

a'^o tm^€ ©5^^8 Cti^J^i a^ei^Ft^s o3j 34—'30 sLraoJiFfh 
«iddO isowqSF;3?i^ scti? 2?3^^s«)ddi ds e5q3F?jsiii?Fc3nt)A ij4^deciit3^3c^cs) 

«A)!35aoD?on^6— 

esA^o »Dc3^Si^8 jcticdoo I ^sT^cjA^djarcretrf^^o dd^S^ I 

(|. t3^. s-ns-r) 

XiJ^oi.F.^»^ abc9i>e)ri0 55A, oi>0 ?5cid0 c?tc5«)nidfSi iiowtilFSi -aO ad.dsrsAtS. 

53 ^^; i3ow du sjsodoF^ow eq^radad saodoos 

^c.—t»3 oto y^}^frdo^doddo. 


XX- 25 
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[ a^o. t.. tt. o. JtSJs. J. 


I Piobssrs^: I 

I III 

I I I 

;iJ3?5i3^jse 24c^§ ;jjo;lJSj^o:Joi^ior^c II 4 II 

II 3S:iss:s!! || 

;i5«Sjaea38 I s^ I Ssjg I sids 1 l ^e^oo I •aoqJiSe I 

o3os^ I oS Ijj^g I Sjs^aSs I ts^g I ?5osjo^so3w8 I woeS^? I II a II 

II ;«3o:;o«t99a3{0 II 

a8« arfg Sewid 

#3iS.^jae 0j>it3 ii, '^e^jo St?,83^ 3(5^0 sn. st>.Sioot;Sie I JiSSiocJ o '^jdros I ^dei 

*4> t) ^ *>6f* •» «ij s,,) 

8§8ii)tj^l€ I ojons 5000 ^ 5jj3jjo33j5« w^e e«i«« 

oiisJsSrafSjse c6j55s«i a? ;i{orfj^oioi8 sijsoajsi^p? &ooRe«^^^- 

33so3oC8oi« wo5^? s^ajso^oiod ^rSc^^qJFg II 

II rri^i.45iccct^i^ tl 

©r^oSiO o3or^—oijsa^rl I ^^8—ojjK»ijj)^^orfi I dis^sSs 

tSrJg—sij^;iowo^(xiJ3a;i?if3 «rf ! ?So;jjs^o3j38—Sisoa^jj^ atloii£»8S,oaood I 

_oSi^aS I 830^?—^Sodjia^js? (wrt) I ?J^js«ai8—^ajs?i 

a^a ^e5oiw^ac!;51 ads—i fjcjg—Ne^av'js wa Kba^vo^avo i cdo^a^— 
I ^5^00_1 «^c—^^^i 'siot^le—^«^6^aa\a 5te)ai3^3. 

H tpsssqir II 

<^'4 esf^cSi?, ajfisaowoQodraa o3j^^3?ra,i a^soa??^ atSodjtSt^oatS^o&joa 
cJjaa^a ^doiija^jse, wa aajs^a^a ^Moiw^ado, ^aa«'a 

sja aSst^^^a^o ^es^a^fa^a djsai^d. 

English Translation. 

The offerers of praise, sympathizing in satisfaction, kindle you the 
banner of the sacrifice, when man. the descendant of Manu, desiring 
happiness, invokes you to the rite- 
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8 XC&>S2SCS^t 9 

II II 

?lDCT3e^;35 ^03J3 2)2j;3o^? I 

I I 

sTusa? ^ ?^so^jc>$ ssosojse ^ ri v li 

I aBCrosSs » 

I o^g I I I I ;io^rg I I 

«rv;dS$ I pjg I 2 ^!^^g I a«2g I ^s^g I esosig i ;i I ^c 5 S 11 v II 

0 ^ojo^ijnisStO 9 

s>i3j;S8^ I 4 o3ow;ira^ s>joj;Sj^o3j«)S<f sSs ;^ozw?jo3« ^JS5d5J?3«s^o3o 

II il jdos^o^?}^ doSjdrc 

^jd£9qS;jjSF aA 3 »siJei(jg I I isi^is \ ^c^qlro 

9#rfor*w oioj^g 4ci* 933,3 1 4 o3o?35Jj^(3jse sioosijse Ss^ps 

9<oMol^(3j5^e35 SA/&y 8 ^ c^oisi ^33j 3$ g^e5|j2,?So!^jse ?J ssD^f^til^oo ^d3l 

«dv^;jjd II 

S 3^*a5C35lpF I 

ahj^oSjf) o3og —! rfo^rg —I ;Sjt3?<^;3s i«— 
1,^35 S5^c3 c33)c3SScFc3t!d ?)?! ^ (5 fSXi 1 So3js_ssSord/sdcS sjsS i dssioie — 

I ;^g— y abtisSore?)^3j I —ysjis^a ojofj^ aisode I (9Sg — 

yjSe dJ3cS;ScS3) 1 t^aS^g—;ii35^^^dj5 5j?$j'3 I arfg—wd i eoraS?— 
cig^flri?j 2 c^^ i yosSjse d—533)Sjrt?*td^ royiSol I ^^g— | 2d3— 
fc3?t3j32,^. 

fi SJSoStcpr « 

yf'^oSie, sj33)?SsifKcJ OjJ3)sJ ojit;3dj?;?if)0 |,t;d^n3)C5 a«)?^rSv' 9 ^ 3j5c»3^ 
deJ>^ 5ro3 5i)S3)Cd ssSirdrac^rtjsSd lixicdi?! |jF;ios!rl(3;?, y yd;j,a oiifJ-i 

x.i3::€ yd? djSo^^djsddJa ^es)ddJ3)cSci-'5 yd ?»c^ dg^rfrt^jtdd s'n^ 4tv 

sjiJi.iv?^ cTO^ids^ adSixSos^d- 
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[ rfjo. L- «• O. ?Lf5. J- 


English Translation. 

May the mortal prosper who propitiates you, (his) benefactor, by 
holy rites : through the protection of you who are resplendent, he over¬ 
comes those who hate him, as if they were mortal sins. 


9 i 

I i i 

• • < „ I 

PE) 45 ^^5S3‘50iOOS^O I1 2S H 

II CdJSiSl) 11 

J^OSSSl^T I o 3J8 I it i ftJsaJoSo I I ^S^F8 I 1 

sSo^rassloio I I I I I iiseidoosio I! 85 || 

9 >: 33 iOC 9 ^ 3 f^O a 

a6t adSJoqs;) ?S»ioc£^fjaScioe^jsi?ittj|^tcj it ?)liSo Jj^s'so 

i5S.ta^3^o ;ioo^5^o)|^at;Jjc:aSC'So oSjst rfoijs^Ft ;5s^^o3ji!5^ I 

I 5i» c:’OW5i;si.f5t ;iOjjssioio I do^jss ssso^s 

s^ao^s^is I irfo^'^o j^s^oioo;^© tStJtfsei^trieJo S3^ ^cdoo rt^aSo 

I I 1 23c3‘5i>orforfSs!j^i 'ai^?r8 II 

11 ^AMssjqSr II 

iie| S3r^d)? I ojo8 sloi^rs—I — 

®q5(,n«od I ie—I ;iio^ao;:3 ?5oci^aiicii^_ I 

j*_i ;^8—acS? oiiwdjScici) 1 do3j»doio— 

(ijo:^.lr!s?od) tJjsadidjs i 337)cdoojjo—at^roioo^^od ^JsadjtSjs 

wd I ^cdoo—I ?3%'>d2S'3,c3. 

II y?s3?q!r a 

e^^oSot, dr<d^c3^i^ oijsd ojjwdjtc^c^ 

'sqi^rt^'od ^oo«3?) d^;3§ri)doi djadod^-^t ede (diwdj^df^) 

=SJtSd:d.•^, at^SFoSii^^od ^J2adidj3 yd r^ddd^ 



e. V- « 5 . 35 . si. ] 




389 


English Translation. 


The mortal who feeds your consecrated burnt-offering with fuel 
enjoys, Agni, a dwelling peopled with descendants, and a life of a hundred 
years. 


0 XokSSCSEil I 

I I I 

o3_ _ V"—' 

I I 

zjjsdjse ^ 2o || i. II 

I acSiaset I 

I i§ I s^jsisiig 1 oiat^S I 0»i I I I I 

;^jsds I I So I I ^0 I I sszsi^ I II &. II 

I ^3O30t«tPtl3$jO 0 

sSg ^5 isi ?)5i>Fe3« ^o^sirSjjFc ss? qJjssSjse 

©Si^O^e^ a?),5S9F8 TifS^ Ojjj^a I s 3«)$35?^^^S^ 3dej9^ja« rt8|jd I «S& 3§€ 

33?5i^ ;dja&rat ^ ^SjsoijF -arf '^^35x^5iM^e=^dt9;j5io^[{Fo3j® s^iarsi^ 

;<A,o3irfJ3?J:i^jO ^€355,^ djas«j^€ So I sooo 11 

0 ^AZ!Q 3 !^r I 

S5f^o3it) ^«S^«—^?f3j!dj3^S5^CJ I I ioi^g—I 

qSjsdog—I aa—I ^ds 1 

dissdciO sjOrasoJoo^^S I 35?>;i^—,3ij| esr^oSj? I i^ssti—?) r^ i^;Scd3^ sicS 
abwi 4rf3q5F3^a I ^o—I tdo^at—c^oJdSiod i ;<jsSjs{ 

;!jj3oi)F5joi 1 6ja««4<€ So—? 

9 V)3^qsr 1 

iis3j esf^oSot, dot;^;icsF;g!^ qJjssdo^g wo^cgdd ti^^tsssfs 

t^ds ;33f^dJ33orfO sdocsaiJji^d. doa iy^de?rsa sjtiojiOi 

:i;i)qiF;3^a %<S05iorf e^o^efiioa siraodoFcSol 
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[ ; 5 jo. 4 .. e. o -S. 


English Translation. 

The pure smoke of you the resplendent spreads through firma¬ 
ment, matures (in clouds), and you, the purifier, shine with radiance 
like the sun. when propitiated by praise. 

I; XoSoSSCSSi I 

II II 

dt^g li a || 

{ 9 

tsqS I &) I S5g,.l 1 ^J(^8 I «?ll I &,cd08 I ^8 I el^g I 

cit^g I ^©s«arf I ajacxJjfg I ;^ja<iJ8 I ?J I ^o3oo3j5o3o^g II & II 

zi 5^?3T«o sSe ^_^aj5d^8 xSj,^ja^es*» I I 8o 
e^F« I O3o?3^^t3erfo ^3CT^c3ja^e5»\^5i)'S^S I «KJi§;5,5355S-555j«^3' I (3&^dsi 
fcoifiiesJft I o3oo^ I BSarfFoSto^oSo ^o3j5«s«t I jgacsj 

^ *5 

^rlojJSFo cwsoSj 5F5 tS^^JSF? d55.jt^€o3as5 

53^ I ;<j5c1)5{f -arf ^oSocdJsoSja^e cdowdjsfSjXi^^d^g 

jo^ocftj^slp^e 11 »^cdol€6e^c{<^*So II oioi^ji;ij^«3j5eaFi«»s0o l ac3t)^iaS8- 
.^doFSJ^too ^o3oo ^oSoedrao^i^s I! cdjfsied^es-sO^ e#o^o^^e^oi38 I 

jg aSo^Jsedo. <3® cd39? I w^s^t) ^cdoo^JEoSjs.e JssJ^^cdoo ss^^s I tspl^^aJoo 
a oijFie I ajs^drtjti^wclplo 553■^o^^3o^;Sf3^3« I oij^a?- 

gTicdja -as tuR^^cdJo *S^^®o I sSofJj. s-otr I «aa I ssd^ds %i I 
ddotlco3j5€s^ II 

t 9^.S£E:3!;|Sr it 

‘ &»—?iecd djaScji^fsrtv'fJ^ tfjsoadj^dOocSdt I 

^"irivM ?35 I ^d^8—I es^—tiha toSi l pjg—1 ^<do8— 
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?nid I 55i^aijisha eo3i l ;g)5—l Wvftfljg 'arf~(si5?e)5r(js eolJ^?^; 

^c|cii I c 5J^8—&3;^t?c5?>j3 ^oioflo sjnciirfoloiijs i ^o3.)o3jao3.}^g — 

Oorf I jtfjsfJos fi— 

II eira5;5qir || 

s$i3cc5i^rar(«>fi^ 3!j3oOcio;§coocSeJ? 

fjsfsaeoSj. lb,?yjadjsfta eoSj. 5jl3,c3aCi ?j^wonra SoIjs^side^Wps^a 

s^c^cii 2o3??dc^j5, oii«dJD5SSoCj 

^ol)cysridi;iolojji3, si^tiono 

English Translation. 

You are now to be praised amongst the people, for you are our well 
beloved guest, venerated like an elder in the city, and to be cherished like 
a son. 


H XoSoSsssSt D 

I I I 

^3^ 2o ;3e225 I 

I i 

ss-^olsrs AsJos I! ej M 

n I 

^8^ I &j I I ®w^is51 esrt^e I • rf i * 

alew^^jj'sd I I rta}.)g ! «J^g 1 fl I tc^^odorg I S-Sog II s5 II 

t (I 

rfe ’t)*^ ^sJoris's sdooj^fJdvta^^ss cii,rf.)€ "s-joS ^^drs's^o 

lo I sl^w^^e 3000 I ^ ;5ew5Ja^<d;^ 'Sfsi 

i#rfor<5t)dO I 3oeiSSFt^fJ'3S?S;'»0 t#S0FS5?O t#8^r I < oSoffi^ s^do^^o sSsoS 

V •» 

ic^r^SOriftf^doT^^Qd^wscS^st^o I a^qj's aJStl^^rf sJO^g r!o®? ^■salooSrf 

n^o3^«il«ysadJ»53^J3 rtoira I e?S^?3D;3^^«» I asS^o rioSjst 
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[ 4 l. e?. o. ?Sjs. Ji. 


vi if»ih I sA}!^o3A$c39FS$ij^r8 I e»& <1 &^83?F^oj;c)lj»)C 
jj ^d^^nsSija 235^^^ "asl as^oi-jrs ^jl3©Sii^;^3j5e r{o*^*i II 
q9i^3i^^3JcJ</5,3!jO II 

I ^.asnsipF ti 

esrt^«—esr^oSiH —5D3S djsjj^ysrf edcScrfig 1 

—;ioji!cidj5jjs«)rf ^oSoodiod I ests^^e So— «»j;iJSF^?5^rio^fC35i I fi— 

zraOodjtid e^doi I — aoddrsofs'sa tfdoFojw^cref\^?do I 3!J6«§^«si—ddr^ 

;^DZ5^)aoij;id ss^odwadoi ?idFS'3^i:jo3J3h^?o3o | —aoa^^d d;sdd !5^;$is I rtois8— 

yn^eoSi) I ^so8—?fu;^o^f3sn:^dra I esija^e fJ— 
aSJsd y^doi I 

B Q 

ijs5j ef^oSi?, «dd;5ds3d ydc^aSoO §)ec^ diqSj^djsdssd ^oSjOSiod 

ya2;l;iF^c5^)rti|;,?c&. dertroOodJtjd y^doi aoadFdcSsa ^doFojii^cS^ft^^oSi. ddF^ 
doz3^>0o3:T>d a^ojjiS^oi jJdF^j^^lLioiJSA^ec^i. aoa;^?^ d;sdd r^scB^p yn 

«^?oSo. yrt eA5^c^c5'af' SdodjsddO:^dj3 ssc 5?^n'sa30iJ3d y^doi ?fo53yri4ojojB^d 
»^A (;is5yj3 slodosii|„?o3i, 

fO ro 

English Translation. 

You are manifested in the timber, Agni, by the act of attrition : 
you are the bearer (of the oblation), as a horse (is of his rider): you are 
like the circumambient wind : you are food and dwelling ; you are like a 
(new-born) babe, and variable (in movement) as a horse- 


I KoiaKmet II 

I i 

III I 

(p^)rfJ5 3^ Ojo|^S ?5Wd ^55^ H T li 
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I isd2:9^i n 

^0 I S7^ I e33» 1 ««So^85 I I I ^ I o3o;};e« I 
qi^Jlo I si i o3os* 1 I «wC I 5j5» i I ** ^ ** 

( i 

9 

»^Oeo3TOF5Joj\ei?Trsio?l^:3j5« I ^js5,io t^l ^jO 

851^ 23d3^)^3? ^SSc^SSJ?'^^© I W. 5-0^ I *85 II 

i£t ^0 *'3^ S3?> V3e55? ?) I ^F5 I 

«8li^35Sjj^3^?) I e9^«S ^€^8 I l^o 5 ^ 0^8 I o3od^t 

JtJjjJfSr 3Si08rf I 7i oSoqs? piIsJfo t;l^o3oa ^ 9 ? ^0 a??) 

^r 0 ; 3 j 5 i|j€S 8 -cia 3 X)«^^qJF 8 I aSe ©wd eo^dioss;^? oiozj^ji^ll ;^r»o ^oooftS 
Oi’s^ 11 aes^J'S^ ^e 5^5j qs?slJ3?> rfjw 5i?S?>«o3j5)§) ;<o 8 ^w?)€- 

oJjsrf^dras^?) ^ot®® ^odoa Ti ^rfrs^^ojo 8 I aSsS^^jjai^d^dsoo II' 

9 ^ASQSdr t 

ah^oSit 1 oiirf;5e—3c«5s«n^;iOciO do?oiiWi ^3^ I «do8 ^— 
3d)e;c^^ ^'iesrs2t\ < 8<jO—I *3^o—;^tgians*(S^ I ««IOg88 

eSa^_jl^oaronf?^ (^^csra'sh c!?o?j «n)di«rfi|,ec5o) I tszsd— 

K03dco^(33rf ssr^oSi?! 2.?^<8— ^ff3d;:lj3(d(33c!J oij 8 » i^—oijz^ wcS? gtsio — 

ietssi^ri^i I rfiTO—rf^^o20oQoiJ5rf I si^^oS &>—dfcX) 

! tfifSil(F I 

esf^oSjf, ^iSJJTO^iOri© docosjs^i 238^ ^^csra^h 

;^o5{?5^ jgjsoani^rtjs^ ^rsratn a?o?a yudj^Sj^^oSi. 
«03d?ogfSc)rf ^vssl^st^fitci rf?Si!ouoOoiJ3di jJdw 

c52o5^ j;5^4i|,?So3i|)d( ? 

English Translation. 

You iconsume, Agni, the unfallen (trees) as an animal (feeds) upon 
pasture, when, undecaying deity, the flames of you who are resplendent 
shear the forests- 
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(I oi{Sss!o(}jrSVi If 

'ff30ec3jr?J^oi>O 

33^ ^ozi ^ vusjo3j3«ftS(t3e^ocSi e^ej^ois^ 

^o 3?^ t3dj|j^3^ qresSoo^? at noii sLrs^aod (w. ji-osl) 


!l Xo&«»cvSi D 

3d^qJ^550io3^sio7^j^5 sSj353‘s> c^;5o5 Ss^o I 

I I I 

^r®o »05^^ eorf^;3oond8 II co II 

n stScssi II 

;3c^ I So I »qi^5^o5^3?o f | e§Aes? I {^sSoe I I 
xJojoiji^g I I ^€60 I zsosSj^ t aSalgO I esoAdg II oo II 

9 rooS:)a4:9)$|,o 6 

sS esrt^€ «!JijQeo^^*«i5i5JiSjt5o »at^3^)o a^so o3owdJs?ysj3'so 

d^Soe rt^cSc ^0 cSLft€33 cS^s^^trfjsze^Sei ;i?5» ^c8« So ^^3o oSasoS* Ojo^s 
«^ rfoo3o;5e 0^8 astso SD'sejifs;^^? ;Srfo^j|S8 I 

^^tso I ^odo I ^5^ sS? «soft3j»csor1?s^artoj903oo'^ ejontdd^sS 53^7^^? aSsJ^do 
jS^Seodoo aSawof 5S?j^ I II 

It II 

—Vie^ 951^o3i? I «qijaeodos^c~odi^eJd^riv^d 1 as^o—o&tssj^^dd I 
cJsSoe—I 56^5535—3oj3e^;3ciAc5^ I sSe?^ So—soairoanvoS^ 'aj^sSo^coSo 1 
—^23e;35Stiec3S!d ©n^C^i? I —(OiiKSSjScSdcS^) ^ioSoCig^dcS^h | ^£SJ— 

rfjadi (©^04?d) I ©oftd8— ©on(33arlit®cdoo5j,^^d ii6, ©/“^oSo? 1 add^o -3cw^ 

e3 
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1 vn^iiiF I 

esonosdjsjjN^rf af^c^e, oji«;^JTicjd acjj?:^;raf\cS^ 

^^?5i 5$5:)o^Qris^^i^ ^t3^33^oi^c3ti!d <;i5^ esf^c&e, cdiss^iJScid^o^ 

^iosjcdis^dfST^n ;iJ5a ?5jjo:dd ©rfd J^e^ojSj 

English Translation. 

You enter as the ministrant priest into the habitations of men who 
wish to perform sacrifice : render them prosperous, benefactor of mankind : 
be propitiated, A.ngiras, by oblation. 


H ; 4 oio 3 S 9 S 3 £l I 

I I 

5^23^ c5w^5 

I 

(5j5^si^w's^e§ I 

a^Eo 330^^0 eo35'3o^ rfosse) idssiO' 

) I 

3c) n oo || 

j 9 Cd 333 !^l I 

wtij ! rJs i SiJ^sSaa^s I d«5i I i3s;3t?j^ I estl^e I ' ;<osds3ao I f 

S>e8o ! I I asjg I I I vok^ofi I cJ3*s<3a»t I ^6?rfo I »s II 

:^de;jo I <^sl I I ^de*3a Iloo ii 

II ;« 30 ^' 0 t$ein 3 ^c II 

oSs Sjs^djSjD^^oor^- 

aD3S^$^^«dr^F3»?l^jO t3«35S?J^3^3?^?)9r3^a5?lW^$5jMa8^Crf 

;<oslaSo ;^3,3o ;|p?si« I z^io I a;i8 

oJw^s I II sS^ad^^o^tp^raits^^jUFc ^s^sJ^s I! doddo- 
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0^ C® 3^0 ^ 2)0 


[ i.. 0 . tU^. j. 


dsij^(jogs?o% 9sii9!nie) {^>899 ^;|^odA35«)sl cJor^r^^^ ^dc;i) I 
I 99 99$> «i^:i^99S> «f»^o^8i^99c:) si ssssssQto) ^dtoii I erj^ 
»s39^j5r5 n999^Folo 1 aSs 

^^^0^0 II 


Sij^rfooSs—s5?SiC'jsy990odJ9rf I r3cd—j5?;i393l^?jj3 ejrfl «^C- 

ii5^ «5^^cS>^ I 6j9?cJ;Sj5i^€8—C59^;39s^^;irs<^^09 I :3e53e)(a^ »sl^—!5?;li 

?5jf);ioiSO^A I ?J8—;Sorfo9o—I ^«?I8—3is?j »ljF?ii I 
Osj8_^^rt<S>j^ I —5rfJ9F5j!i09cS I 

r^as^art^od ^j^adjdjs 1 —fssIdJo^^ssdjdja wd ^?oi>^(3;sd^ I Si^So— 

^?edi ! rfoloo—cS9;§ I ^5^8—cSdo^ I wogs^Sj—339drts??ira^ | cJi8gs— 

djss053d^rtv3d s39d;5je)rt'i^cSi^ I ^Serfj—dslbdossrtO I S9—Wt3\o^dd jssddosre^d 
ds?c^;^ 1 i6edo— n9i3jdos9rtO ©n^oSj?) I ^d— I esdsj—d^flc^dfS 
sfjsaddosA I ^6sdj—M d^sajTOq5fSri^j^«:ra iidiO?^ dissodod s3909rtido39A€>. 

<1 95S3!5Sr n 

»^ji^jst)C90ajj9d ^^oAw^dfira, ded3«)9^?io wd ii«5j ssf^oSo?, c5^s98^?»aA«* 
^09 ;39gi:jX)did dedlrt^’?^ essjidiiso?59A ?sd\ dSJtj eslbrsb. 

?idJ9Fdl09d |,?d a9d i^359an^>od ■^jaadidjs, f39^d!o^n9didJ3 ed|,ecdi^cSjsd55 

;3?Q2i). c39d) dJssavsd^frt^Dd a'syodogsrtO. 

ef^oSi?, ?ic^ d^fic^d^ ^jsaddo^A w diiso?39!;5dri^?^o9 iidiO?j djssoaod 

n909Ajdc39rtC). 

English Translation 

Divine Agni. reverenced as a friend, you are abiding in heaven and 
earth, communicate our praise to the gods: conduct the offerer of 
adoration to domestic felicity ; and may we overcome our adversaries, our 
iniquities, our difficulties : may we overcome those (sins of a prior existence) 
may we overcome them by your protection. 

— 4 .- 
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;dojsc;?Sojo 7 oJS=^^ 

II *ra55ot9tp53i^O II 

^^S?o3oo P^js'^o s^JtJn^tsjw^sSro ^^3!{^??5iji!7^?o3-io t 
Wfio^^o^o zi I art^«s55^Si4 II a^^d?j3sy3V?^fS£S^oSja€tio‘tf.^€ a?>o5j3?rt8 II 

ss?i>a3Ji4'—es?^« pS ^ ;5j2dw^oi5 esci^ai'sao aojjd^oojj 

-arfdO aoWi «« pjjsg,^ t^da^wfSi aiiSicrfw; t5e;dioS33. 

?,dcas5^. 3o?<>d3;^cl5. S3^;dd^3a3e ;di^ 

e^c^d^rf3c:l3ddci3t^A ^ Sjs^a Sd?)o3j2?rtado^cSc- 

—4 

ajody —L II —o II —a. II 

—V II ©qj3^0ii—35 II ar!r~&., V II 

8 fiji^ dCcJcrf aSo^.oaS._es 8 

» — spidcv^e?; r 

a deiSs9—«A t I! 

8 ^OSJS —^?i^33'' I 

8 ;8o8oB3^sdi 8 

I • > I , 

S5?\5 2) oio^ess-s erodo :3e5^o:ioo^er 

I I 

oioo ^0 ;jdo?®3 ^j^§J^e^■^ C35^ 

I 

;;Jooa^§ I’l n li 

II ';rf'-Cn^» il 

«srt^s I ptfs ! I I I ^j»^€' 38 I I cSjsl^odoos f 

I 

0^0 I I ad|,et9 I ;iJo8081 P<5^j5e4^* l c35»i I I ^^wpo? I sia^ro i weeds II o II 
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[ L e. n. XJ2. a. 


tSe «srt^? 7i o3ow5Jj5fJ8 ^essis^ I lioioa I §>5j^a I sScJ'^too ^esSeS^^JS^rs I 
•&?5^Sj3e Oj,iesrfJ3{j8 I sjiisw 35^0^ #iji€«'8 «T5^8 I 

efv»l4»-Sj ^ ie ^a^oioo derfodwcSFSoJSfW^^ci "asljfS* ^ o^owdJssS ewoo a^essro 
^;5^«d8 ;^jao5jeifio^o {Si^« I 35^4l^^«A I sSe desS o3oo sii^ro 

ojoZ3»jj5?io S>jij(S9 SjdO£98 II S^qisln) II ij 7i8i(5«o9?8 

oijus^jc)^ 'Sid ;iouoqS8 li 

II ^dlSroqlF II 

iSerf—Sfrfstj^^cyscS I esrt^e—35’A ei^oSi? i o3oo sSo^fo— oir^^ :si:,K^Ji^ 

i ao^5J®—1 ddi808—sScije®^j3c^c5oi^ ! ^o— 

^t«!TO—df^, srsd 55oi»dsd;i.f5'3r\ I wec^s—sissiaocS I sc^t — d3-4jdo3jce ©oi^ao | 
»jo^s;?8—oio^JS'sa^^ I adoiew'ss—^ 

I ^saJs^ —eru^aJjacjrf 25e;d^;dc5^ ^jsociositN I 1 cS^sIo^ms— 

55jS? I erudj—sjdSj^^^^as^cS i ^J5^?d8—^d^dji'SjsrocS 

^J5^5?dOji?i^ I cisis—ScJJolSOS^N- 

II 93SS!i!r 8 

55r^o35e, ,S;5^c5js!:^(SojiJ5 j^OicajJjsGcj'odija ^jsa#j3ioCo 

;5oi5ij;Sads^?ran crfjs^s o3jtt;dJ«i?l?!ci^ ss'ssSao'rf o^xdoSjs?, s5o:^s5 oJo^ 
ssswcciis yw^f^i33)a;i{lis ejcJ « «ru^;3oa'a afjsoOj 

32t^- tSiS? oji»alJ5cj?S:i (SS^od sSjaoCj®^^. 

English Translation. 

The offerer of sacrifice, born for religious rites, who lives devoted 
Agni, to you obtains abundant light, and is a man whom you, sympathizing 
in satisfaction with Mitra^and Varuna,'protect by your shield from iniquity- 
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II ;<o&>33e3(i!8 II 

III ' 

2}SJe)??ajorC^C3^D^OiJ3r5^o305 CiCTSSJf 

I I I 

^0 o^^?i3rfowo^^'sro36j55 rfo^ro 

^1 II S II 

II II 

i o3o^ e^s I 1 isl;3!?« I oSoqles^sisso^o^o I esrlo3J?l I 

I 2^d I ^0 I I I d I %9odg I doiro I I d I I' ^ II 

II ;>;3C^Jc»e^;^^9 || 

o3j 3€ cdjwdjsd oijqjcj^Oeioia »3od^5do^f^o s3?c5o ddrf^cdjo d?!® <^'5d^ 
s^d.ssojjerl o3j 5 dcrei a3Sieo8« do?A d cdowdrad-f5€ cdo2§ ed* dd,rcdo2§ .5«^e I 

i(/ cC Ofl^ V O 

'as^ss^fs* I ^aj«>08 ^dJF^s “^^2^ jWt)0 553,030fwQd8 ^^doe I srod^ 
dds I e#d^?o3j€d ojjsded ddro d®® •ad^df* I *3 do o3owdj8do 

o3od»io o3od^«33o ^s3,s53dowoaijC5Jc^^djrd ddd? d^d d)^53f«^dd^e- 

ded^df* I ^93 dodro dodod^o ddoooSg sc^do d ddle I dip's ^j^^dddfcS^dos 
j^ddrd^ do d 35^5|js^?d li 

11 ^StjOciqSF II 

o3o 8—oijsd oijKd:sddJ I ©iodd'^iO^cdi—s;d?|;drod ^jsad f 

»rt^o3o!—anj_o3jdi^d (SA l dissd—dsi^dL^Fsjjddjs? (?5dd5) 1 o3o^eg?g_sS«e> 
oi)K rt^jsddoius 1 o35« ddi dddeoXidolcSi? sJo I dSiJS^g—tf.d, ,g3Socjs,oi>Rsa 

iSdo dd2rri«?jsddo35JS I dddos —^ssodtJ^pssrbddo I do—ts oliKdJsddd^ 1 
o3odx3so--oi5d^?1 ffsdcsrtvsd 3^3^art"r i eswoSi^g—| d dd ddd?— 
jS^odi;^!^? , dodro—Side oiitedjsdddi^ I esoaSg—!3sdd) I d—JiSjJsSjSi;$a«{ 

;^5j^^g_i5jSC^r3gfa'i;3Sd I d— 

II II 

oijsd oiiKdJsddj e^e^dsrad dddd^a cfiood s^j?ad esf^oiod^cS^eiX, 
diddJs? »dd5 ciJiK ^diFii^dj^ d<3de0X)d d«^dd^ ^53odtc^lci)dJ|^ SjscdoddJ. 
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[ Hio. L. a. o. Sjs. & 


oiiiiv^iZHv7>vi 'aij;5ag). 53 aJj^^ 

333?J;ysrt€) 53q5sy3 did5?;:^33^sreri€> «»raljs!i;§aw, 

English Translation. 

He who has presented (oblations) to Agni, the possessor of desired 
(wealth), sacrifices with (all) sacrifices, and is senctified by (all) holy acts •• 
him, the want of excellent (posterity) does not afflict, nor does sin or pride 
aflfect such a mortal, 

II XO&>3raS9!^S II 

I I I 

;t5jsc3jse sperfjs ojods^s I 

I III 

H ^ II 

It xids$i^i H 

Tijilii I ^ 1 I cJ^iSs I w6eR«)8 I ^esijs I odo®^ I £>S I I I <» I 9€8 I 
I ^JcJoJs I fi I wodoo I 69t#ja^€8 ! I eSs^ I dt^s I rf^48 I dc38S23?8 II 

II srcodjE®^5t.,o li 

?l;sdjse ^ ;<j5o3oF;8^erf o5.)73^i^?<^?c^rd.SdFdFplrf'56?®^8 s^adcJgo^o I oSe 
oil®* dotiijse w_,€3<§j»? ^eqs^FdoSo^e e;Sodoos#oT 

w ?lrfoo8itii3«3 d«|ja I o5ja€scdosiob^o8r?aS5Sj^8 dw dodo^js? <i doa^8 

I es-rf^ea oti^frarfo ! ^«c5 ^otn)S< 

o«>^»?aa;F^^€e I 0?>^3<rat3e8 ^t^jjass ricas^a ^§^8 1 #jaeso3oo si^ag idsSre^T- 
rf3aaa;d£|Sja^3a€ sS<3e83a «d?8^e zsaodosdjsrds !#03^ tSs^ '^tStSesd »a «8« sdsdraan^o’® 
dtij^C d^dotS^oSsOC {^sdd II 

11 ig,a»So®dr B 

;lft6jse cl—(<ii?| ©rv^oSif) I o3o5d^—ojjs;d | c^d^s— 

tsa'jpaFsi;^ ! wd^ssas—t?j5tSdio:^aandi;^{Sj;t I odos* —oijarf I doai^8— 
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I §e8— I aH?J5,€8—cjei^e^adO I rtlbdJ 

a53^i?jaodo dodorfid 1 2lodo^jse ?S—rOs^rt^oi 1 I a— 

dj^ajs I 8:)d—dotJJodo^^djs? ao^scidjs I d;5s?—sj^oortfii aTOsit{i«As;3t)dodjs | 
rf{8e23^s—adc^rfO enj^^sradidjs ad I aodoo—;^dJ3d;S I ®3s^—<;ia^ 

^d?dd^^ I ds^s —ddJt5?odi;y3ndj^d. 

I) 8 

<;5s| af^oSi?, djsd^o^ oijsd adjp^rd^ djseddao^srefNdi;^^^?, 

ojjsd ^w^ddjads3t)d Js^eSoSij os^e^adg rioUidoaot^^jeiodi dododid rljsv'rlv*c:i 
tjSodio^dsreft di^aja dojdoda^dja? esoSdadja, dsaodja a;3^d^:^;3c>didJ3, adcs^dg 
vu^c^sradadJa ad i^djad^ ^d^d/iVa^ja ddac^?aia;3a>nda^d. 

English Translation. 

When the fearful flames of you, whose appearance is (as) faultless as 
(that of) the sun, spread on every side as (if they were) the lowing heifers 
of the night, then this Agni, the asylum of all, generated in the woods, is 
everywhere beautiful. 

n XoJoSsssSt i 

I I 

;joSo ^ ojosio^rac^ e^?ral 

I I I 

3!jd2iorfr c3-^;;iojo^ c3e>do K 

8 sicisrags 8 

Sfl^o I 839^ I »5io I si)L 1 djifs 1 I Sleds' I I ^ I od^ad^js^ds 1 ans I 
S^58§ca!dn;l81 dddos I d I ^se^o I t^sias I d I ^dodod I zs^da I H ^ « 

I ;«9a3onv3i^o 9 

asai^T^cd^da ddad?ii«Sj»« dasdr^^d^o •Se^^o d^ I ad^ ti 

d^l^re daado do&> dasds** i^t^bado dds' I II t^d 

XX 26 
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iprijg II I 'si^?!XiT;S^5rj o3osJo;w!?5^^f5?)a?#o «aa3o«|jf3«l 

t^i^ ?Sd84^r I oiiqii sStiia ;^'&so;ij«)o qs^o^o 

a^oto a^€!^5(j3^;^8ortoe:?^i?«' I cs^co o qSgs^ tScSs* i^SicJr I 

^ac52,Fsjcdos^ ;^£9FV588 I }i o3o^ ;^!!53Fa^o cs^oSoJod ;SriFo sisJo ss^rf- 
osoS i ^jojd^rsfivfd^o t^;^^x!?^dAcdc2l^qir$ II 

t 9 

«s;j^—85 ar^aii 1 asSo—;io^3fe)d^rtF;S I Srt^o—i sSsSf?— 
iraij;^ 1 I e?jw—rfjisoaod ! dosfoxra^g—soi^fj^ ^Sseoia 

^di;i 1 69^J^? rf—a^dol I ^4s*—1 sddtfJiiF #jsdCodi ssortj 

^d?lisiJ5doi I ^35^0—es^e5odj?S^! a^eoSrfjsfjg—^djriis;5^ari?*0 ^s;Q?o I 
es^do—i ^^?s*—dSoxii^ 1 ^afiF—:^csF5sdfji «dn4o 

dol I —(esf^ojj^) d&s?j 

I tpi^lfF t 

4t af^afi xJoasdrfjs^F;^ J?^^^hodjjs, djsd;g ^siJ^^a^dcss noiijs, djisodod 

^i^oiioljdjd sj^dol B^oioda^a^nd, ifjsdOoii worti ^deSdodoi 

er^odw a^dodji :^d5rtiS3\prts*S dJodis^^ d^csrBtJdfis ;^Rs!FartVti^ 

^ui\J^)dol 35f^odj;3 d^oXi Bdndis^d* 

English Translation. 

Sharp is his path, and his vast body shines like a horse chanjfyng 
fodder with his mouth, darting forth his tongue like a hatchet and buftfiQ^ 
timber to ashes like a goldsmith who fuses (metal). 

9 xoioss^rsifs G 

li^ <sirf4^rf q5e)d^^^'sr3^i?;^ «?2§j«!eso3o^lj3? ^ i^^trso I 
23;J^j|i^w^dd5o3jser d?i»03(>4>^eg5^H 



«J. V. a. 55. a. j 
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II «5e5i;!3i£i II 


I <98* I «9is^S<9^ ) I <?93* I «»%3j^r3* I I Sc«g I e^olsTiS I (j I i 

tS^s^jWSs I estJSg I oi« I e9^ja,?8 I sS^g I jd I I dssj'osdi^swoaB'sg II as fl 


II ^o5o»^4}0 II 

<91^ soe^fv^d^^sd a?5?sj3e8 ^e4.€»^ • ;^-&eo3o«3^e33o I 

cx?0^ S5-5JOO jdoj^dle? ^^5-5 Pdo^J^ <9^^^F8 I 

W^aSSj^fS* tS'^OSO i«W8 I ?i8^a i I 

cJj55^^o^8 I «sodo;Sja? ^'sosio I od«jqtto5js?5S<Jodo»S^ sdds^iSt^s^Foto 

■e=^5js?3 ^5^8*1 o?ii,eddSd?Jirior3 

sSefjr 3diS>55d Atcdfs* d?>»5Sj^^83os5? ©s^ada^^jdrfoqJrsredg I »5do- 

;d(5* o3jsesft^dFSri« Jd <9® ^sdrs^^odog II 

II 11 

eS^^wSs—rtrf5?d;§‘^;d?raAoi5J3 I ss^Jjs^fg—os^9S©cdO ' estiig— 

;!iotdO!E)5^;Sc3^noii/31 ;5«8 5d—Jj^odioi ! d^jdes-^—ecdn^jsodi i 

ttoa5?8—dfrtsssn ;dot^OJj©5 o5;ser<^;3^d s3Dci;^^;d?iJs I oijg —odjs^d S3^ 

03550^? 1 7i <93*—55cS? wf^oJii 1 WR®, <9Sj—?;5©5TOcl?i5 t3^c3;d?i^ tSdorfoi 

9^8*—23^6od3fi^ ^:3o4is2»^ I esodo^dg—eru^jiorf ^dJsarf «so55-q5d i 

ipsoiio p5—i5©rt?S^ (cSjseqStSi) en)« i !S^e3 

odicd^ ^03j3rf sA)£^jf^acd I i«w8—I ^^ei--'Se.^„ss^A 

II ^ojaqjr || 

rirf55d;^^;dc5^5r\oi3J3, sSotaosJi^dsScSsnoSqjs, 

sfcdfi^jsoj^i d?rts^f5 ?3otde?)05 oSjsert^^td ©^5?5^d js^d^^^dfrafsoijjs -gdid odjsd 
odjioISjse 55^? ssfj^oio ;5?rtsran ^adidoi ^6 

(d3(d^ ^SOiJis^cS. yu#^?icd dJsSd wodiiciSd ese^rtcS^ er52|j 3d03;3^f5 

ts^qSodi?^ ^dodid swa^^dod OSS' fS S5JT- ^ 

English Translation, 

He casts (afar his flames) as an archer (his arrows),'and sharpens 
when about to dart his radiance, as (a warrior whets) the edge of his iron 
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(weapons), he who, variously moving, passes through the night, like the 
light-falling foot of a bird perched upon a tree. 

I 40!o37SS^t i 

I I I 

I 

si:33i)81 

^^0 oio 4 oSjse 

o5ja? ^33^ H i. I'l 

n scSsyidi I 

:dg I ^0 I d$!;ls I ^ 1 9^1 I I ero;Q^s I ^(zSa;^ I ddS^^d I I 

I cdos I *0 I wdisjg I o^ig I ai? I I esjJoi^rg I es^Jds I odog I anl I cd^^fj' I! 

l! I 

}6 -*0 j8.»«sodorfoj\« 6«s^js)c ei ^odor. a^js^ js^o^g 3 ^* 

I ww^doioS I So^doas-ag 3ddr«;5adorf.i^jaoa^»aig ;d<3* ^js«8355» 

^ 5 wx 3 a OTaJiSS I jjM 0 t^djatS I odi •^daodadoft^dr^o oss^ddaaS wdrae^i- 
drads ’<»' asaoSciesd J^J^waoSore ^cc5cdo«l 5$do3oft^Mg ;^d^8l 

<9adiija^F«sdadt9d^^*^^*S «3j»«?ddJS«Jja« 6js€d0&>^jse 33 a oSjaesh^araa 
d»^5^dJaSed Seasa d^4c^^«aa\eo5js^l»^ef3* ^tdodoS I t <393 jgjadr^, dowodsl 
odiis^ I d^o oas^ o5.(aescdadaft^ddad wdja«gddjadA? aJo^ dodJsdaoabaesrs^aF- 
aaSo. d^d.td-fs* dessad Si^rs jdood/aswcd'iSi o3jae aaa d. ?>* !®dda-&.oadoa9aFll 

1 ^S£x,qSF ( 

d •dso—tscSe ©f^ahj i de^ja? d—S^«^fsad d^ac^doi 1 ewjs^g—3?^ 

1 sjd^t—diaa^jj^^s^d 1 SW^doasag—esdat^jaej^cisad 

\ jSjae83o5a--3r^ ^s^eSfood ! oaO&«i—ei^it^ssad JJ^dd^ djaceJ3T,d. 
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oiig -^0_crfjsrf 55jSe esf^crfw I ?i^o— • esdo^g — 

0»?i—55^s^rt^g I rfJ3cia'aart'«*?S^ (arfd^id I esdo^r^g— 

rfadcsq5rfarb2o^(i;a I esdoa}?—55^3^F^sracS B^o^odaa^flra 55cS i oijg —ciiTsti 55^? 55f^oiaa 1 

a;3e)—ieK^jiod I ^siosa^^. 

c tpasni^F I 

;irad^?ja acj3^^o4i(3^f\ ;iJ^S5?j3<^^;iol 'feotS 

rfjaicdj^csrts'i^ esh^ajw 5S^53rt’S'^e aSjaa 55?ii?fj35)^d 

;3Sd ^^cSaod 55^^^a d2^;d^ol3a^cSo3^N- oiJS^ sscS? eftoiaj 

Oc)^B3t<a^53^ ^5r3d;dJ3?S;3^f»ci^ 553oxi^rt?'0 ;jj3fis^art^?^ S5;jd;id 
;SjdraqS;dard2)o^?ij3 55«3^F5#^a BeioAoiaa^fira 55 a 55^? ssf^oio ^Bsdaja^sraa 
d»^rts;*fj^ ^Jj03i)32t,c5. 

English Translation. 

Like the adorable sun, he clothes himself with brilliant (rays) : 
diffusing friendly light, he crackles with (his flame) : (he it is) who is 
luminous by night, and who lights men (to their work) by day ; who is 
immortal and radiant ; who lights men by day. 

n pjoSossjTO^i a 

I III 

c5J5S3^ I 

11 I i 

ci oSjse qJ^WRe) sdi^^sys odocSSj^ d?!Jo5x«> do 

I 

^Sod«s^? II a ri 

v ecacs^s a 

arfg I ?i I odai^ I aql^g I pJsSsSjsts* I I do^g I Lssl^esja I I 

I el loijg I qljWJW I I odoia* I w I &»ec^€ •a* I sdiofra i do 1 jdoaS*^? 

«!6ii *jsd 4 e I' ^ II 
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II j! 

85&3? rJ :^jao3jF^^«5S db^^^jsiFSjs? 

ae^j359*^ 2;5 ^^o iftSj^csJiUs*^ l aiiSed I vnSjassno sihrs^ do^jst 

S 54 .* !8j5€Sf|^Sj5e^$eaSo cJoS^rfJSfra^So ?i/3c5ja«s^ I ?^^do I 

tS ;<o2^©«i^«s3«fi qijWR^ rlsSj?i^€«3«tj ^ 

ertt|j^8^ aJoFs^ rtt|)(3f si^r^? ;5jae5ft^dFo dsSoodoja' 

c33^;393!^$sf^^ qSiSerJ? ;^dojos II 

II c,»Sxs!^r II 

a^e ^—^5e>d;Sj5?if3^ci X!j35^?iol 1 SiqJii—dS^ns??i^ ^sloXi^ I aJo?S^— 
oiji^ ©f^aSi I cJa^^es^—dw^^owsioailjsc I —9^ni;j^F5ci;5 I cJo^s— 

^s^sJsJjScSci^ wrf «5{S? es/^oJii i Ls^qi^ari's'01 fJjsjSja^s^— 

«5^^OTr\ de^rfci^olb^SJsScici) | a3o8—cxijssi e#c5e e^ojjj I ^fSei rf—sioi^dcsidjssis^d 
g3o<soiiolo3i;s I qS^wsr—rt5i)c3ci^^'!^s^c5 ite^^olao;s I —s-ocSo edcOiod 

'ajSj^ocici! iidA ;ioo«^o;!3)rf oe^o3iorf I I cids^_fSsi^ d3f^r!«*?S^ trod 

I ;jo5i}d^€—';n)^;Sj osej^osci I Sjs«dX)?—I sijjj^^— 

I e# (^dodoS)—^iowiar^^. 

I tps^nqSF II 

^^Jsidrfracifracj ?i)sc^5lol ^3oO*;i oijsd dj^^^osjsodoijs?, yssii 

sSjSr^jijj, ^iradrfTOc^jlA wd esd? ssr^oSii d2od*^di4djd 

rifS^oyidJtiadcj). odred esd? esf^oSii doJddcsd^ads^d ifK^^Sol i-odi ^^dodiod 'si<Sj^od^ 
i#jS?^ tdCdi^yjs, ^dj^ d^)^r;«id^ ?5«iddJ3di^wj3, vuid) n^OTJ^qiart^^di^ 

it^ed/ada'sd dod|^aod djewss^d. 

English Translation. 

Of whom a sound is heard when scattering his rays like (that) of ihe 
sun: the brilliant showerer (of benefits) clamours among the (burning) plants; 
he who, moving not with a shifting, variable motion, but, humbling (our 
foes), fills the well-wedded earth and heaven with wealth. 
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II ^oSoisjJS^t D 

I 

slz^js^r ^ oSjss ;iodo3-3o ^?3§wr«)5 d?fJ?5e)c5JS? 

I 

S5Cf3 3«' II S5 H 

B zicsos^i D 

II I , 

l?liOd08S^8 I a? I o308 I o3mW^ 5^8 I e9B^F8 I ascJOjj#* I ci I da^^ts* I ^««?I8 I 

^irs I I o3o 8 I dodjUo I I oio8|jo8 I d I • dd»’fJ81 II ^ H 


I ^o 30 N^a 6 |O n 

o5j3€5/\^j?iiFo5jse^5wr qsTdi^di^jed ojoo^^e«?)o3ooF^^^8 ^oSosSicd 
0jMtS^SJ8{^dB^FddFei€O50jaFca,«?rtF8|j4 I ado^ad ^€8?8 

;^-&«o 5>^8 dosS^^s gj!»ed^^:!5,«2S«/5€^dFad>«^?«^ t ad/5^?<j3e I o3od dodowdoe^- 
^o?3 VTB^'so da^jJFe S3^ Moaod <dFo 1 

iSjsedojodcd ojjctds^ i ^cscdod.}^d^dF wdo ^^ddj^ds BiijdojoF ‘ad 
a«4J5,^ ddssfSjse d«rto i^odF^ ®d^^a' I I H 

I ^')3!SC39£}Sr 8 

aJ«j8—ojjsd esi^odii I cd>5d^t^8—dqS^ (djs^d^^didjs 1 qraoSjs? 

:;So;jid;4p t5d ss^ri^oi I «9’#Fj8— dlt^ri^>od ^jsaddfira I 

ado^c^— ado^l^cioi 1 ;^s$8—«cJ 1 alod^^s— iesiJj^rt^orf.l dadj»^«s»— 

ao33od?Sj3 (di^) I cdo8—odjsdj I dodayso—dodj^^rt^ l ddJSF’t a®— 
do^doi I >l?g^d?s^r> djsdid^jse («as^ddi^ dbsbd^?) esde esf^oSio I 

ojjajSodF —^s^ddredd^d sijsd^doi ' 4^®^*—i d^jcrds—d?rtA^aicd)j5 
«r\ 1 «5I5^^8'— 
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» 8 

ojjsrf ©f^oSsj dqS^ slracse^i o3js?r^n'ad;^, !j3c)ds5fi^ 5lod3»i;$|s «5tS e5^rt<s*o^ 
d§^rt«ocS wrf i?K;^ri^*ocS 

Tio^zioi dbsiv^S^cSjs e3nc!i;i^js{ ad? an^ojji ^in>ddj3c5c3«)d 4;3c^ 

jjol ?fs!C'Sodji:^tJ;2, d?rtn^ajoSjJs «n 

English Translation. 

He who (goes) with sacred (rays), as if with self-harnessed, well- 
governed (steeds), who shines like lightning with his own scorching (flames), 
who impairs the vigour of Maruts, he glows radiant and rapid as the wide- 
shining sun. 


I nsoSses^sadjO 8 

odiqra t^^jqJrc TiJi^o t^dcs^wjro^siro ^^3!i^tiSsirar^?odool 

o3^q« a6ja«^Q^^«Sj»|,o5jo II 5:^^c}5i3stnf5^cid^o5.raedot?J2#^ a?>o5>/5§rt8 II 

©5h;5c)d^—ahqjs 3cj?t?^s «5oto 4i 

■adcSO iioUi DSjtf^rtsJdidsg. ^ siSdcs^Wrii idiJ^oSoi; ar^oiw d^dlcdis; 

:a?$o^:d5C§€o5i€— oiiqre a&;a?38 iiozk) sSt^di^^do. 
dx! dio^, jjdciffaih ds a5o3j3?rtJJdj:§,cSi. 

^ * w V 


dioda— 4.11 —O II SiJS^—V II 

—V II aqjtgoij — 5 S II drtr—sj, 4 . II 
il ^SA^cSCdiS —v II 

8 atolSiJ—tJdn^efjsj e:sa5r«j<^8 8 
II d?; 3 s 3—8 
i ^odJ_” 
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n n 

I III 

oioqs^ 35jSi5!^;iorci03iQ5 :S5^3e)3«) ?iJ«!c3j55 XiSo^e. 

I 

0:j0239Xt i 

I I I I i 

^J35 e5C^^ ?3Ji3<3e) oio^. 

H o II 

t sccs^i Q 

I o§js(^3 I I I o^^csps I ;^JS(3jde 'ad I ^Oo^ig I oditssh F 

aa I fJg I «d^ I I 3iJSraf«?5^ I er»i?j* I es^t? I erodig I I dijast#' II o II' 

I nsoi^rav’^fijO I 

cSg cS^e^iSrea^fJ^^oo^ig pSJSfSjse Me>^^ oJo^d o5oc^ 

3^«?6€t9 rfifJosjjae sii^js^g j^83^aj^505^rs3rfj«)?S7S|j rStsS9^s^ I |i 

tSesisas’* oi>^«s?)o3oFwrfja?J»?)i?{3j8!5F»)^roioFM^Jli rScssati^wSi as^oio aS? 

tsAj^t f3j3«sRe)^^;ioc5?i^\<i^^? jsajaaD(3» ^^c^5si?>oa^aecjois^ »^aoo3odja?j- 
«5iooi3rfJ5(3?(j^3^a^^J3« i3«a^?s* ;<sJ0f5-3 li^o o3j;g^l oiow I 
jjdJScio s<J?{^oles\«3* J3«a5?>d ^rfo<8jae I o3ja<2s^o II 

I i^»cn9(;!F O 

jgA)«^g—1 ;(»rtJ<g tid ©f^cSi^li 

oijaw^oijsa oeiojjO I rfopJog^g—cdiw ^:^Fc3^a I i3e5j*^»D—oSiK cSO I 

o3o^€^g-aii^ s^q^cirtvscJ ^ap^i^r1s?cd 1 5i(?s37jdo5js( I asJ— 

©cS? &?dojiO I a?! ©f^oSi? 1 ?Jg—esd^—^ I ^sijafws^— 

f)^oio3j?^w^D^c5 'aon^an^fS^ I ewia*—I eroSig—(xii^?2^^rtvsc! |: 
t3?a3?Jf—»!3e I jjrfofja—4;^aTrv 1 o3o;|—3g(Jt3?i>. 

fl v^nsqjr II 

Mrf e5^J^_oSo^ cdroa c?dojiO oii^^;^Fc»a 
oiiK,a€[ aii^sTjqJ^rtsjja as?3^r(?oa s^tSXtiSc^^ae esjS? o?doJig »A^o5j«^ 
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^ dutigcred 'aoc3;^r.'rt^^ yd? 

English Translation. 

Son of strength, invoker (of the gods), in like manner as at the worship 
of the gods by Mann you offered worship v^ith sacrifies, so now, Agni, with 
willing mind, worship for us the assenting deities, regarding them as you*^ 
equals. 

I X0&>33Er»«;i I 

I 

il 3 II 

II Bdsrs:^. “ 

:<g I ^81 I 1 ^ Isjij^tg I esA^g i s^oartL i sScd^g I I qszs^ I 

) II II 

oi)ig I 0^8 I esi^Sg I I I I ^d$g I g373s;3ct3?gt 


0 J^OSOCCV^J^O ( 

&$3d>gSjj3^t 

;5erf^8 ?{3^F«|^r^5|(3^? ood?i?o3ja? 53® i^jsesh^jSjsresJJ^tiS^o sSocs^tJo rfoclS)«o3oo 

;43jS^o «l^jae5c^j_o t?^3^ I I I Sis^oijog ;iJs3tiF<i^8 ^dsSresss^o 

^esl{jcSe^3533rs3o,^/a5 ;rfotjjsd2o^jt)?5S^i3SFarfrs^fK>o3i ?3?ilo3«cy5 

V 

83t)3tif«o sS^ass M?^qJ;5j5§ sys oSjstsftj^rforl^rCo^o sSoflo^^essJo 

o3y?3sjj«)i3e5Sja»sSd^FcJj^»^ en)5^ggr5s5§sa^Kjse^ofjs?5iJB^Fo ;i 

^drs^t^otlog II 
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i)5i?l?d4oSo3^ 

»3 


li X..iZai^F II 

rfSjSgSg—sortOpO I I »5sp«)53?i— 

siBtiOoci i«cS3^S3;Ssirijs 1 Sis^o^oog—S«e;cnjsi^e^53ce3^c;^ ! e#5jo^^«— 

rfjdcsd&aifcij^ 1 «s 4§8—?5.§^d.;s5j5ij3 1 m;)^«5crii 8—(;i3l(3„) I 0d08— 
1 sjjir^eaSo—1 ero^WdFcjj^#^—(s5^3lre?3«!Fq5r;3Dn) erosSg 
B^ucS^? e5o^3cd?Jj3 wd I Jii ejft^g—wd? esr^oiji I —tSdo/^ I 

don?do—I gjfJs—ec^dfji^ ! —tJ.«d£i, 

0 ^^^sqjr I 

djscg^jol ^e-sddjs^jijs, si^?«;5od«js d?^o 

orUs 22?dj35q3iid^dja, didcadio^^js, ?5^^dJ3d5i;s, j3^^d?dJ3?dJ3d^, d3% djajSdd fidid 
e5f^3Sjs?3j,q5Fno.^ erods^sjdd ? ^20jj^?5^ri3dd(ij3 «d ad? af^odii ^doisjaaDFsrad 

a^dc^ tjdh?j€). 

English Translation. 

May that Agni, who, like the illuminator of the day, is resplendent 
and cognizable (by all), grant us commendable food; he who is the life of 
all, immortal, who knows all that exists, who is our guest, waking amongst 
men at dawn. 



II ;<o&) 3 sn 9 gt I 

^ ol)^ 3drfoioo^^«;S^o 2pe)»^o^ 

2 b^8 1 

I I I 

a oio <ac5jS5^^wd§ |i ^ ||; 

li 3S:59:>5d8 II 

tro^is I ?{ I oiii^ I d^aJjoi I ai^o I ^asaofc I d^c I djtdjorg 1 d l£o^8 I 
Si I oi)8 I <ad^ts l-awcJg 1 jsad^s I ! ds* I I II a fl 
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I! *»o;o£e^;^o f 

i5«d I eru^o zi I w»Ji,^j!SrfjsqjF*S^ ^oSjvcrt? I 

-g>. ^-^o I <aa II <j5,€S3d8 oioRt^j^tdssj^o dote^sioF SjfSoiocS 

^esh^8 ;^jaoifare ^jsoS^f *853 do^;iJ9r8 jSs* 

I ftJM^dojoS I o3-3»^wdoe wojdJoiis ssnsi^i ^sSrt^ ^J8eqS^./sesft^Sir5^e« 
;8j3sso3jsJod^»S^ 83«» ot^xredes 

«3do^(3T>?> ^ds£l I So?i^ II a^qJ &jo»?)o3j8aoS qrs^s II 

a ^ABCSifF ll 

135^!38—?5^e^rt* I pj—dart I o3jJ{^_a!j3;3 esh^oii I wqJjO— 

^3c3^ 1 JdrfojjoS—J4irf3j3e (y esf^oiij) I xSjsSjji^^ ?}—I ao^8—di?^rfraF 
4^;3f55»r> I sp?>*raoA)—I i ojjs—I wwds— 

Kosrf&j^cirs 1 35^S48 —d^aae)d?^j3;s wncj?-^cjs? ©d? an oiio I Si <s<iJiii —dfi 

cHioti ae^53pi/^ sr3^i;;?ii;^j5 I ssd^J^^ —ssfi^d deSrt‘,'0 acdSc^dra sSoc I ^stsf^sS— 
<5;?iicid I —s^csF^ran ?rsddJ3i:ji3^N. 

II tp^aadr II 

dart crfjssi ssf^aip ;iPSc^;3PFd?S^ j^JjJirfdrse (^ ©rt^diw isijsd^fioS dpq^ 
;iCo)F;^'^;3(33rt d?^ Ie^?3^rt^(3j|_ !?j3^i»i3?„^ (aodc^ps^^^) oijsdp tsdsdbd^js 

sba ffsddpi/s wrta^ er^oiji d?^ ^zjoapod ;!jrfF^ s5?Jod So^certv*5 

{3t)f5c>d:Srt'dg ^jjo?) aidac^tijs ss^fS^ ^csFTOrt f5'3d;3j^>jdP32j^. 

English Translation. 

Whose great deeds his worshippers now celebrate, who is clothed 
with light, radiant as the sun, exempt from decay, the purifier, he illumes 
(all things), aud destroys the ancient cities of the dispersed (evil beings), 

a Xo&sasaaas II 

(II I 

2o 3aJSc5J3§ Sf>f)^2drcl:i5^?2\c5^o I 

I III 

7i ;^c ^ 5fU3«r^jc^ 2fU52iro !?‘S) s^edsjj^e ^(^g0^g|!vll 
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[ ScSj^s^i S 

rfcs^^l So I ;^j3c3js 5 <81 I I escJ^ssScj!^ i I esf^g I I «w^l i 

jja i ^0 I (ji I eroars^S^e I eroaro I qj^g I crja^s'sirf I eScs I «ss{ji?€ I t 
e»o^ai II V II 

n ;>rsoS;»$34(0 n 

Co? ;^.«i(3j5c ;^8o;^ 8 1 I sdn?^ 

sJrf?>eo3o8 So I i^dg srads I «tf^;^r5^ij^J^cS?icc3oea{>j sSassJa 

Aed?!* e^a8J^ti#0555o3js?3dadcJ^f»^ar;<Oo5^ ;^55ys:s{S ass^a^ I d^jdfraaSOjS#^ I 

rt^aSrfoi^o cdoadJ3f3?{3iio I ^djseS I eruaar^^^ efusar»^^f^*ij ns^di^t 
<3.«€s;i^8;S^o aS s^cJjdJ^jrfjjaaraopJ^o g^8 I t3«So I irs^esi • wjS^e|j^?3» 
aoij I a^^asrqJrrfos^^e o?^3cta@mrqS^aroiM^«sjS^O€o3o«snT^^7«6e5o^- 
^(§4 1!)^;^ It 

» g,333asqSF il 

:Sj3c?Jse—ssf^c&e 1 9ja\ wJti—;iocj?)«ojac5^f\^?o5a I 
«9rf^;tfcy^—aSas^rt'?* jjcsiw i «5ft^8—©f^cdaa i a^iaas?—Ts^sp^a^a^ncSa? 

esjs^—r^aorfcif^l «Sc^c—I —(cxbarfjt)5j?i7^) adhaias^^ I eA/8af;^i3«— 
e5?^Osi^jrac3 iae| 1 ^g—jirfan I aSg ^o—?)??ia I erusaro—I 

9^8—I oagSerf—^e^SaSitioi 1 ^«8—aoja;S^^ acjsocJa I «s5^^c—oDg^TJsarts? 
treq3?d2o'i;3e)d cda^f^Sorf I woJjg—rfjqS^ajraddS I 

tl t;ias3t;SF !• 

esf^oSae, Si^rii rforf^?oja(3tn^?o5j. oo^JS^ri^i ^^f3^)hdarf 
95f\cdM aSac;iJ2?3?)f^ ©sj^^r^n^noSae (•^ocsS?!v'|^ ac5h?Sa«^^. e5?i^_C52^s3^rf 

.a?| af^oSa?, 5»ecia firfar^ a:iA5^#Jsda, ^JjSaajJol ao5aS??)fref\da. 03^ 

a^sars^’oci ?ida^ oia^T^c^a n^sJJiroda. 

English Translation. 

Son of strength, you arc to be praised; Agni, sitting upon the 
(sacrificial) viands, has given (to his worshippers), from their birth, habitat- 
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ion and food ; giver of strength, bestow strength upon us ; triumph like a 
prince, so that you may abide in our unassailed (dwelling). 


i XoSoSscsSt I 

> I • 

03JS? ;33Oj0O^r I 

^ o?ia- 

SoO^S*" I'l §s i! 

il czS2:9!i;t t 

I ojag I ^;)d£9o I I i ZiTiOi^S I ^ I O'ssljC I «d I I | 

sjoedisfio I cdog I it I wsas«)o I MotSts I «s^^8 I jS I Bdoaig I sdi^^g 1 adased^®* i: 

I ;Q;iojots!p3^.o I 

w 

oSjiesft^sj^Fdtso §>a|;, ciajjS 

11 ?>2ra?{ <aa'9^^08 11 ojos^t^o odoj^^^aFccd,jsijs?Jo 

tjS^o^oA I ?d d.^odai« I ««r5^cSj5e| a^?^rtes;^3!jlSo3oF5:lf^^ea l ^Sjaerf^^^rar- 
o^ooc^F ssacdoaarf oa^€ I ■ds^dfias!.^^** I o?^o oats^o I saacdooedoF^a 

j^adretsa^^^??! addFajasS^? I ;jdF;6^«!^d 'a^^q{F8 I sac^dg es^ja,?!' 

oa^edi^?s I ©Sv^SoS l 5id^^;iooql»ado dc;;^6ja?aejJ^qlF8 I dodoo id ^|.Rac 5 a- 
s^^odjaFsda ^oTsa^sdo oSjai ss?}^? eo^^sdJsSsarfjaSsf^dJa^asao Qtodosdjajaa^ao 
cdS:>o?a;d^oa3idGaSdt5a3a II e^oda^jai a^^FS II I ©oa3(^F^aQa^z3a^^.(a< it 

9^0 a^sa^asadJadi^^ESadJaid^atsac^adona^tfo oSjtt atJ^t adjat^l ^o 
Joosa^sio I ^0 walja^e cd 3€JSi|^na§iJa Ka^^t^ •ad cE’^^>;ai 8oo?l9a^^^ 
dilj^g idaod^s* sSart:^^ ^osa Jjjd II £i^dit&>roRaqlF;6^^^iiA,Jdo I! 

I ^axicssiTF e 

odag—oirad af^odii I esadtsc—aoy3adjj;3adidnacd 1 

w'iacdad^t (od:adi) I ©td^o—sda^?S djajJrf 1 ©^—t^^sSijdfSja? 
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(e 1 ;3®o3o>i^F—a^oiiia^ioi I J!i;5F?^cJc3^n I s9«’js,?5^_D^'^r!^^^ 

—cysy^s^^j (cs^^odo #j3(?TOc§A!o32»f5) I ^oodJeiFsjj—(?re;^ « S5oq5 

fradydci^ nD^ysecs I <do?—odysrf ^dj^cdsdcdi i ishFS^r^^^vszi \ wSs^o— 

I «cn)Se8—cs^cds^dadj^d^js? (?i??djs ?dc^) 

^_d?nrT3ajo4j^ci amidol I od^^s—Joosj^ddjs I adi^a—^dj^cSodi «2?Srodddj«i wd' 

sS^j.rd^fdi, I adSaSo,®*—iididi^Sci) ?5c)drtj3^>*. 

n ^sssqSF II 

odjsd af^odjj aoqSB^d?ys«d^ds^cd Jets^d^ djsdodd^?, odj^di ada^d 

disdcd at^djd^ t;5^3d5dd.o? « af^odw ;3^odioacdoi sidFC^dfssri o'?^rts?fd^ cs^yys^^d. 
aocdd o3J,odi aoc?v3drts;<di ^J5d?^»t5jb32.d- ^ aoJjdBsJddfdi, a^yjs^cs. iid 

af^cdi?, odj^d dy^ds^d^ dd?*' aljF^a^rttSetj^cd 3da5!^rt<i^di^ croddy^dadyddrae addd-i^ 
fS's;^ fss^dJsdydossriO. d?d-f2 dcrin^iayodrod a^doS ZoosdTJdJS ddy^dyidi y?Vydddya- 

«d dd^rt«*di_ adidyad^ fs^ddjs^jJy. 

English Translation. 

He who whets his (gloom)-dispersing (radiance), who eats the 
(offered) oblation» a sovereign like Vayu, overcomes the nights; may we 
prevail (over him) who is not a donor of the oblations that are due, (Agnif 
to you and (swift) as a horse, be the destroyer of the foes assailing (us). 


II ;So&>35!nd8 II 

ill I 

^ ;t!j3o3js§r ^ a t 

^0?5«' fl L li 

I £c!s:sSi II 

^ I djaojyrs I d I s^^idodos'^^g I at^rg i I I djsesd&e <si I »y I f 
^^g i doSo^ i ad5 ) dsiysc% I «»^» I t^AtgSs^ I I fS&ug I d I Oeo^fS* il 
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D ;^o3orav)3SjO H 

06 ? 69?^? 6ja?d*)? ^ibsd S?35^^ s 5^^ I Si^eSeJsiisrBjCi- 

o3o& I I jsys^odo^s s^^Tsd^d^rcJdrgieoSo^s Sdi^s TSjioSjirt d I 

oi^qsi ji^aior I 3!Sd^?sd?'*^f« 1 I 

djsrtrg I fS I eroSiws ^Sj^^s^ds I ;^^3^^o6jrs ^^owod^^&as 

djacdoFg I ;S 'ad a?oiOf3* rSd.ps* jScI d,8 ss^ ad oJj. 

c^s^d^odv^o^c^ da £sdo# I danxdjs I dai^? dd^o^os I 
ddFR^^da an^n^J^d^Foiaaed^dfs fi 

t r.yixasijlF II 

«sd^5 — iie^ a/^oSci? I ^?idodo^g — ^tpcoSii^nv^ddP I — dr-tt^;3^c:dP 
ed ^dcari^iod I d^djs^? d— I 6j5?dA?— 

d«)*re_«^o.SoQiod 1 a w ddod —dda^?c& 1 dd^s^—doe^^ddJSdrdS i 

!2&26jsc d—djad^dol I ©eodofs'—do2ie:^i32» I Sj5?83s5^i— 3^i?«^|Jod I «9'4,*— 
^/aS^jsoadidddJS I *33j^8—w^dr^d-'s wdaf^odii i ddjso*)—o^^oij ^?^s^s5oi3d^ 
dajoodj**—drad;3^h eW^s^d. 

U 99n»fir B 

<;is| a;^c&?, d^jpsoSwdrtv^ddP, s9d4!^c$d^od Jlod^diddF^ ^dodj 

dol cj^n^s^Jpanisid^ v^oScQ^od sss^Ij^ ddao eo3o. doza^d dx»nFdg djsd^dol 
do?^od5»3, ^jja^jsoadidddJs. wiSdF^dJS 59d ©r^obj cre^cdo 

djjds^h a^s^d- 

English Translation. 

You overspread, Agni, heaven and earth with radiance, like 
the sun with his lustrous rays; the wonderful Agni disperses the glooms 
like the adorned (sun) moving on his path, imbued with light- 


11 do2o333SS^S II 

3^0 2o ;S^L 

' ^ I I 

<5S!0!^0 ^ 3^ zS5;333 ^3^03000 3jjC®0^ ?^3S::^JS)8|1 
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II ae^Sni^i il 

«^0 I ta I I «9^rs^^e^8 I I ^^<3 I I I I 

III II 

<90^0 I c3 I 9^ I I I ostoro^o I a^tsod I cnqin? I II & li 

I )Q30&CSV33^0 I 

c8e s:^rfoi^Fijsn^d8lr?>«o5^8 a^e3?)«o3«^8 

ijse^Sre^^aJooF^o lo dal^sia^j :<o^«3a)si>o6e I cdoosj 

w^F^fvfte^cJtir&eoS-^s si «;5j j8Fe^^#of8j8 ?rej;Srft;{js^«^jO ;<o?;j88?)d4o6t 

o I s^fsj I cS? j^Srfjsg ;S^45?5«o 

i3(^Ss^ 8 )q 3(^ as-sojooo r^enao I I ;3%0joo>;>osi gsifn 

^ vot^S^iSi {S(:399 aSeas-'Ss^^o s^o o^qiK^ eSSior^fi^^ ^iSecl 
x^tdoS I l^crso^ood I' :S$a3<)!}2}^s^ ^d(03J9o:lj5g gismo giOifM tav* II 

l| c tcssasF i: 

«rt^e— s5;^c5o? I jJooj^isioo— isg^cg I a^o—I w^f 

i as^aoc^c—, riofc—aSiS^d I — 
1 —€?s?i I (^iaj58—ascJcJO ^ea^o^cS | ^axsv 

owodooo—s3a)oSoia?Sola^iJ3 i •aotS^o g —'ao^aiolcjws I des^ars — 
jS?;i33^^aaci I osqSwD—dftsjcs esf^Sorf I xJ^tsoi— 

R 4»nS(pF U 

er^cSj?, e53(^o^ ;f^?^ri<'oa wocQai^esS, siiao 

5^a idac^ )§^t^a?S^ €?«i. s^^oSijsa^a aaiocijafiolaj^, "ao^tio^ojijs a^asai^^ata 

ficJdg oasa ciisaa esc^aoa 

English Translation. 

We celebrate you, who are most adorable, with sacred praises *• 
hear Agni, our laudatijn; the leaders (of rites) earnestly honour you with 
offerings, you who are divine like Indra, and like Vayu in strength, 


XX. 27 






418 


[ ;i5o. L. n. V, 




li XolotitaSi i 

III i 

oSjs ^j«)§ o-so^s sd^spg si^^rosog I 

I I III 

;djsae^js^§ ;?5o;^Oj^o5:iod$rfo si^Sorfjss ;*lDS)50c>gl‘l 

n adctSe I 

i I I I 

{jo I (is > I I I f osoiii I I I inoaSg i 

n I 5 Sjs8sJ^ 8 I r^59^e I I :So5iJ^o I I jS^sio^Js? I ^josaeo-ss li eJ !! 

II TOsioesysjS^o || 

oSe »7^^« ^jaes*\(i5ij^€«?« I I ij^go^g aS^^rf^srj^r o®o5j8« 

^srs?> p}j ^3^0 >5^2)^ ^e;5o?t3 sS^lj 1 risijoio I ss^sJoio I «soa?ja5io86?}g sstjtra^ar I 
eW^O^^jSjjslFrtj^g 359dOj<J MT»»?)^(5* I OoJsa ^oijS) jlrtiej^S^g JSjs,«« l3*Oij3?> 
39 39(i siosi^o cdXi I iSe^ i sioioo 

3^So;iJ3g dSo a§$33oo39?s* iSo^^.o^ri* xljaeo^g I acoijsrss^i <ad aecras 

^ ft} 

^3^:ioios I ^j9(2;l(i3g)^;!f^3^a7iSo39)g Xoijii I o^s^^^giio it 

II XjiCOi^F 3 

sfNj^oSi? I fjg—I «fl5lj<#e$g—tSjj(c5dco^;rorf I aS^spg— 

js’isrtFrt^orf I ;^2),—I cia—! 09oi-ig—I oS^?*— s6cSj 
ijjsodi I »o 85«—StisSaocS I ^!iS^iF--^!la^i 1 JijaOgJi^g--?i5^ 
ea^F^sscS;^ I 39—^?ari ss^rf;^ wd I <-Jdo^o— 

?iSi^ ! 092 i—^J 3do 1 3J}&>rfJ3s—d;j6 dod^drt'^ddi^ 1 ;liSieo8»— 

d<Pod ! sjjdeslj —(335^ ^d-ddidossriO. 

g ti»;3»<]SF 3 

jS/j«dd2»^sj)d dJSrtrrttfod g^fdiCJsdcS djid 

^'ddi^jssdj iSJ9?rtj. (id\d^ jKddSosfdfSS^n djsdi. ?i(^ ^jsde;^ gsjdra^ddij 

^Jijd sDd;^ «d ddrts?di^ %ld2d (id/S ddrrt?* dd^oi 

t ?d ;3^d 43^!,ar>^5d dSo^o«)A f5j>;§ s5dFddodo39d€. 

w'' O V ^ 
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English Translation. 

Quickly conduct us, Agni, by unmolested paths, to riches and 
prosperity : (convey us) beyond sin : those delights which you give to .your 
adorers (extend) to him who (now) glorifies you, and may we, living for 
a hundred winters, and blessed with excellent posterity, be happy. 

a II 

d sad 9^9^tiro sSozi^iio f^iScs^jZajSD^siro 

e5^at)d3$—a5o;5e sis aow d5 ;5j3do^ab ssfSjsretidO 

•addO a* aij^j^rt'fcbsd;^. •ds abliobj; esr^abj tStaiab3_; 

efSoS?^. €55b«,a3cS#o!bO—oiisSt 5(8 JfiJi aotSj 
^o^ad?S9^A * sSjs^a a?io3j3trtad3;$cb. 

—§S 

ajot^sj—4. II eSfba'stf—n II —at li 

— V II etp«>^ab—35 il artF— 2. II 
II XJS^dgWS 6j5t(,OS5j— I II 
i ajo2)i—Epdcp^eiAt essKF^^^t S 
I tStais—«ft,8 II 

•A, 

u ^oSj—I 

ll XoSeXSaSElt I! 

I I I I 

^8 xSjSc^oo ;?l3o;§JS5 odoisxc)^^c5j^?;jj>;3s?^o ^Stpcxior^ 

hs^o I 

0 
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0 BSES^J 1 

III 11 

I I I I cd)Jc3??io I I I I 

III I I 

o5o 8 I I jlSicgs?) I s^sties^s I i s^dosa^dg I II o |l 

cSs e9!l^5 5i? II wooorfsirfo ii *^o ojo3$rfOF?j?)?oS-^g 

85jr;?e I woi^odraSiJ I -Sed^so I jSsS;5j5e xjDdJo 8g)^o I ^I^Sor weSe?} 

gatoSoiel Ojooa^sSo ?)^^sc,5soc ao^^»tcio ss? ©dj^^Jij'R-st^ol 

<^SdJS3o?) 53^Tf^ ojjX)^?5» 5 ^o3oo{ 3^^§ 8?)j^do I odojiss^dod- 
doiiocd oiM5«do I 3^s3e»88 «3^?ig ^disredg ^d4^^5^Jdo^?^dFdrl^od^3g 

cdowdJ5^i)S^o »dcd>/si^Ji>? oSja^^ft^SF^ss^ottl sdc^r- 
5jrc£5?ojjt!?> -i^odwpJecdJsS) 3^dR?)^?> r^afs??) ds?>?is<^-s ^€do3os I 
d 83 t'S$d odjsds* I ^9 9^0 (^od 'as Ticuodg H 

9 9 

(^?| e5f)j_c^je) 3^s3?98g—.5ru^djs?d i Jgd-Jss^dg—eicSc'dOod 

I —oiicjdjtcrcaii^rt €cs5d^ sjTCcadiiUdSjstJC i odjg_o5a^d ^?fdi | 

ai.55?.o«:t^-~jj^e^0rtj?i I ?Sodw?»€odJ3?>—^dd-s^dds^ ed i !^SJf5t»S~ 

ijSdrivdi^ I (s^®—odjKdJtdOf^ ^jsdidoSjs? Jissd 1 jS{d;gg 1 

0ij9;33?So—jjd^ddiKd-'^ I «sdj^€^d^i^o—djj,3t^a^tfSid 5ni:^d9s «d I dg— 

! dj®i?g—iiiftsi^dsd d^?^n«'od I d3ojjj|.?d- 

8 8 

»5t| ef^oSi?, «j\)^dis^d 'c3^d^c;3d^, »r'e«5od wd.sdJ^, oijKdXid^anfrt #d 
tfd>j d;t)dS3d9dddx5 ad oijsd j^edi deaDr!j5 asgf^do-jsddpi ^Sx^;3^d;^ ad dc^d^id^ 
oS)t;dJT>dd'^ ^jsdidoirs?, aodac d^^^dJS jiS^ddicsd-'^' %s%34^?;:e)d S3'?,^dj3. ?5d 

^^d^ s^s^d^d %?^rt'?od ir6oi)3|„(d. 

English Translation. 

I invoke you, Agni, the son of strenth, the irreproachable, the very 
young ; you who are wise, the sought of many, the merciful, who bestow 
treasures acceptalbe to all. 
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i 0 

rig—5^e I *8^ sjcSo^ft eo^o;it^f^^c(3j5ef^*i23- 

^oc 5J!» ar^e^^o^e-<c>ocS6 e;5od/«!fu:|s5'3c3 a3i9^rt^0 «5q!s4» 

Oort dorfsjsri a^5»oio^irt¥'ci s'srtoiijs, ep'sjs^^oSjsfrt^ i9c^?^d 

ScJrtoi)^ 'adto^^rte. iJocsS ;3^^sdfS‘3a ^oi»;ijrtVj^ ?5?Si;5^d;3^h •adsira toE^jtdi, “a^eds^js 
toaiicSj. ds D?^ 'ad;);d ^oSj3?rtrt'6*o adid esw (^iorftjis^odi^g). ej^oo^s ejiiSjsejTr^rt 
asi3|i,?d«d?Srttf &ij?^?cdcdO aft^dnartcS. cxJcijC^t^wc! 

;d^dfrso^ s^o «ioeo aa^ scaejsrt ©cSe a?i5^oi) eoscj^jda^^!^ *^8 dj^d 

^olrseidad. 

;S;3i<ijo ;<aS;^s—d^^d,<di; oji« dO ssdt^rt'Jcw didd ^odort^O djasJddJ. 
sdoiiidoi ssf^oJird^ ^cSdi twd^ljdjsidoddi. Zof/^ «dodion^rt so3o«* to^djS^ ^sjjlsa 
d]|,ojitd^ «rodo5j3ert^ ^^dcxiitSessAdi^jaeod too^oi/jcnood «rt)|jf^?stdd?dj esqiaa 

we;d 3gi^a;i oiodi 55rt^_o5id^ «dGSii;$ao Kb?^eadO dSfd djs^ -ad. ;SoeX 8 ;fj8eio, 

?ia$48 odoado aisT^a slt^n<^i -ad? ssqsrdjd^ djsz^sJid^. 

o3oo53T(do odoad^o—«5rt^^odjd^ ^dicsdodi d««i^ai djs^aiJSAd. d^odd 
dicdj55'%a a^c5rt'i>rt oSffdddou sjdd oiij(e5Jdoi>si5a ;3S)diJj$^F-aod 'SjsSdid ?rc«;§)2«cdi 
^ar3^es2)dO dJ3^adi;§ai. ^ ed;^odii did^don«)d ssdd odji. 

d» ead d c^sjdaai^ -adi^^dOod odred b^cSoSj? artO odjsa^rtora cxfS^sifstisif odjO 
'adj^dj Rsd^ao. d^oi» ^aiarah sac^odrartis^^ wodi i^jJodeJe 

d?8?rtdi;5;di. add ar^odi adodi^ cs^n^. af^od^d^ do^dsdJsSa^rt. t«cdj ^aodw 
en)|jc^a?irti;^dOod art add^.-^didodi tfdodxddo. (b^o es^^cd «3dj-S) aodd 
ar^odj a «5ad d ^da^d^oSiodi soddj. ador'd add^ af^VdodaO xai%, ae^ 
d^da^d ^d^rt^od ^t^Odidoi djjdoddi. art af^odw oro'^dts^dd odiOdidol sfe*^ 
^rtj^di- aOodiddd a odd ad^ csadddd 8?s^^art's*d^ as^^jddjs? aOododd?^ af^odij 
essj^ajgdJsdssxiA odd^dd^dj|odoOo3i« 'ad-iddJ. af^ods ^ X^rt e^ad 

ad^oSi^d/s '3|^. iniaaddd tS?8sdd;3 9?;35sartvd^ art^odjd^ wt^v^sih 

(odd^dds^dd odjO) -al^dtvjscjdj. adidOod'd? af^odid^ odjjss?, odo»i3j-ddiK), aidodod«id 
idscs dods dJ3ds3t»A X^>sds33hdi^dj) 

—dj^esdtfdasd aJiSd? OT^^n^g^d aodd ^d^rod 

%>&d;3ddc)d dodqSrdi- 
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^ &-> O. 




c$cJ053^d8—^dosJJMFcSo^s sidtleoJiS I ssqSsa 

OjiWrfrec^Oorf S53S?|r^c5^rf;icSi. W/^O&OJ^cS OSo^SSJ^Z^Oi RSIiS^af^C^DoCS ©f^ojj?)^ 05i^ 
iisssi^S^dJ^ •* J^t^d ^c3j5?rt;§ ef^ ■ao^ dj;de3^d dfdirt<«* Sidoia 

d^oixQ adi^di. a^s^ontl iiow dt^d esqiF^c^jsertrfs^js ;gidia«ic! <aow dwdoicS;? •ad. 
«;50ortjs i3?c^d qSdrSv^d^ iSodqSrdd^ dd07jS33f\d. 

wdo,«*_«c5js,<n5 oijwdj®3s<3^o—.oi:K djsdod oi»t;dJ3ci6e djsd^^^ddd 

adcdjdO cSji^tso «5zfOT drededidd?!) »iodj ^ d^edcsdfs^n 

yvdoSjser.Sid. 


I ]«e&>33S3Sl I 

I ' I 

;i2ajs?i cSjse^dJser^sjs oio^oijsijgi 

I I ^1 .1 

as:^ ojo\^ ^0 d^os ss'sd^^ M 

1 sssass^t II 

I I aSA«^8 I iSjS€«rs I d:^js,«81 «l •^Od«l o3o^odJS?{8l 

t »is^i I JiijdS^?) I 33 o\s^ I ?5o ! R^dn^?i i d^6e I stdi?€ II s (I 

9 Ksai-jv»-iiit36^o 9 

jSdF85«9# ?oaSj«^o 3Sjs€^dreatif3^»SJ«)aB^^dJ\€ c3j3«55? c«»3 

dj?js> o3«i^ oiJSi^jae odoK^ sszf oi-itsdn^s d^j3?i aSaoF^ss??) 

6d« I ws^dooaS^ed sSj^codooS I so^dodJoS ! koo^4€^^^f 8 i as'^ jiS55»iFtS 
^iS^sS 8;U^«83ri«s ^3do5d ^isjsodKo jjSjsdJ^. aod odj^js*'J5td«« gj3«qS9#gsn^ 
jj^j;in9?> ^33?J ?iod§Sg ds;338 ^d<5^{\So3^do#8 I ss^djo fio d^dqji I 
jJo. o-»-o o t -aa 23^a5^s99 I ^\o:^^cQJS>^ igpdF^ odjigw^o li 

« i^Asraefr 5 

,^dFrleirf—^ti5;j3j55d »3^?5oiii^^d5r» i cej3e^8_osj3g^d.(Sj:dr» yd »!\ oSi? | 
ie_adS I i5j&« 3B3—-os^.odws 1 d^.gs—I odj^odjsxlj—ojiw dJ3de>i 
d.cgr^ovd cc:KdJ35dd5 i dJ^jaS—d.'sdd qsdrtv'di^ i a58«—I 



e. V. S 5 . rf. 2 . ] 
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J»S3/^?Z3?Jo2o3S3 


I t;iAi^ss;s^n's*cjj^ i j^^^oJjOoSje ?3|^|jJ;idi5ioS I 

ssssSffe—doa yad^ftTOrf ?ii^Oo5>? I xPeiJnsei—:dioris?«!3i^^sns?^a qS?{rt'^??;^ I 

;4o riJ^6?— 

II tim^qiF II 

yd yr^oSj?, oii^sdjsi^yj oSjs^djjO^a 
oip»dJ3fSd3 sartyjs ut&.oSiSi) siso a^aS),^ djssSa qSfSrl'^cji ?J?!,e3f yarjtjs^j.d. ;Srfiiia3a 
«?jad2S3dritf?ij^ s^^^abOoSi? ;3|^a?adjaol d;)a CctdSpsd ;iiortv3a^drt^^ri 

:?5Srii??)-<2j_ j3crfirt^*o R^a?jn^6. 

English Translation. 

Bright-blazing Agni, invoker of the gods, to you the adorable deities 
have appropriated, by night and day, the riches (of the oblation): they 
have deposited in the purifier (Agni) all good things, as they have placed 
all beings upon earth. 

i «oio?SjS9St I 

I > ' « I 

i^O I 

<!9e5J35^ li^it 

H xsaa«S> 0 

^0 1 I I 1 1 I I ye;lsd8 i ^todjsrrstio I 

I <si^(Si I ?i4it 1 I I I 1 i> n il 

) asoJon^sx^o 9 

a6e <^0 S^adg I !g)03t935^d^^a* I «^Ot>i^9^)0?r3?)J^d S)gd ^83tJtS^;^d 
jdSc^aJ^rfras^jjd J^eds I 2»«da 1 Si^^o^ocd^fja siirM I 
9^ddrRe) oSsodJtiFtstio ddcStodjs^o I dodo^ss oddsssljs^eti^^i 

S5^9d0ad»5t|SjSS I 9■5d^S^3* cSj adj{5* ss^yssso SSSjt^fJSO 
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[ sSiO. 4., O. ?SJ5. 3S. 


^qs? ^((3./dc94 I S^^qSo ^(do^o% II 

9 ^4s3:33^r 9 

a/^oSie) a^o_?i??ia 1 3^IS;38—53^tc?5i?Jo^J;^ ;?eerf i 

4t ^i3rts?0(^ie I fteds—d^ara^cidcSjssJaea^eoSi 1 ii^r£>oci I a^o^^js^o— 

«j33t4^n«)d dcSrttfrt I d^ts «8;5rf8—^^3o?ff3-sf\ ?5f\a?o8j ( ®^8—wdjdOodd? I 

0^ O 

35^tt ^JS I 8“^?3c."i?yc$ I 

ojjt 5 SJj 3 ?s?>rt I ! wfiosiv*—*}drc 3 D (ss^j^sraftdjdo^) I 

^ •ajifteSi—?«chx5i. 

« v^;:3qSP II 

©f^cA)f, ?je?Sj 33^i§e?i?)s^i?^ ;«eBd d* ^^ri'siOoSj? ^s^cicicioddOa ?cS>. 
ojjKdJ3?Jood edipaodd? s^sotJfrah^coSi. «didQod«5? 

s3D^d?dj3?d:5dciJ3 wd esf^oS^e, oJjttdre^jirt 

««dri4j. 

English Translation. 

You abide from of old in these people, and by your deeds have 
been (to them) the conveyer of good things; thence, sage Jatavedas, you 
bestow continually wealth upon the sacrificer. 


11 ^98oS30«lSi C 

o5js 5 ^8 e$2?C3^i<rf7^j^5 oSj^s esogdjse S)o^;ioa6wi;? 

G e:Si:a !!i ii 

ein I ?J81 1 I wj\« I edas I ssojda I ^^s^;d8 I dsb^ss^s^ 1 

4e I Qfollttps I 1 I ^ I 9^8;)3$ I I ^8dx:^(v< II v ii 




« 9 . V. i3. X. S 3 . L. j 


a3J/^?CSx5o8oSc) 
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> ;qso3)9»vs3:|0 ( 

o3a« cis I oSjsc rfs 

(3as e «ru:3$9?^S ^ ** 

o5e 0^38 <J^3j8;;S(3oigS I si(j3^5i^o^8oF^fj?;3-i I ©c^Sorl? cS^jSe sS^f- 
SiJt^i <(3^ tfttSj^ojod 8»q{|« I o335«^o^<3j3?s^^o^^5^'5fe 

86? ao^rfjssjjescii'^jsoas^? aos^js^o rfj06oa3^53?Frt^5 loom^S^ 

^oJjiiqSa sSj ilJjliS) ^ewss ^553^5 ^jS{3236e*P23FOs6&>- 

^^S;^F5i95iFSiFij^rfjF8^38?i3^J5^^;S ^^8 I sJ^ It 

i j^secjsqSF 8 

©r^oSie i a.'^cjoi ?5jii’^-i5«^9^Cioi3J3 I 

«ru{^5stih c3?oiiirfrf?ifs I ^3!{R^v_iets^j)orf I J^sdxj^s'—^t^OSirfsicira wd [ 
0^38 —o3j;>d I ;^ci3^^8—dsSJi^d©c3^^J3od3 | <i8--?Sd3^ci^ I SsoXidi 

(s3j^^) I 0^38—o3rodci3 I esoics—ao|,dd^?'ad^€j3od3 I —ooo?ad3 

dcJjse I ^0—w .3cid3 ad53^d d3(3,rt8?d^ | «si33«e?)8—tso^dJoi^ssDd;^ I s^jj^fis— 
d^^^?^33^d5^" ?5d i ia 3^^8—ietss^n^od I ^ai—d5od3. 

I epsissijSr I 

S3?^ »(^o33t, di^dol ©ci3?S.fs«JWe)Oo33.f5, ?n3^5yaf\ dSod3dddJ3, Setsi^jjod: 

ed ?i?(i3 oijsd daSd^dOd^^JSodo ^d^ci3^_ >o?jd3d^? di^ 

oiradd3 ^IjCJd^? 'ad^i?J3od3 2oo?jd3d^? e S3dd3 aqSneid d^^rt<s>t3j^ dao ao^d!o^;5e)d;;^^ 
;^^26?^33e)d;4P> i^tid^rt^od dSodi. 

English Translation. 

You, protector of (your) friends, are most resplendent blazing 
with radiance consume; your own imperishable flames him who injure* 
us abiding in secret, or when near to us designs us harm. 


^drt^rdow ojrartdO—oJjse ds S3otv' ^ <add^cd3 

863«^fj^f\ d©dt2?#od3 —o5j 5€ ^as*. 

jjjae »»^e 543d3s«) ^rgdeaaioid J^^W98,33W_djs^Sod (?j. v- 4.) 53;^^s5c)hd34d3. 
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St)Oijrat?;!5^S3J»5c) 


[ rfso. i.. ! 5 * O. TiSi. 35 . 


n II 

' « I ‘ , 

o^:5^§5c^ ;?>^c3'S) oio ,d^5r^§ J^So^Jei? 

I 

rfC3e)d3^ I 

I I ^11 


I » 5 a 53 jsg» S 

oJi8 I I 033^5^ I ii^os'aijei I o 338 I ew# j8 I I s<JS^e tsS I ^85<8 I 

I 

I 

I I if 

3<8 I sJoi^ersia I I 5^ss5«»^8 I o«cdj?) I tij^;5^?id I ^sSxrs I a 1 II » II 

! XSOSmSpSSjO $ 

oSe ;^si^3d8 o3ac o^^tiS 

oisiM^ da^asf sidti<5& i o^os (?l I oi3^.i» e4 ,s 

t9 ♦ W 4)V 

i^^o^rt^o?^F?>eo53^8 sSetsdA eSe «sS«^^ rfodfsJj^rdSojg^rt^? < 

033WdJ5>«8ja5 5J3i^F«3SO 3^el5»^8 o^oijs dcSe!^ 

j3/a^e35iJ3^??i ^sJ8^€o3j«s?^^«?i o33«r? sivi a ! a^esSts® 

I! 

!l ^4«cn>qfr II 

;ioJ;i8 ! »5<o^3—Sidrai^rfircfaoic^js wcS o3?| ssn^oSoel odo8— 

atosi cdiSisJjSrScii 1 ^e—oif^c^i od35|^tc5_ dJfirtaocS 1 dmis*—eroj^iSexfi^jjJjst | 
<d,38—i ;ja39^—?:a33i,rt'?odt)js 1 »yi?^^8—S^d3o^rt«od 1 ^^npi— 

^si %^5i3d6j^ ! I sSiir^cdJ—djsdd^g i 

I o?iodjs—dc^c?JSS^oi)js | dj^sS^^d— 

;je)d I ^dxre—'f^dradtSoSi.'s I » jps!&—e.sSod3szr! 

t ifRSlS^f t 

diocsddirdbspijs «5d ssa^oSj?, aS;^d crfitiidrocScSi oSjariSodewa 

;!gao3^q5^r5^'od^).ft d^d3o5nCode).Q ?fe^>sns?ode;>f3 4(5t5;i3d;Sjss ©d? 
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( C5 JS c 2o 35^ 


rfj^)c^;ic5S 85?^ 

Sj^d^ojxra ?5^^crfj;3^h 

English Translation. 

He who propitiates you, son of strength, with sacrifice, with fuel, 
with prayers, with praises, shines immortal amongst men, eminent in 
wisdom and possessed of splendid opulence and (abundant) food. 

3 X0&>S»C73I n 

{ I I II 

t ?!!3o?3^cS^ ( 

III I 

j;Soc4ll 

3 SEj3;:2c!t 3 

jj* I I I '38*^8 I ^cd-30 I I I I ;j«!?re I I 

aiiaf I ixljise I I I sitigs^s I is* I ! taSi^g I ^jae«l I sioj^ll 

o8q ^3^; 4 ^»:>0l3^8 ^($3^8 I I ^0 

85 0S ! MOsno^^o ;Ss5xr5 ue3«?{ aS6«s5^5iosf>«;5rf<j- 

3 d 5 Jo^F«rf l«eswa 3^ I a?j^i{5i3 I dJ^^tSjs^re^dre^i^^tSjsttpcig jioJti- 
^^0 rftSj5?«?ig 3<o,5cJja!^s38irtf^^oi3F3|j3(l^j8e o3o^j^_,odo;8t I 
3{J3,Q^o 'a^^^rg I sl^flc^eojoo tsS^^AcSt .^.nesScS^doo »&^08 

;S.A,e^o I II 

I s.srcKi^F 9 

«9J^«—,i8| 85f^^c3i? I <8—^XdfS^Ci i 'a&»<8—33^!?r3S(3?f\ j ^J503oo— 

aJ»f—8535cp;^^^^l)cJ^5i^^ I ^d;3eo*li I 

os^rf i ^oH^« -5;5/2 ^c^^ I KaS*?—sJ^oiio^nact 



428 




[ ^3. i.. «?. C. ?1(S. «. 


I —f53J^?5S43 I I «^8— 

?fjss^j3oad3;i ?j?^3 I rf2ljae«?>8—3^'3d.'3?3;3^d 1 odos* —ojj3^ 

^d3X;5j^di;3o5.'2? i —a enja ^^5?3^^dN^^^o3)? I sijsS^—! 
J^jaeS*—^J2?3SfS‘33t^^;3arf;d.Q tsci 1 asS^JS—i sso^ji^_^?aiS 3 . 

i! ^;rasilpr i! 

af^oSi?, ^2jd ?r3d 'sssi.Sf'Frtv^^ 

^d;5eOi5i- ^^oS^i^tSocS p(^j scss(oi>a'^ s^oiji^isici i^ti^pod 

fjadijajii. ^sfadSJSc^sacS :S?«ii^r!^j3i^(3 Ujaa^jaoado-rd ^ad.'ssj^jacj ;3's^^r5'S>od 
oSjs^ ^doX»4^Cso;3oS;3e. « au^s^^saqS^nahcS:? q:'a^^'S3^5;3»c5oc?J3, 

Rasies a 2w-jiS;3 arf ;5?as3. 

English Translatioi). 

Accomplish quickly, Agni, that for with you are solicited : endowed 
with strength, oppose by strength our adversaries : be pleased, you are 
annointed with radiance, by the loud vociferation of your worshipper, by 
whom you are adored with hymns. 

8 ’SetoSSOSSi E 

I I ( 

25ss^;5o eJoSoo 

i 

I 

I 1^1 II 

II £d33ss!i (I 

«S87jjJa t ^0 I fltjrfio I I i e^oiSe I esssj^sdi 1 co3oo I tioSossSs i ?»jS:)tco I 
i ?:9»9 t I I I I <9»d I e»«3do I it li ^ II 
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e R 

69J^o5o 5 V^rfJeJO^a :g)6jS5e3^«f^>3S}^^353 0*i0^ig*5T^Sr5^o505l^?55® o3js«3?^ I 

I ^0 ^5^5353 ^^sjjsodo 1 w. 3-00 | <ai 3 II 

c6s isi ;Somo§(3js^« 35 eA/as?^ dgoJjs ^0 RsarfosJos^^sial 
i;5i5rf 5?d;o I o§e doao^pe ?{oSi«do 

doaoo I sc^^j^oJjiiSiO 1 sjjia osawcdoosjs^ 'a8|jOijse 

sSodao ssawo e#?prf305S^«^ass^:dj I ss^sg^oSjsrfo I ««3d 

530^d&)8art^e s^a^ojo^iowdo tsoadSo^o oiod5|^sa^sSo t 

55^;g)^ajjsrf4 li 

R s,3Sas5ir !l 

aA^oSj? I ^sJ—?jouo^oi:acS 1 eAoSe—iig/lcaaoid I ^0 

vs;jiO_1 essa^si-J—sj^oijiiSoSejri© ! doaiSg—•qS^^rfo^frad 

•i?!, ©n^cSi? 1 jj^a^do—opd 455^ad<fc*od ?jaad 1 doaoo—I esjra^do— 
2g;2oad)do3arte I asawoJoo^s—I ;wwo_?i^j^^od 
esc^dfi^ I «9^—Rfipdojsoa^Aoij? I ws-s^do—5#5ii2;Sa;!l3do3a)rl€> I «swd—Kosd2»:i 

f3td oi?5j ssf^cSi? 1 ?Jc^ I fisttdo—^‘sdd&s^ojccjjdje j dj^«d0|,o— ^©'sddjs^a'sdvdji 

wd oSid;^^ I ?>Se)^5Sj—«3a;^ ^jiodjdos^rtiS. 

( V9i33qSF I 

n'd^ d^rlodsod 'aRsi^qSrdd^ dda-aidosanCi, dc^siodfsad 

ehj_o3j?, ssad ^sa^art^od e^ad fsasg) sfjsoacddcsari©. ec3\35?|;dvad fn:^ 

ddj_od t-ddcSi? esd^R^adidosano. jsoad&jdfsad en^oSie, fsadd^od- 

dadidjs ad,^ddJadJ3ad3dA wd oSid^d^ fsa;^ Sjacdidosart®. 

English Translation. 

ay we obtain through your protetion, Agni. that which wc desire : 
giver of riches, may we obtain of you riches and descendants : desiring 
food, may we obtain food : may we obtain, impcrihable Agni, impershablc- 
fame (through you). 
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[ ajo. S5. n. sjj. 




D II 

»?)dJ8o3o jgjSjs^B-sjssS^gsr^^sstoo—liocjj an^ojif^jS^eS?) ^iSjsfjrss 
i6jie^jrfj5i3)s^rs—as5^ao ^o <ao{0 ■gj odj^!Es^^;i)3^si(3^n sSenitc^^octo 

a^«j3o3ifi ast^sl) ^o ^;|f5?3ed vtajsodo «ao20 s^ja^accS 

(a. ji-no) S;^g5n)nci);3)ci). 

^b?So^o 

tJirf^;8«s ;i3^«iFo ajji^o e;Sdc5^«s»?^3iFo i,^aJ^j^jSJ®rt^eo3oo I 

a?lis^cSi$—3^ ^sJ^JOT oiow gi ^jscs^^oSj 

■acSdS ajigo^rt^Oi^sg. gj 

ejjod?J^. adi^iSicS^oijg—3^ oSodi acesJcli^di. ss^gcJc^js-sg di^ 

dio^rt'S'TOft g! djs^d a?»o3;seridij;$di. 

djoda—4.11 adiss^^f—o II djs;^ — 4 . H 
a^g—V II aqjc^oSj— m II drtr —ss II 
n »jj^ag033 ojj^ciJj—4 a 

!l 930&]_9Cjcn^riA; s 

i :3(a«3—«i^i II 

1 ; 5 

9 >so&>s»r»!!: E 

sS, ;dJSc^o;ioe5^, oioeS <5az^,;5j3e^g 1 

oij3sioo doio^o a?iic sSjcj^sado a;3,o 4rR)S li 

_«/«ioawr9_ _ 

I! *cSc3ii; 1) 

I fJsS^R** • 48548 1 4 j54oc I aj^j I 1 mi^oo j ads I •ai^djsds I 

;^i^s*sd4o I I dogo^o I I ^/aci^do I ad^o I SSnaS II o 11 



V. Si* S. «7. ] 


s5i!^?cS3Jo!o3i 
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I «93jOC9!pilQ(0 1 

sSoo^esrf^o dgsao S3^ 'gt^djafJ ^d^S?£® ojw^g 

:i(3^ ©w^«prfoos5^€^ ^ ^rraS I s^^sSf^jo rta^S I “&ec^isjo/^o I •^'^o 

^(i 0 ziii 0 si^o oSi^^ S2^,iQ oiss^^o stsi) F(jo doiio^o ^(^si{9Fo 

Vv80 Vt®*' ** 

0^(9?^ SS.rd(I«ldO Oj^^Q^CO (^do II 

B BjS»3OTqir II 

esrfs—i -aa^rfisifis—* tisi^jijT)—ciJ^3^cirocS I 
«j«j«S €(j—<xii« oS'ii^=f33n I d.rfo—I ^,3^ oJjbjSjo— 

<J3f» 'jp €> M *3 «*. w CO 

dJio^o—i »)535—5c>oiajij3;5c)c^ oij^aorf I- 

oSjsea-sdo—I arf^o—£5e3^6:3?^js?^^cijs ! ns^oo—%J 

I ?Ja^?Sg 3544^0^-12 S5f^oSjfii\ I ^ —JJaraljiois^e^- 

I! ejRs^Bd? !! 

a^f^siisS cilsSNSiScJ oji Koodoo 4 ere ft d^osjosisi^is 

^sizi ^ Jeirt” ^?5«!d;S;3cS?5.'3, c2)o.Sodii^s5c»cS oJi^aorf 3^t3;i> 

BSeds5;s?^^c^?^f5;3, %^oS;2?ft55J2, wd eft^^ojijijj^ 

English Translation. 

Hr who is desirous of food has recourse with a new sacrificct 
approachable son of strenght, (Agni), to you, the consumer of forests, the 
dark-pathcd, the bright-shining, the ministrant (to the gods) of (sacrificial) 
food, the divine; 

li ^0 !o3!O3^! 11 

JtS 55«S«??55^r^da,03ori5«§ I 

ojoi 3^djs?l 3!jqSJ5c^^\d^olJS<s ?i5rfrc5^ It 
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Stars 


[ Sjo. 4.. e. o. j 4». t. 


B z!:S3:3€t I 

:^8 I I i fiJSee^fisJTO S l eStsSc^g I ?5S^d»*J«P8 l ojjiisi s I 

■oijs I Ksd^8 I ^flos^sos I ;g)Oj5t5 I I I «9(dojojjsi I j^arfs^ II s II 

> X303tC9V«>fif 0 If 

fjRss I ejat?3oi?s\f3* fvrscaitddoo^ego I s^ ^jst 5 ^s 65 ?jtar- 

osoSoijnsFrJd^cal^qJro awo ^oaF^dordJ^oioor'#JSjC c^J^asr 
oij.asaogi O30X assJB^fi Sjs«qS'#j»tsn^8 ^gd^^sSvP-tsdaoSo?^ 3^e;jsf8 ^ajiti 
too6js?) <J5 e;s?> ffs^s.a «9fS3o3J83 ^^ortai.a xi <a»S)o^o 

«jSr^ <aS ^ar^ ;$ouo{;S8 II 

II ^*3S3iq:F I 

^ei3i08—iwasocx^ I 6;S€J^?Irs 8—#?^fSl:oC-ur%’oC TJiacS fSatt^v | 

CO ^ '»v. 

<s«5e^8—tsos3So^aso;$j 1 fJSfJci^s —eaojjsn wa dlf^nffod 

isjssciaajs I oi3»ia^8—s5?^o3 wa | o308—o3j;a I ecsci# —riSasotscO i 

<Sf^8_«Sf^Oi)j I 0§)OO3a38—S5i ^J?JS3c5Sfl» I S3^{e i — 

7jj|^t;asa3^ wd asss^on^iaj^ I j^ara*— I »aoo^js3—xoadJtoa^jse i jis — 

«5o33o ©1^0333 ) ^as^J—IjeSareFSSV^afSSACSS N. 

B tfissiifr B 

2!t^9ciooj3js, i?^ji?a3oatiri9ca wjjsa Kc^cSo^xsa;^ eicxjsft 

di^rffS^oy3aj3a3;5!;^ wa ds^ri^'oa :ff/3aaafij3, ?i3^o3. o333aao^j3 wa o:jsa di^csdSfisa 
53^ 0533 a,2l;j3c3Sha3 «3^?s acjSasa^, Xj3«;asa^ aa essssartv^ii aw?i3s^ 
?3ot^OJJ3ar5jse e3o33o «f^a333 |Je3ac^F^^aas^^3s ^S. (^ssSX3i,a^cJ) 

English Translation. 

(You who are) white-hued. vociferous, abiding in the iirnnament, 
(associated) with the imperishable, resounding (winds), the youngest 
(of the gods, Agni, who, purifying and most vast, proceeds, feeding upon 
numerous and substantial (forests). 
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II II 

TOaSra^^ ;5jsae;c)a ef^r^s;* aosjrtr^^ Ct)c5weioidaoa wotodO e djs(aa2>ci^|;j^ 
esrt^oSoc aUsioSae aodi wf^oiod^jS^eS^ 'a^oijd^ djad?3?'5fa. ert 
aow ^ « “a^ojig «5(S5S3t)wa^doo^a?3^h a©?Jt3e^odi — 

tj. si-na. aow ara^dO f)dF?SXcJi^di. 


II !^0ic>39rodS II 

I I I 

a it gJozSe ^0?50io|^5Joal 

~ 1 II ^ I 

ossirr^ ;S^oJ q,;^3e> dotjo^g |] a II 

II 9Sd£»s!! II 

d I ie I I aaij5»<A9a:i8 I I I I I t^dod I 

III I 

I I I daa I ddoi I ^s^sa I djuo^g II 4 II 

II n?o30iSV39S{0 II 

naa5r3i«»j^deaao S^oqig ;4o;$i^resd^o3je <a3^g I ^ 

sai^C3sai4)aava^ I e$. ^-o% II 

cSq dotle dJS^ a(^ it ^^ccdjs aa^»jssa;$Jae aaSt^ sS^tOsag 

ddt^oSjac g)aor«:a tptsiniSjdt gjs^^v* ;^dFSja( gj tsdod I d«^o3 I 

uaSova^^g) s^^doiAt daa^ cSja^^^dja^esn^^ ^aa darr^ 
d-iaddddoaa^e d^^oSjac daa a^ag) ado© I do^tsoic < dcESoded^dt'S I 
^oarodg I !;l^3$sa S^nxsa doaoi/a^ ddag) qloucdoodg II 

U ^AlSQSIlSF II 

do8S{—dododaad 1 —esr^ogj? 1 5?—i ssadesAsadg—aao3ija?iod 

^«d:^aad;$j5 i dot^oJoi—giaiFwaad;^^ ejd I qjaarodg—;i«cd^rt?*o i 

ddF^ I a gido©—do^^edi^d I doaa^gadg—^ScSt'S dSods;^;^ I ©.sa^g— 

di^^ddAdaad;^ i dan^g—d-J3^5^s3ad :^dAd;§^;^ «Jd gi^. I d^aS^a— 

XX. 28 
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i Oiwois—I 1 

0 tfUmS^F I 

siojfid c3oCo iid, ©f^oSoc, s'soSioajjorf ©rf ?)c^ 

7oos^OjJ5^;3. ©c 3?^ clo^fia^d 

©cJ dli^rt«*j d3f^q53^F?ra^rf leasi^ri^od fredsjajjjss^ 

English Translation- 

Pure Agni, your bright flames, fanned by the wind, spread wide in 
every direction, consuming abundant (fuel); divine, fresh-rising, they 
play upon the woods, enveloping them in lustre. 

I! ;«oSo33C30t I 

II II 

oSoe ^5 zb^^jiS§ 2Jo?^o±)8 zloaas^^s ;i 3 ! 5 o.s 

I 

I 

o3 

eroaroijs a 7 ^^ 

^ 4 ^^ II %* II 

II ZSSX^Sl i 

I i ill 

o3oe I Sc I I I ^otsssl^s I ^^(3 I slziod I »:>5%«'3;$8 I ©s^s I 

I ^ I I I I 

I t^;i)g I Sc I cn)drojj9 I Si I t?t» I o^JsSojos^fls I ©$ I ;g^<u I il v li 

II II 

c6e Sc Sd ^ 0 ^^ o3j 5 rfos^oJ^c aco^oJae 

gtio 3^$aco t^Uaoo ddod sl0}odo5ood I ^cojnSjdcd^ddi^dea* dododc. 

S^t^F81 ©J^bSf zn& 6jdtsSJs «-ts-35-v I <si ?>ddj»oSdo I Se 
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Ci^oSjje a?isis:Sj8e Sidoovs^, ess-^ <arf I rts^odeS jJessJs i es^2)^5^^e I? 

^8?o5j5e j;5js5js« «;jj5Jos9^e?3j?)e js-^o^^jsSojsaSg s^j555o5c5$ 

eruags Rsjdo ;<aoo2|jj^o zSeio sg5ir»5n^ai#o ^3 crfjsioJoSJSci? ;^-&eo3o5Joi;J,o 
o3?^7ndogor3^ eroS:)Fo3jsedo soegoco t 3:ja$$aS«£9 II 

9 j^ixcsssr » 

doe3:<^8—©r^oSie 1 ie—i —do^rtv^cj J oSo? 

dj?gogj8—ojj;);^ I g-ao—t;3j3S)ioi>(i^ (L55q3Sjart<^?i^) I sJagoS—jp^asb^^Sc&o? 

(rf?io?i5^;5o5jaM w d^^r(s?o I a§«»-s;j8—T^asarart-^pS^ (tiios gzlrt^^ 

I «9q{ -'atSe 5at)£gO I 1 jjJjSog—j^^sgopsa^^^gncicJ ts^oasiaiiJsaS 

1 3^^^58—fsatsadJSBa^^tfssad ! es^—wJfe3|jrtsatS ! Ra<jo-~ adogpi^cj 

I ogjsiogjsgjsjga—«j^o&j?ji?jsoC80 | ewarogjB—es^^os 

I Si —e^doiisan 

8 ^sjjqip a 

^ffsSo^ii^esacj »5e^ ejj^cSif, sjJjaajogiOdisf Lsgjpa^a 

€^ea4j^;3c5j5? aiodd ciSoJij^aScfija? « dS^rt* tfasac®r>9??i^ 

^e;a ?io?^oxSi^rf. <325? 5S£):gO ?ir^ «i3j;gif53^^tfs^c5 zs^oasj^iijsisgrts^i fropjadjsjn) 

a^^^ssdd ;3o?e|jn;33d aga^r^d ^iS^dsgfi^ e5d,o&j?j€jaoi:gi arf.^^;iJs3ari 

es^dcdjasc)^ 

English Translation. 

Resplendent Agni, your bright rays, horses let loose (from the rein), 
shear the earth ; your (band of flame), mounting above the high-lands of 
the many-tinted (earth), blazes fiercely. 

I ;(o&}39i:3€t 0 

111 I 

tSasij S3^3!i<ies ^ r^jsss^ooioo^jse c3^2l?i§ ?j83«)c3^l 

II ill 
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^33 C3 tpS SSg ^ 2o 93 


[ iSio. 4.. tt. O. J4J3. 4.. 


I! edss^s n 

I III 

«»2;i I ^85^ I SSti^dd^S I ^ I I 2^JS(^JS0j>X)qig i ?i I I 233^3 I 

^J5dr^ S«5{ I 3^S^38 I ^348 I «?^«8 I cSj8^d^JF8 I $5^08 I rfojjie I JJlTOci II 85 II 

n iQso^oaip^JitjO c 

esip^sb 2^ •^55'®,? oS8»F^drt^«^rt!B3j 85^533 3^^3§r«» ^^8ag)(j8 

?i^4 I rt2|.4 I i^o^o^s I (33d(i38 9 ^ 233^3 I «s!^ods^o8^93;i) 

oj>33!;$2«^o:3j^( rlr3e^JojM9'’i ^n?^^^u^»i;3?3de)«jr8^ <a^ I 
S®o3j 3F533«^;^^ «id:i^ 3^2i48 st^MoqSjio ajoqs3?5^^doF8;Sff5s3o5rfrfjrt^?8 

^,«o3ooi« did^oJ5sR3^sSj3«!!{§d?J5^^o5o •a® ^3cdol«d9^od? 
^f3« II «»& 2i dodF^JF533FSj3?S«5gj533FdOa«33lodOd^J3^e ^^dJ3€ dO^OO^fjSesfj^- 
dr;!3(D doioif t dds II dcdjdd^ dd42^dJ3r II 

II ^4ecis(;;- il 

«9d—d3% I SS^S^S—;^^93d8^t33d e^^a3J I ^ 333 ^—t53^?3oJii I 36^83353— 
^ao^s3rf i rtj3?docdood8—?lis?Jj38)^c33d -ao^c^ I 8d9^8 d—sts^aSjjqS^oi I 

3^ 353*54^4—«4do3ci3y3C5 dfrirfO (^5(0^1,cS) i djsdJS^ed—I ^448— 

^®3ddo« 1 «srt^<8—85(\odJ i ^348—ts^doSij (^3^oJ3«;R3q:;^;;3c^iC33^c^) 1 dosJF^irs— 
Cd^^Sorf?;^ ^:lcdiS53drf I 2jJ?3j38—da!iO?C?jJ3 «d «5f^05cii ! d;53S>— 

i doi3^f—dfosii33^^- 

a V£B3$F 9 

;^lg,33d^e53d sSI^Odj !S^6aSx> ?lrat5338J3'f33d “Sci^fjcd S8£^03:iqjCo:S 

?53doii333d d?rirfg a8d?> ^agsddol eif^oij t3^?5oi)i ii2os!8;;i;;3qS^;33C.iCD3r.d. 

cdracod?;;;' 5i:5ocSie;3dd «(^oSm rflo’lis^cS. 

English Translation. 

The flame of the showerer, (Agni), repeatedly descends like the 
hurled thunderbolt of the rescuer of the cattle : like the prowess of a hero is 
the destroying (energy) of Agni: irresistible and fearful, he consumes the 
forests. 
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« ;«o&>393:9^t II 

11 I ! 

55 2^ciO?3e> 5^03050^ ;i03di^vJ^ed3!| I 

33 23e)q33y3j3i ;3goJS§2P§ ?i 

I 

»js^r II k. II 

I isciassi^t Q 

V I I I t^o3j8o3t I I ! qi^siiTs I I 

Jj8 I mqSJ^j I 593^ I 5iSo3J3 I ;Sa58S^8 I I SSeJjSj^;;* I ;i(i09S8 I P I WJSdF I! fe- It 

56? wrt^e spTfJopj? Q«35^^ ssn^FoW?) xSj^ssd^o {jSswJi ?3 ,o3jbo 3» II e^odoArtFi- 
^siJSF II JwaSja? rfoaS3:;5j5,«d^^ {^33 f'#?J9 

j<8W JliJoqJ I I I 7i ^o sfJojjs j;Jodo^de5??i^^ tTtiqS;^^ I ^qjt) 

;4c6j5€^C^^;J<j<5So^jFMFe^^€^iOes?s?F ^^?l8 ^i^FrfjsjWt^sJo^^fi^ 8oo?Jfi* 

&io;dv^(3« I I ?> »sn)dF i &«&> II ^jdS^Fdo^Fod^dJSF II 

I ^asjTOqir i! 

ef^<&e) irfooSs—rfj3o^_^bj5!S^'^;ScSj5 I 590 

—i^^cioiSs'scS I sp^cii?it—1 35ti^F!3??J—SowcJsSn^d 1 

«^o3js)o 3»—rto^ss^ ^.cSesriF^ ! w ^io^- SJ^e^X.^?o5i ! xis— 550 :^ 3 ^ ?ief^ i 

qjo^js—5|SciJjKc53s^ci ^53^ j:c»j3orv‘^5iy^ I ft9«S i ^c6At^8— 

2!^oj333;33n ie?silOjn^oci I yg^^qSs—?S:5j3^c^tS ofjseo^do^i 1 slfljsb^s*— iooh 

i5i3^ ! oJcisaSs—2 oo?I«c5=)cS i ^>^SJ5;JF —tsoSiisJj. 

II tp;>a3br 8 

ii5| gr^cSie, d3sc^^djsd;|)^ddys ?9d ^j^rl'^od 

j^Sid? sSowoqS^sDd rtoSd^^jS^brts^fS^^sjs ^jsa Sj^?cS3. ssoSs! ?>?d3 

dijayrivdiSn^ (S^bdadj. sifjOSiii^rysd icKd\ri?cd j^jsfOeidid 

r^^rtv'fi^ 2oo?-?i333, d5i3?^ J»od^o«)d aoSiidci. 
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0^'^ CS ^3c) ^ ^ 3^ 


[ ^o. y. O. TiJ^. L. 


English Translation. 

You overspread the accessible places of the earth with light by 
the energy of your powerful, exciting (influence) : you disperse all perils 
and, baffling (our) adversaries by your nnighty (powers), destroy (our) foes- 


i Xo&sscsSi fl 

I i II 

7i 25^ aS^o j:io3jS2q5e>o I 

II i I 

a^oi^o doOoo a^soo^o 

cioorf?! II 2 . II 

II il 

Pig 1 t3^ I tS^o I eSiolso^o I «p8^e <al I I 83^si»^o I sSojogsi^^o I 

III I 

I Ccjaio I ;g)dJ 5 a«do I 6 ^ 060^0 I I tiots^^g I i^ssle ! II £. II 

eA)so9Piot;ic5rSe(^oeo5^5i}1^e8 I gi I pi 

g3^ tS^o el^o3ooirf>J^^c «ft^ 8 e^e w^as^g ^^o^opC^ I «- v-o ! -aS II 

aSe «3^ wsojjaeo^o oS« *3^^^ wsaJo&soSoc^rf sj^ tSe s^ocs^ao?- 

?i siot3^^0ei35^do3o^e^g 

»pi^«|5^o csf^oo doSoo qS?jo I sJ^tjl^^do I ■S^c^do ooSjo I 

tS^o ejDOiOcPeoipo eS^OoooSo w^sioSoo^o I qS(3e?f 80 ag)do5j8 s^goa^oJos'? I 

qsaaadc ^taasado 

iSot^draas^cJt^o sgjOaSiedo p§)dot?iWFtda«?2iFti^8 5g)^,3d^a^a^o5aoF^o i^o<c^o 
siatEao^o I ^.c^do «^cdjt|j?i^t{Sr 8 II 

II II 

t3^—1 83^^^—ai5^;3scS ! !^o^— 

1 Pig—55o^s^’I tiona^^g—?535ac{si^^o^s;a2i^05j I 
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935f2j?aSolo5c) 


i^jalc—I es?S^?—cSaortsra I j3^o— i e3^o3oo^o— 

I el^^sJjo—I ao3j5<j?so— 

1 tJor^o—rfoljJcan'Soiit^ascSicifs I sgdoSiciJo—a?c53^32,e>rl^oa tfjs© 

aja;3 1 a^cSo^o—^2i5js^ac)aacSj3 wa 1 doSoo—q5?^af^ I 


65daFt#aJS, aza^asa W6;;§^acln, 653raa^;^tijsa;^^a5ijs 65a a6|e5f^o3i?, ^J^a 

(() 

a^a t5 35|iaaa^oi3ia5^aoa aj,^rteoa is^^saa 5sajrt633 estfan^a^ajajs, 

ts^ijsjS'^ajs^, 55|jCi^c^d9a^)Ciaj5,65f^afj^ 6?jsa^6^a5|,, aecj^s^a 
rt'S’oa 6?;3aajaj5, ^ejjjs^a^aoajs esa qScdacd^ ce^saarea •a^do. 

English Translation, 

Wonderful Agni, of wonderful strength, bestower of delight, grant 
to us, and to him who praises you with gratifying (praises), most wonderful 
riches, conferring fame, supplying food, comprehending male descendants, 
delectable and infinite. 


I AS6SAQ05}r(«d II 

6fuiiraao6;5dc3aoM cJrorta^ a^a^a jojstaiao odi^aresja edits 

aiStia^ g^^cdif5e)fta 6 aow ^ ojjwss^aio^afs^n asatSt^oai ts^tysedia 

tfs^sfis^a—a e3^ t3^o tliodooiao;8^t ©fv^ae^t 
(65. v-o) a;^:^5rendi^ai. 


^ an^aoedijs ajioaa a;5^rt's'^oi)j3 

osf^edi aaodjsrah ?ooa esa?"^ aadt€<i^a^ ^js^a ds oSjtiJ^ch ^a^ a;^d 

;3^h So?^dia aacdiri^a■^|^ ^ s^^iediao-a^d idi?sn^ 6?a\6?j32,cdjh't^ aaiSrcdia^l^^ -sg 
aaodocirsa. 
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[ 5i>o. t. n. Jtlja- 2 .. 




& ^ 


;^^^siea^o3o. 

I <83 ajcraa I s^ssjcddg I Si^ »?{o ?jw 

^odoo3c3 sn I «»i:> ;» ^s^rid a^sssrtl 

;;^8^?Jd8 li (j). 2.-^0) 

d»r( a^jS^fjddz^ Siaidflolisi^ siJ3:^c»d:§. ds Sis^fs^ ;jo*ifi* jjojoS aaow 

jiCSfls^ «5qSF;i^^s^/l!5oado;i cSeailoJ)?^ J^.^^^J^i3si dw nrsftd. aSjS^^Sd^;^ ds ^?jd> 
wo^:) isorfd—dj zSeadfJi <io^?5» ;doi>3—sJfs^^riFdO t-cdj^ 

33,^ t^iodd sJdo^ wdorljs dfss^rtF^dSFdjio. ?#d Cod d? ded^jl ;|3^5id^odj diJda. 
eq$Sc)—afio iioe) ^aJoo3e3 533—rfdFdja d» dedd(i)^ djsdjd oSizsi^a 
rts^0 uu^dd?aj^ loaSwoddo aodd oijeri^O en. d.esoio^Jdow B^cdoFdfii dJsdos«)rt 
?sn^oiicS^ djtjSfSdj^a yu^l^djsad ?iaod ac;5j^5,Sc)A «n)dd;3(aojj Ir^dj^jjoc^ 

aSjseh ©6 s|^^4oddj. ©qS;:^ sSdFdJS ddi^ ddi^ ^^crtis^O ©f^cdid^ Ito^jsodi d;s?/N 
dtdc^w^odiFWs^h djsdosd 733 IbibdGo. ©didcod d» ;|s^5id^odi 

^TSio. ©qSj5^ as^dd^? a^s^dddi. ■ds as^ddd^ jJdj^ a^c3n«* dc?dd€ essdosf^ 

djsddod -sd^ t^jz^Jajd ©^Oc>ar!«!d^ didddjidjddi. ©didood ddFn^cirt^ 

dDeddOdjd as^ddd? ;|5^do^i\oicio. 

a^S^ddd^ dodo^^ 0 ^ 23 % s^^odfs^ts^dogp ^$g i 

•st^jae W3^€ a^Siodo addj? s^s^dd/se odoile djsoiiFets (i 

(di. do. r.-Ftf-o) 

isou ^ !di5^ a^a^dror^odid^ T^Jdoagco, 5334 ;|sc.do^f\od3 ©di^^o^^atd 
553^03i^i3CC3. dfodS &. diS^dOwf^odii o^wdi. OiCSdo d5© e3.;j?^r(^fijs ©^odojjjjsdjso. 
^ ^dotjdO ew^?|^c3Sf> ddi^ a^dd'J^ acgdii^didd^. sjsodirjiod dcosa^ri a|>ddJ||_ 
ss^addiddi aodi ^ ado^d sdjj^o^^^j^n^jOdj^. 

;3,JirfOe)f\. oioo o^do? 'a^icio 

^ «Q ^ ^ 

837^8 ddraodadospaadd^s >^s^ddg doodo^l^ djaoSoF^sd 0^233 odds 
ddFs^so 2;Sv»3^pi?do^^odos^{od3;^di^ dodoc ^©3^*5«)^o jJj#* 

73?^dO€3 i 8^C ^S^dOg I dOqJ^dd 'SS3^M30dJ»Fi II (d 2.-J3) 
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ijorfj ^ djS^tio^r^oiw ^ ?3j5???d0c&e ts^?j a^;5orf5ir^ ^?dex) 

75rfiq5re5Sftd:irf?ii. xljsoSoFjiorf ^SJo^fron s^HjXicJirfc^. 'ao^aS ;5j!R,cio^>/^ai5 

eAj^rfiStjrf wia aodS S5fjjri,e^=^ a;i^5f ostsrfj 

33^c^rfrtFrt^>fl;5 t5^ai>t;S;5^^dj. «jd3 ^ odJ3(i> ? 'arf^ ;^djs5S^?c^i ? aocJS, 

wt3t)ajiFd3 4i ;|3^cid?ii sdjqS^^ss ?Scj0 (!5o:^0^c5O) jSejJjdiri c3e;dio3:>odj aS^v^i^ddi.. 
a^ocSd ^ s|s^^d^? r3dc3?^5j5^(3eindis5?i) aodj ©rfd 

sidirfcorf asaoijdO ^ djS^^dcd B2^;dc^ a^douijsd "a® swasaoOJj- 

esafijS— 

9^ (Ird ;|pc2^o oiio ;^d9^e ^^sSjso I 

si^S^^djde d7$:i^9;l}h^»F^?:^ «$;^ doudo II 

(sjj. Jlo- n-asF-t.) 

assi^qSF^cScS^d ds djS'^^iffsf^odi 5J:io5dioSjci^ ajSesdasn ;dc3F?S5d9dj. s^^aoo^^crarf- 
4i ?5^e^ tsfidi e;j|j,djiod ^ea?ii;ddi, ds ;|s^(ioe)f^o3ij cijs^sroci 

^o353d:Sj3ad5i J^ouo^siidciri^ (;5o?^rfc^) ?j?« (^jsocii) djeJsJrt^O Tior^h^t 
933^!:^ yu!d^rt^9d3^_ jjJjsajodi dijid ;:^^dj3#jaci:d ewdso t3(s?3;dol rfjsadci). nozii ds 
dw 333^5 ?;)333jOd3^. 

d< ?3dFt^d5S— 

a^^S^eS:>a sjaaa^sssart^o siSar^dss^o odoo s^d^s 9^dcdo 

^933^ s^^^sQo 933$9;d>ad(do ;S(doSc sdair^^djas i zd?^^- 

c5f 4^5«8 godjsqssFdosJdjd^o^^fc^^TW eAJsdcraJSoiii ^djsrs^ 

?JS;3? ^c^;33!;|j3<?JS6d*j8 »3Si3 SS^d^OtJdo ;3-3««5i'0 II (p. L-S!<.) 

93od3 “adi^di. erud^f djodid d* djS^jjosf^oJi d^aasdiSodJodicd^ (?j3doq53^FA 

scdidfi^) c3^d^ a^ed&eio&iod dc^Fdidfla. asss^qlFri'^?^ woJididddjs, 
ed^^didddjs yd wddi 4'^^jp3daod ;:^s^d3dfdci^ (di^ssJdcS^) ql^oddjsdid ds s^s^cd 
oif^ojid^ %3^art^od deadoddi. ddi^da^^ d^i*" fs^gdj^do dow zp^doa^cd 
t*;ddd?j^ jpjjajojidifs? ji,t'^doi dddi (3‘sd?lras?d3d dos^dJ aoto^Fdd^ djstodi^lzi'J* 
d,53^do3f\od;o aodd dSb^^dsd dowddd^ (dje^^dd^—dozoddw d) die^dsJ^id'sig dsd 
;r.ftd) ^scOd dded'^^^' ^?sdd933ris^ ?f3di#d^d^ t^djod tilrsaicrfidi^d z^^djsdaod- 
draaddi aido djiicij^^ps^oij^'. 
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[ S3io. i. 85. n. X.'i. L. 


;5,2rs,cSd?5e o:Jj3e2 ;3os^ 

i>! 63 o ^ rsfi 

a-JsoSocSO a^jS JCsi»^?irf'tfo') 

8955s?n)^S^j 'aS ^55?€ I iOsj«)o 83ja§n*>s3o djace^e?® 

6.ft5aS esdjs^ijs? djaeasts' i^^^adjaenS^'&tSirSjoTijjSotij'ef^So oSjs^saft^- 
rfradjJ? d^e s5j5^(i8eo33€Ea j^asSri^le jSjats^ 

sjj5^o5o?y5rt^?oSjae SojjfJrfal esrti^S sSojiJ^w^sa d^JSsa ooj^o «4 
s^ijaesft^aaassre ;Jdo^o5j ;§ja,€^ojoo do!CS it 

(a. S—Jii.) 

cSits|p<i3S3a r^d^irrt^O dodooarf estsacdirdirf^":)—^!^.’'i 

^ ;3j5^{dd«io «aorf3 acfipidcii, -adt^ cadcsdd^ adci dsCe^s de^i^dj. 

oSjtt ddirrt^^d sa.dsjjdtsaari^O dra^sc, 85d6jaed isodd is6sti^tz 35,d«ddjie3cC3 »3ow 

<jjp 'v* O 

^djdda^di. e5js?drt«!go33JS dsoe^ -adi^di. ;5oc5 s^ifd? (^v^^:?3|^3) 
(djq^jsad) «5ddol 3idcdrt«*0cdx(a 5sa,^ssjdd. djadjodrixid?), :^Jeo3iSjd^ 

<aoeo dijsdj xSdo^ritfdid:^. odiw^art-dg soja?^;^ jj^ds^lddeatJdg s^^SfTsa d?dirt«i?{^ 
dJSoq^Sc^sSdjidO djq^si^d ;^aeoiasisdo0 

?3So^?i?) %j33id?ii. adi ssdjse^es^da;^'. tsdjse^canaddosd dd^ddjsedra ddasg) 
adijgda. iiodd djado^ dj^?3|^?id(dlrttfo, ss^icsd d esdcdd s^^de 

33^d cSedirts^i ^didafk sJ^^iS^djdda. adi ^s^^ddjaedc® ^d^ddjatEcs ^s5id0 

djsdta dj5^dot)/^ciid^-5^5^doaodj d^qfossattjS? (aJx ?io. ^-s.-r) dow stjad^dodtja, 
?5(iodd diq|;3a d5S«dlA?>ad did^ didid^^^?^ &ddoFdJ»ao (aii. ijo j-js^-o) 
dow djsd.dodwja ssdodd d,aii?;oad dedlaJjad 85f\oiidi — oioasa odvsjsv ^8 esrloSoe 
(aii. rio- ^-vy-'i) oiow Jini^dodoja d^isJjddj. esddjaedcs^dodO djade^i a^s^doaf^cdi 
sS^4 adi^dood ds 85adgdi di^J3^d£J?J3lcdjarvdj;$dOod8)ja ^ s^s^dca^cSi? 85d'd^d 
isodj add ;3ad?odcSaJ33. 

^9a& o^s^dOeoSja? *3^cJd^s*a«3ja? &> cs^ddSiJ^o dddr I 

adwd djsa^doaf^d cd^anarteija ra^dddssatsri?* sod:^d^ ^ja^dodJadidda. 
j3a>dd’^55as3o .^lodi ssad.^irtja J3ai,dd?5ayrt^ dja^di;^ 8ru^^a)^d. na^dddv’sdnv's'i 
jJjaa^did crowds? dsfarirt^^ ^jaeda^ {fts^saftdado^oSj? djsajdoaa .’^ja 8n)^;3a<ndj 

;^.d5 ydidocd ds ;5,3^do^f\c3i? ySd^da. 



65 - V. is. as. rf. r. ] 


445 




ejf«& zy^tsijQo ssi w8Sj5^,€^fV^^rs^?Jc58 II 

■sci^iS—^ wa^j^S? ;|3^^o^/^a!aa iiocJa 'adas^cSa. 

wqs^Jj w^aJ«3F-:^s^?J8€ ejSds?^ o3j5« z3?^o &> 

S5?^C599!^$;S3^SS?^?;^o5o£ I 

^a^o^dorfd tjoOi cSe^Sioia^^ %>3;ioa;S, ;i5c;|jcjO w c3?rfloja 

'arfa 5{^;dao^rlsr ;iot;J^c5S j 5{0X) j>©?oirf 

;doo^:^. 'ag ea^ sdda'sd jJesSa^i'srt ?3’Scjjr;jj5^^o?oja;dao^;doi^ 

sdsda^ida. iaodd «5 ;|s^fio3nj_oia5^j3^ (w d?dlrt<^ 

rliC3TO?i dJsda^cSa) y doo^^—« oSjjc tsa^o Jt^^aeo aodi a^dos^aah esddO 

a3^5a'3sii^ari's*di ^4 l tS«*r(ad aodzi!Fada;§da. n^^atidj^artVci^ :^^c3daod. 

^^rtidddJ waj^^d? wc^Ood 4t dio^^5n3a:^c5^d ^^s^c^o^f^oiajs eas?^^? aon^oSai^a. 

ej53oi3/6?aai^o jSa^o s^odor^s^fido e;JdS Sd *^3?wra? wi5js««|3^ 

%o aa *J^33ja e I 

da^j, epsodjseaasfjojsg.swd aa 3d^5?J5^€ ®dja€«d^ (a«). ?jo. &&-f.s) aow jfscdor 

d^s^dddeds^^a^dada. 'sddO ^rtrd j^djp^ddS [(^s^SjraridS) ^ssSdai^daddJ- 

aoadad)da. ^rlpdO ^ssSda|^daddda aodd ?5ad^d?- * dj55.aod«5? d^s^dddfS^ 

%<S?ada;3d0cd ^ «5aa?^di aonj)cOa^a. 

^q:?a siaw|j04sojoa dja^o ?f*odaF5^s^ddo {jSdS I 

dad^ cSa^^oddowdo (aia.do. nc-ycj-n) aow ^as|jOd?(dadj3^^ (S;a;^d^ aad^iradad 
^DdO dedad das^) d^sojar dada, r^8^doa-*'j^ritfa dfdloSaa acdd d? d^oiar 

;|j^D»:r^d(d3add). ds d.'s^d— 

ai^xia^ esft^o s^JadfSaodo d«535 d^s^ddo ^f^dadagsa^da^^r^ps^ I 

(aJa. do. ro-uas') 

iaow DJaw^dg—jS^da.i*, dda^ sSr.edfja^ d^dd^, oUadJscra;^d^js^?d^d ds s|2^?loaf^ 

ciadi^ ssdd^ri^di^ (add^^dJ^i^, ^rieaan^dJ^) d^dadol iaoad. ?5dda 

rt^^di^o^iwndaddda djaoiapd? ac^locSvji ds ;|s-jjdTOf^oia;3 essox^ns^da^oyadjadad 
xTidaiii^Fdlt ^'^ajd Sodti's d? ;|s^doan^o.-'a.'5, yat^d.r* t«oi5« d^^odaa iaodS d5 ;^5^d 
c-.fT (aSa? yad^da- ^e^aarzaaoSaroad ojja^dd dad^i. 



444 




I Sic. 4.. e. n. i. 


i5e)^r^i/\oioo(e;^d^e3^),;ic20 3^T5'^flod3;id 

aSKiJtiO w^esxB-jjqsisnt'o') 

e9oij^e3Bft^o^F5^c5<J <8^ I s:)5^?Jo?;Sc3« ^js^es&s 

ojo»5,?fs^o zssoio#? I wijSc ?J^oj-j;3o4s?s??^o k?iOjO^ <8* 
oJo^ ^dja^istpcSoS o^jaad?ia5^i^€ t;j5Jd rfo^^rfoj^S^SijFsS 

s8d2:^;^^^d4eo2;Scig sStdjdes^^soTi s::)sto;oo xcst^zs^^ 

crod^^csjtfso^g ddcc&e^g II 

•6s ss^iFSSf^oSie d^s^fio^f^oSioSi 5564 (Jc 3 S'3W Mm'Oi.'rrf i)€cti6 

dirf ?3a6j^5^sJ, ;iiqS^Si?5^(idgdi;i ;^S^3S cts s-^t,- sdPj 
nS'orf) OD^iFS'sf^cxSij y\)^;^s2rt5^c5i. tJcJiSOoS as^i^fSoTh ri'S'cS ero^fi^ z7ci 
;5jS^?!o^?^o5jocii aSjodi. sorfS s^^rs^^oSi? ;|jra,?lo^/^a'ii ?jS3^^^c^3, 
^«3^r<<?ow S3di djs^?irt^ocj ss^FSeif^cdii £c?rt 2ro^S^s'r(i;^di scSS sfc;ii^ a;S53o 
^di. ;i3? cdagoSijj, j^jjSwrftSSoiijj afjsocdjS •8dj;d tta3,j?J d.'j^e^cdij 

j;S;jiFdj)!ji;§dj. sorfd 6s ya6^2l(?^?4oSii •ac^CcSi? -acd^ sdjjswss siSiin^a 

««:53sSojjns? ewrftfrt^oJ^ feed e erua^rt^jd^ ^ seS.lFai;gai- dJtae^sf 

t3j5^?.Scdi nsoiiF;^. 8^^ ;5jCi)^3Shj^odi5 add^cSiSoai aSe^^ai^Si, 6s ^^ai^s'Sf^oji 
aoa^sijqSajF aoas tffdajJ^^di;JCJ. 6s ;?,a;^ 3 i^ orii vua?fr(<? ) SjqS^ 

tio soaojaa si.jiraa^'<;*,aj5 ai^x wciofi yd.ojizifis^sta a,3;, rt.so djsaoDaiasi, ocjsaas 
fs'sdaajoja Scad 6s ^ai^s^/^oJii isnjatfrtsJO .Jjotocijeii .;TOaiqJ^F;$^ni^ 

hdi;§acioa (R3q33dfrer)j^oJia^\ aDaiaoi) eruasfaca^aa^ daiar^js^xjWi ((sQjivi) 

R'5J?3df3^?^ajii Sid ^jsdvtrS aa^rt^'oa yv)^e^s^;^ yv&cdj|j-ar'c;^ai. and 
;^a^se!^odii ;:^93ari<7^ :^dFS^aS aai agoSie dsiaa^m^aj soad aad dr^odii aOrt? 
aaj3^ojj5rti;^a3. ;^^ari%’>oa a??;^a ojjtirsi^ae^. 6s ;|a^3^f^a!ia^ 3d?:^ari«>oa 

baajs?j3^o^rt5;^ag. ^ao ;^ai^3:c!f'^oi> aad Jjs^rssf^ odi (^j^qj'sdj^^f^cdi) 

8a^^ s^uz adic^stina. ?re<|iFs->f^oiia^ ac>jraar:^oa assswadiai. 

aua^rt'^oa dai^dj3^atoadiai oc?0jart%’oa ^S&atoaciai. 8;^ s^ji^FS^f^ods ;^!pt)ar(ireava 
ai3^ aiqS^?j|^5dilj?ge^ aoa adsi 2§jj^?^rt§ca ss^FSS/^odi auil^odrena 
cdiow aaodoag aadflodoi aas^«;g. a^j53^?^^j^e^odJsa aa^^?ii 
aajjn^a aa^6cdirt<^ sma^n^a^ a6&iF?j aea^Faia^i. a 

d.-^eai'^ia Odoi ss^Fs^i^odj: ^rooodiiaaou 
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wcJaoood daq^?ra c^^^?<Srt‘^cid0odt)J3 

?3^^fa'Sfv ciM -aO ?nj^j|j02j?.rtj;^dodi “sO SdO/Sid, wc^Dod as^dos^rtsj^d iiddj 
?f'j:^r^n2d ;5j3^do?in^ciSood) diSda. 

«sq}?as?^dj5(eS$9^^do;ddJs^^ ’^o^o «3? dotio dodo^ta^ 

^d;^6? ojj^ ^■)3^rtjaedja}odo*.o;^3ro5-5f5» ^ttjojos d-ia* a^a«d^i? 
dodd^S; I 

yas^^jcd 53^^f;33fNj_<xbi eAil^l^ojjariid adoS^dg •a^j^odacs^scdfioiid^ f^jsdaddi. 
djsoJardi S5c^o;gd0 yu^da-^r!??diaso;:^ft toonsrt <,aod3 di^^^a^^ddoobd© tods* a^d 
o:aa^f53ndj;3‘srt 4:%"q<?j)id sra;:^d ^ridc5;|^rt0, ??^Soiic:^ri0 djscdar^?^ ^dio^n 

ojada ?fdd d-!!', n«^i e^,®;33A iuih.T^ji^) ^“:dd:)e?3 ■ali.dad s«cjfid ddrfoda ^dodj 
^i?«5 djswcsd ^gcsde ?5^^cdja 3oj?|j.€js^^^do. iaodd wd^^^od 333^^^^J^o3i 

^'o^jljOdTOrvj^^di oioWid^ -adjs s-sdi “wcroddfiodx. 

»p^353ga6—;^s^d3js? oddJiie dJSoSo^Fra—d d dooioaJ- 

^5S<3^e!^^3fJ^8 doodo^^ <as -adddJsdij^^^dso^jsesdvMd^ dj^^odos 
35^dodfJ!So3«^'®5S5‘j^^®3Fd^oS;3e^sF;Sj»58 dodcdo I 

Jood auc^'d ^ruaiiddffojaO—s^s^dSjae odd^is djao5jF€£0 I doii -d3?^^d0 ds^do^J^odw 

5oJSOdiF^i&d^ edodd w^dfdj^ 53'c^^dad^O eiC2JCpFd^'^ dao^^^^o3cd' 

aialsodx) scf^OciN. jJj^odard ?3|^5d^ d^^.^^dorti^gdgiast^Ood sijjodjFd^ s|^dQod 
daiod^ dj3-tdo^n^o3;jdN scjseh s's^dSadda iaoiaada ?«oda dsJ^d! ««odt 

TjseadO t«odo ws dd^ids-sdad? slrsd^a aC’oda;? ■ada^ daaod#, 2cjs?rt«;a israd^de. esdd tsid 

^ ^ U *2) ^ 

tStd deodd dn;^ ded w^^IjiSwg^da. tsd Ood -ag djJodaF^e tS^d, 

djS^dOejfa^odae iSed, 'az^djj dea iajadda^ Hs^Jbds^a ddazjSFda. 'a© ss^FS^f^odad^ 
agorae ^J^lodaodagoSae) sS-'i^dadda. •yas(,,d ^ead;$ da^?5jse^£5od daasiJS afjsdUa 
djosraodagdad ns^Fra^f^odad^ do^da^da. <;aodu djsodaFd ssn^oda 

t^ojrren deo ^ ^3?)d4 dSjl^-! ^^godajs addda^ida iaota etjs^odad^e dac^^d,^ 

;35d &j)Sii'da'. dad^c^^^^^-fto^^o s^s^ddjse oia^Se dasoSareJS dow roid^dd^ 
:£e^dadda 

«»qi oJrad^earsd^^i^aava?) dAwa,?) ^anad sa daa»^rf aa R’sodaaFHi ssa 
da d^s^aad aa ^^iSeaa^Ji aa Sesi'> s|j5^dS€ojja« s^aaaa 





[ Sio. i.. e. O XJ3. 2.. 


Ai 6 


©^as5^fw^a^^^?sS.5r^ ^j?i;io;Sj5j55S^?)^^o^j3e&«8^:^e3cnl4ed asSoSo^r- 
l»eS II wrt^^oSotsS^erf 8o ^sja^eso s^s^pjaeojjss j^OT>cys fi5aio4 I 
iSjfio RISC'S aj«5^eS acoJ(iea II 

t«oci)^?s? Masl^fsaftj^sj^cO sai^jJo’-cqsatcS sji^ris^goijja 

©qSs^ ajit^^rtv^Ooiija e$q5na xljaaiar, ass'^, ^■l3roQSo^)ACu5j 

?ii35jri^©oiwa djS^r^oar^r^ wa^^scaccj nocsn*, ^nvo aicsd (sjjaSoFjS a^didg 

aS^v^i^iol) ?i??Sa enjcSo5aJjj|,?o3i, rfii's<irtj|^?333, esoseg^cSS i:o’.^o?o)1^?oSj aaCi ;?j«Cj«:‘6i:: 
«5qSFt3;a?q5^?rt^ticj asea^artS’ocS «id3 35ifi|> sA^sjousdard 

djs^ ?5f^oi) Aaesrtv^d aoadrdd, asdiS dood dj^c;pj;-d d o3iA«rd^ dt^rJdd 
;|sa^?iocif^Aja sf?^oajsidoi eSev^^d. acd6 eA aJi ;|sT^?;osAj^Aja 

dc5rX.d. ejc^Dod ;|3^^oaf^o3ii ia^'rasA^oi'.? djacSi 

ojoi^jae a^c^3^F^s3jF!5e) sS^c^o i 

;^dJ9<j;Sot^dod^doo2|j^3l^s ^s^&% I 
2;Sjd»j4o 9!>ttF^?j ^(^od II 

(Dii. 3oa. O-OLV 5$'^ ) 

<2id K% II 

( p. s. s%,) 

^ ^?d^?i?s^A %«x;id dooS.A<cda^. ed:dCcd 

^diF^ ?jdal^dJ ^?o^c3adidOod ^a^doaf^njs sja^^NAocsn^c^osaoSa^i. esdidOod s^s^d 
d«)/^c5j? wa^^da oSoci) ^??*203o;dsjd? ? aod3, ssanw. dAtiiA^j cni,T?^ddo^d do^ 
d3^ o^^ssAidol ewdtSAVj e^aaoQiod (?5o3u^=’jSj\ *>o3£gaod jjsjaairUt! 

di|^ wdi|„djd;§. tjdadOod ewdSA^rua, dAs^irt'^Ajs ^djad^^diFac^csaoSiei. 
wc^Ood t|5jaajoiad^ s^d^^d^aod d?sFf;^d?dlojai ^^aadoadi- p^afs?:^ e/^AsJi 
dadid;^. ?3f^oiai d^Ardd^ ^|)jdaxo;5;dj dei^oad—cdi^dO ojjssdjadcSi sif^da© 
dja^dadjsdad daoaaAs^a djs^Jdaadaod aodd ^jadrasasaod dedoSasfA^aad djaadd^ 
djaoa dedlA«’?1 ^Aoddi o^sijadad;^. dedlAs?a d.^soaA Jijja;5aae'i^dSi?.n§A d>,od 
daaao^ 'acS^tS—ssrfA jss.x^jdjsj dda.n^aaS.daodSd ie 

aow a39?^dJS^c!a^A ©f^odO ^hFkd wda^oda JLAFdCidadwa^jddi ^oisi^^fxSi’P^^d 
aoada;Sd&od esA^daa ^af ©qSas esa^^dc^^ ^^daXdo3so5a:^a .;^^p3aa.,?;3;as5si;?^aod 
d^AF^jai d^AFdod jjJjsaoAjs dddd dsocxdadjsdad xaqSds'soSa^i. d? B^cc£A^cd ?5A 

w U cH, 
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oSi^ ©qSOT c^dre^odi ;^4?jc5j;§dc 3 ^ 0 ;^ ;|s^c^dj5? 

was^^odi 'adDod •d? ejt?332,a<i^ i^^si^ndi^dOod dtc^ add?laii 

esd^^idbiu. 

c>odja^o eddodog ^^dssT'r addoo^^oS I 

i wdd^^^^df35d^^j5D^a:^^ied II 

(aJj. Jjo. n-oi.v-v 2 .) 

i^s^o ?5dcdoj0o o^i^o?a^^d^ Dddcdag ;d«5dw»F addras wQ^^dd^odo^c odoz5?»- 
dj3ijs«5;3s)Fo2i8 dodjsFd^Foie ^aS»ra 

i?ed ?^^a.j^^dtf;3ado ^d*^?*^* J^osda^doFSSg li 

(?). I.-J!V) 

8 /vd«d^^ d?oX»d^)^dP, doJ3^dd)^dP wd d2>^rt«!i d)^dj|^? ^ods^s^d 

ri^oSji^dJs^ yd dj?d'dNi^ 03|;0i5d^) 4rod?faod yz^^a^dsrbdol dxaa ^odd 

ewd^aod tfjsa d^^j5?^a)2?diisos^)ri do?y^ ^Jiesii^d. 3 ^ 5 ^? ©d) ^AJdB'd R|,ds3^d 
ya^^^od Joo^d;rt5^d. g^,d;So3j? y\:d«aod Ijs?a5i^di^d (^(S;;!^do^j3). 

^doiiradodd <30 slo23i'ddjar!Fdodo d?«*w3didi. ^ripdiddJ^drdodj ^ deor?, 

O 9 

?35q3e)dc®sred yq^rado^d. yad^?i ?loi5^;ddJ3rtFri^ddo. j-odj ^ddcsFd^, 3^odj 
ditf dK)Fd^. ^^^ddFd sfojssddJsriF?^ cn;£,o3joiTOrt0, d^ps^odid^SctrortO, yq<FdJ2d 
wodidj, yqSns d^js^odifj dcaasdd^^? wa^N cre^?SoJ5^ddod) dj^wadid;). din?>Ft3ci 
odiFdo dj?Ofi •d«o?i wdadis^d— 

?)odj3ido ads^drso artrig (aodjsrs) adFg^o^^e^as aaJjsdo d^^F do^^g I 
;®dd«i3* I os.^g I t^e ai^Ra^odjjS? da^o sljs^^do zi 

d^too I R3 8o d^a«C5)^d^i^5rj I ilrae t^ae-S cre^oaS^^d^ ?tja^?Sd8 I 
d ad ^rt;3?<33aij»^c odods zsdddo^araodo d£;SFdJod8?djsi^^?n)^^^^ti5^ 
o^odotao ^ddd^^? addodjg ddadtJes^g dodwari^d^ dei^odog 

ddFFra^dRii^«3j^e»«)d4jS‘CdR?r5?g yd^jaa^arSjdodooJig e#dd?d«8 ado 

dA^tdddo^docddJsad^o I 

ya^^d rt^odij addi hdjSjd. Jvodi ew^o^odjcsifja^ dolj^odi d^fSDoJod^j^ dowoQ 

-,d:dv. 8«odd^ Sigdod-^ ^N-i^odd^ ^^dociis fdad. •aO o^^oSjoWido 1 ^ 35 ^oSjd^^ 

dOijtFOijJJsd ddSond.— dOSJSdo dojododo C«)^g I dc»33(3'SO to 0?^dF^ 
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l_soo. i. ts. n. Sira. 2 .. 


wrao3o<io I i*»^^^raF9ra«3e •a^^qJr* I cS^Rraaii?i;SoJSj afsS 8 :i. 

waii^cij sw^oraojicarf rt<§ato^eiiS)033i^a^rt ^^sSOSj acira 

^cSc^rti^orfora sruas;^^^ sJor^ZoSj 4i ?50oijah ?5a»:gci?i^ -stSe 

zi^rmvri). 4t oawdO rf>,oio w3o?*srar\ ^,^;5oa6 yva^#> ^sodi, 

•^cjS'SF-XioJJSJSi <;iow zpra;^a?ioa 

ejqjrafo ts^sijs&o 2^rf^^ft^;3raF <a3js5 sooo 

^9^ ds^Fd s:iod:^^8 I 

odocsra aooo araws^sraSija^^s/^o sdaJjsFSFiesq} a^F9e4 I 

o 3 o^« aii3j^85a»* i^9^a&ra?&)a^4€&iFi 'asa^sJjs^odoat^fsraiSe^djSja I 

odo^js? »ic^jS^5J5eo5j5€ c3ra^ci«^35a«3jae j;Ssdaei^?)aFtd5io 'rfroaora?) ^^sdo- 
^./t»„ ta sf^odoF »'e?^35rao8 adoad^asraeji I 
odo^jae »it3^jC6^jao j;5rfa«4-waiJ2^^;3raa€?) io za^oS^issrali t;Srfoa-*5j^a« 
s^s^cdds ;<od^&ra« o^s^jid/a? 83^ad^{S.rat s^ss^^d raiA II 

M^ 3 ^ca; 3 ra«^rt^ja 4t escfFadfd^ si^ijqiFXjj^d;^. scfdoSd ‘»f^od:ii ^ e3j2<«aocS 
;i)«?oii(d^ iboxjii^jS’ iioio u^a^raOTd^ajS—es^l^esS^r j;Sj»;5j»? wraodaif, ^jsajadz^o, 
a 23 ^odoi«—esr^o&oocd (oSjs^^odji) «fu^(^narl);§ca. qlrarfi 

aoa ^Soesfj*^ ; 5 o?^aoci ^^^odija eroobradj;$aj iiorfi as?o3it5e^j es^sra d» 

sjail^^di a/^ojjcd^ dS^n^oS 2ooACim;doi sdjsacsran wcid^cS, ©qina 6ra?a3s,alg;d 
dJ 5 ?aS^^aoa (^oad e5rjj_odi0 aiL)F?.a waci^oi) streg^^drasdaorf qira^dissah T^nraCii^ 
j 5 «o esrfdj zS^^Asio&:) eaood ;^^«rfjF5$oteirtj;^cdi iiocii 
U 33 ^E®» 3 ad^ alrad^o ;di3'^;d wqsad;;^ 'a«;. ;^s^Noaf^d n^dd^sjaej^Sodra siraodjF?)?^ dd 
'(^tuodi) dsay aqSsa sodj ^jjayrti^ aSa^odjs aS^^dj^.di d» adcdj^ douoqSd^c^i). esdi 
od^^a od/d^ad ©aod-iF/d^/d dja^. do&ood^^doo^d^. *3d^ 

jdj^a?, ;^sajdd 8 -asa^a sad^rtvia—?^qsaadij ^s^dddi, dod^d^ ^sa^dddJ, ^ 3530 ^ 
eadJ 2 ^s^ciddi, "iodo s!e«’did)Cdi dOodo^. ds dodtdrdS J^qSa? disdoad dedin^? 
^s^c^oaf^cdiodej. ;|s^dci5i> dradoad dedins? nacan^d^ aSjsoaddddodi ;|s^ 
ddd mcadcard djadi;Sdca^n de^’did di,^;3a«^rts?o nozii ^^oiodeSa. 

oia.^jas ajjd^as^odoFd^s^dSe ejSdiei^d^^d sja e^di o3.rae 
djadjS^es^ja^e aei5e3«-'ai^ed 2o djada§ie^ja^« a^d^ie I 
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a^i5^oc?j3«a>j^o Tifi’^o ?f3oiors^5^^c3o 
wrfodf^^^os^i 'aS I ariodrt^aJ-8 ^wSios^ri^oSjsj e3? 9^2^€>»5rt^oJi/s? 
n7i S^di^aSoIjse II (ji. i-jv) 

^Sja^c^djCcSj-s^ toocii ad. ■ds y/^dJt)do^«l^dS 

d&sljddo. 

esf\^f^S3 Nds jSjsgdoj^^ I Si^eo^eio d^sjassTo I «sw:^o 

d^s^o ??ja^eS8 I oSj35 S5dja^^§ e^d?** I do^jdo ^jsss-rxlo 

ado^s5i^8 I esad snis»^diSe^€ I w oSjse n^^o dj^a^o I 

?2dFa.5o^6^o I odoa-? od.j ia.jF .iSocdos^ I ^sfidiFSTidd 

-aad ^aaad djstdj*}^ I d.^djtso d ?^5 dtdoSjsadod^o 

^tx'ja I s^fdo 2^35^ ^§d(5 ^^0 I ^edoo do?^o^o oiiadjssldod^o I 
HI 8^!poj3a$8 I ^ai^^ad^jo^djj^rtdos^ H 

aow * sijs^dt 3^^^dJ^disd^dO ;|s^cio^n odJd^:S^?SJ^ dSJj^di^dj. dio^d 
didjjcs®—oSjse dJe»do£»t2^^< a«d«5*—aow ac)^^ad. -ad^ «s d«ddi 

dJ^d^iOid 3j, jSri’inst ewdazasdraar^ a.trsJ^odddi djsoijFdf wd Ood aiS djscdirdw t 
djS^dfi dt^dod sodjs^qjxd wc^ccd s.n)0Jirddj5, ^^s^do&if^njs d^sT^^datj, 

aodd, 353r!o. •d» dio3,^ arvcdid? wudfSXi dS^asnd. cdiB dfdoiiC) B^drstfvcdoe 

odi^dj^dod odjadj^d^ii djjco'sd eru3552)d?f3^h ^«^Sdi|„diddJ iic.eo ?5 ^f^ 

^ djo^*^ esf^odidi^O). wi^cod d^s^ddf^oi:^ djsosiFdSJ, a2i^Faeir)^o3if «jnci)dd5 
dodj 3ce^de5i. "ad^d d^Oj>Jdow e?sod.oeai^ cdi^dO adodn^^oaa5o^8 dow 
s’SoiiFdjS'^d«i=5j3«j,dd^ sssiiddi. ^ dd djsoSiFdd do?ootpddo;|aw. 

e5(^(*jdo;Sdo. a^odd, adodfV^ a?j2|^d^U^ 2fuoo3a|jdid 

«5f^cdjodqSF;^. cdi23|^ans^O ef^cdig sSja^didJsdja^ir; e/^oSid^ daiC3ti2S«;^a^d^n^od 
^t^03asndjsa ^ruOKbiljdid es esf^oliScdi? djsedj^art^fd^ dJ3d);^d) djs^aSw. 

wc^Ood "acd wai!^ (aqiaa j:j5Cd)F) dfi^ n2;^Fat)h^cdof|_? 

dodtfc^ocii;^* 

odo^.ra« aid^a;5|;,c«eodoo djs^o s^odoF^^s'^ddo ^Id^dAI 

da^SjO^doado as^dFa aa;^^5a^cSjdo aoj^don^ I 

2iid.}Frl( t;iodfsacdo II 

(s3j. do. no-tr’T-o) 


XX. 29 



450 




[ sijo. L. e. n. Sjs. t. 


eS?io3orJ?|;,?)$<5S>3oSo83!3o xjdoiiFtiQ wos^aarf^^ 

siSo88?o3j zi ^-ssffjsojo jj^dJSssoJo ii s^:lee;3^i rf^r«2;^^g ■^rforgptj 
'asorfoPj^;Jj{5^§f3^5!;3^q{oits II (^ 2 .- 355 ) 

<szi^:Si «»io5^o^5SjwCo ^PojiF•;SjS^^:D4^^cS{ris^c^■. 4i Ti^^Ti 

ua^pSi aDrfi ^?s?o;^n'5ri6, iJoojio. ??€• KffcJjrf d^s^^pSdn, oSj? 

^>5 i> r rom 

I31)^r3if)^0jl5. '3rfd SjOSeC^aaS asloji;^ t;Ood8o^a3dirfJ3 

^orfd ^c:5id;\i3n'3cSirfJ3. W25^r3^d;3«!aiciJ3 yrf j^rfrcdO 

;Sj% sJjsodcjFjjNi^ tSgs^n ®«:’ado;i ^ ?5f)^o35§ ^ cdaxl^ 
jg/ee^Sj^iniCa^di^cSj. cS^rflrlw ^ sca^pS t^ocs, ^vcr?, tpiapSsag^diFn^n-s^ ec<?S^ 
efS, w,a sjSJji^ddi aorfi ^ Dd5w,p> 5oj5=?,as ejiSa^ 

^ ' 0 Q XI v *”* 

«ru^a3nc’i;d js^ciJ^Jac^o^a^ s^arve^s^'^^JSi'* yr^alo6 5cj5(30wjscsi;id5. 

^ ^a3J5^ ;5?s;d8o3Sa^f5oi).f5 ^JopS^.ii (a'3pi;iJ5ai)i) tjao?) ci^dssthoiijs -adi^^idi. 'sd^a 
«j^':5ri'forf ;d>iy^|,d5;d aodd Sjj 3\ jJj50i)Ft^ asdodirfO 

ti #■ cdjzsa r\ odjS a?jse;d5;ij®rfj»ddj. •ds ^asia, nsde$. ^'SfsdES, siSdcs, jpsapj^ 

>3 'S’ V "S’ “• "^ 

!?j5rfen)cS pSt^fN ;ip'C^5;$!do^r5 af;iSrin -add ^?£)^ 

sS a ojJsrij;Soi sSn>J^Jidj. ■aO soajJ.N^. asicdid 3n>5.a^nd5^ciOoid 

^ V « W J. 

aswd JJowoidsd^ci^, ?iftoi)F?).i ?ooao!dc^c^e)- ^i^^ai5g sSjSjrfi 

si!,-5d>:?6f jifsd^i SjsoiiFpS^^. yd^rfsici 4? ?3-'^5.oS ?^AznCjt^ici =-j;3|,cddcSerfiojM 
tiat« e5q!;3'? sjjjo&r^a^, n?!i)ra'2i)^o5i3(Sc 

^ ^ZTt^Oi — 

ssBsrfjojJsS e do&»35a ^ osat^dojad sdjrn.odjo I 

^ 0 CO ^ ®' 

w riisljs? sS^si^pido dja^eg^ sdoasSaJg li 

(six 4o. k-jy-v) 

eg35i5rfMJd;S snjjJsaS^ rfoaS^^oia^eJjas^ sJoarao^ •sA arar<^o^^ 

I3?5SrtE9^ Si8 'asS oaes^pJrfi-isJsJj^oiOF^odvjoij^rt^osJswa 
sa ^a?;)eodd;i)d aasddal^o dja^ja$ dcasaisao 
e#a8agajd«^^^a;<?{sn?J* aJoartsan^Sj aarja^T^ts^rg^fifli* 

5Sja^93^?5dJe>a>»arddJ8d II 

djsiagaj a?c»j«dJSF^odoFo56^c ste)iodj8FSj?ia« s sja H 

(^. L-^) 
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[ ;Sjo. 4.. es. n t. 




5ja9r;33f^6iii sSjsoiiF ;3j3rfo^cj -a^cJ 

r^oScJirfoi 4i as^oSocSO «5ddi ?A)C5t!3od?lo3J3rv 

^./s^cbrfdi—?jrfF53a,c55driF^js^ «5f^cx5ij saeSJoWi «53S^;Sd^^;rar^Ci;^ni)- ef^cCii^ad^S 
(dO?rfcigc!i;:5 jraso, ^s'^tioaf^oSiodo eJeasjo^'cS:; <ao^3o 

esr^ojij a3^5^t)d0 sj^cSrivfij^ ioV*fij3o!^ 

«ji;)3olodreh 35^^?9awrfO ©cS? ©f^oSij ?l;saijFc!jJS-acci en)!dd!>i;i>;i^i>. 'aoias 

ssf^oJi esTTOipadcsnarf d;^R4i;^qS^F^c^ ^sorfd ^ri€^€ jJjsojjFdjssdScntxra crs^odiO 
«5r^dj33:jaorfs);3 ^v"’cx?o2oodo. 

•aO ©f^odij cysij?^ JS^ddoSiocii scesJjS. es^jjJc^iow siqSr^i^^ Jjjsissji^du^^ft 
ds dojsqrsr <aow du ^oSjsedad. ^ eJ^siaoSjow esqSr^ afenad&iiccSd 

d&?dcS ?jac33 esqina Sd;^? rf^so^^scicjcicSj- ;SsdF;j^ rra^JiS^ &d8 

a^{?x^o oiow w^oaidi;$di. yd Oorf •a^ dojsqsaF sw ^oSjsert^ y^dJcSoowz^rdfi^ 
dj3tc?i5;;^dj. ds ef^cdcii oal, caodO ddi^ sre^j^rt^rijs y^dJcdrohdjddi ^odd djsodiFti 
ssside^adid oaf, ef^cd^e da^cdri^d aasodf^^, ^caddd./s^ t«dftXi€jsl3^ djscdiFfS 

ddrd^dd^ jidriodidtij iiodtpsj^ab;^. 3:a ds^awdg di yr^oSie dJsojiFfsan efud05j?» 
oa,ciri^?^)(_ d|;didc5o dedlris^ 4t ddssad c6^djadod adi&rt^f 

djsdoadddi ^^odizoydj. d< ddF;:^d?i^ d3ad5;^'dw^r» «aod5 ^d?ddOo±ija 

d?ri^n jjodosSoi d^caidoii^dodtjsj^oii;^. d! SjsodsF^. ddFd,,dd\ yrj^^aiji 

^ddfOdjdcSodj aSisJdi^d; yf^oio yaazpadra rtjrad ^doJisando5oe scJidda yr^oSo? 
yad,,d^ yqSirs yf^d -add d^dirts;* d^TOdiqS^rris?d)d;5) ii:w sdoJi^ ds 
djazodaand oiodi A^cdjdedi. 

3i<j5^?^oa JjJjaoij^e SdrtSsiaodo I 

<j5,e;Ji?5J b aa i3esa;fja5 djaecJJ^jss^o I 

^dojs *?'555€ ^0 La{$«8 adt^i ad^djsssag II 

(s^j. do. nc-uis-ro) 

^e53o??j 8o odoo aa d^ssa wf^rfjwdodo'sr^•&»*?* flfdorgpna^r aa JdjJ^4p4<8 
s^drao idOT^.jdrod^«i?a5sraaaodo a}^$aa^doo^8^« aa(4 sa^^rfg 
odidd^ aa ^^a«odoo ^caTjaaaa^^ 'aS io zz^^joo r^4 II 

(p. t-JS) 
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^e^aod enj^i^droadcJj. « BJ^aiw jJ^sradiqS^rri^orf 

^?reSJijdci> do|, b d?d;Sn^o b b/^ 
dijsdi dJ3drt^j^d?if3^ndJ3addi, b Bf^oijo ae:ra jJji^drlFdjSjs^ 

(^lodS ^4%) Btpi^a dJacii^jS. 

dedirtsfj dxsd Bn^oSjci^ i^^ed^aod (;5^?^aod) ^drcJ^ ew^^l^djaa 

s|^SjX»d&ra? B Bf^oSjj j^i/saoojofJj^ n^i:>?jd?i), aod6 

Bo^og^, :^rtF, aoto diJscJi 73 s cirt^0cji;$d8^ft d?dirtw Bf^oSo-dj,^ 
djsaddj aoci> aow BtscjodiFcb aS^'siidjJi. ■Ss adodjd® odod)^^ ajjatodjo 

J^cJjwswa^^g—Br'j^odi atod dojsd^cdi djsd;^ Bde fSdi^ 

iSri sscSdjj^did Ba^^di aodi "adi^Sds. 4t Btpjss^oSjd^? 5^(?e?» 

sjj&odii Bf^odidi^ diioad »5i4^d® Td^'Sdjddi- 

od^dededdo:dqdoodoFS|,odjs;^( &£» i3c;3?g djdod.3Fdj$&^codoo I 
Qi^an sddsdj^ as^ II 

(aJj- do. ro-ery-nn) 

oda^^ddadqdoodoF^odjsg ddre dedas dvtdodordJs&ieodjdoaStg a$^o 
odoa? d&dJd dct.dodsjJads-ao ddra? dodmOss^^d^s^ I 

aaqJjfd^ ^Tre^d^djssdg ^o3os??dj3r, iflo «& stdo^osod ^ys 

dodadg dd.ft)e, dddar, ddJs^s;)dd>A^c^^o dodoSjae, ddotjae ^Sy 
djd7d^s:>aqij?37>d33^^^7i3«)^z3(d, dji^i^oa^dd^p^td^o ddos <sd d'sli 

^ Bf^oSi? Baa^dow B^ps^odidr^onetfod Ki&odw ^ d^e^djsdodcdj 

odiK|pdFO'5d tfedlris*j Ba^odi 33)^c3^d si/3odiFoS(di_ 03TOd3)rt w^addSjs? dciaf^ 

odJ3d3rt ^ djqdi^ j3ed^ri<^i tsiodiOoSi? doJdBdBi 

333,ijo".?ddSj5? Bri BdcSj eJjsf^d dda^ s^cSrt's'firaj^ ^fadcb. 

odizsT! j^FOtid dod3 oditsa ari<s*£) di ^oad jSedfrt'^o Ba^dji^.fssd Ba;^«dd 3 , 

TSP 'op m —» ^ ^ 2) «. 

(djaodiF^d^) :iiriFdO 733 adcddree dj:^^ diqSidzjiJs^OcJd dodS cdJsdsriBjs tsiodjgc&e 
■acJid “a^ci (erojsras di^2« Bf\?>odBj3 ^ enjdd^ djsb, 

Baa^ dow dedlrt<>?dF!Jj3 odjaa^rloja tsIodjOoSie dot^odj^ ^dos^dOdid ddi^ 
s3a,cSdriFd?d^ ^?dBi d^oDddi. 
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[ 4.. ef. n. siJ5. L. 


■aO aoet’is^S. 

3ce!^oi:i6— 

Sio doco qni^iSi/S w^objSjOqaowqiFScSj^^coj. qJo 
©g^j3c>d (j oiow ^oisl^^oajiorf (fsoioi? 33d8) fJodoi 

o5oc 53 j«ai5j^8^cSj <;iow{|$FSifS^ iioci3 Sbo0j?S i-t~^di ;iii^t^d?5^ Sjd:^d 

ed obiXi wlcdiCdi^di iao!d$r;jc;rti;5,cio. ;d3dJ«)|,an> e5c8j5^«<i^o s^d «»?j^<jo 
vs^o 53^ Jjjrfis add^do ;dos;59^—.iocid 5bjj}bf?5 i.3ow 

jjd^d w^o&)?jdj;;^c35 aqSsro 9ss;S3icdoci® i«cc5i wzeiss^cSrdoSd ;3il^oc:;> 5««j;S wdijJcij 
(OD^, sonsji asc^a) i3owqiF;d?i^ sdi^iisS^d asdcdicdCcxJijs asd;^d 

wSjObi^did «q!3^ tsiojiSoSi? e«w«'laSij;S odowq;F»di;^ca. 

od}9?, :d{3$ic «s:dd8 addd odozs ^aidjde ^ Sb sS^d I 

ts ;dso<>o3jd« odd 2 |,o ^ ado d ^eds^ li 

(dj. jJo. nc-i:;y-r!£.) 

odo^ Sidde^e d«S3^^ oSjscs^o^dodjo garef^d??^ d dod^dos ^ 

odo^e d-'®®3j35 ded«9ii^d^o^doS ?{^iddod?jo ;SdJ5idso?^t3«) odo^ts:^?- 

^10 odo^o ;Sdod>J^3?s^s^o a?j»€ d ado ad^^S?4 fl (ji. ^-%.o) 

d? d^a^do'cf^ odjd^ sjt^F.^isf'^oSiod? ^ aJi^Scd; dj&cdvi sj^iJtidjdd^. oa^ 

adoijddi ^^*adcid 5<!?hd djfSd 'dJsci- d^si^h 3<Gd3dcb? di adodiSd^ 

jiijJFOioWi odJsdo ^rfjq:Fdo? odic^dg xldradsp^rtri^jd^ dSosbd dj^^taSe djsdu'idddj 
add^ jj^objzie;) 

d,;;:f*j cS^seyscf®— dodu d^d3^>Ji,djj»jo^d dedlrtsjdi, oiots dO 

je' >3 w’ A -ffi<« 

«f35?.ddr?did ssfvodii. ag cS;se9?o’» <iod3 a,ddf5^o3dw ddjddCod 

d aaoJjC’75? JbSfj^hdjd STJA. (cid>23|^f\) did^di?i|.ddCdid s'sodi) ssqi^re 

jbd^^df^oSiiw az^di d?dldvi. ds a^dJs CF^assoSdr^e whdj^dBod addd^ 

Bgj5€»?d^ 1.3=^ a.dd?j«)o3 dwOod sjotjjse^xie^jnd. «dd8 ddd ;iod6—^v"hd 
d3«€id ^odvfF^g. »3od3 3^^Sj?s^?!dOd3d s3^!pF?3^f^o53odJs dd8 fc>od3 diqi^di 

jr5dd0d3d (dd^s^) dodj ^^'OditS^^j d? a^d€ olreD?^ ad ? 

ei223^„a i?diFd^g sid:?d??^f''f"'^'c3^ dodS dijso^n^i^rv's'cd^ dbJj odo^adodidci^ tSjs^n 
j|?'a3)d od^Sid ?di4«di * adodjdd\ ?idF0x!t)3 jidj^Fd^? 
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cicSri^fTsodo I 

crfjsrfrj?. rf 3!},S«^0 ;iJ4Z;f|j5.Ftlld;Sl5 sJjs^e^.g ! 

» V 2/ *9 

cdo-^djsaiioJij j3S^^jS€ oSjseiboadjse ^Si^ds* II 

(sji. do. ro-ytf-nr) 


Ojjsd(35i^^d3odd3 fj^dsrdSioi 

!^o5j3ert 'aoSed cdojjji dodrs^rs dodSs? ot^o5j5« ddie 

aj328s^?5* ^j5^e5dFj®rd^ s^ddoddis^s oii^djsrtj^?:* 
rfj5«5??ra^r^^eooj5Fe^o{jddja? ?i?4fci;^ li 

(;>. i-SiO) 

^ Sdoiidg 'adj^ 2«od3 sn)nDdij!loj;3h Jooad esf^ d>^_^ 

sreojwrt^d^ dj^Jdd. d^ldo^hcS. djsslo^di (ssstdas^) 

«»e^ jgjdidddi 5J30^i —dfd^r;<5< d;j?^TOd ssf^rt -adid dts|^ddd^ (oSjesi^d^s^d^diF 
dgdid Js?33«4o3idij^), oj)?^c<0 jp^nd&jdod didid^afjse^n^d dodto^N? 

dodS J^crfiue^d? siodi 5??<i?s3sn ad^ a ^ oe^ ^afi^^ddd^ soe^doddJ. 

ii«5^ djsilo^^de, eru^djss^d d^ri5?o dgdidS;^ 

dodcSid^Pf aOaSidS;^ ol)^d?Oo33a dajsddO ?)ed 

Rs ddS ^i«l:l3d d3(i>d^dj5?^aDd w^d^c®di add^ dodjd<i> (iiodS a^^oi) adirtjSodod 

;^e^d3l^;^ l^dwdds.) 

4t aii^^d^jid d dow w\)ddJ3d^53d3d)a|). (^d dou ad^) 

dtJjd)d3. sf??^oa3 'aaS dow “a^ dowdFSiz^cl.^ ?)d«^ ^ow ^neJ? 

-adj doudf^^^^^o^ ^<9aii^iii. ac^ood oii®dj3’^^doo3S;8j&e d s^Se^o dow 

cj^l^aSi 4j5^a330cJod sn)dscsa4 ii^oJoded dod6 dd^csaddSd dJs^) 

n^?j?j3id)&ne ad^ssadjs^ doddi^d). ^SJJsJts^rs ;tfo5dida os^oSjs? d;^Sc 
d3®^0i^(3^ dow d^^ djs^&j^jS?, “fu^did^d 3i^rts?o asscnsdos^, 

ewdsv^add^ d^^^iJidd dodd^d "iodd -aO d^rts?3 dodS doddf- 'adp^ 

dJ3i}4)d SoidC3,jF (3Dc53^d d3W?Fd. «A)^?53ad fS'SdSad (^AJ^didSd) 

WC3 d5?3 dowd"^^\ ad^Ood dodcs^Fi dod3 o^l,oii ao^^tfssddg wvddi 

tfuddSiSidl'd a yvidu^ jrad^dd add^ cidic3eoJ)di;d wfs ds?3^d^dd3dJ^^ dodj^js^olid^ 
^ yodsc^ad ^dj^csd a^^^dSAiiddj. erudsysacdo^tS as^?^d^d djsoSjSFCdoSj 
d^did^^o^ yuds^cjad ^dracsdO a^^^d^ddod^^- 5..'^:^^Btiadd3i1 dj3^ dode? 
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[ ;5io. i.. r. Sjj. t. 




333,a3i;§. Siic^5Sg3cJ3?^4' if>?rf3tP?^3^C3 45!^no5 tJCjiSSOoCS ;ii5iiSg3oJ3e^53^rf 

wt?,^,es?d5 <xi>K deaaiiS ©n Ac^ c^cSO 

w/ 4/ -jp mO® #* <1^ ^ ^ ^ 

;iT3^ a^f^s^^fs'scs sf^oii ?5ri>r^^aorf iiodi ;dwa3^?|5 

s^o3i4'. 'a:30odr;iic^i5s^^ eA,odi ^ 

aoj5f^^B:3 i35j3S^t3?ii ojj^d?Soj)0 c3?d3oJ^e^;3Sd ssf^oij?^ 

?fd)Fdd^ (3odeo4idd> <^odj ^c^di^dcod 'aO ;|5^^?joi!f^o3ocd6 KesQ-'F^^sf^^ods^? 
jji,®sie33nd. .sodi d^^a'SAdj^'di. 


sS^seijWdi^jSjft^s^Fs^^ciSeoSja? 2^d3 d^d j^Si^dt^o s^ 
sSA^s^odj Tid hsi^ ;(>S)3'3ddJ3od 

9^:$^9a0o d^d^doo ^c^doo ss? S^soo I 

o3o;d^ tjSwIs oSa?)Fdid^3?saJodoed pSjs^jAj^sSjrjs^dcs I 

?)35?3dJ€5^3e w^6« 23jt>^«i«*e dltsS ?s5dot?to3oed i:iS^«3« ;i 

(?;. t-a.n) 

oJi^dO 3oj3?^^ d34id Kddio3^art?*j ;^5^5ddc|_? sodjc^a?- 

dio^ttd;^—c3$d;S»i^de3o *^r9l€sft^o alfs^a^oio *186 &a^ doddi 

^di. dd ^®^ddJSc6;3sd da^dtddf, :^%5^d;3d:);^5d^n sSjse^;^ dodd 

yh^^crf)?^? ^odoired d,s^ddNJ5dd yt'-dj^cauiddi doso dc:?^^ add?lo3io ydd^S^. 
•ai) aiiiioi'd yf\oi)c^^ da^.dod? ^Sadoddi. 'sO Jid^.dodd {dd3, dw 8*,^ ;jdo;l 
djtfj,e3a3 (yq!s3i! S3^c§rt\-) yu^£,?^d?fcJi ^odcjiF^g ■* yqird€o?i? aO'di de^ ^oS^sert 
ftdj;$do. djd^dis^?;eoSi;:^d c:5=oijid?i^ (^f^r) *re ^eodi^td yasfgd?Ji^ 

iodoSiodi d2«Sj^t^x.d)ddi. 

*!j3^dS oi;3d deddoS^ d^^sysAdc&jse, oiisd d?d?jn^f\ (oijsd dedicd:?^)^ 
^?2iSj) 36as)^ draca^d2;$d;5? y d^s^ddd? ^ srsar^str^oi^. 


;4/ao5;5F€ I «A^^Fsi»^dS8 I aodi djscsysd 

daqi^diSi dd^did ad),jdj^ddid ^'d^Sid a 

laddcSi »j/5^f3c5 Q^CW ^*#0C3^ 0s>«:.tJ2^O''«^vCsio^O(^.* 

2j ^ <3 O •J *w ■ w 

Sj^OjfsscA oJ:: s^rirdO i^c^b^tiC ;5,ci:,rS^^£icc:-e;^, 

2J oJ * ^ o vv. r-* ^ 2) ' 

?5'5^rnyf^cJ;5 35^crf^-'^ 
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I) ;rao!on4isi$(0 I 

dojsqj^iFfJSija jSs^t^Fo TJvra^o ^;ScJc5^^sR^^^a^^o 

! sS& «rts^^ ^ozi I I oS-ijsi^^r^o 

rf^ 5 ^ti 85 cdoo 8o li rt^s ;dj»^li?)o3j5ert8 I! SisSo^iaT^fv^siJsdoi 

:§ja,5^o3o8 I jSjs^^o I S^jS? escJSo 

oiojs^^F aj§se ^^«pc3^8 **.^^■8^ s's I w. I "aS ll 

ajiiScici^—»i)jS9'3F^o iiow Ji/sg,?® ^v'scSajScrfj 

-arfdO Si<i:> 4i oiiJiOiji; ;|s^f^o3f^oii3 cS?rflod33;. 

aci) wrti^eiiorf^;®, «n)^cd orfj aSiiS^ris;*^ ^^s‘‘eiiorf;!^4 

afSi^rfjcS^aijS— siJjs^'SFfJo s^s^siSeodoo &> ^tart^^o^o isocSi s!?'?ci33®J^3. xUs^s?) 
o5.'3eri;dN> ioc:3c3je ecfs?a^fttS. s^Sorf^oSiow odJsrtrfO a;^;dJ^d3:^^l^;i5o^rt'^TO^^ 
^ ;5j5ida^oii rfoo^rtisifs^h 3i£?ji3e5?orf) 

a^asc33Ns2,^xiji^cj—ao.rs9^F<do a^« adSo slwaqraF Ss^p? f3a8?OA^r 

"ad ?is noli xJis^aod (a- sj-i.) ^;:^^^f5d3;®rf5. 

— 2. 

;iioc^a — i.!! acSissTf— n II xlra^— l II 
o53|^^—V II aqsTgOjj—35II rfrtF—r II 
8 ;<js^cig(Jja oJo^oa5(—a II 
8 »ao£)i—ydws^jSjs? e^acSr^Jjij! 8 
B cj?aa8—.^^23j?5dj 8 

8 esJojig—n-n, I 4-£- wiA? 8 


0 ;8o8onoBi< I 

I III 

^ioJsqsDFcio D4 p 5 ?5d^o ss I 

I I I 

«c3^c5'3rfJ«)^e3^^ 55^3^0 WcSOjOcS cS€n«>8lf 


8 adindt 8 


f^qS7F?lo I I <»ddo I 3!|^$«3?^8 I »|93^^d0 I i Q» I 237^0 I af^O I 
^3^0 I J^d^oatao I ai$o I zarsipao I ajtfs* I a I JS3>i^o I es^ojaolf I c3e«5:98 li o 18 
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^3^ 0^ CS) X So 3^ 


[ ^0. e. O. L. 


• *:50>0«2j35?2 0 « 

t 

risjaij^FcSo S6j3??|Sja^o t I a^{ rio^eSjse^x!^ ^^»3 o3jb 

rtos^do I o3jc 3^ I rtcia^o 

;i{owo§rfrfo^ie I oi-J^aoS ;3 d rs-sS© 1 ?>i!O^X)^;foi^<;5^ I ©io^?)aj- 

^sfra e#jJ)doo5S^?cS 23;)^o ji^e55j^c5?^|j?S o ^-^otzitf-^o ^JsJj^tao ;iao^n^«3- 

jirafjo ? 3 f 3 ^ 3 ?io ojowajsfsts^aoa^o ors:Sre:?‘jo'© xs’^o r!c 8 ?co I arvO*^ I 
©i^S^js^js^o I w*»?3T>^*f5®^j6j,« II a^Seojjs^re li ei#;d^e^JsSo I 

?»j5^eci ^ i5es8 5 ^^ 508 * jjSooesie I bt^o ss^stdo c^^o I ojocs-^ I j?^c^c I 

aSof'oJsais^o o^5a,?So^ft^o iSfSJS ;8 j»,?3dc Sts® SS sjs e# KfiOj«joi I 

oJoesa ?3dw58ces®^«wrff3< I »dii/3,€8 ««55®cSod t^doJopj* II 

© b 

II B.iCO- or II 

arfg_J^nrs3j3?«^ I — Sdjsfd;sSid^ I «5d5c — 

W5jSiodxo 1 ojJts^cjSFBsn I e# w®io—«ro|.?^f3cSSfira I ^ao—c^o^SSira‘'iJ5 I 

—s^ocoi'I zsfis^o— oi:>t;sj7^6?^ I «»A^c—?5J!pdj5Sfija I 
y;jigtf_rfi5*o:jjs3j^jcS I s?»^o—(soSSr;^;::;^ jra|^o3i:>|^S?Sis «S 1 s^jr^rfdo «ft^o— 
;5jS^cSiJ53^i33a I t3?ssg—itesirtffi 1 e# tScJoJooi—ero^fS^ 

SJ^a^da. 

II M5SSS?'’ II 

S6;3?d;iSrf/s, sjirasi?^ oijts^qSrnDn «fo^^fKc5S^;3, 

Be) o^d&rojijs Shears.Bejd^jSja, 'yiedTsrfSii ^.S^djaSo^js, SaasodJsSs^S aoSiSr^^Se)^ 
o4)a^S(l<a ejS ;|3^ri8rfJ33^(3a)S «5n d?S5ri«:i «n)|j?i^SJ5adda. 

Eni^lish Transldiion. 

The gods have generated Vaishwanara, Agni.as the brow of heaven, 
the unceasing pervadcr of earth, born for (the celebration of) sacrifice, wise, 
imperial, the guest of men, in whose mouth (is) the vessel (that conveys 
the the oblation to the gods). 


-WV'-W'v^'vO^ 
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I ;io&>ssoSi I 

i I II 

jgstpo ^»dc3o doSj3f5^o ;io35'3JiJSS5^;:i;:^o2p ;?5o 

I 

I I I I 

dqS^^jo^^c-sfs-se 2S5^8 II 

i| XSCiJSS:^! II 

r99^0 I 0j023^?}70 I I 60dJ3S93O I s^^es'so I I »2p Mo I I 

s^s^^ida I d^^o I I I I sscdoi^ao^ I <3es78 fl s 11 

II moSotszpi^^o II 

odaes^^o ^jd^(isSj^cs{jsQo^jsn'S(37o ^ 3^0 ^ao^o.i^oqS^o dodjsrs^o 
d^DtS^o ;^d?lo xs? doss^o daao^o^djsgo^do > «$(djsojaoS(5)l).<3%ajo- 

Cft ^ 

'ass^osadg I s^c^do I oi^cs-^ I s^d^^ddqs^dsddnso^do «)9 q?^x? (D^o^o I 
ddod>A^dan^da$ ;^o ^do^ I ;Sj^e>^C8 ;^^dod I s^s^ddo 

Si^tsszo liasgsio 4ouo$cidaqi^o?!<39o <da%^?3^o dd^o d$i4o I 0 ^ 01 ;:^ d$« ;^dd9 
dojad ilc^(3^(3?do n^o^odassdo ddoo^s^do I ddoSi^q^ 

daf^o z3$n%g :^c««)d dd d? gado^odl doqiiSc^vOe- 

as.do^jod 

sJ 

8 ^i£C33q!r 8 

oiaas^fj^o—^j^?J3$i|^edJ3aoSjiinrt^?^ I fre^o—(uoqSd?i;s) | 
do3»85^o —■qS(irt«/^| Jiddo— w^cdasra tSfWs I doasto — nad^^djsdj§^d?ifi) i wswdo — 
daxi^ris^fS^ ?j^etfoxiJddcira 5513 ef^odj?^ I es^— s»j^«p ! do ddoi—(%f^nv'a) 

d^^sias^d ; (;^5^ddo—djs^idcidjs ! MdjO?ss?o—aij^r;<??^ ! dJjJ^o 

i (da^d^—(da^^ 1 #edao —isd I s^s^ddo—;|s^dd 
djsaodjs wd af^cdid^ i d^aag—dedlrt* I wdo^ood—sw^t^dj^Sddj. 

I e 

^^^?l^(5dJ3a (dJSArt^rt jjci^pdjsddjs, disefj^djsd 

4)*^,ddft, aSad^rt^^d^ ^?^edjddd>ra ed wf^ojadJ(_ ^o:sb ;^5da^(5. 

Tiiv djt’ddortjs de^4'V o3i^rt«>rt ^e3|,dtfdJ2 wd;|s^dci.'sl^'oixsd 

an. oSada, d^dirt* «wd,ddroadda. 

flC A oJ ^ 
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[ i_, €5, o. ;^. ^ 


English Translation- 

(The worhippers) glorify together, (Agni), the bond of sacrifices, the 
abode of riches the great receptacle of burnt-offerings : the gods generate 
Vaishwanara, the conveyer of oblations, the emblem, of sacrifice. 

I I . I I 

23e)0d0^e 55Sp;iJe)5S5^So8 I 

n 3S:ia35^t I 

I tis^s I smcdoie I I I ^^aif I I »^dJ%ds;ia!81 

I ^0 I I ^c2o I I osuiO'' I ;^^QESojj3o]ji>gcS II ^ II 

oSt 8Sas5F^f5^^;3^?J^d>Jsj^j3' ;S»^8r58^ ;5oti??i»ie 

snoidiei os»in%F(3e^ ;3oet?7i»:>e t^ddl 

c8« s^s^flo cn)«3?a« otesssjsstt^? ;^^^o3rao3je)^t^ 

;^^(d£leo;}j5?k i^e&> I 11 

9 ^8seQ9i;SF n 

—;5?^ est^c^i? 1 55«)^(—sSjsoacbrf l 

jJasDoiiaorfsS? 1 Sia^s—I sssaJo^c—eA);|j(^f5«)rti3^^ I SJ^o^aSg—a?dd;3 
jjSo 1 ^s*—?5a5a)ojoaod«5? | w^draSo5?nS8—d^^c3t)i«Seia d^ojii^rfcran 

(tjrtj32t,3) ) OBWS'—! o^s-^^d —;^s^ciddraai?i<s wa cde^af^oSo? I ^o— 
|>eci3 1 WRe>^J4j— I ;^^a5o3je)ojj?i^sl— wdd^ I sj;i/s?)— 

q5oirt<^^ I ^«So— 
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■ ip9ra!|$F D 


,;is| sSjsoacbid o5o«SJD(icii xi35^oijaorfe5f ^JieqysaoiPft 

?A)|jf^f3;)rti32,cS. aeddjs ?o3S sJjB^oiiaoa'jS? wrtjj^S. 

;^8^?Sdd^3d?ira «cS wcJd!^ sra^a^rf' 


English Translation. 


The offerer of (sacrificial) food becomes wise, Agni, from you: from 
you heroes become the vanquishers of foes : therefore royal Vaishwanara,. 
bestow upon us enviable riches. 



i ;tfo2o3:iC3^s 1 


S-SjO asJOO ^ rf5;3e> ^tp 7^0 





a »3oi)»2p3j^o n 


eSe sdodesiifo^drdionT^e s:^^c ittSrt desns )S^es7dAe 

^9TS?cfo^cf^^do 9^0 (j ;^d I «»tp;<o;^sfoAl 

I I :i;3re sssododJSfio ^o dsio^c I 

odoqs? fcid* :®^si)^rtaijoa I «& cB? oBotS^tro 

waooaoAftj^eoa^FaasB^^sgls^^tJOF^^jesScd^s ioa&eo dsf ^&eo3.^8 

dcsi^siJSoBocS* I oBou^JSisar 
II 
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;«I30jiC5tpel3SgJlb39 


[ rfio. 4.- es- n l - 


I 0 

«9!l^i-;iidC3q5diFrfJo^(3^cS ?if^o3i? | —Ji;So^;3c:ri 1 iS€e3?8-^e^r(vj5 

Tiag I K^o3j5iJ8?io—?5dc^oajocS | s^^o—i feioo (j - soma 

jioi 1 «s? ciJSo^e—esc?4 I ^^srSjjicJ—^^s^^fSddjsaojjss i 

oSos'—oiJDS^rt i li^«8—e3j:?«j35uVA'5^s n?gS*3S,^an«< So:?^ I ^a^tSts—?ifc^o 
^Oc)&mdo3jst (art) i jJowo^oJjss I ^^ojps—oSosn^a ^Sorrt<>ocJ I 

ii^o —dirtcsosJosi^dd^ I woios’—(oSotsdrejniartvo) dziaSoos^d. 

II VSBSISF I 

dodraqSSoFdJo^S^d ert^^oSoe, sso^ ;d^?^rts<j3 xSao adcSfiSjorf 
s^o3o dortadfioi «ac?j ^zSrtos^d. djS^rtddreaairaa ae^ art^oSo?, oJros^rt 
«3js?^fn'3d^rt'si3a o'^s^j^Jparts? doc^j a?«3o art soowo^osjsa ojronia 

^doFrt^od oiiartj^?j^art«*o dodcsosSosf^dci^ ddoSoo^d 

English Translation. 

All the worshippers together praise you, immortal Agni, when born 
like an infact : when you shine Vishwanara, between the parental (heaven 
and earth), they obtain immortality through your (sacred) rites- 

9 XoiomSS^i t 

I III I 

3's>?) ^^Oe) I 

I I I 

odoeas o3o;lJ5ci8 essiorfs go's, cl'l 

II II 

I I I I 1 I I ^ I d^dr I 

o^9< I 237oiodJsd81 ^^(8 I efudsiC ( I aiiods I 4(^00 I dodooicda I ass^o II38II 

I ;raoio£ 9 vsSjO I 

c6? d^a^dd Si^Cd^o do^tsuo *SoMo$<^d « dd ^aeajj?a std <& 

^d;srtS dasssd doos^od d^cn d^dr I d ^d^N?dJd^Q I V 
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ajj/\,{csSoiosr3 
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oi)tS^C5^ 2^0 &jjt,5CST^Fsn)S^^4%5c53sJ^ enjaJws ^( 50 ^ 8 ^? siaSoojS^sSo rio^sS^ej^a 
dJST^FSJ^J «:aojorfj3rfs «Z15II^0 '!??^<J0 !^8S^3dl?0 P^^OwOFO 7lj^?rfi0i3?S^- 

^rfjSiodg «S00 2iSo3j8 I ^55j3eCJS*2»30^»5bO ;^iet3?39 ?)S3f6o3«)«^X>? 3 !j03o 'Sj^^^Fg I 
^C!9 ^05o 8 It 

(I ^SsSasqiF J 

i 89rt^5—ef^oSi? I ;)?^| S3?>—1 
rfo3o^?i—«#rf I ;^s-5?)—I ei^g « dqis^r—oijsdjs ^zlnU^ 
ejsddi I odos*—oijsstirt i Sjijs.sg--lb:^35^oiiD«>rf C3^^;:j)3^!f!arls^ | en3S>;8^5— 
eru^ortdO I S3?i0j0rfj3?5g—?ro^fi^(3?rijdo3js{ (wd) \ esas^^o ^€^«5o— 
fjsd JireoijFf^ci^ I ^iaioJiS^So—»os'o^;jj;>rtFr;?!0 I «saosSg—:s3^lbs!:;3. 

il e.33j3s9r I 

^Is^Nd.-sljoSJ^jd ^s| Sf f^o5:e. ^C5_ ;Sj3e|j,^5d4'^;^ ecd tf;SoFd«*5i^ 

oiJ3dj5 :^:lr(^e3?ddi. aJjj^ri 

?r3rti;3o3^e «5rt ts^Xj.d si.psiji sj^fs^id iSjsaiiFricSi aos^osrfJSriFris''^ 

English Translation 

Agni, Vaishwanara, these your mighty deeds no one can resist; 
when born on the lap of your parents, you have stationed the banner of the 
days on the paths of the firmament* 

II X9go3S3S3S:8 f| 

• . • • . ‘ * 

S)a03-5?i S^cSJ 5?> ^Si^OcSc) I 

III 

^o^^eS'Sp ;:>C!JSqir!j rfo^<s}S:^ dodosoos 3d^ 
II £. II 

I! zam4l 9 

5^5^tid4 I asad*??91 al^sra I t arfg I wado^^jS^ I tfeasofis I 

i 'zi# I erudo <ai I I I e»l^ I sdjAqir^ I ;dodj«gs<iiQd I diddsdjg I tda^f 
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OiJD tpt* SSg ^ 2o 5^ 


[ ;iio. 4.. S5, n. L. 


D ;;30U(%ep^£,o ii 

^5^«jc3aS^ »i^c5cJ8o^;w^r^e^^*iii 

do^<3^5i??S^ jSsiios^ j^^usa d^^oj3^*r^ aJiosT?) aSoF»??)l oiots-^l 

Qs|(3€5:o^Sg;^^ Kiicira?) ^Sslwe^ji3^d€S5 asios^a jaaoFffsg I ^^*>^0- 

Sivsdrsjl^sas'so I ercdasS^r- 

dJ9(3$ d&£9ie 

dxSoS 1 o3oc 3'^ I doz^as^flAe soAdFiSo^dOs^deie Ti^xrti ^jit- 

*s?3«>d^^d<o3 I dajj«>8 2rss3T) 'ad ns^ ^{drjol^^oTis ?{d xSoss^^ ss^ a;<^3§Ae 
M dJcJoBSjg I SAgoSod t «s?i3^ded sSjS^dotis* ss^do^rdoS I 

«#a5oSi5^as tsrtdrt^€S II 

I B 

—^zss^dsscd I — djS'^fiD'sf^ofo I 

—i?K^^od I ad«—d^dA^sd i rt^aSi—J jSjjt|^j3^d?snv"j I S^jSios^a— 
^d:F3s3hd i ^!8^?d3—?5d? 3|2^do5f^oij I doAdf?>—die^cJAdd^ 
doc8^;3Dnd3d dAdjdSc5ie I d-^dfs?!—xdj£ efoc5t5riSA 1 »d I 

d3^ aBi^aSg—^w3353^^«rtv?d x^dart<*A xd 1 do^A <ad—sssSrt^'ol I oocwdos— 
^ ss^dod-J5F^;:sni£,d. 

H ^STSifF I 

^?3|pd«;Ad 3|s^Xo3f^o3:i iew^tiod do^^dAtsd Xdiitl 
?idJF^;3^ftd. ssd? ;^s^dcref\°^ snAd^rsp^ndS dCC33n:j7\uid dAdjdOoSi? 

Xdo^ erud^^ri^A ddxd. ^ss^aAd^^rtvsd X^^dart^A Xd sTJsSnv'ci ^ d^s^dtieodsS? 
J3^d5dAF3!;3Srtj^d. 

English Translation. 

The summits of the fimament are measured by the light of Vaishwa- 
nara, the manifester of ambrosial (rain): all the regions are overspread 
^by the vapour) on his brow, and the seven gliding (streams) spring from 
thence like branches. 
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It ^0&>39SIS^i II 

I i i 

ti o3ja? d22^o3^^S)oS)Je>^ 3^o^^o^rjrSjrfd/5§ S) 

5Je) I 

I I ^ I 

3^5 oSjse 2(Jo;ie3^ci 7l/s5S5«) 

d|i3e) II L H 

8 aiScj^^i I 

•> I o 308 I I I ;4jJ^io8 I 5^5S^?Jd8 I a I ©5^8 I ^erffRi I ^*i8 I 

jj© I 0^08 I I d^slfJTci I aJs^^e I «9rla^8 I rtja<»ii8 I I a^^ 11 «• 11 

8 j^aojOKtpssjjO li 

;4)8#sjreF »i^535?o cionjs^o ioiAt o3jses©j^5 dKto^^d- 

»??) sSjsevTrS^ si^aoSira^ I a^pe cJo,.e3^«i^J<^ «oMoJ5>«a 

d»?8^sjjs?roe!> a«3(S^^J3<3?»a <j^»^BeS> v^oid^Fe <f3^ oSjseiftj^a^FaoaJs^ 1 
OJsd aJsSDFfl 8;S^SWSl3'3?i ;33^355,^^c!«a S3t» 365 aSSijJt^- 

;4jaeso3®»6'3dt^8 if^frssJ^&jo^ii/ae 7^«oC?is alsSF^^ /Iratssjo&oys c^ama.^- 
^3c?jjrfod89a8eiJ3>e5id'^3^^ asocaoss jdi?^ siiri -aS d^as l- 

I o3j8_-cdj^d3 I dts^cA—tro 
rf^aoeia?^—I ^sas (oJas)—55,o^aaroSj?a o:j?cla I aa* --?5o3Cg^a | 

I a («5SaaSaaei,— ;)aaFX/a;5ji« I 0308 —o3j?Sj I Sags^— 
aSrfa^TOd 1 j;Sada^?>—I ae as^ijSe—sbKe^j? ? i (tg) 

o^S^?Sd8-S5i3? ;|3^a6dJsiao3J?a esf^oSoa 1 esdt^s-a^'SacSis^r'Oicus i r^js^r.-^'-cna 
ac>fao5aj5 -acfe I | og^ss—asw-'a^ 

1 i^ssatjir 1 

enj|„aaa^a t^aar^^^ra^a ojjsda 55j3??Jr<«<?S^^e3^ ^aaarxdaa^jje, ¥^o?cSfkjt.o 
oSTOda «o^Oga it^j??aaoawr{8^c:l^ ^aar^jda^cSis?, oijsda i3sa£.a c ^arfFn^a^ 4a^ex(s 
XX 3j 
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[ s5^o. i-. e. r, Xjs. t. 


333,aJ5;§. i3?rf2c;5?^;3ocS at^hot wcJirfOocS 

Ms.^.esid) oiia deaaSiO lb^fiindi;s ©n no^ cicSO ?=:^<>ti>8^«ci;S<3rt 

;iJ3^ Si3f;^s^^?53c3 sf^oij sscii^soaorf ^d;5?33i5;icii 

'a:30od?;Si?iiJs^oS ef^odi 3i:)5c3j^;^ ■ds 

aoj3e^;:i3w oii^dcaoj^g d?d3Site^;33a ssf^oii?^ s^ixiosa^ 

?fd)Fdc^ cSddeoxiidji) isedi sSf^'diijcSBod 'sO x^sa^doan^oSocdd K3^-T;;3^aii^? 
xj^ixoejsnS. yas^xij^ej oiodo ^;i^a3P) 


s6js€^W 3!5^j55<\s^r5^d85oSj3« i^siS {3?d s^ d^csi«sf^o 

sSA^s^oda ^si &3^ ^s;'^d6e{^$s$dado(S33h^o ;6S:)93ddJ3ed 
j^4»^930o djqS^dao ^c^doo ^ SiSdo I 

;Sj3^o ;Sj3?sftj^5^r5^dC8 I 

?)3C38jdde5^ie «ft3:^6« al«?J fj3iiJi^€o3ae?J !;S^?:ls cjS^eie li 

(?;. t-a.n) 

oJi^dO 3oj3?^5^ dlixijw addio3^ar(s*i dj5^5cJdc|_e xjodjjjax xd^^jd^d. s^^^_o^iNJ_J^, 
dio^ad^—j^JsSejft^o c&fs?»^cdo «86 &a^ ;^8^(i6?t9 aoadj 
d)dJ. cad ^83SdJ3ds33d xja^dtd^e, ;^4?^dJ3dj^,cJ?r3^r\ aodd 

eh^crf)f^« ^adodred d,s^dd(5^d^ yB'-djicSuidd:- *ioa add?*cciM edd^^d). 

'&€ sjjiAojii ervoSidi daidodf ^dadodd). 'sO xja^ dotJd (xja;^, dw dda:^ 
ddj,833i (aq!aa s^c§rt%') aodqJFd) ■* 'sg'^ de^ ^oS^seri 

ddid)^* djq|diS|^d5oSJ^J^ ss^cdijddi^ $ 5^:53 (^dr) 733 deodiScd wad^ddi^ 

jiocSoSiodi xjotSj3?^x.d)dd3. 

cd:rad deddci\ di,ax5e3ricSc3j3f, odjad deddn^n (oijsd dedicd:d)^ 
e|^?2id) aSad^ ?^j3?d3 drad^d^d)^^? ^ ;^5|.ddd? ^ Jisaraafv, oiji. 


dj3o5;3Fe I esft^^^rs^dds I aodi dj3d«;3d ais^^ri^C c£.^<^c-^r.zi, 

did^disa d;5-?^o3iJ3 x^riFXo^ dd€c5id yas^Gj-,;ds3d i3jj^?®oi)j3 

«d3d3 d,53.5d aoa aod? soxJodo^ d.d3i5oxle;.,d3dd. acdd d^sa.dcJ dj^aod 

2i lyw 

d,d^oxie;,djd saapdcA odio d^dFrfO ejasfad^Ji^Cjed^)^--, ?;cSB5dC d.d^.rS'v'^dacc^;^, 
aa^rdyf^djsdacdaj/t djjsdci djsdflv'cd d 835x1;.^doddi aid: d::^:-;,^^ 


C3 oJid). 
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rt^rreh ^ ^S/srfOci e5?Jidj33o;S^?^;:^o^rt^?5^A 

jjesit3e??ocSi s5^s33Ki5?js^^s!j3^cS—wdosS^^ fJja ;ja5 <84 <;5,5 ^o3j»>5Jj- 
dJSJB^ iioto iijs^aod (sj. e;-t.) a;^^5jciftci5^cSi. 

eJ 

rfjocSw—4. II —n || sSjs^—w II 

V II esqj^oSj—« II rfrtr —ro II 

II aSii^otif—t i 

II a)3M—tpijas^Aat enar^i^t ii 
I rfeOW— 5 S. 58 ,fScJl » 
n ejiocii—n-i. urfa; I t. I 

B xoksscsSi I 

I I I 

rfjs 3 j5o 8 ^ rfo sodqrs 23^^- 

I 

I 

II I I 

r5jS^^Oe>o3o ^02^8 ^tsiofsi;S sSsi^e zjsdo- 

I 

dri^oSo^ 11 o II 

II eacssi 6 

I ss^sS^s I I (ii I ;iaSg I I I I Silica I e3?^5;Scci;<g I 

;^S^(8o%cA} I sl)dg I ^J^%e I djJg I ;Sjd(sij8s<)9Sj I I mdog I «9d^o^e |l n II 

II ;racjj»Vti34^o II 

odacTOjI iSaoF^fsdocJ^o I i rf^sSj^e 

;dlltFB^>2dCa3Q7!%^djSe28^JS'?l3<^ t3S39(}-50 ^(fiJ^Jo^FS^^OTT^^g 

t)o»do$:;i^?i<sd'}^Fo Sid^s s^d^s ^ ^ :Sp$%do I | 

j^^55f?£9 R^ajsi^BiJFg I a^jse pJodz^g j^d^g I sJS^oii dasdaFSoFo^ 

odoo^ ;Sj5,edj,c5tio d^eqScsao^t 83?dig 5doSrfoFcd§)«odjs ^ 55jS^?j- 

ffsodrarl^odj? asa^e 1 jdd I aS^odogSo^sd ?>r{F8|jS5^^qJF8 I aSjstsdo <jsia I 

odoqja ;?jsej5j5e cSssadaag^^ jd* II 
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[;S3o. i.. ©. n- sla. ey. 


II ^izicn^r II 


—lorfFTO^jj^ciis I sS^s^s—I escJoaJji^—«jeS I 
esrSsSeii^s—t3^)Sd?df5?dJ23S(rarf ©f^crfi I jSaSs— s^Relq5Ddc^s^cS I — 

oji^jsa I ^_'^rts5? I I idsi^^ie—ci(5>^?^s3tdjcia I tfotSs— 

^;5iFUSc)ti5rfj3 I md08—rfj^e3ods^ci>cl;s ed 1 sdjSg—I — 

^8^;S3dJ5?joSrerf I »rt^o3oe—©;^ojoci^c|^e2'?^ 1 'ad—;^jj?djdsicS ^ssddoi l 

ddSe—^^ScaigjcS ^dZoiij^cS. 

1 ^ssqSr U 

?Jdps^^d^ciJ5, t3«):^d?i3ji?dj5dcSj3 ed 

©s^qy53E3Ji4,oi>d\ d»rt53? ^?go?o?Jj^?cS. ^diFU^roojci/s 

djfJjseaodn^cioclra wd ts ^i^s^fodjsljojjsd i^jj^djdTJcS ^sra^cJoj 

^^053^:2? ^dSosli^cS. 


English Translation. 


I commemorate promptly at the holy ceremony the might of the 
all-pervading' jatavedas, the showcrer, the radiant : new, pure, and 


graceful praise issues (from me), like the Soma juice (from the filter) to 
Ag''i Vaishwanara. 




B ;4o2oa33j3^i B 


I 

I'l 3 M 



I II 
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D ^030£$99SjO II 

ii ;^s^fS6.fi>«5n^5^Fi3!«i 3o?»©^* stJdrfj eru^^sSje 

»»ic areoiorfjs^g ^jjscrfjsr^^fs^ R^rfosjJrsss* ^3?>?» iJSjsrjl c5jSc^«& 

it9d^<j I 0^3 I wo^s^o t$ rf^aoajsi l aSdoaSo^^o^ts^ ^ja?»ti{^aoF^5rei5« 1 
iips do^^g 3jae«^d^d«F g^s^dd/scrft^ssoF&as^ ;^sJj8odjs^ iews^ 

I ^aso^gSr n 

ds — djS^dcJcSJs^ijojjDd ! esftjg — esf^oio I ^gss^g—^djrs^ei^^h I aJddoe— 
I s|p^?doS>—I as^ojodradg— (dJ3c|dJ5idd©) I 

— djaddd I esd^^— dod|;i)i^iS I wc^S^o— eo;^ogdfSj|. I 

•) eaoSiJsi—^a5F?jC33 ^ i jio^?j^g—wu^diScid T{d3F«:^r{TOd I g^s^dCg— 
^s^dosr^ojij 1 sj^&jfj?—drosB^^^aod I jto^o— ds^djse^ddii i w;^^d8»— 
w^.ai^cro 

O 

II v'^sti;!'’ * 

;|s^diidJ5?jotod «f^odJ3 «diFsys«i;f3^h eru^^3^TOd wo^O^dO sij^c^d;sdc:g 
tfo^r^(TOA dJSddd ;|a«iSdiFrts?d^ dor^ibs^efS. aoi^og^dd^ ?)diFX)C3s eAj^dis^d 
T^diF^i^FcTOd d3^i35t>3f^^aod d3^e3j3?!?dd^ e}^ajX)i3|j?S. 

English Translation. 

That Agni who, as soon as born in the highest heaven, the protector 
of sacred rits, protects the pious acts (of men), he has made the manifold 
firmament : Vaishwanara. the performer of good deeds, has attained 
heaven by his greatness. 


I X0&>33X»dt 8 


till I 

i5— ^ ^ V «» ti c 


3 ^ I 
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[ rfjc. h.. a. n. fift. V. 


, .* o3 js* 

^4^®'''«" 

9 ascicssSi 9 

a I I SjseaAe <ai I Sio^s I ad^^g I ao^ss^^^ds^ I a^rljseaf I 

^A^(dare I ^^081 

^ I e^d^rt^c <aded ddjrtl(s<ad I $d9is <81 I adiircdos^ I s^ss^dcSs I SiJ^o I 

I *' ^ ** 

II ;Q?(x!oc«^;j^o 9 

S^j^^jddg ddr^sis^d^d^ijse dogs?^ ss^ 

8jdcsf\^ 55ei^55?dj^o3^^ I »i^€53«JO I oioqss^^js? d 

^S4i^qst ;^'d«a3oi5?ie SLid;«dd^q5r« I d?W3TO ddaaesoqSv^tfo 

tasoSss^rddodSordo ddA(&>ddod^ziid$9^l ad^js^s*!! ;3Tda<B ^dc7lrSdd.}ret>ra< 
o3j^‘©artodd^ d^do II a& ^dfie d»55o^J»^^ s^dortls -ad 

oijip^ d5^??iFd^8^ ii^? sld^Ftle djasssSss^qJro dqs^ d^ddro3oa« I 

?)dji« addles*" I •&o wedjfss o^s^dSjsesoiodja^^irj^o ddro 

Sitaordod^ I dl,.? I qsvidojoS II 

I ^acrasiHr !! 

a^^s—d^aortjj »i^2;lisddJ5 I ad^d«_a^cdjr:^c^dd)^,dd^'2 «d ^s^d 

03f\^oSji I dAicd?)?— i —'^lo ?';SSiC3|^d ! — 

l?tsXj?)od i ddj8 —aods«)ddd^ i aodOTFSs^ —docidJ^an^d i dd?Sc— 

I ?^si5F!l€d—oii«,d^idd^ S5dJ!ddJ5diddd:> tcdirA'^^d^ 5:d!^i::'ol I 
a addfodos^—duan|^d I s^s'^dds—^s^dos-^dfsta a^^ori) ' a^o — 
ddj^acd I —yi'si^ddj^sidjqlFgdd^ I adl,—3cjioac3|,d. 

9 ^roijSr s 

ai^2ij;sdd^. add^^djjd^^ddjs ad djS^do^f^ciii d?-s5si^ar.^d 
dd-7^ a|, 2»edc3|jd. i?K?^docS ao^e^cidd^ doddjsaro^d- crfii^dg^jdd^ i^^dddjadid 
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^dciiao^ eddai3|^^. 

;|5^?iddJ3^ociraa ^sr^oSis sjai^seia ew3^aWsc!;iiqSF^;i(i/^ sSjsoScsb fS. 


English Translation. 

The friend (of all), the wonderful (Agni), has upheld heaven and 
earth : he has hidden darkness within light : he has spread out the two 
sustaining (worlds, heaven and earth), like two skins : Vaishwanara 
comprehends all (creative) energy. 


I »&&>39e9^l u 

i > i I 

SJoEo35e> ^ ^xo. 

___ 4 * _ _ <? 

I 

ojorh^oioo I 

II II 

II %> H 

9 ZStSZR^* K 

«»a9o I ervsds’Sc I ;dj&oai?g I «srt t;! ^ I S^sSi; I o^^Dido I ervis I sxsos | I 

«s I I «f|^o I «»t;3d9< I I I I II v II 


II n303ot»tp9x.^o II 

^3$ I erosdn? I 

st)oS(3\;5o^«3' I 5ija5?io^« aodoiftesrt^tjS^i I I <adoo sSjSs^^do rf^cij|gSi_ 

sS^F;iJS){ddo«i><Sli^^^5lF« I iS adg s^tFs ojik^sJo jj^»)j^a>^ft^odo5So- 

t^Fciicaljsiiosd I I «s& %§c:l3o 3 ^ 0 % 

S^d^;djd^o «Seds?a* tS^a^a'&o tdAi.aie sjjs^Ssr^ snod^g JdoiisdSjdc 

idrsdi5«5?^!d;^^ ejBaTi^n^tiSds' I •arfoo drtttfo J^a^^wawo II 
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[ ;iio. 4.. ©. n. ;dJ3. e;. 


0 ^iJSCSIfSF < 

<*3530—©o^ogcS j enjsWe—I 5ij8oo5^«—sJoso^^djsjj;^^ 

s5jd53(irt^i I (Sid^clf^^jcSgdi^d ^dJ33d;dc^) I — 

I 0523^^0—a^SjoiJScSSfS/s I odoft^odoo—ecd 

ewsd ^34^*—Ji^i^jcSdi I ^^s^cido—^3^?dddJ5?jajJ3rf I ftsj^o—i ilra^g— 
j3?sdj5^<33rf I odra^Ss^—! aScrad^?—dj3dt3td.^?5J>rf I — 

^Sit^poti I e# s;5ds^— 

9 B 

eso^O^d diqS^epsrtdOd^^ di3^^^dJ3d;$<^ adj^d^ddgdid ;|s^dci5S 

;^dJ3dd?i^ n^bXid;^. 3^tS3d-o, ^ xJSd ?i^®?jdd3. 

s^s^dddjslijodjad d?ddj3:^rred ;^cd5j;$ 253 (^ 0 ;^ djsdd^ji^csiid ea^^jiod 

English Translation. 

The mighty Maruts have seized upon him on the lap of the waters 
(in the firmament), and men have acknowledged him as their adorable 
sovereign : Matarishwan, the messenger of the gods, has brought Agni 
Vaishwanara (hither) from the distant (sphere of the) sun. 

B XC&)3:S33l I 

III > 

o5iort?oioor^e rJjfscSjSje^rtj^s do5oo olssijdo ^§2© 

I 

0 

II i I 

53 ^5$;^ ^ ^cie^C ^ $tZiK^ llssfl 

I £C9£»0t I! 

ojwrtescijwrtc I adijl^o I rt^sa»^sJ^8 I • ^osio I I jisl^aeo f 

iSaTi^sisJ I o?>w?j*- I ^^sieBSo i I &<«« I ?» I | daio I ?! I H as II 
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II TTsojoatinsij^o || 

cSs oioort? oSoorts 5 d« 3« SirfqJ^o I Sid^^s • ^ddpo 

ai^doo^^^ dd^JSi5o dd®o^)o »'Jw^So3o^^2^v(s^?s;<^d^o doaoo qSf^o 

o5o^;jo cdj^^do cig^o d I I ^odo I 'dod c§( c^udj^rs^nd 

wo?d 2 os^rt^? 5Jd^?d d2§,«fl€S3^S^«o3o«d iewss d?Jdo d ^^oioa^^doddod*- 
;cs^d^rd^ dc^ssdo d^^o d^rtj^^e 0 ^ 9 ? ^ 

d.d I dss2o II 

v U> 

II ^^sSosqiF II 

«srt^« —©f^oSj? I cd^Mrts o3oort« — cxlciirSdOoiijs i Sidd^o — ojitsSpSoP 
c3»d I dd^^?o—d^^oiod^ I —d©dd^ dd^^ I 

doSoo—dddd>i^ I ojoddc — obd^odjsd 1 ^€^ 0 — t«dndi I wtsd — 

didcsdSsdfs^dddra i o^ws^—^Cciddjsddjs »d iisSj esr^c^i? I dd^^d — dtSs^cdojdJ^oi 
i3?g^^;3^d ! —dd<. I siddo d—^^dd^ e^^asi^dol I w^S'dodo— 

ddor^ ^?dd^ widiJjod d^^dd^ I dsw*)--??^'^ «\)di^a?^idoi J <:> —^cadj. 

t V^^qlF 11 

as^ wf^oSo?, oSits^dFt5c;d oSMrtdSoSjjs dJ^ddscin 

si^'Sa’jd^ d©d^i^ dd'?^ ddddJ\ ojid?^oJ3^d s^s^arti^d^ t«dhd>. djdradJo^fs'sdddra 
;^®c)ddJ2dd-i5 wd a?^ ds^cdiiddol J^g^^asd dd>. ^?K^d«>d ;^^ddJ^ «^ead>^ 

dol ddi?^ ^tdda^ liodiJ^d d^j^dd^ wdj^a^^idoi e^eddj, 

English Translation. 

To those, Agni, who repeat new (praises) to you the object of their 
woreship from age to age, grant riches and famous (posterity) : strike down 
undecaying sovereign, the sinner with your blaze like the thunderbolt, a> 
if he were a tree. 
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[ soo. 4.. e. n. sJJs. V. 


I< xoioKcsei r 

I I I I 

^DdoiJ3c3T)2io ^o?ie- 

I 

o3oro I 

I I I • . « 

;io3oo JEjSo^rso 

N & II 

9 C62r»0' t 

I I aj35J‘a(aj^s)So I qradoij I «s«35*w I I »«3do I ^ojaeoioro I 
;ioj:o i taoSjesl) I 8 £^o ;^c^^{9o I I js^no i I I erudds^s li k. II 

« xi xaatnSfO li 

885 «9rt^€ «3i!\9#o II ;^j^5io^^re II esjo^^jtfo eSSior^i^efj 

i;}<3c?d ojoo^€s5o ^^0 qS{8o jp^doij I jts adoSo I ^eci^So I ssfs^sfj^ jjsJo&eojoaojijj- 
arooSiraotsdo »o?>d?o^aoa^dP adoaeo^jro gjstt;S!i?i(o3jir(3SiSo I •&©«{ cSe 
s;|p«-S^^j^ot3o$^e dgsS^arojjo dS?Jo di*Sosaa>^o5oo^o di^doa* 
ciM^o ssT snasiofi^o tsoSjt^ I o^«so&> li 

I g 

— ; 5 e^ esfjj^c^? I ao^di^—aoa?^5S djssja I «9*ra^4i— • 

—aasS0J343e)rtadi;§c3j3l eszado—cJsdo^oSs^aicsjal 4ja4d^o-^?ss^3ea ^33^a:g;^ 

sodiao wa I ^^0—I 151 ^®®^—I s^s^t^d—«^3^gidoj5»jo3j5a 1 ss/^^— 
esf^oSi? I 3a eruaa^g— ?ic^ dg4c53joa «j3Sa I aaJoe— 1 dd(do— 

?loao^?aa)aiara I aasi^sao—d3o^sJoJ(3i^?a»iaiara wa I a?wo—ssc^aji^ I tsoS^isii— 
sSjsodjaos^no 

n epsessqSF II 

djsaa £;Sa4^ zSjsedOoa aaa^sronadi^igajs, fs^d 

cS^fti^a ^s^a^^^asaowj^ ^a o^^^adj&ao^j^a 

« 5 f^o 3 jf, d^i^o3>oa dj^aa cra^ ddaoJcngd;3Daia;3 aaj^ac^re^da^ajajs wa aocs, 
wa^a^a.s^f^aa^ ^jaoajaos^nci. 
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o Sc <5^ 


English Translation. 

Grrnt, Agni, to us who are affluent in (offerings), wealth that cannot 
be taken away, that is exempt from decay, and that comprehends excellent 
male descendants : may we obtain, Agni Vishwanara, hundreds and 
thousands of viands through your protection. 


I I 

I III 

zi cSJSe 5^5^055^0 5$l\e ^ w 3^558 

^ II 2 . II 

II II 

I I I 'as|jt I I sssSo I I :^j®55<3^ I 

dg I ti I ?J8 I rfriiJs^o I dt^FS I «5J\« I sS^s^cicJ I I tl I ^8«81 li &■ II 

I iQsoi^av^aSfO I 

a8e «3|j« asis^taJ,! ns e3jae'#«s»o i^assrfRs 

oJ}i5^rtjS?i5o3j3ajdo d,55^o3o^«8«5ij o3o3^^^jc5fio^ 8 ^asssi^sd asl^^s^s 

^enssS^SooJti^^.;^ ^a?o5ij?lrsF«55s@tl/SF«*j^ aljsaecJ^^ec. 

ojjaja' J6jSe??^^?5' sssSol 0^1 aSe ddOo5so aSSitoS* d^d»so 

di^Fe woo d^ I ^nsds ;tfj5,ododJeid^jO ^ *s0e8 1 ^d^Fodo ^ II 

B E,Aenji5!F II 

<a53^5__ol)2S^Qer?5Sc<dcJ,fs I —dJ,radJ dj5?iSri\?Ooii;3 ^loSiO'^djL's ad 

an^tdit I add^?$8—a^idi^nsd i ^d_?jc^ I ?!jse»s^8—ieKT^rt^od I 

?{j5Sef3«_-^ ^^s^fosd I 1 ®sio—d^sb I s^S^c^d—;;^5^ 

^ddjsl^oind I *>e| i ddoarso - I ^8— 
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[ Sjo. i.. ». n. oji- T. 




iJq{F8—I dg «l—I ^5«ij8—pJaj^orf i ^ si »T)e?8— 

25^OT (33e)5jaod) asB?4). 

II II 

oijs^3iFcJc>cS;ifi;3 ;5 oj3Co eJjs?!?rts*Ooi3JS «d ,;i?3^ ^5f^^oSj?. 

nc)rf d^^;3ScJ i?t5iS^rt«'orf s;^.§ff:^Fa2a d^Si. d^s^<doo>raljaij^a 

©Aj^oSoe, ^^cdfrertj. 

English Translation. 

Adored Agni, present in the three worlds, protect your worshippers 
with your irresistible protections, preserve the strength of us who offer 
(oblations) '• glorified (by us), Agni Vaishwanara, transport us (beyond evil. 


9 }I3o}:>c««i3^J^o t 

washed ^a^siro {isJsJjo ^js^o s;Sdi5^w>R»^3dro o5^8^^55cnft,i5es3«^o I 
si I «oSi II ddo^S^c aSsS ss^pj^^ft^jlradoia^e s^ 5 ?j^d&Si- 

«^ej*>orfo I io I esjj^ slfse I w. es-es I «as II 

©cSiaDasS—^ aSjstdWcScdi 95cSi;3^)?fao SootjJ^cSoio 

•acJdO ta^i aJoif^rt^'djrfa^. dj t^Sdca^tscij aJj^odjj; a^s^jicre/^edio tSfrflaJis; 

^ai^ss^eiSodd^. edidjdicS^odiO—isodi djsdo^n 2Se^>di;§co. ^^g^dow ddro^ 
odrsrtd wddoSi ?sf^dradjdd^d3o^rt's*€ ds islrag^dd^ jiats^^foda^ja^dfs^A 

da4s3?#odj sifss fa^a-j aow djs^aod 

(e. ey-e;) a;^dSc)Ad5;§d3. 

tL/z ^—e 

d3od«— 4.11 ©diSeid—n II r II 

»5^d—V II esqat^odi—at II drtr—ro II 

6 djs^dgdos —£ S 

8 !iSdn3jCafl? srasSFXjijt 0 

8 d(A>3—;}^83^^di 0 

9 ^odj—£,<3,33*' 0 
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9 ]90&>33C3St 9 

I I I I ^ i 

ejsozi, ^osodwore^o ^ o-sk^s ;35:TO„2ps i 

ti_yra_ _ _ _o 

I 1^1 

23:S030;iJ5ic5jSe ^ 0-S2J3;3-S«ldt3J3^^?^35'Sfi^^- 

ri o II 

I ecscsdt II 

essisil li I ^^0 I «s^8 I «s«ior^o I 2l I i «2)d I ‘zid I ;:S$937^$g t 

I 23SojjdJ3cig i (j I Gsm I I «»Sd8* I I «»f9^g I ^J(JSO% II 0 It 

I 9 

e#5Sc54 ;$di5ln>?s/t»^^rfJ!irt^5^^oSg I ^()3^o ^^;^rft9Fo 1 a^s^dJSc»$^tJf59^- 
iic^8i?Sjs € OT4,s5^a^^8 I ^.sS rfjs^r os^s? esoFfJo zi s^Sess i€«W9 

io^5Sj®Fs3oc6;&e owAe xSrfro wrti^owo3oo®^ o5«cn)^^53r€a^83?^- 

^djjj^jao^oJjs 83^jja^^«pg I aajjSo 3!5o3j9r;iiF«ie I cdon^f 

d^aa« C5^^s3?9j^^'c3^^ I en)aSo^t8rfo«3j5» I e3j5«i#^o3jo I 

s^a^^oT9^eot)9^o3oes jJcjjg I t io s^iss^d^s I d tl o^jj^d&o^sfV" 

d 03239 3C^djd^«^r3* 9^ddrdJ9cS^« 09^(d tttiK9 

^dJ<)od^s39dd9^ II «9dSdSdrd^dJ8r II «»ddd« I S^^dol)d 11 

9 ^tscssi^r 9 

tfjsacJ 1 «i^8—(afSd) 03^fr«)«;Jj3 I wwordo 2^— 

^od i esaSg—sortwosejej;^ I dwJtie—wri^d^ ^esdrtjs^djs^ I d€tS9^$8— 
;ig^0rtj3 ?^j3?dd^rt;^^ dd:^ ^dicsrt^od I Si dirci?—dos^oijdoddO dodOsJi^d 
(■a;^ e23|p^?da3nd) I ;^5^dd8~;^s^dcidJ3d<39d I «»fV^8_af^oJoo | 

«9033dJ8d8—9A)|j(^c59dl3ddo5ie I 09239 d—^B9Sx53^ I ■^J9^eAsS59 

itti^?3od I ddj9o3t»—iSrt I »J39SdS*—?392!dJ9aj39 d. 

II ¥®533df II 

»od?3cicdwSj;39d o9|,59t;d;3 ?j3ad driejs dd ;^5^dcid wsa^^^d 

a9f', Kd^d^ ^2r22i/^v'««'d339, rlra^eiod^^^ ^difsritfod do^oJ^d/sdd^ 
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[ ^0. i.. e. n. ;i^- T. 


7Sot3Jo4i^;3. s^s^ciddJsLojJscS tsfv ocb^ ?fu|^f^?icC?.f5C^f5oSie ^«5 )Ssj03^ 

i?ts^?)ocS 4'*cs)?‘;3e)ft 

E' •-■lish 1 ransiation. 

The dark day and the light day revolve alternate, affecting (the 
world) by their recognizable ^properties): Agni Vaishwanara, manifested 
like a prince, dispels darkness by his lustre. 


•i xotr is^j I 

o5e)3oO ^0^00 ti ci 0300 ?jJ^o555- 

I I II 

h *aao s5cj«)a!.;3d5r® l>3^j II s II 

II ^zn^ii II 

I I < L . 

^ I «»aio I I <j I a 1853f3-ia3! ^.^0 I (i 1 olao I ;Jodoo4 l ^o^adel wsdJSfRiSi 

I I 4)^8 I <2)85 I 2395,4^ • *'®’‘ ' I aadtsa I &»5, ii 5 ll 

B *'■; a«ii> 3 ?yC I! 

s3jS^4?ld33^ oda^o djs^odoa^ 

tjj23^F^3jjSij(3o3J?) s^SsjscfodoaeS odor^es-sajSjs^ I ^o^oo i So^JJs 

.adW<^ a^HDOdoars?) 1 irs?) zs n?io3o»^^85a «sSca-5o?j 

tl I SDpf^CtSo fJ Si SS^iB^SiOi I ^?i‘‘3oo 1 ^3a^0|^eR??) I 8^1?) 

zrs'^ odowjjo^n^qSjOJora'sc^ zi t s-seJ^fdo a Sj essStiSia i ali s^^dJtfSoda- 

R^qS^o ^0 sijWo oda^o^tao yJ Si cdoo adSdo odat^ejgtoo ^^sSod? XortsiJ^e 

i3c;Sodje3N?s^»3j?i?3?8 *i^«o sSes^si-rsss aodaol ^oivsjSjsstijao^ 

;jo^^o8 I a^ojsadesa ?)5Si-5jCiccaoS5s:^4rs i 'S!S7)\^ I 

I looi sSayJisSja^? sS^ss^^ti 85§)5Sira?) sJds aSda^sJ^- 
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«3.rae^€ si^frfre^jse oijs jSjsoior^;^^ &»^5i5ef5?rf?33,d^^?5^ «3.«nsf5^ 
cij^FoijscS?;^ s^5^^o?ft^f3^«!JoJ>s^s 7i(i^ rfn^s I rfcS?** I s^rfa^oo 

It ;<o^c3?o3oSi^do'^o I s^s^?jc3;S^ 5JbR|,^Si 

o308 ^8 I II dOJSJao?* S3«^5^3j08 

nD^^^rf-iqSjd81 aScis aSds ^8 ^Sv^oiars 'as^^r^P? 'S'S II 

wrt^^5|j5daFW|^FcS^sjv)?Sojj3 ^*55?>da}«jS€sa^^^»ii5ja5 I 

^o^ao ^o^jS(3^ aodocs^ae^^aSoeSe^^s^S) t^Js>9^ti fJ aarscreSial 

t.^orfj5?^j5?5^ ado83«Tf^s^?) ?)€o5js?S^& aoJonnae?) ?J aes^tJaS^ I ^ 

«i ^sa. ojjFo aJSdJca Seoioo aJ.aJosio aisapaaj cdio aJ.aJoSlo io^ja{W)^«s. 

■»<?)-' -* 

^j3f3ao 8^ ;Sort5Sa(5es^;iJS(3a8 83«3S^rfja?5a8 ;^0jw5tlja? doiooi eroes^doj-ioSf 

ic;gao 8^J5?rraq5Faj5i^d8 ;j^tsa«S ^^^F^sioosJe^oJoFS? I •zizb.j^J^jSoSo? aSd? 
sddxsa^rfjjtS^tdasJoSae si^FiSja^a^ sS^ssa^gierfracj^rfdeesaaaFtSeS?^ 

:^5S^^^d'ffaej5do«)|^^^«?5 ?J^w?Jsf«f3V55o&;^8 Jta* aaoo sicsaS f 

rfi3e3» I 35^83e?Jo rf^8a,o^sJi8sa?5a;j8 ^ dt3€a^^ii5F8 II 

a 36,iJSC3S!iSF a 

—fjsfjj (cdjts djsdsari) I ^o^oo—s^cS asashdjaajsarf 

I cd a 8saf3aao—eo^o I iioeo ^od^oaiocd ddoi5^di;d) 

1 ;d—?503o I o3oo—od^aa^ odi^djasdsacd I ;ddo6?—odi^Bat)cSO I 

wi5j;5c3a8—sad^^id^oad I doJood—^^odaaddrac «d5iraj_ I ?J—fsacda ?scc& [ 

«j5id{J9-— ds ?3js?ddOd^^ I as^—s^s^jidjaaodjad a^Djjod (eroda^csari) I nitit — 
ddsSja^^d (sg^djsdjsad) djad^j^Ji I dnafi—oiiad dSJo&s^^jj? eo^Sc 

•art—ds odi^saudO I sSva,j?) — dedt>j o3ja?r(^sad nad^dcsifi^ 1 d;d^ — 
da oii^T^ddedid odred odiadJa?5fd I ^^8—^3,?dj (dsdw^fdi? odjasedw/a ?3aqS^a^). 

II tpa^qSr I 

odiK djsdaiad d^d ?J?5ad ^sadidjadnad djs^ds^ i^djadd^^rte eqSna 

cS-adj^ ^ow do'^ddiod fdodi^did dja^rivicS^riS) (3a?dj efOJ^. ead^^ddoad ds 
djodidd^ ody^djadsscd d^d i^djadd^dja^^ fsa^ij e50<&>. ds eSjaeddgddt^ 
d.a?jodred ^^d?)cd snjdd^freh dd?3jsedd€ 3§^d.!add£did djad^j^di dedsogjadja ds_oda^ 
7a?;dO d©d85«?ad>d;a tJd ; 3 adj, 5 rt«(d^ “aOdid odatsd;a^oart£), dd^^oartO odiadjs 
dedsij siad^dgj. 
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[ siic. L. «. O. S'JS. f. 


English Translation. 

1 understand not the threads (of the warp), nor the threads of the 
Avoof, nor that (cloth) which those who are assiduous in united 
exertion weave: of what (man) may the son declare the words that arc to 
be spoken in the next world, (instructed) by a father abiding below. 

^ »SfaascJoriVi i 

^q 5 ^^^^sic^ss^r) si:>i%oci^. 4s iidtSo sitfJ ssqSrnvjs 4s aBjseas^js^o ^^5. 

4s aJilaoSw crfi^?|^3.ra4 ?iZi5;:ei w3!^^dj53o;S?i^ sstii Soooas 

4s ;^2ra,?So3rj^oj« j^adjrf^ocJjs 

5jd;3e)ci 

^ ^OBo 4o^Jo a —SoS^g I S7?> 

ojoKs 4^4 j6jc o 3*L35. n?oio»3, .8 s?) ^ooao?) I s^a sft^o ?S a gsugs^aol 

•a€ 0335^3?^ gojse£iac3. ec^o33?i^ tsddn^a^ sfU5jo3j3S05):>cci. 

e a:^. erua^a^aeiA ift)^ n^onvci^ tSjssa^^d^adi. 'a;$r(v*i^ as'JXi 

ri«?oc53 scJico. 4s ©c^sTSh tu^acjse:^ ;^S03aa cs^dnfrt etsico 

4s a sss^joiiaca t«otSj»ods aSti^riv© xsoXj 20 ^, 035 ^ 0 , fSeccoj;: •;;. 

'o ^ c\ ^ ej 

-adi d^?jd3;rc5 ^cd5 fStcdiid 4s j,djd^s SAJtTOdof^oJjtn ific.: 

^j 3 cCj 4 s adi^jd ccrdjj:^ add^iG^f^^S. •a© .3oaS odj^d© TOCXh^oSif ;5j3ds3Sd e;JoC 5 i 
nvxr sAjdoSjtehJhd asssony^ <;3ow trodrtyo. •a^n^d;: 

fTOdi «^at) dodo KloJiiodoo acs^^JSoSdoddo dod6 oJok rtsr© w<i?;is;^rvid n^oios:' .a 

\ ' eo *^ 5 *) ^ >_. *A 

^sradt^J efSodxi^n?' eja^d, e;^dJSdo4, ejc:,^ djsdsjsd 4^doo^r!<!i ^dj5?37a 

d<gdo .s^ao dodd df^ .S's'od^tJoSoo «54^^d^dodo dodo 4;^ 55^^dd^ 

04/\o3o dod^ddo 4s:d2;§;dSf^h) »JoS*o3oo scsVa^'cS 

»qrs i,4oo d (?i ss^d^ao)— t»45S:^0|^sd?i?> djss^rf I air?) ojossjaos^ .. 
i^jOSordst^ sfdJsrt^ I s^d^cSo 8 83 sot8o I do4j^ ^J34^r(«?o2o C3e)3r(s?d^ dsdo 

4<>aei. -a© (o3o^d5j) sfo34o^4^oto tsddsdrt^odS— o3oKo:?FSd doo^d^o, dos^ a^S^oroor 
;!:sdo?d Kio^Kdo o:dra^ad«s*© (fdsSsddod a3o23|p0ri«dorri«'o. ■ajgd'gi ;^dfsdris,-'js ddr 
S<^Siv dodo aj:.?*a3oj xs^a^jS. 
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jjrfjSe esirfjs^s cdoo sioJood ^do) —e>& 

jraqSjO ^0 dWo oio^o^jao ci Si eyssrsSMi cdoo d&Jo oij^o^fso jisjo6« 
{3(doi)«}(3t ojO'^sis ssoljod d^c,/d- 

35<« &55|jda}jo4 jjrfSi s^cSo I •acS^d 

^"JoiicSj. o5oc 56, ;Ki>-|^rraar(s;*i fS^croaqS ^djrrts?ci^ (Sc3d?osjosicrt d®J5id 

djo^rt^'o, eo3J3 trsooO oSits^ori^djFrss?^ aJjsa^ri, attrt 

dJsdtSet^ci aow S3c p^fsr^ •io^ djJiOioj desJas^. 

<ao5 dtJs esdStJo &» 5 , dn'sS-^s^^aiew^^^ssiodJsS^s 

sJ^ST^a 8?i?)€dJ?)?> »ao«3S!«^R* a^FdJsdJ^^ «j»cdoF;i^ esa^f}<dj»€^e 

dirsirajSesJ d^s^.sSotfv^FJiiciJiid^ dd<3* I d i^zih a^dasoo '* 

■adyd ^ assoSin?* soasn soe«t3to^cSoCci^ aose^ag s^joSjF^octsjj, 

tfijjaicrfia o3je3|^arts?0 ;5^3^^o^^^oaJoSWJ^ ?o2o^t3^ri oijsd s's^? 

?)sods5n ? osjsooaojs HcjqJ^au. 

•a© jq^soSiFS^ri^ d.s^fiosf^oJo dc^F^^ejsnd, ^ adoJiSfj^ sio^oscxii^ 

ired di$isiFrt«'i «io?i defiles5— 

^s^slod^ dds^e^Si o3o8 ^^81 

e5Son^od^dj05i*e*5j a52,ia»2j»*^ ^oSds li 
oiotSJaoS* ?S«o5« ^|^Sj 8 ’5'S^Oj^O o3iid^d«Jd^08 I 
8!Sd8 dd8 %^^8 &Se:f^8 95$$F^e S^i^S II 

iiotii —esSO^aS) sj tfsSSii^dod S5 straoJiF^f ds^^^csfv oij diK 

ejSodsi^nv'-s od^dozo a63;!^ont)0ri?'c>; oiiKodF^d aoo^nvjj, 

rt8?o djscsod a5jz3^ on «dJFri'«*js ds d:^d <3?;3dj>iradr!^i. cde d? d^a. d.AFaCcoS 

^ •O' ^ O Crt 

djsoiJFcji^ odzs^A c5i? doddij. oodi ds d^^'dd adodn^idJn aodd d^cdJ^ 

«dd^ dfdwa od^dO zroddjs^ndjd «{5od2^ d3% djo^n^n^s, 

dj5C0?j esqSFSdos^ijJsan^d. 

d» cJ^5S]jo3dO 3o3i (n^o) dv*d^ d ^as^adodj^jsdd^rijs d^dd^ 
aSjatOdo'shd. 

d e»do dodoo Si »?d^SiJ—dodjTs? d3d Tij^^-ijei Sidoa3&(d^dct3(d^s?d 
t;S^»s?) d Si235f5^Sio I si^dFdO ^zssddodi 

XX. 31 
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[ doo. 4 .. ©. n. Jdjs. r. 


aotid 3^!^ae, K2J, iews!^, iiozo sjototilra^rt^ci^ sjotoe^^dc® 

»iqj«:Sao!d (eiorfS t»ocSde3^oiScS.jj_ Si^riJ®c^^dOorf) ^ cS^SgrfJSfin®:^ tsrt^?^ ^I^SjcSffc. 
erfodOocj iRuCst^JSS^JcCi ec«;3®a 3jo2;^ej;;j:^ri^e 'sC grasjjtrodris?^. 55;^rt<i? 

sL,dj35jrf5^ ?re?5j dSocSi a3i?iaiw 3c?«n^^. 

iqtz i»t)o <S (ti «>o23(«^9sS> c>$odJ®cjj& 

S5odir5®8«ci ^ Si23®«3®adl 33®?^oi)? <30 eSjs^cssdort'^orfd wssssasjoJ^SilisSrt?' ?jo2^c^dc® 
n®cd (Si^csaorf) woi3®rb;d cac^jjirf ds sscS??' 

xj.djsjj;i?a^ pre^j ^^aw. 

• j »Jk ^ 

;i;do)3$ ajdJ®(3®8 odoo siodood ts^o) ^ (s3®^®ao)—tj ^s^oioro 

9d&ln® c^^odjo a^sdot^o odoo a^adosdo 4:d^d$ ti 

a(ori33j(S9®»dj®(0®8 ;d^^o slcs^adjs^ss ;doxs®6iijdc adoiooS so)9®jCdodJoS ^di) (i 

«o®(i3®*w I «?T®23asotStiSjsdrt^j® «5;J\rts* co23?^?dc$aod vuclssrtjrf -a^^rt^od 

t;n?^dF5li ^dojsdd^ y ^doddS ;jos®&ilv®d t5?n®d^di dd:^ ddi^ «dir 

d^'od sdi^ddcji j)odiaiXi4j5V^ddi. 

%^ 9 ^ < 38 $ sdv^^l) adds t»d5e{9 ^ 99 ^ da®d '325®\^3do3>}( adds 

»dd«9,r43jd^tda4o3j« dirdrafjsa ad^5ss^?>sd;®d^dd5J59S39Ft3eded 
8 j 99, djWfi^€fj®cSil>^j8 ^fJ* aoaj sdcras I 

acSjjStdo dj9£,oido»®fJ9d8 ^^dSj d ddtS^^gSrs I ^ ^^adcdjdO dcSoS» 

^divjdd%, ?ood adoSirt^dJ^ aodd s^^dF-dS -sd^ J^^rts^djs^, ^^oi» 

voobzid^tm aow adoijddJs^ ^odddicd cdJT'd ^^di 53d« <3s?idw^di ? aodd 

B®di sgpdFdO t^dd ac^dj®drtss*d^ ojj®d did5%?S>i 3®d? -a^dd d^cdiSijd 

d^'cdiWSJdi ? cdjsdjs Jv’vdio^dd: i}od"4id5,cdja§. 

!i K0acS9£3et I! 

I I I 

II i I 

0^ ^0 55jg^?5«'H4ll 
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II jtScSosdt II 

Tit I <99* I ^oIjo I I I 433?>?d I tiioo I }ii i I I siaid I 

cdiS I ^0 I 43^4^9' I I rtj5«WT8 I WrfS I 430S* I *Jd8 I 49i3^5<l I «J9^S‘ 


II )Q3O30tSV3S(O 1 

3^9t6eC3 Ci)«3^F»3T?) ^^35^49^?) o^S^fJSjSesft^MtiF^ii'S SSdS 
8§e^^do3j8 I d '89' < »»j s^sSjpJfijsesft ^0^00 ^e^ojra ^covjt?!) 

7TOo3o9^^ae?> ^on«)o*» a I * a55^^o;fj&(;^o»T ?>403 j;?) 

o3iwj50o55^djO^^F3?t3 ^djarrf a miroi I oii^oqsD 95454 95534 aJ^ridis^R- 
dSJOoSo? d92,j?> d^a5^S 43 95?) 5Jt35a t arf® I I 05j54S0j00 ;^S5^f}d/5tS- 

71^4355 Srod^JS^ rtj543!S508Jg5 d^955|(a4S*S*J5,dj^45j54^4 430?;' 3C5$r3ni{\- 
Oja354» do430(3' d08 dOs^^aigd^ed a!,;5o3J5Fd^?55 sSO^r* dare tsd^j95»oiOR' 
■d»S33aj5?) aJ5 dj9gaj5a5?> da5Ftl 83^4^9* 435354 d »a44 ;^aF^ 

do43od* I o5jo 5^ I d 'ag'd ad dodjo dsdoxs^deoSjs?) dja^^dja*^?) Si 435354 
35d^8 ^1,3’ ’ ai^dodJ54d<}35 c34o5j 5?) d^A4}d'^95?) zi *, ad a 4£5R5^ I d aa 
d95,^?> I a^a5^d>)^dd45^a?^?)4dJ5dj<^do95 »5454 95534 cdon5 o:oa5 an5^dc3^- 
a5o5ja44Sj4d:^a5 da5 an54 I adeg' I 5fja45xf® o5j 54 a4S5?>4o3jsd,i54 43 44 ^ 1 ^ 
tsri I o3j54 s5jS5jR3j 54 dOdj(595^ao^S35^ao^44jd^ adjssgfsd^ dja4a5 

0^g5;^54Sa*I^^O»50dS5o5J5O 4^03* «90 88 90fin4!54ij54 ^4a5d^d*^«c^ «O4lj03' 
dOg dOR^daas^ojjs ea/aqS^Fo a4f-aj5d435d^4dja4f„a©^??4d ?)0ja59i?4d dt|^- 
CJ5ae>^fS4d Ojad449 do^a' ddFO 43rt^j9530303' O^aod^?) 43^4^9^ 43535 4 1 

dqj5 4i doajs95j^do Oj^a}ii41 4s5o4d 4?5osaofSosp5 4 3aFo 59535 

ddFaido aq354 I ^ 4 . •• 

II « 

ojig —oirsd ;Sj2^305(^oi;j I —5n)d9d I rtjacaig— 0 ^^= 5357 ; i ea?— 

4^;a53j349dS I 4ici3'—a5^Fa5f^0j5ad© do4^03o35;, I dOg—co^cujet'ccO ■ — 

djac^OjaddO I dO^a'—d95) I ■O 50 —^?^sc5c3 sse^Eiijasnvpja^ I 

4S4?4^9'—i d '39'—55^4 ;|s^5^057)^0^00 1 SoSoo—ScSonie ea 
odisrtvsndjdol 1 a 435354 —^c5Fa57i aOoiai^cS I d«—59a^? I L^jo—Lsa'-jas- 
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snid oJit3i^ar(s^cif^ esooisisi^^ I oSo^oqs^—5joiji3e»«;e>cijnoco:s3^h I 5S*ff5,j?>— 

I sJcwa—Jj©?3i^c5. 

8 B 

ocSj?;S ;|s^cio«if^aJjj «njcStfa siozdcsiog^ 

c5^»5j;?di30 ?5jsd^d;3!5rf6 a^odiid^js? 

?5dc d,83jdo3f\ oiii e5doi5d^i'i?^^didoi oiitss dodidrtv^n dri rt'S*fij 

*j aJ ^ 'G^ V ^ 

;^carsan aeodwg^fS. Ldadjads^cd oiit3^ar!^?i;^ sjoodjig^cS. «oiJ3 oda^ 

9ei?y3?5ariac2s^h 3dSsit5??f^d dSidas^^^. 

English Translation. 

He verily knows the threads of’ the warp and of the woof, he speaks 
in due season what is to be said, who comprehends all this (universe); who 
is the protector of ambrosial water, sojourning both above and below, and 
contemplating (the world) under a different (manifestation). 

II 4;&3a3::^i fj 

esoioo sojssss 

s^o i 

I III 

550^00 ?S 55 HvH 

ii fjass’ii I! 

«sodoo I I s^qSdos I 1 wdao ! ! esda^^o I dag^traij I 

«9»i30 I !d8 I I t?i5^8 • I I 1 d^rdJSpSs II V jj 

1 is^oSacsvai^tO I 

^odio s5^g^5l6J5€Sf|^8 s^JjJdo €#:3 j5jJ^ 5 a6.fttst I dJS?}o^js5 &> oSjsss? 
^aeo?i8 1 tS? ***(6^ ' tjSw^t^ijiiJrg I sdal^rtsSJ dadJ9;^s??d«o^o 

0&td$9^da^^o dad»d&>^Sivdo tfA^cdes-srdddJSsStts 'asl^qlrg I 




« 3 . V. as. a. nn. j 




4S5 


:Sj3escdodoft^:;)j a jSrfaos^J&^aSljs,? ?>®St9^8 ss^ 

jaa^sSj^^re rfartt3c3&)Jj55s& ^<3^ sOsSeto jficwoi^^s^ **^5 I ! 

2;isS(^j^3!)Z^o;3orSe il 

9 a<,axj^3$r 9 

wodjo—sSjS^rio^n^oioa i s^qJ^rfas —aSjs?;^r<s?^e3^ sSjtcSw^odi^ipa j 

(iis| rfJSfiajS?) <arfoo— 4t ;3^s^cid?S55^ I 8?»^a—(5js?ae 1 •ado dja^^ag — ;|s^ciC;si;j 
oJjsd ^ di?^eaoja3 I djir^tda—dJsjJddO I «9dj^^o—dadredfo^asadada I ds wodao- 
©d? ^ d^dda I t>^^c3c;Aciajs I w ?ad^8—sra d^?reAcdaj3 I adoif^^s- 

dadc3d?od<3anojajs -addja dd I djw.— doedddx aSasoaddfroA | e —wsf.dpsaA 
oa ?5 i djsodasre^^. 

* «p»as«r i! 

d» ;|8?^doaf\odaa agaae^rts^doa daadDfS'Kladda. dtS^dx ddd?, ^ ;5jS^?^d?Sd^ 
;|s^dfidJ3liodjad «» tSp^jcaoSaa djacdddS dadcsdlcSdadada. efdf ^ dfd?^ ja^ea<3eiAo3aja, 
ddFd^di^fjaAoiajs, dadcsdSo^creAoiaaa •a^^cxa sid zfoeddd^ djacd eA)^c^c3'SAt3^?S* 
s^^^oiaoisa^ djsoda3^<5, 

English Trar-si.nion. 

This Vaishwanara is the first offerer of hurnt-offerings : behold him ; 
this is the light ifnmortal amonest mortals : he has been born in a bodily 
shape, immovable, all-pervading, immor tal, ever increasing. 

S ^ 0 So \ ‘t’i- 

cJ^oSoe 3!j^o:io- 

I 

I II II 

zS?r53g «i?§3e) iO'^o a ojoo^S s-sek) it 

j;;{^do I I I d^sekae I ^3 I dads I '«ajco t ai^tios^^dj I esol^aa I 

I III! 

I i3e;3?? I dsdad^^s l ds^eares l »i#o I ^,^ao I »?? i a I odooS I xraqf'S •* ®5 II 
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ii 11 

Sx^oe slicixSg u«:>i^^sSjS^o5j(^ ^er^^a* 

s^s-j,5SovacjgO ^js^eSg &8o^o I 

gi.^t ss Si^c I ^rsjooSrc I dsoJo« ^o I dsnsz^ro I doza £-??,« aisSfe 
7$^o?i^g ;4ijjai^:i0(37i^s 7i'i(sz8 ^siJ^cisd.ss^ e! tSo^ £)^o »^ood:.o rlos^do ss^ 
■jfaoFfSTio hairdo xreqJo es^ a o3ooS I eszpdoosS^^fS aSiqJo a;^iig)^;So-S I 

'a^^qjfg I o3oc 3^ 1 e6^cjc3j€ *3j<5j»e 

dj^;8j»e^js^SioSo^N gSertcdoo^o i?^;io P^Z3o ftSiF^fe^o I sJ gs^issji- 
^eoJji^o I 6S(3€wi3ct?o rfofJjfijse isaeoi-jg I ;3?). ;So. vo-v I •as I sSjs^eSt^Foc!^ 
^&>^o I ^ ;i;s I o3j 3$ ;3(d ^&>^o rtses^cdjso ajC;3oc 

i,. «?. ej-o 1 <85 2o sjs.cdo^c I -Bsi-i^ro I d,io3o5 diiFsas^SFo I esn i35?S io ^siro 
23'3?$Od I el i &(ol^ 0 S(S CSe^’S) 'SIO^O|jS>sl I 7ielF{ CS(?3a ;(;39F{^(0^- 

oljeit^ el^oo^oej^g ?S5J^5?5J?J^s sSi^Jiz J^so si^F^Jeipsag ?S^?€»^s :4iee3R^8 ;jo^ gj^sJo- 
^deoiao tfd©F?5?o •rfa^Fdo as^fio^i^^'i#© 

77s$j a ol3©S I aaqio r1e|,od I tSzssi SisS a oloo'&i 

a^v^ojfiosocS I erua>?;4^ 'si^^^Fg I el I ^!|.e;37i 

^J5^e^OSOiW36j5Fe35??Siesrf©j^O I tf. 83^. OV_£-5_30 | *aA II 

I ^isscraqSr i; 

—5)2!^t>a5^:i)cla 1 rforfs—a5i^5^^o^e;«rc | wSaS^o— ^^nstO 

oSytOiCss Ww i ^j©^e48—^5^(3d?j 1 —cort^jD^^^sr-c 1 

eso£g—! d^io3©e ^#o—ddFfj^tj^FSsh I aioSo—(^esssjsoaiocJ) | 

Si^^_jJdo^;Sow 1 i 3«:5S8—I ?»d©ri;l8— i^clSi ^dourioJji? I 

>iS^fey58—e.sd^ S'qSssJw ^i|pOjc'3^woahojiJ3 I »T?o_dii8c^dJS I ^S©o—?fd:F?^F?jJ3 
«ics ;|s^?3ddd^ I 1 ess? Si owoS — C/. 

II ^9;39i|tr fl 

d?n53€o3Je;cS3d-'j tsd 

«oridr^S^5S3ccS riJiFcJsq^FB'shalijj. ^sinrdtF^^zhayxz ^KcS^oiijcS 

?ioJ3^Bcu; e^OwlI 3 e»02v^ B. to Oj^y^.SS 
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aii^^cSSoSoSe) 


English Translation 

A steady light, swifter than throught, stationed among moving 
beings to show (the way) to happiness : all ^the gods being of one mind, 
and of like wisdom, proceed respectfully to the presence of the one (chief) 
agent, (Vaishwanara). 


I XoicSSCtSi 0 

III I , 

n I 

8!^ 1 slit I I I 8) I ti^og I 8> I <acio I sljd^cllg I c^doSot I «»^lo^o I 

I 

8^ I sSoc I djds I tidS I dAdesttl^^g I I I I I vuso <sid I clo I 

do8is8^e II ^ ii 

I ;raojo»t^9^o II 

s^s^ddo tSo^ dodo ’imr ^gs^r a dioioi^g 1 Si8ido dt^^gi 

^&to:lor(0{8v?rso eodos'^s* I s^s^ddo ssosso 

dgoOo^odoo Si d^cdoS I SiSiqJo dt^i I t^sS^ss^^pJtio daeosodjjsc^RTo woros^s* | 
dqst) gi/s^t^g d^doSot sS^doJos^odOe^ e#8oio &8oio 

«J^jSioddo& 8i d^ojoS I SiSido dg^a s^a^do-sST^do »^doo I gjgj g^ djsd4»^tg I 
djsSt Sia^^sS^e Sidoc’o w§to^qsi»^do (dojS^ s-sd^so II ^odrfjsg ©cdss^s^arog II 
doe doSeoioo dod^ Si tids I SiSi^o s^ddrie • »ddoo6doKSio«o:js x^nh^c^- 
oSoedi J^dcSo ^s^ddd^^ djsdSioS 5iS?»^Sio 1 *d;o do i^Soo eoeoo 

dos^s doad^e 1 dodws I s^s^^ddis^ doR^sredodods^s* dood^^ed 

doo3o8 gs^doo d 'ad^j^FS H 
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^5—I ^J5SF—I Si jj^oiois— 

^i)OJJj^;5 I ?^^ig—^cso I Si—a;d^ ;^cijsijj;d?Sj^_ 

^sio?Ji^d 1 ad^doSoe—j^i^^ocioes'ciO I wSo^o—s^ii^j^hdjd I oi)«^ 
tira^eis—odj^d ^5c)ds«)d tooa^^;§o^js? 1 •xido—w wa ofjjs jJd l Si—(s5d?Sd^ 

d'f’sSjwi) soj^eii I —djsddOdid adoiidfii^ ^SoiSujj I do?— 

I dods—I Si —i0^5j;3 iJodeub^cS I ^o dg^^^Sio—^s^?id?J 

oiJDd rtiE3rts?5S^ ^do^Ji© ? I *0 do dodd^?— a'jsd i^djsddd^ 

Vtmiff I 

;|s^drfd s3do^rtirari'fd^ ^es.-'sij d?^ ^sjOdi|.d, «*dd edod 

;^dj3ddd^ dc^ zdgiOo^cdirt^j scddo^d. s^ai^odoeifdO dJo^^^rfod 

dc^ Wiad^^ ©ddd^ 5<i?ai5eii dd^ddi|,jS. d^jddOdjd asSoJjddJ^ n,2odw«j d^^^_ 
did^-*^ dotdodi^cS. edo^rbrcnvC odj^s^dd^ ^doddO ? adod 

d^djsdrt'dg cdjs^gdd^ ©eodjO? 

English Translation. 

My ears are turned (to hear him), my eyes (to behold him) ; this 
light that in placed in the heart (seeks to know him) ; my mind, 
the receptacle of distant (objects), hastens (towards him) : what shall 
I declare (him) ? how shall I comprehend him ? 

I' XO&>fJSS^< li 

I . I i I I 

555 ^ 3 ^ I 

1 I I 

;f!,5cLe^(5j«)5s;i^^o3o§ ;5j«:?i^ote?r5;d;djs;»o3os li l h 

Js . o 

D 35:3i:i!®? II 

Si^e I d?;3ds I «»ddod^?:* I tpoijsrj^g i I »d^? I ddo% I d^sss^^odo I 
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aJi^?c 3 SoJos® 


n II 

c6c 9^0 ;^;5rc iScss^ 

«9FJ!So;<^?5f| (jrf-5;i«^dFo9 I ^o^s«>e toeija^s I ^aJjSri? wo qS vacate sag I saj^^ja^s- 
d>ji;a^F€ sSodJSdSoSja? 5^5^cJ&/3esh^^jaF5s;ca^5?ja^o3o erussa^g d^iS^csad^o J 
d^^ia I ;g)rfdo-|,oaiiJoaqsar II 

II £ji^c 39 qiF I 

(«j>?^ wociSBadcSO 1 aao;^o—wdMijrf I s^o—I 

t3€53a8—i3?averts?J3 | ^o^jajaag—«5cSocJrfoaf> 1 —jisiorfjO^iijs^d I 

5^53j?5d8 —eso^ac ;|!f^<Sdcio 1 ^g—1 erua^oSoe—dg^ffcArad^ 1 wrfio — 

do;40 I wrfoigfg—si;)dc3qS;i»Fd?o^c3a!d wh^oiia 1 ef\/aio5oe —d^ffcSja:^^ I 

w;i?^o—d6:J3€. 

II tpsswqJr II 

woqSsadcSO isdr\6i^ J5^t>j5e;ilrtv^ja g5dOd;doar> 

3^3. ;SadeaqS;i>Fd2o:^c3^rf wo^aS ;|s^cdd?li esrfji d^?lr(^jsti^ 

English Translation. 

All the gods, alarmed, venerate you, Agni, abiding in darkness : may 
Vaishwanara preserve us with his protection : may the immortal Agni 
preserve us with his protection. 


I Kiaiosvsi^o B 

i^dAe d ra,& ;^i^tlro t^dodoo t^da^»7»^sdr«djat^^(odoc I ;^e^SdJ» 

^o&va ^9di5a Sdoa&s* I ^tpa tsajiav^o^o I cg)dA$ ;|iac ^aitsao^o II 

9s^dd?loaid wrl^QoSoe ^ar> ^otd^cdsdja&eli) T^jav^Si I 

I ^&/at sdoo^Sdos gd3^5 do doi^3$'d»>os I w. v.oa I <a3 II 

e9cio;3acS;^—^dja^ sdg ^ow ds a^isaadrfO 

'srfdg o3Jdi^^i^d5;^;^^. ds xija^^ sjSdtaa^Kcda e^odjj j5?;dJod:a -, ds 
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ao3^*‘^ociJj^^; wv^’cs aji^^rtv'i ^3g^33*'e;5orf:o^4'- 555Sj^;i>c5^oJog 
;$3 j 55 ;|(3e ^JtSis^o^o iiodi 3o?'?c3i^$dj ss^^^OcijssssSio^sodj^s^sjcSO 
?5owo5S;35c3 ^^^53^ei5ocS^?i ^:>o^r\<5n^r\ ^ lijs^aotS sSoioajd a?)o5/5<ri 

adi;§j5orf5 ^5 e^a'^S ^o aiJS^Se^SioS sih^ 

noli sjjs^aod (e. v-n&.) a5^^;3^»fs3i;Sci). 


JiJSS',— 00 

^odu — 4 . 11 —n II —no II 

« 

03|jij—V II ezp^oJj—85 If srtr- nj || 

B d§C30*3 030^0»3 j...£ II 
I essscFXja^i c 

S d(as9—U 

I (!jJo!j«—0_k. I t, O^fSSn I 


I 7!o2on7:?gt II 

I II I 

;^d;55 ;5oo^o 3^ojo^ 

dpqJ^o I 

11 II 

;^d en:^5??s ^ So Ilf^H 


![ I 

;@cJ8 I si* I sSioj^o I Orf^o I ;iJssj^4>® • s^joioa I oio^? | «9 A^o I esj^SjS^ I tS^ri^o I 
j^d* i enj^e^- <s I &> I <is I a^Dsss? I <os«9q{jO^ I ^dd I s^i^sSecysi* II o II 


t ;Qso^e9^4.o B 
« 

di^ oioAoioo sioo^o sS^cdiio ss? ^si^o 

ejSrfoiJjsj^tpO xiJ55J|^ d^?3^s3r^r:io ;Sj^€?!^dwraecrioo *35 adortotosJoft^o a^oioS 
^r{t^a.rld3FdJ3;3?s^^3« d^gs^tjS^ajpd&joje^e 2iooJ5?i^^^n^o3oc8oie 

d§djO I ^d?32,a?aE5de5so;or>«)dets qssocdo^ I oioa^ I ^djseqJjJo I 

cS^^JjO I Si^eaSeso aesi^sJj^fjSjs? 

essa^iPTC s5f.as-3 ;^jsesn^?oF cdoJro^s' c3jses»?>^?3* Sj5e^fjojj8n^i3< =i?d3 

^d;»?4 ^xi^^a^cijae •’ 



ts, V. ©. M. rf. C^. ] 
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n ^iaJOTtjiF 8 

rfs—?i?4 I ;iooi^o—i arf^o—cb^eJjsc^jse 

! <05^^o—jSjs^s^db^c^ «Cj I esn^o—I ^oiiS—^d;5ed5 
;$dj3 1 wd I I —daaotp^ridO I 

d$q{^o—j^oXi ?j^IjXiO I —d^4d^,dao^rt^r;dcS I 5g)d8—daioJp^rtdO (ss ?j?j&)I 

7i &s—©d« esfj^oiaa ! jjg—I |,?!d dsd cdaw^dos^dcs^h ! i#da— 

dj^das^^, 

8 vs^»d^ 8 

ois^ 5>3i®.jdjtsdred6?, ?j?;^ djajddJo^c^JS «d 

^ddeda;§dis coo;TOOw:^n^dad;2 e#d oda^dS da^^d^dao^d'ljadiS ?ida^ 
dMoj^j^rtdO wde esn^ciaa s,e3|s3^d cdij^doddfs^f' djjdas^^. 

English Translation. 

Place before you at progressive, uninterrupted .sacrifice, the divine, 
adorable, pefect Agni, with prayers ; for he, the rcsplandent Jatavedas, 
makes us prosperous in sacred rites. 


0 Xo8o5:3S56i i 


I I I 

<aq5iS5i§ I 

II II 

?Sj5j55iOO-Oio;30J3^^ 25J35^0 ^^0 ^ 2l0 25 

II 3 II 


8 98ds:s<^i 8 


in I eruso ni I I 3g)C!os«s?>€t# i oSjJSJjg I I esf^si^gi do^ds I 1 

;6j^cJi)ol'oi3o I I d^djsls'a^l ^v'sdo I d I I djdoljs I ddoSe ll^ 
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jSe di^;5jse ae&,rfo»3^ wt^oes^o 5§J^«3^^3?^s5^)^3•85^J^a^^^d?^^ 

e9f^^^;3^ao3o;i5;5jsijdS^jOf^^^8 RvqSFaoij^fjg jJSioqS^Sjs^Jte Sfa^g ;d?5» so^o^jse 

rfi{jj.ss^5S^ ;&;»,?3^0^o ;lra,?5Joo s^s^j* ^«s^« I •S'S ss^cisgpcjao I o3jo 

Aft,€5jiO ;§J^e^O dJ33io TiiSi^Oo 5sSJj35o Sjlig^^D^SiiOej^^O sf^^Siosi do*S 
do:^dj7r5^ «rt^oSoe rf-Jcatdg Ajs^essdjse ^ossoi^si I djdosT) fs'sgio 

a^ssJ-F^sio^^Js? rfjsst) I ;?esS sJdoie ;:^?JoS jSojJo^aroS I iSjseasssS^r^aoo- 
W|^da3oo3€^^^i^8 I 5?j3,esSiao^^(^oio8 II 

II ^iJinsqSr li 

rfj^rfos—^t?^)Oi)5^oiji> I eig)rfrtl€??—es^f? I oSj»e^8— 

rS'^fS^ ^Jdojjis^^ieira wrf I »rt^e—;5«| s5f^^o3ie I esh^jpg—esSoiisJrivso -a^d 

esf^rt'#J3c^^ 1 <a^st(ii —^t^C^cS'sn I djssSo—sbso^d^KcSjcsjs 1 fJ—sicS s'sciocr-'t: 

wd I djeS—dosJjc^sred I aJoo ;^e5Joc—cdJ^a I do^oiog — 

I s5f^odid^d^?Sa I didjaa •ad—doidjlo3iou iiLfXdoi I 

aJdoS^_dddid^ren ©Urdiddra? I dJdodg—dJ^d^sd I ^doj -er? 

t V 

^jp^odiiddjs esde^ ts^?5rt^i^ddJ3, dedirt«*d^ ^SciwdddJs wd de^ 

esf^oSit, s5doi)drt?>c)d tidd ar^rl<?jsdd dtt^^ ^w^Cds^n Sisoucrodicjj., Sic^ssdidjs 
«d d.^doi dodid d3»d osrad djs.^d.ddi djsddcjdd ^ dA?5,ds*5 t rv oiid^ d fSX 
d-jdiioSiow si)„eaJii esaradoi doeJjd duA ssdrxbddjse «d? d^f:^.ddi ^?v*o. 

English Translation. 

Brilliant, may-rayed Agni. invoker of the gods, kindl<*d with many 
fires, (hear) this (praise) of men ; which delightiul praise, pure as the 
clarified butter (that has been filtered), his worshippers oflfer unto him as 
Mamata (formerly offered it). 


•®*^(|]i(i)'=^^ 



e. V. is. 51 . 03 . ] 
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I XotoSiSt^t 1 

I I I I 

jEi oSjj? Ssd 

ero# ,8 j 

^ ' • • « I 

£53^2^^;i0J5v|?P|i^^,^JS§^^r«x5j R-SS^ ?!j 55^0^J25 dzj5?<S II 

II ijCj!:3d2 9 

I I i III 

Sie55TM«J i !^8 I I sl^jJ^crs^o I o3o8 I esf^ol)? I dasii l-aa^s I wi# ^8 I 

83«^i 98 I ^e I I sS^sJjs^eSg I I Jn>s^ 1 rtJS^jsL^g I rfi?tS H a II 


C iraa&iscepss^o 0 

4 oj^as^xs^^c ^sl7R>^^((d j:j«£%o3o si^Fiie 

S:)4{^( oSjtt ojoa^jJSri %d$g n-sq^ro aiS^coS) dasd s^oiJos^S t 

^0 oiiasJjSFSc 83^3ja«83»irt3^aQ^dft^|j5^«?o?ii o5ors^s?i^dj!idjp« d^^^rtusr^- 
rfalxse rtvfse^oj^MF^?!^ rtJS^sS x;^g?i jys^ aSoqJaSe cJqrsS I qs^doioS I) 

H e^Ascnqlr ll 

a^g—dj«qj3;iojj3rf I o3o 8—oSj3;i ojiwgiJScicSi ) ini^^^%—7i^Sri<§siziHsi&d 
3oS4^ri<s*?5j^ I e»r^o3i?—25f^oiici^j3^?lx rfcwd—wljFisJigijS/s? I M —etS? oiia 
siTOticii I rfjlFg«aSi—;in!cirfd ! ^;ixra—sJc^aiwa^tisA 1 fo^scsojo—s^a 

^odi%^ I id —asS? ajjKrfj^cicSfi^ I 23^d.«5g3i—i5<5?a aqIsDd ^e*)drti?o^ 
isr^Qiii I gl»;^^8—p5?c35aqJa^a I —d^jIrtiJjsic^cS ajsad 1 rtj3?;i)^8— 

<lra?^r<s? 1 sl.ajit—xS^SjjssS^iciy I Rts?—JscSigjSasJi;^ ?iJoj5€ I rfcmS—'ao;ij3^,f5. 

1) i» 

wieqs^aoiJsrS oirjs odiass^ci^i Ji^<Srtifj3tdAj3acJ 3ca?;^rt?'cd.^ ?SXj 

e3^rX'.;rf^;s(, isd( dj^JciaJd 5S^oi;3 ©^odiig,?s^A ;^a odj^ aSjjoriiS^^. isdt 

s{rfxfiiadjd;i^ rfjscdose^^. 
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English Translation. 

He thrives in abundance amongst men> who pious, presents to 
Agni (oblations) with prayers : the wonderfully radiant Agni places him 
with marvellous protection in the enjoyment of pasturage full of herds 
of cattle. 

II Xoio93n?:!i II 

II II 

« I o3a8 I 5(5553 1 I <3)® I I 1 I 

I uda I I ^slas t eruadja^ro^jas I dd$ I ^jatdsia 1 dt^de I ssadt^s li v ll 

II s?oS)t3i;!c>;i2e It 

rf^55|^qj^ ff^3^d»a^r oSjaesft^taarojosjad* 3(5^da?^Fd<5» eruar? 
oa^aadj^ss^^ djafled^sa djaSe c^i^daadaija ^awa dessa,^ e? d 

s5adrfja€sl\fii?^«^odddajadja^ro3ja8 I oa^jaado^Ss* I oa^€8 dcMo$ wco *3»» 

Sd;aesoi^®’do ija^d^ d€^a,^ aod^sirc:' dd^i? I II 

II ^aztcsjiqlF II 

flf^ssa^ty^— ^j^^dcard I oJj8 — (djad ©d? I «ao3adj8d8 — 

sw^jc^fsadiaddoSjt I ewdre—a^^i^ssad cs^^saj^qian^dddia^ 1 djaSsc^eta—dred 
aorf?5t uata^did I ^asa—^j^o&jod | w dj3 — I asaa^i—doasad? 
53ad I wq5—ssdodd I en/adja^raJjas—oa^dowi^odjad i ^dos—esedeai 
d55^ I MdJjSs*—«3:^3?^aaAd d.(s iSd I ^.laeaSaa—^t^cJS^od 1 ao8—^aaddsadi 
ddfsah 1 dd^^e—catais^d. (^^aSiiiS^^) 



ts. V* «. n^. ] 


!) 3 ir\j?CSs!o 2 oS 3 


495 


0 9»aM^B 

c:v'5daod6f zJ^a s^d^fs'srt esi^oiji esfJoi^d 

os^oii S5oq3tfe!drffij|^ ^s^cdicrf fs^drijsa 

English Translation. 

The dark-pathed, as soon as generated, filled with his afar-seen 
light the two spacious (worlds) : he, the purifier, is now beheld dispersing 
with his radiance the thick glooms of night. 

II ?Joa:323508 || 

III I I 

^ II I I 

0305 asqSSe) ^5e)^^c5^^^^S5 0305^^pS|^^ «c3^c3^|J 

i rSs I tS^o I !g)dosa%23e)^8 I erusst I I doOoo I sljj|f>5!l»^ 5t;S^8 I ^ ' ^<8o f 
o3de I Ds^x!9 I ^kn«i I I «$d I I i 2^ I «9!p I ;^odi 


R 8rooi)C3tp?:yo (I 

oSc slo?J*sjt3j^^e ofaejF^rs^clodAj^e^^t og)d0e3?w7i$- 

MFO^iS^^dJsS? eruts^e J^oo t3^o assodocieodoo do3oo ido ??«&> f 

deio I a^odoadj I addaSj^c ;dd.>^2|jOdjdi||lrg I o3oc qf^cci 

2^ ;djS:d2oSjF2$g 2j3eql(^s:>rtoSo^FS|^r»^(3^ ssis^cil^^sQti^cld 
t(oa «»2pqf;dod 11 

ii II 

esrt^B—.as| esf^oSit i 5l3qJ*!jc^^g—ada^jd djasda qSjlsd^ adjioad^S^ I cJg— 
cf^id I i^dosssKii^g—ecS?7 aq5;3sci I en/sS^-— d^tlrif^cdjf 

t^jsadidjs I eS^o--?5?3Srea^djdv'3 ud I do3ao—1 (da—S?^;5«;n ! t^(So_ 
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[ ^o. k. n. 7isi. 00 . 


75c! 03i tjJS 3^^ io 3^ 


I o3o 5—C5jj3)(3i I orqJjTO—Ji5?iaoc3«^J3 I «jS3*ra—i :Coae6^««?8— 
JiqSsDrf 1 wfras^—-a^lo • «a—«ds:oJj333;n 1 

jjoS—aj3)e7jj;i6jje (eo^3o 

U It 

esf^oSjf, djjsirf i^jsoad^^^ a^?^aq5sc>d ^^n’Ssid 

^ojjjs, dgflrl^jsj^^crfijs ^jsacSirf.'S wd qSddd\ Se^dcif' ’Sstdi dj^idj 

jjSfiaodojs is^dodvsi i3c5?^acjSde>d ji^rt^’odwjs 's^d ss^jioiidsri 

ri&«e «03^30 

English Translation. 

Bestow quickly, Agni, upon us who are affluent (in oblations), 
wondrous wealth, with abundant vi ,nds, and protections, such as enrich 
other men with wealth, with food, and with male descendants. 

II ;$0io39CS<£i 11 

<a;i:o ojo^o i^fSjse ^ ero^ci^o ^ 

I 

aoSC> 35 ' 3 ^e 3 ^ I 

I II-.,,, 

d^s^2 ;iyoe;3srtdx!^ ?5D3’^ H s. I! 

n xSdcsSi il 

^adaol oii^o I ' ^5* ' a^adoSel 

I III 

I 1 I I I I 73«ijn> Ilk. II 

•1 K-i - f.,.0 • 

oSe esrt ? enjiSSi’' 9c!doodo5jj^;si.:^^S>odoo ;®djs?rfSF odot^o odjarlxreqScio 
tSiSjae aSaor^radifJ^o ^38 I t^tSo i iji lysoodj I odoo ^ ;g)6j»eesi!S3ia^5dj®7i5fS 
wJt>?cd enjjiSajifJ' ods:>^^i^liodMrs?js,« odjtsdJSfji^e ^td^ro tsouSoie 
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*Mc6j5?d I «sSj ti s;jdc5^^«^j8«5io ;doa^'^o ;tfo3^o^ 

eSfs^o d§55e I lysdooo I rtqS^;<l^ n dj;S^4Sjr^{?'8rf^^aJSF P Sio^f3eo:«5»?^ 
S5^3!J^;d^ ^o«;Sesi6« ?>S>o^t^jj^esSi<8 I 5»?|)84t^^8^ H 

J B.ar.r;»rf '■ 

w/ 

WJ^e—«5h^c^j? 1 WR?^8—?j;^cidg 1 —sda^rf^ 

5oJ5cado;d;d^ !5cS oSj«;iJ3(ici) I oioo—osjsd ^draecs^d^Sfi^ I 1 

wooSo^e—albFSbrf^js? I io—25rf^^? I evis<—I ojj^o—ojj^wsqS^n^d I 

<a5joo 8^?J8—ds I 5?8—?)?^0 qS&rfj I 2^3n^«Se3ii—?|3dt5^K JSoSiJoiJ 

aJjIsrt's* I —did n^icS j d§^5—§ qJoib 1 

S3®w;S^—I 1 esSics ^t:^- 

8 tpsasKf s 

ijs5j esiddS di'^.ldiddfi/s, aSjioadjddclra wd cdiwdJStiySi 

oijsd ^^Sj^iea^ddj^JjFSoJ^cSjse asd^e odi^TOdtSdsd ds 

qjQdi. 2^on:^ti3ood^oji aJil^n^ did ;35d %Jnvd^ ^fiodi. dis^ «dcrt 

«5ded aqj;32d S5r^dd^ 

English Tr;i‘ >l;ilioi». 

Agni, desirous (of the ofTc'ii^w;, .icctpf this sacrifice, this food which 
the presenter (of the oblation), -jiHii*!; down (before you), offers unto you : 
accept the blarneless (prais'^-s) of far Bb iradwaj i (r ice), and favour them 
that they may obtain many sorts of f <od. 

t «'-oo33C5^l i« 

I III 

Si c^€35^o3^$?io2o ;^qJro3o:^^c rfoc3$;:Jo ?;j0Si§O6)g|l2.ll 

a csss^- ii 

I I ' ' ^ I I 

a I 1^55530?) I 'adj&j I dqlFoSJ ! i did?dJ I «3s?odj®8 I ;Sos?i5osi8 II £■■ il 

II traoilC3tp5i^o il 

B6e est^c t3jto5t)o*» 83j^fj< atdJtio i aSiqfo r<dio3i I <!9«>?)do?d^c 

»94^&(02oo dqSrojil dedio mSiSjco^s d;;dt!;3^o:^r(^8 sg^ssf^s^&tpdo^ts^s iiio38 
d^iodJds di^o oSedios^d* i^od^ottei^dcdi I d/dtdtsol i^jsdAK^ii 
XX 32 
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il ^4S03!PF ii 

«5fjj_o§j?) i^e^gso^—ojsSi^ i a «a5Jj89—fJScSSB'ciri^'?^ t 

(39VSO—©fS^;S?^^ I siqJFO^o —;^a I «.>Sig05i8—I 

i^^Soi^ng—?Sj3idj^orf^cirtv"cJi^ I 5Jot3«sSJ—<TOi§ xioljs^ssiaod ^<?odiirfo3^ri€). 

( a 

S3f^c^?, r^dci^ f5^(retf(ln^(4 jido^ «5^d?S^ ;^a dadi. 

ew^dsdsd j^^SjstSrlfsa d3i;s?daod ^'i^odwdossrtO. 

English Translation. 

Scatter (our) enemies; augment our abundance; and may we, blessed 
with virtuous male descendants, enjoy happiness for a hundred winters. 

I Xioiisatfm^o (I 

o3jwa^ 0 Sj»€^ 6S djs^o tjJdd^jtawn^aSfo 

OiiO I ^ I OjoU;^ S^aSli S^S)o3^(d8li 

es^s^dflS—oiowj^ aa/seis doto d< djjdto^ojj so^jSj^od^aJj 

‘adds wdi S)S3^3^ri«'clid;$. ds s^Jdcs^wdi sdjJiOiii; «5fvoi)3 dtdiojio; 

^d^sreiJodd^. o3ow^ ss{^ dodo 2^t«c33;§d3. di% 

ds d;s^d a^oS^striadi^dodi SoodoSi? 

—OG 

m£ 

diods;—t. II e5d553«>^— n Ii — ni II 
»3S^^—V Ii esqy^oSi—at II drir— rs, I! 

II cJe&o a(o^oa 3 ,-~i fl 

S K(3«>!_^do9je8«« jniKF^dji « 

1 rf?o»s—«»r^! H 
!l s^cds —3,8^?:'' Ii 
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( ZoioSinaei I 

t3e)^€ ;iodo3^o ^ 

I 

sS.oioo^ i 

I I • ' 

e c5j3c s^3^;ido?3«) 05 ^^ sBJses^ojo 3c^^S)5 ;3;:^- 

H 0 H 

II ;5c5^^s II 

oiowJ^ I i£jst^g I 'a8»^8 I I esi^e I l sjodii^o I sJ I s^stAw^ I 

(II I I 

«:»I cig I I I cn>^src I eSjdcc^o^ I 'sd I II o II 

I ):3a$9»t)rs9^o n 

o6« rf>«t^t5res»«3^rfjsjB^^c5rt^« o?o^€Oij?fJ^;^^?isSo:^jS5o8»i8 sS^^JiSjaes* 
7R|^«?8 js-^^F^g TirS* ' SeS I jSo^i s^ccoi^ a^olwv^ ^odoow^siJSeJt 

o3o^€ a-)dJ»to dessasao mqS* tf^j^jssao 83?d?#o rtrao oiots;^ I 
c^oioo I oSe BfjaeSc;^? o;ow;^ d«55»)?>i^??lo I a^o^oozs^^ 'aS ^oioo^ wool 

dodosao ci s^oioo'^ ssocosao uo»)o;3aas^^^^ja fs* 23ad« on<^^o I 

isSi ^ Sias^dcoKa I esKd^dja?>e deslp?. adoffja? oa^ .(Jidjaft? I ^ 

{ 3 a;S»a^ disad^ aJS^aS^tp^ssasStsS ssa «3aX»«a5^2^55^ sn^fi^ csa^ssa^^^Sf ado 

zi d^^afo Ja i3«;3a?5» dja5S^o3jaa5^d^«3a^o3a ^dqJrssja dd^sa^g I 

«;d^rcd'a I «:5d:Sea^^qirg II 

g gjSsJKsqJr II 

cSjas^s-^^Sedln^^ci^ I ef^c&e I oiodeoijas*— 

esaljoa: 1 < 314 :^ 8 —jiso^oci 33^qbF^f3af> 1 d—1 ^oioo^— 

I 5iaoo»'8o—dic!3;%ri'^ i gsads—d^^csadtfajad sSoqJdjS^ 1 

ojowj^—I aosa^ddJfsa—SiJs^dOicadtij^ I <3a;<sa^—i 

rra^oSsdj^Se—1 ds cSjats^ojj—jido^ aj3K|pq:rssar» I « dd^sa^g— 

^Sdi^jsetSi wa. 
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II tp^MSfr li 

^6oSi3^ 4's«^c3trf ???& 

jj^^F^cren ;i:i;ij%ri<s* 

English Translation. 

Agni invoker of the gods, you who are adorable, being instigated 
by us, worship at our present rite the foe-repelling (troop) of the Maruts 
and bring to our sacrifice Mitra and Varuna, the Nasatyas and Heaven 
and Earth. 


I ;<o!o33ns<i I 

;|jO sSjs^s's c5js§ s^qi^jio^cSsrsJ/ss 

‘ . . 

I I I ^ • < 

3535i^o3j^) «053^4 siSo^OD^s-sn^? o^w?^ i^oo B^ofbw 

n £: 2 s}^i 1 

^0 I oSjdcn I sl)oi^s^il}8 I els I I I thesis I S^dqlt) I i 

so^d^oLs I smsb!^ I I I I I ^4° * I ^ 

II xn)^o:s:p?jj^o || 

eS( ^i^r(SS|o S^dtpt »)d$e 

!&/»es»'»4'^5ijqS^rtj3j3,en^^3i^tii^ro tSj®,ta5d&>i;sc sm I pisSresD •a^^Jjlrs I 

(St^Pe I «$& tl s6c esd^t I <a4 

»0S&;3«3^F^ I SS^ti^OjA t$Att^03oa^^n9;S^tfl tSt^cA^Ad^^JdtjdA 

dfo^aSrawso ^ejlAa^io ^??jC odotj;^ li 
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II t^izaat^r a 

jsf^oSi?) rfjor^^rfos—s5:^^o^ I fig—I 

I zSerfs—S?rfs^^^?ijs wcJ I i^o —I 

ficaid (c5d;5tc}i;i) I arfqss—oii^ao I s8ja«s?—waB^cisSfi^ i?j3cij;i;ic3c!n 
I —as^esf^cSi? I si&j^g —cSe^ir^^'?^ siJoJiirf I snii’^oiss — 

gfiatrsd^;^ I tiJiz —aSerflrts? rf.isodjssi;^ tjcS I wd®^ —zs^^oij rJijswtf | — 

I oisw;^— 

I a 

©f^oSj?, eaf^o^ waJi^adirfsdfija jSea^aydJs wrf 5?cii 

ginifirfd ^dd?d^^ 4t odi^d© i3?;dlrt'frt iJjszdigdjdfS^na (oSi. <;i«| 

odai^fS^ rfSosJ^ad ^eoSj sdijsodjsgj^'s wed 

js^^odi ;diJ2tid deedrffd^ a^sSJdj. 

English Translation. 

You are amidst mortals at the celebration (of sacrifice), the invoker 
of the gods ( you who are) most deserving of praise, a divinity doing us no 
harm ; the bearer (of the oblation) offers (the gods), Agni your own body 
with purifying flame as if with their mouth. 

a ;ao2o333:is:^i 9 

I I I 

0ohd?5‘so odoj^ Jdo^ 2|oc5j3e d§2^ 

^S5iS li ^ II 

II XSfgCS^S a 

qjfjl^ I zSs^ I 2o I <2)1 I I sdjJj I 5^ I d«;3?f3<’ I Wfi^ I I odow^^^ 1 
*5(iiod g I esoAdsaio I odjs* I od I Sia^g I sdoajio I ^orfg I t^liS 1 d^sjSg I <a5f^ II «i II 
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i| nso34nv«>SiO ii 

{;S?i^t|,o3e q$^e8(^os^3;i $3^;s9 ;$;^d98r€ 4^ * 

I I ^rfojfJrs I t3<»5^*{j3^;3^^?)oc5^a?5i* a^ oJozs^^j 

^V3Sr?t0 oijsiOjO 4®5®^® Wcj^ Rs^dj^arrfo rt^rsie oiaws^rejaaoSofid^- 

i^j^^ajou^jaria^ro I ojocia S3d$^$ ;3$&)Sira 

sS^edc^sa 1^4^$ ;Socqni:>e de^^Ss ;Sja,(sa ^dcs^» 
da^aaDri^d^do a^odg «ru27|^do5o£ ^zsa ^s^isa 

J £,Sj609q5r il 

(»i?| er^oSi?) oda:^—o^Jsasari i woftdwso—ejoAdsS^n^ ^<^id ! cJs&sSs— 

aJdaSj^rafi i *ii^8~;5i?ipaaojiJs I d^?^?—tiSdas^ts^Sj I 

fla;5^—oSo'^rfO I sdaqJj—jJolrseadsdnad I ^od?— 

♦i^jae (ar!) 1 iSessajs*—'aona,acS?rfiri^?J^ 1 s^ oisw^^^—e^doJjsaft 4peS5jS>5 I 
©4,—?ic^ ?33,rfjti3arrfSj?S^ I 1^89^5—ojotsrfjsfJjinaft 1 qSfw^—H5c3^'35e^d5jcrf 
jdSxJ^tSirf ! $3^859—%e44) i ^do^JgO^lS. 

9 II 

ejr,, o5i?, ©ohdsj^rt^ jjidolissa^ djeq:aaoi5jj, 

yd di^d® s»oii5)^5S9d;3$d d&4od ?R?;dO -aon^dcS^dlnv'ci^ 

»qS^^;:an ^I^cSjjs^j ssa^ditparddd^ ;^dc*<dod ditjdJa^ijiAan HSfjasSf^diod 

dssijd ^^adJi 'aJc^^ ^dc^JJj^d. 

English Translation. 

Praise, solicitous of wealth, is ever addressed, Agni, to you inasmuch 
as your manifestation (enables) the worshipper to sacrifice to the gods uhen 
the pious s ige, the most earnest adorer amongst the Angirasas, the reciter 
(of the hymn), repeats at the ceremony, the gratifying measure. 





<5. V. es. 53. rf. ax. ] 
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II X0&T55«lS! II 

I i I i 

S odo»!S en:d!«)2«2 I 

I ^ I 

ejoiooo ^ ojoo oi)gac;3^^ s5o«c^ 3^C^^ 

I 

«c3^§ I! ^ i| 

S jidZ'V'ii B 

»acJo|gis« ! 1 I a^a^i;!^ | I I Sjaed^i? "ai I ewrtAiS? -ai I 

I I I lit 

wo3ooo I d I oijo I <jdo*ni I os^sdeS^^g I so?3oS 1 I dotil ttfj^g llvli 

«o3,jdof^8 I xlJdo dJSjt^l? I Sed^le I ??de5SJJ3^8 J esswtf* I 

jra3#8 dojsaorg 1 ^^«^?Sjs?s 538«8 I aspxaei I dtds 

I Ooe ^ 3 djocJjasSc emcso a^trard-iozSo#^^ djs^dac 

{38^;38d^^d^^ o^ota;^ I I '>!''x;jjo d djdod^d^^aod ajjo dc%i 

dodo^s^ »j3>^rt^t3d58?3o^j58 o^SeSss^^ df,c6Sis^8 dods doa^oiodo 
® daojos^ed ssaer^ffes^owoS 5*»o83o3 ddrojjoi d ^o 

o3«Jwdj5d^;^oij8 II 

8 ^Srz33!j5F S 

warods—j-j(5E3rd.?i oiij^i.ddo I acuss^—d.e-s^dropdja eJd«5J^ojii l do— 
es^^oSoascift I ®ado. 3«^—d,e8Sdo<s,cj^ d I dod.fxoxo—Sesd ac^Si.^, I o3oo— 

t W >^0 rslv 

oJjsd ?»?^d^ I dodes.-osg—d)3^f^^s3j^f3t)a dj8d^cs«^3j31 oadaSaw^s—ocSjd^rt's'j^&F 
dis^c I wooooo d—dP^d^SfTOd I d^sods—ddiJ5?^3rt^od I e?owo4— 

3^li,dadi32:S-f^f (* 0 ^^) I «sd^«— oO^t arv o3i? (?5edi) I enjcjjaS?—a3^o3 I 

dft€d?J5—53?^s7.5^^5dri<;d->^ I oJow^—ds>3^?iod a^zSdo- 

" ifrassD'+f » 

jjjJ£®rd,tS oiJis3 d,w33Sj3ddJ3 wd af\ oijo a33oio;ytih d.^rsSdi^cjs d- *os5i 
a/^c&t, aoSSdx^ ojjsd djsdddjs das^n^^a^&Fdi^ ddos^urttfod 

^^dadi32,6o3ji? ao33o a3^jo3 cs^n^s^^siri'sid^^ da^^^od ^jado. 
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»3030C®tptf3SgJ5?oS* 


[ ^ 0 . 4.. c. nn. 


English Translation. 

The brilliant Agni, mature in wisdom, has shone resplendently; 
offer worship to the wide-spread heaven and earth, you whom well-fed, the 
five races of men, bearing oblations, propitiate, with (sacrificial) food, as if 
you were a mortal guest. 


I I i 

II) I 

^ 

1! 9 

1 as I o3o«^ I ^sSos? l m&>f 8 I I «saJj?S)o I I I * 

;<d^l J^d< 8 c i atfjISSa^^s 1 «9S^cd3 I cdot^s I ;djaoi)€F I sS I dgi* II » II 

df3^)dF8 II ^d^) 8 « I 'aJj^qSFS 1 djs^d^dFdFys 

^$4;dE99F 9(^r(cdJ9»^ I S>ojodO|gl( I I ^ 9-9 ddiSc 

»9 di < 1 ^ 4 , aS;i09?radj39qs9F d^addojgli li da^gSrtFStidJSF I' rtdo^i^ I I 

ijt39?>to ois^j^css^oso I oio23dJBd dds I c^ss^jO^g I ;^j6o3of« d 

I ojjqs® dja-oSoFe ddFJSj 3^«d^ ftfEsS^? Sttjg ddadjA dcS^af li 

a *^A3Sos$r 9 

oi5»» id—OSJDStn I ddown—3c?i5tf.t?J®I:d i wrfs—efVOli ?5S;Jtidd0 i SOSoFH— 

e*i?n)d-'a39C) I (oijsssn) i dja^^g—distds'tSrd 

atididA I i{J»jdsJS€— •5;|j^4'^e®Fo:uchd;a yeS I 3cJ;3s^l,ol5a 1 sso^JsSio— 

eSt?9FSdd d:?95 rstdi^tL^^i (di% oirs-rs-irt) j d^^3?'^g_e;ir.Sj:ioij i ddd<j— 

* dd^—I (y tidcio3:e) I 
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4j 36^5—! e^^os fj_ ej^o3arf<^ cS^socJarfcl 1 o3o^8—o'a^i^ I 

«SS'^03j— crfjtr;.;ij;:ti?i£) a^olisSfS^ 3cj;ocii^i5. 

li tpasj^jjF il 

JcSi^ci Ai;5j?sfTOf\ sjfj^oSa uj^jssjcSO rfSiSr^ 

cjren^rt d;5?Ji;it3r^aT!Ciic5J3. ^^;^c^F;3^c5Jci(^■ od 3ca55^i,oSw cStp3F;i(ScS ;5aes5 
'acs^c^a^djse ;ia$i aSJ5;33rt Jjjjssaoia oia^;5?aojaj ^?t^3ne)rta;Sj2j3? 

?j 2«ci^o33? waa?^(dg sSjsodarfoi oiiK^SjSc^fiO e^oja;:Sci^ 

s^jsocja^.C. 

English Translation. 

when the holy grass has been cut, (to be presented) to Agni, with 
the oblation, when the well-trimmed ladle, filled with butter, has been 
lifted up, then your receptacle (the alter) has been prepared on the surface 
of the earth, and the sacred rite is had recourse to as light (concentrates) 
in the sun. 


3 ^obascaisit 8 

o^oio! ^c1c5j 5« ?iSo;6jse ef>i crooiiW 

II zidscc)^: II 

i c^s I I t&ne^s I tSesilttps i I I < 393^8 I 

tnolis I 'si I I cn)si8i;e)(338 I «»1 I ;|^3St3l3 I I ^ I «»oq 18 I! & iP 

II ;C90i}St^St^3 II 

oSt ug^issa^o o8At^t3rcsrd9as^Jsgs^^oi|^e tStsSc^tSre^tS^^rc^*- 

aead^sljti^s 
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[ ^o. i.. S5. n. nj5. nj. 


A!'='OiiK!jpsi^l5io3S 


osoS^se qSSD?) l i c8« xSoS^Js 5^j3f3js5 

3^^JS£9'|jdo:^Joi;;)( SOj^o s^siio ei ss^ati^od 

ai.jSeaSo I ^«3rt2l,e;So I «3»8,?3,i5SjsSL dra I' 

II ?’.< 5 ?lmq'r II 

;g)rfri5«^—t3^dr(s?r^;5^SJ5 I e^jSQ^g—otjie^cjsSfijs i — 

?jf^o5i5 I zSsrfc^s—^ c3S(Sj^ 5^ 55;5o3i;SSE?3in'<i5j-. wc) | —’S5c5 

i •aqrac^s—I jjg— I 03o3os~t?Sn<5ic^ | jdjs)*>^— 

€.<sdi 1 jJoosJg ;S;S(Sj»e-~-esf^oS,? 1 ssssajonig-s!!—sdSi^^od ?j;^c5^ scjs^soai 
f5t>^ I 5^23(jo fJ._!la(^a?Soi I &OSSi —| SSS ~C3-ii;iSo5*riC- 

II «KiS 3 !jr II 

3cjs{^djsjjsijs »jrf ss^^oSie, eaiojosS 

Ji^ea^n^js yd “a^u yi^r(<?jsd^ ^t^O^froh !;Sdrt<s>di^ ji^^^irsd yr^c&f, 

ida^?>orf 2§j3^4id cJ^;$ cysUjdos-stisD. 

English Translation. 

Agni, many-rayed, invoker of che god^t, blazing with brilliant fires 
bestow upon us riches; and may we, Ron of strength clothing you with 
oblations, overcome iniquity (like) a foe. 


3o?S^OCa;oa50 

1 issoSosee^X^o 1 

C 8 J 65 I 53 n^dsso ;dj3^o 

il K^^d?SjS55t?s^fi«^o5jS5{ja^j^c a?>o?.nied8 li 

d^di? ^ Jojs^d'^-^i^sJeSoSa edisroirdg 

d;s^^. Ma«:^r!«C3d^. ■Ss d-n'^&da ax^oiia; yi^oSaa t^e^^oSaa; 

^,dt,?J^dodsia.. e5d>'^>5^it§t?oiaS)—dadg .isoda dJ^wS3^^ c^t^didsda- K'fc.^ddasfc!^ daj^a 
^ JowO^.d sa^o3ts?r;saciid)d5da XoowoSa? scevw^^^3. 

yj 'ey 
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3 ^^—OS 

-iC 

wioca?;~4. li —r, II 03 II 

S533.^—V (|•^O% 0 ^i—35 li ^rtr—ov II 
II )«.a^o5gc?cia kJo^osSj— t li 
II sxSoii!—sidcis artaCfJS.^.s ii 

«S •>* 9 

li —wris ii 

H 

II deed! —S.Sci.e;*' I 
‘ w 

II 240m3^S5^<^* ti 

! I 

sojsesc) dodj2?r^? 2o2or;^jse &;s^d^e 

o:5oW4^„ , ! 

Zi Qj ^ 

ftSOioc sj 3JSo« DjOSD^ys d/SCTSI^J^oSjS^r ^ ^J3e2l35^ 

II O H 

II KdBsst a 

i 26 jd$vd I daSjsefle I uSorsis I I I I dAeixis <93 t 

woiao i ?J« I Jlispiis I aSoSaSs I I dftoss' I ^aJoF8 I ^ I ijaeaSas^i I II 

I! KioJoestpsiajO 11 

86j»?5s iSesns^siJseB^s^ crafes' ewesaft^^eeJaS^ I 

a^siSac^ •ad SAei$.fte o^»o1r)?$§ I 

aJe^8 I -Ss^qlFo I (3jS5d*»« cs^^ssasS^^sf^^ od^aja^o I ^ amd^^jsesoijo 

daJa^s ;gj55lj8 aSdi^d^^ »jo»^53a a»i^ss?5i^^S5?i<5^ft^8 ^^oS/sr^ d ^jaoior «i5l 
dAoadj^d^ i;Ass3o$a Seesain) I ! S^n^bo^d I djsddc^e d^r- 

d»i3o«sJ!i TiJ^aiiT Tad aSdFo Ii 

II ^5i;c535r il 

aSjsew—del's i w8oFd«—i eaSi'—«d I Hff^s — 

afv oSw I 3jaed3)?_c3S£Si;?^^iriV?ji^ i (dasss?^,^—4's?3d233 I i»?dai^—.oiaKdisd?! I 
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[ ^0. L. e. O. OJ. 


.cJj6j5€sS«—I ;ii0^^rScSg (5^^c5eiftJ33 cJ) I ©joyssst—i 

^Satfjjg jSjasJjg—«cj I ^ »o3io—?5c3e ©f^oSij I ;<«/36 j»? «i—djsdrf ?rerf 
jirac^cij ^ije3rt^>od 1 —tje^dJidaoc5«3? I ^jsetSs^^) — 

I -S^O?J SJeg^jSijS^^^. 

36«?^drajj?5;3 ^!;Sj;$p wd esr^ojw s^zJuoOi oJiK^drofi^ 

oij^f^aSd ^iiqil^rfrartd© xLjsd^^ rfjjdcSOj^djs wdcsrt^'ocS Kri^c|_«3S 

3^i:jiijrfol, ?5d escS? ar^crfii waSjciradaodeJ? 

sSda ^tj3j!?1(5«>?5ss^cS. 

English Translation. 

Agnif the inovker of the gods, the lord of sacrifice, abides in the 
dwelling of the institutor of the rite, to offer sacrifice to heaven and carrh ; 
he the Son of strength, the observer of truth, has overspread (the world) 
from afar, like the sun, with light. 

II :iSoSo3S!:!3di II 

I I ” ~ I I 

^ «oa6j3? dosp>D^ oio«- 

II tisSas^t II 

«# I o3>j\^' I 4? «« 1 JSi I I o3ow^ I o3jg«» I o»tsf3^ I pSdrs^sss'asS I 

pJo I cf*^8 I 

I ^^doalfg i ^ I »o8$g i I I I II s II 

II Tuciia^^o l( 

cfs^g ^gdrarierf I <a5Si6^g J^dt?g I I j^rfrats^ 

;^5^F»^d0SjJ3«8? o3v)^? I dOt3^ I JTOga^^^dog I ;^5iFg 
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o6s o3ow^ o»iW5iJ5{3i»?^5 wssra^e ^ 

eS^o^o do ^cdonS s^S^eoS^ {iioaSja^S ^sslo Q3jac^s3^o doi 

^^81 cdaj3^ I nsaSFJdss^adJssSssQ ^qs^d^ds I ^ jO d^c5o^«« d iSsJ doscdor 
<ad wos^s rtoSs) eiSd II wo!d 'sS ^oi^rtFi^sjor^e Cjaado II oiocs^ II 

s^dd®c}sac3;se5i^*i\^jd^ djsdo ddasFdS I al^s ^o dradoSo^d^ddos^ <ziS II 
dsios dJScdoFd^sd wo^jaj rfert;^si 8;Sd^d^qJ81 -SdoisiFo I do^d dooaS?>?o3ja?> 
dicidoars dodoo^^g^no (d;3t>g {dS^£o84 ojoo2^^^ ojos^<^o 

25^^00 II 

fl ^ijjTOijfF n 

o3ot3^ —I o?«3fa'—^ij^sldjsdcira «d <oe^ ss^^c&e I ddFs^S^d— 
(Xia« dO i 53^5^8—i «93!ra^«—33^^c3^d I OJo&^rJ^ f 

do — ?3Jdoja^noijjs I do—|^^;renoi)ja I w cdo^s^—ds^^j^lbFdiddJse I ^d?Sd8 — 
do^da d;3e^rt^d-f^ ;3S^lj?jdjd °3odd ^edo I dJsdossa—dJsddOod «5lbFd;33d;4P 1 

sjo35i»5d—4's«gJ3^ddr> 55d I cdssn^—3gad^rt<^d5^^l o3ow^^^—dfdlrt^'d d!oX) s^otioo t 

ddodos3/»5 d—djsd^doi 1 wooSg—a^^^n^sooirerta I 

0 v^s^qSF 0 

4'st^d-'2 ^Ceiddoadc^J^' wd esf^c^a?, oJa^dO oioad 

e55doiass5Aoi>;3 ^^;:^)ncdaj3 3ca!^c^ljFs!addJ3?, doasda e5j3?^rt«*d^ s^^^^dad esodaS 
d?do dosddOod esIijFds&ddP' S^Kgsa^d;;^ wd sisad^ris^d^ d?o^ d?dJrt^rt a^ot^uo 
dasdgdo^ &?^n«)»aaojj^'r{a. 

English Translation. 

Adorable and resplendent Agni, to whom, mature in wisdom, the 
worshipper offers oblations at every sacred rite, you who are present in 
the three (worlds) move with the speed of the traverser (of the sky, the sun)^ 
to convey the valuable oblations of men (to the gods). 
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[ ^io. L. n. JijS. DJ- 


li XOio3333w-^t !l 

III. I 

^?2S35s ojo««)^cJ.s;5rc550‘3^«' ^js5cSjs 5 ;^c^3rafSj7)$ 

S5Cj3 3^ I 

III I 

H iicSs$<t I) 

I oiaaig i esdSs I di8eso»&3» I i^sccis I «4^ ' ^ • s^^scis I I 

I pJ I I 23«i3 I I esJjSr^s I wsl^rg I i,359?3io II n H 

il ^oiiO^Sge tf 

ojj«5^rt^eacj4rtFo^€ 83-^OT) saoSjtpl ^tes^ae si(3«o^&j» cs^tsi- 

ajaS«s530ii^€ oswsJJSpss dJrie ^i;lxi?{3js.e sJqJrjrfjs^g <^i 

^ja«d« 7iiSr:6^ 3^€0^8 <j5 33of 8 I *1 'an^^s^a ?j,ajs;^Fcso^e^?sc5^*^a« I ^«ei« I 
isii ^ I sre^ssojs^tJS 

;38ojj3arf aad,ijses53-J^J3.r« ajOtadSo^g ;5vro«sf».6js€s§€So I i-dg 55?itf »S'J 
§5cdi3 'al/5^edc?o3j3e asja I ^eoj^naaja <s* ssa^rg 

23««lsi tS^SodoSl ^dfo jsrta* ^do3jS II 

(I II 

— ojred aa, oSjI ©dig—d.^ioUid s«L|?3o3i3 I —a-sslodoasd 

^ O O 

933^cd)i’^n^h I d(8eoD&3*—adc^dS cradsdtJdJsdcig I ;^«;{R?p}8— 

;^aoii3d^ a8.iodid isiSt I sSjsedg—^tiiic^rii I 3f?^ dotssddrenrasd 

©o^o^dS ^wsiJddol I I esdj^ei^jse d- a^cdiidfioi ) 

rg—didcsq5diFC?oif(3i>d ea^oSii I —Ld^rt%-'0 | t^a»7> - 

ojrend^^jssdi I esd^pg—^dd^^d?5T)n I ^^vsdaodeS? I 

il JiR;35!5iF il 

oJjsd esi^odi ss^^Soijj ddr^ ^dadis^, s^^dcdiSsid ^o^cdji^c^ri ©dr?gdg 
asdticieidJSKd© dSoSdiggdjs?, dj?od3i^ af^odii dotSciddJtirlFaetj 
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jso3&grfO ^TOj35i;S ?Sj3C^?iol ae)oji3S)?{oi ^drai;Sj3irc;2o^c3sd 

ef^oiio Sf^^igdcs;§)<^rff5sf\c'^^ji!oti3 3?^ ^j^o&joci «r{^(5|_e^ ^9^3 

English Translation. 

He whose pure and spreading flame blazes in the forest, shines with 
increasing intensity, like the sun on his (celestial) path : rushing like the 
innoxious (wind) amongst the plants, immortal, unimpeded, he lights up 
(all things) by his own (lustre). 


(I siocoKjreds II 

I I I 

c5e)^?r5^§ ts^doiJsoSo- 

,8 fl 9 II 

_ fSTO 

II ritSsnsI: II 

)(g I I »^5 I cS I 3 JSoS^ 8 I «S/\S ! I rfsSoe I « I I 

rfa^sifl^s 1 d;jjc3^ I I ?j 1 esssU 1 I I K^dodj^oio I ^05|,^8!lv li¬ 

lt S 50 ij«t? 35 Sa 6 II 
a? 

d<ie« fJ I rto^e odjsj^aj»(0€ Sirf^sdjsfs^?) cdotps^^oio 

3«a»rf{»tl ^93 dJasS^s *k)a5^6j8 j«ja,ef,jijF53ocs;<^aeo3oe o3'>%d)Oi «# «#e?siM56^?5{i 
:;;,o5e 1 ;<;5,oio^e I yilj ^ ' cJ^cJ^rsios I t jJ I 

ad dj^fi' d?J3?> ;^ot;5wfif i^»3j ^ ^dorfs? r<os3 d tjld^ 1 

&^«d I &8'3 a^OeddS? d3^f330 tscitfj®? 'sidl 

j4 o3j 9^ dj^iii.;asi;{Fo ie?^o rtsl^a I ojo^^cdoF^dS^ojjFwdwiSj^ 

MsdodKoaj I !i wdSes <i*i^doFJ3 a^ci«,do I! 
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A c/odo tpD X ^ 3*^ 


II 5 S^»BnS!JP 11 

ersaiSetJts—^-s^deiSji^dJssjcSt-c^ | 7ii «5fv^8—ad? — 

.;5^e^rt«3cS 1 {j—aSJSt^^cdficSj;^ ;:^JAVoi I bjssS^s— 

rtv2d ;5Ae^ rttfoc5 I cSsJse—olits n.accJ© | a 7itS^—tsSto6:i^zh 

w' •S' ^ <*^ •* 

3^:5 1 —;5?jj3^3ot??Jj5 wfi 1 ervj;^* —;^Kt;saoi I 

^«ji>r?id^pn;r» I «3 sf— 1 aJo^jg—o6its;3Jic50oc3 1 

es^oojjsoQo—(«fc|^^?53rti3^(S) 

II H 

t3s^d?cSjsedj3Sjc3^d c(in>t^9(5Sc3j;S wu^sSjs^cS li^snifoi j^^soiscnsrarf 

?iaiFXiCJo;j 5»\od orfo^r^3odO s5.§SaiiSi!n *,33ift^Qjs^t5. 
ero-^3flQ, S(iti5^‘^cira ss© ^^j^ScSoI l^^n'saioSJSAis^s'"* 

oii^s^FOocS «w3j{^?5«)ri 

English Translation. 

Agni, who knows a!! that exists, is propitiated in cur dwt-llis sr hy 
our praises, like those gratifying (commendations which proceed ) irou) one 
soliciting (a favour) ; feeder upon trees, consumer of forests, impetu ms in 
act as bull, the (progenitor of calves), he is glorified by the celcbrau r* of 
sacrifices. 

t BiStB^SBos^rtvo D 

«?ocdJso3j—«aow oijsjljdi— eru:^ 'aiJ tloeJiiStSs^osa ojos|^^i- (p. i._rM) 

iiorfj 8 !c«OT! 3. W?C03J8oao ViocJ3 «s83^050-oioct;:?;^. 

;^5s!ei5;§ ilrae;^^^ ?oo3^^ ojjjrf 0?5 uddoi oiitsi^tprsich 

ds yui^t^francs^^ 

I Boiosisro^i I 

I i t 

552^5 ssS^oioo^ sp^^js? I 

I I , 

3ld,-'3^5 Ojo§ 3j^0CS^? J^S50jJS)e5j5lw'55 e^ S^OiOOuJ 

I 

djrs I'I §s N 

• d5 
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9 acd3!:9^i 6 

«s^ I I I aStjoSjoA I I I I ^g®^ I esrfisoJjsi I *^^j€o I 
I oi}g I I I {jskeojj®?}* I oiossg I ^ I s^o^g I »il I ^ 

t nsoMntpsSjO t 

wqs^JSt^oeS^^ife I 55^«® ^d^gl e9xrejrt^«S3^FAft5 dS^efj' sjidoijoSl ^?*?i}g 
;<^5ioa I o3od^nD aj9?f3'!»o3Js;65<j ;Ss50]jr^J^<5* 

st^^^to S^;^(e3idrsioO{d^t^d;;jo^o;>J8^^(jor{t^a ^cn?)(o ad^o;iooa(^^(^o5o8 I 

c^jdcsn^g ^^01^8 ji^odc^a^a* si^SiiAe s^djj^8 o^auodcio^8 «»^ dd^8 M^o 
^tuoijscs* I ^ <2)d I &l}zirds d s^cdo^s li ojoiijsedrtra-^djsr li 

•^oiMSa ;5,edf3«>53«j I oljipTi ;8,€d8 a?^o rto»? t^si& 

I I cdoa^ I 'ad I 

«»dtfo3oea7o^d^dJ5^s^^ utziit II 

I ^SXSC^SqiF I 

oSo»*—dJ^a^n I s^^ti—I dJ^csrash 

I d^^zSeeirtvi^x i ftsdocdjsd—ej^ajjJjd^jsc (e ssodO) 1 »d— 

^ s3;s?^ag I es?S^_^ I sss^jSs— d\,rt^^! ddcdood—I 

o3o 8—«£§? esf^oiw I —^odcid)^^c3^hodjJ3 I SiSsis—^awodtJ^o^fssAojjja I 

tjoflA? d «?crfw8—2§jsed^5 ©dSc&Xi^jsodo l<didoi 1 dd^g—I 

d*i«o3je>a^—?jaF^ I d4—I 

ffS&3*—?53f^o^ ^B'SjJdSJii^cS. 

I ijnssiiiF II 

af^oj)i dfjrttfpi^ 4PE3Fa«>f\ dJo^Sis^ d?S^d?jfrt'S*d^ 

w^aj^jd tjswda 4t s3^?^a wari'?s;3 ef^oii 6h^i^<i^:^ .^8io?jdi3^5. esd? 

^3Ued^?i2o^dS^oiiiJ? jljitddi ©ddoXiejJcdi Ldodoi 

^r\ ddFS, dJ3^2, didid-rasiir{«4s3^ w^ai?j essf^o;^ 

English Translation. 

Th y glorify his flames in this world : when, easily thinning the 
woods, they spread over the earth: he, who glides along unarrested, and 
rapid in movement as a fast flying thief, shines over the desert. 


XX. 33 
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[ Cjo. w. es. n. Sis. 03 . 




II ;>S92o5?3n'Si II 

III I 

« I « ' . ' I I 

;i<o^$09§ li 

I sic^cs^i I 

;;jg I ^0 I ^8 I wsir(3» I SnDojjag ! a^«^g I | I •a^^pJg I 

o3(i« I o^oijg I Si I o:Jj53i I I I ^^slo;iJ5g I ;£<isS:>«o%g II ^ I) 

t xraoJ9e«v3a^o II 

s§e «9s3r;>^ rlo^d^^C a^es^ojjs <;>on?a]J3 

sisj ;3e) SRiSo^S ^5538 I ^qJo^J^g ;(S^f I Si^«^8 ;<5^Fdft^^^jW^s33?;Jja^aq5?){i 
<a^^dj8(j8 o^oioc ;3e§4 I /^sjoo^o I I :^^!) 

^es» I I do8d:v35£^$8 Si odjs?i> $4 I Hs^oo^oXi 

I siojoo «l ;^^$098 dAe8;l?lj^^9Q^9^8 3$0^8 d^&>;jJ38 ;<OSi^G%I 

•3j9(z3(s3j II 

II ^iJonsr^F li 

I ;^g~^j?s5 dcgri^jj^d 

rtirart«<i<^ I ^0—^?cSi I !53503d.fssjdjs wo I wfj^^g— 

wf^rt'#j3oai®iw|. i <ai5e)cJ8—i ?J8—I acwoSjsg—?jocSn«oO ! 

o?o3og—qS^irt's'?^ I o 5«84—s-dJMjj! ti)?l^f3^8—dissos^orsv^icS i a o3js3j— 

Ojsd^ ! (^oiio—^i^) i j iiiosiraj— 

?ij3iij i 5SJlS€;lS^i—ac^Faoadirfo3^rt£) 

li I 

Sei^ASXijojisrf .;is| wh^oSi?, wi?d ;3c^F^OiO nossris^i^ i)^ sxie^djsOosrf 

(W3o;3^?o3j, ns^FJji^ ;3-'30o^d) wf^ri’lj^oOn.'s ?jojSrt«oO 

qScirttfcj^ 2«rir,?) OisscriOrivtO ?^dje;ijo. 

fS'i^ cira*j)c;3^:jrtvri6f> g^sJFasaiiwos^rtO. 
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English Translation. 

Quick-moving Agni, kindled with all (your) fires, (guard) us from 
reproach : you bestow riches, you scatter adversaries: may we, blessed with 
excellent male descendants, enjoy happiness for a hundred winters. 

t II 

^ s!j 3^^ djscSo^oii aoarfijsd^oii 

•arfdg sjdi •dj ^da^a^ !diS*od»; ^3^33^ 

e^ozi^. S5^^;i3c3#oJi0 aot^da^grii. ss^iSdiiintitS 

e|jrSd^;i3o^rt«rTOr\ d* a^c3;5tnad34c3od3 2 »o;3cSj? sSes^WcincS. 

—04 

—4. II esjfont)^ — o II ?hs^ — rs^ II 
—V II ©zp^oii—as II oirir —ras II 

II XJStf dgCJjiS _4 II 

I sjj&i—Vdc39^^( tnxFigaijt e 
t d(a» 8 —II 
g eiJ 05 Sl-- 4 , 3 S^ 35 ' • 

II xolons^i^s II 

jioZjJrt s:i ciooa ^ ^oSj^i I 

doSo^rtLse ^^d^djsio^osr 5?«s- 

d5!3e>0 II O I'l 
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Rt!0i>eS2?S3SgS)So35 


[ 4.. e, n. os.. 


II t 

I II 1 

I I I I I a i oSooS I rfSrfs I fS i I 

I dCd08 I n?W8 I ^^S^JSOSOCF ! 8^8 I I eeS8 I W53JO II o li 

I ;«30j3c«ef:5;S 0 8 

V 

ija€sjj<jqifjsrt^€ 8 

o3ooS I aaqSo cirtraljOS I Sodsa^sSojaes^^sSrc^Do qSrJ^fSto Sodjs^o W2;S^«8 <»^ss_ 

I ^}6^ St4t aSo^sd^^^djo^rfo^sSs* I o_o-a-e51 <aa e5^ie8 I 

?)rtFS{o^5 I sS?>;3j®« sJ ;So5j 58 I oSogs?) SiSiqSo ?)rtF8|^oa 

^9^) dcO08 sSdi^^oojS*^ * ?>rtF8^5 I sJdsJP? cicdjs 

addjaiSsss^sjdio^S •sS ^SgOeoioi^o I s^^^JsoSore s^s^ss'ao 
3 <oa^35j€ aiei^js? ue)o «5^e5 I 

s^iJi sS^es ! esn\ sa,»5,a5oS8 ?Jdo^n?ai^si^i3ddid I «BSi!^»|^o3o3? 

;^8^d^F3^€dcj^o ^d8 s^W9 'ad ;j^dB?isf I ^^r8 lii^ 

'^s;'5»i3idve>(3^o d(dr1r:ioo3o9t II 

9 ^<}i:>S!9qSF 9 

;^?;Jrt—s^w 1 «sr^^5—an^oiie i as^—1 

jj'Sjjjn^pi—qS^rts.'v'j 7i^ \ ijdJs(8--?S^r<Vi i d?)f58 ?J—;3^gao:i sojsd^ 5?jsci^o;doi I 
j^as—i 8 aJdoS—aSjsd#^ aSjjdc^i^d ! do3J8—sis^aqi?^;^ I 
j)?ij^ocJs3? 33^c3iJ^Fds5rt;^'d^id^ I s^^djad^e—^ion^s^idg i a-sess— 

i 8rf8—ssc^Ogaoid I rf^«^8—(fj^ ?Jod^aoc!?3e i 

^35^0—I 8«a8—^ed^<3?;a I 

II vsnsqir II 

rt^js siJg ?j?^oas3? 33^rfi&;SjsF^3^ni3,;5. sjsi^ajjlfjn^l.'?, ;^:^?;e)dds'sci iS^Ccd 

eo-^O^acc; Sc^4^acc5€? y'Jid^n^’i^ 



«. V. S5. M. ?>. 0«. J 


I)3j/^tCSSoio3«) 
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English Translation. 

Auspicious Agni, all good things proceed from you, like branches 
(from the trunk) of a tree, renowned riches, vigour for the destruction of 
foes, the rain of heaven : you are to be glorified, the sender of the waters. 


9 I 

III i 

I I I II 

II z>;ix!3^s II 

^0 I t^rts I rfg I w I &j I I I 3iO«!«)^s<arf I I 

i till 

I I (i I e^a$^s I I I I I I tilAdeg il .9 11 

o6« jO ;3ja?s;j^d^o di^^o dsjot^^ojoe qS^sSo^sSe I 

I 3d,oi)^j II rs^ I 8oeS sgpd^s II dxl^dsjrtr dSF?i«- 

o3oa?^^jO sdS^e rlos? ss'soioodd ^o3o?i I I oSotj^ I 

^oioSd^d^o^oF^dJSF I i e9J\« S5oij&,e d a^SW3^exra^o5j#js« 

‘ad dorf^ ^ *' C5^d«'dj®r II 

t3B3^ I ^9^ 5^5 *3ed i3j3^?^dJ5>?«rt^« t^SjsdssiraSo©^^ swdjJl^ d{j?)eo3o;^^ 
:;Sd3^^ !5^2ra 5^a^t^^5bdoi<8 II 

0 ^ASasqSF I 

(ii?| ssn^c^:)?) ?^s^(5«)d I 5(^0—^c?ji 1 ds—ddit^ I d^^o—-ddirftoi) 

;jsiS I ^ 'a^? — dodi»35i€)joi I diil^dis'JFS—wSdFSStd trso^oSis'Si I 

de^^sd—a^oi;iiScioi I 

i ^—oii^c£td?^o!i I dioc3^d i oij3jd^—trud?^ 1 

ftsA—nDS^ac)h^tc& i dtd—^e^sSdJsdfs^d d5| I t^i/sdeg—ws^qitf 

Sc'dido I a^dod^—y^dF^ScdJdJS yd (ns^a's^^toSi). 
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Soars 


[;Sjo. 4.. «5. o. ?1«. na. 


I tps^qiF U 

ijd^ af^oSi?, dodisreCixii. 

es)oaoi»^ slsirs^sj^ssci ssoijoaciol ;3s?js{i4?o5i. iseS^ ©^^o5o?, 

^oi erod^^ cro^TOh^eoSi. ^tysjidjsdf^d ei^c^?, esi^^^t^nsdid;^, 

et^drtfssdscirs Md css^ssftS^ec^o. 

English Translation. 

You arc adorable; bestow upon us precious wealth •• beautiful 
with radiance, you pass (around) like the ciricumambient (wind): you, 
divine Agni, arc like Mitra» the giver of abundant water and ample wealth.. 


II JtoSoISJni^l II 

II II 

Ji 2I;3j« 5^ ado^ S) 3d?^5«^r>ir ;3i)Wo I 

odio ^^0 4)^5^ Ddo;d23^^ ODodjS) 3 o<5js?. 

I 

1^ H 4 II 

II xScSsmi^t II 

ds I ds'ss^Ss I I tdoS I »:^^o I «;{^c I I t> I xi^eg I t^ldr I gssuo I 
0^00 t ^0 I j^ssle^g I tdidstss^g i tmoira I ds^^rstssss I cl^ I ^mo I SodJdti* II 

II ;Q^oia»^x|JO I 

s§c d^ds dsso sQsiood.)» d 9g)d^4/9e d^^djsdd^o ddn^ 

uOtd sSoAi d 2^ ^cq;s^^t ’^9*' xltSedrtlu Si^cS^sSj^es’^dnS^ ?Se)«sdOc|^o 

u«o sn> ^ t^ir I ^dd ll sd^r^oSjset^if ‘S'S ** s^tlti^g s^^^3^es|,;i 

I ojo^(3sdj I ^d^ro sssvsr^^t essTso dss;|, d 

dddijddm dtd ^dOjS3f^(3si de$jd(oQS8 dod^i^^o o^^o ogdodo oto^nll dd.}i|[j:^r^rt 

II drs^^ro s^tdedj^ d sSodt^^i^o^og II 
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II ^AzSssqSr II 

3^8153^8—I —olit33pq3Fs^A yu^?l fj^ddf^js 

ad I ar^«—af^oSjt I !^o—?)?di I ass^^o ^jss,,— yud«rt<!> sssa^frod djdj^jS^f^oSj^idd i 
:<^^e^7)8—t^jsa^jaodj I aJjo—oinid oSjtidjaddd^ I o^ojja - qSfrazjSrsssh I 8 o;5jscI»— 
^C0dj£,?c&ra? 1 —dw?id 3n)0«frad I ;S8—ad? aJitsdJsjJdi I 

a^aodid jJaj^dd^ l id»3>—wadod i aSofi—I Sia^8—dieqn:aoSjsn I 

a}iS«8—adidd I a^tso—aj^dd^ 1 ^ «;54f— 

II tjn;:3qSF 8 

yu^dissd tsSpdd)^)^'^) oSj2S|,qSFa5h uu^t^fradddjs ad as|a?^c&e, y'odi^ri?* 
33Da?Jf53)d ;^d^39f^o3j3dd ^jsa^jsodi oiszsS oijKdj^idd?^ qJcra^ra^n ^eodj 
|(,?oS;3f dw dd Ocia7#?53d ad? cditsdjsdd> aa,aidid d;^3,dd^ wadod 

'ifjsais^d- di?q33aoi:tih adjdd 

English Translation 

That man, the protector of the virtuous, destroys, Agni, his enemy 
by his strength, and baffles, intelligent, the might of (the Asura) ;Pani, 
whom you, the wise, the parent of sacrifice, consentient with the grandson 
of the waters, encourage (in the hope) of riches. 

—x?\P~[BI~v/*vO^ 

II ;«o!osso93i i 

;^e5j55 ?j3o?§j 5? ?iiiSo 

1 Ci^SS^t 1 

oiag I I dj»d«fte -aii I daSds I I I ?>sl*o I 

I ak&jr I 
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0^ Co) ^ 


[ ^ 0 , 4.. «s. n. JJja. rk. 


I I 

r£i wo;^^ ;$s^r^e 3e 5^^ tih&o oSja? 

;So;ii3§j5g« o3owrfj»<3j5e fte^rg j^d^tJoif ^8 i^^oior^^oiJFarfjSeJRDqJfl j^fS- 
iPf^ rf^cs's^aJjso o3o^^5ira;3^(j&:f 5iysj3io3o.S ji dojSjSFc ^e i3?»S dja^?3i- 

5ij»f3^rt^t Si^O JSrfFrf-JCo S!So3jS>F 3|^0 1 555it^5|^^F€ I l?«!{j^O ^ 8^3 I 

^aqn)do3o4 I d;Ss5^^5iF;io^^ I J^ortaSj^e II 

H ^iSCJt^iF il 

;<rt;d8 .2(|;.^^c5js I dcd—ed 1 esf^ol?, 

I S^So—1 o3og djSF8—oijs^ i fte«?Fg — 

sJj ^rts?od«j5 1 efo^ ,8—;ioo^,ri€’odoj2 I o5o^ .8—oiiK TraqSf^rtsj^ri 3oa?b,ri^orf?;j3 1 
I e#(j&3»'—wcirfJs^^jsV^^Sjlre? i ;^8—«5 (o4)ts;ij^cdfii) I 

gi^o—?jrfi^nDrfidj3 I Mdo—^l^craoSo^fs'sdjd-o wrf I 95fj^o—I 5^4 q{|,5- 
5?;3ocijrf^ I ;i;<;5jg^8—:;55irt^j^oano I 

B ti^sssiiSr B 

«rf ©r^c5j?, ojjssi 

;^^4rt^o:jyjs ji^;S)3^rt^od?j;3 ojit^ssqSfSrtvsa a^ssl^rt^’orfwjs wdii:;)® 

q5^rt^.'Soart;s 

English Translation. 

The mortal who by praise, by prayers, by sacrifices, attracts, Son of 
strength, your heightened (radiance) to the altar, enjoys all-sufficiency and 
corn, and abounds in wealth. 


I xo!on:» 0 t B 

I I I 

3e5 ^ JJao^S q5^g I 

oioa|ji?3ii ejijaS ;io3j5? zaio- 

do3os II ^ II 
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II ecssss^s |] 

8T) 1 I ® 1 I I I <211 I ;^8S;<8 I :g)3S^^€ I 5^* I 

i II I I I I 

I oSis^ I ^sixrs I I «d^8 I ;jojjs I I I u;(o:3oSjc 11 ss II 

n ;q3o3oc«v»S^o 8 

aSe ^oSxJa ^.raiS/se j^ja?oa j!jaet;S<^8 

xSo^ssaoX) gj5€«^?5'3?i^s?^§) « «a?) 9^* I «9Ra^;^o 4^io f 

dsSaqJro I 4F'€«5ti«i5F’o I cdon^ I <^^^8 ji^Se^ao ^e3|j^ja^€5?{^sj5^5ijs^€&> l 

oioo^^^o tfjid wciosjo aJ^g S!j^ja58 ;ioMo$' 
cJj?t!^ao^JSc o3oj^o5ja?5?|^o s^*ir-so5j®C3a^« tj;^odoii e)va}^jj63.a^ «sdo5«3? d^;5t 
i^firtie?4 ^6ji^h a^oiat§j5i^qjF8 II 

fl ^asroqSf II 

^a5;S8 ^DiSjae—1 wrt^e—«a?^ ©f^oSj? ! ;<oSi5oi!—^e3|nacS: 
4^0o£Sj2drtjsad5idj3 1 —yv^siinaci ©f^cdji^^reciicjja 1 sis—nacSjciis 

«cS qJfirtvicS^ I ?|jj;S^8—?isi>n«)n 1 w qre8—djotS^i I dsSw—dfi,oSjid^iS- 
jjefJi I t;Sj55—^2;j./3dnaididJ3 I ad^s—sJdjsioWo^ajjacS j^^oaadjaadasacSicira erf I 
oJ)s* sioijs—cdrerf | s^eaojo—c3^tid2od?S;a I wrfodoSae—^orfd^Sja erf I- 

edoJje — dd^anan I <^*ljae8i—enj^Sj^^rfrerfarfoire? (e ef^rfjifi^^ firfinancSje xt^rfarfo). 

1 Vs^qSr n 

ef^cSi?, |,e^^s5»)rf a^^Oorfjarfrljsarfarfja «wd,rfa;3arf ec^oiaa^, 
ssarfarfjs, ^?jrfs«irfarf^ erf eirfanajiN daotsrfa d|^aSiadfn)rf 

^ziltedsarfarfjs rfdarfowol^osjarf ^?oaadrarf;3«>rforfja erf crfjarf narfd&dci/a 

Eoorfdcjjs erf dd^aiwn yudjrfj_rfj3rfadcfij5e e ef^rfjS^ jirfanahc^? 5i,j|rfarfa. 

English Translation. 

Grant, Son of strength, to men (who praise you), those abundant 
viands and excellent descendants, (that may contribute) to their prosperity a 
grant also that copious sustenance from cattle, which by your strength yout 
take away from a churlish and malignant adversary. 
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[ rfcio. L. es. n. sjs. ns.. 


II ;^c2o33C9d> II 

I III 

;*Sso;§j«)5 a^-so^Je) ijse^o i^ciojoo 

I 

;39tS cSJS^ ZTS§ I 

I I I I I 

;:^ocSesio 2l^So;iJ38 ;«SoS:)?De)8 !l 

D eaniSt q 

^ss^^l <81 I ;i<xlxl81 ^8 I s:^5S^ojj38 I «si^( I I sfflo^oo I sn^ I ;l81 

2398 I 

I f\C«5$8 I I ^Sro I «»289^0 I I 82l5iL:l;98 I ;^S»>C098 II ^ II 

II !«30jO»V’^9jjO II 

c6e s<oS;j8 ;<j»(3j5esrti^ aas^aJjtis I 5lo2i5(39^»3«^^8' I SoasDoi^jO 
dS39^ iolij9(9!Sl3c«7^ I «»s:) SaC^O ^^^^0 8^ 839^ 

w^^o333if,o ;3j9«s;j^vJ^o n98 I t3«&> I escio Sis^jJis Jdsssr^ftF^^Fi^j^si- 

o 3J98?8 5^dF0 »9!<J9f390 i^dfd02;J^59^0 I 0ij90 I II 

jJaSjjS ;<«^J9«—Si^3^^fJ9CS I —.a«^ Wf^oSj? I »iaB903j98—rf3aB93|^(39CS 
?)e?i5 I {is — fSrfoJ^ I rfC39^— &3llSiSIj23c^«c39nd3 I 5j9«^0 —I itioSOO— 

I 55983—55r5(_5i?i(^ | (j8—f^sSart | 1391—#^2^5 I »iS^S?l8—IsjsSo^SJSd | 
;»««f>F8—sii^sejiJ 1 ;g;55Fo-~ci^ ■a3S|^q<F?j^oj3c^ I es^ ess9^o—^rscij acj3cii> 
siossrtd 1 ;So»i?098—yu^rfjoeid ^^Ood;sar05acJ;ic39r> I i^iosiros—clrcc}i7)o5i^0r(s*i I 

dicS^slj—?Sc!;§ jSoira?^3jci>rfo39rtO. 

II Q»s»^r II 

8i^3g)^^9d 5353^ ef^oSi?, ;333o9;^^c39Cj Jolj5??i23(Sl5'(39hti3. 

?irf3^ac)tj 'a3S|j2iSF?jO ?3c)ci3 

26^od3;3o39r<€>. «nj^ri309ci 3^^0oz3^anj3arf;io9h 539 ;^) 5ira(i3s!^rfo;:5^cJr(s*;d6j3 

?idi5io39ri€. 
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English Translation. 

Agni, Son of strength, you are mighty, be our councillor: 
give us sons and grandsons, together with food : may I, by all my praises, 
obtain the fulfilment of my desires: may we, blessed with excellent male- 
descendants, enjoy happiness for a hundred winters. 

II II 

Olio <£)d I 

9^o893cio;^.^t;ig I I o^o 

swd II w?^«o5ot sStdo I tl I 

o3Lfi>e o§j5t3^w?»3^ I e>. v_osi I .11 w|,e^^«0Feoi)s8^e 

^^dtoSoesaSJixdo I I o5js( ziost <siA 

c^ito5oe I e. 00-5 I 'ad II 

«55ij;y3d;$—wrre^ oios <oow ^ SoacS^e^cSoSi 

sIjs^s^. -arfdO MOO ■Sj tjJdto^Wcio sjoS^oioo; Mt^oioo :S?;dlojjo. 

^ Md^oio Djo^o^ yu^d sodo aiow^rttio M?iod^33^eiiod:^;J. 

Mfb^^c^^oioO—oij «(jos5^t;Jo it^odoFoaio ^odo aSt^rfotgido. 
doo^rt^O Mf^toio^^osjouoqSayad doo^ri^n-snerfijs, M^jiS^doo^rtCn^^oooja ^ p^ja^d- 
d^o5.fstriddo;§dodj M^M3oiod^i^^^ci—o3^« c6yfi>«s?«?ij^ lOow sfis^aod 
(M. v-ost) d;^^a«)Adi;^dj. djil^ M^ojo^AoJoi ^ddtoXid d^odptddow d^jaoo^ 

ad;^Av*d3rt dradod cdi«) oissridi) dsdaatri dojad^cdo adddCi 

4t Mti:^2S^doo^rt^>n«)A yudc3;stndt3ct?odo M^MSodoci^ddoai^d—esn^ 

doSja^tF dod -ai ^«€o3j« <i5ow ?J.ra^aod (m. no-j) a^i^^ndo^gdo. 

7iJi^—OV 

doodM— 4.11 Mdi>a3«'—n II —nv II 

—V II Mtpt^oSo—35 II drtF—ri. II 
n dgdoa aii^oaSj —k II 
n !iJdn9,tf«e Bseer^s^s a 
a s5?i3ss—«A I a 

I ^CCSl_ o-rt. j 4. a 
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Rc)0i)CStp'S3^?j&533 


[ ^io. i.. es. o. ?jjs. nv. 


H KQ(o 3 im$t II 

o3j 5S do^5 pcSsoo I 

I I 

^ ^ ^053'3s:$^§ II o il 

9 KcS;s9^t * 

I 0^08 I iijo^^rs I dos(8 I ^cdoo I ao2^t4 i I 

1 cJo I Jfi8 I ^ I I -aJlo I I esJjjS? II o II 

l; »»320E«ep3s5jO 9 

olfi>5 5ioijj3§;s^«sn3^n^5jf^^»i3!5o3jo cJorfs aSStldrso lif 

o3o»^ao^jso §?4«?8 ;So,4^8 ;«j?:;Sfo wj^esS e#«Sd4 ?< rfoil^FS 

;gp;5F«^?o sliiSi^g <?5* ?So £{J<s» 1 «^9«;S€a! I ^;5«®» I 

w»i;ge ;g)35,ae?j?o d^jssqirSiiSsiOf^o I I J^oe^S^c^ I i^jSs^sse^- 

2iis3«^^qir8 II 

e ^4Sc39qir 5 

o3o 8—oiresll siji^Fs—;djt>?l;Sc^o I I djsig— 

^o3oo oiJsnsa'SrfiFSfj^Sj^ I §?4t?i8—sSi^rSiJjsj^rSisa I s^otSjsesj—?5!^035irf?5j3? | 

9^8—aiS? ssrafjSjSi I o^sjF^g—<;ia)0no^«j3 1 So—1 {jJSa*— 

1 «sS<e—432,arl« dg^fssqSrs^n | < 3350 —a?^SS^ I s^e^S—^oaiSSo. 

II tpsnaeiJF II 

ojjaS 5^j§oiiSJ\ odJsma i^^^rtiJjiCarijsa 

aso? osaono^a-'s aiiSo^?s^A ^ssSsJis^^. ^s^arts;* 

d^E55q5Fat)h ac^Scii^ ^©aoSS-i- 

English Translation. 

May the mortal who propitiates Agni by devotion and vvorship, 
together with praises- quitkiy become distinguished as first (amongst men), 
and acquire ample food for the support (of his children). 



a. V. a. as. ii. cl. ] 
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II Aoio^iSS’it II 

I I I 

;io Dio^s I 

I I I 

0 sojsss'sd^^^e eajo ;:5ocl)^e »)2{8 FI 3 II 

I 1 I 

i '!sa* I 8o I a^SSl5358 I 8 i sSsqJssSdOS I Ojo8»8 1 

I ' I 

«9f\.o I sfJtes^Co I -^^St I odotS $c$o I I tiss II s II 

II I 

3^Sl€3l58 S^S^^S^SSI^pJeS-SfJ^ <3?5l^8 I &> Oii»?^l5«dO 

atfs-s^^sSjaesSSoS^eN i^asSFseSfj^aefjjo ^#dOFe5?o ^yiF »3o8»8 
;<;Jf?S^ ^551^ I ;iacio5?ja5 o3owsJj® 55;^^ SiSg ^ 23 ^ 

oS.f&es^do ;S$^^?»jj3ciu?.S3):So 0 cdo2§ (sio o:;;2)ri(S)).c^S$ I sioS II 

•5 V ■ ^ •• wiP 

II ^isroifF 11 

wft^ea* — ssf^c^jsUj^e I ^sSe»58 — 1 4o—ecSarfOocSeSf | 

«rfaF«3Fc^l ojo&ts—1 

—rfjsfJrfcKrf Jio20o^X<d ! 9^38—^^rtsjg^ci/s 1 a6j5e»3do— 

de^ilrtVcii ojaw '§^ ^iaiit’iS, 1 «sfi.o— «5r\ oia^i I oioeS — ojats i 4t^$t — 

«k •£[> * ^ ^ A *% <18^ #v» ’ 

;si3,^?ji32.'*^- 

II V35:3qir li 

ero3„;iaa^i;:> ^JcjarfOocSd? «f\3^sJjs3ci 

ojatssSJSci^*^ sSoWo^^jrf ^!lf1^sad;a 

^3oj>^^ esf^cda?i^ o5aa,rS^O 

English Translation. 

Agni verily is most wise ; he is the chief performer of religious rites 
a holy sage: the progeny of men glorify Agni as the invoker of the gods at 
sacrifices. 





526 




[ ^ 0 . i.. o. SJi- r,v. 


t KoisunaSt B 

III I 

e3e)c3^ o-soSjss e50^r§ I 

^;iroiJ3§ rfio^;iJ«)oi34p? ?S)5^o;ijs§ II 4 II 

9 sc309Si 0 

^^3 I &> i I I I o^ocijs i »ojors I 

i I wo^osls I ^^^8 I %e^o^8 I e»^^o II ^ 11 

B «9039(»V9^0 > 

a6« wrt^e «9o3jBFes6e8 si©,? o3o3j3c qSfyssl^rf^? ti^BS^qJpo 

^rJ3 i3^^jjV353^^j}}r{;^»T8 I «a5;ljed 353O03js&eS 

B^qrsiFo t?o5iFoS I ;5j5,«a3&(3e d;^^^ad^3doaos3«Jo 

ij»siFoi/a« &>o;<o5«rse i$tjos3o 

i i^iscaqlF B 

—i5s| esn^cSj? I wrf<e—d|;iJo3 ! e8dj8—di^^ri^ocS 1 
e3S!^3n3cS 1 o^odos—I ;^q{Foie—oJjwrfJSfSjd d^^oiaO 
i^^FJJa^d I woJjsj8—%3!S3 fo3cS siPti;ida I c5*j^o—!o6sj?j(3'i)d 1 

ljjadFo^8—fco!^Jia35,l ^^8—ojazs^padrfaFrtCocSl «9^^o—fc?^o^8— 
•icJaOJjya d^03rta;idj. 

U ^;: 9 qjr 0 

iie| ^i\cSi(, qS^irtsia odaK^ijScSjS 

(j ^ ^oSaO <33^ia 33^oc^ ^'i^F^^sS* 3^'BddF^ocS ^J3^^da 

2oo?j?4a^ ojatsSpadrfarrtfocj s;daF^5^rf?i^ ;aciao?j^ d^osrtas^d. 

English Translation. 

The manifold treasures of the enemy (detached from them) are 
emulous, Agni, for the presrvation (of your worshippers) : men who worship 
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you, triumphing over the spoiler, seek to shame him who celebrates na 
sacred rite by (their) observances. 


1 I 

II II 

; 5 );^.So I 

I I . I • 

spoils N v N 

I D 

«sf^8 I es35^o I I oiedo I rftsisS I ;ij3^s3jao I 

III I ' 

1 ^jSoS I I I I tpo^js II v II 

n ;i!30jot$tp3;^o 0 

«»o;^j^n^»^F(do sgi^o dnsd I I ^(cl^do f 

a;5^adj;5?;j;<>^s33^?}?o ^dorts^o ;4S3^do 

;^b?o ^sjorfSeio ssrioo^os^do I 

I ^A«:33!^F I 

oijx!^ — oSj^;;^ I ;do tljg—ddFfSaj^^aocisS? I d5j;<8—wtirf I 

^o3j 8—“^t^oaiorf I — ddijrttJyrfjs I ^jjoi —tSrfo Ldoaidja? ©oSas i ^as^o — 

ediredr^ijs I ?f.a?®?i5ddcira I ajd^io—^d «5d t 

a^do —I «»f^8 —! rdcj-si —tJjsdos^^. 

I ^03!)$^ 1) 

cdjsd aed4^f^ ddF?jdj»>^aod?3? esd^ w«d t?e.2c)5ood ds^rtd^djs tSdo 
LdiddA? ddjFSdrjifs dd^rls^fi^ dts o^d arewdd^ «jd 

t?j 3 di 3 ^cS- 
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C® ^3^ 2o 


[ ^o. 4L, a. o. Xjj;. nv. 


English Translation. 

Agni bestows (upon his worshippers) a male descendant, (the 
performer of good) works, the subduer of foes, the protector of the virtuous, 
-at whose appearance his enemies tremble through fear of his prowess. 


I 0 

I t 

il I 


I &> I I eirf! ‘ tSe^s I I eryjdoaj^i I 

I ojoig I I dc^08 I I e^J^slg II » II 


|||;no^(»!p3sj20 II 

3<aB?i3^ I ««Jo I i5e;^e nTfj^artojsojootfjs.^sf^SiFcJ^S'!) 

wt) cdw^8 So^Fo sJocSojd^o oiowrfJScio S>t3jse ?>od«t)dodj«i^s I d^sl 

ao?S J^d^8 I shirii^ do3^BiF3i«F^£So d^8^e;SjS^c}»5'3i8‘^asfo 

5TO?S?9So o3oJ§ €3^s^^JSiCS(3£j03.5FwaJ3c5jd?*o?^^o ^0 aSSisj^o^o cdjws5j«»?}si,)j- 

II 


8 


Wrf.jjg—«5SbdOod e53i 

V 


sirecfrfjf (abtsrfjsti?) 1 doao8— 

g^^s^ritS I ss^tSeaSo—aSi^rts^O I —"asd aJj»;ij?iciOcrf a?j3ort^di;^ae;4)5e 

(?5o^^) I oIoSfo— oditSodrsji^'^ 

weS 


pjastiss^- 


«ft^8—aj^oJw 


ail f5?)—ess fiedM^fssh I 

«• 'S’ 


I tSfirfg—trofssaiiocsaioig^cifii 
UeSg—^ocS^OocS I erodOo^^S— 




II II 


oijs^i oiiw;iJs^cS sssSodOorf^ essja^^sssrlcS ab^cia -a^d ciiK;ijSc^0ocji)j2 

C37f3sarbracdji^?jjs ?ja 



«. V. S5. aj, rf. nt. ] 
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English Translation. 

The mighty and divine Agni, endowed with knowledge, protects the 
mortal from reproach whose rich (offerings) are unobstructed (by evil 
spirits), and unshared by other (offerers) at sacrifices. 

t i 

djc>ecJ;§j*)^$§ I 

io^ao eoas^o^ CROSS'S 

3^ II &. I! 

II II 

I cis 1 I i3?d I t3?a^f5* I I 2§3€d8 1 I d/&5d;8ja^e8 I 

a«8o I 1 ?S®s^So I ad8 1 I a^ds l ssoss^oa 1 ^8s^ffe I 1 9s I 

< id I ^dn% I id$do ii &. II 

II II 

o^^sysjJj^sIls^sd^di^jdod^Qsojsso d-Jd'^So d^ssn^jS ^t)5d8 I 

d.ttjs?»l io„ie^Fei,-dJra.oi io?);:^id)a?>«)io ddjolo I dojoo 
d ed. ^ 71 ^ 3!5ii35^ci dortFdofj«>?i w?^»^do«do I d.dios^?) wfJ\oid^s??) 

^ ^dgd-ff^dotdo 1 ija«o3o«d d^decs^i^oidasw^djedo^a II 

a s^aesnqjF a 

Sio^dads —e5?ii^j3ti?r30aSj3d ^t^erfaa^d^js I d(d —wd 1 — 

esi^oSa? I djs?d??J5^«8--c^^^^)d^?S>r;s?^os (OT^|j?oc5id I i3{S3^?3» esj^j— 
dtdlri^'d ©tjidjason^h I ds—dda^ I dadaSo—1 ;^?8i8—dsda (©JjFda) I 
ads—I d^ 55 ff—^dJSFd^crad I da^j^do—|,td ^d t^drl^od «jja 

XX 34 
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^3 OjjCal SjJ3 ^ So 33 


[ sSjo. i.. fs. o. ?3 jj. ras. 


rfadra I —?53^dSo;^;33cjocira acS 1 a«io—;§?c?Ja I ^iodoo—(53s^ I 

^SSg —1 «903530?)—533=!jrt<^cijJj^^ I C}o 8S3—C5a8aj53d5riWd 3333id 

1 —J33yj;io33ri£) I »3—Cif)3^0^Cia 333S;?Jo;3^C!rt?ifij^ I ^S^sio— 

s33yjdo33rt© ©j^oSae) I ^si — I w5Jx!3—cJ^fioSaad^ ^jjarfrfo3n I ^3?sio — 
« dajso^ic?, c33Wj;io33rt€). 

II tjra;»qir II 

S5o^^jjea33CC(Jj3rf 5^t?ajaa^;i?Sas, d?»i33:^^^ ecj ?5f^o5a?, i335;33 

j^^sarts?^ej3 ?)?cia e58?irfaaso<33n gi©?j elbr^Ja. 

^^J3^3^^dJ«) «33^^dJ3 ^^^o33rf ?^353£ar^^orf ^a3^C^aC^a3 ^3S^dSo^Q33C^aC^J3 Wrf 

^eoia^r^d^ ;§?0ib. {33;^ !53Sjrt«*ciJ\ c5a8S033d^rtv3d 333si;5j«rtv"c^ 

t33yas5o33riO. i3?3j «A^o5ae, ?>4. ^j3arfrfo3n t53;§ « ci3SJOri«>^e33 

133^33033810. 

English Translation. 

Divine Agni, revered as a freind, who, abiding in heaven and earth 
communicates our praise to the gods, conduct the offerer of adoration to 
domestic felicity, and may we overcome our adversaries, our difficulties : 
may we overcome them by your protection. 


3o^f^c3?Sajo 

S n9033ntp3«ij0 t 

'arforf<jj3 3^0 sS siozidio xljt^dnohti^SX^ Sit^aSd^xl^ 

33SirJSJ3J^€cdoo I wef^- dd sart^^i^^decdjssi^’s ^ io d^ojorSd^oSi^r 
iJotirfbe w^5o3« ddrfj3^t53^8 dozi 

ao&Q eS€3 I W3«S39^o^o I 3^€i#js?33 a«^a53^ tdoS^isgr 

«33dio 3^j1^d3j3^:^^S?oiJ33!Soi^cJ5^^ «“i^o53^r 

eWSraoS^? •as II 35^iC<S0331^ W?^^eo30€ ^3333^«dd^e t53aij3« ?ljSt^F« I 

tl I aio «sS^;doo3^U3Fqls:)od I v. v.on II <3d II ddo3^c 

xlosisSoeso^o) I d I <!S);^o:jjj3 ;^c «»d$;j^03ijs3jrt;l>^>3d 

;j33U^o I V. ^-03 I II 
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sjg ,5ow ^ ;5j3cSe)^aii a^a^.rf^cdi 

?l)9g,^. •adciO 3ol^ot;S% 4t e5oAdJjrtj3cij^f|^f^(TOrf a?^3o;i^ 

^ozojrf^j esqSsra j;5dc3^«rfj aJiliojij; esf^odii ^ pio^dg dijsdi wd^odj 

?3l3^ «A)«d divdOd Kri^fe;5od;^;$. dijsd^odj 

wd^odj aJi«^ ».3d^oee;5odJ^;S. sda(|d^ojo aii?#^ sdS^e^cSodj 

esdi3^53^, Jda^SollfSodd sd^ood dacroe^dddnd sorfi ada?ssd^ 

odidja, dlf^od^^odi kSj^j^ ^d^33^e;5od;!|;^. ©cdi^dic^^odjO— 

•adodoja 5^?^.ra?c» Sie^odd^ oijSiSiaF ssad^o ss^f^ddjsgj^^dcodjsdotid^^^ 
^tJjOSfSp dd ^a^^odoFfjod^a^^aSsa^ enjcao^^? dodi 3oc«’da;^d3. n^^djlids^ 
dso^ddddO ?j?^?oi)^^odotoo!?d3d doo^rt^TOftodcus, es^^dd^dao^rl^’nanodjja ^ ?jjs^d 
ilisdOd t«o!id^ adj«^ri^ a?ioSjsertadp>;§dodi y^«iaoditds^:^dj3^d—•adodojs do ;|(3C 
«94g>doodtiOFdSioS dd dow djs^aod (w v-na.) a^^TOhda^da. da:^^. cd^oa^dow 
odaarid oddoda add * slo^d djadOcSoda toojjj^ ada^a^n^d^ esc:^d^dao^rt<’n'sn 
dsd%5(^oda (j^o^odad^^^'A^d—•adado./a do esS^doodeoorqiSdod d^«i^o 
dojo dJa^aod (?3 i-oj) a;^^dshdad)rfa- 

—OSS 

daodea —4. II e5dadc»^^ —n II djs^,—nai II 

—V II ©!?^oda —95 II drip— r.z., ref, of, jo II 
9 Aoif dCcba aJj^iOidi,—or I 
I aj^&!_t;5dc39^t£Ae eTssfF^iai^e fiei^ss^^^e ^ ■ 
a desSaj—vf^i I 

B «siodj—o, 3 , V, SI, i-r. «rt4t I 4 , osi. dif^oe I k. «4Si{jOe 
oo-ov. Ok, or. I o£. «i*JS^ 33 r I 00 . t^asa? II 

I Xo8o3k3S9$l I 

<si;dorfoj3 ;^o as^o salrf^e- 

td;S5 FiOc) I 

«^35'3 ^&|jC3e> oisd- 
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[ wic. i.. ». n. SiJS. 035. 


S li 

< 2 )d^o I eru^o I tSj I ^31 e$£$o I vus^sstio^o ! SiJ^jXSto I I ic^ac I &^o»;3ti 
ntm I 

rfei I -a#^ I arfs I 23fj055^' i I 23#ff I e# I I I tSs^ I j ^sjlrs I 

eiis^ I 89*^0^^0 I' o II 

II ;c»3iJ«v^x5jO S 

aS? a?^3o5S^ j;ldc3^w ^ fl a«;J^!rf«^pio5as«a!^F^^o5o8 li 'asdo^ioo 

'asiasSJs^^ft^o fto's ;^^owj§€ ^Traqloao il ©jocwa? s^xj^qSpS^sJir^a 

odJSJ^s I! ^QcJ^do I esS^o jj^So rtossdo I cdocs^ i «9S$di^23^o I er\J5^&wrq{5ioo^*» 
0 asi)j 73 'so ;^c 3 ?f;g^o ^^570 s^.es'sts^o siSdo ss^ood^s'sdo i esrio^^ ^9 

^ \J e' 

»5S d083g doi3ja^« lirforCjs? ^ 8 |,s^ 5#C3^83«<^ 

doi^$Sjs$VOSS'S »SeS I «9ri2^S I I ^^0 

?<F^jareci?iJf^«»^'5r^^e rtj^Srdj^^rrfjsfJs I oio^s'^ I iy5^a^jJ^^;;|p^5rtFt;Sr«^js^8 
o 3 ocJ s^OjgSdSo^o ado3o85^t;J^Si#o ia* 

I ajJ^oiiS II 

II c^jeasi^r R 

«?lo^e}—;5|^2p^»«;3ir,o3i? 1 djaSg—dic^fj'sd esr^oSii I — 
«s (x5J3rtc3t)cSS i arfg—rfo^djs^saori w sSeA—wdjs^^ (^- 30 :^ 00 ) I asi^g — 

oiioi I : erositJOF^io—arosSgiraajuieJ.? iia^clrtj'siv'^d;^^ I ass^wso—i 

5 ) 3 ^ 0 —^dr(<>rt;s I 3 Sj.Sc— wd 1 oasiorfw—^d? air^oijf^e i alg—I 

ftot—d^icdiod I 5^0—J3.Sdoii;5c;i*\ I »joowj5?—ajsj^^di i r<e;SFg—asdc^oJiS ne^SF 

djsdcysndid esf^odii i o^oa^—cdjsd soDd^ i —cSiddSod^s^ndi^^cfjs? ssdf^^ I 

»<■—aJd^^a; i —?.i.?s£?o 

to w «v^ — 

ii 3 

o3?| sdilscSi?, 73^tp^Sd;3?f\33)C «c^^35 dos^cTCd d:^s5j:{daod 

ud33t.^, 'Sodoc ??s^odooi 4 '^k«^v(s yud!a':?;d^? i3’dd?l(5v^i,ddcs!j5 ddi^ssd 

ed d? ?;f^cdi^e yct!^.di. ?9dcloi3€- rSe^rdjtdfKAdid 

©fvoiij ?5^dd2o^;3^hdjd s£|jd.^i"c:d«4a) 
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English Translation. 

Propitiate by praises this guest who wakes at dawn, the cherisher of 
all people, who on every occasion descends, pure of origin, from heaven, 
and, present as the embryo (in the wood of attrition), consumes immediately 
the offered (oblation). 

II II 

rfg—^0 I ^0—<aow 

ojjoesdg—o^oouSg I siiotiS 

^(^jstrtssSoSjocSi ^ ©ioowpSe efuatSTFo aSo 

?)r{;5j55 ^j3^c3|^6. 

«S^o—ss^i^iojjoi 
^ jiwd — 

O ^ 

«»d$dJFdJdtt9 <s.:joo (3jdt o^&> I 

(kJj.So. as-v- 2 .) 

ijow «A)C3t)a^o?j—esS^c^jdljse rt^ao^f;' tjJsSa s^ajo aJcS^o-ijied sss 

aJdf^ss^tltS esz esoiogSofcsSd/se e5«^6«<^?j^^j3e5i(^. v-v) ssJip’iiocSS'acSj^t^d 
^aSrtpeiS sfjsdjS 'ao^^ WutSt^ow 

^iWFotjSaojS (55-1-^?)) iioC36 todaa^icij <aodi ©qSp^. dmc;?^a^a'arcJj 

4t d dddfioiioS^ ^ 8?^ ^t'^didcfc—-addi (tsJ^oijcs) da^Sri^??^ Jacadivs?jJoda 
todaddfrod e«idC3 ssJ^oSa^jjadois. ^csFdaoSae djsdeaad 9^riv*0 cda^dradaddd 

da^rtS'?^ tooda i^edad^i). ^ «ti<F^ diessrea 25?^c8a?ia;Sda. 

dg^Fg—esdeiia^tdoF^^e rt^Fdc^^FdJSfJg I oJan^ l t5a^aaaJ^^;|js^«dF8iSF- 
gfU^g I esdcSri'lou dadd :^aodart^0 esr^cdada^ ?zlda yu^^^djtidasJdOod ©n^afaa «ro^|,d 
;^dFdS ?5dc5ris^0 rie^JFdjsddg gsdn'^JsoadadfSoda sziSr;^. »$dc) t32^d«)3^^dd^ d'dad 
(dati tfSaadacdaS WoodjitcdJad^f^^aodris?^ s|^d'^TOndad?Ja dod/s 3?ts^tJdada. 
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[ ziio. i.. ?s. n. Tisi- n«. 




I ^0&39»S^I I 

I 

7i ^0 5^i^2p;ioesdoio;§? arfe- 

D; 5 ? II 2 H 

I! ecjo^i 11 

Sio^o I pj I o3oo I ;4}s§<^o I I I I I erus^SjF^kaes^s^o 1 

i 2(jO I ! ae^s8555^€ I «955o^^ I ^s;5»,s^* i djaSoij^c I asS^ss^Se ii s ii 

II ;;n)ol>tspss|jo II 

d;^’^97S^d!39^o ;433i{o^ ^Sollajsc^^o 

o3o^f\o s^o ao^o ^ ;^sQ2;Svid^aod doa$;^ro3j9t c$q$og I 

wdqSog rt^sS? W3 ?j3^rfo^g c6? slieiipJ^;^? ji 

;^o^c^s I a;S« asS^ ^sacio 

I sjSdcs^w oijJii «8^ ae5ia{^^§ 

t^dc3^« <ad o3va(»a(o^o II 

I ^Ss3a5q!F II 

e9d>^3^—e5i^o3i? I —adcSoioO I 

I 4ici^o —*6%?^ I eAAq^F^jseeSsjo—di?e3|^ri?| ?ru^3'n^A acdacS 

yd I o5<io~oiJ3d I d—sba^^locSoi i ^^rtdg—t^^rtjdidliiFr<<s*i l 
jj^og—s|a?odd/3? I ;^g_yo:^d I ^o—?)edi I a?ia5;5^e—de^dd^jJow »j5?>»aSi 
adoiide I j^o^e^g—ejijr^soddtSc'rti («ci>J^0od6?) I a;5ea;5€—I ^d^jpg- 
w^djs^d %«^rt«od I dooSoio^t—i^tSsj^dol^eoSj. 

{ I 

dosci^^djsd:^^ ae| y^^oSj?, ydc^ojj^ ^ii^ps^od d^js 
STjn ddad lecd^^ddja ed cdrod dja^a^fSol gjS^rtidjS&rrt?'^ ?r|axdi3j5e ycsIsS 



es. V. es. r.L. ] 






3jil*ojj JosSoSodO ©?^r^aoddf5^hc(i. wdodOod^S? 

«w^di;3^d 4^?^rt<>od ^t5d^di|^to5i. 

English Translation. 

Wonderful Agni, whom, adorable and upward flaming, the Bhrigus 
regard as a friend, deposited in the wood of (attrition), be pleased with 
Vitahavya, since you are glorified by (his) praise every day. 

II a it 

—dd^^cSsodS 'a® (djdd) 

esdeSrt'^odj dddi. ds ©dc^rtVi iidtii, €'s*rtd Arad^dj^i e5?\do;^di t«od5. 

©dddjtd ^jseedo^dirf -ad^odi djdd diod^j^Vi^ ^ddj efud^|,dJ3diddo. -adi 

^dddoii didd diodo. ©djdsod dj ©dcSc&ow didddooddS ©r^oij-i adiddodja 

^dddoddd ii|^C)rtJ3 tjssj^didoi ©aejiiSFdfstiriiddoci/s 

t|Jjdd«~d« oijsJ^di—©s3r8» tiJ^dos doM«ii/3d|l ^^rtJtfS^FSs^dJsdja? cl 

i5ec6e (d. a-ns.) oiodj d^Fdddd^ a6?<>cdddi. iiodd e^S^rb iiow djdliFCdii ©^ob 
K^?3rtvO ero^c^^ddd^ es^^d^od dZod^^dje ©dd dotd^ oijsd 
tfooteidd -ad di. ddedode cbTOFtaaobFdi -So 

io'#,djei^.$ododj»i35o3-j aSoio I ©tSrS* ss^eysodjso ^.rti^'ardo doaS&irs 

dotisfbsrf—bodd s^dFd© ^5^ 5?^^d^ ;rt^!od ©dd^^ ®d^_(d'iO 

djsadcb. is^d ©dOod •;©?s^©^s5abJote>d ©dd0 t;5^riab&abo entd^dj^cS^df^. s5n(_o3i 
ts^ddajod “addJ d?»d^dad>d vades.'addfi tiil^tbdodi i^do^c&jdo ,aodj 

aeiaSdjjC—dtd^dj ^^otoaddJ ^ ?j^3,d sb?»cba. ^ du d^aidd^e 

©t^aba oSdd d5j_ ©dFXidad dodqSFd). ^ tfJdta^tidow abliobi 

d,d, .dsftdadd^ oioda JoodeSa? dtd^d^ dow tfidn^tsdt^dj^ aStd^ 

«adi ssqlF^g ««odt dq5dartdi;Sd0od -adOJ^dja t-od? ©tjSsa t3?d dtd 

^ow ddob^ dodoiJSt^dsDrtd. atjj^dts ©ohddtlftt^^t^^da. tjldn^tadz^^ oiro^da — 

t|Sdfsai^d55^w8 I (?^‘ bodd ©^t^ ©S}Fdad)d5^i*' ^bOtiads^d^ ^oSdai 

iiodqSFd)- ^ ©i|5Fdd)(_ ?i3obE3di daaoSd sdi^dStiSdry^aaoda—do^^^idacF^wa^^odd 
*ow dz^d^od ^;|da?jdjdda. »b#^de (dJttd ©qiFdd^ tS^eaddja j^t^eotdada. 
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[ SiJo. L. «5. n. om. 




11 XoSoSBSS^S li 

Ti i^o ijsdoiors ddos^§ I 

I I I _, 

osodos slsd^e e^arodorzd^ s:)5d3dj5?)^050 

I I I 

2iidC3^«3^0d0 ;^^JiS§ H 4 N 

C 3^:2333^1 II 

^0 I I I ^^qi8 I I ao^org I I I I 

o®ol}81 <gi I ;^a$;ig I I ^ I I o^oe|j I s:)e^so5®39^ojv I 

I I I 

I gs}d®^so3®«®o3o I ;dj3^qj8 II a II 

II ;33c4)e»i^3!i^o II 

a6« «5rt^« ?S mqS'^dSo^i^jO 

rfqSrcdoa® gjlftg I I sSd;^^ SUs^v^ji^SBgOS/sersiSeg 3^;^«c3o^dR5^-S^^d^^ 
j5oe5'jfj3^5^^ d^si^dosj^dse) g^SslSi I €i)^g v®dR®3^ c6e ?li^;i8 ;^ja(SjS5 
}Ssir^s sd^dJ^jO sid^^r^sdo sSiido^^eSi'j giSdn®j83®odo ;do?jJ^i^§:ie3f^8g®{3®^odj 

^Cgioda3®^cdd I »^e^o od^^o ^»:>o3oQr?i !p®dc3^%3®o3o$s sx gSvIs^k^oI 

o®o5/se d(3^?> cd-Jid^ I s^odo®^ I ;d3^q{ >85 4?55^'5t»o'5do5?sxF II 

II ^dSEDSifF II 

(ii3| S5f^o3ie) «5rfj=^8—oi^Oaj^d df^odil^ I ^8 ^0—0(3? ^??ii I — 

I rfqSroSioax— 5Sd^c3X('^ I s^Jjsg— on^?o3j | 
J5d4^—c5;3ddOd^^ I od.g—I eso^d;d^—slajxjjrfOdo^ dsJya^jocSoj® 1 

^d03s}8—c3xl3?oi;drff5xrb ! idcd^dg d^^^fj^cS .;ie^ o?^c5i? ! _ 

(li^onoaojs oqidfniid I idoi^rc^j—;i3x^wd€ I g;5dc5^8sxoio~scji;^?j^ xlc^Zo?! 
•a^dirf I a?ioSo3Xgo5o—«°:?s^r?^?)ii (oqJ^x s?3!oto-:|c3Jd t^dc3^c;?.(i) | oxodog— 
I i^tdo—1 o o3og^—rjxcai. 
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oJi 7 ^^c 5 ?So 2 oBre 


P Vs;:3!iir I 

^6^ «5r^o3i?, ^jSo&iorf 

;^a B3rfT#rK»n wfi£^?c5i. cdjsdcdgci^’!^ jJsf^sjiocdwjs, ?Ja:33jcdOci5sJ 
0353;!i:)dsffS3rti. iis| ?£?\oSie, ii^Ofto^«;js 5?^^c3^cd ^efSo ;i;t5dsd0 

?jor^2o?o S5Sbr?je)5 J^id tfSdn^ts^;^ q5jdri^5^_ ’ijizh. 

English Translation. 

Agni, you, who are unresisted, become the benefactor of him who is 
skilled (in sacred rites), his defender against a near or distant enemy : Son 
of strength, who are ever renowned, grant wealth and a dwelling to 
Vitahavya, the offerer of the oblation. 


II ;«ott>s 3 roi!S> I 

II II 

;^esrd;:^ohj^o !sSje)?s3do 

I III 

Si^o 3jOJ^j-^t?Sor;^^;3e)a^;d:)d.So II 

n scicTjiGit D 

I I wl^o I js^«s?jdo I isf\o I cSjs^s'sdo I sdoiosjg I ?? 05 esql^do I 

II II 

aa^o I <i I I J<o5j^^s^8 I edsi^sss-sedo I esdso I tSesio I 11 v || 

II >350dO£SI!,raSljO II 

c6s ^5JiJ5!3^8 ;iJ;^S$8Sr5S^s5tit3do 5da^?o 

iStrfsdob^sjj^oKjSe I o^jj^eilodo I i td;^s?ido atsd^rfjsplo o3o3;5?i^^;io3^- 

i^tSFdo p^rtFxS^ (Sessdo rfoc^osS-tis sfo{3A>e8 
i&sgs'sdo tS€3T(3tiSjeicE^s^do J^djdo Sjaeddo^j^o a^o d o5o5tjsBa?Jo asd|^^aj5i 

I I s^c^ia^^v/s^tsSt^sdoeSsSoodoFo w^aojdoll 
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[ »Sio. 4.. «s. n. sSjs. na?. 




1 l^izScssqiF 0 

a?^ao;3^c5?) rf-j^STfio—I I —s5^?ioiioi 

sgpt^cira I 3^?ardo—;^riF^ toaSi:^rf;3cio I sSojiJsis—:;3icii»ci odi^cSO I c6jae9«ido— 
^e^;3^cS;3cija I — ero^;3o55Dc5 I Sii^o <j—?)^^^;^FfSoi| 

— c^o^crfyi^sracj ;3‘3^.5^'^;3?in) i ftscJSo—^v^jira I ^d^s'jgSo—3oS);^?i^ 
;;38os»j;3;Scio 1 iJe^o—wrf I ssA^o—?5f^cdioS\ I —eru^^iisj^ci 

jj^^rt^ocJ 1 »joow;8e—eocuo^ji. 

I tps^qSF I 

odjtt rfO eruisiisysrf o3oa 33e),a f3^)cS 

'^Sfi o ^ ^ 

;i2o355;3rf^;3, esd af^oi)?5^ 

esoo^OsJj. (^c^;3vn>i:ii) 

English Translation. 

Propitiate with pious praises the radiant Agni, your guest, the guide 
to heaven, the invoker of the gods (at the sacrifice) of Manu, the celebrator 
of holy rites, the speaker of brilliant vvords like a learned sage, the bearer 
of oblations (to the gods), the lord, the divine. 


I XobSSCSSi i 

I I 

’g^;j0ei0)d02^ eros»;§j35 ^ 

I 

i 

I I 

clis dst) « o3j2« 

I 

e52id8 PI §S I'l 
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I D 

srarf^#ojra I o3o8 I tS^olios^^ I ifjJSTi I I dodosle I I sS i ^-s^fsl I 

I I ' I 

^jsrfrfj* I (i I cdJ85jo«3» I I cJs i dfl« I w I o3o8 I I ^ I 1 

«9ndg il 9S |[ 

11 7no3o»^SjjO II 

oSjJftsf^g si^sJ^aJja ^jaej^So&os^^ eS^oJ-ios^^ s§«^o3oos?^ 3^«3|^3iJoi)os^^ 
0jsrfj8^o d^adosS? I ewaS^s ?J sjSejpJopRi I o3>jjpja«3j;j8 

3^»i!Se?5 9?jjo3e 3 j^s< I «fc ti oisssinsf oissOi^i jdon^sJj? 3j&odF?J^ d3ja,f3» 
?ooji)(3^ aSd^i3^ d?it5^JS>oSo(Ft® ;<8S ;jon^s5oe !^25^o3cra:^Fo 

olfsesh^pJoF i5^!SJs ^^53$ «a5*5^3« I ^j3do i^AoSi^F aJ^^qrejiJo I ajo;^?. 
0-6.0-035 I gd ?>rt3jrao3do I JisS^F c 3«3J>3^:^^ »sg35o3j^5lJ«3ioF8 I odo^ 

33^35Tijo^j§» 38 ;^rfF^^«)&«e5js«s23drt)« wosd&s^^ tjirfd 3o i3«;i5ii^ow;< 

>8)3 ^:jF;Q7^ol)^23 p^ouoqis II 

I ^AS!39$F i 

^oSabiod I er\33j;^< fi— ^^hd^doi I oi)8— crfjsrf- 
esf^oiii 1 arerf^oJra—dja csd^s^djrfjs ) 8S3 o3joss^— tSjdji^cssdSioWscSicSjs vd I' 
^35?—^tJdSjorf 1 i dodi^e—I oiig—oln)a{ 

e5^oi5i ! (^0— ^d.is^n I o^jssJos^—sjons s^odO I 3j5sJf?{j— 2oo?!df3e;cS ^djjS?io3 I 
K)3d;S^— iiddc^ I diie—cdiic^doridg I e s{^*Je—^esS?3j;icSjj? 1 (oJjg— 

oSJ3d>) I 3^^5898 — ;^^irarf;^^d^3^^cd5J^ I eswd*—KODdSodfysftoiift' 
(«jod35 es/^oiicj^ ^do?i?3>). 

I ip^^qjSF I 

3c^ 9c)o§0550:5 ewjS;^ s^^tsSsbsiol cdssd ef^ojoo di3 c^ddasdojira, ?|j35^c3c05o- 
ojjsrfidjs ^t^OSioid 5^^^oJi0 ^tf4>Sxl5a5^js?, aiszd esf^odjo a«doi> 

addjS dcsdortrfg add?l Jias^oireqSFS^cJn odJSd). 

side5:5ci;|^ !^!p^d4<i^d^r\0iijs, wo«)d2od(3«)Ao5ojs -adosi^e, eod^ eA^oJi?^ 

3d,doXt?o5. 
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7$^ 0^ CS) 


[ e. o. ;to. OM. 


English Translation 

(Propitiate him) who shines upon the earth with purifying and 
enlightening lustre, as the dawns with light; him, who like (a warrior) 
discomfiting (his foes) quickly blazed forth in the contest in defence of 
Etasha ; him, who is satiated (with food), exempt from decay. 

aoJidi. 

i»z^ 955?»ojoo. pzSd oijod d0 

adj;^d3. ajj. jjo. ab- tjo. n-ojn-na. * Si^oiid 

t?33S^5^dd5 tuorfj 

I 7i ^ sg)*^jfSFo ;d,rt»od,5F5ioo30?i^« I 7i ;<jaodiF8 s^^- 
d/asSero a^sa^S^«;i rfoaSSiFssa RaqJro odooid^o 

t4vad I ^esa^eo ^ sioSiS cdootS^c »odjaqir£ioo^o I }i •aoi^s it?i 

;^^oeoa$^8 ;^on^;dJa3^ ^(js^jssao 

o3oOd II (aa. tpa. o-iLn-oat) 

^srfrrfO^^cSow «S?oO^ t«t^ oaKjjd^. etitb s^^fsarttof^ccij jjjaodiFfi^^ 
5A)j3a4^ ert sIjsoiirrSj sa^t e5;dtid ^ «:> iiow 

aJjSioSjats^ oi5o:^:dj3:^|,t3a^ri tj ajjIsoSu alx>;^cj0 :^r>d tsix^v; iit?ih;§c39a^h 

'ao^?h essd^ ?aoljje;d5jl3^ siowo^sacS 

ajjJiojiti^ Tjod^Xidcij (^low s;^od5^ >30 jjjat^^srantS. «cSd dj 

jdilsidi sjssaodjatjSFsan ^ffaS?jd(i» iioatS. djarfejad e^Sftf 

Tsaaod «d:iFrt«*0, es^cdS, •ao^ri rbcsriv*(ij^ (sdjs(h^ aJitV^ddS 

^odowodtS- esodgo dodtiSFri<^0 aidja t-ods eronaddtloSjodj ^t^wdjdj, 

i XoSaSSZ^Sdt ( 

^O^o4;05oo 4^5 
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aij^?cs?Soios^) 


eroi cSs^P^ j:35;355^o So- 

I I I 

ss-soioro co c5j^§ M ^ I'l 

n >503330: II 

I I III 

e9l\cs«sft^o I rfs I ;Sos'a5s 1 I ^oiios^o^jo I ds I esdl^o I I 

I I ^ I L I 

ea)3!j I ssg I Aess^s I I I dcs^s I cS^sSes^o I i &3 I ^s^iojoro f 

I I I 

I I &> I ^g I d;r^g II ^ 11 

t >I3030»V3;4{0 B 

c8$ bS^^s^Sjss oixnojoo ^ojoo 

zS^sii^^^^qiFg I I ddUd^ I o5oa^ I 

BiSs^do^oa^o I d^Fslmdo I »& !^t 

aJjjaaJododo^^dirfjdsadoft^o ft«??F8 dsdd^ I h o3o»?^»< 

ded?3^ dod^e i5«;|(ae c35f5t>ar!oKio3oo^J5,e5f^;3nFo3oFo ddtS^odoo ;S*ion«a^o 
dfJie B^odw^e I ^ i3«ded>J sSod^« d<s|pesJ\«3j!ieFs»ii^^o did* 

daddtso dfSie s^odw^e ^Ara^d^d^^l^^^j^aJog II 

II ^»®03^F B 

5^8—I ^oiooS^oijo—e5^^o3 ^djc3^icJd?i;s i dg—jjdirt f 

w-5^0—a^^cdiol I rtjt^edsS—e52l^o^ «<d i ssf^dof^o— 

eh^oiiN^? 1 Biaoj?®—1 dod^^jS—| 8o—oSjsd 

^sdcsGio:^ 1 d<d5dJ—!3?dirt«* 1 dedg—^'SKgfSesd ssn^oioi I a?id^e— 

I dcS^e—?^?soxJ3d^;3t I io—ojjsd c^desaod I d«dedo— 
cSdid ) d?d8—4'ts^c3sd i5f^<xf33 1 fjg dodg—5id:^«A)dz3»iciri^^^ I dsJie— 

d^? (edjrfOodeS?) 1 dg—1 wdJj^o—dicicsqSdjFdooijstd I A«$rg_ 

d:.^riv*od I €wd SJoWjj^—ewddo?je. 
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[ 4.. e. o. sire. r-M. 


0 tps^qjf II 

ii?| es^^oiiol ^^ti^fs^cSsScira, 

wrf^ e$r^oi)(|^c, i^siicroari^orf si^zaxio. oSrerf ssdcsaorf d?;dlrt^ 
^tc^cs^jrf esA^oiii wcJdaca ^e^o?b 

;d^e, wdicJOorfsS?, rf5dc®qS;SjFd2o^(3^a af^ocsoji^ %^r<<foc5 «ro3j2^oX)0. 

English Translation. 

Worship repeatedly the adorable Agni with fuel; (him) who is ever 
your dear friend, your guest: approach the immortal Agni with praises, 
for he, a god among gods, accepts our homage. 


II XO&>3SXCil<^t I 

I III I 

no-S) zbs^o 

0 I 

I 11 ^ ^ 

SC)^o a6je)?3^do ‘^tio 3jo;3o^^D?doa55 

I 

23^d;3eid?jo II l II 




jjos'sit|o I »h^o I ;<os‘ai?? I fioai I H^fle I ioeSo I I ^ds I esd^d? I I 

^1^0 I s&fdealsdo I I estdo^t^o I '^»)o I I I II 


S ;«so3os«99X^o II 

;Sja^3^o I ;<Siod^rfoh^o <aS I I '5^ H 

;Saoci^o ;drfOgf^?a^»Jofj^o Jiaog-s s^SiooqJ^aS^iot^Jjs^odJ^ ftos I 

w3,Si3 I cdjcj^^ I ;iaog3 i^Sij^a^irdd^s o I «s& ?i dotSo s^odoo 

doc^o 35®rf^o ^SsS^FoSj^o dja^iiiS^o qS^sdo ?>^e3o ;g)d^Sj35*Jj3a 



« 5 " V. 35 . S. rv. ] 
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I ?i^Q aSAes9do i3(;39r39SiJ9^V9do udo- 

«?i5iF!jj^?a}orf3d^s^rfot3^en^c5o ;d^«F^i)rfo?5^'^vfi>S3o i#ao ^^o^ijiF?5o 
«3T)®Bi3'so deQseicJdoft^o ;i5oo5o^j 8 ;^oa3^^8 ;;Sj5,e^^5edoo65 I dog^estjdjaSe I oioo^ 
^d$cdj% I ;i6djs^^ 1 ojJ30«)do{38c II 

i! 3^4aSC33q!r D 

;iSi 05 's—4ao3:^rt«'od I I eft^o—I fto?— 

jj^lrtv'od I I liotSo—j|;Oi3o2Soci I awd^tfo—2!o£^B^!d^5i;3 f 

d 0“— ^dcijs ©d ©r^oijji^ I ©51^6$—odi^dO I ^ds—| Sioi^o— 

d)?q33Siod>/3! aS^^ssoso—3oj3?^dJ335(ij3 I ^dojTOdo—©(3?^Ood ©33?|;^^5ij3| ©dOjUSo— 
dp^?dd?io^5ij5 I '^ao—flf^o^^dSraJjJs I era^ded;^©—sldF^jijs «d ©fj^cdo^S^ [ 

dodo^^g—;!bs09^d^^rtv^d sS^<Srt^od i ^docS?— 

il ^;:3 I|[Sf II 

©r^oSic^^ cradi ^ohododd'^^, 

•a^ddd^ di^rl;s^;^dddJ3 s^d ©f^oiid'>jj_ cS^d^ 'di^dO 5^t3?jj£,?d* dj^qresodijs 

altse^djsddjs ©dc^Ood ©de|;^^d^ d^?dd2oSdJ3 es^o^dSFoJiis jJdr^dJS ©d ©f^oJid^ 
d3a)93dSrts?od diJris?od %^d3|,?d. 

English Translation. 

I glorify with praise the kindled Agni, pure, purifying, permanent, 
(placed) before (us) at the sacrifice *• let us celebrate with pleasant (hymns) 
the wise Agni, the invoker of the gods, the adored of many, the benevolent 
the far-seeing, him Who knows all that exists- 

0 S^(SAfio3or(«0 1 

ab^d d^doi> ddd ©f^djsdi^d^dio^dddc^wda dSwd^doft^o iiocb djsd 
©Drtid sLo^d L-T ^oii dijsdi di’^o^rts^d^ ts^ddtds*" iiow ©r^edidi^ dj^JjJid ^ataa^ 
dtedi siJ3^ d3o^rig?TOn ©udolratfMide^odi ©^©^edid —dSoi^doft^o dSioqra 

ften rtjJ 9 <214 shs^dod (©, v~ns) d;^;^s^nd3;^cs3. 
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[ SSlO. t. e. O. SJS- 035. 


I XoioSSJSSei I 

III I 

I 

sj^o:^o»)j9i:|o I 

. Ill II 

c5§;ysj3^ ;lD3e!r?!S^ SDj^Joo ^ 6^?D(3?I1 

9 xcJjssSs n 

s^o I I «$7^$ I I o^ooT^ts^ooT^t I I d^de I ss^cdooo I 

■*4® ’ 

dc;^j$8 I I sossrTls I d I I I S^^io I rldon^ I ^ I ll«^ll 

I ;« 303 o£«V 9 S {0 9 

cS^ e9i^$ s^o d$e339$v/dc dos'SF^^t/dC :lid^o d$d( I 

ad^S? I I -aed^io »^jO I sadj^^dididjso o3ojr^5 cdjort? 9y^)e3e 

^9^djo3o$ dd^oS^do d;3'9^r}%o dS^s^Do ;|p$;^do s^o^ooo ss^ooQo- 
s^do^xsd^o do,djO I d 83<>r1^»^o ss^rtdssle^s S^d^o 

»^s?o ;!3;;e30dJS?cio dd>3f5^o ddoxi? ddon^dess dS^or^ss^d^ed ossi 

d I &uddt&d( II 

II ^izScssijir II 

af^cS)? I wdv^do—didra^dJFdSos’crod I s^o—I oiood^ 
cdood? — ^^oi)3rtd0(diJ3 ?jd 1 dtsrod*— dediris^js I dos^rdg d—djs^dojs I 

dftdo—dfii^dfS^f^ I d§6« — Bcj5oac3^6 I dd^srodo—dds^rd^d^ 1 ss^cdooo— 
33^«3^d.ra I I K^irt^ao—^9«»d do 1 Sidoo—;j3^d^dJ3 I Si^Sc— 

53^«3^d.f3 53d ©n^did^ I dsiiR^—ds^^^i^dri^od I dd^BS—idsijsdd ^sSXiddo. 

• 9;9^i{Sr I 

es/^oSoc, d3dcsddiFd2io^c3«)d ^Jcdwridfidijs 7i^ jS?d:Srts?J3, dJsd^cJ^ 

djsddcs^ft djsoBn^d. dido, esdcd dd;3e>F35^dJ3, sj^w^'dJS, ^wid^d-5s, 

^5lrt5Sl 53cit)^d^ WCS ©f^odid^ ;oSiJ3lb?a sll^jedcidi. 



e. V- S5 V. a. oer, j 
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English Translation. 

You, Agni, have gods and men in every age retained as their 
messenger, immortal bearer of oblations, beneficent, adorable : they have 
placed him with reverence (upon the altar), vigilant, prevading, the 
proteeter of mankind. 


n XoSssssndi I 

I >2/ I I 

I " 

' i i I I 

II r II 

II II 

I I I I I cIas^s I :3«s3X(3?o I <al I ;<o I 

^o^;S( I 

oijji* 1 I ${40 I ;ios;ja4o I I «9^ I jdg I I l»ii I 

s;Sd II ?■ II ~ 


II B 


rfe «si^€ e~t^o3«(jJt;SaJoa?raf3» aj3«s5?£9 

tiJj5^oij(3» ftsejo-^osirpj^ 3^sij?Ja c^sspS^fSo 5^l?sjo cdjBrt«3j^ i5?a3f«o 

rfrsi^g I jjot^dA I cia^53jj)«B^o 

aSa^oSi U f8«#oSiaSao eSwOe^o I ^dqJro §edo 

^jaet^ato ^a,So sScdao ?5ossSwaSoaS« estjsa^g ^adssa#*' 

(SjaesRa^^o &rfg I jfi^^^S^eisajds^dtso II 

XX. 35 
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[ t. e. n. om. 


;5T>OjiC3Epe)KgS5Jo3e) 


I ^iKCSilfr I 

I er\J^o3j8?i» — :3?5i;ij3tS;53art'«*c|_e33 I SlSiJjas^fJ^— 
rt,2o?i5S^ 1 espJo 5i,8^ —1 r3€;:3fj^o —1 cJja^s—cJ/si 

fssncS^^jsod:) 1 c5«3ft«—i ;S*ii«o5o;65—?oot^OJio|,eo5o I Oj-js^— 
oiT5^ 1 I ^?4o—1 ^SoSoSo—sru^^sracS 

I ws^tS^rfjsSe—?joSe)Sib;5^e I esqS—« c^dcsaocieS? I ^rfcJjsqJs— 

zSissi6i ;5|^cirts?oj3 “adiw ?)«5S5 I fis —^;SiF^ I & 5 S 8 —sSiSi^fdcSsh 1 ^sS endj. 

II 99ssi|!p n 

a?| jSesd;iJSci33artv>^e33 e5ci3{^2o?a3^ ^isit 

(3«)na^#j3odo odjsa^rtwjs n^^;y35^^art«>c^e^ ;3 S^IjX) Jjo2do?ij|jto3i. odJs;d 
sysn yu|j;dj533a ^gj^vSojicij^ es&FJji^S^S'S? e ssdcsaoa^? 

a?ga rfij^idj -adirf ^Jisoisdcsshdj. 

English Translation. 

Showing grace, Agni, to both (gods and men), and at each sacred 
rite the messenger of the gods, you traverse earth and heaven : inasmuch 
as we offer you worship and praise, therefore you, who are the guardian 
of the three (regions), be auspicious to us. 

|l •.;'* :i 

dtaJtie ;do«ddX» I tSeati^iiiSeJ^Jo do^e3j»t^o 

aSJi^oSi ^e^oaisJoo—«3 j35T?o I ^r!pdj3?Ba©cd:)j?, e;i(s6jse«aOojij3 ilot^OJh 

aorfj *80 aoff^odd d?;dlrss?rt sda:^?S^ rScoJJorf cS;3:^ 

’c3<)rvdi;^aooa ejdjadjst^ao odjK^dJSc^dj sdjscdjrf od)t3|^art's'S oa^ 

tpjsai?^ «d^d03 cii^djs^s^j^ odi^ao af^odiO »Jdr;oia adajJxdV^d^ 

JiSjjajrljs wdirf^ aortz^is^odi;^. 

S,5ddAs}«—rfijsdi ;33 artv*£) “adiaa^i. aorfd 55 A odii ea^.dijaaod rf.hracioixra 
aaj^aj^aaorf (aoot^j) sso^^ogagodxRi, Tst^F^zr)^ (odi23|^f^ ?5q<a^ d/eSaorf 

s^^aodiOodiJs 'adiaac3s>c^ooa ssf^odij ajjsdi 73 ^art's'gcbaatSoaj ac^F-siiigaj djsaoiii. 
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8 Xo&3333::^t 9 

I 11^ 

i^o ?)c305^.do ^SsSs^so I 

III I ^ 

i 35;jxndi II 

^0 I I pjjjcJjio I ;^os«$o23o I es?>E5^oii^8 I aci38sicJo I ^^5^0 I 

jii 1 cdi^s^ ! I sioiiij^ti I Sit3^?j« I a^ I agrf^o I «9f^? I edo^i«3io I II 

II Xi'SOjoEGl^S^fO 0 

5!5^^!3fio;5«)«?^cSi^o3jS5a?rt^€o3oc ^o 

•7^ne)g8 a^d^s^g I gi I ^0 ;4^s^dC5^S^3 I e$. v-on I <ad II 

esacs^oaSjs^ sJ^did^dSoss M€^sS«i^o3j5« dodoo Sid'ia^do Sic^^do jidr^o 
tidjf^o ddido I dodd^dj I ied^do I ;^o9^d$9^o dj^ed^orlo a^os^do 
55|jdo j^odo jdod^jodo^o rtg^oio I -^od d s^5^jJ/»?sf^^cdoF^s' I dess^cJ^gs^^ I 
?>s^ ;^a35>rjl dojoo?3a)?i I ga^dfSTdo^^** I istd do ^dd^? ddrde I g?^d5j?^?jtjqJF* 
gssssd gssdd^fk^ddo^dedo dodradJodcdo dcdtdo tdd^dod^Qsojoo ^ 

;|peg^s* I ^g^a^do I (doodjjdqJro od?J 8 g^g^do ddq5*^o cdojscdodjsrtj^dgd^edo 
i^qicdodo II 

9 SjSsasqjr II 

esdcs'^odg—is^ts3^?)rtvg)cj cres^ 1 adod^do—gsd^od g?3^^oteidddJ3 I 

assd ?sort;^^dd-ra 1 doc^do—|,?d ;33d di3d;^^d?ijj> i a^oi^o — 

gfu^doa^sid rtd3?J;S«.d5i/3 ?jd I do—af^ojic^ 1 ddgdo—a^^sbi^gd I dg—ede 

\ o3o^sf—dedirt*!*^^ ^(ssSd© | ds^—ddi^ssd I doiwsruci—2g^dA«'d<\ I 

Sits^ioff—a^adod I I esd^dedo—dodraqldordaodoaid tSgdlris^fi | 

oSd^o — dd)^ i ^ ^2!c?jdO. 

II ep^asiiJr II 

e5^g5|p^nv^d ad^od tsi^jjoiradddJs, £,?d s»id ?5ori;^'^dd-'J;, 2«^oii djad 

d)^d?^;3, ?n;^d9;:a!d rldids^'^d^ijs yd ^g2Jio|„?d, ydg yf^oJio d?din¥d^ 

?^23d€). ddo^;3»>d c^jsoadod yr^cdii didracildordJodotd dedad^O dd:^ 

^ad.di d.doJidO. 

U, ^ 
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SSai5C$jpc)3Sl^SiJoS3 


English Translation. 

We of little wisdom adore the most wise Agni, the well-formed, the 
well-looking, the graceful-moving : may Agni, who knows all things that 
arc to be known, offer the sacrifice : may he announce the oblation to the 
immortals. 

II II 

^ ?jj3^cS ^0 .iodj ?jK) a^o3;ser(;idi^dccSi 

io <;iow :djs^aod (es. v-oa) 

—— 


I ;4oio9903et 0 

I • I L 

. ‘ • B I f I 

odo^3!j^ ;j3 ^sso ^ ODoiraH 


B I 

^0 I I I wi i <^o I I odog I I i I ijiti I I 

I I a^l-So I ;35 i eros^sJac i ;5^ I I <a»^ I ss^t®^ I ^salws I wil I 
osoi;® II 00 II 


i ;e)33oc3^si^o i! 

c6§ io s^dosSo ssreft I d^a I enjsaSj ti iiSdhF I ^arfojia I 

o3o 8 <g)d)35js»t eS? djad j^d^ilro 

${4o ^3o S3a(j63» 35^4P^eS I cdoe»_^ I ^sSoFtag 

I ^aio s^o ss^adoJja I saae^^f^odog I «$& 

cdjsrtjs^ aa sSSisSjae aa a^i^o aa I a&«g ;So»^dg (to 

^PeSasJwti^oiJeJo aafJ&3* a^sfdoa ia>^»J 05 rf dgixia t3«5«?J I ^^doJja 
ero8a& cao^ja t^dod^a il 
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B II 

ijsd —s^Sja^esSe^fred 1 s5f^oSi? I —s^o^dircsdrecS I 

1 oiJ8—cdrarf I $«ao—I escSfeJ'—S5^r?5a^^e I 

8jo—w I 355*1— d^3ji^?oSi 1 en)^—| ^o—©jSfSti^ I ?ja!j8»r — 

'assa^qSrrt^'ocS I —o3jar(rf I 535 —(Boaji^rts:*) I &&S 0 - 

^os^d;Jc5^rt€) I S53—©qSoSc) 1 eroado —3SC353^d;^di^;3eirf essipfSaSacS^rtO (olrasifSa 
I isw»*—esjS? ^das^fSc^? I ^5 Jr 5—wwd/at^^ 1 ^osaa^^eoSa I 

en)^—sia^ 1 o?o5js— qJ?Sdjaci^ (^otaal^eoSa). 

II ^roqir II 

ia«^ ©f^oSa?, w^o^ciSFaJjsrf oJjsrf s^das^jia 

oiia?J^ e5ljFJ{a;d^;3? w !^da3S?ifS^ ?)?cSa d^jJa|„?cfia. sdasi^ S53i?i?i^ ass^qirrtS'ocJ 
?b^?o3a. oiJV'rtrf S5^;35 aoS^j^riV sJo;i^d3d(3'^rt€) eszjSns) JjOBS^osgpsSFtfrorf ajiF^oiaea^ 
rtO otorffia t|rt;3S?^rf(5js? ad? ^da3^3i(|^? ^??Sa toadaaddoixra dcijSJSJ^«5odaaj ;^o^aa|,?o3a. 

English Translation. 

You cherish, you protect, Agni, that man who offers worship, 
hero, to you, the far-seeing : you reward with strength and with riches 
him (who undertakes) the insititution, (who effects) the accomplishment, 
of the sacrifice 

II X0&>3aC3C!i l| 

I I i 

?i 5S3)So ^5^00 ^8 I 

II II 

3^ SiO doSOS ;5jj3iodj«)0^^8 ^530^511 

II II 

I I I 8) I I I «t\Ao 'ad I t^g I s^o^nsss^rJ' I aadcs^^s^ I 

3(0 I I qfj3d|^(3^ssi8* I I I 355^8 I ;^o | oodag I ;^^dodj5oda^g I ;^ag^?llo3|| 



550 




[3jo. i.. t£. n. sijs. C)y>. 


6 ;nojoE«^93^jO y 

cS« 4® 1 56« ^jaSSti^Ss' 

worffj^T^^e 3ijo-3oerf i3j35s»\?55ioii^®|j3j3a« a ^tio l s^jo 

qSji^d/se^o 35i)^A)t ssaor^wsi^xi^^^rfr^siJci^o 

;<j^8Sel«a3o« 4eS^;4oa3s^aJjo^?;5,e doSi^^oSjei d^o 

II 

II ^SHatifF II 

wrt^5 ,5?5j »n^o5j? I ddoaj^^g—?oo;^Sc5^d ji^^Si^iod I 5»So—sgTifSFs^in 

1 j^dwsdfSF—wussdoirad .ii?| en^oSi? I ^jdoj—1 d«—! esdz3^^»^- 

53«)dris?od I —drae^cJiVs^^jsdidis 1 »i!ijJ8—djsdd;^ wa 

I I uodi !5?d€) I ;^^aio3Jsoj-i^8—wc^:^;rodjdjs I 

d3od,doa3^,i<J3^djdre ?jd 1 doSis—dod^c, i do—Jjj). od jocdi dede. 

I V553J0F H 

d3^ 55f^o3i?, SoosJ^fS'sd 5i3b,Si?)od 5^csr;3«>fi we;3c:Oaij5d ds^ 

^?c5c d^drttfod ^^d5. djs?dci2o^aeidJdx5 dJS3icij|^ ad ac^;§ 

Wadi SfdO. addfl;^ jj^^s^djdjs,. dd;^sio40^^n^didJi ad dods_x dd^^od 
ddjT^ wodi ^edO. 

English Translation. 

Protect us, Agni, from the malignant, preserve us, mighty one, from 
wickedness : may the offering come to you free from defects ; may desirable 
riches, by thousands, (reach us). 

II ;83jo»337ds li 

I • ' « ^ ‘ • 

^n^soJscrsD rij3oSjS$ ni o-s)2si> as^ ;5«d w?>5:ijs 

I « • ' • 

c5?;3«)?rss:Joo^ oSdsC ^^SD^reseic oiotSs^^s ^ ^ 0^w3e)jS0j- 


3^^ H II 



». V. is. nr ] 


a5j/5j?cSsSo8os«) 


551 


I £ 5 ;rogt !l 

I I 11^1 

«9fV^« I cSjs^st) I I ;(g 1 otw^i I I sSto I wSdre I ga-ass^S^cs^s I 

zScnaitslo I &x>i I o5og I 5i)Ja^r?:ao I o5o^£^g I I l o^tasao I Il04li 

II latiiatps^o II 

cJsoa^e 3!Jo«^;5j5sB5?}s^fj^^dJ3doifsft^86jaFe3e3 *j53o5«d3- 

<i»ic3^&€oio8 I ;^j5^3o ti I ^ft^sSjarcaa ji oa^eS 3:^8 I w. «s-e5 I •aS il 

aJd^e;^oo3.iBg§€5^5 rt^aS3!j3«otc5T^?}os599a^ I ;^j»s,3o si I wA^cSjar^iai i^irfaJag ^ 
OT«3a n55S^33^'^}\dwOg fcaai cJ 'aS siS^e^Sooijssaag I «. o-oo | <aS I 

a^Saiis^ I si I «»A^a8^r$3a Tl^esaJSs t oa^sd a^diide^scaSIDs ais^g I 

W- S._S5 1 <Z)S II 

soja^sa cScssaasaaijas'^aa oasaa aa»;ija(ig 3.n(sn^^j^^^d^rs5a;5ao siSd^ 
aid^raiS I 3^ S^sa^lii ^ssartl ss^aio zms^ti «3^>iod s;lA3%a3a|;i »a3s3({3a 
aa3ii^^g jSc3* sSccJ I aS^a, 1 ssasaS I oS^esf^^tSressacsaaoocsajatsasJooaaSj si 
slaaa^rc^o fio3a^a^s9ao si sio^^c oij^5^^(5a3o5.}s3 oio^^ ^sia aioaassa I 
oio3o 7$3 ^c oiosij^s ssa I ^isi^rs' ^jse^fi^g oioessao I ^^^rssa z3sa3a3j^sa3o II 

Il ^aSBSIfF 11 

aSjassa—s8j2?rfiJioS33dtfcio I oassa—^tra2(aija?^ci;3 wcS | 3g ssfH^g—ecS? 

i r^aSaiag—r^aort^d oa ^«^SoJi^3a^c3^ ^ I ssa^rfetsag—ssa^^^arecj e/^oSwl 
SiZFij —SsJj^aaaci I S3?»rfo—K?3^riSro^ 33a,c5n<i?(ijSj_ 1 oJ^d—a^’ac:^^ I oiog—oijaai 
«r^oji3 I dsaaaaao—'sioas^a c3ed3ri<?rtj3 1 enj3—| dosa^rfsao—dja^dortjsl 
oij^s^g—«5 ;^o 3 a^s^cifl I oi^aasia—ssa^^^ain tthdjdjSjse I 3g—aaS? I 

oiossaao—j3{d3rt«*3-i^) ddaron 

II tfjsna^F II 

ao;s(djX)onad«?i/a, ^oa3dJa^?ija ecS af^oioj r^sosjaoijahas^^. sa^^^fsad 
ef^ojji xidj^asad a«>an|jc5. aijad -aonaja d^dln'S’dia 

dj^j, djafidorija ©3^03 ehdid^ja? ade ss/^cdai dsfo £3(dirt?*fSj^ 

cdd)^ ddosan eadoijsan agRsSdO, 
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English Translation. 

Agni is the invoker of the gods, the lord of the house, the ruler, who 
knows all that is, knows all existing beings ; he is the most assiduous 
worshipper amongst gods or men : let him who is observant of truth offer 
worship. 

II II 

oSjar^s? aorfj ds Aa.-oa5 ^oii 

^tojj 5 j©s! 33 ?€ocSj —eeft^aS/artS's 

aow jj;«^aorf(W: v-v) s^tzjooiJDtj ^ 

w5!j;y3tJ3^;jio^sif3^n 3j©4i5t^od:) esft^ 

t3Sj5F«»'5 r^rtsJds ;j hss -d ■as sdd^s^oodjsas^* aow s^s^aorf 

(w. n-no) a^^;39rido;^ai. rfosb, ^ 

j5®jJ?3e^oai ySjjO^aii^ 3^^?oJs;^,a—«fV(_t^J3Fe8?) r^odsdSs ji 
»sHi« aow 3i;s^aod(e. 4 .- 35 ) 

II ;<o&33sa5it II 

a^jse 2 © 

oiszL I 

o 3 

9 ^ 03-3 0 ^ 023 ^^ ;i 08 oe 3‘3 ^ i^So OjJ 3 i 

II cv n 

II Kslajadi I 

! cdo9« I wtd^ I I I o§.;d«^6i I I I I So I 

«io3? ) od©238% I do&3?3? I ti 1 odjs* I I I dod I odjS^;d, I odjs I it I wd^lt 


/'O 
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D ;Q?oi)c««p39^o I 

d5ff;^s0rrfj«)?io5j35« ojje>«s?y^ I ^Sjs^So ^ I 

sovias^sl^t^srecJo oiotsS I (». o-s. I <35 II 

aSjse^oisFis^Ji^ asioj^Sjsi 

esn^^\?5^?3e aijag rfopJJsS^aS^ ojo^^rrf^o ^i^«81 ffsrfocdo^ I 

lo odosj^^^jO cdo83^ desrecJeio ejSrfA o3ow^A I 

I (£>Sj sjo2or3? sS^2osSra^ o3od^?w^^ 2 ;}js 8 aijSsf^ 53«)^4!^« 

89^8 aSe cdoSis^^ oSoorf^sIJs?^^? i? ^c5Jiif5i'JJ5^«c3u?>«o cxJja 

OjJ 3?1 Ec^S^tl WJi^iSJoa^j?) 3583^^ SSsSel^S J3Sa«0§« dJ^ I ;^deo3je)0 
^c^jo ss^dcdo II 

0 ^isscnqTF 8 

«d,0?j,— 02355 Cj I SoJ8«^8—?!oS3id«ci!3 I —diS 

• •* V Q 

^B3J?;$^,d?<.Q ad i «7\^«—833| a/^oSi? i —ds crfJSrtTOadg I Sids— dj^ dd^^d 
oi)s:d;3fjN I oJos^—crfjsd ^dorddoS/se add^ ! 53«8—'azo^do I 8o_d^^jodd ! 

I o3o»^—dedlrt^ dl^55iS63^o^eo33 (adidOodd?) i idjss—cdi'^dO I 
o3j«w?)— d?dlrt^^d^ 4'?z5d3 I doaois?!.—dsaodiO&iodd? I o3os^—aijsd e^dcs 
aod I Zi 2i5.fi)8—ddr^ ^ss^lbddidoSjsf (a ssdcsaodd?) I o3oad,—a^^od ajijd^fs^d 
eid, ahj^o?3?! I ad^—ds cdJ3rttJZ)add i aiJi —oSJsd scdd^dy^ 

(alL.F3idt!rti;^;5P? aagrt's'd^) I doS—d^dlrt^d/^ d&jdj. 

II II 

(Xfi’^doJj^ddclrc, ^ia Bsddsrjd ^ctd^'^djirs- ad <i3s5j ao^oSi?, 4t oJjsdutadO 
dj^d^i ci3s;d;5dfi oired ^dJFdcScdjse add^ d^d^jitj'dfrendi^gdCodd? 

ojii^dO dedlrivd^ 4<z23d3, a^^o^ o3»d^?red ds^ ah^, oSi?, di&sdioaiod 

dd-^ ;3?^a5^a eo53. a c-jdcsaodd? ddd^r!“^3 a?jF^s^rb^d, a^rtv^l^a^ 

djdlrtVi-^ diodi, ado.i al^F*. 

English Translation. 

Agni, minister of the sacrifice, bright with purifying lustre, approve 
of that (worship) which is this day celebrated by the institutor of the rite ^ 
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you verily are the sacrificer, therefore address the worship (to the gods); 
and since by your greatness you are all-pervading, therefore, youngest (of 
the gods), accept the oblations which are fo-day (presented) to you. 

II II 

5>©xit3t#odi s^ssJj-cS^d— 

.cSjae^Q^^<^553?Jo ojotas iiow jJja^aod (y o-i.) 


II 

II I II 

552?) So ^ 

I III 

55^ 5 ci:52r3 3e) 

i I 

i^cleiSo iio55 H 

n K 

I a^ciSjJ80% I ;^os$9^S> I &> I si^i I ^ I I I d.tdtd%c I I 

I III 

«si I I I ;3tit357s%^ I I I I I 9t I I 

sis! I eSn? I ^6csio II 09SII 

1 o B 

9 

885 ;io99t)?> ;<o?i8o9t>?> 555a^^Sj3xraa9^?> ^Sior^fs^- 

50^8 I «9^3!Sd^Jt) I to I 91)5^90 9^0 djaeci^^ C5a^3aa^^;3a^;3«^cJ«j3tJ©^- 

9 a?!^ odoai^o ^ I esodoo odj2is»li9^ja$ I c3e 

^ja«5»a^^s^wa3a9^ aJort^sSoessi^^^ a»o?;iwi3e 55 a ?»Sio^2;5ja^€s5S I 
I s^olao t3 tdad9a dod9a^ dossoa^ ^dtSo I @Sv^»3os;jo I 

I! 
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t ^SgCSS^F I 

(^e5^ —;5?aoj20 esIjr^rtvscS 1 ^oisso^—1 

50^8_^^(SbiocS 1 cra^^'55^4>ar:'s!i 1 (i3c;iin's*oj2^) 

cdiK^aorf ;^£54oi I 5^ S) ?ja5ijai?j;3 I —qs?i;joaic5arf I 

jsn^oSi? I cis —I 53i3S5Xia3^—sSfS^jjSFSsan oiwii^tiOl esd— 

I SJs^ci—ii;:ii^;33d 1 doS»a—dissort^^^j^ | —?sa^ zsshh^oi sSja:i> |. 

I 59^X3^—d^fioaiocSd? I 33—w cl58ajrt<^(^«;a l ^6e;ij—c3al3is5o3art©. 

0 tpvSj-sqSF B 

ois^ «9(^oSi?, ;5eaoiiO 

oii^aorf 4^23x355) C3^;3as^9ari^2 qs^is^oi^csaci ae^ ejf^oSi?, 

esa c-Faaf\ ajada;i ^ oiojcS cSO Srij^aad ci5jsoris*ci!^. fsarf’ zsaUj^ioJ aijacSo 

^ 4 * • Q Crt CsA “*• ^ 

d^f^dijorfeS? a cijssorls^^oa aaya^dosanO. 

English Translation. 

Look, Agni, upon the (sacrificial) viands duly deposited (upon the 
altar) *• Heaven and Earth detain you to sacrifice (to the gods): opulent 
Agni. protect us in battle, whereby we may pass safe over all evils: may we 
pass over those of a prior existence ; may we pass over them by your 
protection. 

II ;<!:)io39ca£2 || 

I I i I 

054? a^etp§ * 

11^ i i 

^OOTSOSOe^O ^^^0^0 OjOWdsJ«)c3‘SOi> 

?5e)qJ0 il OS. l! 

II c:5?:s^s || 

I S5^««?s I ;Sos»?J?^ I iSt^g I eruawaFirfoic I I aod I oJ^eio I 

^jencdoilb I I I I I | BQ^qlo II ok. li 
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1 ;Q3O30t«ipSS^O I 

:3e;^5^^{;Jr«^r wCsSoea*' I « s-oe. I <si4 II 

o8e si)23^e«rt^c 5j!6jS5ra^Fdo^rf:jsfSTr^o^- 

o3A(c&;^j^ti^t&e5^S9o a^$s^8 ;^^fc3^o tS^^tsSo ;^ooS5^^^o 

%(d I eruxiSi^a I oS^cIlio I ?^jo;i035do I ?^ooi>o3jse ^sdo I 

doo^o^a^SodcJfSjs^sSgio I ^9^ ^oiile I ^oe«io5oSod e6^sad|j^s|^e -^ojo^e 
o3o|,^3!5C53c!a'58 dS^oSja? jtJoa^ojajsaFdJj^as d-5r!o§is*ssa?i I so. w^. o-ses | 
-^a I ^^sso^o ara^^FJcJesaw^cdw^o I ^ddoo^ddetsa^o eidc® aSS^ao 

58,50oao;|,€ o^o^3dJa^TOO^o II dd ^^F< II <do«3djadd^ 

jQaiya^wrded doSo I d«s3afj|jjdoio II 

I ^Azsoa^r I 

—|,?d S53d K^?5aii5^ I ejd^?—<;5e^ ©f^oSo? I enjjjsaFdodc—sruii oiio^ 
d^dosad > <5^ddodo—atiis^ed^anadodja I ^ooaoaode—rtjsado^ 2it^« 

jsadidja »d I olis>??)o—o35^d?aoi>g I ded3rt??r(ja dios^esad I 

aj^«^8—ijdi^sssd I d€d^8—dedlrt??J3dd I Xied--'«o«'ai^j3 1 da^s— 

^HjrdjiS I aJoisdJssjacdo—oiiKdJsdd * —oJi^tpartdd^ I «ad'J— 

ojaoiiO 1 doi>—d?dfrv'^gr^ iJjsod^eSjafrti. 

» tjra;39$F ) 

5,ed rod 2sa.e5oj5J«*, tsd ©;v (di?, ew^oSioi d5,d5rod t5ddd)^)SJ«®, 

w)'o <3 w w VO’ o 

rodidjs, rlraadol »d?Srodjdja wd ^ oii^dcaoiiO dedlri'S'rlra d^iso^rod 

ddi^ d?d^rt??j3dd da^d^ ©arJdd oSiwdjadd oSi^^aridd^ «a)^d5rod 

otaodiO dedlrtv^O?^ d^odi. 

English Translation. 

Bright-rayed Agni, sit down first with all the gods, upon the altar 
lined with wool, a nest (of perfumes) and suflTused with ghee, and rightly 
convey (to the deities) the sacrifice of the institutor of the rite, of the 
presenter of the oblation- 
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II 11 

e5f\ jj.cscrfifidoJo, ss/voSi^i «j\}^d;3?arS ?j4i;d oiijsi* ort- 

< ^ » 4. 4. ' qj 

^;djFdO 6S(i^« <iic>to 4i ss?iis^if^^o^dc3^n sdexijSe^oai e^otoJicf 

s’:^jj/s^c5_»rt^e Si^etps ;^?>e^:S5;^s^^t;SF2^F wdo5o«»f aow ^ira^aocs (w. j-o^.) 

ss^^raodicS^ow !^sdjFda t«l3^ e; 3d0jdi;Sc^. e;$rt'5i^ 

iiow ^ sdi^^ cjcd^odidi. -add a?>c^ertd asdoJis^n a^deodi is^j^csdO 
(a. 13^. a5-j) ^ oeJ addfl Bdi^^di— 

aj^?^s ^j?)5^i3e;|cij»e9iiFsdoio a^qJsios Aed o5jje?)a«js si^^des^^o 
ici ;jzB?7niidodod I ^.^sdosio dS ^o^aodaSiogid 

aS^«^cd^^e ■^odo^e odo|jjioj3sde3ii8 sSaidoSjse rtorto^oj5f5aFJdi,B?8 
;<3do^Se»^^(d odot^o riodo odousdja^^odo n7i$i^S odj^^Sa^sd 
9d,So5TSdo3jS II (o. 133,. «_j) 

*j’^ sff^oSif, t3^e3^so^a^)d ;3?c3rii?od odij^csscd 5i?^3 ddo^ d?dirt«'?lQ 
■dj ew^dd^aodiou wod: aod) ^ i»j3-^?i s^aDFqSFd d33ircg?p 

33^odi;§. 'aa a^«^8 aow dd^o3;sertaod ssf^oSjsdjS ddi^ dedlrt's>fi5^_ ^33 ad^jsftd 
o?3od3 ^dFeSde33nd3;$d3 aodd ©f^odw ddi^ c3«dir{«' ;3Jo:^^h aw^odj nsdrisifi^ 55«)X» 
di^^^dreadid dS;oi3 rijsa^o^ddd eru^d^ScaodiO (odi^iloodda) ^JjsdodjSod^ajjOdi^'. 
B->S3!art^od ddi.d ae!r\oix(5, ^.th%ss5r\oiiJ!i -adid odiwd (3a?pd,d?ds3id eru^d 
deaodiad^ odowdjsdd odi^^ldiFrt'sddj^^ jSfs^n cSddeodi aodi di ajj^d eru^osqSFd 
e5^J)S3,od5^. <80 djjsddaJi,® nadda sc^tfdid ^jonoaodo ^^sdo^o ao?o ds^rl^iod. 

d^odi d^^sdi dj3Jc^a3rt3;gd3. aodd dSodii dd rljaddi soad ttdac» d^drodod^s'd dca 

dc9 iiarts^3, rijrto 5)3 (©oWj) e(\j^od3 as)drt'g>3, toodjdd d3a»)ddod33^, adjejjrto# 
•a^rts^^o^ ^eo?j sofidi djsdd^ ^W^^di. «sf^od3 d^dP* (oJj^^fiod) ?j rlraa 

dodd3^dod3 aa 3g;i?a?jd. ao^r^odd, rt/addi^ 9l3^a3)rt «a snjdoSjsend)^ 

dd,- aa ?sh, odi diiajs a^.dod doaoS^ow 5c:d ri€e ^Srt^a, s 5 ol 3 d wdoah 

85js?d39^h ?ji^daX)l^d3d ^saadirioqS^d^;^, ef\;^od3 credri^d wdOe)n 5sd3 djsdes^d 
od3t^dd3iiv'j2, ditwdofa 2od«3jir\ es^odi Jto^ajs ?jd da^Sj a^dd^dOod 

©fv n«)fi si5.l3^J3?Ad3d «fu^dd?aod3d^ (s5/^^ioddd^) 3d^od3 rtjsa?^ 3!j5?a?) drfFXid^ 
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[ ; 5 jo, l . sj. o. ? 3 j 2 . r.^j 


rijsa^SoIdjrf ciciO oii^B^odir 

sSfS^ft iiow S3^i^f-NOd5> -aO w^;5^a:3. 

esf^^cscdocSdou cdozss^oA^s^cJ crforrf a;53^d;3e)a a;5dflodi5j^ srfj.sio. t;tr{ 

ov, dO 541-549^? ^yrt^O cS-'^?®- 


1 XoScSSSS^i ll 

I I I 

«arfo;doo doo-^o^ jSez^xjg I 

I III 

ojo;ioo!5*jsoi:o^;:^j3^odo^j ;^ojsdo 2rs^;3s^?^^§ ri os. 11 

II £}::is3^s || 

•adjo I VU30 <si I ^^0 I ss^sifSsSs^ I ! 5ijoi|5o3 I d^qsis I 
odoo I « 9 oi# 05 odooio I w I wplodOfS' I adojsdo I II oa II 

t «5030CS(P3^|9 i 

rf§qj.<8 ^doreseio SitiTss^d oJj|i,w 'adoo ri^d^cdjsdo ^o 
^<os9dof>^djqSdrd5*f odo9Dq{r;3t)rso^ aioS^j dooqJoi I doqj^oS I 

wd?i.fi5.?« J^9?S3« dodvioS I 69o^>/&od.>o^o ! ^o%,?^doo8ddo rtdoddoo^o I sn^i.d 
•aj^o^o £3?d?^j3^e adssaioSJsddosiojsdsdodoja^o ododof^^o 

I 5i!|g»ie3 oB^s^ido I ;^c^^odo8 st^sss^s I ssejljg 

;i¥525®t33^odof3^ ftyrtaijoji?:^ ^o II 

4 ^.aCCT'lSF 3 

;35q;{?j8—’^riirS^FOsd fs'^d ! <aJjoo —•ds isr^ 

aJicii I aqJdrda’^—?5qS;33FondJS^ow ?dj?4ojii Sood dci^Xidoi I sJjo^oS—dia?j 
dt33rtidol dredis^d I aon^jsojoo^o—ddJ2 ! -adojado—(^fddj? xJd) 
d?odd^ yd I odoo—odjsd yd? yf^oiid^ | ^rt^drt^odi 

s# «Sc5c)dd<3^— ^si^ix i!jddjsd333,3. 
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II II 

^ aP^o^oc^^ aqS^siroPidisJiyJjIsiaioi SooiS 

dol ;jiqi?o acSdjs ?o5o acS 

acS? arvojjfii, tjrt^drt^otd ^jsd^, wd;iraG!aj 

English Translation. 

The priests churn you Agni. as was done by Atharvan, and bring, 
him from the glooms of night, wandering deviously, but not bewildered. 

II £idesS3jo^o;1^o II 

aqlsirsSs^—^ sdo^AOhi s^cSj cdi^dO af^oi>^ tScS^n tro^tsdfSdjs^^jd^h 

iiow Sisioh;^ ds ^gja^o-sdqJ^qJaesr ?>d5jooqJ^'(ai5. sJo. i.-ni.-nv). 

iiow aSj^^^£o3iJ2 “a^d dtdr!s*gahra eru^ss^fttS. d« at^sdr^ow {dil*aSi3 ah&irt'^ 

;^?osi^l^t32^c5. aqS^Fci> af^oSifi^ «a):^|,rfj3acS -aiSd 

'aS? jpshcS ni. ^o3i n&, nv asslcdirt^o a^SojJasnjS. 

» *< 5 = * 0i[I)' ^* *‘ 

II XoloKS^liS (I 

i I I i 

w?i35^ cS?rfS)eio3o5 ?j^r3t)3^ I 

I I I !1 I 

y Djos'sd^qSJS? o^^o 

tslaSj I c3«rfsa€^o3o? I pjdrsJ^s?! I ^:^o3oe i 

e I iS^ss^fS* I 5d^ I a5io^»W^ I »ii3!s«3^^8 I odo^o I tSe^SeSo I ISjJ§,^2i8 li o& II 

II l| 

rfe art^e ;^rfr8?a^ sJiqS^rfjs^^^o w?>aij f 

ss^iiot^r^ I I {ScsjS^e^^oSde tSes^vsdjao^ od^nslJSfS^oio II 

8j^^^r€3?8 II cdowsSj®fJ;j^ ^^^oSo^sSitKssqJro l w&s^ ws^J^a^fJ^dsa..^ 
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[ ^o. L SJ. O. TjJt. n^i. 


d&jsuc^s^d^^js? j 3«;3^(5? t wdijS I ^cJ^o^do Seaio 

c>3o^o I ;gj«Fa5o I oC^aSoSoe^^qJFS II 

H gijiroqir II 

(oie^ ©n^oSo?) ^Srfrs^af?—I deaas^oJjs—cSe^Iri^ Rti^q^;Sc^;6f^ 

Tjjrf 4i I ;^^o5oe—1 tsc&si^—uu^f^js^irii I esrf^s^R^— 

;Si6c3q5rioFd2o^df5 I &jos^^qS8—I ^Sen^fJ*—:S?5ilrSs?^j^ i e# ^tr- 
^6di^>raoc^j »s) I i5?e3«^o—» d?dlrt%''0 1 Oj3?^o— oii^tp'srt^j^ I — 

i^^osb. 

« D 

^ crfi^dO (3erfir!s* ^ oSok^iscjn ^sjs^cs 

efu^c^c3i)rt3. ^dE3^rf3FdJo^dJ3, crfi^^SqSr^dJS «d cS?rflrt«i?S^ 0(3 c33#jsoc^ 3 ist. 
w o33^;icS^ a^F?j3. 

English Translation. 

Be born, Agni, at the sacrifice, for the welfare of the offerer (of the 
oblation) to the gods: bring hither the immortal deities, the augmenters 
of the (sacred) rije : present our sacrifice to the gods. 


II ?0 So 333:! 1^1 II 

;iojo^oo 3^ rtjadsdis Wf3-s»(3s;ior^j^5 25^;:ior ^SSDo^ii e^^Sookol 

I III 

n-saoradseij?! ?So;^o ?So as^^||cr|l 

II 3id3roel: II 

I I I I I 

sjoSoo 1 sAJSo'as I I d^oSsJSi? l tafj^sstio I I w^;i3F I ^Jos'atjrs I w^t^o^o I 

esjjjs 0 I cJs I rresSFssis^^?) I J^o^o I I cJs I I ^o I hs-i^ II or II 
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II || 

oS« rt,cradle fs^o sro.tlpito 5i)d,e doSo^ioo 

3^ s's^o e^o^o^o ^jso'so^;io^«jor I ^s;jo^s ^^8 ) 

«^8 v^sdss;)*^ <3 js?s?iS^^o rreo^radars^?) 7^cS35aa^^^;Sja odor;^j^Qet^ I »^e(^o3oo^8 
i^iis ;^js ^^Jda^i/se woSojpo^^dow^^s jS^63a»«s*j8 08 I SecJ 

Mo4aJ9F»5 I »</» 0?t^ ;^e^rs3F?» e^sSoio I «»& 

<5j9«s?'J\« 3' ^?«»3 ^0 I ^so^«5»^a|j I 3€j§,^e??odo I 

;ioo3^(uo3oc^^qiF8 II 

1 i^iScsqir I 

oSj^s^w^cTOrf ! esf^oSi? I ws?<3to— n^jCSrts? I 

sJoJosiM—?3^)d?c5? ! I ^dSioqni—siao^rtVorf I e^oSoio— 

tS^ojjjdoJ I w^jSof— 5Sraaj|.?;5 I fig—nsaSraiJss^a—I 

w^jja 0— I cJs— I 

_ V7io^c^>ioci I lio ;iJ3ri5 

» 0 

oSi^jjso’ScSs^S .is| ejf^oS)?, o^cSrts^ ?5^;3? ^ao^ri^iod 

?i3o^05ioa ^a o3noi)j3 ^t§;5?a3idJ5 e?rtiaoJ ajacii. 

English Traniilation. 

Lord of the house, Agni, we, amongst men, promote your increase by 
fuel: may our domestic fires be supplied with all that is essential: enliven 
us with brilliant radiance. 


espSv/a©—ds ejresslgW^ddi—«s;^>;^6 «s;i,fta6t3'l SO'ifs^oiM^g iilWs 

;jja 1 wedo^O^jdJsS^^s 081 iejS ^cs^sers^ 

I »?ba6ssl ^^J!JSoq{(3Ta^8 jile5^s5?Fc> ^sio^o I aoa^ aoa3 

t«oai ^iaiSajjoS^ ajt)^ ^jsacha n'sad ajs ooSiocsi sc^idi. ■ao 0 ^ 0 ^^ adj^aooa 
XX 36 
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[ L. J>. OL. 


es^?^ ?S?o^;3^cS dqSdow aiiSF;^ xLoto^sssrii^^cdi. sso^ao dqlac^^SjteS e5cSs^?ii?3?d 

s«)r\ 3d!fi^32,art^i -adeSetSe^o. aditioocS dtjirt's'i, sjdiriisii -a^d ?iod^ 

‘a;^rt^o jSjsSoiJirfol sSjsdj «5ocSi esf^oiici^ 

•®*«Hj]i(Il*4*«* 

3o'^?3^(j?3ojO 

I ;q3o3oesv« I 

^a«o33?S^i55T>^«Sa^ OdO«5|^f3^aoi^J5^t^8^j5odCJj«io 

^qJsioo ;S>rsi^o t^di5^ts?ie)^s^FdJ3f\«o3jo I 3S8*^« ti siciSFsSJSfSa nrodo^e 

m rfqSFSiJ®i3«^^^og*3j5e««i»-^£« I ?jJ^SioS^?j0od^3!:» I e# <i« 
««;^e dcosa;^ odo2msd;josl>^^ I ^ssdf s^c 8$ oS^e 

I &S5^ C5^«i8^8odC^tlj5« I M^?Jo^5j0^^5 I 

«i»'^8odn^odo^o ;iqSFodJ3f33C3?i^ ^si^^sSFe «33oi^e 

•ai II j53j^d<i-io3?i»3^?id^o5jjeo3rt^eoij« modo^? ^odA«c5o xfjs^sSooid^i? I 

^55,o*3^^;^ »jj8i wd I So l odo83|,S3»ija eru^dja 

eA;c^6e«* I &. v-na I <ad H Sd^^sa^A^djadaSc t^sds^do odad^n^sSj^cdaxs^do 
»3^^i3aS)edJeic5a^8 dc^tdg ;6jS|,<^odj8didJss5aq«F8 I &> I ^dort^« odo*3^- 

rjodai ?8j5,e^odj3d'idja55^ I e#. «5-a I <34 I! 

«5cija:ad;$—edcSob djodwd iidd^oii ©fiona^dO iioWs xi/2^r»«rdjd;j. 

^ do;^>€ odoesa ^o iioto dt djadeJc^oJidi. 'addO 5i5Jdl.o^ &ji^i>r:^dadd). 

J <i «af) —O'- . m —B ~ ^ 

ei ddn|j«5da sdilicdaa; dedlodia; d« djsff^d d^ads^^Saij djsf^ wdfSoia 

ddF'djasa rraoda^? dow cjJod^fidj. ds d^FdJSds (iow s;iod^^€ dijads 
jsadrt^dad^. djsdw^Scda 33addg wda wgdrtsffjs, .^idd^oia ssaddO dv"a ©^dd-sija, 
dajad^oia sreddO iao^a egdrt'S^ja 'adad;^ dodi ds s^od^d i>g,Esdd^ ej^lj^darS^odjO 
3'?%*d. •* dja«,d “a^l^eviNKb »3a«ja^ «# d^ssads dzu da«^2, 

dsid|,cl3f5(da aiaiS^rtsitja »(did^j?'eilodd^;$. SisS? ciji^ dtdo iaoto di/dsa^dcSoda »da^^ 
5A)«d aji5a^rt%"ja riaoia^fs;jod%;§. uii:i^djti€oiz€ — 

?Jjdjr^^es^^8lsaj8odC3a^cdj^o ddrdjafjacsa^ ^ ^xJ^aoi^dodo^JC*' 

waoi^5 iioda 3!?^da;^da- sjt^^ddaasasdao^ diafa^ w^dJ^^dao^ddddO 
o/^^oja^dadowotjiaaad ”ac5a^,?si5od^d dac^rt^n^n ^ djss^cs d^ao3ja?ndca;^woda 
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5 iJi?l«dsioio 3 ^ 


a5?s^«n)nj3. wdS ^jScSodj rfjjsdi ■Ss asSodi;^ 

oijen) sdSW® 3*5, efw^5ij?>SoocS‘S«5» isow sJjs:^.aocj (ts. v-csi) 
<^ou oijsrtao wi'^dJ3dj^»^;ijo^ri<s*c^ ?je?iis^rt 
t^oS»^sjo S5f^:§;|^?;Sj;ra;ii;iio^Sc3^ isjo^t^FcjO ^ 

wdj aSiTf^rts?^ ;^,?^oSra5Jac3j3ddjo^rtVc3^n dsjjde^oda ej^sjaoJa^i^^djs^d— 
^rfOT^e oijes^^aSioa ;5j5,?^o3j3<iodJ53!f3 aoeo sLra^aod (w. er-i) ad^^afsndaasda. 

rfjodo— i. II esdaa ^®—J II dJa^—rt II 

—V II wqj^oi)—ai ii ddr— j", jj, js., jv, jm, j^, Jt, 

j«;, jr, ao II 

II Aorf dCdoS oJo^oaSj —VO 8 
I aJjiij —dtJoSjSJJs? jjsKrXjij! C 
I djsjs—«s^i I 

I (jiodi—o, k. dqsrsjss? I s-ti, i-j»t, jc-v«. reoJoi^e I 
Vfe. I -ii; Va, VO. WSijJg^33‘' 8 

I )«oioSS3S»dt I 

^ ioTl? 0^323?) 3‘SO 8o^g I 

rf5;352?;ij«)rrfo4? II o li 

i ddcai^i 8 

^0 I I o^2s^?l^o I aSjseis I I &9^$ I 

iSe^Se^g I djsjlosSe I »js( ii o li 

86^ i3l\i ^0 *J^«55ao ?5^;^C73a dJ535«SS «?5J^^f5^0 Odj«3^?5ciO 

cSiSCSa cgjSe^&o^^cJ^JS'SS^ I O^vJO-^ 1 cd.l83|^f3?0 ;^OMO§e tf55»(WidJ8aB16j3t) S^Ssi?! I 
«8^ I si^a^asSs doiSja?* ^o»o$?) w«ie o3ossdj®^t 

i3«;5e^i3re;^aorSj5e ?)8ol>/a5s*» II 



564 


[ ^O. i.. S5. SiJS- nt. 




3 C.iCcnfF i 

esrt,^ iid e5h.<&? I —oirs^i 3^dc$acrf I stei^sSe—s^ifij^jotooa 

oicracS;S?iJ2 ' «i3«— wrf I i3«e5€^i8—I &j<i8— 

s|. lij^ejsn^^oS^? (wd)rfoorf?3c) I I Si^?^o—?3;ii^;53rf I — 

oi)K rt«rl/3 I cSja^iTi—?i35^^d^^c3el^a ?o5j. 

rgp ' »J O 

3 93m;|jF II 

esf^oSi?, odici)sSowo^oiJ3d ^ cS^^irtsJocS 

wdidOodeJ? oii^rt^flra ^5s^cS^^ra^£^?c5i. 

English Translation- 

You, Agni, have been appointed by the gods, the ministrant for 
men, the descendants of Manu, at all sacrifices- 

II II 

4® *^^^55^0 o3083^i9»i0 c6j 5€«—sSe ^0 ;^;5 f€S 5^0 jda^jjojg^- 

dT&sStte $f3s^<3^o oijw^fj^o c6j5«sii?)o5|jtJ^J»«s*» I ?5f\o3it, s5^sjo?3^ 

^2??drt«’ocj oSi^ritfOojiJs a5;3e;:ii^5S3jrf«?renodoj3, wasj^fJ 

2SjSf:^;3c»r\ojjJei •ad^^jsoc^o w ?reor(;3‘3ft ^5dd?cbrfoi iiod?? 

s3^oi);$. -aO noti aj^ceJidg atidfloiii i^JSfrfioSjsridO 

■a;^rt«*cS^ ;joAri<?ocdi d3aiij;§cjj djs^ojjsrirS. essgrtv;^— 

af^sSj^tsdo, eSos^, 

OTW55«oii iloidi aSJidin^o. ■asJrts^S ttf^3l!|jt;i)0dJ3d4':^^'S=|;dj5si5rendi;$dj. iiocSd 

4t trow’d jlraerfiodjsrtri^'j^ 5ijj?w2;jjs3Jn^hd>;^cSj (Base) “aedi ;d^3s^Jirtv^5^ 

j^><3oa y\3s?id wdo ;^;sf;diodJtsrir!vc)rto5{;^. 

-***\A/^M>AP***' 

I Xokncssi I 

I I 1 

t c 3J3€ ;^oC5^2?dqi^65 eSss^s^oisrtSc) ;io3o8 I 

* I I 

W ojo^ H 3 H 
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II II 

;ii8 I ids I ^<)oc}^^8 I I I cdos) I sdoisdg I 

« I i5«o3ib;j» I sS^ I odoj, I si II s II 

II ^ouaiins^o li 

rfe jj ^0 dooR^^5iird^S«^8 ^«i^^e3^F 

^®^^)M^FO«i^sdoF8Sja< odocd^jse J3e5s^s|ji,w I a5Si^F:|SgSSrodo t 8#qJo isioj^si^i? I 
i555TO(d^^o3?^?)oR^ae^ sd^ I «si^ I odo^ si 1 oioss si ! ciaeoSi iss^^e 
ds&os^^qirs II 

t i^izSoaqSp Q 

(ii?^ ef^oSi?) Jd8—^Xic^cJ^d ©j 5? I sJs—jisd^l esqJjfle—• 

doocj^^)8—?5js>«^d9r('i?^cd I ^J5'^$8—8s^e5ri^jsci^ 1 sSoois—| 

d^oWci'—I oi)a—s^sSsjo 1 c3so3?f3^—« j3e;d3rt'!??5^ I w si^—^dcSi 
3.raoJia sro I oio;g^ si—^rttSsSa. 

M tpa^ipF I 

es/^oSif, ^X)d c^d fJrfo^ cJa^cS0 isjasOB^ds^rtsrerf es^sSrt'^Jsii^ 

j3?;d3rt<^?S^ es c3«;dir;v"?S^ ^6ci>€j3oc^ wocda S5;ddcd^ 

English Translation. 

Therefore at our sacrifice offer oblations to the great deities with 
exhilarating flames : bring hither the gods : offer them worship. 


t XOic. 33 S 30 l I 

I I I « I . 

_ <5> *03 aa 

e^rl e odotS h a . II 

^ tsn 
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[ SiO. 4.. a. J. ;!SjS. Oi-. 


I D 

I io I I «9^^ris i I i I «9oJx!7 I 
I oJo^efllo I ;<oss^#j3« II ^ ll 

! K:o3onepfeaG|0 I 

35?^?^3?ijdO?^58 S!>$^ijSeScios«>!f^^ ;5?i cl^^SJD I Tijt^^O 8l I So 
o5€^? ^ d«;3?^rij8j 3!5o99;l3ri?i^l «. si-oo i <93 II 

aS? oS?^? a^sa^s ;<j^ljae na(3aartjj0o^io»a,rt^« ^0 

cdj^«55o d^F^»FSiJ3Raaa5j®rt?3^qS^<3jte si5a3a3:Sje!naF?i^ 3!>q{|^ ^o^^ojjsnaro- 
5|^o«5RawF^??5 ;5?^ I 23a?5a*) I So o^jjsa^dtrfo ^xia^s^dfwrf^^oiJsnaFdjjS^o 
0^»Sjj3?io ^^^0 SiJSrtFO ss^xIoSoc^ji^FS I! 

e ^ascssqiF 5 

sS^qSs—I ;3ac! 5sS:F^<Fci;s I ded—d?d3a^^?i(s 

wc5 I —*is| e5f^(d5? I o3)^«jSj— cSElF5^c?FdJ3;!5aa oJjsrtrtsi^ I — 

;^a5c!dJ3riFrts??if|_ i dqJi —;iJSrtFrtv*?ij|^ I wotssa—?re^:^^^(S)iode3« 1 dei So— 

I viSTsijSF 0 

;3acj vziir’itF^ss, dedsti^^N-^ S5?^o3i? dzfF^rsWF 

*Sre?raa ojrertrt<*0 ?ie5ii djaoadjartrris^ci^, sIra djartrriv^j^ (*jod6 oio^djac^od 
aqiaeirtVcij^) sia^c^^^cOiod«3? l^'a^^ojosjde. 

English Translation. 

Agni, doer of great deeds, creator, you know (how to traval over) 
with speed (great) roads and (little) paths at sacrifices. 

II aitjsasoijrttfj :i 

«f^o5oe —^iod:: djat^id djstsiid^ d^ja ,aow 

4i ©^ssae^djo^dci^n dasItSt^siSi a^^^Jija^d—dt»a So dtdja? 

» dtdasadoSj dotpadjrt;!^ iJow Jj-a^aod (v. a.-no) a*^ll;:c)^c!54'do. 
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I ;eoio33C3^t It 

III I 

^3«) ?^d^J35 ;3^e52?§ tO^O I 

cdoeS oioo li v II 

_ _ •w* _ *SP 

0 zSc^s^^i I 

9^0 I I «9^ I ^87 I ^6^8 I I ^0^0 I 

■A2§t I O30^i (Jlo I ol}^ ojjo II V II 

—. <55r ^ ^ 

II s;toi:c5t?^v5.. -- •'■ 

c6e «s;^e v^o ^dS;de ci^s^^oddcS^o^j^e cmsss sn^t^g I ss^^e o^s^e^r^- 
I ^93 ^S^i;l^^3^3!3^3^^Sis|^9iias3ddA;3t{0 $<^0 

do^o jiiSid'j'iQ I I vi ojo^ o^oo ojo»7 aif o v^o oj<ig3 es^oll 

^S^oin^n ii ojo^^Oe^e l < 93 ^: 33 ;^ 1 ^slM^oiJoSiqlo ^joo ss^zs? 

'«i^qSFg II 

1 i^AcroqtF It 

(i5?^ «5i^(^?) 9^0—I JiJdig—diSgo^sS^tSscS 2;5d^?ii 1 ws^^g— 
aia^?S d;5dd «5f^rt^jsd^ I ^951 d^tio -—iiddi 
aqSnsd dosort^TTcjA i I oij^odoo—djt3|p3SF?n)d I odo^^aJi- 

oroK rt^'od I -ds^e—i^j5?jC3B 

'Sf* ^ O 

n it 

is?^ didgo^^i^FKid 2;Jd^^j djsdd es?^rt^jtd<5 a^s3^^ diab^ 

<;ioM cSdab aqS^d ^jsort^nsA cds^SoFfs^d od^rt^od 

S5d^rt ts iiddi aqlsud disorts^jit^ escis/^Sodo. 

English Translation. 

Bharata, with the presenters of the oblation, has joyfully praised 
you in your (two-fold capacity), and has worshiped you, the adorable with 
sacrifices- 
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[ ^0. 4 .. iS. s. ?i;a. CL. 




1 £de&a39ojor<«3 I 

Kb^ciO cn)Kci -arffSi ^^?Soc±i isreoSoradj 

t;Sd^^ou cra«55i aiirlecissorfSi rfd^Sou yoijrKfreoriid 

ostSfTOftj^^ocJj njjOdids ^ e KfssoricSsdef^ w ^sidi woad 

waoirfj. as^ai^ aSiJicxJij 4t ?5q5ss ^djsfJo^cronjd ^odra 

^ ?iSd^ Kfjisoriaddd as^ai^jjrt uds^ ;^?cioas^3gr!«a doid^s i^odotodi^d »ji. ?Jo. 
a.-a.8i-r)n, ^oJj oswdi eqSs^ 

arfd ^aodici^ a«il3oci>’^-(35^s3T)rtirfol o^ed^^ ^adidjaa^js^d^^od 

is jiartVd^ 33^^r^c3^c3- !;5d^ Kps'S odd addfioiijs, 'addj^d^ JiSda^KKbJsndjd dowozd^ 
a^^ddsndi^dOod add^ dcood ddode3sni4dj. wdo ^ cdd^os'd ^^dcCi 

jpssgtJSddjJaSesJdssd)^^ so^dtcdJ d^sd^csdO ddij^f^^ 'a^S. -aoi^d di35St?de’Jdod?dfdO 
^dd C3sd «sd?^ cssKdortv* ostss^j^de? drarddVja -sd. diSgo^^^pssd :dc^®^ow 

os«d ostss^" 4 )d?s dcsfdoii-ra aid. esd^^? -aO adedid;^. 

aScd 5i ;3s s3o:l(S9 dJSos^sS^^cso a$2^r^djs d.;sdjS$olrdc edd^o ». 
sdo^Sidcs^ ^sQs^do iddS.ra« 25 ^;^qS$ ddjo^o ;^dr^8 «odj^d$- 

odJsodJSiSjjdo sj doozd^^S?^? II 

(d. 13^. a.?--.s$i.) 

-ao^pj diSBS'^ide^ dcsrdoisc^J^ esd^^ £tzSiMz dddfOXd ^djdpJ^ SoodoSse 3oesi*osAd 
Oil^. W ^d3dt^pi3XjB?j ©^pa^OSd OStSCOrt^O di^oa^^fJSd Jdd^cSoio osk^JS Ks^dJ- 
didoss aou ^?oji a?^F:^dJss dow ^^jc^fssd ajilsioiii ^ edd^osKd d^^jid?rr 

a^rtv^d^ ddd?C)?jddi. »do^d t^d3^d> af^Kcdiws^A 3c.sd&3i e^jsdoodeidg dotdoJtj psspss 
d?drt«id^ KOdiX vsj^do;^, oizzs^^^rz^ «d e^rt'^od ?5^di?do^J^rt5od^ djsaddo. 

^CVS «9iPf^$3S8 ) 

* t;Sd3S?J5de^d dis^^dd^ J^doi^ds^n ado fjg,?^rt^d^ dsdodcio. addrlcdoo 

* o?S •ad— 

iodel.cd d0$d,3sd, ,o^ dl^e dj,ns?s« I 

doarsi unsi p) 2^ 11 n ii 

di z^6t:^oUi cssKd^ dl5s,t?d?^8sud€! doss ddou deddO .dcsd;^, d\;*,Adod ^jjowo 

Oft Oft ^J, ^ ^ 

A‘T?i^dj|j didP5SFt|3dc3A'^od «f?jo^^dsddJs^ wd Kcdod-'^do as'o adri?* ?ocdd^ C3sd 
djsaddi. 



e- V. ©. 35. Zi. i)\ ] 


!)j3;l?CS?Jo2©3^) 


569 


r3^s^o«S«dfV^8 xs-BeSertss!? tSis I 
cd)^^^cd)^o 83^aS^r5Bi m 2 II 


4i tjid;!^os»cii :sreec?rbc3dow t3?dcS0 ssf^edaiic^dow 
^d;5eo?^c3j>r( Tsxsosdo m^Sc^csct’i c3^^;iJ3a sooi§5?js^(i3. 


«s^;S3^3o ?;Sdljae cy^^j^oddjsrdoofj^sSo^ I 
rtonB03j«)0 ;S^^^^558i!?V^^08i3!j0WBi^0 8do5js«3» II 4 II 


^ t;Sci^0Dt5?i3 ss^^SijqSoiJDrt aS3;i>ic3'3 

^?cic50 oii23|p3oFSBd rton^cSaois i?ddg ;^^35^;5ou tS^jIdO 

sD;d£,^ci3 55^n's*?ij^ /Sjri (^lodd a^dieqjodJsriBi?^ s^j^ad^ii) 


o?83Bs^fi' W9^c>joo sSoeqsei^fj* I 
( ;^^odJ«io sijjsod^od^ds II v II 

asX © '-^ <5fir 


rii3^,o^4^ c3^rf ^ iloTO aiw;5^c3^^^drS^€) i^kh, ;i^cb oiits^ aSr^s^d 

>A ^ ^ ^ W *^ 'JSP 

sjaXit^cSocJj ^oocSoSi? eS^^cSoio^. «jO?.S oiit3|ptiSF^h. 
a^rt'v^oi^ X c^sda^rfc^ci^d ^ d^^0c)tjcbrt?*c^ enjjraoiirt^ocSsiAi, 

2J^73^rf3q$^Fr!5?ode)J3 K0&3?jd?i3. 


s^ogsei^^r ri ta^sg I 

Sitio <Z)a^ BjOgl SjJSriBn <E)Sll 


(O. 13^. S.F-^) 


•ao^aic jfid^rfozlrfrfdg JoojS oijBdjs rfJBadOs^. ^ocS ««, 

w^e^FS'sa jSotdtSci^iO ;S3oi53S^(3e)c5;ic^;^dFe3j3f^;j5S^ ;i»^w3 5§e?^ ?raqS^ag^4js? 

K'Sfl tiJd^crstSc^j ^d;550?jcd -ao^sS e5n^qj^;i3F;ij^^ odjsdjs ;iJB:i5;«>dd3. 

tjJd^d rtics^slododii. :3DO^^dotJoqS5y3cj ^ o^tsd SidoijadigFOJ^d^ 



U XcSo99S9St a 


;^s:>5;ije) ;7S)OdJ3)r ^do D^pscyssexido 3i»o^^e I 

2j^dC7^23^0jO cs^dos^^ I'l 9S il 
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[ ^0. t.. ji. x.'s. ni.. 




II t,cis:i^t 9 

^0 I 'adni I ^s^xsF I I Qds^ciniT^ojo I p^on^Se I 

«^ds*5;n237o;ij I II ss 11 

1 losojossepsiEi^o t 

cS$ e$;^( ^djdsl ^s^o^jsr 

^idslco^jd^ p^os^^cDcojjsS) qirJii!:) a^tzssTSio:^^ I cjsgi^esjdo^S^c^s^ I 

oi3q» ;Sjse5(j;);^3ij^o &;|p(cs?7:?£o^^CvJ oi»^e 9 ^»^(oS« 

d^siSe 2;$d{5^»?ojo ojos^oSoe H 

II II 

(ije| ssf^c^e) ^0—^?cij I <39SJ»— "ag i jgjdo— I 

SRioa^—iiod wcSdsfrt J5t)^nc)d:^ «d qSfJrt's*?}^ I jdoe^ie—;3^fdodsd?{^ JooS albrxod I 

O^SJS^saoii-a^PtOc)^?)?^ (^■fii^c5jdoicAie)| zroSosSe—l JiSdcs^arcdo- 
ti5dc3^wfn)d ^^lia 55^irt;SoJi>). 

8 99ai3!;ir It 

af^oSie^ 'ag ^Jijd eS^^^3c)d;4P wddEldjs ed 

;^j3?didsidfi^ boS »ljr?jd a4's«cj«>J)?»<^ #jj^didoio5i?, Scat^j^Hjrdod 
isJaS #j3l^ esja^Sosi). 

English Translation. 

As you have conferred these many blessings upon Divodasa when 
presenting libations, (so now grant them) to the actual offerer, Bharadwaja. 

II a^t^dslodrtt^i It 

a;§a€t5?iW5cdj —a;5;5tnei?5 eqSn^ a^tn^d aoeo sodOci sStdriy 

‘WelWdO to^v* d.Stia oiJSAd tuU. 'ad^ij djjSj,ittL dojojdd d.i^_x djc3c!4 

Crt s-^CJjCatJ ^ Z) >J 

^oWid?i?^ ^odedii. •dj diroddi J^ddKfssortdg dow dodd Ot)Kdg ^?^d ?radddj. 
edidOod a;^'3tc3^d^js daS tjSdddodJs (aJj. do. t.-rt.-v, at, nr) dan^ddoJ addts dac 
djdFdorha. edidirt^rtra d,.Sf^f,ojjad ddi,04itic3?!nd^(3od.ra ad. do £.-cr-zs djsdosd 
d'i^rt^'g eSe^'d. add daasL),^ d^^dodd dowd^ow esdodda, ©ijiaci crodda. •* dotodda 
t!y,rtadAs?C) sraddaAd ds dtdd sgjsdrdJstidrt^ daaio.d dodja (ad. do. n-nao-i; 
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j-n^-nn; i.-Ji.-«; 2.-nsy-jo) a^ccrasScij ;^?0xaj5ociQ aio. jJo. 

o-nnj-nv; n-onL-m;; n-onf-v; n-r,a.o-i Oorf no; s-nr-i.; v-jl-s.; v-slO-jo;. 
i.-J4.-SL; LSk.-^-, i.-va.-'); i.-Vi-Jin, Ji£-, T-tO-J <iOtJ aj5ff^rt<5*© ;ic5F^St)nj3* 
5jj. x!o. o-nnr-v ciO 4i a;fe?n«)i5^ow crawcii oioK rfjscie;^ erusSi^.ai^jaeirt 

—» Oft ol, 

nlowcS^cw cj^^^^oci 25;i?>rij3 

d?d^rt's*j 2io2oc^)?jidcid^ ^jsodi a^?c3^d?id^ aodi dcsr^ “ad. 'sid^J sif^oSic^ 

ad^dssf\ tiOii^ibljd^dOod ajj. do. (^-ra-.5 <dow sSi^fiO «5(^oJad^ “sd^i ddO^odd? 
udado^do t?odjwdo;§dj. od. do. L-i.-'-n iicw aji^^dgoixo S5dd doioa?^ ^ej;§ ajci^^ 
rl?*0odjjs adp$aiddi dcirSvio, ssscrsd^do, e^doioda oaouaddJSt^cS dd;^J?dSie.seddO 
odiac|dJ3Sd dcsrd 'sda^^da. aJa, do. n-nn^-oa., rv; n-nn4.-r.ej; 4.-n4.-a5; 4.-a.n-v 
d.(sdsj3d ;^s?ris?0 "add ddda ejSdn^tsJdalsoi) e5qS;3a es aia&^oJa do2l;^d coded ssiodaO 
d©^n3ftda;Sda ^^odawda;§da. ad. do. n-.nsto-no 00 a;§r’?nc)dd dodddoda esqsa^ edfi- 
^elri'Joda d-'sz.adad ijow taaoaddddwd ^cdj3?rtada;$da. a^Pfo^dd 

^dda ai, si, e;. na doda daodeart^g f^odawda^'B?^. 


I «0&>39CSSi II 

I I I 

3^0 C5»iO!^F" o^Soe) 2d^O I 

>ii^^.So II i. M 

D £C3S9S| II 

^0 I i «dda^^rg I «» I dod I i^sd^o I wjdo I 
I ’ do^d^io II 4.1! 

II nisoJossQiaaSjO S 

«9daSj5^r(^dddt9qSdar^^o dv/a^j©; i3(ddotao$do 

I «#do3o I -So ^odFfs* ! ai^d^ sSoegsadJae ^dc:^«d^ 

d^io II 
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[ «l>o. w. «s. J. r,i.. 


S i^SjjnsqSr II 

(<is| s5/^oSi?) «9J3o^r^8—;iic!c3qi;i>rdJo3c5^c5 I a^o—I rfjsis—iSe^i 

rjjj3(3^nci^ 1 —di^zp^aasjscS 2 ^cJ53^k?S I i^osi^do—I 

—^e'S'os:^ i i^si^o—iSerfiSotooSprtvairf I WpJo—ts^df^^ iiocSS I 

^ rfa5—33cSi^JSodi i3s. 

B 9s;33ipr D 

sr^cSi?, ;iadEsqS5iirdJo3fr3rf tSeddjs^fysncS^ ;S5eq35o5odj^d 

Strokes 36rfji?j3oc^j md. 

English Translation. 

Hearing the adoration of the sage, you, who are the immorta 
messenger, bring hither the celestial people. 


B X0&>33C3@I 0 


I 

ojotS I'l 2. 1! 


II sc^csi^t B 


I I I rfdS5F?{g I tS€rfsSi5^o5-Je I 

odotS ca$d I zS^s^o I II & II 


I n9a;o<»V3>^o B 

eSs zSesiio zSjs^e^sjjstilo s^o 3^(t;ir}e>qs7^s.) siisir^jsf 

t:3ed»>C^o3oe ^stlrrsai^ro I Bil^siod odJssJoSe S57 II 

I ^acoJijJr B 

s5ft^o5jt i iSesio—| js^o—I 
«ru^siis^rf ?b,3a55^^ sjS?!)^ i sjissFBjg—I odo^^i^o—odi^ri^C I 
z3t5dSi«^o5o€—1 xSi,3?Jj^6, 
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Kb Jog’S 
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0 I 

ar^o3i?, ^vscidjspcsscs w^di^ssd ;!b,^rt«’od %<S?A5;i 

oja^riSr^O c3?rfirts^ci^ ^l^sSaiJaa 

English Translation. 

Pious mortals invoke you, divine Agni, at sacrifices to convey their 
(sacrificial) food to the gods. 

I ;(oSo393:7i^i e 

^ oio^ J?jOC5e>^;i8 I 

I I 

SisiJ KOS^O^ ff-sSio^s H s? I'l 

o3 ^ 

II jj 

I ^ I o:!}^ I ;jo5i^l$o I | ^iiao I I 

s:^^( I nosio^ I vs^i^is II & li 

II iQso^oatpssii^o II 

e6e ;dot^!^o js^do 

:|(Og ^ I e^odot!c I s^^sSrers I er\)9s& td ;^ot3Scl»i8 ;4oc!s^(8 

tSj3(t^ifit3s^<^ ^s^oF o3s ;^»a}j3S:^l «d ft^es^alsSocsi 

Si^< j^rfFtsli) oiawrf«<w8 vs;5^(Jo35e»s8 ;<oi«e 

nj3^o^ r^£b«odoo ;ioi^do «$ ^c^oicll 

I ^asat^'F • 

(ii?| ars^oSa?) 1 ;ioi^do—atfsSF^asd aqS^ 

I?c5^5j^ I jd, •zScTO^fN J®;25?b|,?^ I ero^—^ootjdsSs—tw^^^sjscS 

j;S?raOrts?cb,_ fjstfirf 1 ^ioo—^sSaF^if^ aqSns ^es|pfS;S?i^ I oiacr 

cJjs^dra 1 vsaijjg—?>c^ acb(^8SaocS 'asss^qSFrt's'ci^ ^J^Sdrfos^ I nosdo^^— 

^doJSrfJSdag^d. 
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^ 5ci 


[ Soo. 4.. es. 3. SJ5. 04-. 


II s^SiccratiSF II 

en^oSi?, ?y3cdi 

ii5ri^cS?3T)Ci «;i>Frts^ci;3^, a^r^a^aod 'a^riSFri^?i;s^ 3S:S 

adosJ oiiKsJjSc^cij ^^o;5rfJ3C^J3^6. c^clo w ?5^^ai);rar> 

English Translation 

I glorify your splendour, and the acts of you, the liberal giver : all 
who. (through your favour) enjoy their desires, glorify you- 

II X0&>33O3li!t II 

^0 rfo^oSor^e s:)c^os^d8 I 

ads H e II 

B zSSotSi I 

ajjO I c6ja?3?i I I 5J^_* • I i 

«S7^€ I o3o|, I asJ* I ais li «■ II 

I 1 

c 6€ esrt^? 5^0 t&««53 cSjsc^^efl sio<jo8oFij5« rfo?Jof»8oijS55X> I wx«;?jeR-su 
si^tfJjs^cdja ^^oaJjs rfio^cSraas^o Sicioai^&ft^sSioSoefJ I 

V5df9s^jO as|(a€ d-i^Ojs^^^oMo^fJcSlF^C ^83^ o3o^ I o^ow II 

II ^jjjnsqlF li 

ejrt e—^?3i ?5fvc55e I 4°—I —3?j;t;ii?ooSKic5^?5^n I sjofioSor^g— 

733 Lss^n^ecSi I «S73®—rfiisiaod I siSo^s— 

dJo7iidd^;3 1 ados^dg—?5^2!c5>s3d t33,c^4^dtiJ3 t5d I ads—d^«5j3tt^7iowo^ 
1 ad8_ded33dJ33o03d I od«ij^— 



e». V. e. a. ss. ] 


KSjfJj^CSXSotoSS 
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P P 

?)c^ awsoasa aso^Sia^js s3<s^aiis^a zs^^a^'^aa^ wa a:^d;s??raowo^ 

rtvsd co^as^o'jsac^a aoas a^airt^a^. 4^s5a). 

English Translation. 

You have been appointed by Manu, the invoker of the gods, the 
most wise, bearer of oblations (to them) by your mouth : worship, Agni, the 
people of heaven. 

aofisSoFSs—Kiijlcaas a^a^aa aa^^ssnatjjti aadfi <a€>oii;3 

oJ f'rt Q Ort 

aia>4 ajsaa^os)^^ ao;s«4'i^5saoaj3 aJi^caj^n^aas? esa^ss^gciij^siiao 
ajtinrasJFts'aoajs ^s?aow3ooa>. ^ a^a^J^a ^owoqs^rea aadfSoSw sa. a©, tp'^a r 4^ 
107-108 a^asjsa a ^rts^€ eru^s-endo^iaa^ 

I ;i$0&>3Q359d8 9 

^ cijsSo rt^f 5 e)^JS 5 I 

ti s3js53e> II no 11 

t ecSsjsst I 

tsAj^t I I odjdio I s:>c^o3je I d^ns^as I oid^scn^oSoe I 

?> 1 c?jat3^ I I sj^orSi II oo II 

II II 

rf^r4p»s®raj®ao3jsi€8 » o3js8o«3s^a?i^;^;j,81 si f 

f£T\^ « o3;®2o Si€^o3oe a^fs^a adoa^l^ds I w. o-s I <ad II mirfrastgCi- 

a?Jeoijo3jS€S)JFt|S8 aoartF€s4.o3i5 a€^o3ot5a5-^^353©8 4)6j5«JS?d8 ! 

aid^^o el I e» olji&> o3jdc e»h^o t3$a»j(:ao3oct 

e. 81-0% I nad II 
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[ i.. e. J). Sjs. Oe.. 




aSe o3j38o I wrt*^ I ■ftdoqJro I »ie^o3oe nSSioSjeio ?;S^?53^ro I 

■^o«i rtrf^cj?^o5o? sSsj?!^?) osa^oSi zsDiio I rt^ESiicSs 

«&>F555^^«^re 86 j»«8j ;<r5^ ^ I ?)§4«cS I oxiatJad II 

II ^^JJTOqlr II 

«9rt^<—a?| s5r\^o$i? I a^^oSoe—3ca:^;5^ ?iS^s»i;^rfBs^nojiJ3 I OosJ^n^^oSoe— 
■3oa:^5i^ s^oJ^j;^rf^noi>.'3 I « ajjsio— cioi^^ssc^i 1 

.?>??{: ( wSorSi—dsp^rjjjdd^Sie?? I c§j5?55>—3ojs?rfo?jo33sd^e3^n I ^ ;^.Sj 


tSoiiajjidi. ?ie?S5 rf«p^FXj?iddi?e5 

English Translation, 

Come, Agni, to the (sacrificial) food : being lauded, (come) to convey 
the oblation, (to the gods) ; sit down as the ministrant priest upon the 
sacred grass. 

II a5ec:»5;oS>r!v^ h 

!rfs^;^£SFaj3?jaij3r(rt?*0—«si^ w a3je)?o aodo djsderoriia 

(^ islra^d no-nj ssac>^tat5Sio^rt*^(3^ri a©i;?3e#oc5j sj^e;c;ojj5i^:^?5jj^cS 

«9rt^ « aSjiio aeioSo? r^jSeicS «iow («. n-j) 

aandi^^dj. ao3f^ ^ajsdasiaocS nrsaSrSi^^, e#«rf?)eo:o acw aocei ssi^rls^ siosjriFaaciS 
ert wd^oSoe ae^oSotsoSS^'tfss^eg sg)6js§J5?S8 aodo egjscdjdj^dtot^i. wrt 
w oJjsio aow d? aa^ci^ e55aa«)5t)^aio^dc3^n asstit^ctso — 

«rt^ w o3js8o aeioJj? oSjst iS^dat^oSoe—aezo sjs^aod («. &-oa) 

a;^^ac)dcii;Sdi. 


II X 0 io 9 <l 33 ^€' 

I 1 I 

^0 3-^ ?5)S:)o^dohd/s§ ;i^ro3j355o^ | 

I 

, II ro i'l 

t) ^ ©o 



«9. V- es M. a. js.. J 


ajjr^easoioara 
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II ZSd 353 l!!t II 

^0 I 3^ I I «$ofSds I I I 

a^oSs^ I I o3oSis3^^ II oo II 

I xsojon^j^o 0 

c§e e9ofti5js«5ortj33iartiS9o5oo'^ eorraddjssiS a^ofti};i8 sg)^ io 

^ 4 )^F«'^n 3 rso »^o ;^»Jo ^8 ^ siqSF- 

ojjssijft I rfqSFojjsrfog I c6e cdiSisS^^ cdjod^sijsi^^e s^oScJ^o^d^^oJ^o I 

II 

II B 

esoftrfs—»ohdfj3siitftTOrf I io—^?jrisred rtjcsrt^o^l 

;dSW^8—rfjiii^^ri^'ocSare I —©tstJ^JiFfidbiodojs I dqJFoSjs^ioA—^^c|?rario 

rfol I —©3(^0^ odjorf^ffrecS as^ ©f^cSoe I t^oSa'—©JdoJissh I 

ijaeai— 

Q us^qlF I 

©of^dc3^rfJ^^33?i ©r^j^oSi?, ^Xidasd rbrarts;*c»'^ rfai^_iri^oa©i;j, 

©?3^^3oiad5iod©J3 ©^^o^ aS^rf^frod as3^ ©n^oSi?, 

©ddoJaa^ft 

English Translation. 

We augment you, Angiras, with fuel and with butter ; blaze fiercely, 
youngest (of the gods). 

|] II 

©oftd8—-a® ©o^ds aou ©n^^oijd^ vudoSjsth 

/ijtS. ajjiieddO ©fvcrii?Si xiotSj3?dc5 djsdjd ©^t^ dodtjlFri'i^O ©oAds aow dwd 
^c8j5triadj;^d3. aJj. do. n-r-4.; n-sio-n ; n-ao-nz. ; v-a.-n95; v-r-s .; st-y-v; 
31-00-2.; M-no-i.; ©f^aSijS^ ©oftds aow dt^aod ddad. ©;^d 

d» aSddo wd©i tradcsdtcij? ©f^?l;3 ©oftoa 3i»5s»r!j3 aidid dotooqSdtjJs? •ade djsdc^d 
adoJori'dcij^ sdj. do. ssjart n, 3^13 640-641; a. 520; t?srt m ^13 672 ; tp^d h. 
^y 442; tp^d no ^y 269 "aa^ga ST^ddsn adodwsfstS. 

•~'\Af''SSS'\/V/'.~' 


XX. 37 
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[ siio. i. e. s. Tisi. ni.. 




i| ^C&>3i>353^3 If 

ji ^8 a;3e)3o^ I 

I I 

U3dd?^5 ;^a5o3oro li os II 

w K _ 

II xSdsss^t II 

?$g I ^8 I I I I iScsij I I 

M,o6a(* I «»rt ? I ;^os»ieo3oFo (I 05 II 

V —• 

sSq dfirf ;< a^qJo a^5S®ro ^a^o3ojjo 

^dtSeo5oo :^c6^^aS^.^;ieojoro ^e!;S^s^co3^FesSc^o qicio I 

I «g$7^»ioojo I I «$eaf^ £S«»i »^;3?;^%ed 

II 

I ^ASC33I|SF I) 

1 «srt^e-*js^ ?5r^cSi? I ;^8-;3i?23 ;drfr^{3^d j a^qjj_ 

1 ^ss^oio^c—^sls^n^dirfjj' I —;io3s3^cj;:te I ;do*ieC|gO— 

^t5|;3^cj a?6j^?35?^;33d5Ci;3 wii I ^8—I «9«^—25t?;ii)sos3^rb;Sol I 

D ^S'siiSr li 

^ysgirfrojJfs-JcS <;55| eh^oSi?, ^i(6 ^s!s|j;n) 

cSj'rfjs, ^sSs^iAiciJz, »?d(5^?^?:^5'3cSjdJ2 wcS ^;Sci7^ ej^f^sjsysrti^iol 

English Translation. 

Divine Agni, bestow upon us (wealth), excellent, great, and (compre¬ 
hending) worthy male descendants. 





«• V. iS. ] 
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II XOioSS^Sgs’ll 


I I 

II 04 II 


II ssdaosds i| 


9?^o I e»>\c I I «9$ I I ^8 I «s;jooqi^ I 

I I 8 II oa II 



8 jTSO^rstjjs^^o 1 


esfv^sSoo^jS? asjrior^e »io8ij5es?}J5W^^8 I I 

;g)5^0^iS;^$€S a;S^85?rf0qSF8^FO lo5'^jC5;?0?8* I W. 5-04. I <a3 II 

aSe wrt^s «q5»5jF^^o^'rf oioSiiS^jO ^s^tysd^ o^s^daJiiFe ?>drf-)oqJ^ I 
«dfij5^«8 ;five)s^dw?5odos* I I rfojs^^F? sjojaj;JFrfr3^d»is^^?5^ 

;SsSfj 4^ ?3rt^j3e ;3:s^ijs« I sg^dsdslF? &> s^erssSSt^ljSFSioJioa^qJoSo*^ 

^^^a^dsJjiFesa^qSooos' I ?3^. 0 - 0 - 4 -&. 1 <3)3 d^i«8 I j^dFtsrt^ 

«?iTid!i5j5i€fi ^5^d35>JSF;i|g ;SsiFwr{c3^d^aj^o I es^ ;$a^ds(?S^«?j ^sS^dsJjsrrfo^- 
§eo3o^ <3iS I ^|,8«o3oi?5 a^s^djsrfjs^^o I s^sioT^^e 

;^3^d3!j8SFe oS^srfsioosi^^rfoaarfs^ I jSo. as.o-V-v | <314 II 


II i^«iSC 33 ;^F I 


esrt^5—iss^ I w^a'jF—©qSrfFxSo^^cTOd sdo&oiM 1 5 ^ 0 —I 

•SwsqSjFS—Sdj3?dJ3?j3'3did/= I Krii^rlra | o3?35J*i8—;:s3c^;3^cjocJj3 «di 

®$—3^3^^dJ5c3Frf I ?)d>Jooq5^—ew^f^cisrij^ioi 


II II 


iis^ ?5q$rfFsJo^(3trf aJilsO!Jx> S6js<djs3ds3d5cira, ;d?fu «r(|jrtja 

sjs^T^srerfidfs acd ^s^dsdcsFd ;3i?s3 «n)^?^c3«)di;ioJ ^dJsQcSjjo. 


English Translation. 


The sage, Atharvan, extracted you from upon the lotus-leaf, the 
head, the support of the universe. 
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7 TO oji CS b S 3 


[ ^ 0 . 4 .. Ji. OL. 


|l II 

5g)5^o?d§ iioto ^ 3;©5o?2?5o!^:> S5^03oiici 

!^^4i3:^cS— s^rfirt^e ;g)^03ci^?s s^^e53^oj;JFt5Fo ^553jj0;5oe3^ *'iow jJjj^aod 
(w. j-ni.) so^3ecrfiW3,c!<^escS0 af^rfiqi^asScrfjs-s 

?53;§ 'acSf VO, vrs, vj) (Sf .sv?a5?;5. 

ojjsrf ?jocSt;SFciO ^ siowoj;J?j&^ *3^8 eS 

^3j3?a JVoiito^ai, 

^^^;33rf ;iio^d€ ;5qS;SF aJilsiajji ^^jOasd e5^^oiJc%^ ssiab;^ 

a3Ad, 25ocSe, 4^j8;^ ;iipqSF;5orf.3,*?j??;«ric3^3c?doajs tsrti33di^ 

artn^jSs^lraJi^cj ^;^^daod esAj^ob aru^^^aJoi ss!pdFiyi:>lioio ^oSj^aod ?;c?;ia?o^j 

odio^a s3^o8iFo^. ^ sicoF^o^ ^^dsd^a ^^^3 acsr^ 

oiJ3AdOi 733?;5^a£) ^a_,dad;^ a^;:3^a^s3aici(3 as^qj3ds53'a:>aj3 ejd d^^’g essi^^^ 
t5rt^_^r1s^^s:53 qSo?idia ^Jti:oa?oj;§a3Aa- wad wa^ ^a^ddow aS^dj 

^^a ;33o&j^o, jgs^d dt^a wqSFafrii aou aaoi^aa^ ^vaba?93aiai wad-asAd^^a. 

i^3obc&d^ ^ a^o^a tp3a^ao o^^^dd?*^^ o^c^dardF aoa^rajoa, ^a^darsF^j^ 
a a ,AJ5 33C33d. ,aA l;seo?jC33 6. a? 33a3^. ,a)a,a .fi® kAto d^d^aac&ioai i^^CJbd^a. 

<bS ^?aw dJ3i|cdiSdd?^ wq5Faj3;^aw. adw dv3?drts:*j3 3:^ari?2(t^;33a^ 

s3Ad.>a aoa?i^r rt«*j3 w<5ed;^Aa. d? a^^dw3a waradtS^Boad, ^a^ddj^a aa^^3^a3a 
wqSraefJo? 

5)di^c3ddi ;§ie?»aj aow^raa^ djsa^a a3:dia^oa dj aaa ^^j^oijoAa 
odioca 5V?.n3^d. (J®aj8 d»* I ;g)5i^^e8 ^ds aow eruf53aara^adj^a. eru. ajs. v-v) 
ado z^Sjs^rtsjicd;^ 4Pe8»3l);Saooa wodo^^^ s^a^ddt^;§ dj^^araAadiowiai ?idi^03dd 

aid. (?i, «-nv). ojj 32 idi a3^oio33n3d^aa^ sninoaoa d? aaa jiapaaaa^ aaoxc33d. 

d! dj^;^—eoMdo, aodoS^, .og)j^do, artds 'as3^a wcdo^?53aiA^O 

a®dK3Aa. (?i. j-00). e^odd djsa^^^ojijSi^ avais^d. 

eni33a a^a^ado^ja? aJ^s§J3 ^rfFSTS^ 223^8 I 

^3^0 2^aS^«53 sgs^d? Shaded II 

(jdi. ao. £.-s.$^-r,n) 




«5. V. ts. S5. 3a.. J 




5S1 


cSow .3^’Joi^tS, ^c3r;3ScS 

rfv'iocS ssrfOJoo^rti^d). •ds sioo^sici^ ^di^tfsddo yuc33^o?j -afi ^^^d tzijd djjs> 
^ ;i)ia)^s^:^d^;ici-(^ 6s 0?^ ^<i?XiC3|^d. 

** ;S;^d;^oo^a^o ^cs^d ejijdsa^j^d^o I ^s^do ^is^^Co ;^2soao^5i^o 
^ I '5d^&«^d9^ ^stf^d^«^x>:»^dcid i^s^^do ;i4;^do I ^s^o 
II (^. as-nv) 

(dia?s3 J^*?jdadol) 5>^|^cdJ^iAcS. !;^?24:da;;gcS0ocieaj5 

5^233^ds^dadOodoja 65 raiJda. ?5js?6^5ijd S3d 9d:iej3$^^ dcd 65 c3dC3aod«3? iiood 
;^S3S3qi6i;33daciOod«3e ;g)3^d dow sSsSo^od i^dcda^S^doSioeo addfioSocS. wdadOod 
;g)!i^d 252^^ ^qSdi6s «iso5^8^;5ot3€ ©qJr. 6s aqSrdd? dofcs^Sfl^^oa; ds ddd 
d.olrafrtadadd. wed, ds addflojaa aida €wdiir!?’€) 3o?«djd addflhodw.« adad 

's^ •' j4. fy^ Q 

aaftda^d. er\jc333odfld, ^'^d^ysd dao^dO (t-nt-na.) s3oi)C®da 4d^d^.(^ s^Jp^rlre 
ace^c3|^d. wdadOod ^d^ddt^^g w^aa 

wodogss^^d^e aow ^^edia daotsa^hda^d. wdd, ds 0(d, 2«oda dw 'a(5J3*_oc:'i 

dwwodo^aodi wqSrdjada^ddg adra adan^odadi^ijaw. d^dodd, j^qa^oXaoeod^ 
^edw e^^^s5a3f\ djs^odagdad JiJjstpsrldjs^d^. dajsdo eSjjetfrts'js ds dcaodd? ^aF3|^ 
asrsdad si?ij_?d?dris?j3 wjS^dada^d. eruns^d?!/^, 

dds ;S.Ae w;^ d?}'^ % djoa 2 ^ &T^i e$d^ »is^8 I 

a^d d^a^^d.) ododj3$ «97i^ z3c»:3 od<Ae cSjs^ Siist da^d odo^ id^o II 

(3ia. do. 2.-n:v-nn) 

aoa)0 a3^dd fsxddjsdtS^^oda d^did^f^ c^^rXid. Wodao 03^dda a^O -adoa 
doaaadd^ adeda^ wdda dajsda e5ja?dd<!*w/3 ac^a?idea.o yraqS^doeadd^ ds?dd. w ;da.rada 
23j3fdrt's*j3 “510 adj^a? da ast^^aannda^d. 733ciarada -ag ad^^a? «3j3?«^oia 

doda ^3|a3n wqSFdfS^ aSe<>03 d. -addoioda? oood, odaSots^f^? wsJadojw^o at^^ssa^o 
(jda. do- n-no^-r) aow dao^d s^i^odardd^ adodia^rto-o da^ dajsda 

0j3edris?a aowr^FagolSoda wdadOod ^a^d dd^ a^qa^oSaod^rdjsadd, ¥?dw 

jjlQaaoSaodqSFdw. ?5j3f^^oiadd^ ^«2do23dad dad^^^dowadd^ wocaiad?2?j, W0630 
a^^6a3d wqSrac^d, 4d^dd0 w/^<da daqSdas^n wr^edaa 33^da2^ra^dd:', ddd?;a 
SAJJ^addda dow a332?^r(s^ wqSrdtcia dowadd^ ^^^3id0 doS?0d23?C3rta:^(2. 
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[SJiO. i.. e. JI. 7iSi> OL. 


li^^35«;5p ^d aijsd ej^a^;^g^dow 
siofeiodjOojiis ?32j^55^)art«*ScdiJS ^Xjc^nsndoirs? acS? 

;35?^^;:^ftj3c5iorfi scf^waoitroAS. wdfi 550 ;^c§F^;3^nd>w esorri^js 

s^c§F^3e)f\ii)rf 55oi^ SkiojS? liqSssAcScSi? isdc^js !«ojS? i^^^avssjrf 

.S^s!i;^5S? i»ow adodidO 552?B^od5dd^ 3ej3odtS?Be>Ad:)^d. 

^0 ew ;j odiigjs^ cnj^^snsJj^Dc I 

di?)eS»{fja5 ddpS»^ d^5S?Jii§> £?^dodo^< (I 

(Oj:i do. oo-yr,-v) 

C35)^s^i^?|5art^sj;^ odjsd "jud^^dcs di^^ ^idjiri’fod ^dip^a'sd^iJc 
«5ddas4di? d5| d:)3dl»Frt^?, t^^dd^^e:^ qSoddjd 8^5)d0 53 (sj^a^i^g^d) ?3|^da-5;^ 
j33Aa:^i do&Mdd^ jps^dcJJssda^d ^o3jo5jod esoodiO aoto ^ ^4.^^ 

eru^da^A ^^o^odi w^a^csdO, 

“ s^ad^ddo «^8d^d uMa'’ I odo;i.ras tro^ssrsd^^Sis adjd^og I d-i?)eli*il.f3e 

dod»i> ds I 5i^33i>^d^3d d^dse>?> ip^oodo?5‘' li 

(|. w^. s-^-r-k.) 

^ac^de ^ dd^, 4i dj^swQcdjS? cn;^as5^£f)art^g^dP, ^?5j 

disd&Frt^f, S» a^tp^id^dodo Jv'o5jo aodo -ao^d d^^de^ri«*0 od^td 

,ddi d ^dod) dc^FXidcdis? 55d? d:iotd€ 4d,ddodi dc^Fi^saiAd- 

’^0 «L^<‘Jk '->0 sJ ^ V 

^(jo^raFddO S?ds3ddiodTe)d diJ5?;dfdd fs'stjddiod ^ aojidUo ai^dd^ sss^ljdj^d 

ad^dolcSj?, ed? c3^>2po5jod ^ ^djd^ ew^d^a^A ad? :^^«dFdd^ e^p^da^Adi^d 
aodj dc^F^a^iAd. ■* dd.d) ^d gddoiidO aal^i^FSid ddw.d. dd? 

jfSo^di^d. fsis^w, wfc^w, «M oira??), ^dJOjidd, dn^^dd asT^dociJ^d al?dc2rtv*cd 
■di- dt^Fd(53Ad|^d* e5CSFd:^f3e)d fs^oiiaJorsdJ, dd^N^i^!, ^o^CdusiS ast^o 

ociraAcdiJs sj 36 dctr^cSSAra^d- 55C5idDod dii^^ ^aoS^sJdacd dd^adddjs 

tuod? 55dd.Q dd a^rt« dcsFdoijO :^Wj d^s^^jdadi^d. ?iJ;s2^is*d-i^ 

ius;*rt-'^odj a^na^aodJSAdcdjodi ^doXdn^Ad. ^^^ddaid ^ 4d^d;§ 2i<jsirt«?Aj3 
i^?d5a9A as^zpDdsDAdoSiodi ^doX.SaiAd- 2 p^.S?fc^^o&jod add dc§-^ 

Cc)Ae;dddj3 d3o, wqt.a' rfd.a.odiod ad/s ddFSi^aoSiod^ dclFSadAdid doddFiiv'js 
55d??Jac)Ad. odjsd ^ ^d^dd?i^ ^^^odD?^dodi dctrddcSj;?. tsd?^? a^;3^aojj^;d 
do35^^^^dodjs ^^okhd. 



«. V. ts. Si. zi. su. ] 




5 S3 


wq{ rfaSdo jg)pd 85 bo sSei^ 

yu. y-o-n) 

^^^3^cj;3ocSi dtSrifssndirf ^ s^dodirfO ^ot^Q^1^6ss^^^ci t^orfi ;dxi^oaidi®,:S. 'add 
©^ss^idjdi. “add jwS?riiS t«odci «5^nsd «sdTOdJidj3^d. e5d?|_f e5^^?dc®dj^!a 
add daod^dci^ ,oodj dgoO'saijdd aqjejdsrod aired s^si^ode?^;^©^? ad? 

4 odo?iJ;§ a^a^^itjoSiodja da^ 

odrea^3^ aododre«aix32j;35<8?!§re?soijd^Fdodo afc^s' csa^^a 

aoi 6 ?d ;<dre&)i? enj^df^^ ;3aiod«jp^ ;<re(re^«io^d07re^s;^ 
odpw|^;5^?35P^ ^rf^s^aidreJo^aod I 

(epao. ero. a-o-i.) 

cdred •ds ddcreaadada^dcd;s?, “addd ? cre^aas^^ari'si-'s, an^oii;}, jreoijadP) 
tiSo^dadcira, ad^dja^, 5^^:^ri“i?ja, !p«)dd/id d^d^ azjreddjada'ad dda^dd^ris^o 'asra^aoireh 
dda;^ adnd. 

aiji odo asSreeso^de es^d^s^d asre&jireesc^do®, d asSressft^ara |,d- 
d^ds »aerea8jji^?55ijd^« ddrtfSresad^j^doAj?* II 

(d^da^ ^d^ss*" t-j) 

dj 3^;^odo?^dO (dred ^oadfSa ^^jren a^^d^d^ ejSasSdadcSja? ad^? isoto^€ 
waasai^ciia, ac^d^dfi>, d^addJ\ 2iJ|;dadddre ad djad^daadcred af^oirenzre^^. 

^g ;^^dg 'do daodre? d(d I 'ads aad ^8^d^do 
dre« ^;5re,? add sfodagre?da*{o3t!D w^o I anarA^tSd^ as^ 3TO,f59. 
asa^ asa «roo!re%elre?aoS^?^d^d?£d gre^cd^d^g ;<reas^^ sS?3 il 

(d^sia,^d?id3«’ 4.-J) 

d» a^d^dare^da ? add ;^djadd?da ? addO ad^aa)Adad d|,^d?da ? aodd ds ^ 3 ldd? 
treas^ead^. tresrejjirsda^ddaad staaa^ ad^rss^ja dad^ freaa^ aaaodd a3^r!<;*ja dao 
dj a^d^dd dc 3 Fri?*a. a^^dojad a^dadja Ba;Csdjad; 5 adidja ad ^ acjd^odo? 9 iBad;^ da^ 
t3«iaos^ya)ddO a^axdad aad^cira dd:^da^A a^^3^;3aAC3^8, Loireddjads'sd 
rt^odaja, TOoij^? dao^dodaja add yvaadcSoiad^ drediSeda. ds ^d^dd? s^^oiaa 
dadi, ad? af^oiaa. (^oafsaart^iO aired ^?d;srer;ddoda dt^rdn^AdoSja? a) acsFdd? 
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R«) Oii C® 2pSSgSj So3 «) 


[ 5^5. t.. e. j. ni.. 


4i ijodd, s5dh^€j3oadi;i iicDdi^d- •ad^e d^dqS 

r5®^3^C9dO dc^Fdis;^, 33C3»^_^^dfi^ esocS ^d^ddfi^ 

o3j®e^c^iodJ3 3s?5^cS. wdd oSjsf^oiii s^qis^afs^fKidJSdrSs^Sduacidj. es^^rii^O 

joodi iioci:> ^??*waoidi esqS;:® Sood? ^3t5os5di 

<ioC3®dd;3 26?<i?w3cjid5, ■a^rt'^odd s®C3®^^^dd^ i<>djd d^dq$u?,5^t®dg 

e®K)W3^id5. 

aqi ;3s«^did{9rd»addip®dl ^s^dsdssrol o3jt)c^NO(?^^do9ddqs®d I 

(d. 13^. i-v-n- 2 .) 

ej?jodd dfaoJi diqS^jp^ddC ^sS^ddcsr^ 'ad^di^d. ^d^dd? sif^dj dj® 

cd3®d3dOod, ^s^d dradn^d o3js??)d3fi^ S|^lbd33^^. odji^csi Jg)^d3dK)FsS333!Sde?®d 
4i 4^i^3dE2rd?i^ ad^ 75|^ILidd?d3 ? .lou «A)|,d;§ d5 Of^dodl^d. 

wj|P€ sSj s^sd^do 3t)»®S>3odoo adJSFo ojoqs® b 5 a® •ado 

&>ido?5is:3ood3do3^jqj®^&>8® ;5eodoo o3^??)dj^t8o3on»^d^fv^d;5^j 8o 
<asi^^3$;^^dodd^®3 3®d3do^&)r«sn^o dss^doadd- 
9a4€5jJ5o 3^Sa\350^03 ^RT^aoion^o 3®.li 

(d. 8.-v n-v) 

jgid^ddodd, ©^^^dodqSF. siddO ds dcsr;^'- oijsd c?3oi>S ^d^ddrcrj^ 

tfud^d di?d ^do?j -adi^dcSj®? eddoloSif ^ dd «5odogdj3da«!d erud^fd® 

^doXi ^«®3d3^d, ds s^^i^di? d3^d?aoi)j3 endis^dood, ef^di -ad? o3j^?^ 

aodjs ssodid^di. wdJdOod ^^jddcsrd xi^dfSodiod ds s|^ljddo33did3. 

ddjjaod a®a^a5riad«5owd? di ;33 d^di «Aj£^d^acir\d. wd^dCod ^d^dd ;!3® dfSdio, 
d< j^^_^d5d>i_ wqs^dd ;53?s3 73|.l3da3r\dd3ow ©cddd^ e'S'di^d. di s^qb^oSi? ddw 
6j3?dri^ diqS^dOdij® d3o i^csrasd dd^^^dbsddd^ aSjsoadi^d. 

WBelo ar^ddoX) I o5/Decidrt^?83 i esssan^oSo^odjo s^jSS^o oSjs^JiJoreododort^es 
lb(^:l;3(Niajd dd^oiS^^^ &>$d;®:33«p^g sdqirsjjdtSAt 

;i3Kdn^o....a^a^d <a3 s^q^raija^c <aS2t^^a;|pe •^js^odja 

rfasire ;^5^^ji3Si!j3aj^^Fd^ sss e#a^^ a3?3aesfb^<?jaF« a^isioclfs^e a^pe 
•dodjs II 


(d. M®,. ^..-v-n-F) 




e. V. e. 35, >i. Jis.. ] 
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»i5| 3^5^ (^J^3jc3^^£^?o53. esf^oJo «ru|j|,53^^;5?, ^ 

S53^^ri5? ?5h^aJ5 o3j5??iOuiJS wndi^i'. •& ?);3i3^;§ (e5o«Dg^^) 

soddi^jS- wdicJDod .c>5^ ?j5^^oii;3e, tso^ 

o^d ;:r3g|i,o&iodejjs asd? ^^^.io&iodojs ^sodi. •d? ef^oSi? djssj^o^d^s^hd, 

qSodwi oj-rado?.5 a^^^^srsd ao^ogpod djs:^ ?Tsp^;5P?j a?d?o?J 4t 

pBdejj eif\ dJsSLtojj^d ejd^^jdc^^ podwi ass^^o:^ a^^Joi>3^c3|^ndd?^3. 

«5did3od a5o;^o^dj3ddc|_? djsod afn^cdipSij^ asf^cdjs^^odjsd 

4d^d;g 33^?r»nDhd. 

^ d^eOd dcsrdodig ^d^dd addi :^7^;3sr5d. dJsde^doSiCTsrt 3^!^d;^ 

af^oii djsfjiodji; oidddodja^jA ^s^d;^ so^o^d a^^aodii'^n^Adi^d. a3-)3^;3^d 
3S)3^d;§ ^dodJ3o^rtr-^555>d s^d^dd (a^^odo?^d) ^i?sdj3^si^Adi|„d. ydjdOod asd? 
aio^o^a a^;^^odotardj^ ajAdi;^dOod -addd? C3^^n^3^^art«?a)^ asd^sraAdi 

^d. do?03o3?Ar^r5^)d 3^^3^odD?^d ^d/5ddd^ ^^od3i;^d^ d^radaw ;g)3^Cdoaj drad 

td 3«)|jd^dad5 iiowidd^ adiSrddeS:). 

Kj^oSoiodiC ^d^dd 6ss^iS^ ?iaFd,n^Adj;^ddO dXjd^fJ aru^l^odo^S^ adosbd 
^?deed? d/s^d;3da)do3icn)Adj^d. ^^dnsd djo^dfi es/^odo enj^4,oiici^ ■S^do;^dja 
efd?s?^odogd3^d. d?jd^^ ^^l<, doJolcrfiO ^ o?.S dcSr^a^Ad. 

&\39^X> ;5o^3^ddoi?jB5 sd^sira edrjj?^ S!^a5^«i^d;^cs§83D^s I 
i^3^o t^oS^Js^ Si^e d€5558 ^ 3^65 a^ddo^ II 

(i.-a.$L-no) 

^^^{d^cj-sd dJ^d^d?, d^s^dd^rad dowcpcdcraA arudrSoas jieciJ asji?jddcii, 

da^cssd da?aj dtdlrt^js dad j|at#asd ^o5iA*?od aruddo?jddo di:^ dtdj5?^a^)rf 
dio^rt^od 4d^dda qio?jddi ii:di ^dcXtdd. 'ad? asoddfi^ a^^aS^^dlcdoO 

^ o?5 ^«??id. 

^o3A(oaa^^o3j3a8 d,ai^J^dd»lMdr&co 1 

6(^1^3^od ^^3d^a^9^d(dd? II 

Se^d iio s^eci^do#^ I 

asd^^ d;t)d^ dou^Ad^jsll 

tjQjjqs? dd ^5 i#e>S«sqJ 8s^e d a3« 1 



586 


[ i.. 55. Jl. Ast. Cl 


?R0ilCSt?^Sg?SJo3c) 


^ootiSsi^^rtj^g ^ojjSj-sJjsg w« 3€ sSos^do^SsI 

efoaojjsojj siosssoijgrss li 

^Je)f3«^ ;doao^5 ojo»?i^s* •asSjsts^^^e I 

io II 

^sjoe^J 'Zj^^^qs^c^o ^0 3JO;iJs?3?S^ • 

rt^os^djsfs^^fio sgja^Se a II 
?orfF'^ 3g)^do z3€S3ti ee'^ndojofs^ I 

&V39 ojo PlS€>e7?^3<n)^dqi o^O^^idg il 

(5^. n?. as-ov?’ Oorf natas) 

■t>a^^03rf ;:Sa2Sj^ rfdacsoj^oja ?iBo i^o^usocjO sruSrSojaoi^ ^?a:3da. esrS {«dfoo3ie 

«3rfodj3;2o^o'Sz:iacSOod 55;3d 55n 55da rf?i^c;3oo3aow J3 ^|^o3j3^?3 

ta^So. 55 5«Cic?o3oe S5?d^;3c^d5S', 3S^r!S.''J5 55CS 55rt^^ciJSi ?S3o 55rfOoC$ 

5fo:^.rf, osrfda. si 55 ?d?d,ri t^aosdrfSoSijs, 5roci5cj€>oj2js, si.a.oia ;5cif5;j3 5;aa 

»J^<<. aj f>n>0‘i3 ' a 

j^^^oda ;3aC53 jpsrtaoa 5rj|j^f3^acdi. aac^ ssjsnaotd 55r!Sj^jj5s, 

55^(30 tSc^ sp^daod 5A>^^^^3^CJJ3) ;dJ3^ dsja^sjoaa^ 

odia'^s5^c)A sdjv^apa 7 ^c5^Xccc a ^’Tc^^^ou-p *^.55^ 55 a 

Oorfeje ^ootdxjotdd^ocJja s.Jjrf cS^dcS). ©cdoSd 5A7asr! ®c$s3^cJ iniSJcSO sSXisd ?5 p sisd.dao 

Sit^-z>r\6t^, »jScxb;$ ?3js?Jdc;3^oai^a. 55rt ^sd,s.5, s'fsstd ;d?j?d^55i jsS5j c:5JdJd5?j3 

CP u "U <p © 

^doTkicddo. 5WCi«aod i:&;r<r3!r3Sh 

f5tiji5?i3J^ rtoraljae **54’^ I 

(i^. c5?. aj-DMi.) 

55rf?d S.esd ac)d r(ac3ri5orf5;j3 s/via^agysw 'g';jiF(1tfccd5x'3 sssj^tI ds co?3da ?d,?;-cd St)oaa^a. 

ij3502Spjd rfs*' zpa^aa^ocd aou e^asd^fgdst) 

Sddfloaadaljd. 

'Sid? 0(^ ^^:^g3'scd dao^dO ^sd^ddO ^5f^^daq^?id ^djsd;^ 55f^oi.: 
delF^gs&d. 55qSi5rdecdd|aj5 jjad zide ajdaia;^ ■s^.^'u^d. 55c5d sddeloiaO 
jdjjss^^ada^d. (t-. dt no-o'-av) 4i c?^, ■ao^cd Aozit^fr\<^6o'^ ^dred;^ 

r{dac3j)3dFaredada. 



8J:i;^tc3;s3o!o3«> 
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■fS. y. iS. 35. S. J)St. J 


wdiK), cf^^s 1 5ijs^=?ru^?-le, 3^^? I , esf^, waisi 1 

4i 0?^ <^ou ;^o»iris*0 ^/tjd ss^n ^sfoXi^ 

SS^ncS. 55SJtS? SiXiSi 6#Cd00 4t c2?d^^crtJ2 

?io::i0Frt^j3 ?5(3?^353nd3^d. S)55o333di^§, wa335<^ (n-sin-sj) *is^o5wdrt^€ rtaaro 

nss (n-k-i-i.) "ass^a 

“ w o^o;5,e wri^ < 39^15 «?)«5?o si^jsj bio^ Stasis ss^sS^ I 

(oJj. ?So. i-o-u) 

;:iio^rtyorft)j3 ^ e;^33;^oj3;§ :^3|jS9ilj^c3. 'ao^so TJodsjjFrts^O as'^oiw, 
iioto Jjrfrt^io wf|^o5-i rtic$ri?*ci^ sjcSrsJisS ai(^c3Sjdri'#orfj3 jg??*t3?B3rti^c3. yd6, 
asd ?rc^(^?s^;d5i3 ^ 

tj5?a;^o^? -3CiJ;3S '3^^^ <;3sW3dJ3 tvortcj?- djja«J3 A ?^8 i^ioadoaDrt 

tsq^FsS^fii <;io2j3d?S^ J^ois^Se^Si. 

^^8 ;3oa Sorf^ 35)5^cil^0 ?)0^c^f^3 (>3oW aq<F;i^ 3???!3;^c{3 TiiiCiiyi. ^ if 
^8j53i^s ?5a?ij-'jr^f5'3n uscS^^jsoc^fii iiorfqSr. ^35«)^8©a;5io 
(’;j. ne. rn-ns?) noi^ r.?3^;reT^^a«Js ’^*1, ^^*1” (^' ■^-®^-'^) ' 21 ®% 

ci)^3ij)3STO^^^r!yoj3 ?j3c watiSjsri^cJhcij;^^^, ;3^?jX)Cb;;§d3 ^otoqSracijsooicSie 

Sj,^,irf0oi3J3 J^eytSftrarti^d. 

a;:!c?j83«ol c5sa 4^S.fs?Sjc^?ssa af^rOs 3^c32^^^;§pocS> 

’^d; sj|;df, jg)a^d, «9oia^ , «ig)^Jo?rt •aoiaS 

;*Sod2;SFrtis*Sdit^ s^rarcjrt'^tJ^Q e«ocS? iso^d dcsr^d^ wndcSiocij sc^^wacide oiou ajSoi> 
3Voi3t)i 'afijSj^ € 0 ;^ as^oiirtv?^ 3joaeO;gt3e?rert3i,!5. 

^s.rf^dcrfi oire;:^ rfc3F:^;33r\c3oSjs? ?5 jSc Jj.aaeii dod;s d. 

erjrf^aorf swi.ci^^d Ti’iv d^\^= wqradss^hUj.^jsocii 

ej ^ *do 0*^^ 

“^orfOsio pjrfcs^jdo.i\f3' o3od^^5j»i^ijj»' ^at^aiJise ados r 

(s5. d?. no-e;-va.) 
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[ rfic. i.. 5J. 3. lAst. Os.- 


^so^cijssj^ssrf ^35?^xl^dj55j;reA0i4^5 

?S;dn^d;$^c!j3^ «5cd ^cdo?od ddrcSsSe ajS^^jiracS rt>o ,;iow oiJS-:S 

3^8;^ rfc^F^s^A:3o5j3e, «iJciodjse;lre^e5j?)3^|t?^o, 

o3j3 ^ m at^^asaJoo St)ri x^ o^oadsi^Sb^pS* sgdosSe daedrfoJb^s* ao«55o§ 
3S'3,s9e)8 dS.&h ST) ^^disS (j'^sleodooSc fl 

(€f3. u\). a.-n3 a.) 

•ojjsrf esiSe 4dj^jio?j3j333c30oi)j5 •adiSjCS. 

-ds 53 ^?a^^^rt<?a^ s5C^Ad. ?? dd?d;irf5j, aj30doi?^a^ oiccJj ;^^s«:acS. jo^cdocsco 

doo^dO Jl(ss;l^;3c)rbd 33^d^dp)^ ^ doo:^d ep^d.dO (4.-ni.-os>.) adodjdsrt 
-ad? s^^crfordpi^ a«’?jC3?^6. 

“ ;^dFWrt^ wi?c)dt^ja^€A ^gja^osSjori^^ ;<dFtarti3^d^^o II ” 

(ura. ep^) 

j^d^ddodd 4^ddcsFdod?F. ^ ceaooig jiard^^ysAd. ddFWdqi's ds 

TOdidOod 3gid^ddc5F;^ ddFKrtaso^dodi dx^^roAd. aid? adadd^^ :^|„e?oij tj^ac^cs 
rSvss S<^7ii3r^, 

pSwdesdsigi^^odrsFo ■SsS s^ I ^jsesdojd^^ I. ....^ 

fts^FB^ I ^?38^ EAjded^ja^^ddJtt^s* I :^^.^aS^dd5S{Fs^qjo5jaff 1 o3od^^- 
o3o®^ I li (ij. n-o s.-JL) 

tsn;^, ,S»,«®Ff3t:d d.tsadJojyj ?;,?>i.?jd doddi- 'a® «a:^. ,lii,d dradFdC) 

Ti^vs^ yudtfdjsdd? wAd^y. wri d.ts^d^cdoi dysdes^sSrtv Als.aSo ojjjd D?JoiiO wAoi 
SeiqS^ dow adcdidO qss^ddjsda^d cjSj3?«doiii^df3'3A S5d? duOdS ear.jp^Fd.Xce r.t Ad 
^d^ddcsFdd^ iSosdi- s^ddKcAdj^d^«aad d^sjariJ^Ajs ad? ^djddcsF;^ wqs'sd 

tjlra^a^AC'^i^d^ aodi Ao^^Xi ?pj23tqi4>da^d sAJd^dO-r^bdoy ^d^ddcsFd 

dajsdd^? ^?od^ diy^oAdfi>. MAd^di^daad iddj ^djdd£l3^ ?fdpJ^ 

asf„ ,:^aDA s^ddjdol dj^iddciy. ad? wrtnsnid^ysd daacdyso&j'^i. «d;dOod ?;0a, 
ao^B^, ^d^d, 2^?>^? ada^ 2«cd?dy.';ad dj^nsoSdATOdj^, aotojdjs adOod 

-S^cdij^d. aqjd^ ^d^dd? s^^^djsddO docs^s-iobysly aocira oc??'2036di. 

s^dirt^? ;g)d^Oe)d§es?^id ;g)d^dd?lr5 58^??jdoo35D|,a!do»)ods' I 

(i. do, &5-n-y-v) 




e. V. e. 3S. Ja. ] 


^ 0 2o 3^ 


5S9 


er^cdo?^ ©ondsS^rt^i nozi ^|,oeoii Joofoss 

TOoiicsaorf ?Ajc33^^;3^)ricS. ©Orijs 

S.-s^asSj^ne en)ad^;j^n3. esiSrOfSjs^s^ ^ow ^SejaocS sfnl^j^fysd ssa^^cdi 

sld;s5j;icii a«??3i^jS. ^s^idsjrar;^ si^ esdl? ;iiSc^ C'o^rjoS;;i;34doaeod ^^id^jCSFrfg 
eA)SjS^®c5^w »f^crf:)j? esj37)ofi5J33‘' asy aie^csSorf’®? ;:^c§r^?!SAcro?5 ucSd, ?£i\aiii 
^'sd.dsjKFdC) S3d,cxii;drf>^ scJioQd^ ^ozoid^ss, dXidd^ ^dyddc^rdU 
tdoMid^js^ dcj'o dowoqS, edddj ssodri^fir^ ^odejSFdecii liiodo 

daS efv oii djss3io:^d;3? .^iotoodd^ ;3or® ?lf5g^^;3^)n i<f?od. i^r^rijs d^dprin, 
3D:z5^^,^d?i^ 30^'ffdid dodt;Srrt°^j5 a^f^adi^d. 

“ esdw ;S,^d,dol5iFa^ 'a4?\»3,F i3«53^)(3?o d^ia^s” 

(so. ^3^• n-j«;) 

aoai aJi^oJoss ada4o3^ (^-r-n) 253J^cdiat)f\ ^ia^dd^aos^dcdOod 

d«dir;%‘'6 «::^ ero^di?red dA»aS^?i^ aow 3cins:^^^5dd\ ^Ji?exd. ad? aad? 

djsd ^tssddcdw d©«3i>;^^a4)A!^ ^i^J^s^s7l:^n^ci^ ^s^ddraFdO ^^a^ndodol djsad^c? 
■ad? d,t35d.So5i? a?j^^3ocira dc^F^fSesaas d- 

^«3daa!F 33^ a:le?5?d,e oda^^de^? I.d ^ dgjse i Sri^ds- 

ded djaesd;?so3ot33! ds^j^cs^g-saJossaJj^j^? issdjs^^ddoe^? sAd odats 

'a3?^«d^d ad d%d addj$d ddrs^ odo^«d?2i? I 

(d.tra,. j.v-v-j) 

s^tszijioi'.o ^qSdi^s sio3^d?t|)<dii^dc3^n odi^dod odi^dd^ aosqjXiddo. add? 
dt^sjjdi y odi^d? c3'5^oi5CS(d;^dodi ^?jd a'ScSi^i. '3d? ^ts^d^cdi? dXd do^^ 
^aa^dp^did'Dod 3dd^ dX.dab^dodJS Wdcdoid a^a^oSid, aodi dddqSia^^sc^csdO 
d.isodSriio d?^d 3'oaz^^d^o^ l^?aXrd. ddd dj3d<3«)d -ds ^K«d.So3i? ^d^dd- 
aipDrfddj?^ tsrt^d^ dc3Fd^ esd?^ ^drt^gdj^d. erun*c)3^d?ln— 

fy5J?ec5j;Sj»^cJi,o daSd^^JSF?dja?^3 I 
ddF^?dd9so5o^^JS« o 33^ p^odoro^js^jO^iSj^ II 
dja?sdoas?j^C ^dds3 oi)8 d©ereso3o? I 
^j»«^do73^o o3iq«^sjFo ddoF^So? dod o3j 3 ;^cdj3 II 

(Ij^rfocs^drfdo st-ao-nsj, nt) 
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[ ;icio. L. e5. s. ^'t. r.L. 


f532jl(*iod 3cJ3rfacJSdl3So. «5C5 j ?j3c^SjJ3d^5ioi 

w ijrf^rfOa3>e !^a5io^n3rf ^ES33C.^(xfoj 3cjsca!^?<i eicii ?j^e> tsesjri^rljs 

a€?;^eis3ha <5c5d0oSi? sd-^SeJi^citi). edj ;S£iwae ?o 3;33nco 

^ O Ort * ^ Cw w 

333d^ W93d^, ?raq5tf^ doWiasft ^tjsdiodj ;^^Jio^^dEoT?i;4Pj tsdasqjsdacd 

3g)d^dd draFc^;$j3 Jj32»33art«*0d5doio35e 4o3FS3ari^Ooi>J3 -adi^d, 

c33adrad33d cdi« d?aoi)i odJsdOfa S5f\ oSjs^aoSicdo d Xd nindoJjte ?id 

^ *0 'TST' '-o' 

-doioSif, 3^d^d^ ai^odj o3;s??)oiij3 aq^cid;^ andj^d 

“ «9ft^dFe^«s|J^ ewds^doij^esjd* de^s^s a^KsdSsdvj&i^do^.j^'^- 

5iodo?^«^ .:g)d^diddr« Sidtd” 

(d. i-s.-j-nv) 

■an^aJji dfdirt^od didodisa^r! d?dlrt^o ^tssjjioSid^ doOda ef^oda 

? 5 d^a 9sc§J!j^Jss^^3^d- ? 5 dadDod e5d^©c3|^c3o^cdc^^ sdada^ aoda 33 ra,aF?^ 

C 33 rt ^issdlcdaa ©f^rrah adada^ ^^^dsdESFrf fsad a/^odad^ dodadoddd^ .iced- 

deaodaa a^^s33 fsst^djsddoadadoioua?, esf^oojjf^odjsd ^^d;^ 
-sa^^o3 js^tpdJsddoda ^do?id^nd. -Ss adodadd^ stdq:?a^^^rsd^ 3?J3a33^, dacd 
-ado^jdad S'doa^d ?5os!ri^d-(^ -S^JSjd- es/^olracd'^^-^^ a^oTS^podaas tjd 

d«aodafb^ dSiiF^i533r! ^JsS^d, ssnsd^^dda^ ij3eo?j, 

333 d dao^dg ac§r?jdadoi dsj^d^^a^d ^d^ddf^rd? s<pn|,a^dP aiodi"^ anda^d 
aow adodadda, dc^rXid odac deaodadx ddard^a^d ad&iiad S.dadda, ^ ae-S 3«?jd. 
esqj ;g)d^ddJSFSSoas!jdqs5d I oSa«?>^f jg)a^ddJ9Fo o3j35?)daes5j^doddqreSl 

(d. 13^. £.-v-n- 2 .) 

s^d^ddesrdf esdd^ oda^d^aoda ae;o.3t)dj3adedd?id^. 

(ara^oda daaaadod^ps^oda;^) 

odat^^d jg);^d3tSr9Fdoadid93S I s^s^tSo a^JosSiaodoo dssFo odaqsx 

cS 353 'ado ^^tid£ 3 F 5 da 3 jjj 93 ^ 8 o^da 5 ;d» 3 aoda 3 das^j{? 3 ^ 8 os 3 d«odoo 
o5;3e?)drt^€Qodan«^ ^ d^F«sA^|^«cda^ •adradaesS^^jdasdid- 

933 »3Sdado^&)F33n*o ds3^{da3dd93Aedj3o s^-S^^^dodad 

aodan*o 3 ^dl«^s 3 .II 


(d. J3^. £.-v-n-«;) 





ef. V. 35. zi. St).. ] 
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oii^d?aoji ;jjq5^rf0 ^3^d3jC3F;:3^^ iiorfd, ^ ?^?i^oSi? 

OTdadi^doicSi? ^ aoseg^djssjntcS jJSorfO 

3odadi|j!5. St 3^?i^o3i? e5f^o3j3e^oi». -adds^? .cdii^d^acdijn ^ajrSa?irtj^cS. ssdOoa 
«5f^oij3sro^^?s^rios^^. wa^aoccd oii^^?ao3.i ^3^^d5je3Fd?^csi;§aooa 

©cddfi ?T|,lb?jaoSc)o5iSo. esdooc! sa Ss ;3|3jci^. 

j^^jddj^Jjcdrarf 3^n^^^,jSic5j_e IjsfDTii^iS. 

«353o aJjSj i o5j5s?>drt^e8^ i esroso Sotoijo Si^S^o ol«5li8oF€o33djrt^«8 

. 

(S?. 13^. 2.-y-0-r) 

a;ij€ ji£>4,'^3t;S^d0 oSdadi^i ^si^da^djrf ©n^oij rfrarcSsacS. Ss a;ddc$^(d^ 

rfi^sS ?5cio3d, 

^o^d5J«)F enjsddqs^s I ^Sssri ^s^dsdJsrSioodoo s;^ ^s^dsdsar- 
Sijododoo ^^35)3 o3i5€ aa «5*!a^rf33^4i!« ciAd? ;d«d^3d,S& ^ 

asJ a! dS^^^aar asSja^sRa^o i.»es;TO^;33«s^<d55o5^^jS;5a^o3J8a 

sd.sa'!) siiojod II 

V O 

(d. 133,. i-v-n-f'.s) 

^3^d?jr$FsSfi^ s|,l3s!tS?^ow3c5? ^cis dj ^^oi)3. ds 3^i|jaS33 

yqnsdsandi^cS. ed^aocid ddodja^. qsadd;^, wqred^^P wi^di^tS. Ss 

0330 odroddi %daan cSeSlStw^'s? odjaaarto^s si^dasd X) ^odois^idfs^AoSi? 'ad333„d. 
eodo^dOdid wad^d-fs dd d^ ^dead's* djsdaod ds wq33ddf53^ny^5?j3od> 

Xi 3io33?3^ ddaraa^N. yciidOod ds ^d^dd?3^ o33^d?ao330 ?5|^|jXdd, eff^rtjs 
djsda^d ?5233ddoS^ d^^idol eso&jdi aoad. wdd •adi^ j^d^ddow 38sid3 wdto sadc®’ 
d?d3 aodd ssd^ mid^d^g dtoedo330d3d.d. 

<sioiJj^« d^^n'oaSs^ sjjd^dreiJja^sd* 35^ad»^ «^S3e^!^?S3,> 

0^ ^do ;1)5 ^od^i^d 7t o3j5«saan'o diS w^e^slijaqS^rn^o 
a5o«a,5i3j6^j 4dd3^odro^ci|gCi^^j sgddi^odro^sa^^a^do i^s^do 
gS s^ sSSJse^o aSdAe^varfw h» iScaas II 

(d. 133,. i-v-n-na.) 
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[ 4.. «3* J) Jla. OL. 


•ao^cSi ^dzs^crfii^aod scjscSdcioSd;^)^ sj^c^n^A^dcdj 

??e>Soajoci xJOotSjs^f^ 53rt fSfTii 

d^flrraA ert ?3©ti£d ^or^ao?j arfDovJ 

?«oidj d^FSsoiii^ssrf ■a'e^XjCjdi. ^dcj ^dc3;i^ rfj^ScoodOocd (;^8 'tfd) 

^a^dsJow sSi^^o^odi:^:). cSc^Iri* sddJst^s^^joo^JdidOocS ^;^d;5ow 3c?So?)ori 

edddo iiow * sSid^dd wqssd^^, c^j^icdojs scSF^sj'SAdi^d. S)3^q:sd:5^;d oirod 
dwOdO ^sdFjp^aodJUA ^SoStJAc^cSj^e s5j 3? dOwd ddde ^ ^sd^odioajidjs, ■ac? 

^^d^e s^^^(d;3dd0 S^^^sJsndoSiowidja ^,?^;y3Ad. 

(-ad? ed^^diododd^ ^^doddjd wdcs^srai^cdojj^dos^d. dn wad^ 

diodod ^^jj^odjsd Sodcj^odl^odji dddJ^^djdjSd^ ^iiSotSdi^d.) 

4i o?3 Xidu wqy3de;i;addodi dc^rdasAdid ds ^d^d^ Kd^ip^oaed dCeJd 

Tsada^iAd. ds dOwd^^;^ a^a^dda^no3o>;3, a^;§is?d«asAcdx's 'adi^d. a^ojjrod^ 
dodi ^Si)d asd aad^d^^;^ ©odo^djsda^d ?5^d§ ^da'sd tsd.oi'. ddadod^o aodi 
lood ^oddrt^ig ado?jdjdoi (8ji. do. nj 233) ^^dagoiojs dd ds ^d^dd 
-w^crfidf^ dddddud;^ ^oasd d ddoiios^dodi 3i;|^c|^. a^doR^^d «g,cdo 

a«>d ojjsd esodo^disdasd d€t)d dcsFfSciij fcod a;^3at(-.dojj5.f, esc? oc^Soia 
■dc3F?S;^ 3^djddjsda^d w^cda dada, wjp^dd adoiadwas “adaf^d. d? aadcsdS ^sA^da 
dajs^^oddasd ddd ?n>53dj3da?d ^3^d;§ dc^FdasAd. 

ti o^ad^as^d ddara^ asdo ^ oja^daas^S^edojj^d dad^c I 
ojadaso d^^^o^d 9^ ^(oaa -diosacdasdc^ sas^c #o II 

(sia. dc. z., ej 2 j. a.) 

d3ac3d.ra a^^cdada^ d|^ esodo^disda^d 

^d{!>dad;|p? oireasrt dOwdad^^ ^deSdad;^? wri djresa'oaadjsdatdadja 

aiasaddasdadjs ?5d (d:^^aiadjj_^d5^^lo?53. 

dXid^o d ddadA( s^v^d daoSad^tps I 

;?j^e»9)do SiJ^* dadc^^e esjo^^o o^Jsd-J^ csa^di^ddd^^das^e'ds II 

(d). do. ^-ye;-v) 

•cdraacirt ddd ddacsdi esodo^cdJsi^TOA da^odoajs? da% cda^a^:A 

dg?i;^j3^n^d «5dac^^ dd^daF3^dddc3\f» dJ3add.ra? «d a^a^d d?.d 
daaaiSddP, a^^F^P «d ©3o.Q?o3^rt«*d^ ^^^dda. ■ds ddd d d^’^oaa: ^^edoJa•^3,cdla^ 
dcidad £§eddd cd^cidd^ ^J^oiida^d. 3§d^dde ^ oijsdd)' 
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aSi?^?£373oJo®3 


^ j«odj 'acli^odi 

eso^ogdcii^ ;^323o237!i^d, «d6 3^^^? ■addcio 

eso^agd ^^^.lodreaoSi? 'sdi^d. 

srvdrA^o s;$5s$^d3!>o'5^&s^^o I 

sjqSr;jj3{jo v z$ s^s^^bo sl;3^odjd siSss? II 

(1^. rfo. v-n-a.-r)) 

?o3o. sS2o43rf 

^j5oa^?ci3i. ^!d^dd ®o:^0^d e^j^odj cSorfi eo^o^d 

qSsdjF^:^ ^doX;^;3tirit3. -ad? so^dfob ts^so^radg aicif^ 

«9;<^ ^JS5^J3es^Od^^es*5J'55^^ «3j5€^RD^OdOO ^JS5i?J5?SfJj 

dJ53!J8 I (O. as,. (S-3) 

5^9;d^o^0^«3js?^ri«?di:ij3 toori^j^odi es?i)df33dr!<P3h;3. tuorfd ^^23cu;3? a^j^i^odocJqlF. 
•addjira 2?c^^^^rtv<«dow5!3e «50;:ci aJbaSOo ;dc»3^_i »sjd«®o;?oci© «6oij 

aoaSic^. -arf^c ;k)c 5 bo^o^^ss^d ddji^;5ow iidd^ ajp^ridjaa 

^dadid asdosidd^ jidj^^c^dd aa^J^rtv^Odid addfioji ?j&o:^adh 2oozS (Jood 

asSojjd^^ j«d)a^rt b* aodd^d^ aao?ac3). ■ad^e s^dqSi^^s^rad^adodis^,, 

“aszl^e a^is? «59r5ii®5r|j ^rre^e® I W3|pe ^ »jS^ as|p5 wfsrs* 

(a. w^. d-n-n-jv) 

a«^ bf^oSi?, q5j3d:idJ3dd0 s5o^a^ ddo^^d ^a^aodji^ ^dcS3a|,?cdo -ast^a 

a^^^rt^od •ad? «5wd?, “ad? e5tJ)a^o4)dd^ adodis^, 

“ a^5t^3^oi I dooaP^ a«i warao ;8 j^? odredqjjdjs^ •aS a^Sisiao 

jjdo doefjOidaRi^ ^z3«ds?i^?>€d . 

^4?odo ad dd&i''^odoi5sqS oddd^5>^aa«oJo« 8o«dn*o ;idFdJ5a^5ra3?o 

;g)d^c5dJ®aiJS^5S5iJ'i5§^j H 

(d. 13^. v-o-a5-ni.) 

aotoO ^d^d^^ttrt-i^di^ «^5>ed?dlrt^ ^dodo3id)^d. bs ^dodcdiS, ©^J^a<a 

s^^^odi ^s^ddodra, bo^o^d ^d^ddodja ^doJi^asnd- 

bi adasa 3g)d^ddjsdc3i)d esf^cd? ^d^ddO es^^dd^ dddd^ aow dcsF^cdii 
^^^a;)d doo^d0 tsdo-ad^dP tsdts^a^^^ wd ^djsddd^ ^%’d3^d. 

XX 38 
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[ Sbo, 4-. ?SJ3. rA.. 


a^n^3o^;4;s, as^jp^d^^t's wrf ^ 55^;5r»Sj?4ol» esh^_ojjc^ 

iioeciidijO wqysgi^^n^rf s^^c^SiciJ^cS. esqSrfraSjSicdraiji ? 'a;ic^5 
esqJOT rfJScSrfd rtjolb?^ ^tod^dfS? iiow a^cdo;^ Sjo^sSjsfja^j^rftSec^cSi 

n^niS, ssjprfraijJiaji S^oSjsj^ ;|^o?oi>3job^aji0 ^ — 

J^WSa^d^S^F W^STSFSf^S^rf cSqj^^|^^5dFJ9i<j<3^’55 I 

(^. ^ 0 . 3s-t.-i.-a.) 

iiow0 ssqSdr^e aQ?j3o3i? ©f^oSjorfja .Sf^iS. difsS 

;^d.ra3d;i5i^ rfc5F?jC3^rt ^siFtp^JiodTSh cJJ^^5 o^S ?iCy^c3^n 

1)^'^ eqredrffs^n ;iJ3a^j3pc^^ocji .S^Xidoljs? ssc^a^ ;^^^^Ffrecl ^2?3 ?j^c&? 
©jprfr sio^^cSeiri rfpo^cS asSdrioQpdi^iS. 

<8:3? ©qSrfFfip ?5f^ojicii^ ?j3d adpo^rfj^e sj©?j «3^?jd. 

(ij. tJo. &-35-nn-a.). <n)3d^3dsJ^rt'«*^s3^ ssjprfrjii ^^^is-^^cSiotSi wads* fs^ncs^c?. 

Lo c 5?;38?350 j^qJdos jSowtpjasS I 

jS ^a5^ac3?^ ;<rfF»is5?go3^3o5^^sioq>;38Fodo ^^53^ ^»^a3-3 ac^ad II 
»jji5ir«4€ o3;3o a^rfiSe^ ^asa^qisaar »ao a$6ja<RaMaoAiSe M,Bd^aj3a^o II 

(adjj, ew. n-n-n) 


de^irt^O uoo,^ sj,c<rfi^i yprf.a?j:d(io. sirfc5< ^^Ffsanoij/j /3jse< . 

asaftodpjs isd^i. acS^ris^rus ecpadJ-jja^^asad ^ac^a^ojofS^ 

tf^adFjirt sn)5ji5?^^cStdi. es^ps^Fci) esdcS^ «5of\oa dSiIaj^ »cJ0^d wad^eSS^id^, c^odi 
djajidort «5?X)d s^ad^aasa^joatp^^eja ssqSdF^f d:xAej?3^oii^c!dj eqSdFfip 

di.:^p5ar>nc) 3d,^,:^^ad dio^,d0 dc§F^;iad asoddd^ di^dddO ^ o?® ado?.d. 

esqJsssF s^qJsSjae ?»d;iiojjSdrt^ 'as 35^ji;ae asa ejqJsssF K^ffjse aa 
sjidort^e cidJdooqS;^dja^<sna;jj^«sA^dJi^w^^ I 

s^dort^€ ^a^oarfqJsiaF ?)d5jooqS^€»a^<!§p« ^s^do..ssa^^g 

;dJir;d^ rfojajp^r <zi<?^ei5^ i 

{^- ^b- i^-v-J-n, s) 


esAj^oSi? sjsaFCjsad^^i. ds «5qSdF^? ^qSdiJpg eat^f^fsadjdol djaadfi). eq5dF?i3 

zsa^cadjsd^j. ds as^ca^S? ?5A^diq5cid saq5^;yaoap^s. ^sd^dSod sfA^odj J3^doq:a'^dssrtp 
do3 djaadfij .^lod) oired ^d^dd ^aio^o&idoJjs? ed? soa^rad/adfscd eq3dF?dj 
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sjOwaod «ru^c^c5c)rbrfoi sjjaadjSi ijodj eqre^ij^5?cJaos^dc3ja^^rtj3od sdd^ 

-a^j^odj ridi?)dtS?*. “ sn^S'^g ;^5Sr;Sg slws^S^r 

ijozjid^^ ^5c5.(3t^ ojjisdredoi Sd^^odwjs Sd;^?>ode5? j3^dit;5Fa:4odoi 

djsSdd^ (^^odd. 

j^^vsvci^otii ^q<di:^? er^otfi ©qSdrd? «c)dc3{5^dodOod oii^ 

^oSirt^id^ 55do;!i>dd6^dj3 esqSdrdi wdoXid ©fJjiJodjs^S. 

'adodM ^^diqidFddf^o dooqiod I 

ojod^o^Aodoo^dJ9dodo^do./ddo 89^;39^s;$^g II 

(kSj. So. 4.-r»j-ni) 

ss^^dra, dieqjeidoJiJS tsd dj e5/'jj^oJj?i^ 2ood sfzjidFdi odjsd o«aodiO dj^Jii «A)|^e^c5c)rt> 
dol djsaddrae wd? e?^oi)0 em^’d ?5d? jicdididc^^iSoXi ss/^dsq^ci 

^oSiojid^ (ScidfOSj^d ^iodj aqSdrd drortFdSr^^ 

55f^23?r^C «5]jidF!!53 S)d^8^S> VSiS?^ I 

t^ddj|^^e s:)d;^isR)« S) dode ^o3jd$ a^odad^ v^djd^c S^d^dt II 

(aij. So. no-3n-3i) 

asqSdrd ^c3:>o!iiod ero^d^n^id esj^ojji Sdo^ Sj^e^^diFris^d>J^ esctdiji^d 
ojjKdJsdorijs dradfreh 53j3t#jsede«)0(dJ3rtJ3^dod3 d^ASdi^^ddO, ds eJjse^jsedsftid^ 
©qSdrdc W3dcsf5t)ddodo; aq<drs)jil»cdd ^doSo^idi^d. sSjstdd Sd^drortF^ddrddj^ 
Sso d« esqSdrd? oadcad^s drartrddddd^ wdd^ iJodJ “ odo^jdqJwsr a^jjJd/i? ^ 
9?daJoi^e53«) d^jZiS^Fridg ” (Kb. So. no-rj-no) “aa^^a S^^sd. 

S5d? ewd?, 

cd3^jdq{;»F s^qJdis ^^g Sjad/a^e d«d «w?) I 

a rra e^tsdodiaa vad^g Sera odadaS^ gga^aod^^o odassadasSc II 

(KSi. So. n-eJK-aj) 

dc^ri^i drse^rcs^S^ eddasnart siqsdrdow KblscSw ab^doasdd'i. 

55 odi^d SasaoSidod ssd^ssad djartrri'tfS^ 5535 :) 3wono:^t>j3 djadto T^oda 

i*»adSj. edaed caea^d-fs, sao^oSaa^S^ «3d “aoi^fb Sjsd^S djsdd© aaocdaS^ 

lj5?0S^J5d5Ja 55aj^j;F^(3ad?b. eq^dr^^ ^ SaB^tSadod scjsoddfja. 

‘as^j^acSredcdaas Sd ©qidrS 53js?^J3?d5^d;§ ^SoSSa^nd- 
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[ SSio. i-. -5. 7U^. O^. 


'ao^ao ^a5c)jijtired^!:S ssqSrffcii ?isO(3Sft ci3^?5jt?tfrfO ^?jib|,dirf^oci> 

(es, v-n-i) -aoi^aS rfjsse^^^^ScS^rfOocSe??, essijiod 

y'o^^fs^d oijts^r^cdija siao ^ sjo^o3iode5? 

V clAci^l^^co^rSits pSj^^doo eS^e^ »sad<)cdj3 I 
ts iLnt^o ^doro %omidqidFtl 11 

(aSi. u-F-i) 

•ss^a eijjdr^iod ^dir^i^fj^didcod wJ^oAiJs sJad esqJdr^ iiod? 

n^^odj jjdj^rrecJdi «sqJdFf3^ d ^ o^'S 

“ wqJsaFiSjatsJjJjjsio^s I jjJdFa^oS^djer 

(?). nn-oF) 

(djasartejjs doaa^d^djai^ddcJi «iod6 dot^sj;^t|3c)ddddc^, eji^e^ddi 

novi 5s^d^;3odi ssjiSdF^ diai^ ^!:^oS?oi3d ;^djsdd(j^ ^ d53c<s*Foji dad^^d^ 

55,o^?53artVO ^ o?i ^doX?)d. 

^^8 «$ono7$ I 

«»ij$dF»S$ddoo|j^^ cSed$o^o ;^da^»oda9^ ll 
t^dsaStoc^g dosi^d^g ;<dodd^^ I 
ddo el g^dcf) e»i^;37iFof^d;$e ^asa li 

«9q5OTFoftddo sado sSedes^jS^^ I 

vomiaddssdaeil^ odae^^^do el II 

(da^ajp'Sd^o. ?rv. d. n«j-sj Ood £.) 

e^So^d eaodds!^ ao^d daaod jjcSa eq<dFd?d dao^rt'Jod 'aa^dd^ d^sXiSdi. 'adOod 

«o^di a daaaisFOjad^^ «a0^arr-aq5dFdfddOaq!s5aFor\dddow ejnsds^podao^an 

a dao^€^ ^?d? dowad^ ?jddF^srart£). d?d-5 cda^dg daaso^aaisd jjrertdd^ 
ddoSaad laodd^. '^3%aoSJ^^ ^doX?jc. 

II XcioS»o!S: 1 

I I 1^1 

3^ rfqi^2| 4%4^ 2=)q3;jr?®2 | 

^dorfcJo II ov H 
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I i 

^0 I «nAo <ai I I ciqi^^ I ol)i«g I I i «s^sjFC981 
i a^do^ddo li ov II 

II II 

c6c o3o enj^rtosai^ddo ^do«a r^dodsJFtag 
•^SiOei^e I de&iia?(3^ I i^d^do i ^^dssdmddv^tSDo d^re^o dostdo ^do> 
dddodod;g)d9{S7.o c$7do3j>?do li 

B a^SJScreqir I 

(adj esr^oSo?) ;^^o6»o—;^3^si:d5i dodd^ I j^dcddo—ddj^d^csrt^? 
freddjija ed I idoo —esdj i wd^SFSSg—esqJdrdiJiCdj I I 

dd^gs^—dde^^oSaow I !dj8»8—aJ3?»(do3 I -dsd?—5^t^€)dc3t>rt3doi droadcSj* 

■ I 

es/^c^j?, s^s^didd dodddJS, ddj^d^csrt?* c3c)dd?ift «d ssdt esqidF 

aJiJioJi s^^rrad dd?^3»^3&o333 ^t^ddfrertodoi dreaddo* 

English Translation. 

The Rishi, Dadhyanch, the son of Atharavan, kindled the slayer of 
Vritra, the destroyer of the cities of the Asuras. 

I aSt^asoisdvo 8 

dd^w' »ii8*8—dd^ozs^ eqSss d^tt^ ^oto aji&ojw ^?jd (3«)dddi. 

tpsd^e^ddo 'S0 t«od3 vu3n)S0^dJid^ dt^'diddi—esd^Sr^owodd 
diSiOdJi zStdJtjn^rt ssdd adrdaod ssdiddi Ladjztnc^dj. esadi 

aSjstd zo9Tf ts^hddi 5»?;5Faiia^h tjSjsaioSiyadi^ av^lb?oddi. w^u 'ao^cij ^ tsdjddjsd^ 
oi»!d djsdod^preft « asj&crfjd^ 3d:)Clitfdd5. tid?40i33 :^riF^a'Sd^od3 J^odiWod^. 
ear! “ao^di ddJsddOd adp^ sjo^ w di&odo s5ortri'5*3 oJjsB^OTddjs ed^edadoS^t 
aodi =S(^ix> (sri < 9 dd:)—di^^dadj&oio t^ocss^jiodi ^swdS es^^edtdirt'^;^ dicjhad^d?^^ 
tJ€?iid Ujdodcdj ^?5&>3d>jlo4» dJS^ "adj^^dodjs, ?sd3 dd agdi;§dra? Ao^e^dodra dt^’ddi. 
(sri efddi,_ didjtfidoi ssdo/^ ssddi edj ^idig^t^d ddJaddOdjd 



598 


73^ 0^ CSi 0^ So 


[ ^ 0 . i.. e?. j, Jijs. 04 - 


jioifcFfs^rfs^ iJou sjd;s?;5clc50 «sa(ij;§cj?^ i/^da^jsodi wocJdJ. ■ao^cii es ^e5 

toidizSoii ;i)j3'Srt'S’orf ts(S)i?jdci>. <aori3, iiorfd .aoUfJjscb aos^rfjr 

«5?ioc!d ;SreaiJ323^w;ici^ S)^y7lf5^?ic5?5i. -aO sJo^^oSofi^ 

SrfOJiisrar; jpD3d^9^dCi—;dijsd5 e3js?i?rts?0di;d tso&jxiejj ^S^csui esjids;^ Sij3ti> 

SqSnacS ;dJ2odTO2??cSn^:^;§. ?5^ri<?0 t«od/socJj5 iiocSi rfojidi 

aqS^Jsr^cS^cjOocS a!;Srtv^)d^. rfj|, w ^rus^gs^a 

ifj^cJort'S’orf ^jsa rxa.=-52- ;i>£, esig) rtira^oiirt^orf J2.x&=«yn 

^ aot;Sl^oai siJtc^ortVi dsJagf^rt^O wt^o?i^!^;^cisorf tjl3^ «jnx no=e;no eqJaa 
Ju02;53(^S)O ts5at$t^Tx^o~(sno ^ aqS^sacj ^^djsjinctrf esjJidd ;Sj3oin)23^t)rtv^5i^ 

<ao^f5i ?idq3F?^7lra«>?ia5ii ^octo arfosijdjwdi (aii. Jio. n-ejo-rt)- 

;^oci;5^ajoSii ?3?dj2o!di ■a^ao'SJjsi^l^ ac^^dirfdg—^^irfrcdO tyswsotsdow ss^jdoc^di. 
esddi ^we;a3f\ :^ioW3 l;ioa(j ^jsciil^c^di. Mrt 

?jaj33d^ aSjs?n «» !5?i)dd^ Jioaosd^djacd^i eronsoiisjfi^ ^^3di3?#c:io 
i»s3j tS?rflri^o^, ^oti idiJacdii •adi^jb, ?55d?^ xiaj^isd#^ 5£j5?nD, a;dcSi sjXodd 

?io3K;da!dod5ao «nj333oii;dfd^ av'jJirffdj ^od^. djzs^oi d^ifzS 

^^i§iOio jjarejJ^ 26j5?r. eso^^djsaadg. w aiiSiOiii o3;3?rt 

c^^odcioid •a^idj t)ccS csodiFd^ ol'-.erisi^djs^oiioa s>^iSFka^- 

ejrt w ;djl»odi ;Sij3<»rt^oid -ao^ci) s5?J5dd(5^ sSosB^drfjsaacdi. •* asiaiid? ^ 

(sii. sJo. o-ero-rii.) arfOJj^S^di^iSoai ;!o^orf?5^5igo3ji a;dB^di;ddi. 

a';j?23»ij?iOdi :^s3odji S^irfjdab S’Joiias^rii^iodJs sjrfj ss^j^^cSesdlrt^cn 
?f/3a!^^£^icilis -ado^^aj. a£;i?tl?>jj^cdii a^SoSoa^ie^S CicSid ^?5ojioja esrfcd 

sd;^ci^ 'asi^jii t^ai^afdi- ?5aj a^F^a aidoJi© dd^fs^ja^oS^ow z^odi adjseadao 
Xi^jioai sdi, ao. n-erv-n$«.d€ aaods:? ndi;§a). 

ac^jftsjdjJsM doaiuodi ^d^j, 3?(n t;oloto aissdao d^oa^^aiodio s^ca^ 
aisaapi)^ aS^fdiad:— zs^^drt^ ?5)^?55a ai^et:S)as.rt -aoi^^i ao^i^ow ad^a^a a.d-'sa 
aa^ 5aiaatda;3a -aaao^ ciJi;on.'3 3de<?5Jsaaoaj5 335(1 Sooa^ ae<? ce?vad aeJoJij 
i5a^3ej5?rt5;§cS5aj5 aSt^aa- es^ai^S^aiadj w aa^ai^ 

tooaj -ao^Ni r-icSil ^ta ^3d^4d;5aaai^ aa&aa^ji, a£;ir«j>i>J»odw esaaa^ ^ aa 
od^aa^ asa^ aa3?l ^^^.ao a<?, d’jDd:,^ isa) gJ.'s^.di^^ajaj a5a,aj cSf^djaa:). « aojjaod 
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(3t>cS3 ?5|j^{cS?;Siris<o aSo^xitS^d. :^6ol»23c5^!6j5?t53 ?3?3 

esd^ scf^d^Jj. s5rf5orf riJ^eiaicb&odi 

ic5?^ iScS^^jsertsji «5|^?>e:Serfiri^o j«ocSj ^iciidoSi '^orfj d^et§s>jiS»oi> 

^0?d5^ ;^eo?jcJdo. »cJ5ocj rf^?2oojil4odi 5d;^ T^ocJjdoii ijorfj ;icSF^;j3nc3 

4t Sij^odisSci^ <iow sdi. x5o. n-nnt.-nJ n-'!ni-jj»iJ5ii^rts?0 

^ ajj&oi) aSxjdi aJji^^cd xioSoicJi© n-vo-ni.~ ; o-eyv-na.; n-erv-ov ; o-''04.-nj; 

n-on2.-jj; o-o“f-f ;5jsijej3d a;j^;^rt«*6crfiJ3 X)o!o3«). 35-ri-v-v; 85-i.-i.-8. 

vseS^ xjoZosd nr-v; d^sSqj ts^a^ra v-o-85-oey ;.i.-v-j-a.-, ov-n-o-ncy; nv-o-o-jjo ; 
nv-o-n-.s85; r,v-n-v-na; t^^J33dcs^#j3?3d?)3d3*' J-85-JJI; v-85-jty d^rfe:«)ri 

jieSsraMS. 


Q ^oieSSZ^ijl I 

i I I 

3^ sjsjpjs^? ;^35^ rf3^5Soo3;ioo I 

qJc^o2io:Joo df^5d5l5 II OSS II 

11 3iys53S3dS II 


^0 I erudo ‘ad I >^o I ss^dgS I s^as? I ;4o I 


4i^t I dj&SjSSrS^sJdoo I 


I 

^{(josWOd-JO I dfi«5dJ3« II 085 II 


« n»o&cov 9 itjO I 


^sdo s^ s^o e§( I 

5(iS^o:;S I ^^do&cadodos' I I d;6^cdo^;do^ddtfo3.}6^ d;^j;37^3d^8dodd- 

(d^js.escio adossdo diSc odooiS ^ oixuSt if^otsoiio :^rnfyio II 

v'^ ^ ^ O 

( ^azSissqSP I 

(iss^ esrj^oSif) cJplj^aSo^siio —da^crodtffiisl d!ledi?e—^doSjaocJj obj^drfOcdiJsl 
qSjjowodoo—xJoSjciaxjjrfrf^ wcS 1 ^sdoo ar^—?55? 1 

j^^fSSid I _;^3d^oto aSiJiodii I —esddoSjStih ^?^€)^trarb;dol 
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[ riio. 4.. ?5. S. SjS. 04.. 




1 I 

ijs| esf^cSie, aiijrf L^Coiijs jJosoasJiSisSjjjs erf 

erf? rfjjS^^^crarf ^rf^oio sjilioijj e^s!(rfiS5^h ^?^©^c53rt>^oi rfjsSrffji. 

English Translation. 

(The Rishi) Pathya, the showerer, kindled you, the destroyer of the 
Dasyu, the winner of spoil in battle. 

II aSjKSsisiortv’o II 

<5^q5^8 ^ajs—oioto »rf^oi> ^sicii 4i 'a^OoiiJS erfd 

nou 5>jil*oi5 acjJdi ^ »5iw^?S€oiiJ3, aJj. rfo. n-a.4.-oc rfow rfjs^Scb^rfi. 

,aurfi 4s aiiliojji uua asiodirf -arf. 

'Sc^Ooij.it) ^ aj:lsKii aSsjdi 'aoadi;^rfOorf -arf^ asslabrfO ESa5g,r\ ;raqS^ae. 

— «~o9g^ - 

II ^9ioS3jr?^S II 

I I I 

i03lQ^ a«0 I 

i I 

ic>Ep;irq3-3r;d 'Siodospg il rt II 

B fjsSs^z^s I 

« I “aSo ! eorao a4 Mo I I ie 1 I < 33 ® I •ajo®? I aJs 1 

a$81 si^znSt I “accio^tp? li ot (l 

i rscsSjcs^ssS^o II 

^3eo3oi^rfj3e 

^dj9J5^- I e. 5.-0 II 6?^^aifeaj05^^?s^0 jejL^iodJScdodossfs | 

wep^a^eajjs^^ei^o I atrfja^ ajo ^a-st^ i e?/\dA®?io I «#. &.& \ 

<33 II J!r3?lO?l?«O30?f®^Si055^4^O®W^9®rt^^^0Sj5^ S*jrfOrf®I tj I ajrfja^ 

9(0 ^ 'ai89;^rt^eo3j33®w^t?®n^ I e. 5-55 | <33 II 
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5 S 5 »8o I ert?^ I 3$ ^dqJro ftcJs **iS«s5 s^wDSeta 

^ 5^03^0 ! 5^8 ;5o^S?8 I ero I •g^oD 

2 £j^.ji^8 Jii,3e8 ^£^3 ^53^8 I si s^^j^^sso I isii^ 'sl 5^0^ Hd 'a^^;^oo3j5)r 
oS at 'a^ot ftds I so. at^. I <as I aftrt^;^jS5o?$6?^8oci)8P8 ;^«;5.^5iF- 
9tF;^? I siqirJi^ il 

I! ^*sasi|JF 8 

e5f^o3ie i S 080 —ciojirfjtc^i I <a^ot 8 —a^dOccS sds^atcJ I ftdg— 
7Jx^r{v*?lA 5)30 1 i (—eSx I »! 3 st—d? sq5i^^^5tdstnoS5;3 I Jio —esJdodi 
asnoi);31 z^ats^—jjSsbsScij I sozjig—ds I *310840^8—d? ;§j3e;iori^ocSexfii j. 

;3j?tF;6e—^s^dfStrto^^oSi. 

II !(i833qjr II 

25n^<^ie, doi>;dJ3C^. 'a^dOorf Jda^atrf slao ^o^cS^tS^eSJtj ds 

^3tdatnodw3 sS'^dojoathoiMS 3j3Jij|^ec5. ^ %^ri«oc:52;j5 ds jS/t^rfirt^odexo 

English Translation. 

Come, Agni, that I may address to you other praises in this manner v 
augment with these libations- 

II Ai8()Q33jaSor{^o |j 


oj^rtrf sS^st^rfdjctNow seb^tsfi) acd«/3^ sjo aocio 

siodzroriiSjiaddo (ds dl-jo i^^e^odracSodjssj edio^rts^a^rk 

3d®s!t3t^ccS^ eddeJ e!^i^;d;do20oqSatd eA)ff .oijtrtri^CoSiJs ds atfu-ssta 

;S.2,?^oiJ3(didJ3Sj sdio^rt^ntrs enjjjoSjstnTotSt^odo w^utoijtd 3S> 

t^ssttS ^ wf^dntSiv) ^C^8 aow Tifji^aoid (w. ^-y) as^^asfkdosjdi. 
s3ow 'a3^oj)0 ajo aozo d< zsc^eptrtd efioate^tbo^od?5^A 3d©7jz5e^odo 

e^eotoii?) acd.fs^ ;do z^ssttl ^ 'ast^T^todraatw^^n’s aou ?5^^aorf 

(«. j-a) s;^^at:ndo;^ido. 


-'■'OV'‘|S!'x/\a^ 
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[ 53JO. W. «s. J Oi.- 


4 ^ ^o?Jj35 ^4° ero^^o I 

I 

^3^ JSds II OL II 

y £cjT!»^i y 

o5o^ I ^ I 2^ I ie I sii^i I d^o I I erus^s^do I 
^4 I I II os. II 

I ;Q3o^»c^sxi 0 ■! 

V 

c6e W7^« i? si3j3j5es^rt,a53^^^?sSoo^8t?dJ®o 2?^ ti 

eru^dsdooci^^^do ^csdo d^o zi^4ri- 

sl)(^o ^ zdq$;$c I ^dodj% I y^cdg ts? ^o 2d t^^{dsd;3( I ^&A284 II 

II ^AZTOijlr II 

(i5?^ er^c^j?) I siicig—©t3ort,36i5^^«n^irf i odi^—oirerf 

^d?ddo^rt€) I 2i—oijarf oj5«;djs5j(de:srte (^?o^;3edo;^i3js?) I ^eSed 

id^js ej ojit5;dJt>cdci«^ I eru^do—es^ddds^cridjs 1 jd^o- wt'cdoids^cSjijjs wtd 
I dqSide—;gjsoadj^?o5i i yjcig—yu^rfiss^rf 1 '^t9rfj?«—avoWj 

rfj3ay?j3y^^|„?o3i. 

II vsssdf II 

iis5j esf^oSi?, ?)c^ e^jij^as^d^dnDcS crfrorf ^deddws rtO, cdjad aJiadja^i 

^(OdOTddjj daS w m oiitidisdNjjra ©Qdddssdidn, djd^ wejoi»d 

TOdidjs «Jd «^dd^ ^oadsl^^oSi. djd^ ?j3 uuoyodjsa 

English Translation- 

Wherever, and upon whatever your mind is directed, you 
bestow uncommon vigour, and there you make your abode. 


~ ~ ii<*iiiiiiirr~— 
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II PSoio39roC!t II 

I I I 

c^2o ;i;5jse I 

I 

^qys do^? dcidi^e II oe; 11 

I zscSsn^t 0 

c^io I I I I I I si;Sja( <2)i | 

I I 

viji f c^o^g I I II otf II 

II ;no3o»^3i^o t 

I? ^a^olio ;^^ro ^di#o ssTiti^o a?Rii'rfo' 

;lio I (i I ^sirz3?;(s'3^^o I gS( 

I ^cal}^^SJ^«s^;3^^3c I ^SsSoijs^^o oi^iztsSJiimsio 

I esqj^is =5^dra?i3» do^es^s^^^oijFssrfjs^s jdOtSdJso 1. 

II 

I ^AxicnijiF II 

cdiK^iScSo;^ I si;5j8<—rfJlJcssaji^fs^icj ssf^c&e I 

3«—1 ;^^Fo—4'^tJ^^ci :I«k 75^ 1 w^sSa*— ^jsdoix)^ 

crfoi^,z3^n I cSSo wnadO I a ^.idraaod’i? I ciidg— 

a?Js5;?e— 

II tpsssqSr It 

rfsJJcraoij^fSscS enroll?, ^^csftocS ^ets^iij, 
^jsSojjjrf ae^^^aSii^as^n artad©. a s^dcsaorfsS? 

;^e~s3j- 

English Translation. 

Let not your full (blaze) be distressing to’the eye, giver of dwellings,^ 
to your humble votaries, and therefore accept our worship. 
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[ aoc. i.. ». J. JlR. nt. 


D XObliCsSs 0 

I I II 

I I 

a;Jp5C3e>S)?^^ II nr I 

C { 

w I esft^g I wn^ao I I I ;g)C«Js83«k?S8 II 

I I 

ad8sc»;^j<^ I ;<»*s«J58 II or II 

B xsoionvai^o l 

«9ojj;l3f^09n'9ao I l -^cB^ds I o^aso^o 

tjJsTF uSoa? 3g)dje3<<^?Jg 

^^doeno utfvTd^o slc^odon ts^nl <aij^q$Fgi ;^^d8 ;(8?o ojo»83J8<3^^'so 

35SOd^«9 II 

I ^8z!a9i;SF II 

9jd<8—BflosbrfrfFiJa I 0^€twJTOo3o—asSpfzrosl^ou craK?! I s^^sw — 
sS^^fsutJdfln I ^dit^e^pjg—s»rfF^?S;s I :<|j*8 —?Ik ?icrad ojoKstecSd esiS I 

«ft^8—SSf^oSii I W «97«a3—?5i5rt^>0CS) WdrfJ3d^^B33^(5. 

II V3;39!iir II 

^osjjrfrffira, 0 ^?itojS^ow 05k? 5 )!j« ^crarf oc;a 

;ira^d ss^o^tira wrf eh^odii xSiArt^’od -ag?^ udsdrotd^^n^^l 

English Translation. 

Agni, the bearer (of oblations), the destroyer of the enemies of 
Divodasa, the cognizant of many, the protector of the good, has been 
brought hither (by our praises). 

11 a^csasSaJjrt* ii 

a^ecK)»^oJj—a;§!3ec3s?5ci a5dod3;dfSjj^ ?5^;^ 570-571 a;doxdc» 
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I XobSSCS^Sl t 

I I 

So S5‘3^r;3'3 dOSoo CJ^SJ^^So^SSe) I 

II 30 II 

II Z;:;i33S£t i 

III I 

I &> I I as I 353|^F;5? I do^o I cs^ds* I *10205^^ I 

d^f3» I asstis I ** ** 

II XIiO50»V9SljO il 

rfoaS|,^€?J ;^5i)8orfj®^S»^rfo?5* doswo 5{?Jo otds» I aal^^J^J^o eJcts^j I' 

I S^djO 3s%$r;jo S^d^^jsciio dodio qi^^S a3do3je<j ends' t 

dcfs^l I oSoSo^s? sjoa5|,^«pJ ?oo;<<3' 

aa^iJ3«s<3^^8 dij,^d3^Sr{^ja«s;^^^8 '#<?jti»J^8oo^lS8 II 

II ^iJSasdF II 

— dd^ooosidcira I asnis— dd^riVod a^Sc^d(jj3 I ai^^Jig — oireOodeus 

tooSjd^c^rfrjjijs aid j 5d 2o—acS? ar^oSoi I Sis'll—siwo^es^rf I sn^rss?— 

! sliio^Ri)—d^ a^d^QocS \ doQjo —I raids' — 

a^r^SaJj ^/5cS0. 

g ^^qSF g 

dd^SaoxIdcte, dd^rt^'orf a^saSdjijj, oijsooriajs 2oo^3Ei^c^dji?j«is acS aiS? ai^aijj 
?{rfi^s'5cS d{^ aJJidjjaorf a?ijr^2oJio g?jjei©. 

English Translation. 

Surpassing all earthly things, may he bestow upon us riches^ 
destroying his enemies by his greatness, unresisted, unassailed. 
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[ *50o. 4.. t9. J. TiSi. ni. 


D Xoto3it:att I 

I I I , « I I 

Ji ?aooio®-s i 

a^ad^i^oqi II 30 II 

II II 

;^8 I I pJa^oSoRn I ft3\t ! I ;^ 050 i)ara I 

t^oSs* I ^^oqS I II .30 II 

1 ;q9oSovsv9>^o II 

86{ 0^08 ji j$ot*S«cJ 

ijs^eo^’^ (^5^3^3(89 {Ifd^C^S^XScSCcd ;SoCX 3939 ;do7l8^99 ;ii»j0i^78^2Sg}^d89 

99;{999 ^(»7ra e^riri^QiSdo^d^o ^^oqi I II 

ll^isnsijir II 

©f^c&e 1 I jS 8—2ooc3e:^ rfrfr:^c5Sd I —2oo:3o9 

•arfol^rtwja -ada^, I tdaeoJos^—^i/3a?j;3cdiilJ3 1 dotsSj 5ci—^,e9isiJ3cSs9ci)dJ3 I 
Ttooi^s ^—3io^c)a(jjs3jdScia^cl»^ tsd I 99^0(39—ie«^?iorf 1 t^cos^—ef^ 

esoao^dd^ I ^sjoqJ—d^^arortidoi si^JljXia ^oSj. 

t ll 

esr^c^C, 2oode39 dcir^c3«)d ^rttus adid 

fSjaajisradicira, ^tj32ldj3ti559djdj«i, dosjJs^CjsddScJ^^dj^ wd lcts:^?)od iss 
S3d wo^og^dci^ 'a?SJa^_ a^^^a«!rbdoS j3?,3Ij?j^?o33. 

English Translation. 

You have overspread, Agni, this vast (firmament) with radiant 
concentrated lustre, recent like that of old- 
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^ 0 So 

w 


II ;<0&9933S3^i (I 

0^ is ;^j^?;!soo I 

nsck^ II £>3 II 

I ZiCics^s II 

I 5jg I ;4s33ojjg I »r(^ci3o€ I I o^^o I si I i;;i^9si^soij3 I 

s»sir I I si I sisqiiis I! 33 II 

II moiotsv^sj^o II 

4s39oiag oio^oioo qi^aj^oijs 

qSsirv^oio «$«(;$;$( ;$oi^c;ioo rvsoio I n^oio^ I oio^o 

oid»ij7}a>qi?io ss^sir I s^oios^ II 

I ^tiSSSilpF 0 

jilcsoijg—;^eSo^o3cJ I sis—I qj^ssj^oire—I 

oSeql;??—wrf I ©rt^oSos—I ;?a®^s5ioo—;§^?^oic^ 1 

rraoio—3 j®?jO I oioss o si— oSok stjdjiss'srf soSij.^jA I ai. wsir—wIbFJi)®-. 

a epsissqir 0 

jrfsjosci (;^?ao;iOc)rf) iie| s3j<|j^o^r!^e, wd 

aiSXiO. odj^?ra:;S^TOrf soai^ci^s^ s£?jf?oO. 

English Translation, 

Sing praise and offer sacrifice, my friends, to the foe-diseomfiting, 
the creator, Agni. 

1 s^d^ajjosonvo I 

;i«soio8—oiisss^arts^g jjSiOiirfg ;^3ctfoX) 

oia^sij^tiisi oi3K»iJ35S?i?^ ^tSo^Sorfo djs^oiw. ^ 

t97i^ ^saioiis aozii ;^oSo9e) s3«iTl^»:)d>:^zi^. 
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[ ;Sio. i.. «5. X x.n r.i.. 


(! SC&J»I333d* U 

i I I 

Ji So o3jS§ ;:iJ3eiCi5e) OoOCJnD ^5CiC3J3 ^3^ I 

» ^ ^ ... 

I I 

^;i„^soc^s ii 3^ il 

_ M _» 

1 £eir3s!i n 

;^$ I &> i O^Og I I I I I I 

dja^g I «3 I aSd^s53ad?Sg II II 

II «9oiitiv%]S^o 9 

d 8o ;j 5oe^i\g fteds^ 1 Acd^ I ssji^atoSj? w&>Fdoi^d»i3^o I 

oSiS^^A^cSjareSa dessacJadiSEB^sa "tfSi^^og djs^osga oioona 

djado^atj cdoona^ do^odt^ouo§^ja$ oro^a ssar^^oS^^^o^acs’’ o3otdo djana 
es^jS^tdoo^e II w^^o^:«!oo3jaerte ^A^djs II asado^o lyaoo d^jssSso djaig 1 
d daig^ad^^ac d^^ao :;§(d(^a d H 

9 ^acroqiF II 

dog—cdad an, d:o 1 djataa—dja^diJiogsads'jSja I i^a^.^og—?fa,o33j,ti rfja | 
djajSos^a cdoona—^<3o?jaodo doa^dd oioirtdOoiija 1 djs^g—disjdjss-Jtf'ddddjs l 
daljssaddg—d^oshddd/a endd^jae I Ti 2o—ad? af^d:io I Xeds^— 
(jido^ oio^d?adjg) 

9 Ii 

a6;a?dojjo53ad^d-®, ^ld;3odj ajscidd cSijridOoijjs d?ddti®f5an 

diddd^s dasaFd9?d-o wci ad? ar^dio d)^d?adiO ;3a 

isandO. 

English Translation. 

May that Agni indeed sit down (at our sacrifice), who in every age 
of man has been the invoker the of gods, the doer of wise deeds, the 
messenger of the gods, the bearer of oblations. 
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0 ;«oSo93ssgt D 

II I ^ 

De>2S^EyS> lfoa§^3e)D3e>^5515^d0;^0 n?5)0 I 

oiofj^?so II 3?? II 

I zScScaSt I 

8-5 I Oei^^ I I I rijscjo^o I rt»o I 

II II 

<2)S I 0^1^ I <z)c6 I <sid II sv 11 

I D. 

8? afi 07»djsf>^ !joe3^8? tfoeS^dreres^ aos^ddamos^a- 

8a)^ciaSc8 2;^78^ae(3T^do!^o Titoo dodjs^o ;^od‘o 2i dAcd^c 

ti »ffSl^?S3?(3^ sS? d;?A8 o3?;<»eiT<^ <S35ti\5J^^e •' 

It ^assisqSF D 

d;5Ae drf^cAoii^fs^rf ef^oSi? 1 'aaf—I 8»—^^jj^osdddjs I 

osjs^rTj—^Tn)ddJ3?io3rfddA I da23^8?—dirfn'sd ^d5r;§^ddA wcJ Si^sj^ddoEadfij^l 
was^^fj^—I djsdo^o rtjso—did;:^C3idci<^ I dA^d*?—I 
oda^_3^22;4). 

I V>3^q!F 0 

dJ5ic3cio3j^freid ssf^idoe, dt odj^cJO ^Xid osciddA, ^ssddJtiddA, dijS sred 
9dir;$^ddA ed dis^ddjraddJ^ wad^ddJ^ didic^csdd^ n'Sjjaeij^^art's'dAj^ ^sSsii, 

English Translation. 

Giver of dwellings, worship on this occasion the two regal divinities, 
Mitra and Varuna, whos acts are holy, the Adityas, the company of the 
Maruts, and heaven and earth. 


XX. 39 
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[ rfjo. i.. S5* J. ni.. 


I XoSo33!3$9I I 

sTLfaek/scr II S9S II 

I 9dCj93!SSt I! 

I I? I I jdos4*^* • <a;^io3oS« I sio^i^Foii I 

I I 

efUStSFS I fjjcs*' I II 335 II 

<— V ^ 

9 nsc&iecvs^o I 

1^5 eru!i?3j5F5 jj3!ra:^ojS^ 5iodrod&)^;<^ ;Soi^8»^- 

ftFe^siFJ^c I ^s;5^«i^J5JF8 I JW ;i>«e)^Foi3 oiiwdJSfw- 

oSocs^oliSc I •a3^s:IO(j^»3o^jS I ci;:9%3(^^q^F8 II 

J ^ASC33(J!F I 

ert/8WF8 ^35^13^—es/^oSi? I —rf.'idcsdJoifrecJ I 

I jjoi^Si^s—I | sSosD^FOij—;iJc>cSrfc3srf 

odi«;ij?cS?5?^ I ■asioJol?—t-rfnxJj^jS. 

i VSSSqjF I 

©f^cSa?, ^ijcicsdJoSsTOrf id;dJ}^;32ncS^ rfjsfJrffrerf 

English Translation. 

Son of strength, Agni, the glorious radiance of you who are 
immortal, bestows food upon (your) mortal worshipper. 

^W«=- 

I XeSoSsns^t n 

C3D §-Sci ^elc^ 1^5^ g I 
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II 11 

I C3t)8 I I ^e4« I I »?j I I 8 I 

rfoWs I I *• *1 

i ?33aS0E94!59^O II 

aSe «rt^e e9dig?n«)5?o '^rfoFss® sdSt^rigg^^^pj? »^o 5i«^«5* zsi 

aJa«oa» csDst) o3o53ijjs^8 ^535ja esS^oSoe^ !^i;5j5^es?5^ I sisSevs 8 A/st^sJ^Sji- 
^q» ;:{dlidrc I 

izi ii 

II ^»SC»$F II 

(<2)s| ssf^oSif) esd^—I ^ar^j— oSj^toS |. 

;^«jrfi;irfcSi3 1 crag—ejd ojite!;toci?t> 1 ^«sS 8—©sf^o^ 
eren ! w^o,—wndo I i^-iSe's^g—j;Scio5o^5Sj;i ejnSO I sdo^rg—rijsjisicracS 
is&i I I e#<ff3i—esSjrisjj^igijrertO. 

i ^>:3j|SF I 

i5s| af^oS^e, ^r( ojjsraatfSiFrt^ocS 

S5d oiicsrfjsc^cii ©^^0^ ^!!fi<^{3^fi ?jhd€. 05isio^?ija «jf\dO. rfrefJsScSorf 

English Translation 

May the donor (of the oblation), propitiating you by his acts to-day, 
be exalted, and (rendered) very opulent: may (such) mortal be diligent 
in (your) praise- 

11 Xo&>i;?z:3^s Ii 

• I • , I 

^5 55r1^5 <s^o3oo^5 s:)^;:JvJ3o^os I 

I III 

i^do^5 ^o3js§r ©o^>a55:ir^o|j3§ e^oSjser sso-SvS^g II ji 
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[ SJj. L. 85. nt. 




I sicisraSs i 

I Sc I C9>\c I S^5CA£»97$ I <83^ Jioo^g I S)^o I e^o^oog i 
^do^g I «90^rg I 8sc3>d$g I ;j(^o^g I eodorg I »G3d$g II sb . II 

0 ;«<io3oc«tp<i«$^o 9 

c8e «9?^c S5 ^aeojjs s^o ;d^;3o3 ;8j5,?s^dj5j5j,j?s?^jo5js»?w 

d^39 wS <2)9^3^03^^^ <as|j0^g 7l:jr;iJscdMd(|^o ogj^o^ <2)d 

;g$3^g I eigoj^od^sj ;53 <2ig|j09lg ss^o^^s^odcd d$9^g I ^qs9- 

o3jsFeirS«<j^rio^5do?3«g v3i|^g|j^x!€f3t^doij&tsaff^5Soo§ja5so5jaFes^i1o^«d. 
Oi)d(g V2)3 ^ 3d?i.o^c dQ;joSeS S^s^g II 

I 9 yj 99 Xa 

II ^iJScnqJr II 

esf^cA)? I <53o^oiioig—s3o|^rf?^^ 'aii|^?jrfdo«)n I ^ 5 —osj^idi 
;[^<|ji)3:{dfi>e 1 ' 3«—«o3i^ 1 l/^?»Dg— d^o^noixis I ©d^g — 

^di^ciidi 8S?*;S I «9055eg— I i^do^g— i wd^g — <sii)d5t5?*rf | 
wo^Seg — ddijris^cS^ I sij^o^g —c5t:d?d©Ji)^«is I a^o — sJsii^srerf 1 «o3oog — 

II II 

©f^cSj?, 85f^;S?^ 'a8|j?orf;icran cdjsdi ;i§^e^ri^o 

d^dcn)haiiJ3 djSo^rfjdj ;5j5t0*^e)ja (j^dsjSsii^ojs 

English Translation. 

Those, Agni, who arc protected by you, wishing for the whole 
(term of) life (obtain it), overcoming hostile assailants, destroying hostile 
assailants. 


0 KogoSSJro^t I 

^S2dS5t> OiJ33i!^^0 ci^O ^£®0 I 

»hj^ijs?r doJoo N ssj II 
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y zsam^t II 

I I I I I 

t»A^8 I I a^eeSs^ I oSjsais^ I I Sa I «s^£9o I 

«9n^8 I I I dcsoo il II 

I ;ti3'v!on^9^jO It 

eo3orfoft^i^rt^efJ ^e«3;5? ^etsjw ajj^o ;<!<F!i5^ta;i5»5,do w^- 

;Qt»a!jo a oijsaiai^ I aaSo^ I «9& do^o qi;io I II 

0 • 

«5f^8—ej/^oSji I I A/aeeSass — 3?K^?od I a^o— 

I «9^r9o—oDg^troari^jif^ I a cdjs^s^—fSeidsljjiiO I ^8—esf^g— 

©f^odij I doaoo—qScisSfS^ 1 cdjdl?—efSia^SoJi©. 

II » 

esf^oSii qScSrf^^ 

English Translation. 

May Agni, with his sharp flame, demolish the devourer (of the 
oblation): may Agni grant us riches. 

I SoScSsmtit I! 

;tJDS5io at^s^rsle I 

«So di|j^o^ ?Jo^5je)? H 3T ii 

y zac;><ii 9 

yj-i^aedo I dohiol ?# I e;ld I wt4s;5€6J8 I a^sSs^ptit I 
ta&j I d^^o^ I 3tj^3i.»e “a® il II 
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;53aSi£®J?'3^^si2oS3 


[ rfoo. 4.. 55. 3. ;sira. 04., 


II R30JOE8tp*ijO II 

c6e 23«»^;3e!3ja5 8s^^^83|,cj ss^ ai5s3<s9 

;d-5»i«c5o iJ5?^c^aFe6j8 eS|,3!?ss^a^c5jsS€^o cSoaoc qSfjajs «iSi3 I woSti I aS? 
!i5o^53«jF;^?^e eS w8o l li 

II I! 

1 Sie«;^F*Se—eJsfoiinscS 

(ssS iie| esh, c^? I jgoaedo—;2?c50orf ^jsacS I do8oo—I « sj5d— 
i ;5o^ij5e—|,?3S^sred if^r^^riszuS sar^^^oSi? I d^^o^i—I 

fl tfUSS^F 0 

ts^^;S(dit((iJ!>sjtSj5, a^dcxion^a ddF?Sd]^aiis'^;icin) ?jd 

ssf^oSo?, a^doorf «j3aci qi?jsi?j^ j^dn^tJjsc^- S,?3S ae)id tSrfoF^^Ffysa 

esr^o3j«, 

English Translation. 

Jatavcdas, all-beholder, bring us wealth with good posterity : doer 
of good deeds, destroy the Rakshasas. 

■»hh1©ih**» 

II ;:o&>3!c;i£{ II 

I I I 

^0 ?S§ s3^3d^o3g;5js? 23e)«;3§rfj35 e5^e)o:io^§ j 

di|j^ l** ^0 II 

( I 

^0 I >^8 I o5^&> I «»oQd;<$ I I I 

dg I *j* 1 ^ 8 J ^»8 ! i#rfe ii ao il 

) moiitttfitsSfO 3 

oSt ^es»\,^oaS;d3 scTsreaSjSo I d^ 1 ^qj^) 085 

%ddJd 8 d;<^ V7s8odo^8 de^o3o^d!8^c I ef^SoF se^^^ar^dodod I ^q» 
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si ;i^oiaF^e I sioiis v^oiraft^^iraaioa ^jdoijd sSjscJa^o I sid^ 

sJio^o ts^oJjS ;^d»i4d I jm5^5?i\€sa5?t)Ojolja?s^'»5jJeiq5F5i5^^'^Siasij^8 
II 

I ^Sxcssqir B 

aa)3i^eii8 — ?K)rf esf^oSi? 1 3(^0 —I «j$ —I «o?^^8— 
sKsSaod I 3wio —d|;4j 1 s^oS^JOB^ois—soi-ansd^crerf a«| esf^c^? I «95E?aoio^8 — 
?S^rt dd^a^od I eis—I d^ — 

II QaS3$F 8 

tsaddeiSjsed^daad a?| Bsrj^cSj?, jraddod d^sSa. ^^s^addcjsd 

ae| Mf^oSi?, c^di!^ ^ddjJ^oUjdJsdid dd^ajiod 

English Translation. 

Preserve us, Jatavedas, from sin : enunciator of prayer, protect us 
from the malevolent. 

0 d2(;£&;i$eibit<) • 

2j,a5^t9;^d?—;4^4d«ftd;<g »^do&j^8 ds^oSa^dt^L^ I d^ldjsd 

nad dio^rt^'d eroj^^c-iido^ dodisi^dji^ ^?ododd{ra:^eod 'aO 

ai^ojjd^ t^a^esj^d? aow dt^aod dotSjseejiJjd. «sft^ioF ds^djos^eJoiofi— 

dods v9oi;an^dJssdo^ d s^^doiod djad^do I 
dj8djddj^d% tid?}' doo^o udodad d^do II 

(3rat5?)tai> Sssa L-z) 

«5f^oSi5 dw^edddi aodd, dod^dg »n)d^?^;3^rtid jpsdrt^j dDtddg (^do3ft,_ 

djsdaod) d^^did at^erfod^ ^^jseadjd;^. a af^aSji doedd a^dedrean^O dotiods 
|j,djd ^mcdiadd^ ^fOdid)c5i- w saoljid) ^ddd^ dz^dd^ isiioajdo^ 

joj3dadid)dJ Sig^djg sS^^d, ad^dOod dad^dO efu:^^aadjd ip^drl'^di^ 

nadodJsddO ^jadr^dddesadS ah. eda si3o^)cda;$ adds^^di. adadoed "aO d^td.djada^d 
dtSdad ^aoSaoda af^edad^ d^^da'snd. 
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[;Sjo. 4.. J3. j. Tin. 04.. 


9 Xo2oxss:sdi II 

I I I , 

o3js 5 55 ^qysio^ usti^S I 

I t 

55^3o^03o;Si§ I'l 40 H 

II -SSCS^El! II 

I III 

0^08 I (is I I ! & I ^^^rs I I zntiS I 

^^9^3' I (^8 I'SSt^) I «j)0si^8 II II 

II II 

:3S( tdjo^^^ss^oSjd^ o3<aq sSiijsrt sig^soii 

;^W5^0j0JJ?7i0j3 <3 jS? 5XR)^5^ HStfS eS^S^O^Ot^S I «#oiM^€fTOR^^^oic<^qJF8 I 

^»9^^^fJo5!5^^doa{;i8 3!ra3!«8|j I II 

a (^axmcpF a 

esf^oSi? I ?ij6<sj8—cbs^wa odi»^ 1 oiJ8—oij?;i I rfi^rs— 
;3J35j;i?i)l I ?J8—rf^s3i??51 w cs^iS—aodiiq5rt'^?j:^ ^,oira?n45;i^? 1 

<jTO^3f—y ! «9oa{;S8—35?3iaorft);3 I ^8—I swSo—d^sSi. 

II !ina9!|5f l.l 

ef^oSj?, ci53|jeoia cdii^ oiJSJi 5^5^?^ ^jsowi ^;i:^d5?e3 yoiMCjS 

rt<5!^ ^o3jseri?5irf^js? 95 ;jj3ci;d^o!d«;^ srasSaorfoxa 

English Translation. 

The malevolent mortal who threatens us with murderous weapon, 
from him defend us, and also from sin. 

a ;<ciSi>33S9^t ' 

^ 0 ^0 c55rf tSad^aJJS) sijO dos^, .^o I 

I 

o3j3€ z^^soJiS^ II 43 ii 
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II CdSHi^J II 

^0 I ^0 I ded I I 3!i8 I I II 

slo^rs I o5^}$ I I ^^oTid II313 ii 

n ;;t)0i)CSV3Sg^(l 

cSe d?5i l5j5^e^Sjj3r3«/^€ 4® ^® •S^j»iJ3J90 Ji33^rf0r»«l8cs» 

tSs^O^JS 23^£>ojj3 9^8 23?!;$?^ ) »&> I oSAe ^ij3Fi SiOcidSSA^e 

^3s?to;dS o5oio?wi^4 II 

I I 

iS^si — ^w9)!!;iA5^?Se):S i^ie^ ef^oSi? 1 oSos—oiA;i I rfoirs—I (^s— 

1 ?335J>?ojiS 3—^AoOzlJfcs^cS^e I ^o—sso^aS I dos^^^o— 

^0—?ie?^l ^a^<djs—?>^t3^dc3&3od I ds fAidasb. 

D ^n9!{ir I 

^55SdAcic3^d i3s| S5f^c&e, ojAd #Ao€)i|^S3d^A? e5o;^aS 

do3i^d3rs^;Oo±)5i^ zs^eJoSiorf ^rars^h fyssIdAdo. 

English Translation. 

Scatter, divine Agni, by your flame, that evil-doer, the man who 
seeks to kill us. 

•v* «e<SCCf^»s«»tf« 

B 7io2o333::9^s H 

2;Jdc5^23^ol5 d^zjJs ^JioF o^z^ ?Sadod^ I 

I I 

sdei$r®^o II II 

II £CjC3^i II 

dds^sJ?237Olio I I t^afoF I I I 

Q»i^e I ddetd^o I dio (13tti || 
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[ ^0. L- 55. J). ;SjJ5. 04. 


It ;n)0iiC3!^;^o H 

o5e i:;Sdc5^83T)ajo ;Soj^^5So^oSo3o« ;^^q5g aSdr^s 

9^43 Si^^S9Fo isi^F ^oaoo r<^oio ^ I rf6«s9^o sJOs^?oioo 

q$^o 2^ d(&> II 

l^^isSosiirr u 

d^_^q3^ft?cK)c5| 55f^o5j?| ^dn^ts^oij— ^;Sdc3|^«?3^^il^^red 

o^oS?^ 1 i^^qjg— 55:^jo^ I ddor— 3j3SOsi?i^ I odot^—I adefs^o— 

I ^^(Tsr Ij 

dabjCjSs^F^cS^rf ii55j ©f^oSi?, tj5cij3'^K(TOSjefn)d jlfiil «5a^o^ 

English Translation. 

Subduer of foes, grant to Bharadwaja infinite happiness and 
desirable wealth. 


0 XoSoS93:ndi I 

I I I 

I I 

7i?^d 8 2toi5*j 552^0^8 11 ! 

<5> — ^ 

M lidsse!} U 

esft^g ! I t3o^fis» I ^atsxlo^g I I 

sios'acS 8 I I essoSo^g II «.v II 


3!3^jaFrfJ5)R^^5iJ3?\«03raW^!frar!?Ri^5iiS^e?^S\SlF«5£^ei^C35'5 I zi I 

W055j»?iaa i «. 0-35 | 'a.& II 'Sg^ctfr 

8^ d^tsS^^os^ ag)S»j5Jooai^Sis-8^aad€3Sa§^F 3^ ^s3Ft ^si 
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II ?reo3oo^^05(j)^^ 4^^^^ 

o3j3>?3^i^ I I tso^sScJ^ ero?^ •asi SoSoraSeS »iaiO:lj3F^jac 

o3jt)23s^?ii;3?'!f«'^?y5e I w. v-es i <as II 

?{wra,ojoriJ5Sj5e j^s:ir9;Sci^^Fa£«o 5S?Jo 

oi3C3^ ^aoF^sso 'a«|j?^ft^5^FS|jsgD^;id'»Dt5 ^s^jso^ sw 

wo?j»t3s» I tlS^dc aSc^J I ■§ec5jgj55sfH^81 ;^aod^8 asS 

do5? sJjSF W5d3:^.ft5 oaSi^Fd5?aS-J^8 li 

c*^ 

I ^*scat^F It 

aslpl^o^js—%5rtv*oci ^?ie?j^c5scSsiti/3 I qSojcssoj^i^^jrf 

(553jX)i;jd(l'31 3JSio:^8—^gpcsFsrah i do^8—I «aio^8--35as!^d^ 

53^^0ji?^JIjFSi^^;Scira 55rf ! «»f\^8—ssf^odii I 1 ZSO^fJs*— 

SjfvKiFafiA c5^dSjSts.€). 

II i^^qSr II 

^do?a^f5DdrfNJs, #jsc#05|jJoi^;i?!js, ;^(?KFS^ft 

^KLO^tS-o, «e«?^ojx'2, 3o»?S^rt“^ 5J^o5Jd5cdi^^ ^?^osb;S^?Sj3 5jd esr^oiii 
4';e5F^n c3^d;iJ?:^®* 

English Translation. 

May Agni, propitiated by praise, desirous of (sacrificial) affluence, 
kindled, bright, and fed with burnt offerings, destroy all adversaries. 

il ai5Si)!3oi)rtVi ii 

rfSF^esF^JS^ojJsrtrt^O 3j2csF;5j3Xo'ljg odj^ritdg «h^s^F»^tl .iow 

* 53W25;5^rtocj3?;iirf sjSJitSt^orfi ej^u'scchc^s^^sSjs^d— 

•gh^sd^Fs^tl wo^fias ;^5iF?ra^M^9?)rlxraj^0TO»t^ i^ozi jJjs^Ood (5S. n-as) 

-a^, sSdjoJj'srt; 

;l-5d93s>c3 'a^adid dod5;5Frts?0 djsds^^oii • 55t;^5pc:nd 55?i)ac)B^^doo^t^n 

eft d.FS's.rf aow •& adtK^i ajjo3j2?riatii;idj. do^o, 5n)d?!a?' aow ali.abCoijja 
d^tcajd j6j5tdid€ d? sij^d^ 55^^i;:^^J5dio^df5^^c6J^, TreoSoctrsodO 
dradjd ao.{5edid£ crfjstsj^'dio^dcs^nojjjs dsiSzSe^od) 55^5:^!05J5Ss^3^s».<s^d~ 
eft^^FS^el «o35j>?Jd^ enji^ sad dodJFcSeS adodJ5F;?j3« odjsws^dosrawv^fsso ao» 
Xj3^acd (53. v-v) a;^^;3^n*;§di. 
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[ ^o. i.. e. s. Tiji. ni.. 


^ate^i^g—<80 ^ara;3orf3 jfSci esqSss iiodi iirfcSo aqS 

ireddj ao?^>j33^d. qS^^^Sorf^rdroasidS ^acsj^j^s is^to sSo^^ ©?^aio :^c^€cliri 
!^?3sj5rfrfert iSocJqSr!;^. sca;^oc:Si eqSF5SJ5do;^cred6 oi>^ciO od.'itssSjsfSijj 

tsqS^ra aii^rt ficii acaur^tsiirajiTOrf ( a;^sS?i^) ©f^oiij (sojsfsiidjsgScJS) 

.iorfzps^odi;^. 

—i/ST-i^l^s-JV'— 

II ;^0&>33SS3i II 

o3jse?i^ it 43S ii 

II 3id03^; Ii 

• ^ ^ i 

I ;iJ390S I &^g I &9? i asado^TScig l I 

^ed(3* I * ^(^0 I «» II II 

t xQ03jn«p9%,> ; 

qiftn^^F»^«p^to3o«^t t tJ’^srg ^sis 3i^a,Q o3Js»iil 
o-oro-6. I <ad i^Seg l dJs^qSjsrsdJs^ rtg^re rlqSrJire f8e 
^dS9d8oS$ ;Sec38^j5^( aacSo^ST^^jdf a^csSt^sti acad^susiiig 

iis^<5jaeT#xt^ ac^ooSis? ixSas^^o ^nsjStsi I aoc ¥-'s^,«e5f|^K3cirS?S^ 
ol«e?)rfo-J^{J^«C3i>^so^o II ^Seodj; Ii w A«rff5<f sro^caSsc^s^- 

e30c|j>ria3|g(^odog I* 

II jS il 

«.y 

rfjB^g—s^qb^oSi I rt^r?—aSjqS^^qia; I —^^sd^^arsiCcocdja 

aSeaodiO I aadj^B^fJg—^tnjSSirfsifSjs I I Hiss—33^0'SfSoi esd 

eh^crfij I I o3j»«c4o—ST j^caScadjsaisairf ?i|cicsg I e# ^$cle5»_ 
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II tpusTOifr II 


;iic?^2p3rts3c$5tjj3, frs^dioi^n^t^irfjs wd oi)^;Se£>ciij0 
d^«5j5??(#^ 33'3WScira wd 55^^oiii efu^ijd?adj3d;y3d i^l^cidg /^^cSein 

f3'3ddJSdj3^jS. 


English Translation. 


Radiant in the embryo of the maternal (earth), on the imperishable 
(altar); the cherisher of the paternal (heaven), sitting on the seat 
of sacrifice. 


II a^fsIass'aJjrt* it 


4t djs^og—iiou *>^8 <dow 

^dre^^b^dj. r(2|5rdod3 ^ £3^;3t)3^^dr!^ djqS^dOcbd 
^ods^oairti? ;5^^dgdod adobd?!^— 

d^^dpg 3dj^»5e djsst) ^^yaSSg jS^xra 1 


(Ob. ?5o. r-nrn-i.) 


<^>020 oSi5J^ ;jd3^F?Ji^dodJ ^ eroirasodElcdJon ^ia^cs^S, ds ob-^^i' 

«5qSF:§ 'ad. 

o3jS5?to—ob^dodS ?5tiS;33 obt^. 'ag oia^dowtiiFdO ^obag,nc)nd. 
cdjat^o 3 )od 6 —efu|j|j? 3 ? 55 tils«i fs^zp^ded, dazjS^so ?{. wdadOod o 5 jo{?>o iiodiS- 

oii^d cy32j!?j|j?jd;addSdid yu^ddeaoSiodtjiF;^. 


0 ;9o!oX3C3I<!i I 


^22‘S^C3^ 2g^^;35z5j«;5 I 


11 II 


II siiSsa^: II 


I JdjtStSSdS' I W I t^tJ I 2303(sdtd8 I a5t^aSF**« I 
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?5«!CXiiC3!jJci!^S2o3^ 




\ e» 

w* w « 


s?»^;^8o^o z^a 1 «a5d 1 oiod^jS^^ aa eSo^eSjs^^Js ae£So3c^€*J^^? 

l3e;3*!^0 OjO^ OSwie 3^C3?S56€^^qSF8 II 

I «,acc39qSF II 

ass^sSedg—3idF;i^if^^_ I J>ali^rcS«—e9<asiojj;j^cS 

?jrf 1 55n^o3i? I o^os*—1 aa—co^?3ri?'g'rfg | a«do3osf— 

?s52la5j33n ^vsSsji^dra? e5o3^ac I —^s^ansJorf 'sjsacj I z^d^—| 

« z^d—z«af\5!i. 

II tjTORSIjiF II 

Z33:^;3edraedra35?Jj3, sscS 

ii^55jj?uwO si^^a5i;:»>A ssos^d ^jsaa ZjtihTi:). 

English Translation^ 

Bring to us,Jatavedas, all-beholdcr, food with progeny; such (food) 
as is brilliant in heaven- 

{| 0^ 01-. f i’> it 

3^Z3^ds^ ;^t^^oa.ra, tec^dodo 

e5?^;3od6 7|):^jy^@^aj5oa^cx5j5P^ S5;^d ese^d (“c^) 

I- i>/r^fa r--^- - - 

& J^oh3^^^y^^t !t 

I I I 

erosd 39 Ccsslorfi^o 3:j-o3o?lo^g I 

I , I 

^4,^ ncfg H 42. H 

S SiSgS^Si II 

wjJj I s'^ I dz®^«oc3^jio I ^oioti^o^g I ?Jd85i^3^ I 
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t ;Q30jocstp?>SjO II 

g§€ ;<3S!i;^ wsSeiSjat^s^j^c j^oio^^oljae oSaor^fs^^sioijae 

sto^o ds^4o:^^o zn 9^ g^slsosd ^d 

^S(8 ;$^2s^e8( I »^3^239;i^g I &u8«F^ijo^^^o <3a^^qiFg II 

II C,Aai3;)!(!F II 

;iSa5;^^^—Jit,4^?ysc5 1 I ^odo;^o^8—(?re;^) 

eslbrsjj^ I ds^^oc^So—d;iic3eaS3;3cCS 31 j ero*!—I ftd8— 

11 tpsi^^r W 

©f^oSi?, d^cSfoijssrf djsiS^^ 

3d©?i ^doX?jil^?d. 

English Translation. 

Strength-begotten Agni» we, offering (sacrificial) food, address 
praises to you who are of pleasing aspect- 

—vsr-^^/Vfw- 

i ;;oioJss3:9S< I 

II II 

sn33d25|jOisJ3aoJi M sdodoo | 

I 

Sodrs^;?5oc^2ls il <^e5 I'l 

II 3fc83:3^! I 

I I I I I 

eraad I e^3odJeio5<2i;j I I «*tt^^l I I dodoo I 

I iodsa^sJ^ocJji* II ^<5 II 

I) RSOiiCS^SS^o l( 

c6« iod»^3ioc^^jde &>^d^dtlcodjie»^-'dC iodso^sdd^esl^iJSfiicu^e 
sn St Ssj dsisr ddtss^Js^odoss^iMxnidi^ t eraxlrttv^do I 

E^5C|)OS8 I I odaqs? |j>*d]8F9?r8 :^oSs!^9^0dj8Sd009drt2|,ed il 
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[ ;Sjc. 4 .. w. 3 . ?i;j. ni.- 


II ^^JL'TO^F II 

esrj^oSif I ^o3jso <arf—jSd<^ci>^_ w^oJosSisioi I 

todJ9^;^oi^i8—Xodcs^doi I —^iredrfjsc^oiis wcS ! 

1 I eruJiS ssrtjS^-—sStSojjil^fd. 

II 99 S»$r li 

,;is^ es/^oSje, jS^jO^ocS is^(&:>^zioi Sode^doi «^jSf«53«>c5 

i| : 

We have recourset Agni, to the shelter of you, the lustrous, the 
golden-feathered, as to the shade (of a tree). 

II RctoSSasds fl 

I I I 

oio ero?J^ <59^ sloiorcs^ ar^^^onjse c^ rfo^Srtg I 

I I 

do6j«)5t3qi H l! 

II saasdi II 

0^48 I enirt, 8 s< 2 irf I So 3 ofs 35 ?i I ^ * sioJirts 1 

I I I 

t I do&A(^qill II 

II roc&rej.restjo II 

erjsd^SO tdo erot^ •39;5€S J5scdoo«s€)§?j»»^ 

^^sSjaetfSosseiVs^ I 8 ^ I sjojjjijjdg <b 5 S dod-jrss I 

w. v-e 5 I <aS fl 

oSjsesf^dji^ 'a;^«{lia^tSF2i6ja? dodorasK do3^FS5?Ffij8 

agcs^ 5i?i?>«odadS5^F;issS "asi est^^ ^o ^d 

ig) 8 e dadjse^d I s^rt^csii?}?) 1 docSjj^e s? asS ododft^s I g^, s o-a-o| 
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<a4 I c3o::^^^^S 3|I>- ^^d6Jegc55ioft^^^^;5o€;5c:^^f^« jJj^ccoie I o5oc3^ 1 

^;g)C!dzS?jR^z;J?{2^.ra“5 cgiOtfS s?n i 

iSeSiai^jiCra 333 eJjac^eSiJ I ». 233^. O-^a I <asv^e^0 23^55^29. 

;^ci3^o^€oj3o II 

8 ^A«C5:«p » 

557^^5—es.’s^oSie I o 338—cij3;:i ^e^ii 1 ~ tstcenCod 

3iafi;3 I 'aa—;;Ja;3o«3ciJ3 ?^ci qS^^crfooloiojs! Sr^shorts—€ j3o233^| 

SSoX;rt.f3? ?J—;icJ^5S:2?CSoloi>J3 'acbjSoirae (?3o:^3o ^e?3) i ^C8—2;^3,33^C9rt«?!^ I 
d36.« S s3 qj —fj3S Jj a o33 . 

I ^ 

ae5^ S5f^c^3?, crfjss! ?)?^3 Mscsrt^'ocS ti':5 

ql?)^aS3o3oj3J3 (23yin33) sl;3;3^3S2i5doioS3J3 sso^JsS ?je?^ 

fnissjaXi^toSj. 

English Translation. 

You, Aiini, who are like a fierc*' archer, or like a sharp-horned bull, 
have destroyed the cities (of the Asutas). 

I! *ifj5aj3:<5ortt<j |) 

eA)Sd3^ asw ojjsnsa aft, o3;fj) t£ ;dj'3t33rf a6jst353d0 odo eturt. <a5i usti 
^ jja^^styj^^cSO ojjszsx^rfjo^^sfj^ftorijs, stoj cC^ejCC efS;;5^c^;53o^^3p^^o:3J^ 

«nj3SoS;s?ftj:«5?To33 a^e33ci33N^^C;5^rf—aA^a^ra^rf tso^fjri^ ertti^<55i SOSOFtBa 
*iow ?o.ra3^a3d (a v-a) a;^^33A03;§a3. 

* i>33^^?iS aft^cCij a23i:;d sl^rarttr?!^ js^^s^JsSo^oW asoicsg 

UU^S3ftc3 's€ C^tSj^t. 333 aS 0:3df^8(^j. t33,. J-O-Si-r) 330^6 ©?^o3>f 

cb!^?l3 aow s^^;33f,3,d/ 1^03365?;) aft^aSii e^cicd af^cjts 

d3a,p36 ;5^3d3 rs»f53^3333^33^x3 e3ot3t,.^3! 033^^!^ XJeto?J "SCd ^333SF^rtift 
o33?crf3i3^5x.„!:c yuc33Soxni^6— 

d$333;>l3a$ 333 S33SSJ Q3lJ3C^C3i3 ;si3dOCdo^O^ 333 «$;$J03 <a»lRl(Sc33 

e3ja5^3(i3^i3j3«5tf3aF^ oio^sSsKJBojSjse m€)^o3J3o^ S^sjo sjs 
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[ ^0. L. a. s. Ti:^. o^. 


»o3ox!^oajss5o5;5edJ8dotposir^ tftas-sSoc^ago eSdj^co asio 
dj3053j^e«^?5^6,'»es'if05ir^ le iSessr sre 's^Soes^'iO's 

<arfjsoeJj^?9Tici^^ ^0 'asSJsoe3^r^5i5^^jS^ij;T55l5S's 'aS I! 


(so. v-jisi) 



«5rfciol e5?5iddi soDsstid sisjsdo sSoriFrtv^cii dtS^^jsoddi. •ds s^ijsSooio^i ^z5,csrf t?js?l3 
oOoodsojs, «5o^D^?3j2Ct#;d?!^ d«^ (t3^oii) eqJro ^J3?l3o5oode;j2, do^?5jj?t^Sc3^ 

sloJj CS^joe^iodoodwjsJii^^rt?^ ^sos;;3S)rf rfortrrt^ifs^ri jjOsSiSFXirfdo. oioKis?rfidtd ^|,efcdj 
?So&oioiJ0 ^ sosioio;^ ^ 0?<S ew^sosiA^S— 

S;^$ s^d ej^^odox!^odo^^;^j3^i c£dsS$ s? 

^«^oo f3^di#-^sic5i|e ero3!{?{z^n-8^a53^c5' ^*re^CT53doo3or|^j5Jo sSszd odo^ 
^S5Cjj4at s^ rfo355»^do wodooS^S ^ •as^on'o ;jrfo?{.^sSF5r3aj^rfo?)«^n^o 
;$j;)$:don^o do.o Sds^ o is»rdo ic^soo.zd^* ■sir <a£dJszdciA)S^cd(d doid. 

dorStfi,? sS^ 'i#j^d« ;5js«s«^^3 ^jssse^Sietd^do tezsdoSoesd 

sddj^(3»rfo^ad^d?n)?)«A ^xre^ci^i^s sddjss^sJoi^jdds^n^o dozdj^e Z3? 
a^s ;^6 j 5€ s3js»5'#«s^J!)^«5*oo3?}|jjr®JcJ^ II 



?jo. h.~s-%.~r) j) 


s^sdrd© i3?Sc)iiodO?3 odi>!:|n3:3^r( a?Jidd sddrf© sdojado sd^cori^dsj. sfs§n?'€ s«oc<o 
^s^Escd ^ja^^oajocdsojo, ^zSj^oao sd^odo ^J5?yd5iorde)js, sdot^ocso Zc^cd #jse^o!(oozdz)j3 
zssdssly^y^ d^i,ri«>j3 ©^?cd^;:tir\ri sg>. d? 3d^rart<?rt ;dii|,73a5^-& KOdosJwo cjesd;! 

n^f, RsqS^ss^rtO^. tJcdicdOocd dfsdlri^e^d.'s slz^^ee ds sd^rari^rf)^ sdoj^nes^d ttcdjidorf 
w?3 acd^^ wodoi^izS d^odw^zddj cd^do^e^dosdde .ooidi af^ored^sezd^drea #jsc5rt 

««ozdi ?)q33Fd^ wozddo. w zd^cs/d^jd moddoy^ e^J^^:iodii;$t^?r^^ z5^oi3cesr>s?fd^ Jdzi^ 
j3i3«^rfdo z50^ ^jsa zS^Qzlodoizd zoscs;^ zjad<(^ a?d srzn&dojs, d^.odon'f,a?, nodosa 
•adzS^s^cdocdi ■ Z3^;ddg^;§. zscdizdcszd z:scssd?i.^ dodjsojdjzjsrl er^odo^e zicdd doa (sJjsjJ) 
odJc5^^•odoJ3, stgzdcS^AodoJz, (zoscoa z:(v:i:p^n) a?dp,5d^^ zOiCsa wa 

oiofS^j Acdjjz sdjoasddi- ds oe^ z3orssd5.\ ?jrf 5dax!d ;5ifz3 d^ zOiCssStdo. zSOrf ^ifnesZi 
3cjs^ojot>o cjsdoj,© otodci^Ci odjsdi aocdo od-aiir^/seaddo. zos?? d? €vx!;i^i djz-doi 



dd€ s^eodjzn zdaF^dodd^o 



e. V. t). M. a. j 
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t3?3j5^0^ aorfi erfo?^ wr! ©^cb cbi^ii 

^?ti5 j3?rfiri^rt S)S5«)o45rfJ3!^3;Sirf5s^A ?jd5ja?j!i>a 4s zsDts^^ 

esJjjdd rbooSiy^ scJSzSdi craddadtSe^a aoda a^^r^dda. ©d^ 

da^?Sa—e«'|,cda, K^!^c3a{ wriO. «dd jicicia ds d^Tj^cj^aDd WDcdardfi^ d:^)da;§d^^ 
^^^saasA ?)?;§ ?ooda dddfi^ ^j}dt3??fa. ddart«';^o^ M^dacdrorttSeda. 

4s ddd?j^ ^js^d ?)d:^ w^cdafdd.^ dasdai^?^ aodda- d» iredcsB^AoSa? da^?b 
ddad^rt «5^d<ac^oda dJid a^dda. da^d dreJd dedirt^a 2o^e3^)A da^di d?diri‘-i;*a 
XiddaXjj^ trecsdd^ ?5dadd^c3r!s?d rtaooaai3^ aSjsdda S5;^ri<^d^ a^d 

djsSdda aoea iJipoiaa od6?ojai32,ci^radgojaas, ^|,0?cdado2oiodaOcdaj3 ew^ai'Ad. 

4s dodzjJrd© Meicsdd^ dedlrt^^a ssf^cda^? edd djjdoSaa^A 

(the point of the arrow) dJsSt^Oodujs ^ddasd » djsdoSae esdadd d^esrts?d\ 
asddTfdwa tradesa^dadoodeaaa ssf^edaa dda^rivsd ssdadd dy,rart^di. 

a^ddadddo^J adoSa;^ adod^l^d. 

B xotoSssD's:^: t 

I ^ I 

Sf ojoo So^t ^ <S2lOO 23^^0 e5 || 

I 

SDs^;joh^o I'l ^0 II 

B edesliSi B 

V I aiio I ed^e i ^ I I I I d I tStiijd I 

a9»o I esJ^o I das-esqSjdo II vo II 

t Xioii9tfiitiiO O 

wf^daotjJde «5?oiJdred«sn^a? odoo ad;^ I djs^do ti I w 

odoo odd^e d 83sad»iJ^^5{r8^f ctfd^Jj^s' I «#. s-ot. I ga II 

dao^dJae^d^o ododoA^o Sdoo t3?^o d 8s?^o o^^Sdad edii^ « 
cd^^dj^dwaao tysdodoo^^qJjOdordg I ^da5,dodw^6ja«5ag)^ddJ3- 

^Fcodas I sati^do d a?^^^&S)ad I ^o tdtd^da^ ^d&>3T^9^ 
t^J585 I oiaa^ do3^:d^^F« I do3^a?ais?5?o sj^ado cdSi^c cdodaf^o 

cd;^? qj-sdodaoa as^o 2aa^Freo p^i^^do dj5»t;Sdodje)rtd^ ?)55|jd^o ddof^o 36 ? 
odaa^&s8 dssddl^a ;dtdg 11 
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[ Sjo. i.. ©. S;5. r.i.. 


I ^SSOTtjjF It 

S33^<jo I o5oo—oijsw 1 ^ts^o— 

esri uui^j^s^co 1 fS—sstoScio# I l es 

8Sose^;i^j3 (sl)^^) I Sisso—I ;s^d oi5Dri?jo25t)cS 

^jita wrf 1 «sf>4^o—s5i^al5fSi (;^tS?jO). 

B vs^ssqtr 3 

sJrfF2;J^cs53a n^^^arts^oi oiss^ ss^oJi?^ «ri grsi^e wi^c^sad 

Ssiaa?5o;l sa^B'^rt's'a ?^e^e5ij;jdja? ^fs^ayarf oiaart 

sSosyarftojdja wa af^oia?^ ^sSJsjO. 

English Translation. 

(Worship) that Agni whom (the priests) bear in their bands like 
anew-born babe; the devourer (of the oblation), the (conveyer of the) 
holy sacrifices of men. 

!1 sitssasSoiori^a || 


«r)^;oao;’;:ji5«;sa::i5 sn aJap^ e# cdoo ^zz: 4i K5a^?i^ 

e;cia^3rc;g;5ao5;^c3%_rt JjS3o^?t^orfa cd«ao ^ so^afl?;:^^- 

^jFt^F wd?5as3^ i^ot: ^fe^QzcS (w. .5-ni.) a;^s^.:j^Ada;5da. 

4i Ti'ci^d VO, vn, vs S'cda aja^^rts^a an, ;;^aoi|;?5 ^SardS- toB^^iaasa-jj-iyi sJao^. 
rtv^nsa^;^. 3j®?iasS 5,^a;^, arfd^ojan. sas^deoJata^s^csdg a?:^c;ytnd. 

•ag dao:^ da:3^ ©d^^’^^attd addtSdEo^ron sado?oE|^tw— 


e5j\_;dooqic^^^ord s:);idflo;5oo 

(ja^dtoiaty^So^MdOdado^) 

oiat^dg «5f\?da?)a^ ero^|^dJ3da;3srt t5^^;:^gd e^o-rs dsajsd^g^d ^dda dadd 
^aodar<s.->dai_ :^odddat?.^^cd?)^l3^ toeac^n ^daSaadda. 4Jd0od en^^ciaa eAji^i^cSDnadjh. 
* ddoiadO— 

2lSiJe)rtjp^FcJ<\o docqJs i «srt^eodor^odJs ^piras i 35 ^ 5 ^;^^ 

wrfoda® l! ^ 


(|. n-n-r-n) 
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iiodi af^cisd^ dio^^dr^;3^Aoicijs, 

dos^ddSai^^ssAoijja eA)^?|,_dj3did a^S^oisij^d^csd© (so. a.-5s) 

^ oe<S ooe^dis^di. sru^s^ncbs^dOod « ■aO 

ddDsJjsgdo oiii^sssjnd. ojo^dO ^'sesoia^oiocsdoto {Sjsedoe>lcdici^ ddr3?d?s^ariv'cd 
i^oddDcd ^crfo^j ddc:)0i;$di) ^dor;§ JodJSJe^odJsd sSoed asf^doqJd^oiirsg jj^ciosijsyorti 
s^do. ari a:^oi'.ordcw d.ra?^doao 3ji.|jtidJd^eS?j ^ d?«?oddi— 

art^ojoe dosjj, dra?r?oijr:do20j^2o5'?!^j5-5?}^o3ooFtf$ 3 ^ ded 33^20^e- 

dojT^ed ^cjo^joccJordrt^oSos do2iS.,dJSiNSo5j3di;3cito325?iJ^ ^Sei^s^Si'S;?- 

dO(3-^Co«3 I 35^33 ^aSs333?!»iJe>5« ds^cJo 3d^eq53 

®'5.Ss3,edori'J.C3 I 

a^^c::?-^ dj5?:^jdd^j|^ei?i—ad^oSoe dossS^dotSs^oiodosoj^ si £0 <aoto 

t, >;s;i^o^.docS3 ciiK ciO cs^es;^ ^y^d:>zy^r\ erf^ojj:ir 

■J y '-^ A Wv 

dowod^ci^^ ao3o^OT ^dordd^ djodo socco aess^djsd 

so^n dd?jod doc^d^dd)- -dd^ €?<? scjsf^di— 

3-^ d^d dJi^SssDdo sTsojJSFgs^o I da^dcs^ !5:'8rtSiJJ>djaSe II 

(ad. do. n-jv-St) 

.iiou da:^d?d30^;:;sd doo^dd-^ sijos^d^) d©doddi. “aO s..odo dcdods) 

de3dra?iddidi. af^dooqldtr^ft adJ?^5;:!td doo^d'd^ deviSetfodo ad^oiiord; -'"'js^^d ’ 

ddr^sSdJsac^du-o, aood djsdd dd^d^dgoddsjsd adt^d^ ssdao t^braded'^ ? 

■ado ds^ad? .dod5, ae^rigo. das^ d^ s^dss's^ajsd?—<do?o so^d^dcl cboK's^d ddo^, 
ddoFrt'i^Scdjja' ojJS>;^ddi(_ erv^J^diodde^iddja a ds^d) i 'a^dei 

cdoonbos^dOod “ag ar^dodr^^oaJ art.^^3^.:^F305,<ibcde^^r' dd^d?dSoio adi^ojo?d 
'^e'^is^cd d3otiS3snd. adss^noSi? aojo^^^d) djsdaj da^deds'odbsred ad^dj^ dsdcdddo. 
do?»e cf5g8 «i d <2)3 i3^»^s3?d^^a«objsdo3'^^ I dcsredoodors^r^^oSot 

doq{^dJS(3bo5j?dbS3TWe!g37)d ^R's^c3^^d3d^^aecdjsdafTO^a?e3 ib^jjosai- 
£?^!^a5J5ra^o 333 ado ss^do d^ssssa db^r^?^ojraj,9frgdo?;5^cs?^§i TjSs^So^d- 
:^s3e)^c3^^5ysd^^aeo5j3dop^aS II 
©dodb 2cJ3?d^d) doiodadodicd— 

sdoSoe C5^^8 ^ *^^^0 aoao^s^o i 

|jd^« 3 o dvfie sjSB^sij^g II (ad. do. o-jj-r.k) 
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;Qe)0:ii£@tpc)3^X!u9^ 


[s3io. 4.. e. J. ni.. 


•iow -scS^ wg^eJifioJii—ef^siiqSji 

TraaSsrc^n ssf^Jidroci i3c?^orf3 ^ 

jS?^^ ? iSodS, 2ood d?dlrts*j ?5f^^_oio «\)|^e^c5^crar1 «5d5^c% C3?^;733^^Sr!^ (tjSjsSi :^rtrrt^) 
diq^dS d©r!,oo?jdiddi. (Soaddi) wc^eod dsrtoja a5t)i^oSj? dJsdtS?^^. jj^d^cs^dst^js^d 
es^cdij e^SjsdiOdJodwjs, djsd^d^dcs^d esf^oCoi :^r!F-Sodt;js, dor^2o?i^l^di;$dcod 
dor^soifs^n n^j^nsj^^sd^deds^^^d ds^otSes^didi fsj^cdiss^nd. 

s-^do7^« ^2idJ3?^«ojoo rreodo^doja^gstrf*^ doqj^dJsS? 

3^oS.^;^?Jo ^:|^ed^odj3 ;i^ed ^odws jJdoqJrodoa I 

djsd^do.d do(^d., cdo» d, TSdo.d o ododA.d^^dj.d o odo^.dor 
■^ododjssdd^d^dds II 

3oj35^^ sjj^diqS^ie^^n ef^deds^^s^d— 

^siio 3^ dqi^%^(d)S«s e$qidr£d8 I s^^idsdo ;^doddo II 

^ doo 3^ d^Co^tdo^doo I d^o^o^'So dd(di§e I! 

(ad. do. L-oi-osi, ov, om) 

aoU) dijsdi ido^^ri“^?d^ dsdid^d, ^ do.j3ei> sdj^^ri^'o s5f^d?dio3i^? s^Jds^d)- 
esft^d ^(dissd rraod|^?eiiod^fj ad^S.^r»^? ttftcdd)!^- d^odd, «5f^odi.Js, TOoji^^efjoddj^ 
iiddja ^23^d.S03iodd? eA)|jd^;:sr>cdd)wOod TOajj^?e;iodd^ ;^wecde;Jod^odi 

soes^y^didjdi. ■^rt dj3dt)doi) ad-^d <^dddcd s^ddg es^Jn^r dddooqS^—eifssF 
<aow adJiOjii ar^cdid^ diqSddJsa «ro;^|j,djaaddi oSotd ec^^dcxd^. d< aijls^r isou 
aia?idaj djjdwj esf^odd^ «dc§d”^0 di^x yu^^^djaaddi. S5c^0od ©q^drcs 

aialid s^^fsan tsd^d ©f^oS^j od^dg dd^c^nan tSis^di s^C^oiod^ 3cjaodJdd:i dow 
n^qSrd 'atS. ■e» yadcsya^h esf^odj 55ddrt^cd djadfuscdi yo^d(.<®^^ (doC3 isJo^^esr 
«5i=^dj5dacd) cdi^^diFdg sjzjj^^adjsodo (djsc^nan ^t^ejJjsa;) ^yaSS© <;iow 
s5q<Fdd^ ^j3Sid ^ ad^i^r»«!d^ d©djd)cd dsoKsand. od^d© ciiad doo^ddjj_ dsxddra 
w dio3?,d ©drd) «oijs cdor^jcdrlicsasan add^ ddoXido.sit:?*o -addi. cjsdddj.a 

X! *- ■'•Ol? 

oSjodo su^^idd. 

d cdja d «so3o€« ojoa eSdo ts^oS-it^ ca^J5(^js^^e rsaojjij^^e^djssja^s 
«ed^e ido^d^o ^jaSa^^esa? C^sadad^a^^ Ogaod da ddo dasar^e^oie 
cdoSoF d 23ao3o^e ojo&jf aSoo geaoioi^ (I 
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SoojS soe^rf sDcJi sjssbs^ adcSrivS an^;i3oq;c^;d?i^ djssridjs 

ar^cdoi -ai^d aq5;3^ toaos^ 5^ad;jdr0s, scjsi-^ eodos^c ?>9^?^53an 

eru^l^aijscid art ne>oi>^fe;5otd:dj5^ o^gjj?;5^;5oto ^ #5?rt^ SjSJjtSee^— 

^o?» o ^j0o I ^o3d? li 

^sa?i ^as3jsedj§? I ;(!^ids jjrfofcdfs^ II 

aoSoijs? S3 d/sesdl«sfV|^Qe^«<Sjs^e fto? I ii 

:5ijji?cKn^8 jSsdots^Je sljqSo^Ae^ wsSos* I djseilrfjs^e S>^3irf;io8 I 
tsdrfjsrsg ;^S3oqS^^* I go 3^ sSsio^ sdossr^g II 

go rfosar assogr^o cS^^gefysa o j^sdodorg I acsajd^e rt^odsdSo II 
acjss^^^g g;se83oS5i)r!j? I rtjs^ss^ adogsS^ Sea&j I 

;d ^Ss^gg odjsgo^^g^g I eA3do^o3oe;^.3 I! 

go 5^ fte^Fdodo^odjB odal^sys^o gSira^S? t odo^sd^o rfrogo3§« wgell 

(jd). go. no-noa-n dog f) 

gs gj3g,nO two.EjS^ aiitJj^rt^'dj;^;^. -a^^rt^i o^ggdg^ Lag agdg^ ac^OocS- 

gs aj)^i^rt<s*g^ gsgo^rfood oa^gdo jsagaartjgdj. af^odigg gjqfggjs^ig c^aidO a^^odoj 
av)^?^(3^)rtSd3^c!js%tji3-d sjidows^rt ?ro^55^;3i;ro;;j!djs gro Jag^ocdd, gs cja^gdi af^odjg^ 
^gwo^g aggg^ Daj3 ggci^ a^egdOl3^5fjsoadigdo. adidsod a/^odig^ tddirtd 
djsdi^ds^rt oaggd ^ggg) add^^d)- ade^^n gs ZuosjSs^ add^rt*? dg^c^gg gjs^dg^ 
d©gtS?^od3 sof'S'di^^di. 

g odo!S^cgn?)^;33$s39gjd9^odjao ss^oSo^g od^Q e^oSjdcdipJci^g so^dos^ »ogd 
•ad 33t>5sodj 23?gddcda$d.fdsi3djgo2oj^odja3< li 

dgjse^gjs^dg^ d©g:)|,!dTOrt dog^dg ?*,od3 Dd?^g^ dsgddjt® au^^ss^dd 

aqSsja «3dd3, dojsdj asa^a 3ii«o^rt5? ddcs^gosd aui^c^sicdc a ^radf, 

en^g SMjdogo ssogd erodf^d^^Sst^g I qSiiozsoSjs^ gsicbd; II 

(sa. go. n- 2 .v-&) 

dow sdi^^g^ ^jsdde d©gt3??o. d#od3, gs dic^agd^rtdid adodo^ a;^od 3 

ag3 5.,^a;3^rtd3g;d3. gs agi^jsad^r.dbgjdot: ddodidg^ oo^s^jgjda^rtodie 

S3isgd'3?o dpto s&^^oSjjertacbi^di. ago®d ewdft^s^F^aswg dow dddgodb jraddO 
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[ ;^o. 4 .. e. j. ?Si 3 . ci.. 


«9wa 5j©3;TOfS!5. ?3cJicjDcd esn, o5ii eras,4aired 

tJjsssS? esdJcJjsdat:^ ^ w t'.'sdde dejJtSfsfods acf'^dj;;2;dj. 

o3od^^5S^^-^5^o 6? oioc z»^?cS losadSJoS ejr.T^s;?^^© 

doo^oa &^o5sS ^qSdogj'glres odjdf\^8 ?? s^e^s 

Sis-sdjft^o deatsi^o fS^a ed^ss^sSree a aoa ^ 

d«do j3?d»c^o33? jjJdss w?!o;:iaj,d3a3S a3j2^o5odreRxo3re5^c)rea^ 
K!od^?|^e5«?dre5j^ido^r^o «# oSrees"^ ?»?«ed«j3 »si k 5 as es-??^ :^j^e 
o3ree?jojjFdf^drt^?8 II 

«did3;^ er^doqifi^a^n ^oSjsend^did sjdi ifdodo^rt'eoi^ («5??3|^, 

■sdiis^, uui^iw^dos^i aow ?5ci) aS^s? dsrt— 


^ odjo ^ sssQcio £>d3o iss^o ?i «^s^j3 i S^sredjf^^o ’^ziSjdo II 

(aji. ?jo t.-o4.-vo) 

aow d<^<5a53 aJjse^^ aSJoidjii. ds aJi-^d ©JjiF^ ds o?! 'adi^gdi. sojj^iasft 

Si^d d3ri3d53j_ ^rtv>od a|„aJ5^^doi ©dc§ai:0 ew|jf^(3Sd er^oi^d^ 

^rt<?od ^ Sdidjsdc er^oiji dredid odo^dO diiSO^sre^dSodidd 

frepicdijs sodosart^d^ t^j^xjjddfysnoiijs aicioddi, dodi -add d>3a3?^^?n^a<3;^. d:fsd«3doi> 
BSddO didw d.c^J5?rid)—esrvoiidij sdi, 5idrt%*cd d.s-djddj. od ted 

tJ,r!v£* a|.#jjV3,dd3 aod3 ic?'?d. adddoii nsddCi esristd? y^jd,dded»nM dili.d 

oj cft •-" V ^ ©J ^ ^ ^ 

djnjdd o^aijO^dd^ aStt'd. -a© vodoSjifndjd d ii^to dd;;^ Lo ^ot.' yoh?«tOr4:Fs:d^ 
SjjtSdi^^dj. e5j3?«tpsdoSi€; d dotj d^f9s;?Fdd^ dre^ dj^icdisdo. eidS d^cn^g 

«5 voddreqiFdd.^^, ssen^esos^rddJ^ djstodi^^di. “aC ach(«;ireqiF 

dod? e"4!a^cdi;^. deascreo bow dd^^ d(d5rt%^d^ ^^ssaxid d-.5S'.r<,<'encnO 

esqias desFd^^^oSiSod d^trefiso— d?dri«* dowoqidsd decreriO ssqiFasrtwdjCd. -adi 
djqidd t^iodS— 

a^ deda^icSot j;id«s adja|,doo i a ;^c oSretsP- d Sied^o li 

(ssjj- xio. i.-r.4.-vn) 


*3o20 aJo^dj^ dsdowd^''»3?^ aii^isD(* s^n vus^j^^'se sj/'j^oijd^ 


josid dared 

ev < 4 ^ 


ttdddeoli^iodaO ads. ef\cd At^asd^ad e£) easdi ?i‘;3i#.,'S¥',0 
wh^edid^ «ooddfoi)93oddg adid ^doF^ ^dioJj-tfEc^aasr.ciidd:. 


d C w 4^ F »»< w- Cv r^3 

a€- d 3 ?d3FdCodre 

N—.* rv\ 
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5}S4jrf ?5?Jj7Kc>;5‘2fN ou^'se^^ 5301x5 ?j;l5clfsf5c3;35ciicij5 ?oBo^J5c3 eqlr 

53rf 5j®:^35jf33. e&?rtcd5 —53h^ol)i enj|jc^?5^cii3jsS53? efq5^o3ir;§ 

83?S^;03JScS-JtJJ5^ SI &5 iioO ESe%'J555<0. ecj^^ 

ero^ w^sJo'ao wo^sis <;oo5v' ^Sinivi^. a55no5it 

fi5c3 e3^3?)Colidow ^3 o«cj^ ij^lissori 55v^^o;xr55-3^S^Oj05iJt;855C>:j3^w>;^ si &> 

;5oc5o &!e=^d^j5d65 55 ?jOoiJ5c3 ^ iSerfo l3e»S*i?^o3o? 

i)ow KBJiiririj. -acldoi ^^d;rd0o3;js c^doixi^cSocii ^^’olitSe^o. cijt;o;5r?dd 

iAO?aJo Jioco^ojiO bi S53s:oijs35ri bs ee^ cc?<f:S— 

fly •>»*' f« 

«rt^o3oe sSo^^sij5/S«)5i-J5c^o20j^8o55?^c^ 55raS)£,5oi3^i^5lJp}'^a3 

»55^^0 odoo^a 2S'33?djac!{080J5jJo SojOjjrfJBR^ o3j3^0t>J^&>5»«^8S 

V3oil$99oe^ iDsSjtdo '^ojj3«::lo^$ n^ooo^^g :^;s«;r II 

?J 0 . 4.-SL-3S-J, a.) 

•as^a. ^ as^ojjrf^e -aO odod^^es^tJjasJo k>ow s^^^aod adexido^ci). 

(isodiS «3ol:^ ^d5rrl*f0 watn) e?cjiuJ5-3d;35d 

(Sdd?o?i!3?^i. .^>05 d53^rt?'/s n^odi^^sjjodJ^n^ndtSet'i ioodi doisx^tpsi^odj;^. ^jScSodiO 
ts ;^e oSxse^ ?)l4?d^ .oodo s?f^d ^.'sdsJe s/^odiri^ esadd^^odo^ooddO ;53&*)0dco. 
dccdd 53dd?j5od3:rj^?dc'^e diC5>^f3t:d(?3d37f!? 5ro^j?^f3'5d) «»\odi s^jddodo io?v^do4'cd5. 

53 235^0 zas^dsdiAii:^ 23?^ 'aSdjsj 2S5^r>et35 'aSds ^odoo b&estia^ao^^^sS 
a3 5j^ «sxJ^ ^o5j5«sS^odordn cr^^t* w r^addSSioS ssose^^sSoes^do 

:^c^e?5v? I jsaod^^s i^arlFad^ddodoorsw ) aSd^ssacd^is^*!^ 

'■a^^^dJSK? o3oc5^!|^{s2pdj3=do i ^o ad^rt^€ wf^s^i 

r>3^5r9 355J_e^ie^ ^ 'a^d/5B So 5^ <a^d8 ;dc;^^dg tss^ 

jdiioijj^gS 's^^esS JB JO'S Jj^g 4335 odorfft^dr^cs II 

d»r. iwcsji^jde 5:oB^d— 

vs 835^0 22 ?a!d«da ^odoo i ^ja^^jd vs r^adsdSo II 

(Sdo. Ho. 4.-OL-V3) 

Siow doo^dfS^ dsdodcdo. * ado^?; doo^oj^j^i^sj^ododf^ocdd—s? aa-S^cdg sidao aqSaarf 
83a^o—soodd, 53 / 135 ^ BjMlj^dosac’ad ssfv oSj? dtscdo^ 

odid:. t5ri35^? ixSj^fSc^dodSoci »5^o sioco dcdaod jsdF^SXido^cdi. ?53dd^?odJ5i^ 
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[ 4.. a. s. oi-. 


^ioddO djsdd? Tre Ij:^;33ndj4^ iadd^oi^di. -ad^, tSei^sS^d^^o dodj de^^iddi. 

fn dp ^ V 

djqi^aod ero^c^;3sd ssf^odj i^dJsddd^ -l^adiddcSac^'Cod add5>?aij;)f^<i KS^d^ddo 
aodi eqSFdddfl droad. "aO wdd5>^cx5jsf^?3? d^SO djsdd? ?!|.lJ;^s^^d tss^dedddow 
esf^d acjsdcKft di?)^d3d es/^oiii ^?.§33S^N^d e^^ai>oadi4\dj. wdidood 
es^^;^dJ3dcifs wd ^ doso^idad^ansh wddji^odJS/y^ioddO ;5s|jd 

t:^rti;$di aodi djia3^j?iB^o±)5g. s5c^o;^d ecj3?^;§— 

^f\ii^^\^ ?rad^Fa5«}aoddOF;3^ I 0dd^;3eilij^Z5^JSg8 II 

(Dji. do. o-n.3-k) 

•aoto ao^doii d©did^. •add esqSra^—djsdd? w3od?i?odci «ioddO 

ss^odi 3oLQdn«;r\ di^:^acid esr^odii d?o t§(3^r\ ^5^ddJ3cdc3c:A t3?iidi;gd5 

di^s^r^odio ddrdfi^. J^odo^d s^o^dSirodii, r^dd esqSrra odjtsdjsd?^ jreei?'5Si> 
^3^^^docsd;>, dedlrt^d da^^arS^^d^ dSo^djddfd, kjoojs aow djsfdjas^ds^cd 
diisodo (traodiS) aUyifjsoadiddcdj. (aodS wodra aoto R^ISfiod sah^odo 

?s^s5odjO d;3edjdJ3d:»;^d0od woas^d^s aodi ssf^odocd^ 'ododowshd.) ^ o?^ 
■adi^sda^d djo^dd^ aiO dsdejsftd. “aasd 20«« 5cJ2?^?§— 

^^0 I dSisjid^;?? II 

(adj. do. ey-va-nv) 

aow aii'^d^ dsdiddi. a?^ dJS^tra^oSi?, doeqj^aodJsd d?5^ di^jpcjdodjsd «£ddecdJ2/^ 
oSjsdd ^eB, 4^eSo^di ;^eoodd/sdd ~«b di^adidoi diJOa-ando aceoj?33^odc»;^'. 

io di*3Fodoo^ dj^ioo ^S/DeodJSosadrfJssSdo I ^c3o5dJ 

Sdd a5 ;39 «£d^ 5^8 ^o3ja€ odadfv^drt^es I o5a^?d odj^doedjwos^ de^ 
doodje) dSdc'sS I odad «d s5, enr odaw doodowo^ ododi\f3?ifi. 
d-Jcd^jtsoiS I? 53jse'^dJ9odo?j^ ys& qSdJSFtI «^qSdJ3d?^d?i^ 1 ^ 

(3a'!?o d3SodJ5)d8 d8io5^ odo^ ^sSfs do3 d^ssa <3!® qdoaid 

de3a^5s?5^esft^?J^fi^5doo5’J«o^ «3jae^dj3odo5j* II 

dj3?:^4 —^0 dowFodjo^ di^^jo (ad. do. ex-eyss-ey) aow dSsdddci. 

la{r^ df«' ?5/^odi ;^^«odid53a)dsf3da»)d e5^ddd?c)dors^J_odaS ?jd edo^B ef^do^ddg. 
=#; 3 dodi adc^^d aod5os.dod adjts^d o3at|,«dodo^d-jodowo2j i5?o«8(adi. do. oo-ro-oi.) 
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iiou 3oJSt^4 «5i\5Jiq55S9DojiF;i?S^ 'aO 

(^^oijrfrefTOf^crfici^) ;5eo?j ®f^fj^f^si3o3o«o^ 

iiocSi 3oe'i^%^;^cji. ?5q5a^ ^ a3o^?^ o3o^*^aJ«jao^ jS^ots hou ^js^oSi 

^(’S>di;^cii. 'siC sssqs^s ^ow TOoiis^^a ejJodJj^rtfrt «S!;5;in)^c5e;ilrt^o 
^ocSq^F^J. 4i cSe^Irts*^ ^;5Fd0 ^i!p3^i)^c&ioci (S3ca^^ois;>r^o&>^ s^tS?icSdi. esdDod 
esrfdi !^rtFdJ3?^sj?i^ JizSddi. 

j^€355^?J^oftcSd^ ^csj^<sfv^j3?ifv^5ioo3oao^ ie «3j5e^5iJ9- 

odoff ;^rT!Fg?^oSc^OFwn^^t!Soao3oFa si sn asd^zs-^sijijit’^^i o3oa 
o^owics^ c|3s}si8^SrtF«^iije»i i3es5?<j^ 
d2^^^7;?^c^od(3ree3?^7ra^QE!oSg ^-ssiJ^cn ;io;^o^€e old c^do oStzSil 

■addoioSi? waaf^djs, e5o^d^iii^^ 2ood aSc'S^doi oSj^dcS^ djsa :^rtrs5j3?c^ a6j3?ddi. 
^ esn^ ^aci^odii ;^r:F6j3e'S^ ^cda^d drartF^. “ao^ad odo^^djFdO ^d^Fdi^cba^rt 
dwso^3g)6j3t?<»^di 53;5^?^a«>d tj^s^pcigac^djs, «s0as €^dici>!^^?reciJ5J3 odj^dO 
ddd?o?o^did ©n^^seoJodao djs^ odaadrod«^?ii^ ;^?oda^da. 3g)6js?2o^?i 

d.'3e3S^art'«*a oda^dredad odaKdJ3?j?)rt Jdowot^dda^as^- aodd esdSod odatada^jdjart 
^da^rta^ae^. da?e5 adoXidad ^ an^^da^oda ^dadjd^ cdreddi -B^adad^e edda. 
;^r;Fd$ d^dirt'^d^^ ^cdadd-J. 55ddn oJaad ad^ssd 2n)dd dod^F^ “ada^gae^. 

a0 3^d.^5«ea,;3^d ti3,3c. csdtsad das aoda daeOd as)?t(>d£) d?^dad;dd,. ssd^,. 

m '«s3' s^S/*^Q Z) ^6j Ty 

addflodaa esdd^a;^—tJdj^J^^£>cd ?35j5:^K!c5s»f\ (o^^^sdjsadad e^asd 

dd^) ddas^das ta^s-^csda ^da^ «pac;ddd^ dadadoSjscrtdad^jsoda da^?d^p^^ 

ri 9 S!rtadda ^ esOT d csdO wda ac^doda xJ, ,lr»'«*e 3g?<iea,e3,dadda. sS^i^caS — 

eg23^06^85^)3^2, ajli^ 4/^e^2, “a® sass»dj§p«se^ae3<f I 
egid^js^ ^oisa^oajs II 

d^aeoSjse taodaodjsKsi^so^^^^Fess^dodjete^g I 
doaddass rr^daodJsaS^ ad dsSjse a^fld^aooqJog II 

ega^ai.csdadd oJa^jda .aoto adodadO sssss^ddowadda Sj ZfS ac?^dadda. (n) 
aodd aS*dd-(s??j^oia53^f^ Ot)asdf^? ej^dda?- add :^«3:da3daadda. (j) g,odaa^cidJaar(eod 
£^<as;a;adda aorta daaos^i^d^j^ 'a^'^ djsa^Frt^'d^ 25?adadd:a. (a.) a3eddJi?sn)Oda8^ 
75~?icdda, dddJsdadujs ia^c?d slosjsdd dJsda3?#oa uaoa>5otiaod oda^OilorfddOrt odaw 

ij O ' 
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[ SOo .4.. «5. S. TiSi’ C.i.. 


0^ CS So 


^ssii^sro 3fs5js?So^^) ^^■^7i:!Z&’§sio&6ivSviCs^ tcc^icsiJseSfi^ocSi 5§:jdi. 

(v) w^io^jsw^do, iiorf6 .liodS odizsj^arS'^jJ^ ;djic^e;o 

?SoSj? 1 Ocind do w o?a 3d,dar3Jj3. -s^dcrijs djsSsij; i 

^riiFrt^Sc&c 25j^^cdjs«^5cai sosids. (as) n^sijodjsw^do, iaorfS 

rs^rfirts^oo rt€), ?}rtdris?e33 rt®, olo?ri^irart0, ©cdoert^oode) od>n)e?^ tSf^^rfdo 
oii^rfraasji^^ddT^ n^rfa^ddodJOts^docdi ^Toda. (4.) zx^^woqia aodd do6j3^?c5ate>^;^aoda 
ds^© 555)^ jjoodjsrs s!oro^a^rfaFdv!5Saj_ essdOJjcS “ads^rfB;^ w g^wozdarisJoda scsida. 
ds wda aqJsgd ^djaefo^da draadad ^daF^ eta^a^fiof^ dadas?^?^ aoda da?d 
aS?^da;^da. 

so S)3o3ro3A$d5B^j^ d/8d;ida,cjo s:>^i3^, odau :S^ ;4da,d o odod^.d- 
;J5i^!5^o oda^dar ^odadjossd^d^dda I sowoo s^gci^dsiissS'SS^a^ 
^da^djoc 3og dodd^o^? ds^d^jae e^ ^jsodSa^rdd dassso? 

dod^rd;co^;3odjCd^ds ;<od^d8 c^sodag ^ssodso^odaefre^dssso^e 
Dodjs.^s cda ado ded d.g d.ddaoo S.da^djodaso.d odaes d. ,d Sd^sf^r 
dd^S pS^eda^e weaoodaoadjOKooda II 

(£ 0 . tao,. $L-ss) 

^ arv daddtfocjcd© srodoSo?Adad datf^rt'da dadajsda. dgo?^d?d30w;30d 
r sa^a^riva "add© ;?fda;§a^. ^ dadaoda 3jada^r{<^d^ wdjo sssaris?© d3?dd;d5od 

eh^dadd, tJrva, »A cdada^ if^da^jsodadaspA ydd?>eodad€ t;;? ^da^da, a© ^iscdae 

oJjoAj^oSodd ^?oda;§da taoaa -ds ?daFA'?oo Sda(dja?t5d£30d add^rS^ ddddod isiOorljaoA 
ddd?dad'd^, doddda a cSaoda aSjida. d? dadaasda -3jada)r(<5i© dj5de)?;cxia Diadd^, 
(w^ so^ ded ^>^^8 ,;a<a2a ^aja^^d^,) ^■.'2^'da sda’^do, ( oda^_^ed cda^dacdassoS desaos 
iaoaa sJa^^dA') dj^ed.d) daoood.SF daiod?Sa. esd Cod 2«l3a, ^ esA, daddtrcjOoaFd© 
dadt^i d3*)do3005a^a. ^Kod^oiaa dd^dddoaao^ (dad?^^) ^dodda. dvodS 

^d,dda eoos^a. sada aiadart^js dee s^oda dodd.dsortadjda. es dodd.dde d jsodioiaa. 
wdadeod d,233dJcda© ^ aia^f^A^ ssqiFdd^ ®«ddda est^s^^cdada, e^jsodasOjd. 

djjdead'^^a dada, s?jsdoSa sdad^rtsjA dajsdadaoooddF dedaddOod dats d d^a rt<^a 

—c <^ gj 

(rtoUart^a) c^e^saoAdaO), tbnaaoAojao wA esoOsooeridoi ^rfaoA ^owa edgodaoAaj^da. 
aoda JSA^dadd^oSaFd addficrfaa soddcoiats^so^rad© (sa wo,. a.-as) ddaa^ad^lJ,cSa;;gda. 
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« Xolosirs&t • 

I I I 

I 

^ pS s oSjses^ fi ii V li 

0^ — 

II fCCdSTcPt^S II 

5^ I d^rfo i J3csis^e^^>3is I CjSda I w!^0?i3's3'rf00 I 

I 

«# I ;^5 ! o3;aS(3’s i §i I il vo !l 

C ;Q3030»!^34^0 II 

ts:53^?K)^7^co^55sSc55oSoe 3^^{3fSR53>5o5oe ^ c3(>5So rSsssses’oj^ 
<5S c^.^sfj5€?Jo;J^w^s I 3J.;3^ao I d^ao d?aSic^Ojo 'aS t^s «5{\{:^{\8 
I e?. 2-Cii. I >stS I.* 

cce «3eao rljs^s^ara??© ai^oa^aoo sj^jjsfyso 4^'^i^o 

?5*do!53s®dc ?^os:;?^''5J5^daor;;0 ^j6^ i I e#®a?5so3o€sn^ I 

■§aod^e I I I'^^dro i I o^ d^do 

d^asieeoSi-t i^css «^^c:'aaj5sr3odj5?)dj5a's oicjd^zl^^^jpdjsao 

ss^.ao.d 0 I so. a;.. o-Gt ! ^ah i s ^^dfle x;? ai, W!da?ieo3o w |y 

I est?a)a?§j3 e sid^o I R^.idsoo d dds ! cd sssi f>JS)A c3jse?>cd«ird- 
aC7^,6g I so. 233,. O-OS;. I 'gS II 

S K.AE3-iaSF 8 

(^i^_55djS^'^v‘e) dgdo—dedsss^cSv's I axSoa'^doo—djsoaxij 
ad?Jv3 yco er^coicJ^ i djaae^oSoe — dcalrt^Ti^r^ I — 

TR^-^el (5sde ;^€ o5.f3«pf3—a-? f^add ?5da?.?ojide I w S«$d^— 

V 

II ^ssqSF 3 

ad^do^n^e, deass^aJ^d-'?, ddad> sS^oadoddcijs ad af^cdodJ,^ 

d^dlniTn^n dd^d^ sa d?jD. ed? af^<do) 3;^ ?3|^da3d a3odd?oijd^ 

e?. 
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[ *ao, w. ss. J) Hji. OL* 




English Translation. 

Conduct the divine (Agni), the bestower of infinite wealth, to 
(receive charge of) the food of the gods: let him sit down on his 
appropriate seat. 

ss iSedo iSesSoieioSae Hou ^ rfoioafi 

sS©dt3t#odj tSe^o d^sSSie^ojo •gS 

liow djs^aod (tf. j-oi.) 

e5/^did5^^^d6^dfS^ -add iooaci (vo aJj-^jj) ag?da^oi)r('s*0 a?^dTOft 
adopts, esdd^ ^ta. 

I XoSa33Zn^t I 

I I I 

» <^d$;sc)S^o I 

I ~ 

s? r{j3o3^.So M V3 ii 

I I 

^ I 233^0 I 239^^5S(d% I l^OddO I i I 

I 

;5ja^?de I « I II vs II 

II s;;ci.'re«;::5go tl 

36? esqS^odor^i^s 259^0 w^tijejijar^doa^io I ©o^l^eddados^s* I esJj^aosS 
^cfSio «s^ ad r5j36d.So r^gs9j59o xs^aaddof^o 259^d?dJ<» 

;jjS2^d w36d?>so5oesA9^s3c) «soi«lF?ij9^qJrd^ a^ci/a,doll greodooSo^ I 

xiadodo^ II odoa^l e^tioddo djado Ii ddoodo^ I ^^dodoS?^^^Fgll 

Aia? ^pJja^dra S39 djado II I 3«^^?t?odo^ I ^o;4^do^ I a^o6di?a 

odjads^ I ^Seodo weradg ^d^g I tsai •g^dta? 23a^d?aa •a^dg I sa. e:;^. o-ot l 
<a9a^a^o 23^a6^29da9^d3^o^?odoo 11 
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B ^SSOTqSr II 

(<Sii5j «5q3^d^rt^?) 23?3o—I «93§8-esl^oSjol 1 ^o3oo— 

?o3^cicira I ad I a^^sS^zj?) — 

n^cSjrfjs 1 ^giso^d^recsicira ad addptoictdC I 5# hh^^ —?r|lb?)0. 

I! ^;:5qir I) 

.lid, s5£;S^cij^rt'??, «A)^r^c3irfw^J2, K^?ioiio^ Jo^t^dfira, r^sod ad 

»9^ds^ci)dj3 sSisoTfd^s^rficS.'s S5d siwsdji^odid® Ij?jO. 

English Translation. 

(Welcome him) as soon as born, like a beloved guest, and place the 
lord of the mansion upon the sacred (altar) whence wisdom is derived. 

II, oSesasoSirt* II 

^ ?ii(ddpc£ji(ri si>% SiddflTOft <813?' ?jJ2^c3 vocS? sSi^fS dS^d 

tidaSiri^Odid a!^d:>o:p?idou ii;3dflcdj 

I! XcSsSS^i^s B 

I ,1 I 

So o3os 3^^3232 ;5 js5 cSSkJ JC2qS;:Sg I 

I I 

esdo ^ 3 qo ^ =-:^0c^.d2!' I! 

»• mmm *• 

II ! 

esd^? I odo3^^ i 8o I oSi? I ^s< I I tSgrf I jroqsis I 

e9do I I li V4 II 

U S30acSBP33^o I) 

jjSs tSesJ j3ja^§^5ij®sa;3j|^e I «3^eo3o« cJ^e o3js5Wo3j I oSoa 

i^a§odj58 jua^rfg JcaqJ'sas iSo^eoa swjs^iSjBajs-j esbeSooo adodjar^iC sjoSoa I 
i I t3a;:a(dS,(d sdj^lo^odjeirdg I ^zdqlro 

o33o.^^e3^^r8 i 2o zcoj II 
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[ S 5 JO. i.. e. J. SJl. Oi.. 




f! « 

tS^rf—d?;3^^^f5«c3 I esrtc—ssf^ot:? I ■ ! ST^ag— 

I o3j 6—o3j?a I (sgss^jJg-*-«3sLrS9i I «sco—4;so®vj3^ri I a®5c4 —aXoSiS^P? 
(^tj es.^rt«aj^) 1 aosS^^e—oSits'^qSrajA I odoo^^—cJcjS^^ R?D4i, 

I ^OT 3 !F « 

a5| ss/\oS:)(, odjsd es^rt^ii sJjai^dasft 

y oditss ^di^c:Tf?,^ c^#, :5(Odo. 

*3 ^ ^ 

Eiiii^lish Transi ition. 

Harnfss, div'ine Agni, your well-trained horses; they bear you quickly 
to the sacrifice. 

• iS0&>3a7::3^t >! 

I II t . 

Oij^So'S^ ;jSo^2P 5)5^0305 I 

55 i' v%' H 

ii Kisr^^i. t 

ssli, I cJg I o 3 J 3 &> I w I 1 I d'^:f®o 2 ) ! I 

w 1 d^asa* I ^SjstdisSj^^oSot li vv |i 

II ^Oi>t39^£^o il 

c§e odisSo l l ^4n> s^oSszo^ ceSJier^- 

zSea'sas ae5 ! i j>f,^odj« osaa'so 1 

^^'3 jSJ 35doo3o? ^J3taja3N«{{>ro td 33i^?».3”3 S® H 

'( Cjjtearii.y' i: 

(a’i^ yi^c5:>f) {jg——yzpajji-s'ifi odjy&j—dodjdj?dil Sit^oSi?— 

3 Sat; 5 r^cs 3 s^ri I s^odjsa^—I d^aiia^—deainsi?!^^ I w aed— 
^Sdi^jsoSo J33 I I ^ j35do Srf e 3odo t—S/i'Sia*s ?'».^‘’''CdiJ3 I ft? —tiaojo^ 


^Scdiifjsocdo ZS7l. 



es. V. 35 . sr. ] 
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II a^iiz^r i! 

;555j e5t?i;ii)sos5^ft cS?;:5lr!^c^j_ 

©?J)5jjia)osn ?33. ;^>j3?si3S3- fs3qSF;KnajiJ3 t3i>. 

English Translation. 

Gome, Agni, to our presence ; bring hither the gods to partake of 
the (srcrificial) viands, to drink the Som i juice. 

!l K0&>33<C3S> II 

I 

^J352y3 a SjJSS^Wd i'i VaS li 

t I 

snj3» 1 I I dogs^js^ I I dSdig^s^ I 

I 

jSjfSSS^ I a 1 £3^20 I ewe* II ^85 II 

li ^vc^c£t_5t'6ijjc n 

spsid^ ^^55^0 tfS^Fdr^ ea'Slj^«z§ I enjs^^^do 
o 6 e 5swci 3305C2o3t?^? dSidd^^s* tiS^do cSjSgS^dJsdi^jO dOgdo3» dog5laS3 a?^- 
disvll soss^o e.S'e!* II e9w:^?si^a2|^?t3€?j a 9^80 I 

II cdocs^ I jgtSds^o^dr^^tSgqiFa II ^.0 «^j}sdo5S.5-iO 
ds|^t?s5^5o5jed ^ewHT' ^Idro wrtl^e'sdoSjeS o3j5ss3?5?o3oo II 

5 ^asnsifF 1 ! 

tiSOJiid I en^oSie ! erus^ esadchjreft 

^trea?l3 ! «52id—c3i5552o^c3^d ef^oSo? 1 dadOg^s^—®3?go^ I dOgdo»*« 

iTtioJoSjo^n^cdcira 1 eswi^^sa—^do^dss^didjs «d i?K^^dj5 | a ^^8o—e^sdah 

XX 41 
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^ So 


[ rfjo. t. «3. S. TiSh. Oi.. 


II II 


sjSosS^^ <;je5j ef^oSi?, s5.3«ioijn»>h ^bsSjSo. ?Jc)sJd!o:^f5srf 

sjf^oSj?, ?)??So ©^0^ ^spsoiiii^cSSAcS^, usojoio^sredicijs ed 

S5^s(oiis^)h 

English Translation- 

Blaze up, Agni, bearer of oblations : shine, undccaying Agni, radiant 
with undecaying lustre. 


II ;<oS9S9mSt II 

o3js5 cS§;:^o 

I 

a5a35^^o5«' I 

I III 

3Sjc)53ado d;c)§c5;^jecJo3^^a^;^? ti^- 

M VL n 

II II 

I , 

I 03^8 I I siiirs I ciodii^es^ I I I «5{j6« I 

^e«do I ;d^gsojjwo I 1 ews2,fSsa5^8 I iisfo?n I e# lan5;S«9*ll 

II nsoS^cs^j^o il 

o5.«C 5i)cjo53j5^e a3aa}\^S)^Fo3oori?ja,c odjwsijsjSja? Si(9z^ 

vioiiti rtaor^tiefJc»^«?J o3oo i5?do iJ)a;5^§a* sJSt^a^s* 

oda^«f^a38«t< I I ^sSfCJ^o odJsrtesSjft^s jgjsw^^ •ai^jjlrs I ^erfjtfsjof^o I 

Aoed<.ft^et33^r33?)iSj^4p4<«3jSF«^i^oSo« d^Fjjjirj^pte ^j&ss^dsjjsgs^s^co ;di^- 
otowo oSass^ oJ5o5|jdo I $o«T5oiio odowsjjsfJ •dsi^irfoA^tSoow^ji- 

a$^8 f|^miouOsg)438 )(^ ?i.3on^6cc3 odas^^ sn v Sisn^ita* i xldt^d^s* II 
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0 ^szsc:3q$r 11 

oJjg—ote)b3 I rfoipg—I sSjsoa I S)e4«— 

aSa^^orf I i3«rfo—jSerfiodicS^ I do5i;5^es*— i — 
«:3e -odjsri^t'dO w oij?s;3j3?SfJi 1 6js«c5;Sja^c8— 1 c6j8?«do — 

I ;ji^o3ooao— 03i^slj3^^;3jijs «cS I — 
«5n^o3icij3^ I I ews^j^^i^g—;3iirkrf I !jsi3j«i— 

^;3i;j^d^^r^asr\ I w SiK?;5«gf—eA)3j2do?j;^^^cfa. 

11 H 

SoaoiiJF^frea ote)rf aoS^^od oJrad d?dloiici^ ^e3?jdd;3 d3o :^dort 

Sc)h e oirartc^udO ©ss^ddd^ ^jsdidddJa cdi^djsdi 

ddcto «d e5f^Ki3c^_ diond 5ddi?5^d3^dF^;n)ft 

ewdtdod^^dj. 

9 Q 

English Translation. 

Whatever mortal, offering oblations, worships a deity with (sacrificial) 
food, let him at the ceremony also worship Agni, the invoker of heaven 
and earth, the sacrificer with truth ; let him adore (Agni) with uplifted 
hands. 

.MsacQii "”i 

II TlO&sSSSSS^i 11 

I I 

^ siotie) | 

I I I 

II Jid339^S II 

I ic I I s>d3s?t I od^g I I ^3|jO I tjScndo^ I 

Se I I I erti^teg I olid^'edg 1 ds^g I erv^ II V& II 

II 9 

wdodJs^J^cdocdo 'si»3^^e:3od.3;SjS5 dod^Se I o-o-ss I aS? 

id^doSotd ;i^o9|^^dd^gg«> oddif.^dg£0 dSFdJsdo cd^idoFS^docd 
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0^ CSi ^ 2o @ c) 


[ t.* e. j}. ?*js. oi.. 


tfas ^^5^ 5S ^CISSJo^i I WJSo?5i08 I i <2}^ CSSJS 3d035ij^- 

I ^SJjari^rfrafw^e^cdjc) :g)o:^^McSo©^e I aiort/^sdo a^e ^^jSSaj^sa 
ero3juj98 ;«52i55^d<j9?F oi^sissw er>j#?)& «j ^sio^ I oiosj^sJs^tJjs. 

^CS9 9!i5S3^0 jiw^ ^$2^8 II 

II ^«Jj!39$F II 

I i?—I OTIS'S—I ia^o- 

sIo;^^^;32)ci)Cire j vi^zst —aSifli^sissdiiira wd 1 eiSa8—ooa^ji^ [ w 8;So?sijJ!j 

«sIjf?jj|,?; 5 Cade ^asS^) I ie—^?Sd i ew^sss—I 9i>s^^;^8 

;^5^?jiri«>c)no3ws I s^sss—<i;3e^rt<!?e)f\crfiJ3 1 e^5Jo«^o—ejndO. 

0 ^;3S(jSF i 

a?| esf^oSie, ?)c^tS^j|^eS?j ;5b?So:|,;^ae;didJ3, aSjrt^jjacsdodjs ecJ 

e5arJSj|,ed. -ade ^a?i^ ?Jc^d detS?is2)si)q5^F;§^ ;^3S8iSris!c^ jJ^^aJji^ssAoiws 
djje^rt^ol aoacdjSFert^acid wss^art^^ j«OA?ji;^c32)AaJiJ3 «hd€». 

English Translation, 

We offer to you, Agni, the ob!atio6 sanctified by the heart, and 
(identified) with the sacred verse : may the vigorous bulls and the cows 
be (as such an oblation) to you. 

II II 

^ ;!»ja^d 4t dets^^S^oSof^d ^ilodoii^ ew^dt)Ado;§dodi es^eciojjci 

doaoliFaii otpdjiideind. («j. o-o-sj) dearad^ojjds^ ^oaxh^de^A d? sdi^^od di^l^ 
dO wi^oij^e aSjse^^t^tSe^cdjs ©dOod esA^d 

,^l^oin)rii;§dodjj tf^Fd^id di^SiFrts? e^o^joJjdeiAd. 

•••^Hlli(I)«4*- 

II TiOiaVitSS’it II 

I I I 

I I I 

o3o555e> rf?l;5c3‘S^?t5j2ra ;73«Sc3e> n H 
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D 3 Sd 353 ^t I 

99ft^o I iS^sroiss I w^oijo I < 39055^5 I I 

o5o 5^ I ojjsja?) I I I i3g5o^ I 5msS?J5 II veJ II 

0 ;Q3o3:i»cps;^o I 

w^oijo oiMiOjO rf^^s^o^rforfo3io3o?f5 oSo»5C5SW5i3d.i?^o i3«;3t)J&ft5 

i 3«^5 <aoqlie I ©esdo^-JoS I o5jes5?^?35 q{S5?> 

c5^?> SS5S;S^S5jS0CJjS¥5S55i^«5iJ5p«C5^Sg^S5?) I o3o5^ W05S»5ft^5« 

o3o^Sifjse§€?> Joo&ars?) ^doft^aocqS^ <a<^^c^o3o8 II 

II ^iJSroipr fl 

o3o?cS—oira;d ?5f^0&5orf I 5i?Sjs?>—©sJjcJood e5i3^:^n5rf qS^rts^i I fis^^vs — 
&)orf^ I 335^srs—sl^oiii^c35cS ote)^ ©f^cSiod I e5S)3d6«:!5 ( 

^^I^_aoo?3):d05rfdj3? ec^3o I ftJ^OjOO—i5g)eno^OJS I S^^5oOS5dO— 

;^^?s5d?cira I «sf^^o—I J3e;355^8—z3?;Slr{^c» I •aoqSJ?— 

^75 3cv d* 

^l l?5^$r 0 

oiss^ sji^cdiorf eTiidood 553ja^^;35d feoid^ d4,cii;^f5«>id 

ojj5;:j ©j^cOisqS e5Ji)dds35 2oo?o;do5sS&J5e ©oidso (3?;iid^^«35 ^iS0^crod:d^j3 s^^jrad^cija 

English Translation. 

The gods kindle Agni as the chief (of them) ; as the special 
destroyer of Vritra ; by whom the treasures (of the Asuras) arc carried off ; 
by whom the Rakshasas arc destroyed. 

II 11 

s^^cdosudo_*80 cioidjs ssqSradit^dOod d:^^rt's>«id cra^sradri^fS^ 

^r^fcsiad (dgj3?iS5i^) esi^oJi?!^ 

;d;Sj5a ftsd,S5 S55^(35 d«5e^ —ddidw^ df^^Soddr;^. 'a® tp^s^^s^ddo 

9/ <30 a V »x ev> ^ 

<;iddi s:;5s5d tsqirri^^^ 2g?«t3^6. 3SoSwrg^?^c^c3^?i s^ldtdjsddOdid e^rtsio 
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[ ;S5o. k.. es. 3. Sjs. nt. 


2)0 9^ 


;jocira «9jjo^d!!58^s??> 5S?ra?>—tssJarfOoC eiiSoOxi^^ iiodo .adc^JjqJ aqSFrt^’^S. 

4t ej^iddj esr^cOoorf 2oo?j^cn)cSdi cSoeo ajSoiiadi^^dood sjplAc!) 

iiow du ^ «9;ji^d3!j5^*a?i qSssci <sou iidd^oi) ssjjSFsSe ?J5ijoK?jS5Dftdi;^ci). < 80^30 
e/^oiio^ ^stp^Frtrfci^ Jo^aSji^rfw^f^ dfS^h 

^?^0;j5t3oi E^JsacSdj <iiorf5 siw»^^??S35oJj^. 

—^vTS/'-IS-vfS/w 

;S(;3«ii!iF?j^ il^C as^dro Sis^dodor^ I 

deodJB^cn^ScqiFSioaSe^dg II 

«d Xid;SO(^d S^a^gjjSrtFS^oj^F^ »)(dUd^^351i&7!<)SiJ^n^> 

qiodoi^dcsd nsodoss^eFsoSjFsso »)delSc sjjsqJS^coSos e3ezn)^F3^v8de 
ojj^oSon^ssS^e 2i^qi7F3|j^c siiosicSj^csip^jOdog ^^s^jsa^s 

B 1)0 I 

<8©?^ tJfssFiJ^ Bpsjs^cSisradabiSlB^P 

8iii7^?cirfo?oloii (3c)e^^di 

sodfSoJi esqs^cdi;^ diohdidi. 


oJccSgdjSiS^jfijO sSjsj^&tcSo *) o3a^rf?s*" 1 
¥:^aFo gacjjsso d«a H 

II ^tpo BItAo&nx' n 


I a)or!<o 1 





II II 

x^nrip^Fisss^zS^s&t I 
ojoo 0 ii^aj rtissSSo II 

oJa?Sj ?5Si,Jiiio d«J33 oSja? rf^dejJte^es^Ooo w^s^ l 
SSord)? SsoaSo SocJe anSjAcijffsiaaSt^^o D 
^(cis &at ;i(di 3 « ^ero^s^cajs TSce&at I 
<TO^i^!jF^o3o;^?rf ^?c3&5!i xcro W3j<s‘‘ II 


?rao^rs2p^;^^sl2o3^ 



11 e^^oqrsr^^e H 

098^e^cdcdo «9i;n>^ojo;^ 


tJdFSojo ;±)od^c;^ OL—M 


& 5© ^ 


dc5c:^«KiilSiJ^^ae)d ^ wd^oSi diodarfO n-n4. esf^dedsxi^s^nd. 

Sooad ©zp^oijdO ado^jcracBi^o. djooa?i ni-vL Jira^ri^i 'ao^dedssi^^- 
ejd^oji ssqj^oii^ ni-ju (j«y^ d^oda) to^f^jsoadj^deod 

4t ssqn^oiod ?ira^ri<§o^ doo^rt*?? «nd. sv ^oij Tirana© djji^ ydi 

a?aic5joai 3o?«c^dj3 s«y^ 'ao^deas^’ddod? at^^;3^^^ 

de^d- 'aodfj adcdisraa ST^drorf addfloJjfii^ fss^ aa. ?io. tp^ri ri. d^ 631-583 
4l3rS^€cd5j3 'sici'^ rf a?^dj3^f» ado^iaed. wt^Ood's© “ao^dw d 

djadji^ljCdoc^^ dra^ ad6?j djiod wcdja doo^rii^O 'adaodocssd ao^c^.7io:ocq2;3sd 
adcdirt^d 3 e5;^ri'^c^ dJs:^ iiv€ djs^dsysrijii^dj. 
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sro OC ^ tpS ^ £* 5 ) 


[ Sio. i.. iS. J. Sira. OL 


<aoi^—sjjD^^e^uoj 'ao^jfj^cj s^icsIoOTri od:3?^tfi ac-e^did 

W\)d3oO>jC3S 5— 

o 

<90^ <9030 C^JSraa^S o5e030 d553S«iS d5030 d533eS ;3«030 C33d0j03e3 

^5030 qredodoSjs d^cdde d^ocf^ ddo^ <93 ^rasra&sS S33 

35^^8 ;d;5.^cq5oi^eioj^s!^?eij^^a«j3 Jijs^odo^ «8d05*cijg:5a_ 
a»3^n^aJoEO '9doddF33as^ggidO{d^d •god^esSjre^o^oF'^doFJo <9ozj<9^^J3,- 

;S30JZ33dC£>OS3 ^3 a;^d0^33 ;33ddc^033 030^:^(330 I <93 I 00-«i II 

•add e5q53Fci3S3dde^ ©dd? draSn^d — 

(1) ac»dJ® <9S qj3^081 'aosdOf^doo^d^ ^J^as^d^wo^qS^q^Fo cS^s53S 

rfo5c^o Sia^jOFo ^?Sj35a?3to^«—(Oow q33®3d;^ ?j?s?3;Jri3, 
«^Od3;$do oOodqSr;^. <903 ^odd (e5553d4) t>d^dd^^d^od 

iiodd dd^drtFdod (idb?^ « dd^drtF;^ to<:?cd3t3e?r3d6 

»dd^^;§. « KSJ?f3^n <0od5 dj^ cd3cd3^;$ds^n die^dcd^ (dd:^3^, 
dtSJjCdiOqlaod) ^£,0S!3dd(33d33dC3 <a0^^oW 3c?o030533:3. 

(2) zi)a3'9’^ <9^ qs3^og I <903do^o ;^s^cias^d<3(ci dzsraScd^o^g II 

C53 iloM q53:^3d/^ ^rado^gdo dodqSF;^. 9030 <ood6 ejc^dji^ 
(di^crfj) doraotf #j3ti)dd(53d3dSod -ao^^odo jcddo. 

(3) i?3<9’^ ;gj3e5^*®^?5F8 I '903do^^o ^^^®3dt3o ?{;^|gO 1^933 woa^c53i3efJ 

sS^ifiSeo^g II 93 iiow ^?d?idJ3d3;§di dodqSp^* 

^jsdod d;Q3^ar>s;*^ ww^qrads^orf (do'IdSJod) ^?2iiS)iddc33d. 
Q3dc3 <9od^dod3 ^ddo. 

(4) <903;l3o«^do6oa^o i^s^F'^doo^^d t^lja^oo S3z33dodo3«3«o^g I e^aos 

dra?s3jddn3P» j^radooajd^ qiradjojjd^ e5dd3(_ 

d?d£)aod X^^^adoi djsa «do^J5e)dasiiddc53dideod aod. 

(jodo ^ddo. 

(5) ;^;§3Fe^4P€ai*®5i>5^5<5so3o gsdodos §3553So32oS^«d sraaSoioa?- 

3eoj^8 I 2ood Sock’d©! d;33^art^d^ ^{dfldjta «5^rtVo c53ds3rido3 
dod^55d^^dc53d3dOod •aoj^dot^ ^Sddo. 
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(6) •aoiija ;6 j35s3j3s sSgsd^^s I cC-Tartt^jsSs^ I 

'aocii;5otd6 ^J2?sjj5)ic05oc5 o:5i5^e;J;sSiioi30 

'So^^ jpaSi?o (tSjrlco IjS) udj^idcreciidOccj -ao^ 

CW^Vpji, 

(7) '8055^ 03,3^,'S>e^? ^$c5os 620^5 •^5C^Sg55o^8 I &ioj3 sSe^d 

^cu> ^Do^ ac^^^cc^o 

(8) <ar®<ao§se a^ssa^as ^a^os i j^Sjasa?) o5^^l^35<sa?)o$e ^edt^^pSj- 

djaSes5ao3^8^a^^ a»Sjoda353o^8 I! 9a:^oart, 53s?da;§53j, 

^eaSili^!^ ^(oidqSr. 33a,t5rts? deedrts;*© iS^^jJ^djasiaccd 
55^'^* ^eo^^is^o i3s?(ii|^ci)ri;dc3^ci)rf 

Ooc^ ao^^^ocv^i ^^di. 

(9) ojodjxa^s^dssa53(^0 jddadja^^djasds^jo^o i3(^o 95^^;3aFv*e^^j.- 

oaa^o^oS^s s;^83a^a(3a&a3aodoo$^ ;d;3,^oqi(i}^z;a;^9a 

z?a^c35p5 ;Srfo^^«a^^do^;^^J5a^3a^dssaOoiijfjasi3 jSosdrfj^o f 
5dd;dja:^^cracS ^ cS^rfjicS^ erujsasisdi ssas^'tS^joaOeo^oiirteocSsio, 
j3^f$a3jao5aa aaodiiri<>ocJ5)J3 ;^co?j zpajj^aorf ^vaSrfoJ^dorfoS 

tpaa?oirfrfoac^doa ao^^ow 5o4oad53^o. 

(10) «5n^oil)£3f3asdj8?ja$ s^odtiddo^dfsaaoi^ ad I 

aoc?.^? So ?idrfja2^^d,;a^5^€rfo wrt^Cjaed — adoiJdca aorfS add^djai 
djsjjaoa ao^^jfc ds Brt^cSoj^ ^ajaFe®;ji3cii^aooc5 (!^^sj;;$aooa) 
^ j3?;d?jrt aoi^^orfi j^sidi tooa:^ aodj 55na,ojie8^ow 

(11) OxiS^Ori^dcsa^a^/as^dciSdod^rfsa&ot^ ad I a^SS^ova^* 

I adjS^ aorfS a|)rf5ii^ 

fSjaej^^d^fsaciirfOoa ao^fSoido etsScjacSj^i aorfi >30 adO’ 

aorfd W3dd(s?g^,j, ?^?5So;!Jado^cii. 5JcfciacocS55e^ 

“3Sd/a€;glt^ojja asS So d^ssas” aorfo 8!^dcjii d??fj^do4cSj. 

(12) ad ddo3<^^ojjr ad q;a#08 I ;i^dja(doo;Jja nrldj^ds^o ddd^^odoro F 

J^dja^^naQo^g I aa jpa^-iar^ sidd^^oijFdow 55qjFadi;$dj. 4t d?d 
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[ es. £. ?i«. oi. 


;ij3o5ioajoc5 ssrici^jji^dou Sjd^^^crfirado^cjCod 'ac^^ow 
^ e5!?33^oii;ScS^ “ <z)oi3«;5,e sJjso^js^g ;^d)c3jaa> 

6io3oS€ * (si), rio. 4.-V2.-OW) cOow isJ^^rsb^^ci). 

(13) 'arfit^35^€!^c5;5iit^^»Rt^«d^C3Se jia <j»so^o^S)o?>^a addo ^sia I cJ^ 

e;3od<} <aa i^sa^g i t zi «do»Soe^dg gj^gsiio srsdodos^ 
aeo:^g II “aoisSz^s^ ^^d;3'5)Jd«;$. ^ •acdsig^rf cis^dtd:5o?6cJirf esscid^ 

e5js?3da^d6 ra^ c>o20 nou tjjodidodqSFag. 

Kddif^dcJsd «3 cSedfii do^d5i^ol3odjt)ci)ddc3t!d Ood 

•aoj^ ^ow dxidj. 

(14) r1«a)^a z^^g I tfi;^v9ao {3^sdo3.}9a ade:Dododo 35^adod.il(a$oz^g II 

iiou qra&drt ri^^qiF- iiodd, aoj2?rti, Ladjs^rio iiodz^r;^ ^ ded^ 
LS3^?rtjdol djadid^rod Ood "adj)/^ •ao^dodj dsJdj, 

(15) oJjWjd'ao odjsrred'iaj^^oaid'ssiJsrfboaosa JjJodod^ sdaodysr— 

oiren^art'e’od wosZ^iJidddd^ wdo?;) ?5dd daaracdjsdidd 

fTOdidOod ^ d^d^rt ao^dodi dddo. 

addoioSif ao^dt^^ ©dcd ^^dwdoda. 

! ;Qsojo»tp3]jjO S 

«i^ 09 DF!^'#e ^^?S9 ?^o3o wd«^lg^« il sSsS^s djodd? ^a«o34?sdis»^« 
aij^doo dja^o ssa^ssa^^o I &?3ii djaedoSi^a ^aeoijo dja^o ?;Jda^wRa,,dFo 
* esosa^ ^dna ^d^ss^l g^adiw^o^o 1 SjM dogfja^^o^o 
^dcjsoiaoa (I «s^^a docij^^fiodod^ d^?>^3ic5a^do i dja^^o z^ I &2ra dja^si-io 
^doo d'^Soea doj^joads I s#. es-as l aa II ddo.rt><|^5 ddoa|,«s^do«ssd?) dodo^- 
a^oJod^ I dja-^^e I l^sys dja?dodo«p ddosS^ csa^ssad^^?!? I eJ-fi. I 

aa II djacd.)Fd^?:a^do^^e^fae§« dodod^agodo asgj^’^o ?»lir3^do I So I 

;lftodiFd^sti odods^dig l>gra ;^^fi)gd^do^i zs. 5‘-s5l aa i! djas^^ig^Sj dido^agodo 
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i 3do«^5iJ5cJj9^^e I &2JS ;5js«5tjdo^ o3osSwr^ jJeJfs ^o5j9 

elo^ ;<jJodo?58 ;j?)«V 28 I so. «. as-o-o I •zi® II dJsqS^oa^s 
86j5e^;53j8^rfc}0S92w,8i^i5^J^o*)(3‘5)o ^^o5j 82jsi^8 I ii I SiZsa ;Sjs«do5jo^i 

oijsJoort, J^rfr <54 4;Sj»,?s;35ir«5*€8o ;Sjse5j«j?F'S5ijo »^a5o81 «. 85-« 1 <54 II 

S5^do3^cS;§—c5^?^^oij e53^^d0 atf^oSi esqr^oijrf »rfii?loi355^ 53^dot?i?Jerarto;gcSi.. 
ed^aii rfjoc^ocS .adci^ojj ©ciisss'^dO sSjaciea^oli sj^s^rffS^ iooSi^ es^^oiodOoi)? 
D^doXio^odo:^. Ibes? ;8 js€sJoo hoz: ^ iJdd^oi> ©?i»s^^dO ioddcSoi^ ?oJ3^^. 

^ Jlft^cSO ^acSjCia aJiTS^rt'S'cfc);^^. •ds t^Jdca^afSo JdJ&oJao; 'ao^^ij :3«rfiodM; 

^jScSoji ^ssJn? «aow e^odJ^^cSo. ©^^dscS^oioO — 

&M ajoe§j3e;3^o^o ^aics^odo iJodo estpeSzo^rtdg (»q!^ 

oirartd es^^eSg*" iJodi d?'^^djdad*JdO) dida:^a?ojid^dio^rts? ^ 

?iaB|?)toii?ira5,dc5^n d©;^tS?€oda w^e:c)cdid^2^Jl^^d— 9iZn ;6jaesJoo ^sIm 3i^&>?4 
doif!jo8<i8 oiou ;!j;3^aod ad^d3^ftdi;$ca. (85. ey-as) ddojag^dow ddos^ojjaridd 
aoU^cdi adsS d©?jjd dodj^4eojid^doo|,rts?n^h ds djs^d ajjoira^rtado^dodo ts^eo^oda^ 
—Si»tJ9 ^jasdodo^ idjdg csa^osad^^d^^ aou sJjj^aod («5. ey-i) a;:^d 
arenda^^da. dad^ ;t»odoF;^Oj8« aow iaBadoJjaddO dada^4fcdad^dao^rtd sdaq^dO 
dj dyj^dd^ ;)aaa?a?cdadao^dc5^n dsdtSf^oda w^osxdatdg^jd^lya^d—;SjsdoFj4i,8a 
ododn^dos llaeaa ;3j3(dodO!P aou daa^aod a;:^daanda^da. dasea^ddou odjad 
dgoSaaa d.'sd dada^i^odad^dao^rtVTrah d* das^d a^oSaaeriada^doda adS^odiadc^dd- 
do^^djadea^ddO—Sana daa^dodo^ o^odooi^ ^drs dodjs Jido^ods aou 

a«idjjaod (a. 85. »5-*'-o) ?aar3^a3f\da;^da. dad^ draqS^oa^isjdjSweieadg dj das^d 
daadOd daaada suad^rt<!??S^ d^s^^sicJaE®, ta^s^waz^oX* aota aJa^tsda d©d85?TOd 

^^dojj3i3^^dao^rt^rrajs snadoSasensitSedoda 85^e75odads3^^^^^^—*»®’ J?ja?dJ!ii«?> 
od»dMi^ ddr <s4 4;^e5»nr^^(So aSasedov^dao v^idos aou dn^aod (85. »s-8t). 
as:^da^ftda;§da. 

—Oi 

daodea— til esdasrad—j H das^—nt II 
e;^d—V II aqrc^oda—t II drtr— n, j, s,. II 
3 dgtfad a5a^oi3 ^—ok B 
8 95a&t—8^)d::^t^8 tssafr^^^jt 3 

ti d8^>%—<ao^t n 

I ejJaci!_o-ov. Jjd^sc*’ 1 om. O^eca I 



652 


?3c) 0^ C$ £[73 ^ So 3c) 


[ i.. «5, J. }iss. r,t. 


t XoSoSsstiSt II 

III I 

^dr enjsdro dolo 

4o^ I 

a o3jS 5 S^|;do£O^OlJ3 

i! ^ 

0 sdcsSi 11 

&u I t «9$ I 0^00 I eroi^ I ^ciVg I ^sjro I rlaE^o i si^lo I I <sio:^ I 

a I oi)8 1 '393 I 5i$5!i8 I I I 5^^0 I esao^ojjs I Ji5;8S??)8 Ho II 

eSe erort^^dsO^JorwOso:^ ;^f53^ja?soft6j5«£?i8 3^J5^oijdJ3?j:^jO oJio 
1 5!53^oao^^qJF8 1 doSo sJoaSd^d^o ^laedowodJS^J^ro dsSi^io^o^^o 

ddoj3do ^drs a^v3%^;s«id% II ^dSoroT^i^^dJSF^ II T^js^doo Ibul 

353^0 I aSe ri^J3jf530 dz^d:^ d23,!53?§§ s8? <3aOJ^ 

i;|(S5^MF^^8 dSo^g dfS^ as^ as^o d^^djsdd^diao^ojjsaol^oioi} li e9a<j^ 
i 2 J 3 jS'^ aj3«c^^^d2l«j?8^«o3j3de3g II a d§d8 d^d §58 d ^o fso^^o &dsS 
douods II 

ll^iJSnsipr II 

enji^—I '<90^—'sio^tJ? 1 rt^R3d8—esohdx^ri'S'od 
isJ^^cJsd I o3oo es??)—o5j3d ;^?dod(S^ 55c)cidJ3doi:|?S?) I CA^dro—dtSrt^od 

eds^^rod 1 rtd^o—j^j3?;^dojs3odd^ | ^drs—^c^j^da^jdoSjs? | (^o) ;§j3?doo— 
£5 ^/c?dod^? I aw—s53ds^J3di I —sijS^qSdFwdJa 1 ds^d^—dzs^oioid 

dd^ ioaadiddd^ ed <£>£3^-ao^cS? 1 cdog—ojjtd d?d3 I Ji;|f3et?g—£oe;rt3?od 
TfTsa^jiodi I as^—j)do^;33djdJ3 i s^i^o—?5dd£?;33djdja sjd I aao^oSjs— 
ddijsddd^ 1 a d§d8—c3c>sdj3a^?o3j2? (esoSd i^jscdodd^ sj^ddjjdo). 

• t^^sqSr 3 

tjJoSioiScisrod iis^ 'ao^^e, ©ondd^ri^od ?^)^3c33d djjijsjodd^ 

353ddJ3dejic3^£S?j drariiTcd ed^d;:3d ?ljieddojsddd^ ^^sidaXidoSjse y djs^dod^? 
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srepjrfjsdi. ;ie33,oiioqJs.ctj|_ aosadosisic^ wd ojjsrf 

wt)ns?crf ^jsa^JsocSi ?o;ii^;s3ciicio, ss^ddsradidjs «d d;^_^?i;i):s3owc^ (5c>s;iJ5a^?c&/s? 

?i?N3 

English Translation. 

Fierce Indra, glorified by us, drink that Soma, (animated) by which 
you have discovered the vast herd of cattle (stolen by the Panis), andr 
overcomer of enemies, wielder of the thunderbolt, you have slain, by your, 
strength all opposing foes. 

|] 11 

3dt§rt<?ow esjiddi esono^Kb&d.^ asiadBJti oSraorifl 

f!^c^cSoi sj^r^cS rtiSori^O w!|j^cddj. w e5ono«!ai>?irt^i 

oii^dO 'ao^cSci^ 3Kf3^)q!FScin i^jse^SidsJidc^JdF^jddo. d^st^rts^cd^ taa;de» 

ddjOdjdJicTOrtsSocin, ©ede^n 'ao^<d5ij|^ 


i XoSoXSCiSI^I II 

I II I 

^ ^0 ^Eo o:$o ojo23$l^$ 0^8 

oSj 55 rfoS^S'SO I 

L • « _L I vS' I 

oSjse 30535^^8 7 i <190^ zis^ sijP^ 

I 

11 3 H 

I aecscsdi l 

I 4(0 I sa&> I oi)s I &jo^(84C I I ojos I I I o^os I 

^c I 

odos I djoc^sps* I I odos I odasm 8 I ;d8 I <aoi^ I I «»p I l 

839esa^' II -9 II 
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[ ;i>o. L. e. Jiss. nt- 




II nsoS^tstpsjSjO I 

cS^ -ao:^ ojo^(l*« I oj5^«5Si?S^5?j ;Sj5€o3jsc5^©«o3oSe I 

s^jsreo 3ja?JiSjjaS?{oc5ft o^®^j® sS'i^efsno 

;6j5j,e3^^E?rBo fl ?fo,3^5i^F«)8 >^^^5 (I w^sSjssto 5i8*fs'»& 

;Sj5€rfoo sroSo I &m I 085 <s>ci^ o^®id® ®^*o^o 

}tra5^??^J^?8^85^0 SjdFSe)(3?iO rf.Je«5?'3^^0 S35 S^e®3,Ji» O^O^jO S55^^ CSoSjSFCS 
S^Xj ffig <ao^ 36 ^0 23®^?}* S>«38^c!* S3?23?n?J^^ 5J^^ I 3^»^8oi3 il 

0 ^icroqiF II 

(«i?| “ao^jS?) !>ij^e8»e—rt^d;i;3«>rf ^oadssi I odos—oirerf ?ie5ii I 

^do^8 — gSOjrt^icS^ ajaoX) ;Sjs?€)s!i;Sc^? I o3o8 — I 

I o3^8— aJj3;8 ?jeciJ I sJoSesrso—I ^s^jfSg— 

cTO^a ?o3j3? I ;d 8 — so^ao I ^ 0 —I as'a&j—^aS I <zio^— 

■ao^^? I ;i^qSd?5^c5 I o3o8—cJjarf ?i??b I t^?cS^ 

fj^ndidcSjae I odds—odJarf I cde^«) 8—©aLri^ sa sd^fKifia ?o3j 3? I ;^8—sso^so 

1 23ss,s^— psacsaw/^odred I aaaafJ^—©c^rJs??^^ ! es??i ^ 0 ^— ^9ad5oS?>j. 

II 95OT5!r II 

*i?3j -ao^^?, ^j3oadi;d oirarf ;5?^i si^^yri^cd^ ajaoXi i^jseOjjj 

-dodjs?, oSrarf em^rfisacS ^^odoi^^jSjse, oirerf ^?jSj ^diS^F?>f3ah 

C^eoS^s? »o^ao ^ecdo ^ ^jscadidsSrfji^ ?iS. <d?5^ -ao^^Se, ;d^q5dfsaa oiJ3;d 

rts^ ^Serf^ffraftdjdoSjse, odrerf sd.rt^ ;!3a sitf^na eoSia? so^ad frefsa zo/^oirecS 

M <p Cd ' 

e5?J^rt^?j^ 2«an?< 

English Translation. 

Drink it, Indra, ypu who enjoy the flavourless Soma ; you who 
are the preservr, the handsome-chinned; the showerer (of benefits) on those 
who praise you ; you are the breaker of the mountains, the wielder 
of the thunderbolt, the curber of steeds, bestow us various food. 

li aifS&SoSsrt* 11 

»jd^e8»?—»j5z2?^^oc56 d?J^cd^ 2ooa lrtddit«5 ew^adi^d ^js^sdjwiodi 
•a^Sd^g ^?;didS);5 t8z3g,ndi^ae^. tszd Ood ds zSfja h «fut?adi;d 
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;l>i^ocr3;i^F 2ooa "add ilrairt cJo^iqrafi^d 

t36?a ^^eoii^isSc^tfDSJrfO ao^jirt ao^ao aiieS^^ciOcijrf 

C3?jrfj3ci)5i;ifn)c^OocS 355t3??4{ iiocSi Cod> 

wdjs^rfj. aSieSes^dw cS s>s?,ds«)rf a;ddfloi)^^ fss^ i^e^JSScbjIjs^iJciaJ^cicS© a;^d2rah 
Joo^oSi? a;io^5 

a 

I Xoiossns^i I 

I I I 

55^&3 ^oocii^o 3^ 2b;(^ ^3^^ 

ne?pr§ T 

I II |s& I 

esSis sJjso^ro ^?©o2o &5&2oe5§J35 wSo <aoj^. 

H H H 

8 (itfintft a 

I soaio I I I 9^ I I I * AC85$8 I 

vSii I ;dvA)^oro I i(,tdoSo ! jbe&to I aiiis I oio I I «»$ < ms I «o^ I ^o^llitll 

S ;^oi)»9a^o I 

o§e aoi^^o 3^9^^^o^i5iir3' ^Ae:lnci^^b»^>p^o^sS»)osi3;d^a«oi3o 

;(jdeslJo saio I §^u I ;d 2l ;ifi)csl}^^odJS ;i(3* 9^ 9^0 dood^ I dadodo^ I 
tf^^o ;5 j^€^o jio,$ I ^S94 I enj9a& ti fte^pg d^ddjajsasjiosaFf^dr- 
d^d’^ I ^0 ddr;^ I vSi zi ^tjzoioro JisSnt^ ^zc^o dcddn^s^^ssoio I tfS:>si$^d)|^ 
doJoo dAsdoro cdo^ d^^cdo I adAtsi^^^ ^ iitiiio I 

^^odooi) I ^^^;d^^d93^(3< »2o I (Sa^odJ I aSe aod^ ^0 d£lddde^99 m 
^ 0 $ I ^va^odo II 

I ^4£sn<{Sr B 

( oa5| aoi^^f) 5^?(^ip!a—aooaci jl-sedid^irt^ti^ sj^jSdJsadolcSj? | dd— 4iji 

w?v'sl,;33d dJ3;jjJ.'s^ 1 ssaSo—sjscidj^d) I 9^—I dood^->^ dsd^) ^ti. 

] 8^Bd^—cidoi^ ;di^cdi5^ I 1^0,$—#?* | ensi—di^_^ | fte^FS—dd^ 
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[ silo. i.. ©• 3 . ? 5 J 5 . Di. 


Ti^SMoti 1 sSs^qJ;^—osicl^ alraoclj I :<jaC|^o—?oJ3d^c^sS^ I was ?^s9-i&5— 
slasJo i <2!^g—ss^rtvol^ I litiiio —flslii^ ^jsoaiji 1 1 

«&)—sradsiasSi I <90^—as| "aoi^jS? I ms—l ^o§— 

Sood^ wddjadi. 

II vssiidr n 

'aoi^^?, fcodcl i^jsedidjjri^ol^ sn)?Sdcraadoic5i?, j52iF;^s«)d d?ldoira^_ 
sj^cidrodi. ^ 6?14 ^^rlra'S’T)©. dis^ I'^.^rl^od 

;^ao3icl^ ^laodi. dj^d^^fl^ ^^yaddadi. ^j^oadi. 

cjaddadi. 'ao^c5?, ©da^^^a^d 2ood^ wddjsdi. 

English Translation. 

Drink it as of old, and may it exhilai'ate you : hear our prayer, and 
be exalted by our praises ; make the sum visible, nourish us with food» 
destory our enemies, rescue the cattle. 


11 sS{;ta^cdirt^j li 

ds 'ao^ci?J^ ;^js?di332tldj2dt3esodj ss^-t^rdcrend. tood cdi^ 

rt<^0 'ao^^i olJtjdoe^ djstdisred^a oliKdrscld?!^ esdit^^o^ddiJ? eddoi -dsdeijs 
d.i3Cdi2HddJt)a dcSd^od e£d^^3i:d tsaddficdi -ao^jlci 5%ifir^f3'3t'C33 

di^ d;st^'rts^d^ tsa?jddie<d ssoz^e^daod dJsodiFclfl^ eo^D^d© 

Ti^hh d.^slididol draad ado±)^<3 Sw -sO I'M^sitsrid. 

(p ^ Crt 


ii J 


5SOS3S sOjSDcdv 

_o3 _y CMf _ _ 


do,doc;^o 


^os5^d:!?i«'oc^o tisd^Fo^og 


SoO i'l ^ I! 
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II «dzndt e 

ie I I ^zUg I I <aoz^ I ;^^^s(g I <a;3oe I I cn)^d.3o^ i sl>^s- 

^o!^o I 

sjozs^o I e9iAejo I ^sjiio I »)5tjj9do I I I f) ^ il 

a ]]sog.:>cstp33^o I! 

88( SjOZStl 'ZiaSoc S)(9?8 z^^okioo^o 

&(^doo^o *^o 2^a^z;i^^o^slao;go:3do^ I i^es^ojoo^ I alt; 8l cSc < 2 ) 0 ^ 9^0 
•li^o^aSjdc slici^o^g ;^«dJ9 I aSs^roiio^ I ^tz^sio I slaazio 

sostio^o a^sil/9<^;i3i^?io ;$sirrf>)z|;^^Fci3Ddioajo I ^o^^zeriiossS^^^q^rs I 
a^s^ci^o »^!^do a^TsaaecSo 9^kr^es«)al}$!ii»^93do II 

a j^Aec»qSF 9 

— af^rfoa^fjDd I < 90 ^ — (asl-ao^;??! sj^zwg — aiarfaradi^ri^ja ! fc{»?8— 
ad I ^5 •asSo?— * ^^edsddrt^j i ziaijSiooSo— ?y«)o^cdii3^c3^d 1 »^o— 

I 8^a5s^—aAcdTOft I ero^odjo^ —1 aSo^o9;<8— aijdvsdtfrtvsd 

dj i^edcidJjriVi 1 dozB?o — doae^idj^cifa I ajijacio —ddFrtaradodt^aira 1 ^daio — 

I eiz^jado—^tpc)d;§'^dc^js 1 ^judoSo— dd^qSdr^^la ad ttcSr^sio^— 

?aoSjstd;rtJ3«d©. 

i ^ 

ecio^cd»sc33d a^olreri didsudwrt^sd ds ;^j?edjddr(* doaKd,,fiJs, 

ddrrticadoBc^^, ^a^d d/a ^ipsda^'^ddjs, d^y^drdfira ad ?ir^d^ 

English Translation. 

Abounding in food, Indra, let these exhilarating draughts copiously 
bedew you, the resplendent : let the inebriating juices delight ycu, who are 
mighty, deficient in no (excellence), powerful, manifold, the overcomcr 
of foes. 


XX 42 
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1 xobnssSi I 

1 I I « I ^ 

oSo^sps sJj5o^or;:Joo5^3do ;iood?5^^ja§s;33;^o5j«)SS3^ 

I 

I i i I 

;^oa 3 «)^^o SiO rre < 590 ^ ;^o;^o 7 jd;^§ 355 

?5^3^ li S5 H 

I x>rSacdi^t H 

oSoetpg I ^o^jFo I eros^Tio I ^iJodTnit^g I esx^ojos I I i ^54^3^ I 

I I 3id I rug I <ao{^ I ;4oljo i ^3^ g I i r^tirig I sdo 1 73 ^ 3 ^ i ssil 

e6$ <’90^ oSocspoS^Fg ;^A(o3^«iorod73?^( ;ijdodoro 

S93S3;)rio:iog ^^suT^odog I «sqi33 

7fjdoSjar(3^7fs 0^099 £>;u;iojo^:^qu«98*reg I 60 I i^V|^o) z^2^3c> 

esjdzudoso^f I ^ 02 ^ 9 §c < 90 :^ ^0 si^sS^cstie^^sD rug ado r^c^o 
adoS^e S^id;>adJe>(jo sdoge-aio sdjauo^slda.o adsdr^o ad^ai^gi «${&}idg I ^eid,3o I 
Traj^j^eojjs^djSg »9 <39^,0 5S8Sja«s8dc»^i!ioa«fi0io ars'sidio^o I ^dSioi^qJrg II 

t ^SSojqSF i 

(^e^ -ao^???) o3oeg?g—oJjsrf ecS? ;5rc;?»3ocSslrts?o£j I odocrfxsaedg— 

^jsoarf ^?5i5 I ;dj»d^o—! erojd^o— swad^?!;^ i «fa9Jdod>ig —andrfd 
W) tSrf€ 73 ^ loXiiS I id.su a—Sri |,6rS«'tSi I «»ad dcS.re'^—arsd#, La?jd I •aod,— 

-ao^^? i »^3* rddJdg adO—;^7j3^?1aod I dOTJd? ^o<5c6 ajs I 

rug ado—rlfs? 5 ^r!v" I ;do^o— I aSoguo—a^^^Sc^Cicljai ed | 

«9a,o—ddr^dd^ 1 do 3 ? 8—i^e^TiSjso!:^ doA r§. 

II il 

-ao^d?, oiosd djstdiddni? as^d^od dj^odid^^ djacad ?iedi s.'sdjjr.dja^, 
erud^d^ »dcidd R|dd€ 73^|j?jd. sr^^sSiivd^ c<s>^€^ Laxd. ,;is| ■as^de, 
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5C3?3 0 


?5aocS sftSwsredJcio rfj;!f^r55cJo »5^^?jc5jd>(3, 

«5d ddF^^dfii^ t??aX) o^n^e!j3?d. 

English Translation. 

By which (juices) being exhilarated you have appointed the sun 
and the dawn (to their offices), driving away the solid (glooms) '• you have 
penetrated, Indra, the mountain' unmoved from its own seat, concealing 
the cattle. 

[I a^?sasjo3orti^o II 

4i d.i3d55ai> sdcXirfjdoi ^ 

riidrt'^Orf t5a?jddo^d ;5c:^o^d§ escqltniosd^^osnc^ , siJsoiiFcJ?^^ 

^stiSdidoi dreSdd liiow sAj^nt)nd. 


il ?-o55333ro5? II 

! I I 

_ _ w* JLs n t) _ 

I 

S:50hd?!ra^c5^ 1! £. li 

o3 

II sS:iasi^i II 

I I 1 ^3^ I do?!?rct?g I wdroii I adt^^o ! I §) i 1 

fSfl/sers i dJds I enj?»,o|jsd8 I d ! dsm I eojs* 1 enran^rs^ I rra? i a?da8 ! ®oA- 
II fe. (I 

II ?39Cj2E6ejR^^O II 

5§? <aoi^ ^d ^3^ ^a?o5oodJ3 <^^cd;3 ^d do^c3s^;^ja?o3.^8 ^dorsjis 
dW3»g ?33do^^rs?3«isiJs»;^d»^5ij'i t^wO^dJ d^o dats^o doSjsc ?»• I 

?>3oiio (jstidodoft I SS& c8« <3io^ ^doci^ojjss^^e I ns ?>rtFd«scao^oas- 

I cSj^ d^^sei I ds3ed ss35^?§ta^d^F^^ff^3sae^^^rg i diSjse ts^ostS 
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I en)i3^l3i5W)s{?j I wofttJw^^oftSjse^oSooF^^jrfjjss'SF^siojssBTBS* I 
I m enid;^^ag I II 

t ^AKsjsqSF II 

(ii«| 'ao^^e) ?jrf —1 —^^c0oode;j3 I I cic^SfJsspg— 

T^rfiFrt'S'ocSw^ I —?53sJiCiS^Faode);3 I essiJB^ci—I atJ'^o— 

sjtIj I ^8^—ss^cSodra esa 1 a Oedg—qSodidol ;Sj5Sd i 

efV^o^»»;5^g—B ;lrac;$ri«rt I t^^Essrf I docJg— n^Crts;*?}^ i 

•i SiljsF€* iSSa iSoiwdol ;Sj^©jS i Bcndw's^ts^—esoftc^j^n^jsca;^ >3:^ i 

^'js^j^oaiod I rreg—r!j3?^n^fi^ | enjs^ w^zsg—sfjsdi^ tba^id 

I ips^d^ I* 

;i5| “ao^cS?, ^^IpO&jodoja, i^rfsFrt'^odoja, 7is;iiq3^raoae)j3 Jiao s5 35^;jsa 
rtjs?;§rt^0 ^ad a^>d)cio ud ^?ddd^ qSodidol djsad. e 7lu?;§n^ 

c^c^;5c)d C3^drtv<d^ s3a?j ^SoiJidoa djsad. Bohc5ji^rt<fj3oa?^ -ac^ afc^ rtjii?;§ri'5' 
i?^!^j^cO>od ^saa 3§jsd?^ wdodoS disad. 

English Translation. 

By your wisdom, by your deeds, through your power, you have 
developed the mature (milk) in the immature (udders), you have opened 
the strong doors for the cattle (to come forth): associated with the 
Angirasas, you have liberated the cows from their fold. 

II oitJSoSoirtV: I! 

J3^»d393^F4^aJiris^.ra Bdodort/s ®‘se;d^ ^jsdac^ 

^cJidd^ 355:^d T^jsdd? ^.radwi sjj^dot^djd^- ■ao^d sd^srad 

7lt5t^rtt^0 ;^ot5#jsoadidoi dJtido;^do ao^fi ?3i)dde^odjFn^0 t^ecKAd. ddr^ 

rt>drt«*0 dcirtt^o ^jsad tsadi^de^h rtjsocdi Bd sp^a 

^y)2oodrt<^0 It^di 7l(3e;Srt^o eojsd?^ todidoi dj^adfii- •aod.di djsad s^^dc^oiiFAv© 

<V5 m ^ ^ 

'ad;! tiidddaJjdi. ds .sddiad vsoiirrtsip^ -ao^cii dx?ad(3cd! 'ao^d 
Thrads^dJ^ 'aS dc§rds3:;Ad. !^J5e;SA'c*0 sjotood)djs Bodog^aQ djso^ordd^ 

^tfsSdidoi dj^did ddoJo^ dd— 
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^ ;iU)ojoFo d/3eooo3A$ I 




(aJi. 4o. ej-yf -2.) 




t xoioxsz:?!^: I 

35?5^qS ^0 ^o3o doJSjei? C3D^;iOj3§j|je z^So- 

DoJ^ ;5,2p^oio8 I 

III I I 

esqisdol/s? J3j5eci5()5 ;^je);^o^ oio2o^5 

9 Siisiit B 

i!$35^0 I ^90 I sjoL I do;(8 I 9i I iroS)(ro I eruaii I I I I <ao^ f 

;^(|p9o5o8 I 

esi5jdo3.i8 I dj9«d*»e 1 «8c5j4t,« *51 i3«ds4t,« * '®* * ^»^d9 I 

<ai I II ^ li 

I nsoSsespsii^o t 

ggc <2)09^ ^0 siiio ^ii^Ji9^ tioHjit doBi]i!9 ^sJoriiiAcS^rto 3:>;^((9«iro gaa 

S) 9ds:^qi I ^^<^(£3 3^0^839^% II 95^^d£9 <)9d <79^8 II l£i <80!^ tdosSj^t 
dJ3390^j3 t^J3S6lj^a5a?0 09^0 aaS^M*? ^ip90i58 I «n33!j:^^8ll <409©CM0'a«Si o4t 
s^^o^orqn) ti sd^^cois I «»& ti ^o &A(dXi( c»^a9Xi^$s9^d- 

g^doijs I 4j5«8i?i,i59Fdojj*i I I I i3eo398 oJaoi»e4,51 

a^S^e ^CtfSe sias^ot sSreid^ sw oii&jje oJoaf^^ 

siisSf^^ ! Giiais^ 1 adjJiS^ rf33^09Sij^J<^ oisioje sg)*^^ I oJaaSdOi^aJ^^- 

l! 

tl ^iiiasifr n 

'so^cJ?) slJ&>—;i5^3^a 1 doJ<8—«;iiFaoa I eroaFeo—aa.^is9d I 
5^0—1 a S!S35^l5{_S3^Sj?aC^?(^.| -80I - 
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I I tro^o—I enjsJ ;^9^o3og— 

^1, 2oaa^?oS:i i z3esi!S)|,e—de;ilrt^e yv;^;ic3jj | —^crsa’c^c'js 1 

rfra^os—?i;ijsFJjtJcJjs I —cJiu #, | o2o&),e—K^^djs ?irf | 

T? t> 'S*’ ^ ' 

6;5§ci^e—I ®!5^dojo8—Eoaaa {o3i. 

II II 

issSj 'Soi^^?, ^if^i siiSoaj^SjraocS sra^lb^ja ?o5j. 

;iia5c;»^?:»rf ?:j?^ 3 !5.|^2;S;3®OTrf <ii|, JoSa^^oSi. 

vu^rfdis, jisj^rsjxJdjs, rfisd^cJ K^'^djs wrf 

Soaa^^oSi. 

English Translation. 

You have filled the wide earth, Indra, with (the fame of) your 
deeds: you, the mighty one, have propped up the vast heaven: you have 
sustained the heaven and earth, whose children are the gods, (and who are) 
the old and mighty parents of sacrifice. 

e ;iS3ia333S3^8 I 

I I I , „ I • I 

3^ < 30 ^ ?;So^od31 

cdod!^^2os^ «so^rfo2tp l«j|| 

9 EwS308 0 

I 33^ I I i^dg I <3901^ I i3t;:3g I SDtfo I ^.iio I d$(Sc I tjicnodo | 

«t)dt:ig I I 919$ I i l3e9S3(3^ I 4^3173393 I S^tsSt I <90^0 i 69^ il «5 II 

«$3$-5?»JSi^3^^e at^e dtrnig si;5r« sij53^,doloe ^5 <39ot^ ai#o rfa^gOjO 
^;d9$o 0 uejsio^o 9 ^ 9^0 $03odo ;ion^idJ3ojd d${S( I 9^d93^t|,^del 

odod^ra3de;|;!!e dts33?j$'^^S3S|j ;^on^dJsi!lrjSo$r5a^a3s^ li iaosartr- 
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ee? 


a^rfjsF li ;j^;5'sF;^ ^on^sia < 30^0 s^sai§ I jSo^woie 

sJodoi! <siS ^€3^81 rfoc!-J^JS$ &35oj^o s3«^?35!o zSerac^oi^sJj J^5i02^tt?)^s^q5r8! 

d^d <3^ ;iouod^ 

11 ^,*«i£35i|SF If 

< 90 !^—“ao^^e 1 cdos'—oirarori I I des3«if3*— 

dediriv^d^ I ?38/s^8o3^_d^di3Jf»c:-^jj? I ^ 4 —^ I d^jaas— 

d?c-olrt^j3 i 'ii^.s—djiJO^sHfddcSjn I ^dKSo—«d I 3 ^—■ 

do'SfCdo—I. Jg)d8 d^ide—dwoa^^^jsoddj I es^ — 

•aodd don^didO i (dado^?—didiS^#^^^) I *9°^®—'aod^d?^i^ I —;^?dsjj33,5. 

■■ wsnscjir 3 

^s5, aod.d?, cdrissrt d^.jSj d^dfidi^dv d,.Sdi3?jd^j5? w ?f^od€) ?j^?j t5?dirite 

y y«. W^ • frt 

diiai^?raddci(s, ws^s^OoiradddJS wd do^p^dJ^^F^^^^ doiodl^^jscddi. 

don^.doriv'Ci dodoSiri* aod.d wlcdiCcb sdfjd^ ;5?d?oJ3^d. 

English Translation. 

All the gods then placed you, Indra< as their mighty chief in front 
for battle : when the impious (.Asuras).assailed the deities: the Maruts 
supported Indra in the conflict. 

3 adtss)«S3S};i«o II 

■aOod diioajd sss'd, jd^ -aod.oii d.src.did^dj, doastddJs^dcScdi dtSFJj 

ejsnd. dsujf^tdirt^o -ao:^?) tslod^gd^ d35c»od3dJt)ed ddodid 

djd:^p *9^. 



3 xjoSoSscs^i D 


55rf x^.h :! 5 ^3j e^o s:5ocJja.$8l 

* 2> z£ — Wo5 V 9 

I I" II I 

e^SoO O^ODoCSj^? Q52^JS^$3o3rS?J0 eJ 25^S^OjOO§ 

I 

II r II 



664 
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I jjcisro^s I 

65^ I I tSsf I it I I I (ii I I ^9? I I I t 

Si-J cSjSi € 8 i 

05^0 I 0^03^ i ' 2 |o !^8 I tat? I i>SS^cio I S) I tSs^ i S:>^S«5O50Og I 30^$$ I 

II || 

X7i i5e5S5{W5iJ5^o3o4€i^ sJi^eSj&^^jaesSSi <sioj^ es^reqJA- 

^3? ^qj? £^^V50 «i|,€ ^a«o3rec^85^^j*Ri^d^eo3j5^^j3j5^e8 ^ja,«qrat|^ 
I i ;$■> <a^ t^tisos I s:>3^ojojura^4i "^otS^t 

oi3ci^cn^^toiji^<iiiit?rtzi^oisi^ioo s^^o do^oi^e 3o^ci«)S^|,e I s^o3{$?o3oei^^qiF8l 
^ I eSQd i^ccdg I o^ozs? cf^^F$F^?»3oci- 

;4ouoqi8 il 

li ^*JSCR>l?f il 

as^oijog—i^tjira^^^cS I ‘sioz^g—■ac^fs^co j aJos^—oira^rt 1 

»si^^es5!C«?Jc—I esSoo—I tfoisjpe—f3^3a^rte)i I S> w^«i— 
s{oaS0?j^!:5.(2? I esqS—w zrewcig I to—^? j£S jnjrf 1 dj^?3jsct?;4rci ?J3^ I it— 

* ^ss—oid!^ sqirsacS 3^o5iorf («aocS3) 1 rfjs^s^—s!e3^ol>5q5aod£Jja I — 
I —^j^eqJaodej/a ewo^rf I ^o^ord —tjjoSiaorf 1 waS ojJsios^ — ?S;^i 

oSiotS ts’sn^. 

II ^;3«q:r II 

ao^^?, ^t;3is3s^c5 e5t^^^,;SciJS, z-caodiji-'s wed 
TOJdJd^t^eJi odJSiTOri Tioz^mh&disit, « siiticdO ;3^cd rdj^zSj^tc;^ 
odidoaqjsarf d^caiocd, iiorfd, wts^odwqSaocSojs sdi^ ^j^^qSaocds^vrj zruototS 
zpe^cSiocd FdsJ^csn -zwn^i. 

English Translation. 

The heaven bowed down in the two-l'old dread of your thunderboIt» 
and your individual wrath, when Indra, the giver of food, struck to the 
sleep (of death) the assailing Ahi. 
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11 ;$o3o333rac!8 f| 

' 

II I I 

?i^^;^od;:io?33jo oSoC?^ 55;:Jo^SoEoo ^>o ^?srtj225Sj?3«'ll oo U 

II II 

«9j|{ I I I dotsSg I ewi^ I sie^o I ;j5S^st;S^Jii^o ! I 

Si^iJssioo i e9;:i5sL?i;^o I o3o((j I cisto^o I «$Lo I Tio I &{09^ I II oo II 

II s;eii;r5i!iJ®«go « 

e;(?9q$o^9 c8s s^a8jsc 

rftSjO I rl^si^roios' I ?>ii^?^o tf^^53e)e3'^ I I ^^oSi^sjS^Si^o ;<85;^qredo 

ds^&jO d^a!$;3Drr9o i s§e ojj^cStiQ* ^o oSocci 

viAJii ^0 I I ^0(3js$ ^o I ;i^o^o 

ds::^o^sjiig?$s(.32oo i^^sloi^odo ;i$o&^;s?r$% ^o II 

It ^ACtBdP 1) 

vii^thTfi —I enii^—^abo^ddLusj^ijs esri •ao^^e ( 
oSoesJ—rf^acrf I wdrfojoaic—oicSidizacsfirf I 

?fsd??f{js erf ! . e&jo — I ?)«5i3o —^IjjOirarforfrfS?^ I ;jo &j®tK—tdjsesr 

rfraa:ScsSjs? (?5o^3o) 1 j^aS;<,j|^S^o—siSo^qssSoiii'^d;^ | i«|,o—wtjrtirls^i^djs^ 

wrf I sit^o—sJ23^oS5iqSrf?S^ I doaSg— 1 g? — | i^asaj—j2?riS^ 

o^J3rf I 55!^—e ctwdS j 

II pS^JSIiSF H 

n:^djjSi?cj !5jse?^i5$<t5»3ci(3, 2|jal)odddJ5Sj?^;s .id, “ao^^e, rf^aod .;icSidi 

wrf ^4,oirerti;i;i6j^ aSjs^di jrfjsEsr 

dj^adoSjse e5o3'd s;35^j;::^5aiji^,dra, d^ddF;^'^d.'|^ »d 
dedao.oinid sJc^^jd® 

^ »J K/ ejO m ' 
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English Translation. 

Fierce Indra, Twashtri constructed for you, the miqthty one, the 
thousand-edged, the hundred-angl'-d thunderbolt, wherewith you have 
crushed the ambitious, audacious, loud-shouting Ahi. 

rfesF^ ■aiS. •dj st)Scr3cJi T^c.',r:j§. 'aoss 

esaSt^^Soo S>|,a5j«)S9o fedora i 

(3j>. Jjo. r,-xs-3) 

w^si>i^^c5«!odo?So rroca^ i3«53«;§-tes5|jW;3^& '^a'oo | 

(aji. ?go. oo-w^-sl) 

■asD^a aji^ijrt's'0 ^ enj-^^^ocJ ;3cs3,cdjj:d;do;^ ziss&isihi^ riesF^ ■atS. 


i SoSeS^E'i’SI ' 


\Sf I 


siodo^s .’t3djsc;55w'“ J^o2oi5«) <s5o<d 


'Z) 




sjO'scJI) j^odfso. 




•Stars' I o^oe I Si4^ ' s?-icc^8 I ttis^v/stss^s ! I iio I I <sic;^ I 

^ I 

Sod^o I 

III ^1 

I eiaj^s I ^era I jJoto?) I I si^^ssSjJo I rf^ado I esojJoo i II ooit 


3 e 

&.5o3jrf:rss5a tit 5 sjjd )^8 ^SsSf? tSes^ eSs osod, o3jo 3?,o 

9S ta 

•Sj9SF(5<f ^/5,?|,^dFdf^cd00'S cS? <30^ iSe^C SidO- 
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iio ^j^sSos3T!^'55^^lo^t)Rf sgo^JsfjacJff s!?s^*«' I aJsSes^ 1 «& 

?Joj)cS) i3j^5J9^sJ^^^s?i^cj?qS5i?l«o^J3S3^^?i sits^so^c^oo ;fidserfoo 

9?5S?!ff ! 1 I :Sjscdoo I rfoScJo 

siocSifdo ^^z^tso si^s^Esto d^j^Esxio aSos^do I es^ 5^^«d*a^?^5?5 ^J3«olra€S^§e- 
aJo^e I So sdo^oSiooJ^g t^JrfScS ojJSJd»» II 

I ^saScz^ijiF II 

<390^—iie| -ao^^? I i a^e rfodo^g— 

;it?e};:^jdj%rt'i^js I o3o8 —oij^si ?>c^c^ I sdqrars*—rfjsacS&s? I 

^oE^l^o —©0^30 ^^rreh i s^ssst— 5^ft^cS?;iciJ2 I Sisi^g— ^3^^^ I — di^sloJo^tJ 

i I sdtia*— sj^^ijadO I «s^4^— ?J?5n«)h I 

jSoao?(i—t%?c®«sjd, 413*2^5^3^ 3^^ie «5qSa5i?oiirt^ou djjsdi ssal^rts^js slso I rf^ade— 
djd^dsadjcifa ! s^^s^iso — ;^^c3^dd;nidjdja wd 1 esodio—3Sja?dod4i^ I csads^— 

t«df\jj5Q. 

I ^s;;:3:pF II 

iie| *30^^?, ddJSc^ssad ^?^oio5^ ddw didid^rt^js oS^d 
cj<5^fN djasd&ia? ©odd 4iadded?lia ddslosja^dsad 4)oddiris?5i^ ; d^ 

dJsdO. wJ^EEsdyd, 45^4^3*" dad^ wq5d^?afcdow djjsdj s3eii,rts?>;s dd ^^nan diddd 
sadjdja, s^^jsaddsadsdja ed ;§;s?did?l^ ?«dftd€). 

English Translation. 

For you, Indra, whom all the Maruts, alike pleased, exalt, may 
Pushan and Vishnu dress for you a hundred buffaloes, and to him may the 
three streams flow w'ith the inebriating, foe-destroying Soma. 

ii Effs^asSois/Wi !i 

4|a!5a Siod^g d^o daSooSsa^ dda^—ds| -aod^^t ^^dcSow d^d^lA, ddi^4l> 
j>tinaA siradi ddart'^d^ (^.fs^tartv^cij^) d^djado iiodi s3a,$Fds3ancS. 'ao^di ds dSvrtd 
dxaoddd.^ ddoii4) ?fu^;3and. edd g«odjaodidd t-od/aodi 

^dFeddd. «ruc3add^nah— 

aJdoS ^5 It^ao *^^5*9 tdjaoiidjajiJs I 

(ajj. do. oo-jtf-a.) 
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[ ^O. 4.. 55. .5. SJS. 02-. 


■ao^^?, ai3?^sS;5dii8 odjtssJjsfid) jijirraA s^sSejS esqsnei iiodS 

jiJ3o?i^5i 55^5^^ 5)?cii .Jorfj * scCfzS. ag 

.iow asScrfjcSCi :!ooi0?»adf?8aej- 

2)'“ CO 

issis^ Si2f^S) JE^Ot^ddo c) SiOS^O I 

(Six ?io. no-.92.-j) 

tvorfo (S9dd dreoxSdciJ^) jS^oaiSjj^^crcnaJijs a^a^di sjeil,rt«*0 ;5j2?do84 

?jd dsx ?5lijFJi34^'‘'^i^ djJiodM aSe^?n^^. 

ao^ ero^{08 ^0^0 siS^Sir^^Qa^^oz^ eru^dg I 

(aij. Jjo. no-«;4.-j) 

ac^c^j a|„d dj^oJJddi^^ ^oJi^fda^d aca^d^ 

«rag.o « So dos^d^ ssa^o d&iod S^o^So I 

(oJj,- So, no-«;4--nv) 

odiwdJsdcii da^di dj3(^ d^dejirt^d^ (a^n<^d^) d^dnsdis^S aodJ 

ac^di aSe^c3^d* 

d^o doSoo^cS* ^$d9S9^dj5$ddo do^sS^ooz^ adMdo I 

(9jj. So. V~LL-r>0) 

a€ djsdo di^odriv^di^^ srat^djsad adcdjdP 


dsoa d2SjC e9de3^<dodof)^ddj doSosTs dnS) I 

(Sdc. So. M-Jf‘-2.) 

a6 dwd.\8i dio3dr<v^ drooSdd^ d^dijifed adcdjd ad. 


1 xo&>«93s:i^t II 

W ^02o e^S>?5'30 JSjD^^l^rfOJ^W 5rU3§ior;i053^ol 

I ^1 _, I II 

3^Re)s:5o^ ^^3;^ <s}o^ sdcqss si'^ciroSjs? cies^CdsiS^Sg 

I) CS il 
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3 9 

^ I ^>/dcd81 si'di) I I I atj 85 % ^0 I «99^»8 I vud^oro I I 

»^JTOo I eko I I <30^ I aJo^^o I ^ I arfraJjg I ?>eJ«81 aajJs I 

It ^Oi}t9tpt>SgO It 

oSe *909^ 3^0 sSoSo siiaSd^^aSo s^ijera siSSs^^sSjaw^a^a sdaSi^^o *>8^8 
;da«f3?o aoqj»»f3'3o ?Jcwo§ £jstcS e<vijifesl«>»je38 I e? ;<sioo»'8^^3^a^cJ^ I 
o3o(ci r^ci^g 3^!Serg ^s3cS(0^o;^&i$^q$Fg I a3st;io^dv^(3%dOiA»^ro 9^;;^Jd9^o 
I ;®^;SF8^?iSJ£doTi{5Fo I o6? <ac^ sdr?© 5lO«?5«o ^oMo^cig sSoqj^o 
?S^j»« tfJsrreF(3< i^oStii 3^5SR-s«i^ve&re8S ^feaig I «9a,^^»SjSriFCi5Aert^'&,o3j99t^- 
awog I ci^gSeg a^SsstgpsoosB^g I 'a^^^rs I «s35j?js«ss{ «wijvs?) I 

aaJ;i <aS^3d OoS^j^re Sirle I Jiawi^sS-»>>i3e^o ss^cSroSog I ssjjrtsJjoJog 1 a»^cJF- 
O^di^FO^Oci^S^AF II 

I ^3Bra!|ir I 

oioio—^t|5js3^cjicif31 s^^o—I a>B8»ic— 
j{5^^;:iecSo j)o<sdi;^c5j3 wrf I <ja«55To ^jaecJs—tSans? erua^rf?!^ i w «9;j^«38—tsaX) 
asOodi^aoi aj^isa I •aoj^—“ao^^? I ®^;c^o—« c^art?* I wssao— wcSiri’^ I 

en;33i©Fo I Jioqse)© —^aaaajsrtrrt^i^a c3^n i «s?Ji —»ireSc? I 

Ji^sS^g—^iSeSrS-s*© ^ooixtsi I «s3!J<g—?foa«rt«*?i^ I pisiio^o—«n)a^rt 1 

wn.dFoJjg—sooodwaol ajsaa. 

H ^ssfr • 

^EfJjs^s^rfoajs, s^^?Joa 3:Soii^l3j|^aj3, ?ji%a5cii ^io^oj^cijs aa 
fSart« en)a«a?i^ 23a?) a^sojjsaol ajsaa. <^>2^ 'ao^^?, ea? ^a^serisa ajsriFrt^fdJ^ 
«A)oe3iaj^aa. arti a^aesJi^a gsoojiia 4ioa??ri'i#ai asBojijaoi areaa. 

English Translation. 

You have set free the greatly obstructed and arrested water of the 
rivers, the afflux of the waters : you have directed them, Indra, upon their 
downward paths: you have sent them rapidly down to the ocean. 
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7 ?^ 0 <^ ^ Bo 3 ^ 


[ ciio. 4-. -9. ni. 


II Xo 8 oSS 53 ^ til I) 

I 1 ' 

s-3 ?i^j;3:soX)S):)(^o ;l:w-5S^oo7^;:>o«oo:5oro ^)^jse- 

^^0 i 

I I 

3Jo?:)eDo s-so:5:ojj5o 

C riwsag; fl 

»5S I S3 I S>33^ I Sl^jSi33040 I -aoJ^O '* ^>13330 I i ! ^(^S55SO i 

;Sjsa«io I S3j I doodo I jSisrfti,® ' ^ * ^4® ’ l!oa!l 

If Si)DSOt$e.TOS,o D 

1^5 <2joj^ 3:5^ 3^0 ?Ss^e ?Jj3^?Sdo^^ 

dod^?S?57^^o ci^jso^js dd^s<)^s*l «*53ro3i?-3 I ^td^s'o a-^o! 

83 S??» ?353j S)53^?) sJsSSFS^ >Sidj5r£l dt?^5330:^0 

d32S30 530o530^d33?^dj35&iJ^?Sd3SaiOdordJ«C!o ?J!^J35K30 ??8i?6j3e S3S5??^ C7S3U0 

;(l3?i(cSo ^§03 dodiijsj o3o»i^ s^o.'Joi!^© ^^«?jSR3a:'c!.5^o didr^o 

;3j3e^5idJ2j^t535^‘o I' 

if s i-Katif il 

(^.;i'c| -aoi^^^) iid—di?«3 I &z S3$^—1 

a^-STjOToySo—I <90:^0—^tjSys^cSdfJ;? t dososo—die53S^?i-3 1 erc^o— 
LtsJ^odo^S I 0 ss, 33^0 —1-0302o^^3 | sS Cgj35 C?30—tOli^df^JS I jJoSieCO—53?c5C3d 
dirf:>%rl< 5 !o^,dji .3 I jra^oSoodo—m)^di;33ri I ^odi^o—d£S3 cicsq? 

i I ?i5iiO_?l7^.-3S33d I I 

i w —vSsc.'© 

8 9333$^ n 

,;i«3, -aod M djed«3 dc^iFSJ53doi ^cjd?o?addciJ3, ^s^ss^ddfijj 

dsaBSSidJS) iiK^oiiSs, t:o3doo^dJS, c^sj^CcjJS, Sj?doid 

^d » dSS^OOOiq3?iJ^dJ3 ?>>J32d33d d»J3^ 

dgf53q5rS33r\ ?6^d£». 
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English Translation. 

May our new prayer bring to our protection you, Indra, who are the 
maker of all these (things that exist) ; who are mighty, fierce, undccaying 
the giver of strength, having excellent descendants, the Maruts, well-armed, 
the bearer of the thunderbolt- 

i II 

jtJ ^ o-so3oe 4 ^^ c:^5rfoJ <!so^ 

I 

II II 

syaoSo^r ^ <5901^ II 

li I 

;Sg I ?ls I I I I 2^ I I I I <aot^ I I 

I 1 <aot^ I ;iiJd0c(3' I I I I I ss^oSo^f I ds I <901:^11 


I n^oiotscjns^o n 

V 

s6« <90^ ^ 3(^0 

uocicd) 0^0^;^ <9sS$ ersco^^oij d o^oSoe I 1 aSt 

nso^ dodid^di^g I domd^o^oov^St^^drs I ist 

i^ja.ea!^?:' dtds I aSe < 90 ^ ^0 sosoSora swdtl^oSo 

ti aa adsJ a^ sis i d^sti sooo d^se^^drs i* 

t c.axssssiiir D 

•aoi^—ae^ -ao^fS? I dg—fsad I dojjdadg—treo^oSa^oadsdA | 
asses'—ditd^anvjs erf i ds—dsSj^e^.l 5r8«3aoSo~2i|i.rrcrtojoj31 ^dd«—•St^F 
n^noSwi I <as8€—1 c®o3o€ ^3° I $<8®—liio^ I <59©^— 

'Sc^df ! d'Jo'^.i^e—I f^d^s—derft?S/3rfrtj3Srfrfdj^i I — 
d_>.iddt^dcJ;s erf 43^ar<?*d5^ (edif^io^i) ! 'ao^—as| -ao^de I vi 

aa—rfjiorfd adrft.^5;^ 1 ds—ds^^i^ I d^—d^tfcrahcfi. 
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[ Sjo. l. es. 3. ?jj2. c^. 


II tp39l)SF 9 

i;5e| 'ao^^?, ffso^oiois^o^cistfj?, ;Sit9'5S)rt^js escJ 

e5?^Wjp^qSro3f\oiii;3, oi)s(s33^|i,n5ftc}3J3, ^^.OcijpsqSFS^^nodiJs, 
eJs^rt^fS^ i?j3y^ ?§seSii?aJ ^dn^afStirf i^erfc&soSrijsad^idjs, mcS 

;^S2,arts?^e5?ii^Jo?i)- "sio^^?, afirt^oja sao d^^frsridj. 

English Translation. 

Resplendent Indra, uphold us vyho are devout, for (the obtain¬ 
ing of) fo3d, of sustenance, of nourishment, of wealth: bestow upon 
Bharadwaja pious posterity, with numerous attendants : be with us, Indra, 
«very future day. 

|l S>g?s5r.SoSir!* !! 

4t ?ws»?joa6e)ddJ3Jia^a ds aht^?JSodiJ3 ;d3ioa?S sdi^ciaoSjjs 

atdcracs s^^dcif^, a?;ffFa?)rf ^jsc^zSt^oai t^da^waSiSicdii 

I XotoSSSSS^I li 

II 11 i 

530 ^Js) ; 3 ^wo cS^o-:^^)^© socS^^o I 

I zScdscis^i I 

eodja I ss3»o I tSe^sL^o i ;^;3tsl} I I i ;^.}5S^ea3s II ©^ II 

II ;730g)C9tp5:^e II 

;jS«salS> 3^35cdo:^siSe ?j^a^i^B5?t^oJI>i:^?5^dJ53!J^tSs?ijOdJ3 
^secdjs I I wcdjs ssuwo tSesiio^o sjiStsSj^-a ;?J5,t^odj3?Jjdj53!j^ i 

<j. e5-4 I ssS I! 

wodJS^tdxs dtsiZo^o dJS^tsjsdj^iSeotSjtts assissiJi^o 

i odod^o ;iiosjltSs;do I tl 7los:^$o?8 dedoo ^i^Sosiji^s 

2t^o I 11 
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B ^AJSosqSr fl 

«o3j 3—I cSerf^^o—•ao^^iod rf^Se!d I iz^Zio —! 
B^Scsio—e;5i23?ji;io3^)r(€) I B^oa^o^g—^^d;sdr(js© I i^&jrfjss— 
Bifiicb ?jorf^drt?fci I sisd^sio—sSoSjs^trehSjsera. 

II II 

^ ■ao^^iocs cto;^ tfbtSjJirfos^rtO. |^e^^;35C5 

B^^SjsciriJsacJ (3^;^ cijsdi ?joij5?3^aoa6j3?c8. 

English Translation. 

May we, by this (praise), obtain food granted by the deity: may we, 
blessed with excellent male descendants, be happy for a hundred wintness. 


B ;rao3oE«ep99^o B 

b^js^o ddcs^uBis^^dro I 

jiipti I ^daa II «»2p^d I b^j&^^o tl 1 

^doo dod^oads I w. I ■ai II '^oe:®cdac3^do^^«?fi!8§«s^i) 

cJs^^de^ a^jj^an^sSo I bSjs^^o d I dOe idoa dod^joad* I w. t-z. | 

•as II do85?i^;ies& ds^^deJ^? II d^^d doddjsdto^^e B^js^do 1 ddoo d'^&> oSj^e 
Bijd "si^jo B^js^do <ad I so. w. xss I <sia II 

?5do53^cSs§—d^8o ^ow ^ i^idddo^ ado^^cJ^ dojsddoii 

■addO da^da sda^a^rt^dad^, ^ ai>?»odaa; -ao^oh cStdicxba; 

ejiodBj^. —^5doo aoda aS^^djB^da. at?t5at^ridO desSad d«^td^ 

si^dao^rls:' daJilgdS ddoo d>^2o aow dja^dd^ dSdt^e^oda 

a^aixdad^^^-ra^cS—^doo 3^2o sio^^oads aoeo d/a^aod (a. ey-as) ds^dsafidaB^da. 
•aoaa^r^rt^d^Jlj?^^ djadad ^aaaodadow crfjaddSoiaja, ^ 

dda^_ dayjt5???oda a^aaoiads^^^lJs^cl—c^Q? ^doo d^8o?i 

XX 43 
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[ s3oo. 4.. e. js. sijs. na 




aou ?j;5^aorf (?5. r-2.) 

7j 35 ^ 7i(5^a a?)c5jsertadi^j2ocSi o^jd^ojjsdcs),^^^ doJ^Sjsdcs^^aO 

(sD. ?3.35-3-^) iidoo 3i^io oSLos e9^i:;Jj85;»^€85^« '®®*i 

•aS ^isS iiow 5>aF3|jasAdi^a5. 

—r5s; 

mmfi 

Aodv —4. II —j II xLi 3^—re; II 

—V II esjp^oij—4. II ^riF—V, as, i. II 

I PSjS^rigiOSS SSj^OJfj_OM 0 

J aJj&i—t3sa6F«,<ji I! 

J des33?—<30II 

I ^oc?i—*,3^2^^ ' 

I ;<o2oS3c$di i 

I I I I 

5^^8o o3jci5 e5tp2fJj*):ls;s^§23’3 ^doscjs^ 'ao^§l 

53-30 ll r: II 

II a2d2Pds II 

^0 I eras© esk I I o3o8 I wtp^jaSsLaia* I I «9^^8 I ^dojaSja^g I 

I 

<ao!^8 I 

«9o5Ti^o I ewrtjO I ;dcSdJ5?Jo I wjps 1 ft€«s^8 I sJ^r I ;^s^8^o I tis^Ft^QfWo II o (I 

II II 

«s^j;{ja3j5^58S'3> «9^8pti^^ieM3 5i<^(5^ ejsro^s II 

a;3;55le3r^?^o^;4^ fJ«?rJ5jdr;j^ dJssSo I oSon^j swiess^F^o II agdoaSjsiftt 

wdij^oDOgjBejse oij •ao^j^ts^e'S ^esSs I oSe ^dc5^« ^rfoo I 
Tt^la I fdh w5>§)rfF^jrfras5«:^fttF^F8 ;Sa,adJS3!«^o3^F?^^Siioc^o dqSF I rfqSFcdo I 
•&^d^do I «55-5)«|j5jj{j^8ji';s>^^or^5li©d^^53F55j55«s?»jeio s? ^odsiJSpJo jl^j^rJep«;Srfoio 
tj3jFr5€?5so JtoZiQ^^o ^sizjSo ^S*F»^do II 
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I ^SJECJSqSF It 

cJj30ocSaj5 2oo?4rf^dad5;isjci^ 1 jg)d;) 06 ja^ 8 —a^5?«0orf ari | oj^s— 

cdjsrf I <2io!:^8—I irfoo—I 1 aosysc^o— 

a^J3o^?i/3 I erdrt,o_?;3a55o^d?ira I ;ia3sSje>cdo—iid'O^oorf 

?^3^rrl«f3ao—i o^3i«;io—■asscijZfr^cSfija ad ao^d?i^ I a^8 ft?^F8— 

•ade j^^rt^'od i »i:$F —^;^d(S^rt5doi djsdx 

2f^i^q5dF?^s5e)d Ltssi^'^dtijs, cdjaoodajs ioo/^isJ^dadcidd^ira, 

Sod T(6aJ)^didddJ3 ad aJrad 'ao^jjdidd-ra? adjif^? a^>S3o?ira, ejioSiotfdcJjs, 

.adiOdid d^aJii^dj:*, as|^qiF^d?io «d ao^dd^ ade %^ri«od 

^;^c^(3drt;(dol dji^do. 

English Translation. 

Praise him who is Indra, the invoked of many, endowed with 
overpowering vigour, the destroyer (of foes), unharmed by them; exalt with 
these praises the irresistible, fierce, victorious Indra, the showerer 
(of benefits) upon mankind. 


I ;(o&}Ssss3dt It 

I I I I 

s! ^oS);io^gjS)5 cic^c^o^iJSDioeSeiiei 

III I I I 

2^Sd^5C®O^^J^r5J5$ 

B 35djcndt 9 

t6 I cdJoqS^* I I I Jdd-is'sa® I I I I 

e^8S»»s6?JW81 I dj®do8»5ssao I aifs I '^^§^5?r3o I &t$sisf I ;<a55i« II s (I 
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[ ^0. L. es. r:e;. 




I ;noi;in^9jjO 9 

t^aSi3,§S9«}t^FaSlra« ;ija5ij&e 6ejfjs€g o5'so;5j»«tiJ»s sdtfs I ?Jon^;5o58S^S 
I slJ020^g siJ9^ih%^o ;l}(3jd$g ;^ouo^- 

cietS^o ^83?srBo o3ow;ij5if3?!3?>o s^^sSilraessprtos^sfJrf*' I «?»«*» I #5C^i8l 

ojooT^^^ o 3^C23^ sssst II 9^(3j3cS$odo Cjssjoll sa^nts^o ;4orr^dJ3699o 

'^9i)F 11 d:in •sid ;don^;:l}r}^;3o^^9' II I ojoadj^i^g Tioi s^odg I 

^jOd^^g I sis^^Ss ;<o;^^5oS?j'i?rfj3F II ^o»i«{3iio wc^j5P.)o sl3^F^5?j pSo^^eaS^^atF 
Sg^;3t^^«Si? I ;irf?Jc5j03j8^3jo^g ;g)^;i^^Seo5o. 

II ^AsasqSF 9 

ojw^^g—oSjsfqSjiis I ?J5^ —«A3C33ds^ci j3«;^oiif5 I sowt^s*"— jJon^^rt'^ 
’rfSFjio I ;Sdjn^—ojiwsSjScjdjaoa;^ xJoijj^^iSc^isSdcjJi I ioasJij^g—55j5??f07^ ?j263aii 
^^Fcijs i I »ii^?feeg—wrf I jdg— 

«j -aoi^ci) I M^aS^«jaog—(siorre,;i>rt<s*0) | a^g—ssa 

aiiso^clra I ;Sac?5«—I rfjsjioHi 55550 — siic^oisjowo^rivsd I i^S^5c35o— 
^?3ri9?j^ I g^^rfjjg—d^^frar^ojijs I esg;id»*—whjsa cS. 

• V'^^ssqSF 9 

o5j2?q5^ja, eronsdSe^cS aiijiojjjs, aSjjid ri«* odjcssdjscidfsoaj^ sloiJiejSsjC^ 

as5?5j3, ©c5?^ort 7i35siodi^^F?S;j, dw rfo;^(ij3, ad -aoi^^ja ?Jon^^rt?<C 

d^dfs'anoiiXtf 

English Translation 

He is ever the combatant, the donor, the engaged in battle, 
the sympathizer (with the sacrificer), the benefactor of many, the loud- 
sounding, the partaker of the stale libation, the stirrer up of dust (in strife), 
the chief protector of men, the descendants of Manu, the endowed 
with strength. 
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II ^ 0 &> 932 :i)<^l 0 

I nS/ I I I 

^0 So c^o a5jdd;iJ8)o3j^§ ^l^?d;ic5v;3?o«)03JS)rodo I 

II £523:31^8 II 

^0 I ^ I «ij I ^^3^ I wdrfoo3o8 I rf;^j5^s* I »l#8 I I w»JS^?g I wo^Urcdo I 

■ Si^cjioFo I I I -ao^ I ?J I ^3^ I I ^3^ I I 

Si I sjpc^s II % II 

0 mo53ESV3£|0 n 

88< <ao^ 7i ^0 I ^s^?^85o3jsFd«j81 es^ I 

'^SjOF&ief35?5< i3?5^(3^ ?So ^S^doddOOJog i ?5S032?Sl#d^«g I 0538^8 ^^dgS^qJFS I 
esJ) gS^^ja? sSoisOgi^^o 4^c3ax3aae?5ao^j3Fcdo ^doFU^ic gafsao^jad^sg I 

Q»d!3ag I ado 5<i,d(d^d^^Si5oi:^o cdojja saisa^^e^cja ago3oF?»c5^d€ asS- 
■&^d:re(jg doadf«^PJ3^s^ I "S* "ao:^ ^d «?oji,-^dFdoo^o ^a^scdiFo Tsadodi^o 
I ag3*3^cdJao' cc^jciaj fiaft, ^3» I 9a«3€ 

vaeSe a I a^cdcca gxi^2o il 

II 

(^e| •aoi^^?) i^3^_«diFrt<?od I ^o 8o ?jo—?)e^« ©ude ? 

d;^ja^?3»—«diFdJosJoad csdj^jWci^d?!^ I wdsoos^k—sdi?idjaadid I a^g—ag^ortja 

djijo^fsad I «oa^<d5—3d'>F?)C53Sc3ad er^^r- ‘ ^,8^«8—^sa,s^^rts?dij, I «»d- 
I < 301 ^— i;is^ '30^(5? I Ss^ agd^o —fcod dc^F^dsd 

;:5ad5qS^F;$ 1 «s;^—^iSj^ancrfija •acb^de? I —ei^ssa -awd?? 1 i3»— 

(j«odi 'a'^'3) ej towdcSi^ ! oio^oqja—wcd^a cau-r^injtagsan ! a 4P5^8—^3l3dado. 

r jpsssipF » 

ise^ -aoi^^St, 3d:>Frt«’od ?icSj_ oiii ^csad. ?j^Ni 3diFd2o3oad 

d;i^«tidcj^ ddi^djaadod ^g^orija diiio^fsad jiCcSe ss -v. d^cJad 

■^jal^did, “ao^^?, 2oodoa dcSF^aad 73ar..iHl:i"55) dsf^asnojjja -ado^^cSe 

sstjSaa 'a^oS? ? g«»odj»3?^ ^ ^dotii^^Fdcii "JK;?. yacajiiriocssari ^caddsdj. 



678 




[ rfi. i.. ej. j. s!j?. r«y. 


English Translation. 

You are he who has quickly humbled the Dasyus; you are the chief 
one who has given posterity to the Arya; but Indra, is not verily your power 
such? if it be not, then in due season confess. 

I X0ia3»£9Sl & 

I i i 

ero^;ioo^i)^ di^j^dodjsc f| y II 

1 £SS39« i 

^9* I <si3^ I b I St I Sos:j 52 s%si$^ I ^ON^t 1 I I SjdSs I I 
evi^o I ewrtjJ^ I I Satoios 1 esdi^<^ 1 dt^s^^'JCs I H ^ H 

tl II 

^^rfrsloo^ 'ztpi^S^ Mo;icS<t3|^rfo ?5o8z5^^5So3js wosJo^^t^StS^siij^doSo- 
;3^^ts5 1 So cdoR^^d^Ft I to o3oB?^a^dJ5^3* sSt J^tosS^ Soats^S;^^ 

wc^oii^taSo SodSjats’5«!^3* Soo;dS;S^d;i^ sSj^r^o Soo^iSowfo- 

dSAC o3? St u«>o ii^d^d^dxsddot^s'stdo doiS^t I 

3^d^d jtj^^ddj’^^ dS^s?rfF&t^SoFdod^^*5^ II ddtsifSie^d^qiF;^^ d^doll d^Sodjst 
^li^6t§toij!)ci^o Soo;jtr;^^ Sd 1 I ^td^So I 

«nii^dood.(^raFo Sato^os J^;^d^Sdo I o3oS;^jO s|^35,aef3*' dSj^s' aSod^S^t woo 
ad^S adtS^d^® II 

!1 n 

dbd—ts^^oS d|jCdiiSc5»id “ao^^? i SoawTiSd^—sspte oi>^rtvO Araedo 

diddci.!?- I SadSg— ddo^ coo?!^(3od i Sodd^ —?ooSc73d^dJ» «id I St —1 

dds—1 dOs^—ds-s^S^^dsdt I dofJ^t—I enj;^d^—I 
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^d;S8—j5|i,oji53J?ira I ?Jd I erort,©—s5^2iJc55o??d 

ssnoSxo I ^aeo3o8 —I dq^^ds—dS^SoosjtfnsnoiiJs l 
wqSjarf—andi^cS. 

I ^^ipF 9 

d;^crfii:^?ra!d 'ao^^e, s3£,c5oq}j5F^fradirfrf?i/5 

loo>)3ia;i Zoojroa^ddfijs arf wa;^ jJotSjS tj5oi)odd?ira, 

d]|.ol»d5ira, ad ?i5^ di^crfja a^qSoi)oddnaAcrf;js, ad^od d|;,cdjoda^)dici;5, 

dd^Soodd^^sAoSiJs andj^tS. 

English Translation. 

Yet, most mighty one, I believe that power is verily always in you 
who are manifest at many rites, and are the enemy of (our) enemies; 
(the power) that is fierce in the fierce one, most mighty in the mighty 
one, most unassailable in the subduer (of foes). 


I X02o3S3S5dt I 

1^4.^ odoos^^? <S!3^ I 

ad4,^^o^^^^o^^^;6^535^oi5o;^rf^fl<^e§ dok;55 

I 

II SS II 

e3 

6 232^7:91^1 H 

is' I i81 I iso^o I I ^0538^$ <3ii I <as9 I sjds'5^81 sSoo I aoAd8^^81 
I a^j^is^o^s' I d^l «ajodooio I sijtirsns I j©d81 a I liids I ai^ I as^8 li«!l 

0 >aoSos»tpxi:^a 9 

j^i^o J5)oti£0o I 83dw^a^iJ5iSF«i^qlF8 I SJ5«sd^ato3jo 

<390^ o3m;8^5 o 3©055?>^;^;^ I ;i^83^qiro weSoasIcJo I 
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j!n)oSjc®?(ra3^,,?j8oss 


[ 4.. W. 3. tSi. CAS- 


c8« cS« rfir?>eoSo?o^ ^DsSsSojoo^- 

dJsoSwqs^)^ ^?do3oo^o sSo;5i5^?5^^sJjc)^rfo;^od»i03^ ?J^^;5o5rf 

Titji df5» I d^o3e)ejJtj I «gS> sSod^ 5g)Sjs? djj^Jljscs I 

d^rtdooijs i I as^s dods igOsfsso 

II 

J B.ASECJifSr 1 

(ae|'ao^cSe) 0—4cra^?5TOd:cSj3 ! is* —^S^d sredidra wd I d« j^sj^o— 

I cd)03§^5—dcS^dd ! ©do,—s3^d;35ndo 1 ©dosrad 

ddrssaritfd^ dOdjdol djsdidddja I dd^— a^dr^d-o ?5:S -ao^d? ! •adodoo^o— 
©oiiids^od d.aoOdi|,d I dsjo—de;do^o ©didddi I *53^— d?i,a^r\o3oj31 dda\?— 

'•^ O ^ 4) V w 

^c^d\ d5,3di|,c^ I ©oftd;ti«s?«— ©ondd^n^.'^odi^ d?o i dfs*— €.Qoa^?o5i 1 ©d^— 
■ad? d©d I —d^csrivd^ I a tdoi^ja^s—r3i!dda?j^eo3) i as^8—ddi^;j^d 1 

dods—d^csd a^dfiv^d-t^ (X?«a fo5i). 

U II 

'ao^d?, d)033d53^>ci^=:!-'3 ^?jd ;radidjS' ©d ddo^ 

©di);3^d ddF3«ad<5id.^ dedidol dTOdidddJs, e^dr^dJS «d a?5j -ao^d?, 
ecjiid^^od ^3ced:|,i^ dejdow ©djddd^j_ d?c^^ ©o.’hdd^ri^jaoad ^jsa 

sa^,s3anojiJ5 €j3oaa?oSi. -ad? d©dd&3.r5d<s*di. N^ddjijaa«o3i. dd^dn^d dW.csd 
aei.drls^d-i?, d?^35^«a ?C05. 

English Translation. 

May that our ancient friendship with you ever endure ; as when 
along with the Angirasas, celebrating your praises, you beautiful Indra, 
caster down of the immoveable (rocks), slew Vala hnrling (his darts against 
you), and forced open his cities, and all his gates. 

11 aisisjusafort* || 

dydoto ©djddi d?dlrt^ ©dde-d t«odo djdcdo© wts.liddi. ©d 

<\ ^ tc ij o 

<ao^do s^jd^daoSohSiocS © riidexhd)^ dia^ nadoiagid t^jse^rt^d^ t3S?.dd5 •iou, 
^ adoiai^ oiatsaderdid do s o-n-n d^ ds o?^ sdod^^da^eSa— 



e. V. ts. i.- a. V. ] 


^ O £0 


6S1 


'SocSj^S s^oaosfs^jSF?^ ojo enj^ajs sStfoo^^t^o ;dor|j- 

Co^^«d'& d^n^o sS^^o aSi^eoJjacwoij^^ enj?J^^;a? 5 s;S^rf ^8 sg^o'sfs^iog 

e>s;^«l 5 oi^^oea ^ 5 ^ ^5rt^eo5o€Sj&e5!J J?^5i3 
Ti asn)? 6 ^^ aSijs^o^os^^S adiorfjSfJed Siisia li 

^ aacdi;^ s)3j;^?aa •a^d aio^rts^Oodjjs, -aSd ^tJ^rt^Oodws esgjg aao^i^l^cS. sji?lj^aao 
4t ao?j Sdalcdi;^—aj>. ?io. o-JlJ-v ; 3 - 00 - 30 ; 3-ov-a.; 3-na5-«;; 3 - 03 -^; 3-3v-a,; 
s,_a.o-no; a.-a.v-oo; v-mo-m; i—osr-aJ; 4.-SLr-3; er-ov-i; e;-3v-ao; oo-t3-3; 
oo-fe.2.-4.; no-i.e;-35; oo-tej-i.; no-i-w-f; oo-i.«;-no; no-na.ey-o aow 
•de a«fi 5jcin'i?oai Se^ja d/s^osod- 'aadj 

disoii^^C wzJ.dj^a dorfi 

frt ^ O Cft 

ar§ ajsdoa qS|i?^6oao eqSrSc^dJS ci>ts|pa 

acid^ a^fl rjsaadia aoc^ia^?Soajs e5:iSrad:);^aooa ejaajd^ 

?>^^j?9a^o5ioa t3j3?ao;^a?^!3 sjaa^ n^datisdra^aacSoclra, S)ji&ir!s;*i 

tpsa^jc^oi ijsfdi^^di. td dti aoeooaai 5-2^ a^^cdjsn «oai?odj;§z33ad^ 

d? diu^rf eojojaa^ adtaasncb^rfOorf ae^ asdj 2«odi adra tjjJdfi^ 

nof-idj;^aoai ^%^cdi23e^o. 

aea asuiad aaod^as 2uoao eA)5i3i0?^aaa^ zp^a^^^ddi eruasdc^-diado. acS aow 
Ocit-^ddi aeaidjdfdasa cdaid^f^di easdox-aaris^ai ?*.oaj aarda dioooSjo w&s.is.adj. 
•aaa^ odiaidi;;;|;a?r^h ■ao^a^' adajs <^cw a?adia (a?adjs?5a sScs^jssoSj) oJ^a^ 
^*2oXiaax « d^aodiJ acSri'^ ws?a :£;s?d aada^ Zo'^oii ajsdid^oa aj^dc3^f» ajsa 
3dair(^*a5^ 3Sdi^a€j dooiiodoajsadi. aidi^rt^^ aa5^<xbaoa -ao^a^ « aaodraaooiia^ 
(33daci-. i>€>d oosJjrlv'ai dsaaoidi d* yuo^io^.aao Dji^.^aaoccioio tf^aodi 

ajoa^jw r.zis aodi xij5g,ag ds azaad^n adajs aow a^ada^dja ae^rt^ozo oag^aodja a<^a 
Sozpaaflodaa a^sa^daan 'ada;^aa. 

ds arSd^ozoaadi ds a?da js^aFassaXid^odra 'aada a?gS 3 ^aaaris ?0 ijaanc^dodja 
T^taad -aada odaesa^art^iai^^ ajadiS odjsa a^areraassa^acS^odaja e5a^O!)aw:3 

(3^oda eaas ?5^3^oiaajad"aoa sf^a?; ^a^aossaaoSa^ awso^aoaa aodci?j ^sadoi a^aodij 
^a^ao^a aiada^ aodaoda aaigdsjosaajs, a^a^sd^Sodoja jpsaa w aa^s^a 

esasSjOdiOr^a^ aao33,adsr0 ^jjddaacs^d eosjs s>Sa/^eaa0 ds acSridozoaada^ 
!pz»aao5aca atari's* aaodaa^h aia?J^«aa0 ©a?^ aJada^ri^dja^. — 
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R30Jira!p«l3S^?jio3e> 


[ Soo. 4.. ©. s. Sira, nc;- 


3!}t9o3og- cSow iw;§—sii. ?Jo. n-nJV-no; n-nasn-r; v-&sn-a.; i-jc-v; 

O 

no-ooe;- 2 .; no-noy-u; no-ncy-3; no-ncy-v; oo-noy-t; oc noy-oo; 
no-o'y-nn i>ou aji^^^rt^Cioixra 

^ frt 

sjrfg—aSi. ^ 0 . n-ka.-SL; n-nyo-^.; a?-i.n-y; 

aJeSs?—»Jj. ?Jo. v-ja5-t; 

aSrfcW <8*1—Kb. Tio. r.-a,j-on; 

^0- v-ajy-v; 

—Kb. uJo. r-^3-L; 

aJrfo— k5j. Tio. n-rSL-V; VV -JJ; iL-«<^-OV; 4.-Lr,-o; y_vsj-nv; y-^M-^.; 
nO-i.2.-4., no-oasi—st; 

aSrfecJ'—aJj. jIo n-nyv-j; 4.-a.a.-ji; 2 .-L-S 11 ; 2 .-or-f; y-. 54 .-oo; 

y-4.v-j; y-4.i.-O0; OO-LO-4.; 

a{rf«J3?0—ab. ^ 0 . J)_JV-4.; t-vaj-ao; L-KV-M; i—m-i; i-r-j; r-a-3; 
3!{il<8—aJi. ?jo. o-ya-v; n-nyj-a; a-«y-j; «-av- 2 .; 4.-oa-a; t-a^a-a; 

L-9ja-4.; oo-FJ)-ra; 
aJj^—aJ. Jjo. y-ri-j. 

vioM ajatfa^rt^O SjS;^a^n;3. 3lr3r(«?o2Jarfda sJwcSou es^bdcS ;i|5)ff6ocb aS?«arf 

dja^cdaS. 'a;l{b rta^rts^O aSioji^ 



II xobisas^t I 



X ^ 5 lo 3 o 5 ll^il 


II zidjss^i I 



;l8 I I i^floSo? I ^8 I I I ©j;Srfs» j ^{ 510 *^ 53*0 II a II 
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I ;no3ocs^3^jO I 

cAir^ I ;6j5,5ai^?>«5^f3'j>s^ I 7i 

<aoz5j^p. -riocS^ ^^^jaoSor? ;^on^;3os I <33 sJor^siicRisS^^s^ | 

35?c53^et38 I 5j5«^?re3S ?>S5 o|j? 

;d >30^ I oi^? Ji •301^8 jSoTt^sSoeaJ'j 

a^ois'soSjs^? 5iie5§?f3 ax5|,ojoF8 j6j5„5i,jdFod?)eo3j5€52;S;i8» I ?;5da I o3oi3^ I 
?i^o^x53a3oi^8 &50^^g II ^oS^pS <3^ j^B^viSoFows^oiJSF I ^irO djssijo II 

I) ^SsSasqjF II 

sfor^g—j ?j;ioqjFdc3^f\ ?jrf | 

;i{g So—adc ’So^ci) I — ^JjjJSS^SSsicS I — oSiiCl^^dO I §€$g— 

I oorf^g—J3j,^F^c3cin I ss^—wriis^tS I ija{^?«5s— 4^a3t;5cj ?jSio^ 
j35Aoi>-'> 1 i^fSo3o5—5^3^0rt^ 1 Jig —?5cS? -so^cii ws^^(rar>ig;^j3 I 

ss^oiiiqScrfii^fSsd 1 ;^8—I —Joan^rfjrt^O | tiioiKsoii^g _ 

a^jicdi 3^t:^c5^)n 1 

II SpSOTijiF II 

Lts&^ai)j3, Ji^c3c)o3o???ij5 wd ejd? oi>jdrfa 

;!j2,^'ifaFDorf sj^qiF^fs^rb^^. 4^«:se|5d ezS? 

•So^cJi ?53oJ?^f35rti3^^. XioH^Siort^O eSjSJoijS^^n 

English Translation, 

Fierce Indra, maker of rulers, you are he who is to be invoked with 
praises i i a great conflict ; you are he (who is to be invoked) for sons and 
graddsons, he, the wielder of the thunderbolt, who is to be especially 
glorified in battles. 

i! ;Qo&><3CBd2 t 

III I 

t jjow^c3«) »?i;5o ;ij«)eSo35«)?s^J^'is3o3^r$?i cS's^jjs^iS 3^ 

Xi do^;50j^e?5 A usc^ ^ a^oSorew c^i;io8 ;d;5J5ev38H 
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[ rfio. 4.. e* j. re;. 




II 9 

I I niijj I sijsjjsi^es^o I I I ogi I ^ M^rH 

Dti I doi^;5«j^«|i I jjg I iliJTO I ew^ I o?o3j 3 I ;ig I SJjolsoress I j^s^sjog I ;dosd*'58 II 

1 >!30i:)E«!pS^O I 

li 'aOl^eS*^^^CF’<j S^r}99jlj2o$(;ii ^siocdos^ 

Me5?rf I ;Soss^(3eS uo«3^;5o^is^ I djsfjosss'sfsso sSo^os^^^js^o w?>rfo I So«^- 

aji^qJrs I ad ^ JS?5,r€ I ad^33«r85 I ^ 'aod.ra;? rfo^sSj^csJ pdsSja???* 

clrse I -ftos^ iri < 2102^8 8;jn3 ;d;lrd$93 I &»9Dh 

^C^^;l3g t <]sioz3.f^e osojjs »)$o3jrc£9 :^;:id II 

ll^»«c»!|$r II 

Sg—I arfo^^cFfJ—;iodCc)dJ»^;:sdidj3 I ^-ssiJB^—d3b,ris?fii^ wrt^;:>ol 
ad I dow^sa—wuSod I iJjsjdjo^^seao—djsjidd I w?)sd3—fo3?dccjdi^ I 
ad ^4;? e—adoiran »;^ 0 X)djji I 9^g—'ao^fi) I —odir. ,'rfj 3 oaA 1 

;<;5jaeTia8—jya^Jdredjs^^^ I li^g—ao?ji I lisisa—waiXPoart roa^r I 

€fui—diSi, I td.^dog—djacdddO dad I ^8—aod,di I oao^re—d;5■-!S3a^^r, | 

a6^«S5—Scidi!i5gFdj3oar(j5 (g«^ftdi:%^). 

1 vssnqSF 1 

ao^d^ didc®d!o^s3adidja, wri^doi djsdididja «d towa d 

Tjo^dodjdy daodjarijdol droSddJ- aod.di odjd/Jj.cSjaoartjs, toadjsoarijs, c . 
TradiqS^jFdjsodrtjs tul^ndis^^ iiodd ^lodjOcSi? qd^iaioaari^o? 'acJis 

English Translation. 

With immortah foe-humiliating might, he has prom e 

(multiplied) birth of mankind ; he, the chief of leaders, dwells in e 

dwelling with fame, with strength, with riches, with heroism. 
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I Xo!oX9339et II 

;*5 o3j3? ^ rfoosSe ^ 2jJjs^>^;ioo;^053^;ij3 s^o- 

I ^ . 

;3005o Z5 I 

I I _ I I _, 

ZJowdo 2}0^?i0c^8 ^0^0 2#^ 3‘^oio SOjOq5'3W«> 

I 

^JS 253^ II eJ l‘l 

I ecjst^t I 

?$« I ojog I (il I I (81 I »?is I ^3' I i t^oioodo I 

^0^0 I ti I 

si^toff* I &4j® I ioMdo I <901^81 ^OTo I w'^^s^^oiil I fJo I £»* If 


II ;Q3o3jn(;j»Jd^o II 

o3o •aodj^s ci sSwcSe *lon^rfo« ?J sjooal^a I o3o^ aoqJo 

W(3a? a^o&38-s fj ^ jjSsjs ■So^'i ;<orfoo^op'85iJ8 I 

^;5o«^^jjJF81 <30^8 ^07)0 8%:4oMo^?)ef!5o 3g)Q«s5T)o a^^sT^oS) ^jrffysoi) 

3^^5580 si8d85iio3o tl (in tSs^ Scsf^sSoeoS ^sjjr ^«ido<^ •ai 
i 3«5S8 I iqjt) t^jrf-ioSo ^«icio elj^3«^5Ja«d35ocf3 s^ta^ I I JocAiss^rJa II 

d^to^goroJsarfsJrar II wS> zi SiS^jO dowdo dJj^jSoe^fss^sij^fj^ ^e?J?Sooii(3^ 
II 

I ^«£:33$r D 

o3i8—-ojjsrf 'ao^fii I ?} rfAoage—^ioTOjrfiri^^g I aoqJo— 

;^q$rsc)c3 I a^8—sn;3|jCS«craf» 1 (i 8;Jjss»— «o^So I ^sJaoiosssJja — 
nsrf I ?S8 •zjoz^s—esiS? 'ao^cjj I ;®o-so—sj^csri^ I t^J^s^oij- 

(TOde^f»oi).'8 [ doioqssoSj—slossjidus^hodjjs 1 eJjs e3s<—(^oJj^ 
1 tIojiwSo—aSistiiooSjoWirfcifija^ i qlj?ic^8ow I — 

(3D2!j5a?^c3jii I &3^o--? j33)j;S^; 3^ i aoMdo—dowd(icij8j_ I dos^o— 

(rfo3oD^C5ci^) 
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[ i.. es. j!. 7iji. 0£?. 




li ^S9i^F- II 

ojjssi 'ao^jSi xlon^rfirt^g odrosoji s^odiFTJossjrt^j 

;:^qSFS^rti;Say;§p? eso^sd ^?jd ^e^rod:)i'^ eiS? -ao^cij j;^^sjy,c®r;°i;* ?s^2J 
^nodijs iJoas^dir^Aodcijs |;^^;ysno3i? ^od:)^Jb;dcii. S3:S? “ao^^ii 

t)3^, ^owd sii^ aow ©cSc?# 05g_sid?d^ ?Jo3dO/S)afi>. 

English Translation. 

He who is never perplexed, who is no engendcrer of that which is in 
vain, whose name is renowned, who promptly (exerts himself) for the 
overturning of the cities (of the Asuras), and for the destruction (of his fees); 
you (Indra), have indeed slain Ghumuri, Dhuni, Pipru, 'Sambara and 
Sushna. 

i.j3^—>a;d5d 3o?jdc» ?ij;dred5 vo wdi^cS. ds 

<5t5S;5D ?irfjj3Ft);dJ3c^:)3^^. (v-nt-oj, ^-sr-r, ast^a) 

©;d^d ^jsotoiri’S’d (n-ks^-oj). ;3j3^rt^;5 (t.-no-no, no) aorfS ^js^rt^on^d docri^ii 
(oo-03-no?d^ aSjseO?^), adOod j«od5 sidF;3f^W3did5. (^^^' 

n-«v-M). wdidu ad^d etiid (doorbd) <oom a^tdes^ 55n^d djt»^ snjdc^jjthd^^d. S5d 
^d woa«)d ^jstyrts^s (o-asn-nn) ©jjSas (v-ko-oa.) ad, a^ 

(er-n-iey). ao^da dad d ^Jse^d's'd^ fj^^draa dtdartv'd^ Odarlddjsda^d (o-a5r;-r,n), 
zJad^djia^ wada KW^edad^ doJ3t)adaa0,d. (53S£) k-u) esqSst) j5ad d dosJdd^ d^^-'^F'SadJsa 
a^nr?cd;jtdtJdd^ (a^dries) d^>das^d (eJ-vo-no). “uaedad” (&e^ ^^:d^ 

. •dd’^oUadrodaddda) <;aoto s^tdesad. ^aedad aotoad? adda dea cj^edat^s sSadjad ^;d 
ODn snadoSjseft^Jtddoi ad. (n-ooa.-?;, o-nov-k). ao^ sSa^d edaadd dotssda;^ ws) 
adjset^d dj^)t;^r{^ dasd^d s^t^das ejrtwaoada. (e;-ej3!-o£.). aod^d-^dd 

cdaaii^djtdaaDrt, ^a^di ©od^addO liSadas^d- 2odad dart da3a^ n«)ddd\?^^a3^a,32,?S 
{3s-k.s-v). da^di esd^ddd^ aiJ^’^asoadad zrodddi (ssd«). 

da?d de<?d njj^f^rt^'od dad da 45(3^;^^5sdddc^ia^ada. ‘^as^’ ddd d:a3sja;sd 

das?" TO^ad?^ wadartaU^ aqJsc) torert^Ja aodqSr. adas e5?re;^^e3osdoeoadda^ 
dda^Fda^d. 
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lj5St5ri<?js:^^oSic dowdjii 
acjdgaii^ £Sfs^n (n-noo-j, r-ncs.-ey, j>-nr-4., jL-na-e;) 

;i3aF.-i^-Q!:ie3; aSo sJowdd ;3)ry ojiirf rf;^)d5Sc>ri, ;didi^^rt* 'ao^5»rt;!o$^)aij;dj3 
arfdi. (i.-=> 2 .-v), doudticS^ t??a?jne)r!, -ao^^j a53S;:Sc|_e ?jci5h?jc5?ij. (o-3?v-v). 
dj^eS jJo’JdcS?^ aoic^i^(j.nj-nn) 5jrfr:^aorf i?^^^dis??aci^(r--a.o-2.; l-jl-m) 

iS:it>^6^ 5j)^?n>c5 doiod^ow dred «rodi^Xjdti>- (v-s^o-nv). 

3355/32^ Sica ^?;ilo3iod5 ^^rfi#j5oaci^, dctod^fj^ ^jSedaod a?'S’?.)d5Si. 

(^L-oey-j3) (n-'-.a.o-s.), TOqredca^n ijsoJ^iPiOtiSd^ (j-or-t ais^^a) aqina 

rijsdi (3-r)V 4. ais^a) dirtpri^j a£ji??jid0d. j-orfi sSw fi^odBaodaaa ^ 

dowdci oioeo^iSFaiS. ■asgrt's'ci^ e^3o:^^cdJi ?jl?aa), ji^rtfod 

(^-jv-^). a^i^rt (o-Mn-t), Tsazpadcagsan adP«i3a?i (j-or-t, 
•asa^a) ?ia “az^djs (r-^a.o-^, ^-JL-a.), 'addiri^rtjs^jj^d, "ao^^i dowdci?Ji(_ 

_-aoi^cj a^dfsad (^saa. o-no) 4t ^jsedidsS 

d^|jF?o, criiicddg, dosaodiddoiiis^jS. (as-JFon; no-FF-nn). •ao^jSa 

j)j)e3^?jod cdii^csan (n-ncoo, j; no-na.u-a) aqS^a ad(i?l;3?;^d (v-riL-na; i.-30-i) 
;5;3?€)?jd^ii. a&oi) dJScSiritfod odio^csad a^?ojcl^ ®?3«iS ^jst^rt'S’d. 

a;Sri?*c^^ j??adis^^ (o-«r.-D5, 4.-Jo-^). aa« ^fadd?}^ ao^d> 

dO^, agjsdaXiddJ (€y-a.^-^). djsd^ci^ avaddoJi^dO, d:pdd^ z5!|jOart, 

a^djsdfsad oSjs^qSdod^ dod^J- DjiSS^odii^fsad aodjd^, djao&iodjad 

Jjd)j •*0’'^ adidd wasad €jael5r!^?5^ d^oddjaaddi (oo-n&.«y-a.). cadid^ddjadcsad 
sddi. “aid di j«^?jddi oddx, naad d^i^tiddd^ djie€»?j diriFrt«*d^ ???ad 

ddi (v-nt-oi.), aJjsS^dJsdd deo^fjaodj ao^di ^^dcsFddd doddcd^? cssddjasddj- 
(nnn-'-'i) ad^J^ adjd, tsad aow ^ddjs aS?dc3rt^da;J'dood djdis^d dd^^ aftd 
w5d:idodj =fadd atfsjsa^aii. 

q5j?) dodj, 2lodw88—Tsazpadcasan oSdda sSddiri^fjs t;di^d. t..odci da 

dadioooSjaod? ucad. t-odi da i^oc^gjanoii* (L.jo-n&) «A)do3jafn?j!5, adOod 
adowdd/a doicod ddU^^didcda d?djwdadj,d. ao^d^ "adoudd^ dfs^ ft 

djaaddi (3-riO-t*Ft i.-.30-na., i-nr-v), ?d3djJ0 (4.-j4.-i.). dotod, 

d;adaadd5pdd, 'adddJ^ aodd> v^oddiaa, add ^ja?ISrt^id^ croddjasddi* 
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We) C© 3SfS 


(i—oe;-ey). Wt^s^aXicS (L-^o-na.) 

•ao^^ii esqSo-j© ?i^:^o©r) rfjsadci) ('lo-'^na-r), cj2?ei3ii5 

(i.-3t.-i,). •ao^jJj cS2peJjl)i?4^d 

?)^wd);iol drea (v-sio-^o), e5;d^?lo?j^d rfsb^riis!^ sor^awd wo^X)id?Jo 
(j-nsL-r). -as^a 


II ;<oJo33zrac!2 II 

III II 

SADCTS^is^ 5jc^^?re ^^^^SoS-s^oio dqSSDoo^ I 

I I 

^^0 3o^ &J d^?3i3^2p ^ ^ozi S^dorf^ ;dJ30ln)8 II 

II II 

eros^^wJs© I I 3^4’'^ • ^ ’ s^^roSai^odo I d^o I -aoi^ I I 

I rfw,® I I ® I I I ^ I doocJ I sg)d)sd^ I sJracdjsg d 

II )roOjOM93W^O I 

-aot^ €«d5i|j»ecj^a^3©(l ©rfSd^ rld^sjjsr II d^j^ss'so 

2je3«f{ odoo^i^jo si^^aJs^^cdo d^^cdfi?Jiiodo i^^^feodoo d^o 
I ft?6jse^ I ^qj© od^Q ss^jg’^ sdis^o ;^d502odJsa3©oqSsdJ3 I 

I ^dslo^do cS« ^dod^ wrtjqiiSset^ ^rfjssIdSeslJSFodjs esd,«iJ?r{5d©^ ^ 
•iood I »&> I sjoodSsdrqS^^adJsr II 

S ^©KcnqSF fl 

•aoi^—ae| -ao^cS? I ewrfrfs©—adiJ^dja I ^ ^jire— 

asrfirf;© I sdfJ^w©—id^s^^sdrasciocifs wrf d^cSjsdrSjaarf \ s^^adas^oi© 

s^^w^d^js^exijdasr) I dqio I a5d_Ed|, l d^rsa^— 

wtiepsrtrf I jd^§—^cOicdO i rfg^o—as^doiq5acd^ I w 2oa I ^d©d^-- 

wdidc^d)^^ -ao^^S? 1 draodJ38 «£?p—dodjort'sfd^ adiO^a I dood— 
^!^c3Fa©r) i;o5:)do. 
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oio 7^ ^ ^ 0 2o 3^ 


II ^nsqir I 

'ao^fS?, ("wS^o4ii^&rf) 

^dori^s yrf ^^oiisdrijsad 3c^ joojp^rirf 

iloao^O Joa. 'ao^jS?, dsS^nv ;iota^rtvic^Ooi 

i5rio?i esrfd?^^ ^E®F35n KO&i^So. 

English Translation. 

(Endownd) with upward-rising, foe-thinning, and glorified (vigour), 
ascend your car for the destruction of Vritra: take the thunderbolt in your 
right hand, and baffle, giver of wealth, the devices (of the Asuras)- 

1 xoSosssset S 

I I 

ef)?\eir sb^^c sSsvSS dgjse ?>? tpssira 1 

rto23$doio ajos^^ojje) oSjse dodJS§2S^C3^,c^ojodo a^rs 

.^JL ^ *03 « 

I 

oiot^, 1! 00 II 

M 

I i:;d::!9St U 

«9f^8 i d 1 I ^jlo I <aot^ I I d^8 I D I I «9d|>g I ^ I I 
/lo^tdoljs I tdos^odja I o^og i dodAta I I d^g^'ast) I t^ot^cdos^ i lino II 


I K, 




n 


I pJdt^ «n)i>rfjfs§F5odog I o3o9^?v^g Sjs^o <t)ed^o d?io 
^jivio dtdd Oos <30^ i I 

edSfJr I ^c^c^odoo^dj^jo d^js^ ?) I 

sd^««) a^oBo eSaS I odo •aodj^? rl^edcd^a di^^dtijJiFtieoiJoJje) 

Jdotdss^ II tdjs^j "aS rfoB^js^gSOj^a' II a8?37)^ dodjSQW I «^d{^?Scdos^ 

oijotS G rtrartSo^sso d» o ’^djasd I si ri^Das didstti do^cdosl si I 

^0 d^^e a ;^;5F553ti?|^olo8 II 
XX 44 
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0 ^ CS) ^7^ ^ 


[ i-. e, o 3 , 


English Translation. 

The pure smoke of you the resplendent spreads through firma¬ 
ment, matures (in clouds), and you, the purifier, shine with radiance 
like the sun. when propitiated by praise. 

li ;iSo2o93c;Si I 

II II 

tjj^oiorg (i l || 

I 9 

I &0 I I I «»i> I I rls I ^1^8 f 

Ot^s I I wjaoJjrs I ^ I ^cdocdjeicdo^g II £. II 

I «i:>2j»ep3X^o a 

eqSrt I oio;5?>^t3e^o I ejo4a,5*^«i'>«5o«^3» I «3$8si 

I I aSasirals^cdo zjljss^xss'^'^o ^oSjses* I sgOesi 

^rto^rero ssjsoiftrt «S?flj»F« 5^^^? oi^tsS c3aotl«o5js5 

3?> I ^9^ 3®;^ -arf ^o5ocdjBo3.)5^« oSotsrfjsiSjxra^^sIg* 

t^sJ^ 11 sj,o3o5eSe^!dj^3!jo II oiot^^^ij^;§j5?ari«J5«)o I ais's^ijjg- 
.^;^OFS3^too ^o3oo oJjsitS ^o3ocdjscdoi^8 I! oijsieo^fyj©^ I 

jjj^aSo^Jsojo^ <34 o3oqni I wqJsw ^cdoo^jsoSjs^e esfl^^oioo s^s^a I tssj^^oSoo 
ai oJari? I ajs^drtjts^wi^j^o ^a«o3oo sSf^o^wociSfS^s* I ^a^oJjo oJj^a^- 
gaoijs •aS wj^^oJoo I sSojjo. a-otr I <qSi I 3sd^i8 sg)^ <a4 I dii/Sje 

dsjjrfcoSjscs^ 11 

a j^asSOTifSr a 

ej;^o5j) 1 «qS 8o—rfoSocS^cjrt'^ci^ tfjsoadj^dOocSsJe 1 — 

I ■dtdgg—*o3fgf5ein I esA—to3o I ?j8—I ^o?08_^c53ra^ 
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B zjdss^i i 

w I jSaS^o I I •aoi^ I oiioira I 1 I sssstfij* 1 

. I I II, 

ojra2o I ^jaeSjs? 'gd I ;<?s5*{« 1 ! sJi i tSsi^ I «d«ci8 I I 5®oosi^ja3^ I 

I 

o3jd(^j3(8 II no II 

I) ;QSOSOS»I 799^^0 i 

oS« sSe ;jaS^8 

ojofJ^ »?}o I ojoT^e oo-fi.^-oo I <33 tirtrfjso^S? Mc;g)^^o /^c^o I otoJjs 

;io5;^o aJaS^^^so ( woSo^e^^qJrs I ^oSis3^e?€^e5F5^Jw0^8 3d^^8 I sJ^od 
oS73ot)8 I ^dcSTfV* ojod^^i^iOdDS ;^c3' ^ O^JSio I Q»rt2^l 
s8e :g)(jOO^JS^ UC^OjPoSO^J&Seo!^ 05j£(Sj3$t3FC7&t^8 8!|^ql'^^F5l3l3(o:;l8 

ffji I I! 

‘ i^AsSnsqJr I 


i;5ci5^'^;i(ira [ ;da5aJ8 ;<v/5^j5e —tscS I "ao^ — 
■ao^^e I ODOjjs—qSjiolwSfsaa I ;iDtf;^o—to3oiaioa^^s;:^cSi:Sjs I i«i?i53a 

jS(jjig—toaoi «rf I 3j^98 —e^rl'^od vjsQ I ©aaFS^—{S^Soritfi^dojaiSi^ft 

w o338&) — cjoii;ijac^ I jgcJiaSjsi— ii5|I —odjsd 
I o3j5«Sjs{8 —tic^ t3?6;j;iss^ I «si5€5j8—ssaiidj^j I ?Jja tSs* — 

dF^Fn-rto'sdcii. 

H ^^qSF II 


^e;Sjj233d qS?»j$'^5d^j3, ei|^3$^oira wcS i5S?j -ao^^? qS«^ojii:^f5^cS uadiSoa);^'^ 
s^cijciffi W3cawt)^^;^'3 ecS sras^Sritfod jdcii^ijscj es^^a'Ccrf 

«6oio^:^3^ •ao^cS?, ?»c^c5^ esiSidsJj 

S^c5^riG^C!?t». 

English Translation. 

Opulent Indra, Son of strength, the invoked of many, w hose union 
(with energy) the impious is unable to disjoion, come down to us with 
thousands of riches by very powerful conveyances- 
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[ «5. J. fSJi. ner. 


8 Xo!o3?r5S» 8 

I ' ' « I I 

^ C)d;3^5 ;:^o2o;^j5 

I I I I I 

53*3C^ ?^s6j 3^58 I'l 

e zlcSasSi 8 

^ I I I 

^ I 30asclj^rf0^;j^ I I 3(ij)S3^«8 I ®5^S ! rflJ3S^« i rfoJoSiJS I 3!^§;3?^g I 

fi I I iiO;* I ji I ^3sdj«)<jo I es^ I jd I ^3s^81 sg)dos;djso5oi^ I jdiiijs^?? II 03 U 

8 x»(>3jc$V3S^o 8 

eojgjodjsi^^s waSoqJcdgJ^ 53 ® 5|^Sic5jd^ 
sd^iogJj® aj^fse cdo^e3j»«v®^^^S5®^ «;?v»;5o?»j ^ cJd^^e I 

^6Q«§e I rfoad<3®^sio5{o ssres^s^ f3®;dj®^o si ss^oSj^rs 

C35^4d«^3aaJj;3®23« I acd.5^^;d^ 3^j^^rfo^^Si^od;S^«o- 

53^03j 3® iotl^ I !^3 ;Sjs?Jo ^a?)^(3®F;5!i> • ^Sajs^^oSjae 

p®^ I ;j a;d a^asS c^^qJrg II 

I ^»£C33$r 8 

^o»i5i5^sd:>^5(i^ — ^2iira3^s3®cd z^fd;^^Sc?j2 I j^gidjil^—??js | «5ij)5^<8— 

S32,f3®d^fia wcS 'so^fi I sdoJorfj® —I I ad^^ss^^g— 

I 3 ^ odsS^Q— tsqtu^-zh s^oJjcS l ^do;dJ3od>j;d^—wsdi^^^oSii^gdjjjs I 

;d8§j8^e8— ;^?€;sb;drfcS-'5 wc3 l wjd^—'So^jjrt I — 2oosi!fci) I ;{— 

ojj®dj3 tisj i ^arfjBcio— 'so^?i(i ?3rfJS?dc3^cd;Sfij3 I ;d —odjsdjs -ae^ | g— 
e^idflfs (8sS,o3iTO3^d;3) I ?J—oiJ^dja •a^. 

i ^^q<F 0 

wed 'soi^^ ^ip®js;§ ri:^6js??f 
5j,a^no^e;ja «3p^35A w3oj sd.d odiig^.sdplj;' 

rfd?^j3 «jrf 'ao^jjfi^ JooXsiigddi od3®d>o 'so. sj Ji;d3®?5?5®ri€) aqSsja a^^rlicsaorf 

Tfjsad 55^oiic:'®:^c3‘srt€) odJtd-'s 'a^. S5;d^? Jjtfsjortjs a^oiiss®^^. 
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English Translation. 

The vastness of the affluent, ancient (Indra), the demoiisher (of 
foes), exceeds that of the heaven and earth : there is no antagonist, no 
counterpart, t )0 recipient of him abounding in wisdom, victorious (in war). 

I! »0 5»3,S3aSi II 

I I I 

I 

I 

I I I 

II cajs^t II 

^ I ! I? 1 I ^dJDo ! I cjJjaa^ ! t#j^o ! cdas^ I I sss^srt^o 1 

^d) I i ?) I Isu? I I ! voe^ 1 ^rfFo3:®23o I II II 

ii ssoiiKav- i 0 I 

wi3^«c5-3?)t5ij& aS? •siot^ is ^cd?5. 'tir^do s^dfso ^ I I 

I ■&C I ^0^0 S0S5^C5^,^XrJt3e^«3\!^J'^^30^84O W?05.>50 

j^«'ss^t3e^^o^^o 5!f5c,fl)dsi;j5ioS^d,s{^.l^ec3^!dj^dos^do «l dcwo?- 

cdj^dfso ^;3ftJ3 ?Sowo^8 I Si^d^oSssOxiiOit^^- 

•^0jjsi55)^®i& 08 I arfo^djst'sa^.o^jss^rr^oda j^dj ^djstl wa5j5?> ?o8i»'^ 

76aS;ts^ti goZidfS^ qifisH ?i Sis=8 I ©cJisa* I -ao^s dosodo tdar^ tiiJcSf?) as^ae- 
csasao^o dc3aSi3l^qiF8 ! cS? <ao!^ daSrsiscl ^aeo3o4?S dowso 

cSy^ S^® d»FrfJS?}o ^jarfrojjstso ^O^ddifio 

S^etsasSsiool&^iSt^ I €A)5irtaooiai( II 

II «,4aa3'4f II 

(ii«5, ■sod^t) I «ifcdwo—I ssSJ^t^o— 

(essddsid d^rt'S’od d^4©i)l odos^—ojja;i ;^i3o3a^d^;:icj^ I ii — 
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L. es. 3. Tisi. oey. 




^sff—550^33 I ^^^0 ^dJ9o— I esdg—■^rtwjs i^jsc^ 1 3^ e^Sjas^—t 

«9jS^^— 4i 1 ;g)d«)~s5^^3arfi!ira ) ;^eS»a,—xiao^TJo^a^^Jsadicift e5d 

I ?) ^yas— I qJ^s^sa—a;i,_ ^^cEiiod I gao — 
3^^rt2?;Si5S05reh «3a I ^jarfFO^Jsrao—(a4p?t33^5^ci^) I e«s^?);3«qJ — 
(tsasyaadod). 

ijdj 'ao^^e, ejoija;^^ ^3° esy^dsid sJ^^ris^ocS 

cdjsrf siisdsaid^yjci^ ;ijaScSo3js? ?3c^ sso:^3o ^riojs s^^^santS. 4i 

w^^Q^;3acS qicirfcS^ uja?^dy;5. d^^csadi^saa j!^o&jorf 3^^^r;??s^io;3an 
as^isecyari^ci^ ;5ace;?^|, sassaadad. 

English Translation. 

That exploit is celebrated in the present day (which you have) 
achived for Kutsa, for Ayu, for Atithigvan : to him you have given many 
thousands (of riches), and you have quickly elevated Turvayana over the 
earth by your power. 

j| !i 

^0^0 woiwo —"aO 4i dijsdi adcdidji^ adOT* 

«:artj;^ca. 

•aO addi aqSsad ssqiFdd^ sct^wsojdody saojjcad addflaJii 

dfsaodoiicyan, t#o^o-^^FeJ»aqSdo ^|,e7hd TjaqSd^jad aody dts^oSjjqS^ 
aitdcanahcdy.a adddoioaan, i#d^o tfd^f5adja?5o »jdl»o I adliodJd^ accto 

adoXiraa^S. saiioSyodqJFdJaadd ssdiddd^ ^jsotii dacaoSjdyaaddocSy 

•aoci.d d,do^oj;ar!i3.d. 

‘ao^^rtfi; "ad^t^ dowoqSs^ jj^ysaditScdi tdj^o^crlcds^dcid 

dcsFdrt«*on ?5taFdtod5 aow altdca;^ ssdt’d'tftlrt^Odi^d. esKiFcStoJi 

iiou dd^ a»3Fci« aow sSortXid djrtdoaartwaoydi. ssqiaa wtsord fiaslJ I 

«£iiF?idodJ acddy. s^^jjadidocd WKiFdtahdow 

Si£:?dt3;$ dccKsand iiodi -adJ^odi dqSsaB ssqSFdd^ sSe^'ty^d;. esword iiow 

iiodj ddj^Fday SiCd^csdi. 4i;ddr:v'C, 



e. V. e. k., ss. 4.. ] 


ai)f1j?a?SoJo3^ 


695 


rl3c$^o ojod»orci$ I 

^Oto a^K^eoijx!ocoS^5iio^;dci^£33^051)133^3. ?JCS3, 

^0^0 ^3^dJ3»3r^$o3jO ^^^O^tSSsO ^S^30tf?S3 3381^93 SiJ3 I 

[«ii. ?)o. v-34.-n) 

cP)}io oioti-^s^o ^oo3orio F^^JTOfc «s3o!;Soij «wof«8«o33So3o I 

(ail. ;^o. £.-r.r-Ji) 

(sii. sio. €;-n-nn) 

^ow w«33f^?o3o 3jdrt^>rte3^ S3ai3rauj3 wwoFfj^^g I 

W«OFcie «0ow 3oor55Sjci ^^<33Ci 53^F;iJ3aC33 3. eSW3F<j, eSWiFti? <53oW 

sjcJrt^js 'aoi^?jotoo^;33d;^ ^oci3 j{^a!^o^3rts*g 3o?«33^c3Dorf ;i)?eci iiddi s^s3d i3Sd^ 
r!«<j3 Zoo6( ^otii ?n)C33^3fl/^— 

I 0^93 553 o3o<|^©o^<5j3^e533^;<^ ^3- 

f33Slft^^?SW3Ff3jae bS jSj «33;53coi3j^? ododaS^ rtJoS^o 33dJ3230F»3/>^< 5^ 
f33d3^»3J53g »^^3j35^dJ3d^^5 8S«^J33^^dFd liOCo^O 

^3533. 1 (d. ^33,. j-r-j-n'^) 

<SOlSj^( o3od5 si Olo»dnd5^5Q3^C33a535S$./3^CSS30Fd 

<a3 I (d. 233,. &5-v-a.-i) 

:55©j^^rt^3 !3o^!d^^rt«*5. aoxiOcSgoiiJS sojaoa^cOjd. -ao^jirtjs esKiFci^ow ^©3^?> 

rt^Tljs ?5K3F?irt<low soJodi ^30203030 sS£i:233,a^C3rfOoj3J3 "add dcSris^Oo53J3 aSf'S'd3;^!dOcd 
-ao:^^^, «3K3F?i(^^ i3od3 i3dd3 aqS53300d3J3 d3cd313d3c3od3 3o{?*Wd3C;3. 
aj3^o2oi6d30 ?5,i?? 2S£lrt?0 "ao^cl 5)2530!i3aod6? K0d3Jji3^cSo£33 

•ao^do^o ?5owo:;5d?!^ Ij3?c?)t5. 

^0 dod^o odojs^e ^09^olo ds93Cd!3' I 

(ail. ?oo. o-t.si.-&) 

^js-^odi 030^ ^ci»3dj3^ d^'sp.^ss^dodoes daodjsA I 

(a53- do O-OJO-F) 

i3ow aj3d3^n^0o3oj3, b?/^o33? add d£lrts?0a33j3 ao^fi da63o33dJ3dt.'3 

d3d ^J3odd3 d£3FN(Sl3cS. do:^, 
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R^-ai)C3tp33^^jj?ogs 


[ siiQ. i., e. s. stjs. ns7> 


wjjSo hiisi Ss^sjDcJ^^oSo? ^ortjO ^os^o3o j^^atiSo si boqSoioo 1 

(sii. sio. no-vf-v) 

^csr^, ■as^s^a rfas^oJj 

i^ioti:) aorf.^f 36 ??#j3oSck) wd6, 

^s§c os^c oijjs^e esdoqS^^oidS I 

(Da. iSo. o-m-rio) 

oio e^oiooo ^o^^Dd^^dodFoSvTD^ a^ca;3( i 

(aii. ?Jo. ej-s5SL-no) 

as^^a Da^^rts^a ao^jio ^js?0?jcac3sojoj5 


I Xoiosszn^: I 

II II 

e5^o «)qS ^S^^?52o 1 

I ^ I II 

oio£, ;is^e ts-s^snojo ade ticsso^ r1jf5?^§ II 

D zidnsds I 

I 8^ I I «9^ I tSd I tSiss^s I sl)d?i' I nJjt I ^as^;l3o I ^acjD^o I 

^dg I oio^ I aio^i I m^SDol) I a;3( I «J^oio I I r^sssi^g il ov II 

i| II 

wf{0'|,«jwo5D^^e»588€ «* ;<ji^5iM^0eoJja t 

si I ssqi x3e^ i3(s? znodo ;ioaS ao^oijs«id |, 

V. «■-« I a* It 

c6e tS«rf i3jSjg<iJdJ3^eo^ ;S;3f« d^ss^g ^«»a- 

6;9es&>5p*^C o3o?^J>cif5;3?o3o I d^&jS^cyjfj^oSDj^^qSrg I w<io sJorfs^ I I 

I ^eii^do a^o I ^Sii(S^c ^c^jT^fS-so si<3^^e 'tfa^sio;ij^^o^o ^ao I 
oio^ oio\s^^e rtjR^cJs <J5,o3orfjBrf)^jO R^§*?oio nsScs^^agp*: 



e. V. ts. L- S!. L. ] 
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!)jj/^?C3?3o&53^ 


&ea8?cd} ;Sj^ei,e »?»ojo ^^5 zi sSd^t^ qStJo i?d8 

«5dc;^)8 I es^a"® oS? desSeoi^ ssip^^^tS^eS? SijS^€ i^sSrs c3?a^8 ^ooeis I 
^sSos^r^ I ■^Siisioo »^ao?So5iiido5 I 

o3iXi^?5^ ;ii &«a3so3o a^s? tus^oSi 

9 ^»£sn<^r S 

iSesS—iie| I o3o^—oirerf d?^oJj© 1 r^fsrjig—J^i^frad 
I as§3DoJ)—aoo?j^(3^d 1 a;5e «tJto3o—I — 
e;S^ 432,Sr;s?r(j3 I dOdg—I t#d8—craj^^JsScScAjs? I «q{—sso^a^ 9Tc)wag I 
^Sia^o—I ©^^ 0 ^ ;5j«9:!ao5j3cS I ^ 

dea^g—I «ao^e—I esfJ'i dads'—2»l^r^ ^{O^jsocij 

II ipssMdr II 

^bssJsjJSf^cStid •ao^^?, oiJDd d?^oij0 ;*^3«a!rOorf %,:^c5cid ^cjia OetO^^aod 
faoXt^cyscS esrfd ^s^art'S'rtJS ro?Jdasdidc3;3? tso^so 

ero^dit^aoijsd ?od i^eo^jsodj- 

English Translation. 

Divine Indra, all the gods have glorified you, the wisest of the wise, 
for the destruction of Ahi •• when propitiated, you have given wealth to- 
the distressed worshipper, and to his posterity. 

II ;<o2o3<iB3Ss 11 

s5c^o ?3ad;^ <sio^ I 

?rj35^ Ojo|,$ c^aSoSdSe Zi^OiZJi^ 

oiots ,§ II 02S II 

__ PSP® 
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[ SSoo. 4.. ». J. AJi- W. 


II 93:jS3^t 11 

I <al I ^9f I > t>m 1 «$Jio3?^rs I I <ao!^ I t3$;3?8 I 

^5^ I '3sa I «4^o I o^os^ I ie I ^4, I I ciatoiog I «?Joi5;^ I 

oi^ti >8 II 09! II 

— v© 

(I ?S 90 jOS 9 p^ 7^0 I 

s6e <aoi^ ie ^a^oioo j?ic^;l«)?2§.7»? woo css^ss^aJ^^as | 

«5io83^r adidjoqSrfjsFsfja? iSsa^i^jS^woo wosSj^o ^c^ie 1 eg?jort«^o.§ I 

w8Sj3(3?io i#:iJFS5?)o ^a«crfjsij^^^o aJ^^dJSF^ I 

^dcio^do OjojS .od-JFsS ^sio o plre^e^.o s3?Jo3o;^. II 

■1 i^*BESJ?.“ ii 

•aoi^—-ao^cS? I 1 ^s^ —I Lws—I 

—cj^s^si^qjSiris^i I escJ^ sSad^?—I esrfosa^rs—Sodradb^o^d I 
i3es358—:3?rfirts;ij3 I esjij—I —Wc??^ .*«5(-ao^^? 1 

j. —•aOoij sSd?^ ;ij?c^adi;d i !.r;,j3»—o3J5;i ?;diF;S 1 «#&«—‘SiScSj^f | 

«dc^. ^d^SeOJoi ! ,8—oi)t5 rls'e I ^aeo3d8—I ew^o — 

^ f4 «< 6flf^ V 'S? **^' 4) 

II cp3ns£r !l 

T#;diF^^Fc5t!c5 a?ir^ ;dJ?)C^ad);d 6sri r5d;?eC5^i. 

•dj ai)« ci€) rf;3^fj;3c)d sS^Aaiofii 

^gp 

English Translation. 

The heaven and earth, and the itrmortal gods acknowledge your 
might: doer of many deeds, do that which is yet undone by you, give 
birth to a new hymn at (your) sacrifices. 
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II 9!30j}(«!|ra3j^0 II 

^jgs^ '9c^ 'aS ^o3j5€rii8iFo i^^oqJro «iSdc3^WR?^sSro 

;5o,ot^o I esfiov^o^o sS I 5iJ3q{^o8<8c 

j<^o «iJrfd t I I ojoa5^ •aotSja,? fJjSi^sSja^tiiJ'JF ifo I 

M. tu,£. I naS II ;irfo;a'|^5 ^SeoSo? doeo^S«o3oi!^ I 

z$ I sioa^ 'aod^e ^ssaa sJidi^SeoJoo I «. &-& I <aa II 

—oioasa) < 90^8 nou 4) ?!j 3^;§. iid:s(3oii a?i5;5&^d0 cyse^cSoii 
'add© ;^a;ijj2d:i •Ss 8;Sdc3^K?{i aJol^cdio; -ao^Sj 

^^^sTejSoidJSjj. at;j^;iic5€aii©—tf0858)^«§p_je^? <^oc}j sg?^>di;^ci), ;dreqS^oa?iJ{rfci. 
e^adO ;^;3c:jJ3^6«sd^.;dio^rt?TOn ^ Jlreg,^ li?)cs3j3?r(acb;Si3od3 a^a«ioji5i^^?i;3^d— 

rfigs^ < 8011(^5 ^0 nov sSjs^aorf (a. 4 .- 2 .) a;^^aiif>di^ca. 

;si;3i;s9^ ;5 o2o ojJsrtcSO adc^^oio sdocS/s?;drerfJoi,rts?ne!ft 5j©;Si;S ;dodiaL'3?aad^;i>o^.rt?iO 

00 O'' ' <M U? CO 

€j Jtra^d aj)oS;3ertadj^j3od) a^a^oiofls’^^Jifs^cS-sSoss? •aoilra,? jj^siaa si)do^a?oijO' 
i^oti jtfs^aocS (a. es-t) as:^^a^hdj;§do. 

—nr 

rfjocSa— i-ll a?a^T#—j II ?Sj 3^—nr II 
—V II aq^goii— 4 . II rfrir—i, a II 

g «;?«[,dCdoa aJj^oaJj—o< 0 
0 »i3&i—^idns^slR? I 

U dtass—<80^1 B 
I ^OSSt _*;>S2(’3' " 

I xoknnagt I 

VS/ I I , I 

;io25'3 cj^rfcss 2^^r?835^ era^ ^soss'se e^Siorfg 

I 

2|^JS?2PS I 

Si5oij3ro3j3?cJo8 3!»jqio8 ;^So^;^8 
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Jos'S 


[ ;Soo. t.. es. J) tJjs. r. 


e s;;Sns^! il 

SSOaBSrJ* I '2)0^8 I ^ssis^ I tf I 2^SiFtls55^8 I Wli I ^SwJsiFS! efiSiO<^8 I ?Jsd85^l8 I 
I I a?ojJ3Fo3j ! ewc!08 i 5^qJo8 ! ;^os'^^8 I I II o II 

8 K^30ii^»tfs^^^o S 

p^rfs’ o3oqj5 c 3€5S OS»t) tlJjSSS^SefSSO «S;iJ3f3SO ^d030SS ^C^S* Sie^Fjl- 

jcs,^ 3^Frf??3so wssiJBSSso ^jsc5'??jse 'Soil e# I 

e ')3^^^a5;<rtFciiFfJsd^s|j^ss^s3?^^xjs^qjs^355Ci8 I eruasSj d ^tojsuF c^oSjs^iiSjSF?- 
tfoSjsgs sJesi^t^s jSoSjsssPs i^^ws^i3?iO(3j5?s8oo?5?)«a3j 'ao:3j^«5X>^rf,^r<^^c3^;J-ios:o 
8iSdS ^^53 »i«dje>F03o ^5^bjgtcdo I rfqSFie I fiTUtiJS Se^Stt® 

a^5r9F8 sj^qJor^FESjS !^^^8 ^^^f8?o39f«35Sj®<3j 8 8^J»a' I 

3!>a%SaSjsc 8;S;js li 

B s^dzscnqir S 

(i^sisf —:3js6o»» ^tirts? 'sssi^ijFrl?*?^^ 4(s5j*irfol 1 8^5 ^f6s55^e— 

^di^rJsFrsrioiois 1 —sijSBSa^fssnoiojs'ado^s I <acj^8— I w(rt£dj^o)— 

Coo3j;djadO I eru^-—I a,W333F8—.idcai s3js?^rt'«*C)oi5J3 Jd.sj.d ?5Sho3oi3 1 

?SCo/S^!Ps -d^uori^orf I ^Si9?{8 —ei!oo?,^c5S:AC3jJ3 SSo | 

S3sn I J)?oj;3fo5o—I rfsi^^e—;^a 
!&3oaos^,^3 I snjcJis—a^^s'ssrf c!j35j;§^;S?!j 3 I srf^qJ.s—rtjra;g'^;icij3 ?5A ! 
aSi5;;SJSei0od I z!9^^i8 ^8^— 

II epssssqir || 

cS.'^dodii •assSjqSFSifJ^ 5sdi3i'^d«'?rshaiijs si^aes^^ 

(3SAod)j3 'adisS ao^?ij doii;iJSJ^€>. C3s^;3ss^^an's>6 ejs ^si^rf^nobjs d^^towA'f'ocS 
©JooJgi^fjshoijjs c^sdortsfBdjiSOcSsA ?S;di^ d^odoei^ tspi^sdjai^ui ssfii 
Egj3erfiS^4. »^^3;3Sii:d dJ3Jj;§'^;j5iJS Focss^^sScijs ejA oiiKjjJs^dccS 

Engli>h Translation. 

May the great Indra» who is as a monarch, the fulhller (of the 
desires) of men, come hither : may he who is mighty over the two (realms 
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of space), uninjurable by (hostile) efforts, increase (in capacity) for heroism 
in our presence : may he who is great (in body), eminent (in qualities), be 
honoured by the performers (of pious acts). 


I II 




«3? I e»s:^?ig: 

(^. 4.-04.) 


.;ssrfi i£e?n2 6. «Sio?{s iiozi ^ sIeo;^ sUsts*" nou asS.rf. 

e5t;*lwJ2dsji (immeasurable) <;icwqjF;3c^ ^jsces^ch. 

650^ (®8ooJti^g; invulnerable) iloc?J3 

^ jlwrf . wSio^g ;^cSja5^g .tsoeo erots^scdrlajj^o 

ifjs^dosScio. <30^?i 5003^0^'3^? rfo iSocSi crfjscira .iorfS ^ar^ss^n,. 

jotai^sssn sct<s*t;4 ©nsqSatind. ?jj^oca55? 

ii2^3c 2^^;^ a3o?.s:?;i TOtjSjgao aorfj 

a.wae^rg—a. aorfu wsor aodS tirac^aj. «a Oorf Ss jiw^, isddi 

w wd O O 9 

Tg^cSds;*® asd3 ^n^Fo^0^r!<!?OojiJ3 ?5.a2!o34;3^r) fs^asitii aoa^Fsg. otej^cb 

tSi — 

w *w 

^2033?Fg t^o5ja«8 R-8 ^oSjses aJes^^e sJo^J^sSa^ 8^ «n)^;5o« tl I ewi 

^usGiir »S^dcl8 )4ciJ98!P8 cirf;S./s( t^s^i II 

(J). 4.-0^) 

^o:Si 3S?^C3«)6. S3 aorfS ;iiCiS2;ijs3 5is53a ©oilc^ag 

3S^^f53ncixo (acdS aiotStS djssiaOojjjs) jjjsabFCfjsjjaoasws. ^hh t5s?rb|,tb 

aodd p^rtFsJjs^^rfO ^esSsbl^disS jjiaojiFfiis, eso^og^a© 

;ii;S (aoorfjs) s5i3^ ^drajirt^? gsorfo Jiii.strait?!ss^erf 

<ag ^Ma53F ©aoiig ;j3S.oe^8 isod) sjvaDaorfsicrfjao ^ja^ebrfeb. 
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[ rfoo. 4-. e$. s tSjs. or. 


jijgss < 90 ^ 8 —sSoas^s^ •soi^! I sJojs^s^ (^jsc^^^oii) <;iow ^^^oSoj 

eoolow Sj^odjcSO so^dfoSj 8«od5 s^dre^s^rfSicS— 

<aoi5j^€ sSj cos^ *»;39F a^S«SiF^»^^?^Si«^j83'S3!SS;i3aS85o€^ci»??) 

odi^jaoaJo ^ 3^835jS«{Jt^Si»iiq5 ^js^soSSioS o3oi^- 

o^^ds^petj s^ ^js>? fJ^sS-i 3^82D8jac5s;5dSj^Q 5^ ^sSo 

3^23?)a!jaoJir(j^a5»cioi3j5,e5S!J5J^^^86eo^^^ rfooSeoi^^o I 

(SO. ttj,. OJ-^O) 

^;iFcjO s!o35'3ii»Sroad^o^d tjSjsidjode^d ^cSedri'?'?!'^ tio5i?j, 

^23Z3dJojj^i^ ^t3c»5j^(^f, ?,?c^ 

<aci^;3i?55 sSiSoi^rfaojji tSetfo iicd^i). 

ij^jdi’ljsocid, Mrt ?5^cii ojjsdo (?8) ^orf:> ^?vej5, esrfi?^ 'aoJ^?Ji_<;i6^ 

^ts^sS^oSi?, d»rt sof^doi ?)c^ Ecsl* ^s (cdjsdi) <;ioc3^rli;^cSj. <;iocj6 « 

»5oc5^o. wcijrfOorf es ^ d&^^at^^fs'safri. 

■* asSodo;;^ ^?oc^;3^f>di;§cS3. adorfOocSsS? oire^^csscSdfl ^?«0StiSe>ri siB?iiS(Vc)Ci 

^l^ziodio^rts^a dj enj^s^hdj^di. ^jrf3—<ado ^?33^ acsaQs^i^ad I 

^j,«S^3!Ja;5^F T?8 I Slsj ^c|^C3Sd ilodj 9^3 dfdrts? 

« xSiSOdow aqJrSiCi;g)dOo!d ?JowoqJs5^rf od^rfaradrtiJOoijjs, asiaion^^o3:jj 

^?33Sj.Soio x!jso^c3;j3j(dj iiocS? 3cf«f^di;3(ii. ■d* aio^^j 

j^^doXirficSOoci si095s^^ f^o20 sooGd^a *aorf^o^ 

dj a^oji;;S 'add;5?drt^g-<aoi3j5,« i^^sS-Jid^o d^aa ato^sSpS^as^fj^ aodo5Jo?jJj3cJj»^« 
5i^^aoa$?aa i -a 

j3f»3^rt?io ^jio?jJji3^ di “ao^^i SoflsstJ^jsfi^Ootd ^^odisS^dSi 

rt^Xirffdi) iiocdd d^dirtfnodo^s ^?3d cSidtdj. •ao^jjrt sJidfc^^ow 3c?Sdi 

udwj 95? o'sdcs^—tiocii e6es?5. 

ji siiOojitin^s^j dedw ae^Sisdocs^do do eruc^dl?® odoqrassS^edSorei^a 
o 3 ; 3 ? s^ o^-i* ^?d^s5SSodo^5? d doss^st^dS do cS?ot »800jd<3» 

>^ododo?d o3o|,? ^?id^d?d « ado dJssS^oj^o f^addosoj^d 

dJsqS^oado <d?5?i3so ?)^ed©^doo®a s5o ^do^t^io ^od^reo a^do 
B^dja^o ddosa^ enjcs^odoodsed?:* erwdRa^ ervu^co ascod o3o ado d^d I 
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-ao^^ ;5jed 3g?«'rfo:i ai^^dsodjcii^ ri«?) «6do aoiodc^j— 

?ra?ii di^^daoii?!a r5^?jdo;^d0od add aodS sszfc^oddi^d 

ir^fN r?3iddr<ij^^at>d ds^d^od^ adrS?) aoddi sSjs^^d^das^ddOodijs 
^did^.i edos^^o5oF-s^lj,cx<rar;e, acj^^aris^e ^s^cdjsne, o^tsdcS^d^^dC, t)t?ddO 
eao^^aS ^didd.) add rira^freddiSodi ^dd c3^r>di;^dOod TraqjDdraa;)^ sso^bS 
^djdfid^ esj^dcddoi ds^^dWjsUdd^ ddradi^^di dJSv^odi^. «5ddoi ao^ds 

4i adcdja^n ^^d;3add>. d?dln?'j3 dd ao^?^ as| ao^^?,. 

ds d3:^dddJ3doe;5dd>,^ osjjd o?J draadd doij5i?daado;gd5 ? 

edd^ ?)?c5? ©ddoi jiddid^ ao^d^—r^drt^ (r^z^dodd- 

djj?didji^ a^cidjsdjd as^ad^d) doqS^dO djS?oi^ (^d;$ (do^^o^jysd ?idd edrdid 
d;2?dia5'd as^cdii) r^oor;s?fiosJ asdjn^add^e:!. ssddoioSi?, 33a,;^8ddd^ 

djsc^^oaddad, ^^eoiidd^rt^ow dj;3di ddfirt^O dj^qS^oadsidd^, w^^dd^-, didoi^Jeodi- 
d;5ds:«)d d^ (dio^) rtv*a ?5§j?de;^d^^, n^(di5^^ae;5odd^ri\;'0 ^d^s^ejSoddjSj 

;c3d5n^c3ri^ s^d^dj^^^jissra^d^asd 2^d^q;odds^di;^, d,ed^aandj;^docd 

ej?ijdj5?adz3?^i. adodd dcid ^dia^ndids^. ad? ?je;$ ?itSd dredid ds^^d^ 

aodd> d?dirtv"c( as^doSj? artdci&ra^ o3i23|^arts^O dJsd^o^T^ac-sad^d ^?d^^c5jdi(, 
sfdidJiea?oddj. ds addi;$ a^d dedns>6cdi;5—d »^o dreoScoj^dwdidd^ 
a55rj?ra^^d.5 d«d3^;ij$?5 odopj^^ideodj^^ ewcj^ddj^d ^o oSozadroti eroc^d^? 

ds^83S5^^ I '^5di 3o?'S*di4di. ds adcdjdd^ cii^djsdjd oijsd cdJKdJSfifd ^^?oiiidc!j5t 
addi t5dd0 d,ed iojjc^js,, ritSoSZ) jJddA dzIoJiiddi. 

—»g=-ll)i0'‘ ^ »— 
y Koieissre^i I 

«ao^^o$;i ^^f5e) »*)^o3o 5 ojoo^rscSor 

I I I . • _a • 

5i)^e)^S?j gjrfss 55s/4i^0^:so?3o ;T3;:^95 I'bH 

I zcSssSi II 

qio^o I I §3Sf5T) ! R^^oSoe I l?^9f I t^oioJo I ^ja{jO I ©tado I oJooasFJo I 
e»^<^ed i ddx» l djd^ossssoio I dd^s I eSs' I od^g i ds^j^c I II d It 
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[ Siio. i.. &. S. 7iSi. C.T- 


II II 

C3?;33o3o$o!^^«sj {^73* I g^do^'3 i 
t^aSo^o 3570^^0^9^0 r1o3iid^»do t$o?d&>ijo o^ooss^icio 

ds^PQ3 djddo»:3o7>o il ^odjS$5do d^siio II o^o 

<2)09^8 ^9^:jjs^8 ;ic:* 0^093 

dqirSc il 

I ^dJSO^qSF 3 

o5o8— oi7<)^ "ao^^j i —yu^c^cJsjSjscl^cSi? | wsaSio—1 

—t5«5cj^? (»o:^3^) 1 1 aiis^o_;5?rtn9)w:iCox's 1 

«wdo—aosdSsiSfIjs t aJcoa^cJo—| «9o59i!^«5J—©^^aS^ssscS I dsisr— 
Mwaorf I djsdc;3^o;jo—;dc3o:^rfc^ soj5oci);drf5i;s ed I •ao^sSossS—I 

rfi^ojjo I JTO^oSoe—^3c^^)q5F;3^f^ 1 qras»—qlopcb^cS. 

3 ^ssqSF U 

ojjssd 'ao^tii, efo:^?|j_?5«izSjsrfcSo3i? tS^rf^e eso^so sdcaodj^sj^^^sijljs 

sS^rlnsajoixs woDdJo^jira ;>^^^djc9cio uoaod aSjsocbsirf^js «d 

•aoi^fi^? sSajsILiJb^iS. 

English Translation. 

Our praise encourages Indra to munificence, the vast, quick-moving, 
undecaying, ever-youthful Indra, mighty with unsurpassable strength, who 
rapidly grows to greatness. 


II PiobSSSSS^I II 

I I III 

sJqiJS 20^o^:s i^o »oS^So I 

I I I ^ \ I 

c^rfojScSe) ©?5c)^ ^on^zp)^ ^23^11 
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a55;^?a?5o!ojKi 


> I 

s^qi/a <311 ! ^dire^ l M86 oo«) ! rtq5*»,5 •ai I * SioSiJsSo I I 

oJAraqres'sis:^ I ssJ^s I eddoj^s^s I dslojsr^^is I I <5 ioj^ I 1 w I sisSj^j I 

e#8fs II a II 

I) B 

aSe ‘aoj^ ^o j!^qJj5 ??ds'?^ ^sioF^«io ^s^rcfs wsSoej^ waSoaSjCfa 

ma^js I I ?)0 

oio*iJt)&j I -ffOdd I ^0?^ <90?^ dsdv'ja^ ;^on^o5o«ss?^?S2p^ 

i ess^^rf^r;^ I I sSdoss^g aJdJssso 35t)SJdg JSjdJSrJ^o 

odoqsti^^rojjS II 

B ^iaSosijiF B 

-ao^^?) ss^qJjn —I ddsj-?^—I 

wadoc?)—e5^ds33n ts^ I iidd) t3^26ri^coJ^ | ^a-soSi— 

nseS^drad^i I —o^dori^doisoacin I Xo ?ioS>.ie8o—I 

aJdoa^g—I 33^8—ddcsri^ 1 o3jja^€»S—dioc3rtBrc%^ d|^siidoi i 

«aoi^—<d?^ aoi^^? i dsiojsrsss—c3^)oddjc3=^>.frad ?)e?i) I w?3^—cdo5i|d0 i — 

1 «?? w :!i)di(,d6dj ?5odi d^sSa. 

B V9^d^ i 

<;a?^ 'aoi^^S?, t'dars^d^'^ tsd^^dasn csisdir-ad^^;^ wd 

liadda tasaoan^*^ e5^C3e)c3drada^d5^r^ ?jdar(!?daagos'5A 

•ao^^Sf,'ilra^ssssj^c^a ddarl<5* daodrt'ffci^ ;iid^ddda d^dado^ a ?'Sdad3^f3cid ^cda 
oiaad dO fSdc^d^^ dada^ddda ^oda d|;da. 

English Translation. 

Extend towards us yimr long, active, and bountilui l;a;aJs, (to bring 
us) food : be about us, iowly-minded indra, in battle, as a her is -..an (tends) 
the herds of cattle. 
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[ rfjo. 4.. 65. .5. sJjs. nr. 


9 I 

II II 

^0 ^ <sio^o s^^^Oso 2 ^o;35^oI 

I I I I I 

0 ^ 0 ^^ e3^;5tr was^d e^sSodcJscs^^ s5^;^C5e)^ ©asqi^s I! v ll 

I! ES!BS@I I 

I I I 

2$o I s^s I <z)oi:^o I eidi^o I I I <sc^ I ^jscdo I I 2^;3(aio I 

lilt I 

01)^3 I &39^ I I SldSHdg I 65;iJg I 65^CI39^g I ^^oijcS'S^g I «5SoQ^g II V II 


I 3Siaiixi,TiX^o >1 

n'swoijo^jscs^SxjtijOljse do5jo ;§./Sj6S3idg s^i^g 
li^^g ;ds{jj^^r(3;5^ ^si ;ja3t)o5^;rforcJo^g jSSo^o ^^j^sseic *<fei^^o I 

Siji^qJrg I <3909^0 sdcJoSosi^do ^o sjg s^&cJ^o I jJ^siog I ^oqsvi tSd^jjS^sS 

^s5r^ s^at^fS-s es&s^tfg 65pi^c39)gg ss^a^cSos^ 65&o$|j 

«5&>o^8?s|^;^jg ug^ljs^g <901^ ll 

li s^accniiff II 

'305 — ^ oSio^aO I sswojoo^g—65?5^^?|;rtv^;d 1 5*^8—"ao^fi 

^Sas^odi^Jovd ^idi^\rt'§jsc^njsS I e^Sfio—d^j.fjsd^fcJSAoJijs I So—S.Xjrf c52r\oi3ja 
■Bdid I sis <30^0 —3o!^c33rf ?it^c^^j_l ^sSqsSo —i ojj^Sei «Ssf — oir5;S 
o?.soSig 1 ^;5f§—I 236s^c!g — ?3j^e^rtv3nojijj ( wiSenei^g — e5?)oc^ 
cyshoiojs I esSdcss^g— s^^JdaoSoc)f^oiiJ^ i 69535|jg—65«)oJj«cshodi;s I wSog — 

®rf do? (’iddoloSj? Fs;;;;^ 3dia5o3«)riO). 

I 4 n^!{Sr n 

Si od)^cS3 65^;3^|^rts?3ci Tiss'soiii^o^cS ;i5diSirt«?j5dr!j3a 

^i)r\oiiJ5, oJ^ftcdijs 3di;d 3od,S5^i ii63i 'aocj,?Se, sSoaSrfdi aJjsrf 

0?5 :5^f^rtv3Aoii.ra, es^jod^djs, B^ddbSdj:, 552oo2jSdj3 55A!:^3j5f 65ddolcSje jss;^ 
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English Translation 

Desiring sustenance, wc invoke you, the renowned Indra, on this 
occasion, the destroyer (of enemies), together with his powerful allies 
(^e Maruts): as bis ancient adorers have been, (may we be), exempt from 
blame, irreproachable, unharmed- 


II II 

II I , 

2o ;i?;Oc58 

3jo 1 Oe)o3j5§ ^ 

I 

II H 

0 edxnSt 0 

I qJ<jsC598 I 8 I ;^8 I &5 I I I ^^->5^08 I 

I I I 0^ck}8 I I I ^ I ^oqlo^S I O^JSCjalJ5?n8 II ^ II 


II II 

jS io 3< s3^ciSja,« | q{^038 j 4 »5S j;S{j^d81 

5Jfl;5^58T^»D05i>o3js5ioo^?JwFeie^js^»t)^& S3«)3g3«^ <a.s I 

srasij;^^ sJcl&eoij;^^ d;^^fJ 8 I o^otysi I sSJi-JSJse xj^swsa ^esSs I 

; 8 j 5 erfi;j^ci ^8 7i ad ; 5 j 5 eo 5 o««j 1 jg)<Jj^owFDS^(j ^8 ji ad I ad aqs-^^s 

;5js,?^855o Jovaci oaoSjse ;<o wh^ 6 e I ^cda^o^? I d^sj^^o^s I ^ods&^e 
dd^s ;idAij3,§ d doqja ;<dJo^e cdjsddjafoa ii 

ll^aadcnqir I! 

jt lo —^?od c5Sd M 'ao^^t I dj8^^8—^al5^;33n d2»?od rr3ir;§<^dc5^noj5;j I 
I d;^0{j8—|,td ^ ed 1 dflaas—dd^dfre-Aoixfii 1 

;5ja5do;^5j^8—^^djaafiaod I e^,_do^d.fa «nna^ 1 
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[ ^jo. 4.. 55* j>. ?iss. or. 


—sS;iji!^d0 I o3j5drfj5?3tg—!Sjs?n I ftoqSrfs 

onoJjg—q5^rt?*o I ^0 

i v>3;:9$r I 

^Xc|(3^d M 'ao^^?, j)oji^;3c)r> ^loXid 9;jcir;S^:irrer\ojjj?, 
wa qS?i^rf?5«)f\a5iJ3 tjftas^N. fiis, 

^d?S?j t«on3rtirfo3 io^ 

?drt?>3rf qStirt^g^P, ^ 

English Translation. 

In him who is observant of pious rites, who is a giver of wealth, who 
is exalted by the Soma beverage, the (lord) of desirable riches, the 
distributor of food, (in him) the treasures fit (for his worshippers) congregate 
like rivers flowing into the ocean. 

y Xo&93sn0s t 

If II 

cS « 2jScJ ^J3d LeSsd dJ5??§J5;5 ?52?)?f{jsd sro^o I 

I I I 

I 

;ij3c^od5d„, II £. ii 

_ »&l 

II ed£3ir!s II 

I ^g I I dd I iJst} I iJis I I I I I 

Sis^j I 1 s(jaj|^ ^ I djsifj^^csso I I ms I ade^sig I rfjsdodo^^^ lls^ll 

II n 33 i:ie 9 V>i <|)0 0 

cS« sijdC worf^sjjo «3ja5s;S^t;J^rfjs {;S(j | 

eadd I 88? di/^ssssJotpjsR^tfeo^ «rortj;ijs^;ia5^5SAe«S;d ;5j9€W^islj- 

sSji(«Sji( j^d I Sis^ aa^?> y^ss^rtS ;8««^?})^5iiq»ra 



V- 55 . k.. Si. iS. ] 
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E^e cd5;^« eiO;S?)^o;^ sa?) ^s^?> SJScJcdoE??^ esRi'^cnj^doSa^osSosJ^tiJ^o 
c»g ! d.cdxsd, II 

J V 

t E.jj5e3S3r 0 

^.fad—<;is| 'aod^E I 5iJ>d o—;5:^^o^ S?odir^^ I dds—I 
(is —I ft5 ipti —2«dn?.ilj3di I 'ao^cS? I ent^o — 

dcdjo5^dsn)CirfJ3 I Lts^?)oc3 SjaSdidja wd I l*esg—55c^^^2j,c6?i^ 

(?«dftsSa) I dads—wOfSsdiusrad '^4, I dra<dOo5ar5^o—dja^dd 2o^cao 

OjJSddP I 5303dp I S>5a^—J^di^dP I 1 

dredodo^^j—c^do^^^j3df»3Sh i —ddi/^ i csag—??jada, 

II tpsKSS'" !l 

doa^djojjad 'aod.cS?, SEoiiFd;^ uwdd^^ 55di;^2»sla. d^^d^F^fJsd 

'aodfSe, d^iitsds^dsda, 55^^oS L«^?>id ^.a&dadjs 55d i3o^sS^^oii^ 

j-dfiJis. dOpsadi^^d es^d)^ ■p^- djsd^^ Jo:^«aoojjaddP i^^cadtJsssddP 

wd sdi^ ddjf> €jada. 

English Translation. 

Bestow upon us, hero Indra, m st vigorous vigour: subduer (of 
enemies, bestow upon us) most energetic and iierce energy: grant, lord of 
steeds, all the bright and invigorating (treasures) fit for men, to make 
us happy. 

n tl 

II II 

ol3;^e ^ds ^o ^ ^ z;id 2}js^^o?jol 

« I I i I I 

o3oe^ ;;ov'C-2j5do.^ 

_ o ^ .— _ —*>3 

i ■rar.iit 

oJos I I siJcis I s^^33o53&3^ I ! sijdj i ^0 I ! M I 2{Sd I djsdossysoJol 

oSitci I I ^do3o;ig I sai^ i dis^i^doio i sSft«OTo;^8 I s3,seA/ss38 II s. II 
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[ sJio. i.. e. j. Sjs. Of. 




I ^o5oe9V?3^jO Q 

c6$ <ao^ is ^o;ij«) eSscdos ^jdd<}35iso;^o io ^ido f I 

^ns^soijds ^i^oijds 

JTO*^ ?>aji,s?j»ie ;<a oSosfJ jjSsSrsia siooJSjssSo^o s^o ;^;^lisdo2o 
i;^j3 2^6 sS s^;3rs^-S(^ojog li 

II ^asroq;? i 

<ao^—'ao^jSe I —^i^qSs^f^^SeJcSodjs I esoi.^qSj8 — 

e2oo?^is3^icSjdj3 iscS I oils sisdg—oire^i I i^^es^g— 

cy3rf;id;3 I «SftS5i^o;jg— aais^Sf^n^js wrf fss^ I —53)3^qSF;3^noi)js 1 

SpJojojj^—jf^s^qSrssftoiojs I oSioi —cire;S so^rQod I rfoo?»s5So8o—%^sJi 
d^e(55oicio) I is—d^^rarb^'clra | S;»8ioOTo;So—es^^si'sd ^:Sj3C34'^cJj|j 
erf I io—erf? ^rfFrfjS^ I rfg—rfrfirio i « gjSo—e«rfnrfi. 

II v^snqiF II 

-ao^^e, di^qSrfr^nsrfjrfjs, gJi^s?jorf eioo?jin^)rfirfj3 erf crfjsrf ddr 
arfoS/s? rf)i^ ?)?)jorf dg^o^ihoix's Kojjs^e^rt^-ra wrf ?n)^ irfi^ rf^s^rfri^ 

(rfnirf aorfFrforf eoiao ci?)j_orf rf^:n>hii);^rfj2 

^^rf;|^ erf erf? oSrfrrfi^ rfrfirtjs t-rfr^rfi. 

English Translation. 

Impart to us, Indra, that your invigorating exultation which 
overcomes enemies, and is irresistible, whereby, protected by you, 
-triumphant we may glorify you for the sake of (obtaining) sons and 
grandsons. 


I ;«c2o33csg!i 1 

til I II 

sj ^s^e®o djSido;TSo;Co 

II II 

o 30553 ^O?5e)rf0 3!i,de35S»i t3^^d?3s)- 

S)J 3 )c 3 « II eJ I! 



e. V. «?. L. ss. er. ] 




711 


II siasss^s II 

II ' II 

w I {i« I t|Jd I I jrfoa{^,o I "aoj^ I I I I 

o5o«^ I I | I sJrf I e/vsi^^g ! snj^ I gs^Sirajj^ I wkh- 

liJ®f5» |l 65 II 

II II 

j 6$ goi^ ^0 s:^^j9o siSiFStido dos^^o ;Sefw©^£9o woo ^es?5^s^^^J3 s;3d I 
I decide I qS?Sdg liji^oss^oFio Jiod^o I 

t6e <301^ ^s|peS^;^ja?cdJ3^« ad^ijs^do idon^gSoes^o II "as aion^sjj- 
<3»rfJll oSoeji w^«tj d^js^c^oR^So edis^sSo I ^jd^^siog 123^aj5?^eqJj5?i)3r5& 

wt23^*ijs?5« d#j^od o3o«fS do^^«S9 oiojis^sSi ^o dosd^rfjs {^Sde* agpeSr^Js adowo^Sg II 

i ^4BC39dP 6 

-30*^—i5s^ 301^(5? 1 J^od erujS^g—?5e:^d^firi«?jsca^ 1 3d^iS{3^4>—odoirf r!^0 | 

o5i«(j — ojjsad woaorf I «3Daj3(3^—wozj^jdjssSid^dCi I eroi— esqi^sa) | «g3?ia«RF — 

woqS5;d|)i3 3d0 I da^js^fa* — djasdeS) | sdojoasJa i?j5:oeo6;||a? 

69od^a^ja i ZjJ^^do-—^daa^eda^ja I djtidosa^o^o—sojaocd 
d^jdja^ I ^od^o—enj^;daa^)d TroadaqS^radoi^^dja^ 1 g^s^sao—aasi^qJF^tdsj^ddja^ wtd 1 
doad^o—wejd?d^ I jig—adsdail I w tfJd—t,dn?g^jaida. 

g t^ssaifir g 

(Se^ ’30^(5?, d^firt'fjadaS odaad rts?0 odrod weaaoed d^da^ dd^riv^d^a^ 
aocdd «5dda taoqSadaaddOdO ©qiaro woqJads^oadO, ddeadci;^ ^jaozo^a^e ^sodadaedaa, jdda^ 
qStdJdd^ dod^diasaacdja, ad^^odad^ rojaocdd?^cdja^, «nj^adaa3a)td waadaqs^radjd^^cjja^ ada^^ 
'a3S|jqSF^C3a)oda?a3aacira wed eowad?d^ dadaii t,cdn?j^jaeda. 

English Translation. 

Bestow upon us, Indra, vigorous strength, the realizer of wealth, 
great and propitious, wherewith, through your protection, we may destroy 
our enemies in battles, whether they be kinsmen or strangers. 
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[ rfio. L. J. tLh. or. 


;j7)aijcs!fra3^^silos^ 


II ;<o&>3<)z:3!:!s |j 

^11 II 

^ sds'i^cSwra^^o^c^^o'scys o^dR-^s^' I 

II II 

55 ef)?p Hr|{ 

I XiEiX!SC;i II 

w I I 505^^8 I ;^5jt;l8 I aio I I w I ero^oss'^ I esJiSo^a^ I e# I \ 

w I aijJg I Mip I ;jo I I »a^F85<‘ I '»oi^ I lij^ao^o I i^sssia' I ^^*,5 

<sil II e II 

t ;o33:^tttpix^o I 

bSc 'aoJ^ 5SjSi^/S€ sSSara.) ^Secdoo i05§ja^« wo5loa?F23;d^cl?irfjJ50g 7i^ 
1 I 6nj^o^cl4^tf£?9ni)C5^r!8|jalo I ^ss^sS I 

jg)d7J5,^^rfr^rRi83? rta|j^ I ;daF!ira^^n^nt)rf@ esR^^cJ^o^?^ sJsSo?^ I 

;Sdo^A?irt8^^o I cSe -ao:^ ^o ;^;jF^^soo3oo'^o cSogSi^o f 

I C^ACCSifF f 

(«is| ao^^?) rf^5^e;l8—9i:5:ii;:55iF??;roc±>dJ3 ( sio8ooqiojTOjSc>c?js wd I 

i05^, 8— I ®;3t)F85f—f^;i>ri2?rfwso;:'3A | jcsi^ a»— sS.^iojptriacd I ^ a^o— 
wdC) I €fU3j0^a^—'ifu^dtp^riaod I « (a^d)—zodO | esqSotia^ —dgra 0-5^jiod I 
«s (a^o)—wd^) I sg>c5xi2,a» —j^drar^^od i « (a^o)— ticdd 4fd€) j a^^g— 
?Jdj^ a-^?)odejjs I es^—jidjri^pddjsoa^A 1 w ;i;5d«!Jo—tocdj ;5eo^js'^o | 

<aoi^—aci^cJ? I ^draif—sJosooiii^ss^d 1 dojjdJ^o—I —ddirt 1 

—^jsdi. 

1 I 

a?3j asi^Ne, s^diddr^^a^didjs, x:otoo^(djsdidj3 tsd ddirtzjidoosia^ft 
d|,di jp^rtacde^js, ew^da-^jjcdt^, s^'fdr d^cs ac^rt^odojs dd tod£». ddd^ 
d5^riv'od?;j^ w wodi ddo^d^ dfO^js^,©. ddi?^ sosoodi?,;^ di^i 

diiosad^;^ yd qJddd^ ^jsdd. 



<s. V. es. L- a. e;. ] 
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English Translation. 

May your invigorating strength come from the west, from the norths 
from the south, from the east; may it come to us from every quarter t 
grant us riches combined with felicity. 

_ B.a, - 

II ;<o&393[:n^t II 

I I I I ^ ^ < 

~ 1 \ 1 I 

8o ^to ii^js^do s^sde^o W 

t 0 

I I '901^ I I I I STSSjJO I I 

III ^1 I 

I &j I sj;^8 I I osmsf I I d^o I I Jiljs do I II oo II 

I ;>I30jOCe933!i 0 n 

V 

aJemd^Wf^osojr^o dj^ssoi^tpg jiSo^o 

STarfoo 5J?j?>?o3oo qSrJo aSe 'go!^ i? eruad^e 

dga^;dro?ij?»So2ol rfo3oo i^os^zS^rfo?© I ?» odojtra^g^d^s^ oawfj' o®«5Ij®c8«o2^, 

^Tj^a'^dgsJeJ^So dosaaodo 

;^ja do S5d)^o w.aSo^o rta^.s d8d,do d^.o ddotleodoo dc^o II didwg 
jgeortg il ?ag ! ^«So II 

I ^4iQC3S!;!F D 

<9ci^—c;ie^ f ie—rf^gsadicJjs I ^j^dJSJjlg—djarirrfdF^rivad 1 

cfusSQ—D^?lri'fc®jsdf5 ^jjadidra I ^*^3^—d)®^Scdi^^»5adjrfja 1 iJS^tdoSetfig— 
ojjdxij^ri^orf CjaSdjrfja 1 ssadJo—tjt^^F^gSeicSicita wrf I d^o—I doJI)edo&>— 
(fsad)) efdtiSasjidosadO 1 oatsesf—-aoi^c?? I &>—cdjad tfsdesaorf i 

^?cici I d;^g—i 4i^i —t«tSoj> 

cjaft^tc3ji?(«5 eadesaorfeS?) 1 doSo —;dja^32,cSiidja I djado —1 t^cSodo — 

i dd^o—ddicSeoijgsacSidjs ed I 9^*—tfjadi. 
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[ Sio. 4 .. e. j. Tisi. or 




II II 

"aoi^^Sc, cj^;n)rficlrc, ^iJSrtrrfjirWriv^d dg^Elrt^jsd^ sjsusSiBj?, 

3^s^aojij^;33cSorfj5, oSisfji^rt^orf ^jsacijcifii, ejc5 qSois^ci^ ?5c;:)t;SwSji 

;io33riO. “so^^?, oijsrf tjsdraaod C5e)^;3^s^^art<fdcisjj^ ;^?erf 

t«doiio5»»ri^ecSjs? ej 9^d£saoa6^ sSoads^^iJiclra, 
drfit§?aJjn3ci5ci)2 «d ^fjsc^o. 

English Translation. 

We enjoy, Indra, through your guiding protection, desirable affluence 
along with descendants and reputation; grant us, sovereign, you rule 
over (earthly and heavenly) riches, vast, desirablr, and infinite treasure. 

.1 a^eig£)j8o;orivo I 

cdrei^di—-dsisSe I 8o «rw^o3o;^^ o^w<3*' 

?>rtdJ5e t;S;dS (?>. i.-i) a§e<f'C3^d. -ds^e »iow <^ow c! 

•©q2r;5? <dorfS (^jorfqSradiqjii. -aO 

erucs^^dficdjso ^.al^dirfdi. .ie^ rossfi^d “ao^^?, ?i?5h iidcii «3i3?? 

.rts^Odi;:^ qjcidJ^ ^tjh;3c)ndi;5 iiocSi dj ©qSF;^. 

I /isoffssjsset I 

III I 

;73;:|jq3«)c^;io3‘;3'aSo 5‘3;«»aoo^o I 

11^1 I 

c^js^fs'sosjssr^t sjSjs§c3«)Sosd ^o II 

n )SdJ 32^1 ‘ 

sidcJo^o^o I I I es^lsiswSo I arf^o I 2n);^o I <aoj^o ! 

i I ?l/&^?3?ojo I er\)r^o I idtdgscstio I <aa$ | ^o I sdo^Sc;!} II no II 

il moS^RtpsaS^o II 

<aa2J‘\5l^^« ^ja^j3'80i3«>«?;jn^)0dj^rf^5 d^sysoSo ^o s^AiS^aoot^o i 

1 ^^cdjsjSvTOe I ■SecS^do 1 sJjdi^odwr^o s^^t^lo 



«. V. e, iL. es. ] 
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•3 


•^S4F3«)C$0 ^^^0 2 $Jd ^ ^ ^ ^ 0 

ST%s3do ;ic§j3iccnio eioa^do II 

S ^aaonsqJF 6 

dJdo^o^o—;ijc5i%r><Sj3d^ I si^ssj^o—I d^^qrajjo- 

^;^d?ira I e9!#swSo—esdjsjs^c^v's I Satgo—i supSo— i 
?>i^;ScSo—s3j3?^;:i^era I ero^o—zjJojootfcSfijs I ^c6j5?c5^o— i 

^0 —si.Xjd cSjs wcS 1 •aorf.o —'aocS.cScSi I <aeS — oijK TreorfS I ^ifraoio — 

Sm^ (y W >«/ <K fSP ^ 

a^d I e5d;65—rf^Fs^t;iFa^A I aJorfedo—^5oj5j|„ejS. 

B vs^qSr II 

^jsSdiddciJs, oadiddriSd^, jJ^i^rt^’od esdjsd^oSja^ 

^ir«)idJ3dciJ5, djs^^cioSj^di^dJS, tiSoiooScJ^iJs. wo^ddJS ^Xjdfira Md 

4t oiie s^iodC) d«?f53dFasn tosfJI) iJdoiwled. 

'Jp C'rt o«A • 

English Translation. 

VVe invoke on this occasion for his present protection, that Indra 
who is attended by the Maruts; who is theshowerer (of benefits); augmenting 
(in powess); the unreviled of foes* radiant, ruling, all-subduing, fierce, the 
giver of strength. 


I XoSoSSJ^Sdt I 

doqJoiJS oSoes^L^i 

' ‘-s' ‘ 

559^ 8o 3^ SSjSdRe)^ ^?So3o€ 

II Kdassds 11 

n(!to I si^psf I doL I eSs^t dojs^dndol los^^s I i dot^odo I oS^^ijo I | 

I ^ I I ) djdd^^ns^ I tsS^dSdoeSe i ^io3d( I rtjsesl) I «»s5's?() llodll 
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[ ;5jo. i.. e. £. Sijs. or. 


3 )Q3o3o£t:p3aSjO 3 

o5oe;^o o5o«^o »’#jse ;i^c3» jSw,si<&^oi^ 

sl)&> :ioaESd^^oSsjjRS5;>^(jo ;:jO(j^oj;ario a^o I 
I doqicd3l ^^e^od-il sSQd 3st:j;^ds9s I e$;;sa:qio?!*' sd^^ssai^Q 
«{Jjarf«^o ijadxreaT^ odooiS^c ^?jo5o5 ^f,« ci»w|.e rt««>«35'J aJaosi^a^^- 

sS; <50^ 5^ % ^0 9^0 cdo3%s^JC$c I adoiiajj^s^- 

oisssiis II 

I ^AjBsroc^r t 

sj^fjff—;i2S5ojii!^9a)OoiJsd iie| 1 o3o«j^o—ojjarf i w\— 

f^tira j«j^f3a)A I j^siS^s—sso:^^ stojjadd 1 rioSo siiid^ajafJo— 

25^^^orf3 e53^05eid5jd3^S^ 1 «^0—3§d05d5ic^ 1 doJ^Jojo—rf^fSaiJSCei I 

eqS—I adj^ssa^o—1 djsdxre^^—ss^^srecrsrt 1 ^aioSoe— 

a§35,qSF;3c)Ao4xra 1 alrs^gdo—sjdijjao^ayeAoioja I —«n;cj^5)J>i^OTnojiJ5 1 s'^— 
I sdaysd-ia8«—55^^FSi|,«;S. 

0 ^s^qSr 0 

sj^qSdcracS <;ie^ ojjssi sjjs^add ?ic^;3 cJcijiJS !«3^^'3 Dj 3 e^oSjs?, «so^^ 

rijScSaid rtjol^jig a^^aSodi 5«’di aaoo^sd ddiSt^ sgjdidci^ ^?fSi ddo^ddjsdi. 

^rt ;3!^9^o5ig . oiod ss^^^cssri ddijiSdi^a'snolijai, «rudiS^Sii^ 

ojsood^ja ^^^Fdo^^oS. 

English Translation. 

Wielder of the thunderbolt, humble that man who looks upon himself 
as the greatest amongst those men of whom I am: we invoke you now to 
(descend) upon the earth at the time of battle, and for (the sake of obtaining) 
sons and grandsons. 

II Xoiosanseit I 

II „ I II 

;jojoo ig 25al^?82S^j^5do^d I 

I I I 

'jj^o^je)§ ^c®o^2jSoiJe)?i ©jsd o'sodjs cv^.) ?*• 


3-38 I! 4 H 
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II j3ris?dj II 

I I 

I i« I I 1 I «f03^53j8€ 1 'asf I I 

^^0^8 I I eros^cijB?) I iji6 i o^)o5js I rfot3«sio 1 w^^s's I s^jserussts II o^ II 

!l xisoi^tstpsssi^o II 

c8e ^doadja^ ;g)d)$oa8djsitc^ »^8 ^8 

^odJe) 83a»)«Jtfjs3cas®^wa*)oC>»s3ac5 ri^s^t9^S5os'j,tl 

8oo;So^ 3 iljs^^s i5wf^e8 ?»drRa^«^;*j^e8o^d I es^vx »5d 

t;S;55rfo 1 aSt ijsd U»^oi?c:^ rfoSoo <^ojj8 8^»?8 ^o#«;s? sd-jadsa 

oitoJjs sjoc5«d-5 1 11 

I) El 

;^iJocdja^—«5^«^0orf I »^8—I — 

;^?3i5^^;dirrt«orf 1 S?—I rfo3-Jo—?ys;^ 1 ero?|5dJ®?i—cooqb 

e5Uo!^dja3d;3«)cJ 1 —<;addi J)c;Snac5 I ;^^o^8—Joo^jslis^ 1 il;^?8— 

1 erc^fi? <zia'—s^'^odoO I Ra^5i.j— 'adirfoffsrt© 1 ijt<i — 
jSoa^JiacdJarf I tic^^^oid I ti^^aa—I oaodjs- 

I rfac3?rfo—adl*F?Ji;do3ari€). 

{ 0 

w^t'SOod .as3^ ^?3d??rfjFrt<?oci 

rljsacii^ woqb e5Woqj:>dja!d;3»irf djasdcS iooh'!i:>si, d3^n« 

ho^sjja ^JoiiOdidossr!©, doa^Siodjad ii'6^ -ao^cS?, ^?ij^od 

qSdtSjaJs^ adSiF^oartidosariO. 

English Translation. 

Invoked of many, may we, through these your friendly (praises), 
ever be superior to successive foes, destroying, oh hero, both (classes of) 
enemies, (kindred or unallied); and may we, protected by you, be happy 
with abundant riches. 
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[ wio. 4.. e. s. jo. 


II TOOiiWtpSSjO II 

cfs^clF o3o <38o^«d ^o3js»«ciiJ^Fo adoe^rfjo ssSc 3 n^w; 5 ii^ 3 jF; 5 .^o^o 

I li rfs?^c5sl^.;3S^o3oo3o>)v^ I «9<do^5l)^3e 

til & 4 js^eSiro?asil siS^sS 0^3|?s5SSi eftj^^j;ej5,?s^c3 

o3oa aJoa 53?ft^3§j^?rfo^o;|8 75?ig^c^?)eo ^Sraj^^oSiSe 

«do^£^ 5 ojjst;j^ «A;sqljr»5oe^^j^^o ioMs^ I Tiji^^o si I 
cj^^cir oij w. «5-vl <59511 -zitisSJtsi ;ljs^?ioot5^Si53j^jSdo8^ jo. 

j«»?56€ a^esio^aacj-^fJo I o3o rfj*u;j^oa?jg I «#. r.al <595 II 

estijssd;^—oio < 5901 ^ ^oeo ^ ,a:Jc^^5oii ^cJjs^sfdO sodcSoSi 

'addO aSadiJscb ^ t;3dn^w5i> »ii?»o3^; dfd 

3oiM; ^jsi^ss^ ejJodd^, Si & 4 l^<* Soif^ aoil^ c34)W^S3d 

rt'fod dJo^a^d acre^eijodd^^. w^^doc^^aSoS— Si 
^t<?d);§di. sijij^^aJciaSdow odi^rSd yd^oii add ^5?oii dd?i9«)Wd0 
^dcroacrati^e^od^d Kii^'^rt^^od dsdod dodt;SFd€ojj5riO ssn^d^^cdi do!|aJj5;3 dd 
dJ5i:;S^oadddd9^t)d0 »j3^;3i;3dot'> d^dio^dsSdJ^ wdoz^Xddodd ^ d.ra^ 

dd^ dS4s3c#od:) «^«^oi)ds3,2ldjs^d—d^^dF oio 'aod^sd^w^ssa^s do 20 dsi^d^aod 
(«. e;-v) a;^dj33Ac!j;§di. dodo, 'aoa^jdssb dedldv"d^4^?j?i djsdod eross^joloSoow 
d9;)d(d;3ddg ^ djsg^dd^ ^d^«de^s!^doo^rt<«* do^^dO d^in^ ^coiodja^dfs^A 
d©dt5?€odo o^'’ '39o:3,«5 doqi^oads dow djs^aod 

(55. F-i) a^^dsrando^dj. 

^3JS?r,—30 

•mO 

doody— 4 . II ?5diS3^'S—J II —JO II 
S5;^5?—V II e5q3i^oi5_4. II drir- r, ro II 

II «Jii^d«dasJ oJa^oaSj_o< fl 

I 95 aii« —«(Sd( 35 jt 3 iS? J 3 S 56 F«,<jJ I 
i dtsj*?—<302,! I! 

> ^odi—o-i, 0 - 0 ^. a,aja^35«‘( i. acrat:* 0 
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II Xoioss:^!^! II 

I I 

cs^^csr oio <21053^?? 2jSjs;^j^oior^R^ doSo8 2{;:i?5’s 

tSckcS^ I 

i I I I 

^0 c^§ sl3d^?iJdsJoo;iroe>?reo ?dJS^J3e j;:^j^;^odoK 

g g 

ci^^gl fi 1 o3o 8 I •aoJ^ I I e^JssSo I wo^or* 1 I b^s I I Rj^s^s^ol 
I 

W?5«)(3' I 

^0 I rfs I ?Sa5!^s8jSdo I erudro^sjcso I i4^ I 'aS I ^bStJs I s^^s^odo il o II 

D ;«'5a^c8V3^^c G 

o3js 5 dcQjg qSfJo dd?re «e3Q;i ;^onj,;3o53ijOSjsre58??s*' 

ftJv^o5-j«s» I d^sj-j^o^a I I djs^^^djsids ^jsoSjsre 

cdoqss I ^J5;3ja« ^o ^o 

da^ I de&3 I -dsd^do I aS8j;^?;ldo ajSs^rddoodr- 

OTJS^doodro^fs^o ^Srs^^-s^r-so tiinjarafs^o ^?>s?do ^cd^ledo ;^»^rgtio 

^Ss^do ^arsDdo ;s? II 

9 ^SScssqJf I 

xldxis ?ijs<3j3e—I <gos^—'ao!^^? I tisr^^^r^- 

I d^^s rS_^dcsrtv*od w^diRidol I Oj 08 d0308—dJt)d ^^d^-ds^rf 

i dds?—tot-aod I I »d^8 I ^P- 

—wjjSwsji^djs? i ^0 —ac^aoidjs 1 ?Sad)^tjjdo—^Jad^djssjajsd 

enjdrcrsR'Bo_?jRi)^art^odt)J3 I 5^^i>JCo~ 

gl^^R^ddsj^didJs «d 1 da—sidir^ I 5i^--i«dhR9Jj3d.^. 

I v^nsqSF' 9 

d2^ 'ao.^dc, s?jji^d5 -^dreri^od w^Sididol 

oijj^d 3j:^d.'sd;T3d dd4 we;aod don^didC d^^wdd^e:^ eso^soicira 

d«:^d.id;:?d j^ddd^f^djs^, Miv dT^art^ode^ jjSo^s^d j^qb^oiod^ Md>8i5ad. 

dab^fScidi^dtdiilre esd ddirt t,tir\X€js:ii., 
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[ rij. Jl. e. J. 7iS5. J 50 . 


English Translation. 

Indra, Son of strength, grant us (a son), the possessor of thousands, 
the owner of cultivated lands, the subduer of foes, the riches that may 
overcome men in battles by strength, as the radiant (sun) overspreads the 
earth by his rays. 

II || 

rfoojjsci dcOos iiow sJw 

qSd^oda escjlrdJaa ci^rddd c^d© esqj'SjjeBacdJsScia 

dda. t^^cSoda adodid ccbasgdd^ "a© 26ts?o;3addJ3 s^^^odc — 

sssdidi aou a^tdra^) ejred^esdd addtloijf^ S!d:>^F4i;^d3. 

WST-g-x/K/w 

n ^oSo9;3::)^t I 

I ill 

asjps ^ ?j3^sloo^ro :3§;352pcs^ro3o i 

It !l 


I I *1 I I 

^ds I d I dotjS^o I I 'sot^ I ds^ I adoodoro I I t;s?od^ I a^o I 

aloo I odjs^ I d^^o I I d^sesxojio I od?}*^ I odj^e,!*?!*’ i asJ^dt) I ?»W3?i8 II 

II ;q30j^C$Sp33j^0 II 

d djac> 3 »FCi 3 jsd o§e <390^ dot;S^o ds^ dd^sSosd a^o ss's^s^dodo- 
oiiFSPi'iJtoO^o MOO tjstsCOol dgt53io3a| I 

deds^ wodSt t^dAe^^qlrg I sSe tdo^eds* ad^GS?§.raedJcoi^ 
ada v's sSWt)d! doH«;i,d "d^jo il ds^ jfidiatiaJo <9S djsdo ii oiid.e?:?- 

dJo5j?«»td efvd'srs?^ d:^srso;go dOs^s^o^doSodJsd^^ bSojtsiGo 
adults «t^®o d^^tscQjit'v. 4'5dFer9 ;joMod8 H 
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9 ^AxscmqjF I 

ojo^?S4S^ 'ziod,-i)jjtSe3Ss»o« ^;3oadj;i iid •aorf.^e i SssJ^i fs^- 

S!^Si^oart I ;^W4){ds—^j3a#j3o£^i I o3«)gf— ois5^ wwacrf I wjjs— 

^^^710^0 —I «&jo—I I —^jJodoSjs? eso^^ 1 

a^o—I esjjjd^o—I ci—esIijF^ 

I i3e^««?8— iS(^iri^ocivj3 I —?o3f^s«noSoj3 I I 

©{ji qs^cQi —esJjF^sranjS. 

II 2pSRiqlF il 

ajjsSesS^io^ussd aio^fS?, as^a^jsoa;^ iJjsa^jsocii 

arrorf jo?;aoa ^jsozSoSjse eoi^sc 5i|,rt^j3 

fsl>F^^ir\d)^o$ :2erflrt^orfoj3 xt^^sranoiija ©IbF^^JshcS. 

English Translation. 

To you, Indra, as to the sun, all strength has verily been given by 
the gods; so that, drinker of the stale Soma, associated with Vishnu, you 
might slay the hostile Ahi obstructing waters. 

II A^(98a}j3j0rt<tb II 

eqSfrfji^ fcodcSi? arfo^jd^td. 

ri^od «t| 2»oaddje?3 vu'^eijid "adi^ aJi23tddodi So?jdi. at^rts^Odjd 

dddd^ a^j^oatid^F Sood IrteSi add ojidzptit^d t3d?a ^^eodo 

jJd^trsadO ao^?5!^ aljFSjiddj. adidOed aodS sJisStddSdjd ^edid^dd^ 3n)ddJt)do 
ddfSDc^Ood 'ao^do^ij^ disJtS»(3f^ aodi ■ddaiw^ged djs^odrend. 

II xo&>3s!:s0i n 

I 

;:$oso'ss I 

o:5o^o^o^o 

XX 46 
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II saatSi O 

I I ^iTj^ss^asTs^ 1 <aoi^8 i ^^c|^sJogs-si8! 

0283^1 «e?^53®^ I I I I oiJos* I sgjoso 1 I 

II H II 

II KSOSoa^^Xl^O 0 

;i;3'5rn‘Bo ^020 ji^6${52o z^^o^fo zs'sd^o 
ris^ ^c32i ?Sja€;iodoo3j;j^ doqSo^C sSiqJodb;^;^^ D2i832)8;5sJa» \ 

I 2oo»»'52f3* 2ioo;dSj2^«^€o3Jai5SadoSoe?s^s3J^< 

wosi^j^a^ojjs^orf^ds I s^bS^ 

jjg I aqJzsT) ^^^0 d^o «^5s\,?5^o oSo^fJ I ^«8328 I 

<aoi3j^( II 

I ^aaCtss^F II 

ivra»SF<3* —I li^iodssf ^— LwJ^oJiJs I ^;d;i8—d|;.;do^0ho;^t)j2 I 
^ajojratj'—d;3,o!Ji5^sifi;3 I ?)SiiF:^;3«JcS 

I djC^iioarag—^;^c^;32cS «cj| < 5901 ^ 8 —•ao^fdii oJja^—oijszs^rt 1 

as^a^c—5Jrfo^32)rf I 5g)09o—I di^Fo—cssdCOTrf ;izs2^oi>iqS;:{?S^ I 
wrfs^—!»arf{Sj3e (?jri?3?) 1 rfaqJajjg—sijqSjdnsd I I ozm — 

s^sjiotoh i wjjJsia*—wd^j. 

II tp533qSF II 

di^^&joJi^cira, LwJ^ojjjs, 85^«s2)rf wuiS (SXi 

^SijFis32!d wrf -ao^c^ oires^rt 

•d^3Jj^c®ri«^^e32 {32)d5ia;d^«^ ^its^cdwqSrfcii, aoScS^? ear:???, rfiqSidsracS 

;3j3?rfod3j?| s^Sjioirajdfjj. 

English Translation. 

When Indra, the destroyer, the most mighty, the strongest of the 
strong, the giver of food, the possessor of vast splendour, received (the 
thunderbolt), the shatterer of all the cities (of the Asuras), he became the 
lord of the sweet Soma beverage. 
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U XoioSSSSSi C 

III I 

25^d3i^,e5jC30io 'siocs'^^ ^;io3o5s^r?i33^ I 

;:^j3o:iJ38 Se)OS5 25e<^o ^ M^M 

i 9Sd3330t II 

I I Mssojog I 'sio^ I I £$ilsl>£9o3oe I I I 

I I I ^jsojjsg I lt)^g I cS I «»5d$s3c3f I 'do I I 3^ II V 11 

! xrsoSiicevid^o I 

I «5^^F?Sc?iO 50^5!5^iesft^^i^1#F»S4o3WFd 0 I 
SQoSac U236o9SS^;$^;^:io3o( oSo$q:?l^r^g II siiog^sio^j^r^ s^^o^re il oS( «£io{^ 
o3J<)^^^s^^^;i^^g aiStaodo ga^^^^a^vaTiocag 3^g !$i;$os»^’^UF^eg ;>!’9qiFSl}3!l{^;3^ 
«»3!>a^«jr:^ I «s3d«;aojoo^ I »& I ;^o;^£9FUo;S^c«^^qiFg I 

d^ja,?5iJSFo3j5g i#«5&33^^^aSF;j?JRaqS(^oao3oo^^55F 
aro^/j3fS? I 3S^»?jiaa«3ij?a>^i3>/ae»^ I I.'Sbi^;^. 

■§os3di:> ci I ^acoiidoc^o ;<»jFsi}3!i|j9!!^a5:sdo^9^ II 

Q ^AdosqlF II 

<3901^—“aoi^^? I «s^?F»a»^—escS^ijSFn^ft ;Sjai«orf d» otod c50 ! 

saoSat—^sijjai^nscS aoSAi^^gicijs i ^sioSoc—sSaejpcaoijja wcs s^^ocS I st>S9o3o8-sj£3rt<«*i 
{?>c^ ?3cS0) I dijg—di^sloio^^nsrf S;Sc^ I «»3di^R*—Laifjserfdi I 

(<90^8—90^5^) I esdas^xjj—sgToEsrsacS I —jli^cSow esiiiidfS | 

oiraoJjsg—\ sS^^g—EdqSsaqScSsj-arf ttoioiqSri^’od 1 s^ «86e- 

SjadosSired'^jsc^cS ps-sj^sjai^irijJj 1 Si^g—i -SotipJ 
8 ^ —i?jao?^;^ WD^ae^cS ®jjaoOX)d5Si. 

I v^^jsjfSr I 

,as^ ©cS^JfFSiaft -^doii-}^ ds oSiirf cS.0 ^?{ifi!^naco ;3o?9«i 

aoiija ad dc§ris?i tSdc LaeSj3?dd3. add dejaodjfi^, fJc^ 
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flredca;^. 'ao^?ii do^c5ow ;dqSRsqS5jn^cJ 

woijiqSri^orf ^dds d^odoji^ e5;d(di aredSdisdol ?3rf^<d^ fs^dsdaXicdcii. esrfo^ 
#.'sotd;^ vutfa^jS? iig^;dfdj3^ »3dcid&?jcdfdi. 

English Translation. 

The Panis, Indra, fled, with hundreds (of Asuras), from the sage, 
your worshipper (and ally) in battle: neither did he, (Indra), suffer the 
deeptions of the powerful Sushna to prevail over his weapons, nor did he 
(leave him) any of his sustenance. 

II l( 

4i adj^^o^OodiJSi sdiioa^d adi^jigodjjs 3ia5^;odJ;dJ^:di;^^cd5^^f^ dasS ^ow ©sbd 

jded^ 'ao^fda ^jsocda es^dfd ;|jidoscd sdeSrt^ow e5;!oaddcd^ oSaazddO tdedao^j i,a?jcd asdoda;^ 
^drfFdssnda^acda. Jda5^ada;dJ3Cda;§tdB^no3a? > 30 ^^ da^jdjda^ ;do3do?jcd a;doda^ 

3^0 doa^o 5djW<5« odojaiS? doia^odo dojjdoSe ;<wacd(3* I 

(ada. ?So. n-i.a.-a.) 

*»^odj oda^ ;g)<i}8dja^ aSOodJsJSi sdt^^s I 

(ada. jJo. n-OJo-r) 

*oto aSada,rts*Oodajj ao?do3at ada. iSo. o-niv-as; o-nias-v •as^oa adada,rt?*Oodaj 3 adaf 

TJ 0 ^ Prt 

•ao^fda da^an JiK^odarfj^da^jatf^fa da^edfd^ #j5orfrda iaoeda 3§?«’cS. sdad^— 

Nfi/ 

eodo & 355 S rf«^;<jab^3|j03ae J^od^o ^os^oda «J doidodao I 

(ada. s!o, 00 -vf-v) 

fjsjda »5td?sa, (ioiaatddjd^ jSjstfiiXidcda »aocda 3§?^^a»oairo^. 


I ;<o&>nc3St I 


03!^ £>5^oio: qiraoSo 



5!^ ;«adqSo W3di|io3o§ ??Oo^§ ^03^oi5 Pijjsc^r;^ If 
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II n 

II I i ) I 

I si^sSs I esjiJ I I i I I ^9;3c I ss^Si I 903^g I 

II III 

erudj I ?)8 I ^scJqJo I xi^difjoSoe I I < 50^8 I “(^js^oio I ;jj3o3'JF;j^ I js^sT^ II35 n 

I Xi30i3t»tfi3!lS^O I 

Pi 9o5?as e 53 ^ 06 jse arsle er{a|j»^ 1 e^Si^oio^e- 

I ^css rfojjSjae sJosdija? cJ^oSj 5« djs,$rl-3^8 905^;iot)o§ as^o3«j>j jfisirrtsSol 
w©ajS !J«48 I «3!J 5Toaj I issiio^si^v^d ! ads^^^aj^^qJFg l pi cao^g TradJ^oSo? 

a;^«gSFo a5o9^ gfSdi ^ 9 ^ g?g I I ^^53 glwfse^o I 

90^0 ^sfP^opi^s <^^^sij!>iji8 »3dl|)o ■dej^oaos^l ispi^ d^o do;^;joa?o^3d 

dg3o tJB5je33o «^«36ei^rioSjseg^^^ •gS II 

II II 

ojoa^—ojj3J53rt I do3^8—di^(3ow ?5?Sid^ t —aig3;^a<iiqSrf 1 — 

^333dd 1 353 a— a5^.3oj3^ so^aoad^e (wr() I sSotdg—rfi2dg^^o5ii'^aJ?ira I 

ri^aSg—djje3in3dcio wd esdd I as^odoo—ddm^diotoa d^oSii I waJ qj3oa3—did 
oireoiido 1 ;jg <2iog^g —?5de “ao^di 1 3i53dj^o5o§—Tssd^cdjad 1 tfos^oia - 

di^?>A3ft I ;^dJ|Jo—“at^orljs ?SdJ3cia3d t«od? dijidcS^ I J'lJSd^J^^ »3»^—?iAd^d 4^23^ 
;>Oid,;33r\ I enjdo—a^^drodidcs^h I ^g—djsad^. 

it 93:n>dr 9 

oJjssrori dj^coou «5?j3drii des^jOiiiHSd ^gssdd sSjsoad^js? «d 

dia^g^l^oiii'^dd^, ;Sj5?ijTOdf^j3 «d wdjs ddrn^a^cdJsd jS^oSm dcidoiraoSi^j. jsd? 
•ao^ds 733d^ojJ3d ag^ortjs ddjsdd^d g«ot3? d^dd^ djsd^d 3^g53d^'^^®3‘3f^ 

es^od a^^d;33didp^A :$jaaddj- 

-agiU-j i'r.in-i-iion. 

When Sushna passed away upon the falling of the thunderbolt, then 
the universal strength of the great oppressor was annihilated ; and Indra 
enlarged their common car for (the use of) his charioteer Kutsa, for (the 
sake of) the worship of the sun. 
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^ So 93 


I XoSossiTi;^: I 

III I 

^ ^ C3s;d;^ 

~ OjO«3^ I 

I I 

55^;if^^s^o R-ssi^o ?J?joiSo 5!^?5)n^odJs 35^0^ Jio I'l £.W 

II aSdsss^t II 

^ I I I do^do ! «»odoo I I l>ds I zssJdJ^ I ^s<oo&!(g I ^ 930 ^ 0 ^ I 
3^ I «d8'^ I fisLso I jl!35d^0 ! ?S?Soio I *^S©«» 1 0303 j 3 I ^0 I •aSS*' I JSo 1 II t II 

I xsaSonv^i^o ^ 

PiosiigeF^ I dt^g ;d;ioog|^o3oc sij^rSe I <aocs^ojo 

;joado ol}:j^d^oo 2 $oo ;Sj3Cidoo I ta <a^^n3^i^rc I Q»{dd9' 1; erasd^^rlr- 

(i!lf(33S8^a33^s^^qs3^8^o^jic I ^omojo^ozSj^C5& a3;6;il^ ss^sl^^gi^sjodo^* 
0F^osj(dc^?}^;3.rd^e^?iod4^ &dg &(3^ro sli^o^ocs' s^oq^sio 
;^i^o pi^o^o ;^a(Jo^o ci^J3;Soc^^o^^^o^§»o ss^^a* I 3c^d^8' > 

U3cdj3 ^ ^;io^S4o ;^o xl^sov^ I ;i^oo3A(nojo9' II 

t II 

i^(«jg~ I —dj I rfoado —;i;cj93d^;;3d I «jo9oo— 

;Sj3?;i3;i?j^ I a^—' c»5<4^ — Soosi!?c3»cS I jjaiootScg — fisSoizSoii ! Jdg — 
i oijqnojO(3^—«^0?ij3^ ! »33S^o— I Ttrto^o — 
ec5 I <iSio«o—cisOicSiow aJi?40ji?Jj^ 1 553 ,^ 9 '—d^?jrf5ii 1 {roddSo^ssrf I 

03o3j 5—q5?Saod«j3 I <8553—ss^CiocSejjs i ■ jSo a^s«9^—« ^ootSXjrfjii. 

11 ¥’5i®^F II 

sb35csFSj|;^oiii rfide3d«n3rf Soositff33cS c^;5w!5oJi 

ad:^5^i^_ iS^0Ji533„ wrf ?isiio3iow aji&odjoi^ d3;^d^. 

^j^dSo^a3rf q^?!aoc<oj5 tffJ^aocisxfs e I;o’^Jd^^5{?5^^ wJ3Sdfij. 
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English Translation. 

And the hawk bore to Indra the exhilarating Soma, when bruising 
the head of the oppressor Namachi, and protecting the -slumbering Nami, 
the son of Saya, he provided,' for the well-being (of the sage), riches and 
food. 

II It 

aqSjra 4ovi 

oSiow "ajS? ^oojSc&tias^ds^iA a;do 

Djj. rfo. tpsrt no 550 dOodijs ew^ssAtS. 

-^IIKD'=^ 

I ;$o&>393roc!s 8 

I III 

Si Ijs^ 5 d 8 otooi)^ ddrg I 

II I I 

cs's^o cys^s§? cyss II 

a scicsi^s I 

a I I e»8osodJ3ojo;^^ I I ^og l I I ^ I titirdl ddrg I 

ajJStksio?:* I ^s* I 65^8 I I I ss^^e I t3?»og§e I tstig II & li 

I ;noiD»9SiiS^o 0 

a§e d^od?j^ 6 i^ ^sioiosdjsodoxi^^ado^j^^? rfjsodjs cdjjd^ &s|j^e 6 e^- 

{5^«5js^esJ^tJ3d^, jdowo$a«5^r«|^ ;®dg doA'srdl isdpo? a 

ddfg I Iicn8^;3?«d?i I e3€3 ro^ri^dtss I ^0 &^§^FSiJta 8 sss^d^wg tgdg I od.)r^(*. 
o.aso.ag I d^o ^^FODodo&e^?tF js'sIo I sdot^e. a-a-a I <83 ddris^s* I cSe 

;iocj-8rfo<3^ ^jaet^lcltwiStot^ ^0 ers^o odaejF^tso ^eio 

a^css^dow^odo ot)«dFo3i?55^d.^d^o qSdo 

tsag I «»aag I d^aad^ II 
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II ^*i505^r II 

rf^f}»__;it32,oijirpqn>cojJ3cj 'Sio^^? I ®8orfJ«)o3«j;d^—cS^^^dfsDcS rfjsoSjD 
5^)oi)FrtVi^ I I!j4j^ 58—sssJidfi 1 —j^:^;3^co I ^cJ8—1 

jssSrs— ws^aocj I a ddrs—Xie«‘di;3| ^ocsisijfj*—n^?)odJ3cS ‘acz^^Sfl 
j3s^o — dJ33da^a I a^SosSe—I odo^^^s—8J:);^^f55rfj«?rad 

c3Kl*F/^ [ wa^s^jSd^o—ojrooocSexfs fs^ssjasSs^^na i ^jowo^odjsrf 

I C5?8—ifjsl^di;?. 

I V^$F 8 

at33,cdiiqSqraDoted 'ao^^?, dffsotewsaioFri'S^i^d^js, 

fcte«?^d•«^?Sid^i d.^ssd dirtFrt^cSi ad wodod ae«djd. ^,?d a^;d nciaoted 

i ^ *% S% <f) ^ 

•ao^N?, soa^d djsda^d qSddd^ e^Fdd^ sdi^^fj'sdi^cysd OiiK&iFr^ odjtocduja 
tJDddadsj^rtd ^5^ ^jsl^did. 

English Translation. 

You have scattered by force, wielder of the thunderbolt, the strong 
cities of the deadly-deluding Pipru : you have given, bountiful Indra, 
uninjurable wealth to Rijiswat, the donor of sacrificial gifts. 

t AjStS£3SoSDr(«0 3 

rfoio, acu s5diddo "ao^d »i5t3s|; iJow »j)l*odidj(_ 

tresrodjs^ds^h “ao^di ^ esdjddd^ djscdXiddodi aJst^cdd aodS 

do. r-non-3; v-nt-oa.; a5-3r-nn : 4.-30-i ; c;-vr-no -, no-rr- 00 ; no-ns^sy-a.; 
o-noa-tf ; 3-nv-ai; t-oe;-?; aoto sS^tfd. dj3^ aij. do. n-ssn-aj; ^sc-s. ^oSi 

a^^ad d^rad adoiod ^7:^dad. aSo. do. «;-st3-3; oo-oa.e;-st ^oi> 
rc^O “addd^ £3^d esdjd aodi tfdad. aji. do. o-oon-n; v-ri.-na. d€ -add^ ^ 
dti^d j^dFdai:ddvsd ^4^«d&radd dotooqSay^^jsoac^dow tireddoS^J tp3da^nj;;gdo- 

DdisSsLfs^ aotoodd aSdDo oJitltddO aJi. do. n-sjo-a?; n-m-e;; n-noo-n; 

4.-30-2.; y-^r-no; oc-FF-oo; oo-oasT-s. .aow d&3a3niji;^da. ??d3 

dorf^rt'fedJs i^otedoiw. aow e5didd./sdd -ao^d^ aiijddjjcaas^rt •ao^d'^ 

•adda dsosodidjsad as^j^ dj3aSda^f\do;§di. sia. do. v-r.i.-o&; 3'-3F-r!n aoxo 
dv'S •add^ ad^d aozaadd ;|d'5id acda «5o3a^^d3?$da ifodatadasgdj. 
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II (I 

S) ;35^?jOo ^^;^^o^2S)oc<^8 

I I 

l^or^o dwQ^^c5e)0i0 ;dJ3^0^r ^?;j003!S ;^83e> 

I 

«aojoz^^j II e? II 

0 scSos^t II 

I I I I I 

Tit I 1 rftfs^jjsdoo I disLt^o I sjaso^o I "sioi^s I I 

e I I 66j9f I ‘a^o I i3ja^«i{3adi I djs^o* I fJ I I ewi I ;^w I II 

i ;«io3os9^4^o II 

jSassa?) o5jc?S i5?03J!i?> 

j 5 -aodja,? sS^draojoo w8S>jsio»ifio ^s^jSofj's3Je!?jslo;^do rf^jaes^sSoes^S'®^- 

5l)^o aS ^^j^jaasSo^c tl « esfo ai iart,o iort^sasia^sSa^odo ^^gejSsSa?- 

^f3^rfa^rfa)<ado aleo3aj?a^ a^o i3ja^t^3ao3aj^^o«3a,o3a oa^? d^sJaaS I 
evjwpi^wa^ I d^^a^vad I d^oSPjO^g I sSjadasJr sSjaiaasFrJrJa^ osirf I o^aqsa 
sJja^? oih^z^^& ^cijC^doaidadei^qJF* I ^sSaaS asad^dess II 

II ^asQstpr t 

aJjaiag d—saCSiob dJiocS 4^?ij a^jl?ojif5a^ diiod wdjdol I ^^Sj^i^asl^g— 
iS^^r^Tsta qSjSdci^ I ;^8 -aoi^g—©d? aioi^fio I dddaaoJao—o?5ai)0 

SotSSc5a:3 i d«i;^ao—fjadjdisad ?5x!id?Sci;^ I ddaa^cSo—d^jaecSoSifi/^ I 

dA^a^o—^^«i:3iaow3dcici'i^ I —d>2^ I ^ar^o—^o/^dow edidjlc^j^ I <z)do— 

•azpdoa) e5?iid^ci-i^ 1 dja^c^ssaoda—dja^?d^dow oatsfJ adiOd I <aojad^j— 

o^jod wciiJi i — dl^car^yah d^?oiioaf\didoi I wd ^aa —©dfS dddjaSddo. 

n VLSI'SqSr II 

wtfdF^aad O?icdj0 doddfiad d?d?Jjc3adid 

pad «xiidd5i-(s^, 35aj^cd5«, dgja?c5, djsdite, dod^ 'at? dow ssjddddJ^ dd sadSaodj 
diicd 4^d) d^«o^)?ran diJod wdsdoi dj^?^ddoto oatsd ddjod 
;^c®Fdan di?<oi:oandodol »dd dddaaadd^. 
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[ sSio. i.. es. s. asi. so. 


English Translation, 

Indra, the granter of wished-for felicity, compelled the many- 
fraudulent Vetasu and Dasoni, Tutuji, Tugra, and Ibha. always to come 
submissively to (the Raja) Dyotana, as a son (comes before a mother.) 

II aiesSESodjrtVi II 

^ •at;! iiow 

^ow adojj;;^— 

eslo zi doqSo^oo I 

(»jj. do. no-vT-v) 

■iiow sdj. do. v-m-K; fe.-ji.-v ; i.-JO-e;; no-vF-v iioeo 3i.i5i^riv*goSiw'5 

tfu^srend ^art, nomzi^ •ds 3i)^,?S0ahj3 erotssaSdfIrreh no-vr-v dOoJiJS 

■«5 sSdOcS t«t^ ©didedo^ ■a^d ^tSrt«*0 <aotoiti> ^dd osa^Jodja 

•ad^ dortesad tfbt^dd^ ©^j>tded5riv^o ddai^dO dia«*arb;^dd\ wassaaddodja 
s6?^d. «5c^0od oatsesad iaotOidcS? dtd esdadfsad dotoadde t3?i3 dow 
t)dodjd£) dodcdas.diraddo. 

rrt 4 m 

dijattlo—-ad^i sSdda aJa. do. 4.-J0-V; i.-Jo-e;; no-ffe.-nJ; c;-a5J-j iizu 
jditJ^rt^Sdaja, 

^.raiado—aJj. do v-a.j-j; i-jii;-SL; i.-Jo-6;; no-jj-a.; no-aat-fe. deto 
•aiat^j.ris^Oaijja, 

•O <v) ' 

<32^0— aJa- do. r-aii- 8 i ; 4.-jo-ey; o-etv-n^.; v-v-d dow a3j^a^ris*godaja de^ 
naftd. 'add ddojjdd^ daaod a^^ddaft ddod«;arb^dj. 


9 Tioio^tSi^t I 

II I I 

^ 

II I ”1 

d 0$ riiier 0 :^ 00 sst) ;jSo^ 0 (Irll 

® 4> _ •i)-a _ _ _ ^^_ w a 
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i iSdcs^i II 

;j81 ^0 I I I • 8^4®^ * ^*6° * 5ij^soS?So I II 

I 058? <91 I »$! wj 4*^'*>^ ' * dtissoiooMTi I I •aoi^o I oliaS^o li 

II ;raoi)ntirosgo II 

aSii^? s^^aSsoo s^s^sstio rtonuJo siz^o ;^dso3jsjj3oiMq{o 

«!^jO-s^do3o5» ws^Se^g dil^jpd^art^g 'sie^g J^^qSs 5gjq{F;iJSf3??>eS^sSJ®c^^^- 
3^»^^de?^ ;i?Jie I aSoS I aSS? ;^^'deo3j«>;Js^sj$ Ssi «» I w5j3?idS I 

c^^o^g I w^esJ dire I o3oqj^ ^«3% djsilae d^es^ssS a I sisfjse- 

o3oo«i) risSja^sSJs^sfs odoow^siJSfj^ I cdoR-^ I ;^s#^s8«!o pS^a^oijoFW^oirejo^ ^ 
td5( gj OjOS^O Sl)Do70^^0^0 gjzd^g II 

II ^*15115!;:? II 

rt2|S»^—I 5^^idJ«o—j;^^c5^d^;3^rf I sj?3,o—I 
— qSoj;, I ess^aejjg—?5^<Ssd:^c3^>A t ?{g_«5!f{ -ao^ci) I ^^q{g— 

f -dio—^^3^arig?fi^ ) rfjjSc—c3^si3ia?5js2.^ I d^re—dqSdg } es^gd— 
ddo^fraddfs^d djsdct> soJ^ di«di€.rag?^doi I aS8«—I —3^^ 

I 5ig§.rseoS>30gS3— ^fdej wd?daod<6? dqS^ w 

I oSoJijO— diisDi^cS'sd I <80:^0 —1 rfaSig— diodj^w. 

11 9905$ r B 

?5^l3od?red -ao^cSj 3=^»3Se d^fssdgf^rcd dtsjjOiisqSdti^ ds?j 
i^^Fdid d.g^ad^fi^ cS^ddad^s^^rS. dd^?5^d«?red djsdfSo dqJd® t^i^^^js'S'^doi 
•ao^di es^sloSoodeSt 

dc!^ es ?5J^ds^i-di3ro^^?53d •ao^d?^ dSods^d, 

English Translation. 

Bearing in his hand the foe-destroying thunderbolt, Indra, unresisted, 
demolishing these his adversaries ; he mounts his two-horse (car), as warrior 
(ascends) his chariot ; harnessed at a word, his steeds convey the mitgty 
Indra. 


•f 
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» 3055 CS^ 3 S^?»lo®e! 


[ ziio. k.. e. j. xj». ^0. 


II II 

3 ocJ?S^O <S! 0 ^ ^ ^d;i 8 ^?5S Oj 02|,^8 I 

I ~ I II 

oioi^^ds 25;dor s^dSes^r^rcT^^e§ ^do^os'^i^o a^53^ il 

II zidssd: II 

I l« I wdRz I ?j 4* ’ ^ ' ^dss I I I 1 

I o3o»» I ^d8 I dioF I s^dSes I cis^p I I C3ti)«8 I ^^os^oJ^o3o I ^^f5®ll 

l! TOOfccstjJS^o II 

08 ? •aor^ i? ;^a5o3o??5^;Sx? fJ5&3^€ «i*i€o5«i»e jid^do ^oSjs 

a?o3odJ3cJo dflo J^jSesi'il sicdoo ;<j5,?s?6j5S d«S?5lj2ol 

J?w©,?i,€r9 0 ^'^’?, j* ^ ^do^e I s^o ;^^doa 1 oj-jd^s^^s'^dssti- 

I5^fte8 i^dirr5Ddwd^do3oS,C8 ^^^ 3^8311 aSrT^ 8 oo 4?3<^ ^c5o^o»^oSo^^5>\d<5- 

TFsois tys^e 'soi^ ^0 i^adSes 

3SoMo§a«8 1*3^ jj3^do83?^>5^8 i^d8 3g.S?8 ddiP ddoFfs^) d^?«) d»»F ans8^5s^d?» 
d»'3^3r^df5?aj2,jO djSg^ssds d^doSeS^qJ*^* H 

II ^SiSas^F II 

<aoz^—»3s|-ao^^e 1 ?)^ I wdsni—dg^tlcOiod (55d3r^&>e^(raf^) I ?Jdjj8— 

dJ2^?S33?d !;iSddd\ I ddsdo — cstd) acjsodidossrio (i3«| ■ac^^e) I aJos^ — oiJtd 
dJsara^^jaod I c5tiJl»e8 —?oodtfo3d S5d3ddd\l «ds^— pmddayj'SoS^e I sgdo^os^do— 
3^-d3t^3^?5ow o^Kjii81 S>^f3»—qidrt%"d3^ #j3dj3^ I s^dS^s—dd(3^d3«f33d tdidjxi 

dtod I da^ Jgd8—ds^o d^c9n<s!dji^ i ddor—djsjjOiojuiJaod 1 ds«F —?ie«j3cSjs? 
(©iSe ^^oh%) I sgfsdds—djDf^dosd 1 df»— 4i X^^n<?ocS 

Tfjsad i —(di^rt'Cod I 3 ^ ^dole—d_^Jd33^5. 

II 93saq!r H 

iie^ 'aoi^^t, dgficdjod cSc!;^ KjJyrlSoe^o^n d-is^c^d^d yc^dd^ aSjsod) 
dos^rtO. d?^ ■ao^^f, oirad dJ2(»^;^^aod cood^crad S5didddi_ cJsddaxdoS;;?, 
dyi^y, Dwc^rt qSdrt^d^ ddfi^di^crad tedid^in; d?£d do d^cs 
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;^23^o35jq5aod 5 ^i?'S'c3o3jj« ecS? ;Sjj^rfo'sd 

* ^^ri'S'od cdi^n^od jjX'SJiss^S. 

English Translation. 

(Favoured) by your protection, Indra, we solicit new (wealth) : by 
this adoration men glorify you at sacrifices, for that you have shattered 
with your bolt the seven cities of Sharat, killing.the opponents (of sacred 
rites), and giving (their spoils) to Purukutsa. 

II I) 

I 1 I i 

i^o ?j5jsi;ira^j;^cSo^2Sc55 p;3e>j0^ i 

I til 

^07) ?^0 eJ^^OllOOH: 

II II 

I i 

^jO I rf^{;S8 I -aod, I t^jn I I eroiS? I «3 S)^o3j I 

I I eseiosdtoljoo I rfacSt I I I II oo li 

I n»o3oesv'3^tO ^ 

aSe ■ao^ sp^rtr- 

5390i) sJesJitfjcjF sfljss I ;«J5;t<^*55o I WplitStojo- 

rijfJjtsailsS^o ^«jo cJsJ35:5,j;3oti(3?^5iot#;ij;l)do ;^o 

ojoit3^« sS)f,o sJobS? sioaSg? Srti®oaoia?^o5j9ti«j;«t 

aSo^ dnaqJ I 8S»5j II 

II II 

tise^-aorf,^? i ^ 0—1 w^ssa^oii— 

c5^d 1 ewii3«—I I ^8— 



734 




[ ^o. e^. 3. ?iJS. 30 


;^^c^d^c53i^%fo3o I «s4j!i(i?;^ I jdoe) (aS^^)—cs's^sjajtj \ 

«{ijc5eo3jo—SoocS^ ^jscSsSessd I ;^o cJjss^o—I siJoS? — 
;Sia5^^^c5^rf iiodS I (sias) djwqJ—Joo^don 

II f;23'.'i?f' i' 

'ao^^e, ^Oc)^?i(53d 5?ci> «»^^c33cS 2fusJ5{^n^)A 

esJjodfSci^ ?n)ds5S?g ;i>a5e!^c3?co wdoS^?^ 

ioo^doAX) Ju^?jc3. 

English Ti^'rl^.tic ;. 

v> 

Desirous of opulence, you, Indra, have been an ancient benefactor 
of Ushanas, the son of Kavi : having slain Navavastwa, you have given 
back his own grandson, who was (fit) to be restored to the grandfather. 

II ii 

<ids3?!^jO—?^jSTOi^^o20j;ic^ eoxicb sii/^tdrfO sijjsdj t?tl -a^. mo. ^ o - 

D-siL-nej do «$f^oi»o p^ratOXizS^ocSjs kSo. ?oo. l - so-oo dO 'ao^c^ 

•a^ci siddOri «njdjiR«' oOoworffi 3o^o3o dJo. sio. no-vr-i. 

dO •ao^cii ;3j3tO?jrf^ow asslodocd desr^ojojs ac3. oOdcio 

dd£)^* 

II ;toSaS9j:ss!t 0 

II, I 

;|^0 ^OliDo^ qSo?iJ^Oa5Dior!|j5Cd35j8 ^.^0^58 1 

I ~ I II I 

siSir sTsdoliS) oiodoo ^ il 

^ ri _ ZJ _ _ _ _ art 

II xMznrtt II 

^0 I qiois f 'aot^ I I sdotfA^s I «99!lg i ^totig I ^ I ;^Jlod(g I 

9^ I odo®^ I ;j5jooi^o I '»1 I djsd I sSsIr I ssadodo I ^^rfrJo I ododoo i il os |l 
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II n 

co« <2)02^ qiOeDg tf^j^ss-so ^o3!>cd03? ^0 

S^ci^Sc 97 erudv7c) Xico7 ci^tSsi :^«iod$g 3^^o^oS(!>joF'fijd(g| 
tfridooissl ^;75Sgojo3;^^^rgl cS^ 3j7d ^(6eO{j 

s^ sSS^y c^s^zS^fq z;$si% ^zn ;i^:joo^ss7S$ 

^;ir3o o^oz^o li ^(sSocso ^xdoii I «$3S7do3og I ;^:jooz^o^s7do:Jo$ II 

<1 ^4iScreqir li 

<aod —iie^ 'ao^fj? I qJo?)8—| ^o—?i?cii 1 qJo&sioa^g— 
i^)?io3iow «3;^id^oc5 I essjg—erucSiJrts^^ 1 aeo7 (i—fjBr'i's*oi I ^^SoS^g— 

ocOoJiirf ^S573ortv*o^;ic3^ft 1 !>3jzirasg-3jO;iiF?jdi;3 I ijjd-sjcni^soojjsrf i 

o3os^ — oijazjsn I ?rf:o{^o— 1 «s3 3 ^ ?>I»f—«? di;5o3j3« 

(yri) ( ^orfFio—I odozdao—oj^rfisSci;^ I I swdois 

n7l3;^j4,?c&. 

II II 

-ao^^S?, cSdriiJiol jjjsciiss z;Si?)c&ow sfsiidjjocJ 

jiari^ol a^ocrii^rf sjO^fiFJjdizS- sdos^ZiioiJtcS *j 55, -ao^cS? 

cd37S7rt zrol3 SerfisSoSjs? an ojidasd?!;^ g^tdiSoci 

C37i3sli|^ec^j. 

English Translation. 

You, Indra, who make (your enemies) tremble, have caused the 
waters, detained by Dhuni, to flow like rushing rivers : so, hero, when, 
having crossed the ocean, you have reached the shore, you have brought 
over in safety Turvasa and Yadu- 

II 03{;Sasy>r<^?j II 

iiow ?sdidd ddoiidd^ c37;^ SootSoSi? td- 

^odF3o, oijziio—oiizii ^drii iioeo iiddo d^^rt^ aSsSdj udid id 

ad0!0,dj5 ontsliFri'^odJs aozs^i^ri^ esds^^’^ J37^07ddSodJs a^cdii^d.. 
odozlisjo ^odFitalo oiozJi w3oid?^5lrt?*c» ^ iidcii aSddjd^js djsJoijO woadj^cJj.. 
3jjW,oSoiab«5 o«) adjsodc d'tfdO ,iiod3 ^ts^wa^ozSo. 
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(aii. ?»o. n-s.4.-r.e;) 

^rfjsSiqJ fJctgO ^orfrio o3odoo ^o i-3»ir«do sjo^o^o I 

(»j5- sio. (*!-asv-i.) 

-as^a oswSiFTisf^js ar^adi -ao^ci d^slodifS^ Jddidici) eS^v^^^cS- 

^idF’dci ?iiC33S)^jaoar^ oiiiddjsadjdj. 

5®fi>/a5vt "aJJ^siF^js? a3o^oo^?»ec3^o3oe 5303^^;5^« ?ilsa w&^sS I 

;ds3a a5awodorfo^d^SJ58§js«8 I 

(»ji. do. i-nw-i.) 

iSoto 5Si^^?dO ^orfrdjd odjic^;;^ esdd d^dFd?^ -aO ‘ao^^od dae^obd?^ 

dzid^? esqSd^ ddd^e ^otdde addroh?^. K^oijcsdi dddo aqSd^d esq^rdd-?^ 

sSf^'nad. dJsdu^aSjTOA i^jdFddJ aioi^d dsod^d din^d^Sjaca?^ ^J5?dsrt 

^odrddti^ ? 51 od d e&3^dc^ d^dddc dodjs, dddcJoiiCKifi ^odrs^dja edd 
ad^see^rt^Tlra cdiod^ doe^add 9^)odd aio^di dsoe^sd i^idrdd?^ dao^odidjsSddodJs 
WJ^Ood ds Kii^d addd«)f\o. ad? e?^ cdidi dos^ ^drsi ae^iijs d^ 

ao^do^ dosKcdidd^ dddjaah, 

;^cj8 dd^ a^?aa:cao^ doudo I 

»qS d.o dodrdo o^jx^o II 

® (aSi, do F-i-o-j) 

iiow adood ao^d^ dai?R)d a^ecraddn'sft oSadodd^ dodrsido^J^ 

dJ^loddjcren <a«oi>i^d. wdd, 

9!i.cdjdd>}d,dod djad sd&tr ss^dojja dodrdo cd^doo dA I 

(aJi. do. n- 0 £.v-F) 

erod sa^ dodrsaoiirlA osxre^saoa dtSesi^ds I 

aox3-/^? oiOTj Mwadcios* I (ajj. do. v-a.o-oi) 

^dasgps oSod;5? dodrsaojjsddaojog d^idJc^as ssad ao^ I 

(ajo. do s5-si.n-u) 

dao^l^e xdd^csl} dodrdo o^odoo I 

(aJj. do. fs-v-z.) 

as^z^^?^ ajjd^rts^O cdodo djj^^ dodrdoj^djs aoi^dc!^ dssaodsdd^ dzid 

adcdi;^ cg?%*d. 
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II ;<cSo33Si3€t II 

III I I 

So S)^;5Je!25^ i^0?iCeoOJ3!00Se OjJ5 So 

?§JS5k:52?§ sd^^^c- 

i! 04 H 

II n 

! eS I I <ao!^ I a^o I €St3^ I ;^;i^8 I <ai I odjs | aS 1 I 

©ecSoJog^ I <ag» I I !5 j5«s^ 05«?8 I I d^ei8l '9^^s^^38! sd'^« I a^rsll 

i mojj£$VS3lo 9 

o 

oS? 'ao^ ftJ83^ ;jon^o3oe ^sS ^ Si^o ^^g^c^aJo '^rfor «;js33 I 

'&ec|jSao3 l ojjs oSi^ i5So?>e8jo5i3.58« I qSo?>|^ 

Sisj^scf ^jSSoR5j3do3o8 gi!5i;ioifs x5;^8 I ;don5,;5j€ 5iajg^a^^q}r8 II 

^^^^o3o(ri oil* I S5?d;^d808 II aSe <ao2^ 

iO!S5^C 5^0^?3* ^CSSJ8^^5S0£^?3« 9!J^;3^(3^ oSSieoS* ad^;3^?»5S^8iS^S- 

eg^i^Rno 9;l8TFs5jr5F d$€®fWFoji o?23&F8 ^js^sSoe^g jlfse;5^d^F03Fae?^^- 
I a8«)^s! I q$o^o tio;l}o5o I ^o ^ d;^,>o 

tlorfoado qSoSo 8a I sio?^?. 2.-or-v I <sia lo diFFi^af II 

I ^iiSssic^F 9 

•ao^—"ao^fSe i wtf®—crfwdoC I ajJ^o—jJ;±)^;3«)ci>!rf:;3 1 — 

eJcS oiJS^j 55cSi I SsS jic^ ?fdiF;5c wftcS I oSjs—1 

qa?)€8iorfooQe—liSi?) iiou esbdd?^^ I —«t)So»rb;io5 ^jssSoio? 

©rfdj 1 ;d^8— xion^^a€ (ii?^ aa^cS?) I iSo?;S^o—| — 

8ooi:^5;srfc^j^( I 3!}d?—5>=^;s;33 i 

aq^ri%^cS^ TjoT^SoJjiSdfJj's wd I 55^5^8—cS8fie®o3>aw O'cissSsFOiaa I i^ja^gSoc^g—;^j2erfi 
rt'^orftiJS I «S^F^g — 3ca^^ dJ533rf 55c^rit?od«;;5 I S^JaOllRg*’— 

♦5J&C9ig^^, 

XX 47 
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0^0 C® t(Je) ^ ^ 


[ i.. «5. J. ?1(3. JO. 


( tps^qir 9 

iid -aod,^?, oiijcsrfO ?jjSiJj„;j3cSjdj3. sJ.Xid ^lOcSidis wcS crfjsri ©cSi 

^s:Fd? c5iJ3;S <oow ©xiiddci-^ e5t)sio^r^^ol ^JsScSolra? 

«5;ddj sjon^^rfO 7j:^23c^di. "ao^^e, 5if^?^c3^?2iX) wodosisi?!® 

5j^s30rt5;dol ^J3S eljFJSirf^djio, -aqS^ri'^fS^ wrf £dtJi?Jo3jow 

tretsl^rodii ;^jserfjrt'i?orfe)-'2 3oa^^ djasjrf es?^r!<focSt)J3 ;dTsdo^^. 

English Translation. 

Ail this, Indra, has been your work in war : you have put to sleep, 
(in death), the slumbering Dhuni and Ghumuri ; and thereupon Dabhiti, 
pouring the libition, preparing the oblation, and supplying the fuel, has 
glorified you with Soma offerings. 

II A4e9S9:>3^oicirtt;’o || 

d^?3o—ri2j)tJod» o3;3?qS^ocS5 ^^cxbjs i>ijl»oSiocii aS^^tS. 

<5odj^t 2^0(i)o «l t^otjoodo dotilodo<a^^s5i;^?l9Q%^ t^ssois d$c^cdoc 1 

(kjx sio. no-om-?') 

s^osiooSo qloSto 2^ »^oql 3 ^ i 

(aSi. ?Sb. j-raj-f) 

;soto dspeioJjji^ o^KhFC&iodsi ss^d^nsn 'soi^eij t^o^ioo qh?ir{s??J^ 

tacaiJjcbtoohojjjs 3o?«'& esrfcii ‘ao^jjrt ;^j3t;did3irfcj^ coo© ishrh ecSOocS 'ao^ji 

e9;Q^3do3oc|^$(^o3oe ;^8d!is^ 1 ssaTra^^ooiSj^c ^^ojoojos I 

(sjj. jJo. v-a.o-jn) 

d;<j9^^^5Jo>Sci%^€^o3oe • 

(aja. x3o. j-nsi-F) 

^oii aJaiJa^rti^,© -ao^^a ij^«4n?i5 rfaarfsJ^’^So:^ no^jdart?!?}^ ?ic3^;Ss!d5ra^fs 

nasadachs, dsJa^ri^^^Seas sort^Si^de woj;j?adadj3 dcSF^asftd. 
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^3j^Jjs^oc:5?5oio ?oJS=^^ 

II TO0&S#tp3S)^0 II 

<arfj3 sfo dd o I 

«« I I <adj3 ew js^di dddo^swtd^^ 

o^j^desj^^Sid II ewda^d^fS-sd-j^^e’ffiioS •ado docSJ^S^ojoSacs^do ! djs^^o 

I -adj® en) cdo <ad3 dod^oSds i «#. f-^ I < 21.8 II aot3^»idj^j?c3o<r^jo 8 - 
« 3 Tdo^^ 5 ^ 2 )o 85 sfc 5 do doCo^aecdol&Sirs^ do I dja^do 3 l I -adra eru a?^ d^^dr cdo 
«aoi^e 8 djd^odd* I «. ?■-£• I 'as II ^^SsoSae ^od«/ 5 ?do 5 sfo dodo3^8?o3o <ado 
dj»^o I djdS^do «l I ^ doodd 'adjs eru dodo^sco^oo I «». «s-& I <as II 

BdiSJ^d;;^—'adjB ero .^iou ^ ..adddoSi esd^n^j^dO ssddcdi 

-add© dj^ddo »j3«-^^ri<?djd;§. •* dcn^«d^ djSiCdoj; ao^d^ dfdiodis; 

e;5odrf^. 4t siji^d di% ddJs^oddoJD a^?dedS3^^. ?5di^dic^i? 

odi©—adJs ero n^di dddo^ew«)d 5 ^^ nocii 3S?tfdJd)di. eroddd^dozo 

d«^aoojj 2 )rtd© Ss ?iftg„dd^ dodo^ 8 eodd^djo:^r!^ ?iao|^;)ecdidjs^df5^ n dsd 

t3?^oci) e^eyacdids^^^^^d — adj® erv odo a88 dozjS^oads ciow sijs^aod 
(ej. F- 2 .) d;^a; 35 ;ndo;Jdi. a3C3^dd^cSfdirSv*d^z^?2i?o djs^id jo8o3jow dc®d 
ol73r!d©cd:)j3 dido^^eodod^dio^rl?' d®^s5 4t Sj 25 ,dd^ ?)dC3® ?ltoiadJ^g,dc3^^ ded 
t5?i?odj w^e:®oiid ^adji^d—adja ero s-^ ao^eS do^^oads do’J 

djs^aod (w. T-s.) d;^^55®r>d34dj. ^8?od5 «podjs?dJ3 doo^hs?© dido^aecdj d^doc^ 

d» djsj^d djjo3-o?dacbd)c5ocd ?5^e3®oi5d^^^^ci—5^ dooad adj® ero ^^8 
dodo^Sgodoo iiow djs^dod (« a-&.) az^dasAdj^^di. 

—30 

djodo— til «di ^«—s II dJ3^—jn II 
—V II eszpt^od:)—t II driF—no, oj II 

a ;<aV cJCd -»3 ai5!^043 ,—02 i 
I sdj&s — VdcoB^eSA? a 

a d«KSS—o.eJ, Of, nj. < 80^1 S r,oo, ® 

a eficdt _1 
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?5'?.053CStiK>3S!^Jo!o3e) 


[ ;i>o. i.. w. j. sirs. JO- 


II II 

II 11 

fs>^ snj s^j ^do^;3o;55j ^^djse3or;j^o so^rs^ 2d;:Jo^« I 

I 2jCS33I^I I 

<s;jxs8 I eruso <9^ I 8^ I ^ciss^i^oxl^ I v?&rs(8 I sSsil^o I »>ec3 i ssjs)^8 I I 

9oj<}8 I drpes^Q^o I «sado I I do3s8 I »^s^jsS8 I I ii o II 

0 x^cdociV^fi,c I 

t3a$joo 9 «)o^^ 8 Ii qrs^os II 

ffsdjaes ;5j5,?^!;SFdrySj»j^jg i^fiowo^tSjs.e sSs^^g ;^i,3T^8 s^dss^ 'n^jt 9o3o8 
?S^^o3j»e o§€ a«d d/s6?o:^ oSd^o s^o Codcie I o^OjooS I §§j^do I d^?s3^o 
d!S$ ^^doesdo »osd2oio ci»^$o3js$ ^S:)$alj3oslo ^^^do I ero < 2 )S ;^d£S8 I 
;d8lxs3^ »^8|iAS»rrtlrs$ dodjsor^or^sso I 

8^5iJ^rt2^d I! 

9 ^asoaSF I 

aeti—sijsdcs^rf ^0^^? I sgdo^ojojj^—S5^c,^ojo:)^si5j;s | _ 

^^ \S^ I ^^1^8*“*“i ^Qsdj^s ^ I dqS«- 

c—dqradjsj^?ijs I «swdo—tso3d2o^?ira I ?ja 5 dd 8 —?i.ts^^d.rs3j^<;^rf5lf3 l aSaigO— 
jjlpa^firs ea | 3^—> c5rfcl(—■Sdcxiis^d I (e^tS?) oii^RSg— 

I asiJja48—Kri^oa|j^?^is^ajaj2 sjrf I doad8—a^a^^djsad I 

*o3o^«—;5?ds^c5. 

1 I 

djsdcs'3rf 'ao^cSe, es^i^a^cS essSfg^oj^^acirs, wcS j^idca^tiri 

ds di{nid.f3J^cijs, tso^dJodjits, firsdcIdjss^^S^acio, ed 

!T2,ar?j ddoiia^d. ss^df, |^eda?d)d,^, Kr!^o5j|,2cfdi;3^d5dft tsd s^a^^jdjsdd q5?S;§ 
woc<a :^?di^d. 
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English Translation. 

These earnest adorations of the much-desiring worshipper glorify you, 
hero, Indra, who are adorable: mounted on your car, undecaying, ever new, 
and to whom the wealth (of sacrifice), the most excellent opulence proceeds. 

B n 

Arf 0 I 

t I I II 

aowe ssoso^o II 

0 3ec$3:3!^t I 

^0 I en^o I I 'aod.o I cd^s I S>t3?(dg I D!3?FaS;(o I I odoo ^sl.d oil 

I Qsio I I I I ;g}dos«jj8o;^J^ 1 85sl( I II s II 

n 9 

o3.> aa^eJg Tisiro ^;^F23|^Fcdjrfj»^{ a? ftat»?cS;io 

Aes?)F!irc6?>co5oo o3;St^;^t^o odi^_j8 25i>j ^;5oto5toi^o I *^o3e 1 

;g)cJo5lJ<)oij;i^ -rsj&goB^^jO QjJo 

iS3^«3j»€«»> 3* II 2jo»iao^^F€ ^a^aJja II 2;Sjae3ja«»^»(j^g5^ sioSosJjre^S 

^0 <2)8 ;iotoo9g II 

I I 

odjg—oiro;^ ■ao^^i) I ?3&.3dj-3?in;? ao^so I . 

sjj ^ri%*oCS I A3DF0 SJ(So—I CdiK SJ ci c—dit. r%-od 05i?ji afjsocSst^, 
irfclft wd I <2101^0—ed? -aoo I ?oi,s£«—| ^oorfjsoao;^^— 

ts3lg^t^ssrf I 0^!^^—ojjsrf 'ao^;d I sliSo^c—;d.~ir.v®^^jS5, I 8dc— 

I I —:^jSiSo?Soc;iiocj ! ss-l 88s«e —^-tzq 

cJ^do? eso^j^ so^pipS^ (pKpSi 
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[ ^o. i.. J). SJS, Jil. 




I B 

oJjsS aoJcbSfSjs? eso:^3^;i^j3 ;d^^rtv‘cc3 oii^ri«?od 

;^a ojifii £iSj3od^^w?jj5 S5a ?5^? oin,a 

■aoi^ci ;a:^s5^?^a5S;^, e;3js23j5f^a^'3^ ^cJ,_ i^aj^odiCOiod ajsodi^cSjs? 

©o^w -aQa^cJcJi. c33cSi 

English Translation. 

I glorify that Indra who is the propitiated by praises, exalted by 
sacrifices, who knows all things ; the magnitude of whom, the possessor of 
various wisdom, exceeds in vastness (that of) heaven and earth- 

—>-o®c-«— 


II ;:^02o3<9CS£S II 

I I I I 

35 'S!^„;3j«!55;^odooc5o ^:^c5^^JS,o3or?r® ;dojooc5;325,^d I 

—® ^ ^o3r\l ^ tJ 

II I I 

H II 

II £sS3:si^t 9 

fis I <99^ I ^si^8 I I I ^jj^oSorCtd I 4<^-Mjjs^9« I I 

»#n? I ie I sioi^FS I I gsab I ssioi^o^s I I SwcioS I ^t^^ssis II ^ II 

li s:oiiri«;sSgs II 

ji <8^ »:3codj^«Sdo3oo?i;ija^W|^5lo I 3^K^pJ5r59c5?>j^gqiF« I 
Sb;^(Od.}rdJ3£9o i^^csotflv^do ^IrdOjOFCta 

I I silSjsesqSFt^Fs I 0§€ 3^t?B^€ 

riOB^iF siofJoa}^^ ^B?o3oo tpstdo ;^n^FS0^o Jcs ?Jo I 

sre?)^^q}F8 I •aodj^oljs? cdo3j-^?iJile^« ■tfaTsSs* I ;^:iFd?i^qJF8 I ?J a.i^oS I 
9S^tl83%^o r5 2oo;dod II 
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B B 

7i <95 ^—©jS? 'ao^cdi I «5daJAi«jo—^9t)d (^^SjseqS) dJo^^rodjcija I — 

wrf I irfoB —s5oqJ9^d;i{^ I 3jj56^?r9—isJjsd^^oci 1 sjodoofirfss^ — 
(e3|p5io3j5er!^s«r<i;doi) I siJsScScii I — sli^aSxi^^cf 

'ao^c3?' dJ3?F8 — rfjafirfdj I —;i>dcsd2o^:5i)rt i I qs^sdj— 

(^rtFrf0doj3 I <aod«3^oi8—;^£3?3ez|^?j I ^cs^—cdJ^)5S'3r;^)j3 1 

—ojjssd ?3^cScjijci^ boS^jJjsgaw. 

« v^CTqJF B 

t3^cS 'So^cii ^^jJdJo^^jscSjrfjs, wcs eo^iB^drfci^ 

jirsd^^od rfjaadjio. <iie3j 'ao^cS?, ^dju^^ddi siidcsdJo^nscd 

ojj3S3ria;3 ojj3;d oooSijXiS^a^. 

English Translation. 

He who made the indistinct, wide-spreading darkness distinct wtth 
the sun : whenever, possessor of strength, mortals arc seeking to adore the 
dwelling of you who are immortal, they harm not (any living being). 

B at 

7i as^ «9rfod.w<d3 ^sjj* ;ln)o3orets dedoo^ds* 

dMsssrfiidni at5^a^st)Ci)cSji wtd c^oad S5oq5iftid;dti^ J^jacxSjr^j 

3d.ec)d;3^r(idol odj^aeSpa. di asdodizdd -iow deo #, cdjsxKdi— 

ojcdWpJo sSties «oia?F sw I 7i a^sSjae^rfedoorfo dd<^dj^o3oF«£« 
rfod.>j5{d8i ead I d55.«es3d.?ya ?So 56,Aicdirtt9 sd.ts? *dd8| BsaC II 

(Ji. 9S-r3l) 

iioidi aoty atS? sfunasdoflaJjan €jsi^a^S. ,;iod5, doSiJd»®^'4 

oi qygdiSijiocS |j3^f|^s'3A eaoi (-^sad) ssqSssa >;5©wqSFsicS^ ^ja:So;^£di. 5 >Jj^?33 

;i(saioF(Si asoJ^Siyaosi^sfniAd^rfOocS iidOodija aSfiJjSJt* ^esd eqSra) 

t5^4^i^0od ojj'aw ^Sjitcie>i ©tjSaa c3.rata .S«?cii05 sraq^;3^rt)|,dCe). ds i^-SKdO 

aocJ,^ isd Oodija ?j3C?od s5o:;5eadrf5b djadoF?^ aojs^neysS^ Jd^ja^sdJixAvja 

^essaod eacsidol rfraadfia e5;§rt^fda^ tsfida ■Stfosojjdosaoaas^i »aoc:> 

daa 33^03^4- 
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[ ;Sio. i.. s5. J. Jin 


I XotoTixnii I 

aJo?5^ 2^d«§ ^■sii Si?r^ I 

ojosi/s e do ;:ioe!Oi5 ^s/ss 4iorfj ^rdrfog 

Sif2^3^ II V H 

0 £d333i^l i 

o5o 8 I 9'^ I I ;$g I ^05$ i I <a«^g I ^o i «» I eijio I I I i 
#8 I I o3o^s I sSoiii^c I do i ;joscdo I ?f8 I esdrs I osoi^ I i^djias! X I s8j3?Jt (I 

II xsojc^vsjs^o ii 

o3j goi^R^ 3^i5io^^3^?iC3^ci o^^dqjsatli =ddj®rEl s^e^d wsdjse®*^ ^ 
wojSj^e^cS^ ^ ^o ado ^dolj d?dsJjs aids ago o^a'sdo 

d^rd 'aseo^xlg adJs>S5i32^»2sjpk ci^e^o di#^o I «d I 'ao'i 

ded^d;s? ^d docJjSe aled^e so doao^d/s^ dds I doaioio id dd^^oio ^8 

•ftac^djsas^JSfe doo^s ddoj^re ^ds I {djsassas^ss id ddss^oio o3o8 ddoj^jsre 
dds i cS^es^ ^ido^ si^ds I! 

8 9^»£CS3dF ll 

oiog—oted -ao^cii I 33—^Sid S3d ddorri?*?^^ I alsjd—djs^dc^^? | d* 
«aojig—15 "aoddo I '#od ?».s^—dirt oSJsd d.dcsJdSTO jS ? l ^o ado —cdj^d d.d^ddO 1 
« aids—So2iodo3^d 1 ago— oijsd ^liriijicSin d^ddDsios^d I <590^— 

ias| 'ao^d? i lis—cdred aqSssd I oio^8—oi»^^ I i«—I dodde—j^dcdiT^ I 
do—disot?dj33ndo^t3 I do3o3o—«a^ d^oioao I ^g esdFg—ojj^d dio^4 
^SdijjiFS^^rtjS I eloess ;jg_^^5^ ;^SJoj;3ddo (sSjs?:^;^) I ^idog — doidddo. 

I tpSIOSipF ( 

oiRid 'aodjdo d.?jds3d ^djFrts^di draSdd^? w 'aod.di isrt oijsd d.jSeid^cst: d? 
oiJ^d ^d?ddO ?5otioib3^d ? doid ^^rt^jsoart d^d^oslo;^^ ? d5^ 'So^^?, oJjsd 
a?33d oij^;^ s^daSi#^ rfjsoSdd^rtoo|,c3 ? ueXi ddcdot'o oijsd doo^^ 

«diqSFd3rtd, c5j^di_ %Sdod 3?J3(^;§ doiscd^io ? 
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English Translation, 

What is he, the Indra who has done these deeds ? what region dees 
he frequent ? among what people (does he abide) ? what worship, Indra, 
gives satisfaction to your mind ? what praise is able to gratify you ? which 
of your invokers (is most acceptable to you) ? 

I III 

<S1C3^ So 4 o«) 22«)§ S5?S0g I 

III I 

II II 

<ars9 i &> I Ss I I I I I I ^srsodog fl 

o3o( I i eru^ t I v\ii I I I h at I! 


II TOoSoss^s ejO n 

^0^23^8 ^rfFX»^?J^«3e 2523^3 ^038511 eSoftcJSS^t^^ioiO <aC5» 

i ^d2^ erusdsiiJS^FC 8St»:)e$0g tfsij^rtS ss^^^sioijs^ sS« 

jgdjs^s* 2je5js?:^o ■^sbFis^o ^^FOot^ ^si ?Ssyto3is »;io8 I I 

oSoe rfoz?^dJ«)?5jse sSoqS^rfofFt)023^ en35?i& 2^ oSo? o3o^^5S& 

}t^Fi ut^jd^g (9^8 msldo^iiT^oS^FeSecd;^^ s(o^jt)& 

;3j^t^o o§t ^dotdjd^ uso^$o?!£jtiS$oi^ ^o 23 a($ I 11 

1 ^aSCTqSr ! 

cSddtcSisi 85?^ 'sc^^?! afc^csidjst 

ad eoftds i •acs^ to —•* ^ad0djdolc&e ! »St?i3s{ig_ 

sdsFrts??^;^ i 1 dso^aJo?—I «#;S08—ahddi I o3o?— 

oirach I sSaqJ^aiJSPig—-djql^ts^ade sro^c^o^dS-'te I ewi—| yJjs^jnjjg—.* 0 ^, 
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[ rfio. Jl, es. J. Jtra. J“)- 


eru:^c^oi)ndj;i5jsf (©;d6sjdft encs^S) wzSirfSoid I esrfaojS^— 

^ e5;3^raie?S?rerf ^5^ 1 ^doaSjsi—©cS^^DocS <J)?^ -ao^^e I 

tSjse^— 

II 2p3OTqjF II 

!5^e^ c3d;5eoii5rf ije^ t;d 

«5ondi^t^Jr!^o ds •adj^doioSi? ;|^fb^o^)n tshi^cj. 

oJjscii rfiq3^uat)c30 SAs^^osddJSf es^ddwdja-?ic^ wAcs^d. escSicSOorf 4i ess^F 

tS^c^csacS %,aojo<S^ S’^. 

English Translation. 

Doer of many deeds, these elders, born former times, engaged in 
sacred rites, have been, as they are now, your friends ; so have those of 
mediaeval and those of recent (date) : therefore, invoked of many, take 
notice of your (present) humble (adorer). 


II H0io3533l^< !i 

i 

0 ^- 

I 

^DCi^o II 4. H 

0 =. 

<0 I a^tljO^g i aioa;j8 I soard | s^sa, I i 'aoz^ I ^^,sa^ I i oSoeiiios 1 
tuwarsSoa I Sied I t^esLsssTiees I oJjas® I arf | Jjcl I sas* I jja, I rfitsacalo I! t ll 

M. -- - . •* 

S <soSast^;.}^jv 1 

aS? Siid sjad s^tsS^^saffjas ^^^^n.5r^^^jrfFa5!&«oSo*ot^ sst^oa^Sjsrsa^p- 
*S5?ra jdo^;5a^?^.s{oo^^r!oRjat5d5^o sa^.c s^^ts^ogv/jfstsrc^g II aj^tt^^ds^ra^^sljaF II 
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gjOSJ^ ^0D85^?> ^8?0?JS<i 

I S)uoqi^o I s!^dtfjdS!j?gp;33rfj^%r&}Uo^.3g I 

;jjS33o^o s^ I «9S9 ?fs^ 8 I ^o^s^g I o^JszS^si 

o3j8{3^«rf «3 «i?>?5So 8 ••|,^« ^^Jor^g ?)0,rfo <95 jioMoqJg II 

li^A^zssqir II 

a?d—!(jsdci/3 I t^al^a^eSg—dSosj^didd^ «jd I »sio^—iie^ 

•ao^^? I esdoeii^g—s^?3oad dja?iddo I io—j^tSjoig—s^tSdis^ I adosrf— 
«A)^^j3|jn^d5d;3 I —^o^^jSsticSjcira 1 ^»«>^—^^Jti^sssdidjs «d | Sc— 

sdJrris*cS^ I o5oesi>5g— (ed? De^oiiO) I rfoasnoSo—^?;5jsSrtj£9 

I 8^— I ww^FsSo^ —;^!5?oi^cd I o3jsi5coj—cdjsd 'ddiFris^di^l 
ad^g—4sooiw|j.?dcdj2? I s«)»^—w «dorrtv' das^oSiaoddc 

( v 3 ; 39 $f I 

djsdfi^ ao^d«, ^fjc^ood dJSc^ddi 

ea)^^;S:s3d;$p, ;^03^?ls3d^, ^?id ?fdoFrtv'fi^ ^doXj!t)j3^S. ad? 

o?3oJjS ^dfijrlirart)'^ 4'^23sl3£?d. oirad ^diF^v*?!^ <5^;§ aoajii£?do5js? 

a;§ri9odd? s^zadj^cd. 

English Translation 

Humble (worshippers), adoring him, commemorate, Indra> your 
excellent, ancient, and glorious (deeds): so, hero, who arc attracted by 
prayer, we praise you who are mighty,’ for those great actions with which 
vve are acquainted. 


II ^iOooSSZSiidi 11 

I II I 

&tp 3^ ^ WE3|^eS;i02p 33? I 

ill i 

3a OiOOtS^«ci QDSj S7) Hill 
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[ ;ijo. 4.. es* ji. 4^3. sci. 




D zScScissSs a 

I 5^ I gSTim I t3^:j8 I a I c I 5iJ8o I w23|^jjo I «9a? f is* I ;431 I 
I I I I sialjesa I i;^s3j^?'ai I esif I I ^jcJ^ il s- H 


II ;<iso^:svra9!ijO II 

c3^;l»« d^?«o *SoWo§ J5it38 J8€f3^o^t3o MOO 8§? >210^3^^ s'^sSo^rfoosoo 
^ I 8^d3!S^S« i si^la sjosd2|^M^(do ;5^c$08;ir;j^:^o:l3ip «9$»^o£08 

;<«3' }ii dsi i adjse I ^isn. tlaSe d.sSja? d^js.swo ^3 ^f^€o:1 isi 
sj^«89 rs ^t^orfjaJ I ssairtaJo 53,«c5oii I I I 

a^o^d^d odoo^^^d o3jd$8§^$d ai^iss^oSo^ii il 

H ^4iSas$r 0 

rao:^ —i5«;^ -aodde I djjds—cra^jjd I BaiW8—defjsdjsdn^d 1 s^ wj?— 

sbaS^dodi I a dd e _i wea^do—?ic^ dcuod ?jad-<5F^s33djdra I do8o— 

ad I is* ad? eoodd^ i^idiOXi | ;<o ad—^dss^n ?)e^ I 

d^aS^^e—d^d^d’di^d -aoi^d? I —^o^:^da3^djdj3 I oiwd^ed—di?d 

^(d;5?nij^d5;Jdj?i I dsDd-iaa^asaididJS ad 1 dd d^«J9—dsSjOjijd^ot^ I 

9s—ts ?JOdd^ 1 ad dad;^—fs^idadi. 

II i^^q<F II 

::3?| 'S'djdf, cTti^do d?f3^cij3d;3^d dj^^jsodi ^ojd. d^od 

a.ad''»F2;3^didJ3, d:>o5'<^w^oj>i*^dJ3^ ad ad? wodd^ iJdoOd 
<j>e3j 'a^d d?. s^nv do?d ^o3;s?r>^did)zio, d^?dJ5^535djdja ad 

d23e,oii3d^^^ ^ wodd^ cTOsiidasSi. 

Enpiish Translation. 

T’he strength of the Ri^kshasas is concentrated against you : bear up 
wel! a^ainsr that njighty nsanifested (effort): scatter them, valiant (Indra), 
with your cici associate, your fiiend, the thunderbolt. 
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II Xo&959i53lSi n 

?j ^3o^r®^^j55 asu ^doipso^§ I 

^0 ss-s^i&s II e; II 

II zs^sja^s t| 

;<g I ^ I I -ae:^ I I I a«d I «dojqr3o3o8 I 

^0 I So I W&8 I I &^^srjo I ■ wtii^s^ I aSossS^s i ws'ss^’^ H «* H 

t n^oiJssiepiS^o n 

z6? «ejj?ao3og fscJjsfs^jo jSja^e^^rsaio qs7d^ 3oe Si?6$or^ j5 

s^so^fa^ejss *^5^^ ^f^orSiotijIjse rfasto ;6js^<^o io 

iBj^j^o I i^JsoSo ! oiojca^s^drsTS* o?? <ao^ ^aSoes^^as^o^itsjSe^^^asio^? sra 
?5S afioaSds &^^,Eg^5iooftC?rarfj?»&MFoq{o» 

2li<j«|^BTfs©o wJjSjas ^J5?^s^dj5-5?it^aeo3oo :^e^o dJ,§«3 ;{o«oqS8 II 

I ^AZiQSljSF It 

wadiqj^oios—zpatu'S^.'s I aed—sijjdpira wrf i 'siot^—'ao^c5« I 

o3o«^ cdj^si e5?Sj5^acci I ^o—I »a}^_ oJo^b^^cSO I jSooSsSs—«a>^;So 

;;?»n jj^qbFSfn-A I a^SSi —ZocjSo^ I &#JS„!!53o— lo^Ijs^siieBatartvsa esohd?!^ 
dVj*. I W&8—woqJoa^n I —sairaa) 1 wt^jsqJ—(sjaosoisafreh) e5f\cS^c3jaie 

(a afijr^«aoa«5c) I 5<8—?iepii I ds BatacS© ew^p^?io I t^oS^ 

je^^8 —j^lrfoairfpi/s ad %ioJi5i^ I io— |;^^a3a)h I do,^— 

g ^ossigip 9 

jpaiddpira, d;sdcijs ad oirod adiri^aotood oJtood ?)?fd cdots 

rfsadC gru^doasaih Jj^^rdescin Joodejs d^dsaidisc^ari^^d aortds^rt^i;^ doqSoaain 
sdrcra ;^35«!odidc3eiftg|^rfjae. a adi(^3eaods3? ^?ad psatd * aatadg twdjp^dJSr 

aJii;^addd;3 ad Jd^^cdod^ 
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[ ;5iO. 4.. £. JjJS. JJO. 


English Translation. 

Supporter of (your) worshipers, hero, Indra, listen (to the praises) of 
your present adorer, for you have always attended to invocations at 
sacrifices in ancient times, as the kinsman of our forefathers. 

U il 

• III 

I i II 

^ 33SC)3-3ddjc)?Si^$§ 3drfr- 

320$, tl r I't 

II KdBi&t I 

^ I I sjjotoo l-^j^o I 'aoti,o I I I I clg I I 

^ . .1 I III 

I s^sSeso I SiaS^o I I ^dos$o I *{?ia^do I t»35$e« I sisIrssRi^ I II ?■ II 

0 *r30:o»SK33^0 I! 

e9»ii.si<^83 a^? tSsn^j ;^j5,cdiv5i' I cS? 2;jdni^w sldotoo 

Oei^^^s3J3^ejo s« ao|,.ido5)d'^3iJe)?)5lo ao^rf.>ao0^rfjs?)(jo sleot^c ti 

sJodoc^sgxod^ ^5?r85-iiOjj®cl;6« dgeyjoio 2? 3^ 1 

essprfio^e^jdoaJj 1 -acaj ti ssSTss^^lLifJo i3c3o 

sQdo^o ;QdJ$cdoo jgidj'rfsSraFtesSof^^o u xas^Co TSars!^ tS^aasra?;^^^- 

di5e5St;j^^ajs?>»3jae tSessstO* aaF3so5^^€?Ji^«35?i* cSees^cSs's^'^o iargs^aJj 
d^fssaJj ^ I n 

n c,Srai;«p 'i 

(;is| ti3dt3|^«^?) dsd I ri-;o£3;—adiCE55?ii^ t aof,o—1 

<sio^o—I aooosg-aidoa rss^, i I 0— 

sairfeijs I ;^do§e—S5(5ft? ! laO.o—©n, i 3S3i»tdo~3oa^, 

“ at ^ 

I S»»;^^?g—LSiQrS^ I xJsSrsjo^— 
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rti^fira^ i ^8—5^5^:^! eruaioSo?—;ij^^q$F;:«inoiija I »5j;5«—dg^fsaqiF^aMaSija I 

3^ ®2{Jsiia§0e3SAdaJ^o^ 

li v3;;st;SF II 

tjJdcj^K^e, -ao^cioi;^, aiodjr^csricij^, 3^3^cSe;i5jfi(^, 

aEbsJci;^, s$^?^ ^sijrtfi^FfSad ?oa^j5?;dcifij^ Lsi^r\<sf a^rfjscid^si 

3irfF3a2?;:^J3^:S?rflrts^?}j3^_ ^^gqSFaafioSoja d^sffsq^rsTsnojija 
S31iAc5j:;SoI 

English Translation. 

Propitiate to-day, for our protection and preservation, Varuna, 
Mitra, Indra, and the Maruts, Pushan, Vishnu, Agni of many rites, 
Savitri, the herbs, the mountains. 

II aljSszSojjrt* II 

ds ?;Sdc3^tsa3jl»odji s^doescS? d^racisjaci a|jtdt»Sirts^?S^ 

?ioiSjae^?)^jaoa£3ajd- sadt ^ tdal^odjand djs isiotSjst^j^ad o?^oij^ 

^jfldiJ^dasSaocSd? ^c3fcS?jC3^(5. 

■ K ^ ^TOgC*^ ' ■ »» 

t ;(0&>3sz;3;^i 9 

<a;li sro 3^ ^dos's^ ^oiotSjs^s t?,r8 t 

I i |s& i 

do;^5 3o;i;l»3 a^;3Df5js? ci 3^;ys eseSjs^s 5S);^jd 

il 00 II 

II II 

•asSic I vuao 'ad I I I ai a^odojtSA^t I tsSvsclg I 1 

esa^Fod I es^FS I 

I I 

I o^do I » I idjsd^jgM s^.}«3t)d$ I d I I t ^s* I llooll 
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Rcj Oii tpc; ^ ^ So 


[ rfio, L. e. *. S/j. ^n. 


8 sraoi:(s^;^jO a 

c8« sSe 5^cdj2§ja^? o3>)w?>eo3ieozl s^iiosSo? 

ts8«d8 ;Sj5g5936jaes^’^c^fI «s^od>^5ioa I sSe 

esoSo^d erfodJ9S)5e3go:^ aSosst^g j^js^oJorfJs^^jSJ® s^J!iij3?5^3S^rfljse ^osi^ !^do 
;5 j5,?^o I d^8®o I -Soed i3esi^jd;3^^c II 

I c,£Sc 33 {;!r II 

3g)ddSD^—?n)fs«)d^cdw^^?)j5) I sdj^js^oSjifd^^js livi 

I s^—•’ "sisSo? ta83i)ds —ds 1 esif^rs—! 

estjJ^jiro® — ;^s3s!j32^i3 i essi^^d — ^iidEsdSodcrerf ao^cSf I a^oss^c^s — c5t>5^od]%d 

?3^rti;i ^fci> I w adoddg—I 8Sdo-~;?%{^^c^ 1 T??^i I 

»^a3c3*'—;^:^dc35id 1 gSedotodjs I jd es^#—'5^- 

{I II 

(33c3^5iaiisticj ;g(j?s^^er<^5iRi wd “aoi^^?, 

■ds jSi,Jr(«'ocS 3^s2xh3^6. idioradSodfrarf ■ao^cS?, oiSi^g^ocS j^djrorSi^d 

;?4?^dci5^ xSa^dfS^cS aS?rfcdi tS^&TeZ^OO. 

English Translation. 

Indra, of great power, and to be devoutly worshipped, these your 
adorers glorify you with hymns s do you, who are invoked, hear the 
invocation of (him) invoking you, for there is no other divinity than you, 
immortal (Indra), such as you are. 

a p(c 2 o 3 »csat 1 

^ ^ ajJs2o lespg ?3 js^js§ 

««, — ^o3d3^* __ 

I 

OiOt;ii,jS i 

II! ^ I ! 

o 3:5 Di8^?5^3d e^JtSOCOOr? ^:)^0 ?^=2r^!j035c!o 

I 

t^?3?-.Ojvi f: ' n i! 
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II CcSnsSt I 

II I I 

;i} i ;3ae I ts I i eras:; I o^ssSo I I I <9a I :ds^;^g 1 

o5o»3,^i I 

oSse I i I »9$og I oSoel si^Jio I I erasido I cJn^iodo flonll 

1 ;«90ioes!p9<S)C I 

•Boiso I cS« aJrfpSg mo;^^ ^S,eo^ ao^?3< 

o3oesi,^ojciF«3?>eoSj^'iri^e$« ^Ss^rdres^g ;Sa5 ^ doe 5ioaeo3j» 

ast^g dg9'so;tfo^3Q7$ as oiosSo I I i(0do2;;^<^o0oo^o ss^qJro^o^ 

1 o3oe des3B esft^dgs^g I wf^drss^R??)eo3jae oSoeas^o Se • 
«jo^7»d »io^o o3o^o e»;$odrdoi o3oe deas^ dsnoio il^gs^dood- 

^edmoSo dotdoo o?23i«Fdooddo di^^ss^doodO^do s^^^g el^^do^g ^g^ss^rts^e^ 
^dretd ^ouods !l 

« ^ASasqSr i 

jjoSsJg Jdj5<3j»e—'ao^iS? I SOis^rJ^—sidF^jrad ?i?cio I o5oe—cxiJSd 
dedlrt^o I «f\^d85^g — »;^t5^«3o3ie t3e|jaioi^dc5^?M3Sjj3| »ii^»?dg — odo^dO 
d8o?;oddotinojjj3 I w;Sog— wndoddis? (di«^) I o3oe —olred dedlris^o I dsBOij— 

1 dodoo—oi)«l»FojJ3d I eraddo—dai^sno^wja ew^djc^fs^n I 

ej^^g_d03adS/3e(iSosaS) I oiog3|,jg—s^w^cijal SO^je^s—sjdo^d/s wd ded3rt«?j3d^ i 
do I doe wd—©s^dojsis^ft I w oij»8o —doijd:;idi. 

$ ^sisqSr 8 

^^3§^dc>d 'ao^^e, ?jdF^c3t!d esr^dradssd tSa^oSco^dosft oij^dg 
tjsrtdJoJ^odddfa, dododd^ ^d^rts?nodyj5i yu^dodc3\^^ djssdddjo wd d«o 

dedirt'?j8dc5o55J5 dd :^.snt?diosOc3^n doSidoacSo. 

English Translation. 

Come quickly, Son of strength, you who know (all things), upon 
my prayer; together with all the adorable (divinities): they who, with 
the tongue of Agni, are partakers of the sacrifice, who rendered Manu 
(victorious) over bis adversaries. 


XX 48 
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[ rfJO. i.. «5. J>. ?SJS. SC). 




II xoiosa^ti fj 

I I I 

^J«!5 23j 5$^ ^d^OSc) I 

I „ I I II 

oSo? srod^ps ^e^ol'l 

II II 

;$g I ^8 I ?5jae$ I ;^d8s»5? t J^osrt«s^3 I «nj^ I d38srt?4o I I I 

oSo; I «»^dj?d8 I crudds I d2io33S^8 I ^(8^8 I ds I 'ao^ I «£8p I ! ^3^830 II 02 K 


II II 

aS^ •aoi^ sS^T^zdj^^FfJso ^s%t SJnajfJs ;^dro an^s* n ^0 
rtoi^d^$dji>3«)& 8^ dortresSo d-jgiScd rto^d^^sjj si dnfrtreaio sgdasu 

rlo3^ djae^ I siJd II zS^se^eS siSd^esSjsr^Js^d^do^dosS^i^dsId^^ ^^odaJo 
djss^’o It «9^dJ3;<8 ^dod&ost 8|ped^^dJ3^d oSo^sss^g 

do4 aS« '308^ ^€^^jC!^^«5jSFes?54,dj50 s3'8Wd«5d^do8?) d^ i essjtdss II 

1 ^AijSSiiS?' II 

»aod,—iid, "aod.^e 1 dS^.s*—drer!F«^F5ifj i Scs^ds—sdrK fSjs ?jd i 
d8_?)?d3 I jtfor^edo— rs(3 S3 ^ ^ o8l 0 rv)^ dj?^ I 6A3 ^' ■' — ^33^ i do rt F ^ do c Sl)^ 3 od 
?io8lOJ3^^dJ|^ wd dj3riFr!«*0 1 ds—S33s—dooon^aiopjsr. I dj5g§— 
wndo 1 oSo?—oijsd I es^dJDXg—^sjobsntfsncdj-'j j erjadg—dod 

1 d2o^^ 8—d3odo5j2?ri^s^noi3JS 'adoiiif i ^«8?8—ss^grc^osodn I 

d8 —I 55'S830 — SJc^dd^ I ©8? d^—d?o?owJSod3 XiZ. 

I II 

'ao^d?, dJsrtF^^FdJS ddF^d-is wd ?i?d3 diS03ar\ ^otlesJ^^dJ^ 
diSoOQod ?jo8lodd^dJ5 Md dSt) sqS^s^id dJsrirri'^CicxSoj^ doc ddo?^ dJsrtFddr^cysr.do. 

■O’ dl ^ 

j^didbss^d;^, did^d d^oioj^;^, dd5j(d;2?f|j;4P ddor^ ssr^dd^ 

d&S)i?jtod3 wa- 
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English Translation. 

Gostructor of paths, who are cognizant (of all things), be our 
preceder, whether in easy or difiScult (ways) : bring to us food, Indra, with 
those your (steeds), who are unwearied, large, and bearers of great burdens. 

I oil II s^^doesaS?) dsoti d^ 

dJe>d^oad?^dj3e 83^d^55«)2ijO»ia^es&)edJSja‘^d^ 
dosys^dvfBtf^?! 1 it&ijdo ;^ja'^o I I oil * 

e. £-a 1 <s)S II I ti I oio 

«l^ 'SldS dod^od^g I r-£. I '3g£ II 

—oil <93* <oow ^ iidd^oia ?Jj3§,4'- 

'adds ^ic^J^^_odl aSo«i^n^did^, d* ablaoio; ■ao^di dtdiodii; 

£,3d^s‘'eijod?j^. ©{dj^dirfcodiO—odi dodi sSt'fdi^'dj. dsJowod^d 

odJsrtd djsdeicSali ad:d ojjSAd d.'sdOcSoii ad?jd0cxbJ3 ?j3o dJ^qS^odci 

?jd^53«Jd0 ds^Jid dusdi 

doS3c)^Jo;3g^rt^d^ ds^de^i. es;$rt«’e d? iiddcSoiidi. ■* SidaSi;^ ?j^s3»>oi)?l 

s^:d?i(5^d—odo •adjc^rt^djOng ^Ire^aod (w. 2.-35) a;^:da^Adi;^cSj. 

efudsod^ dow dfftsSoiJsnnCoii.'^: 4^ ?)d^?d«;^d^d3o^rt5^ di^^d© ^ 

^ac33 ?itoiiJlog,dc3^A d®^:2i?f7oc5i —oil ai? <9as did^oads 

lOow djs^aod (e. r-t) ds^.5;3:vAcii;§ai. 

z!J3 ^,—33 

ii «:vdlw3 «—3 11 —33 II 

5 ?^ 5 — V II —4.11 ddr —nsc, ov II 

n- .v.w?^D;gr,-e3 _on II 

i ^.'i. kt —j;5ds3J;,eJj3? tsiSFi^ajj II 

i —fso^i II 

i' h'r.m —a.sto.s:*' l 
■ a 


756 




[ i-. ii. j). risi. JJ. 


t! xoJoSsbsSj S 

055 <!sirf f\ 52 ?rd 4 ^f J 

055§ ;5j5^2^J35 ^^3^, ^C^-S^'J«)05o§ 

I 

?js5?3€).c3^ II ii 

oO 

0 7 jC^ 30 S(S 1 I! 

oils I »l#8 I <zis« I aSol^s I «^a{Fj5«?rao I 'aoj^c I io I fte«ss?81 esa? I ®8 I«f I wj?>8 I 
o 508 I Sslj^i? I S^!j!{S8 I I I eg)dOS^J8 0?'5S I jjoSR^f/ II o II 

i ^(XSont^'BiO 1 

o3o •aoj^i ^Ff^c^o ^33T!f3iisijaj3^je^ <2136?^ c^5§?^€ 

««PftF!?F8 ;4^®draw^^53aiFf^^»ioo^;io^g2lFC I «s?par^»io I o3o •SioJ^s 

I o3jc 5^ I^ «3jse^f7i^3iJ353je I ^•ecjj^s i s^s^t^Ss 9ii5iJ5?«o 

;3Ss/d^CS^;3os:;^a$ 73?!3 o5js? v^»iJici^o 

cnsT) ;3«) II ;3t3$^%F 7«^;ie»3F(!3o dJds3o II ^didnioSvrs^ 
t|$s3?io75^ ;^»^o2^sS^$af^S^}sd ^ouoq^s il 

II ^aBK5q<F Ii 

i 5^SS|^^;3??5 '^—j!^;3o^ 5;J3; I Sl^^ 8 —:Ei3^^3^5?r/J i 

j(S8^__<ss|,q5r I ^!3 o3J3o3o 8—f53c5^a:^;3^d ^^cxSii^d?ijs i — 

«d I o3o 8—oiJsd 1 sIsiFf^^rJ^o—diic^d 

? 3 ^ I »■!# <55*—55aj^?oSic3^d I 8^53^8—i oJos—oijsd -So;^?!) I — 
e".?doiSOc33riid(5;je I <z!0J^c—?5C? | w^s f\t^F8—4; 

rtv‘od ; «5«;S^23 f?— 4'5s3*5i|,et3. 

t ti 5 s;;! 3 ?F I 

Bjojs, s^dc® 4 -<^, 'asK^qlF^dji^, fssfs^aiiSajeJd 

d 4 ; 5 , ;?j5cO::i5d cjjsd < 304,42 4JSc^4d^o^ ef^^eoiicSocJ 

sg(j«2cKr'.rfi4?5.-5?, oJjsd 3o4?ij 25!^4i5S0?3:srcd?js? ?5c5e 30444 ^ ^ 

4riS;di|,c4- 
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English Translation. 

I glorify with these praises, Indra, who alone is to be invoked by 
man : who comes (to his worshippers) the showercr (of benefits), the vigorous, 
the observer of truth, the subduer of foes, the possessor of manifold know¬ 
ledge, the mighty. 

I n 

I I • • . 

ci§ c3^rT|j8 552? 

c^o;^8 I 

I I I 

^^^C3^2?o ;jo^2?§ 

II 8 

^0 I eoAo <91 I ^s I I I I I I s37)«oijo^8 i 

I S^OSo I *SrfFl5SW? 0 I S#cSj^5;5>‘S53^2^0 ! I 11 5 M 

II EsoSoratpes^j^o n 

;^rfFe pSsin^ jdsi^jrfjsF^^s ?j3^,?1os35^»-s 

9ij5^;8js? s:>35^ ;5o?t5?ai3ja« swwoiaoijie c^SiOF|^t9tiaoi^;j^ ^orfro^s I 

sset^o sra t)€)<do ^osiFois II tlw* II ^./sesRa^t^o 

^;335;5eo^o sSjS^s 1 itfis I I 

cSgcs^e^lo II cJ^SrtFS’rf^JSF II ^??rtt^sao sio^saOo SooKisado 

^esaOo aj5rfF:§5o5a^o aSrfF^53^sSA I ss^dja cdja 

^nassa dja^a cdo;^. I o II 

rtf* t) • "* 

S ^iBOTdr II 

;^;5Fe—I tisSna^s—sio^^eSja I 3i3^— Ticiciitz.^ I 

ass^jis—dottpasris^js I sjatso^oo^s—ed 1 ht6s — 

tfoftdd^ri^o ! .^sdditSt^id ^ab.riv’cj^ ^tSodiiddeto ! itiQo —lt^na?jicd;.a 1 
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S30i3cs 


[ ;Sio. L. e, j. sij3. J>s. 


3lJrfFl«S5SO—JjrfF^dg i «5t3j5,€?**c3De3o~e5tjjgJo,^;^S51:rf I 

iSioS^o—wrf 1 ed? i sSo5^8~%^rl«'ocS I 

( ^ a»Oj 5^ 8)—% ^ ?^ddi. 

n tfisn^r II 

cirf/^3^o^^dJ3, ?j^sjoa3^^dj3, dj?q3aari?ij3, 

|j^rts;*j3 ad aondd^rt^i iidJdi^^?«'od sdoiiiddttra, Se^rredjcdijs 3ddF^;|ci;3, 

a^cdii^d^, ad ad? -ao^dcS^ ?^^ris?od d^^Jiiddo. 

English Translation. 

To him the seven sages, our ancient, progenitors, performing the 
nine days’ rite, were offerers of (sacrificil) food, celebrating with hymns 
the very strong (Indra) the humiliator of foes, the traveser of the heavens, 
the dweller in the clouds, whose commands are not be disobeyed. 


1 ! £i^( 2 iS 35 oi:irt<M I 


d^tsa e;So—oin;:^dj ag?«i3a 5. 

d^t3^^dJ^o^a^cicJ505ii^^«ic3«ci ds^^t^eA I sddF^e- 

^ (liddAe d*^A I) 

(? 


(iodd—c^jassd^ided d^js^sA 8od?ie d d^cj^d 1 «^odi5 ddjsd^ 

todtw taidi^3(C3ad ;^diddd^ cdjadi Zoo^didd-'s? <iod5 ^dodidd^s? ad^d d^cj^dJ^o^ 
aS?5di. a05j^ ddrod^ aqSjre ,adJ 0 d wtb^djd dd^dd^ d?rtaod djid^f^ 

aojiid'^cd djsaodijddjid d^cj|>dd-rfi. did^ ddrddO ^saddrcdjdd^rtjs ds j^ddb 
ac|j05idjd)dj ds ddobdO d^ts^do ^^JSo ddrStasa^o ijodj ^^d 
«run53odflo5j3n eSe^djddi. 


I! ;«0io39CS^I 1 

i I III 

;^ajs;jA23o «!Sio^;j03;}j o^oiog ^doSi?d3| t 

I I i 

o3j 5$ 2;Sd soO^s rfjsrf- 

OJo 4 i II ^ II 
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II ccSosdt 0 

io I I 'sioj^o I I 03o5jg I 1 I i 

o5og I I «$ndg I I ^o I ^ I 2|id I sSa^^s I l|gill 

D ;a30joe$^9^o 9 

;esc3iS5d:!iS^ Mi^o^^3s^^o5w^a}^ rf^sj^g 358W3d^«fJ?S&js;^g ^^dog^/stWF- 

totSoK:«Jd;Sjj5 skijc!^ osoi,j oscio qJrfo II ^Seo^js^r^ a{?a€ II ^Siooc^SiJsi- 
^oc6H I o3a$ dcd.)d3^^^$cdo^dS^e|j;^C5t3&isc gaos^sSidSo^g 

;^o3?Ff3^ jJjsoodjo^jSjQ cSe cS 5^5 *53d<a^ ;^^eaij8&^e33«^«o:^ ^o dcQjo 
dradoSoqs^g «!9x:?^?j^i^do3o^rfj3!t?d I «tdc5 II 

II ^seasqir II 

;g)dja€dJi^— e^e'd aed3®3^0rt VccS «j3acJ:idj31 r^siig— ;^?rfiJt55joprf ^jsacSorfjj I 

^dj^jaeg—ssjss^aj^SjSoSoi^n^Cidjs ezS i esx!^ o^odog— 4 t sSegdi^rrsh 1 ^o <80^0— 
tstS? “aoricifJ^ I ^rfooSe—odJ323sii|.?;31 oiOag—ocCfs^ao^a^rf sf^riv'o^ a5|'ao^^? I 
odog—I ss;^^j^eodoig—SJ^io&jyd I ?swdg—tiODdfc^ 

asdirfja I Sdsjodoi^^^-scijdjs 5?ndi;$z3j2? I io — 53 | ajsiiodi^^^ — 

ci^i^ sio^lin^A I w tjJd_3o£S;sCA?i), 

II spsasqiSF II 

aed^^aA'^orf ^jsacdjci/s, ;^ta^ts?dOod i^ootbrficio, as'^aqS^adiig.a^aociffi 
ttrf ^ Tjoai^TOA «5 jS« “ao^Scd^ ojJ3tss!o|,?;S. z^o?3c>aj^5raa ae^'ao^cSc, oS'J^sd 

5^^3a^Ad;^^aja^. tsoDdSo;^ac)ciiaj3, s!iS0oiM«ia»aiC3;3 wAdi^jcSjse 
w SodfiiAJii. 

English Translation. 

We solicit that Indra for wealih, comprehending numerous descend* 
ants, followers, and much cattle- and which is undisturbed, imperishable, 
and the source ol felicity : such riches, lord of steeds, bestow upon us to 
make us happy. 
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^3^ tp«> 3^ ^ &o 93 


[ ;S5o. 4.. M. J. SJi- J3. 


II II 

w^^^eod«joc3tjjqj^oi:o8 I 8^i^R35li ci^^o s^Srfd I oSjjs »;^^^oe- 
oSoodMds ;^;s3rr3' drtsloc II 

{^‘ 4--^) 

e»;^^^j3eo3>M8—iJocSS a?^roJii;d^^rfcSj noviJ^F^, ^qJo iiow — 

dJs&393cS iiodqJF;^. e5i^qS;5oci6-;Sj3l3^£Jd, ae^Jrasd, wcrfiig-wojiid^'^dcij. 
wc^Ood «ZjSa3 esT^jp^oijiS iiow desESrsad 

eoioisi^todjtsat) sa^d^didd^ dodt^cs^oii^. ^ adoSidS aJi^^e 

c^dj^waddi wnadeijdjddo. 

B Xoio 3323 St 3 t t 

oD 4^S23j5e Oioa 35 23w Sssi 555^308 

I 

Sioo^ I 

?r45 ip>7i^ ^0 rfo^jse cfcqSj ^ioaoJ53 ^djsrf^jses- 
3i)0d?i»j^S II V H 

II iScirsdi II 

1^9* I I Si I I Od^O I I ^03 I t^9f I t3893Cl8 I «»d^J8 [ J^d^O I <30^ t 

.^8 I I iiparls I io I d(dd81 i soc^s I J^do^odja^ I <^ddd;Sjd( <sii ;g)da5d;lAc I 
^djdsJfJi^s 11 V II 

t xraoSontjtsi^o I 

a6e 'aoi^ od^Q ic i(d i^ds tl^^dr\(3^^e uas3d8 ;S^c>ad< ;^ab^o 
B(d^djadd>>8 ^^8j^a:)o Si 4(3Ctd81 Siu/^So I do^ dai;ird c6e 

d^j^fsao q 8( :g)d}d;6Ae <ao^ wdad^^csdaoavao 

o6o^j;§,« id oda^?di spads i doSjac odaor^jada^o 4o *^4»o ^ 
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neiS »)»9o5or ;io2O35^^»>0o^ia$ tjS^Sc&^^qSrs il 

II l^4£03qiF i 

<2)01^—i>s^ “ao^^? i o3oa—tuodi 1 J®oa e5»*—SooOjS roarfO 1 — 

1 «8jred»— I ^Sosi^o—Siso^ji^ < WpJiag—aS^soaiS^e ecSd I ^r"— 
?5 jS? sbsirfcS^ I ^«—jSrfj/lra ;S3c I a —^^absiaptfi (turfhsJi) I tijqJj—es^d 
sJ|^oi>i'^d?S;3 1 ^ai^g—ciisaL>?lra«?J55irf?iJ3 I jg)d.jrf^S—s5^?^Ooci 

1 3g)ciarf;8A?—«jcS i>?| -ao!^^? I — 

essSiddfS^ cK)d3jasj^??^ I ie—I ^8 ^jarts—odi^rf oijsrf spari^ JioiJai^^ra^^S ? I 
sjod08 -fto—oiJ3;d drasid dai5^ 5a5iSi:^s«>^^3 ? 

g tpsBsfr t 

.idj 'ao^ji?, SooftfS tD0dg ;:S^e^n5?j oJjssSJsaddJs sSiSodfi^ ^jsoad^e wdd 
eco? cisijrijs siso e«dhdi. a^i3o^;:ad df^odji^dji/a dassoj^tfda 

ddcio s5^?dDod dSodj^daddfija esd^^darad «3d -ao^^? adjdd?!^ fiad 

odj^d otod jiodjdjdasahd ? odjsd djadd 3odd^ ^loiidadnahd? 

English Translation. 

If Indra, your worshippers have formerly obtained felicity, confer 
that also upon us :irresistible Indra, subduer of foes, invoked of man)r 
abounding in wealth, what is the portion, what the offering (due) to you. 
who arc the slayer of the Asuras ? 

! Motonm&t t 

I I 

^0 rf^ejo^o d^?5!r5 aoo^o ;3s&« dja 

I "* ^ 

I 1 11 

do»n^?^o doS)^jaaoro d^ecTso rredos>03^? dgile do;:lo^- 
do4 ri a I, 
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[ ^o. 4.. ®. JI. SJJ. SS. 


B !l 

^0 I I I I 'aoi^o i oSeL? I I o3>i<^ I ci'J • ) 

^oSisn^e^o I ^oas^J3»i^Fo I dj;S8sc3^e I n?Soo 1 •asS^ I 1 1 ess^ It* I! 

3 ^SUS^SS^O fl 

;^;jfo3j3?3!«e3t^ *30?^ ©ioj^oSoe ^x5iJS?j|^oj>3&^s» ^^8 ^ 

»jo840^lg I 'dtSjSS:^© dt^3S?j5o d^c35s o Clf^t a^Soo^o 35^8^0^^II 
R^s^ada^rs^djsr II rfe&e I 53«4Pe ojjsn«i3sjg«)o I ^d^Se d^5$ rtjss^fs^o 
d^5 ft«8ec^^e jj^acdord^ dda i ^gd^sD^c^o ai^e^oa^ i ^oSin^s^o 

3J-jS)eS5o widjSN^o j^Sos-jdo M!^oi^dJ3r£®o d^jsecs^o dd;^jse we>3Sg 

ss^s^do > d3 'aa ^dsss i ^ cd<)»dJ«)^^« nnaoo d<}ios:)od81 nt^a I io8d ^odo.o 
ilra^do3o»e)do s^dowsj^dooaoo dgi« I da|ja II 

1 3^3£c:sdr 0 

sStj.aSsS—F,oii0 d23^,c5ii5dd?i:)> Josadiddd^ i dde^s o—dj^dO 

ddcijs I ^ana,«;So—e5^?^dd^ ?^5?osS5ddd^ i SoSfljsaoFo—et)d^«aFc^ja I 
ds^issnto— wd I go 'aoc^o—-ao^dg^ I a^e^oae—^sSsij;^ ! 

ds&e_ojjsrroa^djrrttfjs I ag^D?—nocs^dosJ^sssd i ftts—dj^acax's I odid^—oijsd 

(diwdjsddrt deOdi;$dj3? (es oii«dJ^)dd>) 1 rs^Soo—sSiSOdd^ I ■asSe—ddccois^s^ I 
gjd^o—!lg5ddi_ I ddiox* 1 dgle—d^di^n^s^d. 

II tpasjssr |( 

^ojig dts^ojjid^idj^ fcaadjdddjs, dqida ffo^adjdddjs, edesdd^'^^tscdidddJs, 
tsd?^ ^d^SdrdJJ, d^nscds^dJS wd ac^dd^ dpsSSiS?, oiR;n^a^d:)F-ns?;s, acO^fS roes 
^dod^nsd d^adijs djsd dJtsd^sddoi^ ?)drco4«^dii®dis? w d^tsdjsdgi djioddij_ 
ddoioa^d. didj. ^^^^dcd dg^dd^ adjOXi djidi^ro^3:id. 

English IVanslation. 

He whose ceremonial and eulogistic hymn is commemorating Indra, 
the holder of the thunderbolt, seated in his car, the accepter of many, the 
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doer of many great deeds, the bcstower of strength, proceeds promptly to 
acquire happines, and encounters (with confidence) the malevolent. 

S S 

I II 

ad ^^0 5dj30doodJ3 
sdirie^ I 

11 II 

dosijs? Si cd.^ 

» o3 _ A _ V CO 'W_ “ 

II xiivi6t 0 

I ! ^^0 I I i s^o^gsuoiL I i I 

[ eS»» i Se«?s«! i ;iost.w8 ! dotss I S! I II6^ II 

li I 

cS? dotSjs^wOeyj siJsSr^^jt 

tjaSojdsiFjss ;^^•&eo5oto5«o^'5^e^J si^5£s i 5i^?j9 8iJ^3!5;drs5ti I o-eo-t I 

{SdFrJtiS^ I «90jjS(icdJ3 d^O do»sl 

»)^$3Sc«93^o^cg I tSt iS.fdetiiclSt^'Ac efie oS; sjoo^^^ot^ 

S^e<§s^ «:)C<&97(j2^$€lC^9c)^ 

s^usti <V^3S3? t^SS^F^Ctd ti dO»g I t^7^;3'8^% II 

11 ^Asirodr li 

:^3j»S3—?3^!?^s«s3sno3i? '3d^^ ;i?| -ao^^? I sij^jscaoR^— 

dtrtrfoi ;3ert;g^,rfj'5 ! odrfri^jj—?ss;rtirtv'i^ciJ3^ esrfsSts^ojw^aodi esoSj® jjjsojjoSjs— 

<30:^5) distsrt^od 1 ds^qrsi^o—d^aoijcij^ aSiSodiddcijs | —^Xid dJ2 wd I 

a dJSJg—i i^j^etag—;:3d Lcid^^ddn I acJSj^^—diso^s’^d^ 
«d So^d? I «98l3^3l:— di^3o3iod;^s i a?^8? — I *^95j *35^— 

«Aj^dj3 dd (dd2,d?^C5rt^di^) i —qidr??Scd dts^jOjjiqJSod 

(frsddaSj^toSo). 
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[ ^o. k.. es. 


SJ). 


di^;3?d?rSdoi ;3eri;^^ci!a, ^o^srad 
S5e)rtjris?itf,dj3 «jd dzsD.oiojdaod djs^dc^d.rt'fod da oiida ds^ddx 

?53ddaJ^^?!^. «d dd^d^raris^i ad,? c^c^s«)ftcJ^cj3 dd 

S5 d^d^csrt^d^ del. des^cdwd^ocj cstsfdajiia ecSj. 

x.ngiisij n ran-iatiOn. 

Self-invigorated Indra, you have crushed by your knotted (thunder¬ 
bolt), quick as thought, that Vritra, growing in strength by this cunning : 
very radiant and mighty (Indra), you have demolished by (your) irresistible 
{shaft) the unyielding, compact, and strong (cities of the Asaras). 

S ;iSo 2 e 33333 i^S 9 

I II 11 i 

^0 t 

i I I 

^ ;5jorfs6^?orSj^? dorirss^rl Hall 

I £d)33SSt II 

0 I ds I Ocdjs I I rfSisi 0 I ^^^0 I I jdasiodedot^^^ I 

I 1 I I I 

ds I ds I I eedssjjsds I dosdso^^ I <90^8 I I I dogsrttjoti?) II s- II 

0 ;;3O50£9ttt3djO li 

dsi^dcdjs §o3j 3 ^Sis^o worf^sioo ;§o«)t0o sSe <1901^ 

^0 tdos^do sdO^odedo^^^ ^xi^do^j^oo I 

ejaio I ©dshra^ejjaiadjratsg gjsstjJfJsicosig xl <9013,/^? 

aSsioxs^d cwdrss^tl cion^rrS (Sjaes’^^^rigSi'iS I li 

(a®^ 'aoi^^e) I ^SisS^o —©sl^o^ d;|j 0333 :^d'<s I I io — 

civ's ad I sis—c^^eix I ^^rfsf—^os^fiosd aiilsrt^io ^to%%doi ! 

—co.'s^^asd 1 §cdj3—dij'^otiiod I aie^oj^cdoi;^^^ —a^esj ^doXjdaid^ai 
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q'v ^<o €» ^ 

wd I «8 <3iot^8 —sjjS? -ao^fii I fSs— I a5^?>—I cJortras^c^— 

sSbcssniriidv's ejd 1 (^^rt^>ono;j 33»Od®). 

II ^Sisqir I) 

S3S^O<^ !!]^OdiiSS^J3, iSti S^Otl^^CSd 

^^oXiJ^jrfol fS^oira fi;i^cisc!d%-scBiod»^o^ d&t|j|,cSoo 

dd^ S C3S asd dxh dbdoddcifs wd esd? 'aoi^tSi ?ido(i ddi^atdidjs iSscsacjdidja 

«#d i«dr>?a^J3dO. T^sSjri'fi'odwjs cn>l3d€>. 

English Translation. 

(I have undertaken) to spread around with a new hyma, as it was 
done of old, (the glory of) you, the ancient and most mighty (Indra) : 
may that Indra, who is illimitable, and is a sure conveyance, bear us over 
all difficulties. 

3 Xo&SiCS*^! ! 

^ D;3is^^ i 

3^4 i1 eJ il 

Z-i 

E sJcdEtSs i 

6# I «3f35oio I d3,j^^t€e I ;35^r3S?> I a;3si^?> I atJ^cdis i i 

I d^!Sf3« i I g^as'tSsjl I Ji'SfJ* ! I I S^o I w«J8 I ^ iissll 

9 «3ii£5^S^o 5 

og? <5oi^ ^^0 R5qJ.jWf»<3t!o dj^?d.^tsFS^oio 0^^755*358 il 

jjSS{^^JfF5 6^^0§)F5 li 555^r835?) 

tjisis?) *3 J35 ^(Cs^ S53 !Jo 308 I « 7{dJ035»^*Jo33 I ^5 5^3S?3* tf«)SiJap50 dljFiJOo^ 
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[ siso. L. e. •). ?5js. 




^0 ^rfrSjae acj^siJ3f3Tc5^ s^>(5^g?j?)8«<3» ^aeo^oaJjs Stfisss,^ I 

dsS I dotj 05^*racJo5o5 I drts ao^^qSrs I 

a^$»)e^9!js|>^o^a^o I a^siicdo i t$3j fi 

I ^d 9 SD 3 (^F II 

(ijs| -ao^cS?) cJ^aSjiSe—I w?3^o3o—I sss^rzs^ti— 

jJowo^^jrf;;^ I aa-s^?)—sJoWo^^jrf;^ I wo^ag's—rfowo^?j 
zi^ wrf ;j3 | w a^sioSj?—3o|^ wuocciiisJo^ ziiaii) I —iy^);ii;S3^re 

cJ3c5 ae5j -ao^cSe I aa^^g—a^axjdssi I .3^{3*—w Oc)^7rearis*ci^ I Sjs^gSas^-— 

^t?o3iod i ^j 3—dJoSii I —t35,3c^c3tfdird^ i 

J5^o—I «9*>)g^—asoiO^d^;^ i ^j35?Io 4)—wvoojjidoi djsdi. 

II v^s!s<;ir' II 

d?| ■ao!^^?, d^eaodj^d^n^ crag^Se)ar!<>j^ doWo^Jijd;^, 

dowo^?jd;4P dowo9?ad^ wd 36|, yuooiwdoi dradi. s^djddr'^ 

(3Sd "ao^^?, ddr^ a^jdXidod w cra^sraart^dj^ ?>c^ ^z^oSiod d&Jd. ;|a!Stfdirri?fd^ 
^d)Ft^3^^rtja dad j^ap^odjd^, ©o^o^dd^ swoodijdoi djsdo. 

English Translation. 

Make hot the regions of earth, of heaven, of mid air, for the 
oppressive race (of the Rakshasas) : showcrer (of benefits), consume them 
everywhere with your radiance, make the heaven and the firmament (too) 
hot for the impious. 


a XotoSSSCSSl h 

I I I 

2 ; 5 o^s I 

rf^e© 'sio^ so5,e s:)s^ attooioF dojo^? ^ 

dJ©OjJe)S li T 11 
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i I I oi>»<) I I 23r(^8 I I 


$5^^ I siz^o I I <5901^ i a54« 1 lis^s I wwoodiF I cio5o4e I a I siJ9o3TOg Hr II 


( 0 S 

V 

z;Saj% I «rtlv/de so^^rsi;^^ !^sj;it I siz^o I 

i icri s^zl^cssi ^s;^8 ;^;5 sf »;i}S€d;sfdJ3 tt sjoj.3;^e I It 

;;9?i&3onDr{d6^{$eSi^d q;ziliog 11 aS$ Tiors^ziao^F ndodjiosi^o^s^^^o^ ^»:>oill 

i ^SBZ'JI^F ! 

^?s{!dod^'5^—i5T'olcxJii^s3?rf c.o?i;§^ (^js^ -aoil^? 1 1 

:<0 I sifJ0rt;3 (D«Kc5^n^?o3i) | c5^?t€ cS^es^^j 

^I ^sij—2oa! ssw-id^—sjoassj^r^cS I <3902 

5^ oi?^ -aoi^cS? ( SiB'^s—?i;:io2,;3ca ! sJjsoSrag—s37i:)Q?;jroo55rt?^cij^ I a dcdo;! 


fJ9^3ja^ii|^?033. 


a!i£i 


?5oiioiw3s^c! i5?nt)aritfiijs, ziori^jzt^ 

t;S;5s3js?tfa tijiirus oswN^^i^fC^i ^ioa^isj^ria ■ao^^? ?j^ 


English Translation. 


ind 

oltr 


ices 


Bright-flaming Indra, you are the king of the people of heaven* i 
of the moving races of earth : grasp in your right hand the thunderb 
wherewith, Indra, who are beyond all praise, you baffle all the devi 
(of the Asuras). 
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I ;(oSo93S33^i * 

I II I , 

&? rsi§ 

I I i 

ojoojj3 C3:s;is^icy5^0ij«)rcl ^djs5 N'ssao- 

^7)ti fl 00 II 


II zicinscis II 

fi I ;Soso5^Jo I <80^ 1 I ;^i^o I i^xs^o3J9Fci) I e^a5a?c i 'i5;SA:?Tjo I 
o^oij9 I I ojjsrtj I si^s^ i I I 3 ^ 05 ^ 9 ^ I ii oo li 


It «ao 3 :a« 3 QjO fl 

cS« •ao:^ tf^j^^o^raroio !j^>^{s?o sdC^oSo t^ooAeo rfo^fiesSJsSo^ip^JiJ- 
Soo%9^o ;(oojo^o ;^oo^d(o ;(or1^lJdJe>c}^o jioiddo c6c <ao{^ 

8jJb I «3ioijs s(ofij;si^«T- 

JW><39g03J3F«3 ^JSjfo 430»2,?» ^d« W^SjSCS I Slj?ij3S^»JoWO«^e?) I pJaSJ^T 

<bS I sj^sj, d^J5;c3* 4o8o?F^a i;»e^f5&>o<J5e33f- 

99(jj^dJS(g il 

t 0 

< 210 :^—iss^ I oioeJre—cdiJrf d^cSaocS 1 —8diF!o?5o^c5 1 

ts?id?S^ 1 wo^ijtl—?f5SiFaiji^df3^A I T#di—sjtisaoi/s? 1 jsscio^t^—;doci)3i^Joowc£p 
oj;;)d I 1 jijio»5-xiiW?;5;33A draajSc&ra? ?5o8^ | z^aSAeo- 

;iia^3^didjj I e95i3^i?5,o—aJocJ^^sscSotS^s I >5oo3o8o—?i^dJ23j3siclicira I ^^ 0 — 
rfiori??^dS3didJ3 ed xiod^d^ I ds—ddor^ I ddi,dj»03^oio—I w ("wfo)— 
s«dA?Jo. 

II II 

*30^(5?, sjod^do^ 'ddirfoedo^d csd^d^ sdjFojw^dts^h dreadoSJs? 
-didi^a^iowo^ojrod d:^ds*d^ Siot^ssA djaadc^? ©o8d dids^didjs 

elooJjdnsdidjs, ?»j;)dJ3d;3^didJ3, doortv^d^sdocjjs yd ;sood^d\ dd^waJo^A 


tudAdi. 
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English Translation. 

Bring to us, Indra, concentrated, vast, and unassailable prosperity 
beyond the reach of enemies, and by which, wieider of the thunderbolt, 

you have rendered human enemies, whether Dasas or Aryas, easy to be 
overcome. 


II II 

III I 

ci oije) s52pol;e)r2o 

H 00 I'l 

1 9 

9^8 1 (dg I I I «Scqi8 I »^^s«3d09$g I«» I dSo I <zii 

I dns I %9{3(;jg I siait I I t3(:^81 » t iftps I cdnSo I ^jdoloo I I il 


0 ;Q9o3^ra^^^o II 

i£( jgdiajjs^ sSe aqjs^oSre a^oi)«i/5^« o3o23<a€o5aeot^ ^ 

^0 a^53?)05^aF^^drdtleo3»«?8 jSot^lssgJtojjB^&rojoo^cSijjjSjjresJCT^cJs d&» I 

I «i3«4/sw9^6j 5>« cdJ3 ?»oio^i.ra€ sidie ?J sssdoioS eS 

sidie w^?>FoiM^^o3orfj3 l^a^aSoe^S rf^ritpdooiog e# cdreio I 

II ^rfFtipJo ^^ocSsio II 

llx.Aen9!;jr II 

;^djad/5^— e^t^Ood «ijoii2).do;i;i5in: i sS^dg —I Jd,o3o^lJ^^^ 

W W C 

ijp?3idr?ijs sjd <;5s5; 'aod.^e I ;jg~d.Jijd | as^.ss^ottSg— 

^ '*«' *«✓ cf) '• *S 

[ §)o3oj^ 8—I sJj—I w rt8o—dci:;iJ?djl 

XX 49 




770 


TOOi5C$tp^3^Xjio®3 


[ sSio. i.. «5. J. sIjs. ja.. 


«t3e5i8—essiidcii I o3jt)8--as:3;i ss^n^ifSi^ 1 fj sidSe—^^odi?33d^? I 
6liJ3dJ3i^ I ^—^jSaJje3«id^;3? I w$8— ?so^dS &^n^jsce^ i ^jsodoo w— 

133 1 1 « odjsJo—c$oS3s5j3d3. 

I t 

!5^?^OocS wv^rfissd ^ts^soFjJjs «jd .3e| 

^?)dc53d ?)?5i3 iiuoodojs »do?i^did S5^r{<?j3d^ dajjdjsdi. d?di 

olrari© 55^5^33 esxbdcssrto oired ^^0jiO3dS;3e ao^d es^rt^^dcS 5Sdrtt?id33S0f33A 

dodidJsdi. 

English Translation. 

Invoked of many, creator, object of sacrifice, come to us with your 
all-admired steeds, whom neither Asura nor deity arrests : come with them 
quickly to our presence. 

II ;<nio3oc»4i93[i^o II 

'a&A ddtlrdos^doo 2;idd^»»3^9^ro I 

<scd II I39^dd <ado I til ^ <a^jS33e;i 

I V. d-tk I •aS D sdodSc^Sesi:) •addas^cd <^eeS I 

;i^^d dotid3sd£9^^( I <ad I so. v. 

K_3_5 1 ad II 

—j<3»^ as* dow di dddcSaJi ©disrotfdO do^^oj^ 

addO sjj^o^rt^didig. ds d;5^^ ddn^«d3 aii^cdw; ao^dJ dtdiodij; 
efSodd^. wd3^d3c§!?d3g—"siil,** dodi ^t^di^jdi. ddodJ3e)^rid0 
dio^rt^rran d» d«|^d d?jo3j3trlddi;^c3odi M^?33cd3^s^;^dj3^d—;i3<j ale^sSitsi 
smarts dot) djs^Sod (e. e;-4.) d;:^^d3r>dj4d3. d3^3„ doasei^^dOcdiJs dcd 
d^.d3o:^d^n3ri d» djs^dod diioad dij^di a^oS/stadis^dodi so^dtcdJtidEs^t^d 

dctidjs dw^sd—djti djstJdo ai aoto a^s^aod 

(so, ?5. Si-S-S) JjaF^dShdiS^d)- 



V- «S. i.. OM. ] 


55lf^tCSSoSoJR) 
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—4.11 e55fc;53^—J II —-sst II 
—V II eqrt^aSi—4. II rfrtp—nas, 04. II 
II jJjarf cS«doa —no 8 

3 sSj&i—^ 3^sSF5,<Jl 8 
II rf{S*S—<80^1 t 
1 CjJCrft_3 

H X0&>33C3€I I 

<S)Ci^ JSj*i5;305 
I 

;io^^^D2pe)^o W‘526 j|j56o^ 

ojjsi II o H 

3 aaat^i I 

jJoiSe I •a** I ^jQ I ?>sa3i 81 <90^ I ;eja<45e I ;«j» cioe I 80,^4,811 I e I 

03-lS* I ST8 I I rfOc5j*S5j3‘' I rfa59^ig0 I a^jS* I sj «50 I ^0gj^«8 I ^0^1 

o5j<>% II o II 

a >!«o^ot«epia(0 3 

jiit »si w^osa doaSa ^ja^tdoe eroMs,- 

oJoFdJsii? !l;i^dJ3f3e ?SS s8« -go^ ?>?«»,* 3<f3' a^ee 

;eoo3j5«ao3j^ aSe 5iJ5S'dcjjdd?»^od_, ^^o,mc5j5jC8SF:^o3j»«dFt^o ^SecdodJsiaJoij^o 
cJo3«jfj< oiio^^2??)^o c5^« ?)o3o-j»^2?^jO rtSssjTi^doB^^^^o ojJB?j oion^rlt^- 
%ed ojos^ ^ijd.cdoc^tpdo^ 'aa ^ouoqi8 il 

to ^ 

5 3 

djsji'dfj'— qScSdo^?rarf 1 <so^—ac^fS? I <j3€do«—1 3aoi« aa*— 
crfjsn^rt Socd^i^os^iSjs? j«c^^c^c»f I dis^s^cs I ;«j5,«die—(ce^ 

sidrad^oSi?) I eru^ ?—2i^4 I apS^dJSiSe—I i^o—1 ?iSiii^a_ 
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[ 4.. w. j. s!j 3. ja.* 




o3;set3?i I 8 js>85j^« 8—I rf^o—rfe32,oijjqS;i?i^ t 

—q3o?)^j3odj I o3o3»3,^3gO—ojji5,;rarido;i I sdessre^o—ss^rt^jss^^S I 
o3ot3^j odreS^—dodj^ijsdi. 

g ^csstjjr g 

qS?ldo;^c33d iis| 'ao^^e, oijssssri ;^j3?did?j^ Ssod^c^^^djsf, ojrasart diaos^^d 
ds^;3^rtj;^dt3?, dj^ oirasrart d^dio^^ w 2„d^(di? 

e^rts?d^ dq3^ c5;s?25?) dtsSjOjijqSdci^ do?J^>raodi dqSd^jsd^ 

;3x)ndod e5^r!<?j3d^ daiidjsci). 

English Translation. 

When the Soma Juice, Indra, is being effused, the sacred hymn 
chanted, the prayer recited, be prepared (to harness your horses), or, 
Maghavan, with your horses ready harnessed, come (hither), bearing the 
thunderbolt in your hand. 

g Mo2o9?333^t g 

ojoc3^ ^oSoer I 

ojocit)^ 2S2^Jo^3§jDe <siod^ 

dijSjcS^ II s II 

g Edzsss' g 

oJaai* ! I OSi I ss^olsoer I I I I ijac^sa*^ I 

o3o 3* I s« I I *3t?o^ai8 I I wdoqSodis I I -ao^ 1 idijsi^si* II a II 

I g 

58? <ao^ g^o aa do^eSjae^e ^jstJRas^ g#ja6^dP^j8 ;jodwft«o5ae 
o^oai^e d strsoSare j^o&jda^sir&eaado cdo«dJ3{jdod2» o^jn-a^ 



<s. V. is. i.- s. oaj. j 


0 2o 
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o3o?|^ I ;S5 (oo«|^o3o« I o^OK^asi-j ^SsiiqiFJ^g a?;i3^3i8 

jiqSr^s ew^oSsiJsifJticlJiJS^cS-JiiJ^adcOo^^fS^ »€ *90^ 

«S)e;i^^ead8oi8 ^(3^ wcJoqSoSjss oSocss^ ^^rfFo ;6jse»5oes^c^>J5^ 

<aS sgiSoSFSJa ;^o80oqS8 II s^jae^o I o^onajSa/^e^artioia^i^o e^Stpt^o o5j 3?» 
!^^a5{3» I o3o 8|^ iJ^2) ;jon^;3oe ;8jaeo3osio^3ioj^^8 II o3o«|^ '^siir 
ciiasiJStiK^^ss'idoiii I dSie^^SvAtSt ^eS«^^F^8 li ^#t/^$»Soe^8P- 

343^5 ;6jag«^2l^o3^€^ j^5^^oSja?8 I •ad c^^tlja5so3oeS3e»aiiSF8 
II 

I ^tScniiSP I 

I aS)— cS:^?5j^»?tfcS0 I — s^JSdSj^d^ 

jial^{3asJ^3Sj:i3dj3 ad afcid d® I ssaoSorg—i ;^o8^e— 
jSjsedjdci^ SocS aHiFJJsd oiiKdjadtiri^ I —d^j+jdc^iowodi 1 oJacj^—oija;^ 

dio^jae (adjs) 1 oJj^rtdjadaj 3jd3q5F?Sja I —sl^i^rt^’od ad 

crfjKdjafi^rt I iqJFi8—coorf^^cjad I d;<ja^(3^—| -ao^—(i35| -ao^cS? ! 

«9?3{;J^s*— 2?ead?o^c3^h I ad9i;jodo8—asffx^dc^ozoidj I odois-^—oi3a;§d3oyjse 

(adej;^ ^J3?dja2?dd;y3!5jad<3c53c ^ddfbd^.) 

8 ^;:rat|SF II 

ao^^e, d3^«5js?iSd0 d;sd&rad^5 aS^aeoadi^^di d®3,f3a5i;^;3adid;a ad 
cd33c^dO ?)d^c3c)Ac^dja, ho& a^FsIad d|;sS3dc53oeo3d3 cdjs^ 

ciio^jaf adja, cdjsrtdjsdaa ^Sdi^SFciia, dsf^rt^od ad JooiJ^oad dg^ 

ris?c^ j?e^dJo3!t3«)r» tt^^jdoSaozjada odia^^dao^jae ad§)^ jSjaedja^ddajadjad^oSi? 
^dd?od4. 

English Translation. 

Or as, although engaged in heaven in the horo-animating conflict 
with foes, you protect the offerer of the libation, and humble, undaunted 
Indra. the Dasyus, the disturbers of the pious and terrified worshipper, (so 
come when the Soma is effused). 





[ rfio. L. 


//4 


I ;«o2oS3C3dt n 

II I i I 

55^3^ <o^S)oonj^5 ;§s;55^oo wSsrsd- 

i 

^3‘3r Si?o^ojo ;dos^,ojo sro ci33e> rfio 

i 

■&§do3oC 2^3^ II ^ H 

I Edm^i I 

I I <aoi|,g I «»^g I ;Sjd$^o I i I «0«i>do I eoid'^C ! 

I aeo^Jjo I I I «3jd$^o I z39an> I I I I 

eSs^" lU II - - - 

n Rso^stv^CjO II 

<ao{^g ;S./dedJo 3S9«?;d^ I o59cI&(q3j%c t^si^ II 

fi3jd(v^:d|gO^(D<S^ed s^Si^e^SsSt^g I! d^c^ijg 1 ovsie enjin^ aj9J^r(S9 adrsdo 
jJjs^tsDdo ^fl€?>eg j^'rfsSress «fwrfj»^ffj»re aeo^oij o3Ags^a^rfoF;l3 

;io9^o3^Q ^SAc^^gpsido odou^^o^.} «3 .ac^o ’s^c^o ifs^r I 

I ^ snd^tfiog I dcc3o3o$ e3s* II el^d 

gm^Sre H I ^«904 pSi^^ei^rJ-ssSOjis* l Jijda ^fJo II 

n ^AzPasqlF li 

e/vsa^—3p^ dg^flrt^od I w5»^do —I 3^^«?)5g — jiid^i^sscS 

3S !3(jS^ I Si^o^ois —I 7}o3^oJ>€ — ^jse^i!dcS^;Jooa albFPii 

ac$ ojitssJjDc^^rt I dR>et?o—4f\i^s<ia^c5 pra 1 ^a?r—^swFPJiSS;^?!^ I 

;5^di«— I *edo3ot sSs*—%«^S)r!jj I | 

ts^s?) —1 ewj^g—tiJojjo^d^JS wci I 'sio^g— I pila^o pSja^doo— 
Jooa Jjc^n^hdisS I sirast—J3^?!;iJtcii;d;dfi«)n I wrtO. 

n ^nsqlF II 

cg^flri«orf pJod^^s^id oJi^^sd^Pi^liqlFcS^A 

Soo^ ?5lliF*n! «ro|5;ii;y5rf 



<9. V. ej. 4.. ;j. CM. j 


asj/ljtcsso&osra 


//? 


t;5ojjo'ad?iis erf -ao^c^ "aO 2»ca ;§j3erfirf5S^ 

English Translation 

May Indra be the drinker of the effused Soma, he who is the fierce 
conductor of the worshipper to security : may he be the donor of the world 
to the presenter of the libation, the giver of wealth to the man who 
adores him. 

e X0&>3»33^SS: > 

III I I 

darrerg I 

1 I 11 

?rs^r asdo ^olsro rJjW^g 

;3e)35‘3§ 11 V II 

I ssdssi^t I 

do«7 I 'acJood I I I I sdlbs I ;3.f8erfoo I rfSs I n«s I 

i#»lr I o5«do I ^oioFo I 9^1iFsa«cio I I csio I r^89^8 I fl v ii 

il II 

'aorfj^? irfOspa^o ^f^cdJsjpa^Siocdooa t^rfoiswa ?» desa 

rirf.j?jS>e^ja« I 1 4j'&«®3>)rfJt)oijoq{o M^tflraar qjad^s 

rfo^sto^o SjiiS ?s7>st na rfStsarsa flo^cro p^rfrSixbo ejCooag}^$^«^o 

SieCo 3S^o T#saF o3owrfjs<3ao3o C5a« Jd^rf^g JSja^e^g Jrfrfo 

iSja,«»a s^rf'^g ^?rfjaa05ag j^js^eoSo^g ;fija,*i,jrfFiB?)€o3og II 

5 ^fiKsraqlF 8 

^O5w0Cj555I 1 f^Jd^oSOO-— 

aj&g—nacj^jjsrfirfrfrfja I nag—i rfag—t3a^jrfja!2c,rfccjj5 | f^ci^s_ 

rfjarfrfCii coi^^cisacrf^ja I p^^F^^do—4rfF?jrfoq;F5io erf 1 a^do—1 
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S^)OiiC3tp'S3S|jlSJo3s; 


[ ;±)0. L. e. S. JiS.* 


I rtsio—1 

Sj^§8^—I ;S;9jSrfosn)K?8—wrf -ao^?^:! * 
osa^^^o—a^rt'fj3:^cS i 'aoJood—y^^^r^s?c3 [ ^Sasj^—si^ipri^rtjs I 

rtos?—iodi^;i?n!rt€). 

II tpi^qir II 

^iJS^csSiic^dfi^ q^ox-dj^S^jifl, ;^j3(rficJ7jrfci^ sracSrfj^c^d^icijs, ?lra?^r!¥ci^ 

e?!irt,Sosiorfrf5in), wd 

•ao^di e5^rti?;3d^S «j«sslF'^;33:d djjsdj sidcirt^rtja wdiddfs^rtO. 

English Translation. 

May Indra, with his steeds, come to as many (daily) rites (as may 
be celebrated), bearing the thunderbolt, drinking the Soma, bestowing 
cattle, granting manly and multiplied posterity, hearing the invocation of 
his adorer, and being the accepter of (our) praises, 

II II 

I 111 

Oi5C5|j^ci <9053^0^0 0 Sj 5? jSS 

S535i?^g I 

i I i I 

0^qSc)i3^ II 9S II 

II ?5cjS3B!S8 II 

dodjc ! odos^ I I ^ 9 * I »>s:)ai^g I <aon^odo I oids I ds I s^s^sigl «»xSg I 

^as ^t I 

1 I 1 sfoJss* i sA)va I <aon:^ojo I I s^rdo I i 



e. V. «5. L. zi. rs?. ] 
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asii^fCjSioJoss 


0 '! 

:®o?j8j5? o3o miosis ^es^ss^ai?© 'tfsiir 

sso^oJMojJj^e o3ji;^je»^atro rfss^ji v^oSjo5oi55X»^ •aocj^oSo sioiio 
^Si^SisSji t I 'tfjsior 'a^^qirg I ;^;jog I 

•ziocs^aJo ^osjjFS I enj^j5 ew^ci io;doi8 II a^qJdJSWsSirf- 

eyjB^ II t^cS^a^a«iF^J95{o5}^Siooc52,o5o5oj3^q5Fo sSqJFjio o^jq^) ^drfo;jaK 
#q5^ ^odoF ‘a^^qJFg II 

II ^SsssnqSF il 

^arfg —1 crfog — oJrerf “aoi^cii I fig —b^ff^n | esjJg — 
t5rfjrrt«*fS^ I i#g—I —oijsrf i sJs3?(fi— 

■ajI^sJirfcSJS? I ')9 oj35,o3-j—? 3cS? 'aoi^fi5i^j|^eS^ i fia^JiaS^g—i^L^oSiorf :^oowj 
rfoi ^23x!j|j?d 1 rfsSoo—I ;Sja5»5oe—i Jioie—Sood^^iiijrt I 
I wv?—ew?f djsaj^sTci | jJofis*— sSSixhij^ j »,ed.— 

dJSTjci i 'sion^oio—■ao^fifi^d I ;iqSF«io o3oq»_adci d^odji 

d.aodifii aoftodjd otSobO I —esarjsol-ed. 

I v^^qir II 

^^osdfdfisd odjsd ao^fdj fsdi^ cods^n ^^dfssaddjrrt'^cii^ dJsdjdfSjs? do^ 
odj3di dsd^ sfdt is^^isdi^cd. did^ jsd^odtjjs 

d;;dw ;5js?djdsiddj^ Jijd dadi|,?d. erus djsdgs^d ds?i>|,ed. aci^dfi^dj?Sv 

edd s^acdsd^ scjsodid clradd esf^ddj,^ »aFd3£,?d. 

English Translation. 

To that Indra, who of old has rendered us good offices, we addresi 
(the praises) that he is pleased by; we celebrate him when the Soma is 
effused, repeating the prayer that the (sacrificial) food (offered) to Indra. 
may be for his augmentation. 
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[ ;Soo. 4.. ». 3. Sjs. sx . 


{ JioSossrssil S 

I . I I I I 

So s:j(^rc3^?> «sic^ I 

I II I 

?«)035 ^jOI^SS'JS 2^o3;iJS?> O'SOS:)^^ 

oio^i ,8 H i. I'l 

_ ««’ «J 

II 9SZ:iXS3^! I 

I 8o I I I stSb* I 1 <aoJ^ I sioSszps I ?iSisj^8 I 

^o5e I ^J»ciso5 1 1 I I I I H^H 

II II 

c6e 9901^ ^0 8o Olioess3'f s^jes^eI ;Sjs,?s^f3 siqSrfj??) ;^oJo;Socsi 
s^O^^ostl ^^^oSScJ^Si ^»s^»^de3s®s,:d3SgSSoS bscJ^»s«5 jSjSj^sSjEI ^otiS^o 

i^£$tMF^2P«iFodoo I I ^i^qiF^sSi i^^cs^eI sIosSo odoqss 

SSClijSSN I 86e 7ii^3S9 

^0^5ij»?> ;i0S0^^^rfj5?) OSOCS^^ OSOCS^^eI OdOEl«o3jS?) OSo^^oSFoi^FOj-MFWSj?) 

Ei^essci) eSsafivsSi iQj^cs^e^ ^odj8;i^ I ^dssssio II 

II II 

<aoi^—<df| ■ao^^? I 8o—aijs;^ wsdcsaorf I ^sss^eI— 

Ejq{F?Js<5—^4. eSf^irt'^odi I aisf^sSe—rfjsa^jsosa ec&is? I sssSs^—»o3^ 

i S« —I s^odepg —^^ri«>oa tfjs© (©l^rJo) 1 SiSiaS^g — 

I ida^sTBg— ;^J2criidJirfo^ jrefjrfrociiji <a«| 'ao^t5e I jSjs?;5Jt — 
^jaerfodsJ;® I I do^rfjs?)— jJisotfdsred;^ I osoo^^— d;ioc§«ai| 

i odd!|^^8—oji^ri^jad^ ^jsSd^ I rf^fssft—sssaSi^Seid^ ad ?o^>Sr1v"c:^| 
^ o3 J3 S) s?»i £ ? ;3. 

II II 

ojjsrf i^e^jr!i?oci> I'^do’^jsoa^eoSp? 

ao^so ?S?j ^^ns?oa ^jsa w^rXi 

sjSoSrfJsciisd iis5jao^^e, Jood^b|,ri, idisoiSdnsd;^, d^djcSecdisssc';^, 

odj^rt^asd^ ?j5arf;^<5, asssd^^jsrf^^ ad ds>x<ii^(;S. 



«• V. «f. i.. rf. nt. ] 


Sj5/^?c5s}oSo3ti 
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English Translation. 

Since, Indra you have made the (sacred) prayers (the means of) your 
augmentation, we address such to you, along with our praises •• may wc, 
drinker of the effused libation, offer gratifying and acceptable eulogies 
with (our) sacrifices. 


n I^oio99C?^t II 

I I I 

^do 5io2oroiorwdJ3^;?l^ era H 

II tl 

I (^s I I I do^tos I I ^ I pSjs^sSoo I I <aot^ t 

V I <ado I ej&>Fg I I I I I I *2)3 I 

I nioiitstpijs^o t 

o6$ <aot^ dd^tljdc didjsitssdg sg)&A(^d;3o(^o^{3o 

;3At^o #0 I I ^cit|iFo ^ouo$(do uSofo? %ccj I 

I ^di^ot^do oiiossdJdd’^^ ddoodoo »^^(»fo 

I vodo II eru (ad ^dtog H 

II £^B«C3idF Q 

•ao^—<055^ I d09J9»—aSjsoadad i ds—i ds—dSii^od 

eijF^ssd I j§(3.«5a9do — 33)dretta^j!cijs35at)d 3ca^d^ I tSjse^— <3^ I — 

dqrSjjart^’cd I dJ9?doo—^JstdjdsSdd^ I do—1 hzi —n^ddjsdo 1 

oJowdradd,—oSiKdn;d?>ocS Xid da?)d I 'ado mIofs— d? dtprddd di?“J I w Xed— 
a^oJods—^edoSi^i^to^Jhd ah«dJ2dd i e3>/5«do— 73|^ddd^ 1 enJdoo— 

Ii^^da:3d)dc5\t\ 1 dj§ —dJiidj. 
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[ L. iS. J. ?jJS. JS.. 


II V3>33<>i{ir 1 
aSjsoadoirf 

Soa:^^ S^. cSzps^artiJoa ai|,^ac)d S3ci;:iJ3c^. oiiKsiKfijjca 

^rfsSaXia ^ aJiraF?i?5d ;3j?e5 ?)c^ oiitss<Jt^?i 

English Translation. 

Accept, Indra, who are condescending, our cakes and butter : drink 
the Soma mixed with curds*, sit down upon this sacred grass (strewn by) 
the worshipper : grant ample possessions to him who depends upon you. 


II II 

I I • * « 

;«3 ;jood?3ij So^cio ^ «a;3ae 

^§^©5 soJe)?j8 es |,eoioo 

ojo;dJ3^8 H eJ II 

II tidTSi^t i 

;S8 I I &) I «(ja I ^esio I wrt, I ^ I I I I I 

I I * 

^ I 'zi;5o 5 I aja?;^* I oQdo^oiJsio I <5*1 el I ^o^oo I ^?81 esi^e I 

«go^ I oiirfjs^s II « II 

I jttoUwfmS^o 0 

c8e en}rtj^?t3js^«>rM«3«oi:^ 7i 2 §j»«s^o «rfJ3cJoriojso o3oqra ^9^ 

I II Soit^s 35D5J:^t3£08 I 8oo3.rt>«rte ;jooc5;^t8?^so7^^je^ 

^53?FciiC5^^ijO I! <2)550? 03085|,;^.©? Cd08S|,8 ^ 8^0 I 5J5,;g>4_- 

sio^ I 8§s ^doaSjs^ wcSo^OeiSoJjieo^ s^sio;?^?] e;^^8eo3J8D?»5oe 5^53?:5;se ^5TO8 
J8j2,?82,t^ 35^;g)^55o^ I <390300 §?8 8^j5iorf;««sR?^tfo c5^8B^o3j 3 o3o;ijs^8 j 

«o3o8|,dol |^o3o2^^o II 
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ajjf^Cc5?jo2»33 


II ^J«icn)<;Sr 0 

enji^—■ao^^? i I «9^o 

I ^ esio^do^—1 ^doc^js^—S5^?«Ood I «ao!^— 

ao^^? I «9:d^€—555i\,oc5 jS©^s^cj 1 'a;3o« aoasi^s—d* I ^—wodi 

;d?d£) I <zio3oo $«8—ds ddifrtdjs I I «5S;8e—1 

w odJsdJBgS—wodi ;5?o#js^©. 

I pssreqlF 0 

esd^^ds^d wsj^S^ ^|i,oiiiote)rtidsi^ s^dFd^^jjJadj. dj 

;3j3?didJSr{^i «5^edOod nfdoSi^dd^ “ao^^?, cSdc^od dsdn^d d» 

dj,^r(<5ii wodj ;^ed€>. cid^dg^elrt ^?odwi wodj ;5cdO. 

English Translation. 

Rejoice, fierce Indra, according to your pleasure : let these libationi 
reach you : invoked of many, may these our invocations ascend to you s 
may this praise influence you for protection. 

II ^o2o3S9rad8 II 

^0 ^8 ?3iu30jo8 Tio ojo^'s ;§js5ssjjess^ 

^oS^^Sei^ ?5X^ 2;Soe>oio c^ If 

I! ddes^s II 

^0 i d8 I ;<s3iiodj8 I do I 05097 I doS^s^ol I ^0 I I £a(«io t: 

I 

'aoi^o 1 

doa*» I I esdS I d8 I t^olodo I d I do^o > II r li 
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[^0. i.. e. Tis^. ja. 


I’ '« 

aSe ;Sj^c8%djdc :;§p$ ojo^ojoo ;^ol(9^2P5joS(3^o 

^cuo ; 59 « 3 do ^»>j«); 3 jc^»^o{^o ; 6 «R>(; 3 oe!pg. ;Sjse; 3 ^ojorqst 9 ?^o scS^toil I 
;jo;$pido^o^ I < 2100^050 tfo?ii|jaJjas}^{Js 9 o I ^oaas waSjsrasSOj^s^ I «s ^>9 I 

« 9 ;<o, I ■SriJ^Fo I sjSotois jjSdrgto^o 4 P« 3 ^® 8 ^o^'i • < 901^8 ^Si^^do^c^sls©- 

&C«}o ^ s^o^qs^d I ci mqiSe (I 

II ^4i;n3?r II 

;<S3^o5o 8—i5?3j I sis—I ;doi<aJo—oood^b|jrt I 

^j»«t3o—I J^o—cijs wrf I ^0 •aoi^o—'szS? "aoi^ci?^ 1 ;8 ^?So€$8 — 
;5ja?rfidsJrt<focj I Tio ^2i,3da?jO I «d8— I t^osoJo —— 

M 1 ssaf^^^^racS qrar!;§ | -adO • < 30:^8 —-ao^^ I — 

Sooa I wd;5c—:^^^i;<F3c)n I ?{ Jdo^qsaS— 

iooXiSj^aw. 

0 993941 ^ a 

iis| ;Sj3?^id?5*ifJ^ SooSca^ri 53 ?^;^, ^Jijd wrf -acS? -ao^fS?^ 

;5j5)?ai>d?irt«od cirfo*, ;^«;^fSTOn ?# -ao^^;^ tjrertsS c;;^nc)ridC. 

2ooa wliFsSjJi oditiolre^ji^ -ao^cii Soo^jsiii^aij. 

English Translation. 

Friends, when the libations are effused, satisfy that liberal Indra 
with the Soma juices : let there be plenty for him, that (he may provide) 
for our nourishment •• Indra never neglects the care of him who presents 
copious libations. 


I Xo2o3£3S«ei ( 

I I I I I 

I 1^1 

ZiQ^ sro^ ;tSj«>S5023j^5 0^05Jc)5 C3e)Se) il 
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I I <901^8 I :Coi5 I «50?,Si I I tsJcs^ssre^eaSo I ^cilJoa* I <3i8' | 

;i}c^jd$?i8 I 

II >1 

I I I I :ila58 I '90 2^8 I 030i)8 I I tnn I' CO II 

U ;«»ol)C»93^o II 

<80^8 iSa^sSoc 
sjjoSo^^o^si^oiQ^S^I ;^iAss^Ae8^l <8o!3j^e 
nd|)C ;^a 88 Hifn^i^Fc efIsSes' I cn)39& ti Si^ss^Cit^ 

Si^^siFOti^o^}i^ o^oSjit nt33 s^;3$3^ ;^o8ooqS8 It 'ziQ^ 

z^o^oo 5^dS90 II 

II ^.^iJcroqlr il 

ojjqj^ — oiiarf Cc-SoiiO 1 <801^8—“ao^ci) I wSS,^—I ^a88— 
7ic5^^riF^?d^fAn i wi^ai*—wrtirS^A? I eru^—5i3^ I a^swonoi)—<oyooidejA 
s55S?^^sn)cS I t»oda8—I —css^ssh (efrtizS^'se ezS? ee^oiiS) I 

rfj^Ae^8—aoSXj^ dJ35jrf j;JN53o^t3^rf OJiKSiAoS^?^ 1 ^Oi33^ <83^—dsd^dcAcS I 

‘soi^s—8o^ri3 I ??A5 s5o«— ^AesSods;^ I ^o3e—ooot^^iJijrt | ?;Jdcj^?§ta<o— 

8;5dC3|.Kc53C3 I JOSj <83'—Ot^OijOoSi? I e9»5,Si— 

I- y* 

cxSa;^ sqSdS 8o^?i3 x!^e)^rir^(diics^n 53i;^_^ <o^0oc3?;a 

essSf^^asrf qicirf ns^sssn y jiqSrfgcSi?, dAdrf q5^;3o^^ri cdiwziAfijirt 

d^idfs^d ;SA?5djdsl4\ Jooi^^^r: eiSdcs^tip^d ?i?ij^ca di ssj^ssuhoSi? 

English Translation- 

Thus has Indra, the lord of the opulent, been glorified by the 
Bharadwajas, upon the libation being effused, that he may be the director 
of his eulogist (to virtue), that Indra may be the giver of all desirable riches. 
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II ;33ak>t3!p3i^,o i 

9 

^jSeo5oes^5rs^« aoi3 ;^e5^ sSjcJ •sS rf^s^ro s^qJKJoo Tiji’^o 

«;JiJC3^w»?i^3^Fo f,j3i^SiS»3'^oi^o I !Sj5§«^^kSo'»^o^o II asSorfS §>5^5^©^ I 

;(Ad,i^o 2^ I si.si^ slods sd, sloo&oas's H e:-& | <aS II 

—wd^ooio si3od©cS ;doj3u^o3i e5?jj;TO«cj0 ?{j3^n«dj;j;§. 

5^3521 dodg iiow ^ drad©^abtii. 'add© ao^ ajoc^rt^did;^. ^ 

t;5dc3^«c^ aJiSiodii; “ao^c^ jSe;dlcd» ; S5fi)^3jic^^oio0—iiocdi 

;Sjsd©^n ^?^dj^di S>;d3;dt33,rtcd0 ?)5^crit^d^rfioS,r!«n^fs ^ Si^o3js?r> 

S)d>;^jSocS3 y^©saSi^^^al;!jj3^cS—•^jSsrs rforfs sioo?o; 5 \odi nou jjjs^acd («. u-i.) 

^aocd©—i. II —a. II ?lra^—jiv II 

—V II W9^0dj—4. II rfrtF— OL, ou II 
ll »w^5Jgctoa »S)i^jOii5j—00 II 
II o^Sis—^dn9^2i;2( t3'i3jF;^ilji II 
11 dt^39—'2)0^1 II 
il ^od! — » 

II ^obssc^sli II 

5^35^ ;iod <!9o^§ 

I 

s^o^sjs oissc) T\d7>^^- 

§JS?iS8 I'l o 11 

II dd^Eli II 

I sdocig I '801^2 I I I i I i^o^ssg^g I I 

«i 2 ^r ^^8 I 5iJ^so3? ! ?|)S^^8 i I I ftcrso I es^^ssrueS? I! a II 
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B I 

^jacsJj^So ;ej8esSosi?i5^ o5je)rt58^oi^? ;5j5edosm^23?)ij5C sJvjrJjse s^5sp 
o5ot3rfj3^j?^_ ^rs^jsrs^o tiSsJA I o3<jn^ I ^37F 

i^sii I eai^ja ***^ jizSj^e jj^siS I ?io^55?i 

«5«?3S02i7S^ 5!3^s•^ ©ij^^aS^^jg^aSo rtic5;^sJo& iSja^rfoo ?j aje^^wsJ^^oS?) 

5S?{;3c<5' ji ?l?or?j^e ?}iS«?3vio ^j»,?i,jdt^r^^e52^F?>5o5j5? 

2i5rfa I c^^«3ja«i^aa?);^e no^o ;di,a€?J^o o^^e^O '5ot3j^«s^^€ad^tJ9- 

8^sj3 [| 

II ^3£:3Sip> II 

;Sj5?;5j53ij—esIbrsbaS ojJsrtris^O I <5oi^«—yu^j^^d I 
5iod8-3S;ir;$| rf,^-o5jKaSTOcio;^ Bsrb^cSI eru®? ;iio:^.jSjs:i;S 

T^jsad I ^e'^8—(n^aSi^j^r^arendi^jS) I ;<o<^5558—^fa{os3s?SaS?j^ 

eri ao^rii I (^8^^8—I ew^^g—2i^,sSio^ris:* Jid^cdi } 
<9?^F^^8—4'^«^eaii?5^ri wrtjs^^ I —cJij5?5j2?t^jiOT?jaJiJ3 I ftoso—I 

os85t)~d5^d?i;s wd aoi^^ij I es^lvaeSs—cS^ddio^s^cS wrio^^S.] 

I V^csdr II 

e5ljF;i:^TJ^ oij»r<rt^0 «\):^?^853d acBSf^ cditirfrati^rt 

«^;dJrf3^F'ds^^l urii^cS. d^siioSjCJjsd^ ao^:4^ioi>js xisa mdoddF^^znd^^d. 

ds^d^dd^jj^y s5ci ao^^ 

;^Si:^ro7)d djs^do!^ d^dio^d^ dd^oSi dxizvif ^wjitcdifreh wrbs^eS. 

Xojjjs ad ao^^i freddcoSared dgfloiw^d^is arij3^^. 

English Translation. 

At the rites at which the Soma (is offered) the exhilaration (produced) 
in Indra is a shower (of benefits to the offerer) ; so is the chaunted hymn 
with the (recited) prayer : therefore the drinker of the Soma, the partaker 
of the stale Soma, Maghavan, is to be propitiated by men with praises ; 
dweller in heaven, he is the lord of sacred songs, unwearied in the prote¬ 
ction (of his votaries). 

XX 50 
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[ iSso. es. a.. ?1 js. 


I ;<c 8 o 33333 ^I * 

i^^osasrdjse c^o3jsr§ £ro;^r^>s§ I 

I I I 

;i?3o§ ^o^jse c^oDO ^^do^'ao^Je) ss-aeSe ?E)0 ije!? 

I 

^^Zio H S) II 

g £CC3li!l I! 

^^*j88 I »isc58 I cJalaFS I aseJ^sag 1 I i^Jo I I eroarsSAla.S8 i 

;iio8 I iols* I <doao I ^adJsJao^rag i a33?S« l I aci^? I Jda® i csaio !l s> !l 

g *;3CjC!r993SjO i 

aa^j^rJ^gsacis^j^Q Drfve ?j? 5« 5:Twa'j?^\o pail 

cJcsai I 'soidjs i g^48g ds’ja^jsao a^i?^? a^^o'ljas eScl'aFs 

?ic!2oijae ail^sD aa^gs^jSjs? aSsSsSajd^a^o^oo E;^ssa fjjS®^g %si^8 

;§;^§^^«fS;§ja^5^r^3ar;^^^d^ja« sSjSisiar^oaosa fdcao c^tsao ;^jaj,Q^w?5a?3ao 
do.*Ss ®fcijjj?sodra8 sadysfsao ^j^e^^sgso jjadcSosa 1 

osatwo r^pas^S ?do&)a^g II 

g g 

^sjQg—da3coo?j«c^j5 I aedg—3joa^SicxS;ja J ?jd^8—cjOdr^ bi^ssBcdjja i 

a^Seeag—a^c^sj-so^aacd I ^jSo—S i,io^iN^ I gja,e3a— 

! rt^:33g—csjiKJSjaficJ?!^^ I g«»c^^Fig—^sqswaah j sS?5og — 

;:d2glnaoi)c?jja I j^cao—i^.a^e^Kcodi^ I so?j 8—4^ts?){ai5c5^ ! ^adOipaoSja'— 
jpado^ja I ssa^?—25c^rfo^^;3 Wid 'aotf^i I acSi^«~oSi^rtv'0 I ?d3^ig (;^f3«)_ 
Social i sratjo—I pa®—^jatsO. 

II spsOTipF g 

d^,boJl5^j5, sj03'c,a:)0iija cSdOn b^saooixQ adeo'g^sOi^aad 23 a 

cdjK;jjacJ6S'i^ ej^Sjjan ;ddipacdi?^j3 

4'-ci?ieob^ja, ?5^«^r!v" gpad2ft<ja, «5clrfoscdj3 wcj ■ac^^i ai:^«-\?fO 

^jsdO. 
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English Translation. 

The surpasser (of foes), a hero, the friend of man. the discriminator, 
the hearer of the invocation, the great protector of his adorers, the giver 
of dwellings, the ruler of man, the cherisher of his worshippers, the bestower 
of food, grants us, when glorified at the sacrifice, (abundant) sustenance. 

t fl 

I " II 

c^o dodoa^oOoi^^- 

l)er§ II Si II 

il II 

I I I 

«»^8 I fj I I iJilS I I I I SiJS3^ I GStlc I I 

I ^ I I I sicdxDg i t> ! srud^o^og I tfodoaSogI <ao^l Ikll 


II || 

sS; ijtd s^amrs' 4t ^&(oSjd( slo&osjjs dAcd- 

3^ aetl? I l as^^sraaJj^a^spijgaji^jjlFs I 

I 2^!fj^€^^^o3Aed^A? fJ I dqislowoqJ^j^e o3o9^ wSorir^- 

I aS? sgjdie^^ waSotpo^efiA^aot^ ^Qaoojag j^aFawre^^ enjsiJoSAa 05-5 a 
d-jdjaSog 1 aS«3§af8 doaaSoS I cl^^o^g I 5^^^^ cio I sioiAS 

S9933 adAaO^oS ^^3' II 

dAd—do^^aioSj^rf a':| ■s.oi^^e I 1 

'adiiojooi I le—! WjCofj*—i rfoaa^^—ao&oajoiij I 

6A«5j<A^5g — t3c^a^3^^an'i?fio^a;A I ^ sasle —S)AO I ;g)docaAi 

2s^?^eoa I <502^—I fiJ So^jsg—;^gcj S552ri«<i odrorf 
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[ ^o. i.. es. a., rfis. jv. 


0 ?^ ^?j?j;5o3js? 1 1 ie sruaiosof,— 

dg^fSrt'!?:) I a tJocJoaS^j*— 

li tjrasscjSr (| 

Sjcre^aoaJred i5e| 'Sio^cS?, Sireo ^xjOsSi;^ -arfiSoSjol 

;ii8o;SiCXS)i S3?^n^3^qbari«Ao2!“JJS ^?50Xid. ©^C«&oC5 * 80 ^^?^ 

sssSrt?*! aJj^irfo?^ ?j;5rs^soaoi:5wj3 ^^hkdoSji^ ss^i^ d^flrl^i 

aicSlOTA 

English Translation. 

Mighty hero, by your magnitude, (the extant) of heaven and earth 
is exceeded, as the axle by the (circumference of the) wheels : invoked 
of many, your numerous benefits, Indra, spread out like the branches 
of a tree. 

(I a^?*sa5iojort* || 

^ 5h a^bJsljsS sioissg dou ^ o?J 

ao?^c536— 

^ sgidoaSjs^ 5io3j38 I s^^pS^esi it sgoocdjsij s^si^s I rfcdjss 
s^iss^i ;3eSc;:3r>30do^ii ^;io3 I srssoat siiois^g i 

(?. o-v) 

sJcdiss ciow sw ^ a tS0?ii iiow 93^ia?)orf d^^d sssSrt^i 

;Sj5ii§sb;^jSi. •d! S35jrts^i tsqSsra n3«>o!):)ocS ^^cdid^. »didOod sioSns .aou 

TO^cOaorf tdOjJa^ (?5s?3,i^rf) d^^d #j3ot3risPa iaorfqlFsg, eqSsre sioSjss 

S3S038 liiosj ^9^ ^oS6i oSow q33^aa^od«3c!rfdj5i ^s^^ssriwacada. e8?/^odi3_ 

S^ars iaow dw d ^s^drtv^jSa^ ^3?^5„djada;$dOod sosa isocrarta^da. so iaodd ssoi^ogdO 
83 'adad^ ^eaXidad^'. wt^eod ;^gd ^jaodri^d sasws etiSsc) sSoijig .aoda dddi 
iaoda ^dFd?Ss3^jjd daaa!3^t?333,oia^. 
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9Ji?^tcS;sioSo3'3 


I X0&333S3^t I 

i III 

^dos's^ s^^fs 3^o^dojo8 ?joe5d?®§§ I 

1,1 I 

d dodo^oi^ 

H V II ~ 

II iSdsssSt t 

I i( I sgdossist^ I 539128 I ri:3305<3id I ;^^cd08 I ;^0^S^c!£lC8 I 
ds^cslo i d I ^0^0538 I Se I <aot^ I c33ii3r}'^::io^81 ^n3cdj3lj8 I ^ 1 ^ 35 : 335 ( 0 ^^ II v II 

t nsoijn^aS^o. I 

o8 « 4«J^S3^ WBSO'^^Sof&^O^ d83€Si^8 3^«3|,5S^??,5 ^a«o3j38 S3938 d-^dog 

^oijsrt^.os^ Tisiris s^oddoS^S d$3s(81 c^;Q3^o3i81 d;53«^s;( ;i^^o3j3( 

d33n3r odo:^ s(odd$l(g ;iog735:lj3c i d :ds-^(33o d 

do^dos I doScniFsdo l^cd'r^’^Qs3 ($ 23.^8 0 ^'^^ (iod3^s:^F53dDci3»i3$UFd:^e 
5 ( 3 ^ u:d^odc I od3q!3 doddosc ^iaiJ^i}^o sds^^3o 23o:;(93 d; ^ 05135 ( 35 ' dj3<d^ 
CS3(St3:^ d^3 ^^cdj38 5393 r53Sl3^odj3^ 3i0^f(^od33^ gOdj3c330 dd3^8530 

t30i;$93 »C}3dJ5d8 ;^d35d3(3^^d»C3^8 II 

I ^iiSaa^fF I 

:g)d353^—«33c3^95(jFr(«*5^ «3e5j 3IC^?S? 1 deS^Sjdg—^2S3^8do^}3’Cj I I 5 — I 
53938— I rtsnio —I d^ddi <3irf—?jo253ds(j3riFri^oi I dodddeg— 

?i:iF^ ^ujOJIj s!o:33do3js(ri^5S3n:51 sds-^ryso—9dori'(;*cd^ «13^5S 1 doddj 3 «d_drt^rt's*od| 

d3C53rf3{3^—^?:|:33irf ro)?)dJ3d 1 <ao:^—'ao^r5?| de—?)c^ dl^rts^ol C335S3?^od8 

dd^ri's'^^ too^sid9^:33noij.o I esn35iJ8?S8— 33 ;^ dJ3^ wo^dssho^Soiijs. 

II tfis^oBqSF II 

'ttOM^QV 

2«V3^r^J«l^o3^ 

4 c(? ?oy^ri.i3a.;5?d5d,d. :33d n3?»cd:3d 'ao^^e, d|;,ris ?3 dd^rl^^ eoo^rf 

d^s53Aaiu3 did^ 33 ;$ d33^ wo:^d53AocSoj3j3 ■aoi^d. 
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[ rfio. 4., es. a.. s1j3. jv. 


English Translation. 

Accomplisher of many acts, the energies of you who arc (ever) active 
(congregateTrom all directions), like the converging tracks^Jof cattle : they 
are the bonds (of foes) themselves unfettered, munifiicent Indra, like the 
tethers of (many) calves- 


II II 

1 III 

II II 

I I ^SjFdo I esfi^s^ 1 SA^O <591 I I I I Tis^ I SljoJiS I WS- 
I 

I 'ao^s i 

I 0 I 3 I I dd:»8 I 2^ I 1 I I a:>5ss:>«;s I «9;^ II 9t II 

i ;i;33v0N!|!39$ 0 K 

V 

egOjoSiJOj3^«SC5e)^^^^rfj5€S?5^l^5iFC}o I I !#5i0F I 

©pS^dj «9?l^t3e^?^ao^t9^o«>J i#sjaF I I 

23j3$^.rse9ii{^;^9?5f3A$ sij^ss^cSedKlid^^ 

jl^rfiF 2l rfJiSSjg 3g)5S8 ^pjdssaol^ WtS^g ^35F I arfo 5jd)^da«3^t90 
^siiF ;$pJ 8 ^(dosa^Fo^orJ* sJd^snssSossnjiidJso i^jSof 

“^a^sei^i^tjlFg i 'soi3-'5;es33,\,rf^?|,e (3 j3«sjw^^o 

:^n5F:358 sdoSiFesj^ I aiSartrfjcSoss tjldaJj ll «9^56 f§ 13 dJ5*5o II 
85d@rf;«)?ie :3?;^5 sido^ja? 4P«3S^.fi>e t3t^?scdiF8 ^ed^g 

2f5oj3,€J® picdosio^sSjep? sSertsijoaossdg 4o3#oi aJjry^l 
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S5o»^do5j5e58J^^ ;^3^i?s<3^€(n^$6o5ooJe I *ioa«,rfoi5 <aoi^8 

siJoSjresTs;^^, I s^ajt|«sis-3o3ra;la3^o I ^e^o3«5?s?j^a3 

5^iji3€S3^si^M'^ <a3 (I 

9 ^AZiCnqiF II 

<90^8—1 wdjj arf?) (t«orfo a^) i —t-ocSs aq5se)c5 

;3j3rfo32,^ I ^8— (539? (-aclraj^ocb a^f) I Wc^gCii—tS?3 aqjs3d I 

49jSt|^ — ?5Ji5SiS;33a I —?i^3i5F;:icii^ 1 < 310^8 —“ao^cii 1 siioo^os — 

5Jc3«jji3? I wei^8—cS3^«oxi53^^ caoi^so sjo^^SiodJ^a 'ao^^j) I «9^—^ 1 

<jg—(d;d5;1 I e5^?^a;33d ;^n3rar(«'7^ I 1 Sio^g— 

ao^cdja I sidjrag—^ddicscijs I ^ 553 —;^3^c3?rf5J3 | atf^g —s^K^cs^rf 

(ao^^jsi^rtjsa (i;d5!3 sisrooditJasri©). 

8 tpS;33!|tF y 

(33553^jdoFrt^'?^ stressed ao^tdd 'aozdo ijocdo ac^^rsed ^djF^dcdj^, ■aeSj^odj aji 
acS^odo aqda^d 9^d5Fd?i;^ djsdi;^^. jijtp3dJt|S ^d5FrS<?e)d(dj^ ao^di sdd? dd? 
didd?o?i53^d- *30^^ 3dD3^a5odJSd ao^d^ 4i odi^dO ds^^?^ ©del^driy^d ^nsFari^d 
^od^F8?^3rdO’ ao^d^y oddoesd-^y s^dd^dd*^ d^d^^ 2^^i^^3d da^^p d^ ao^d'^didj^a 
ddid d€Q30d5S03nid€>. 

Englirh Traii?!at!on. 

Indra achieves one act to-day, another to-morrow, evil and good 
repeatedly : may he, and Mitra, Varuna, Pushan, Arya, be on this occasion 
promoters of the desired result. 

I !(o!o33S;3^! 8 

I I 

a sd,do 23 Sosse),5^0^00;^ cdozi .§ I 

III I 

^0 3 ^ 2 ?s p^^^-stp^'srsdoioo^ ezSo ^ sidrto^firso-srsgjse 
©sij II4. II 
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[ Sio. t. Sc. SJi- 2V. 


II jicSrs^s II 

S) I ^s« I ejs^g I ?J I 3dsJF^;d^ I o5>^s5?^s* I eru^ e^81 <ao:^ I WfioSoo^ ! i 

io I I «^g 1 «o%Ssgpg I n^jsodoo^g I ««So I si I aariJj^g I Ass^raig I «?slj8 li 

I xnoS^raepsaQjO !! 

o8« <330^ ai^jo3jF^^aiF»i^F^ ^js^^s^cJg 

od!^cioj<>o^ I S^S^qio ^^3dcd<)od I :^^oijg I sisiF^ss^^t^es 
(j ^si erodvTiei oj>3qsc) I «»& s^ hsisr^Bji^ h($F8 

;i^^SciJSsr9$;3^Ff^siF^^£o3^(o^ ^o s^ s^o sssssojooS^Q 

^OrfFO^g I oiiJ3^ I 55;>Wdo?^a08^oSjS5 J^itJcS^^gS^g J§J^e»Si{J Mg^lg ;^^F€<53,^8 
jSosS^S^g ;d^a^i3Fr!o^8 I 35^jg)g i ^ai^rtoio^e d^^^c^g I «s25*j 

w^o «S sion^sljo o3o9?i ^sai^o ss^^^cijS^ II 

II ^SSjOS^F 1 

<QoJ^—'ao^^S? ! — zi^rtzi \ —;5j?e;|jrtaoJ:i I wsiig fi— 

;5eris^n £^0cSiWclj;iol I I enj# «s^8—^^.^3o^rts?ocosi;2 I 

o3o?|^^ 8—aoSi^jj ?s3jFflrts?orfojs ! S) «9^o3io3J—(oij^^^Frfj) ?3??n)C3 rfsS^rt'Sfi^l 

'a^cii ejciisiol ; ftss^FaSg—s^aS^sssci oB?^ 'ao^<5? I esjs^g— 

I w^o fi—?jori9,rfB^ d?r*;5Dh &si^r\ I os^wodoojjg—afs^^Frivsrf 

aijIirts^B I ^0 5:^—ci^ci ;^35^d$g—^ 1 

ts rtB^g—;^e ciSjj ^ 3. 

11 t^'D^^Cyl^r* 11 

si^F^ci dico^rtaorf «A;d?rS'\^j d?r!stn ocOcSb wdidoi, 

oo:^^^Fiii iSdjf* ^^.dBo^rt^’cdu.'s, aia?!^r(%*odwj3 

4r.23^ diSo3BiS2,d. ?5^.Sri^od n^ai^fnid Son^dB#^ dtrtssh a?i;erv 

dfdBdo® sscJ^^Frt^^d aiBSiid'ffB ^Xc^ssad ^ o^Jj^fX i^^oC'eiv^s^d. 

English Translation. 

By praises and by sacrifices, Indra, (men) bring down (what they 
desire) from you, as waters (descend) from the top of the mountain *. 




es. V. ?3. 4.. nt;. ] 




79J 


desirous of food, they approach you, who are accessible by praise, with 
these th.'ir eulogies, as (eagerly as) coursers rush to battle. 

—— 


H xoSosssn^s t 


I I I 

_ _ t>_ _ 


d Q i 




II zsz^S^e^] ll 

I 0^00 I esdod I tfdcis I I I ^ I | < 2 ) 0^0 I I 

i I I 

I zSsf I dqJra^o I I i^sIjss I i^ja^^sSot^s I I I II s. If 


II ii 

ojo^.)oi^o cd tsdoS udojjoi ?}-s9!);^(£Ooj.}o& I 
c5^3!{|i«J90i3oS I Jjqys C3^^5|pe ojoSiioi^o ^oJ^dFoijoa s?^e- 

{5J^5Jo3ooS *t*|,’*i *2*' 3lcJjt)8 dSedo ^j»,?;Sj?^d^^8eo5.^i 

d;^^5i»?55 ?}j5^cdo;ira?!ii ;iSt siqSnrso I ll 

II ^stasi^F II 

ciio <)9oi:^o—ojj^w 'as^cjfi^ ! ddtig—?jo;i^dri'tfo I <j wdoS—gpajsJisSol 
I dttsssg—;5js^nv.^ ^j5ci:;^ao;|pt) | cw^jSjg—a;i;^riv^j3 

Tf.rea I ?J wsi^dFoiio*—!dj?i^o^as^;§r»t («5o^3c) | «3«^— 

1 (S9;<^—-atSt '30^5 i aJfJ^g—^£tC4^ 1 ^J5,e55o«^8—cS^i^%.Sr!«oaejj3 I 

tfatf ^^_j:|^dao^rt^oas;r5 I d;^^dJS553—I ;ij;5r»3o—;i^a o^i5h^_ a^rjoda.. 

11 ^nsqSr 11 


otesS ?Jo;S^dnV5rt£), drajJdTOrtO tszjSro a^isJrtvsriO 

dJ3de32d^it 530^30 c3^d e^? doerf^ d^^rtVodsxra,. 

d^rK'odDjS s^a acjsod©. 
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English Translation, 

May the person of that vast Indra, celebrated by praises and 
prayers, ever increase; Indra, whom neither years nor months make old, 
nor days enfeeble. 


t n 

I I I 

I I I I 

5^83^ hQol5«|j:^3!5^ lie?!! 

I esisssSs II 

<j I I rJiioie! ^ l Jj I ?5 I alt^rle l rfio^swjsssoio I I 

ewj,81 ' ftdoLs I e3a» I oSo^^g I rtotp^de I s3s^ 1 I nnqSo ! l esll 


;<J5,o3jrfj3icj Si€^;3« c^j^nss^oio oiowsiJBfjsoii ?1 

I ci slltejls^d I %o?cdo cd^ot^csSiitiSs^cdj tl ^ ci^^Sc I sM^ggs^Jd- 

d;43^esjd371 Olio '^•iorsi^r^g ^^Ss^oio oion»ij«>?37)cdo ri I 

;5j5,€37)d;se waSodotsss dcS ^97&eo!5,^€SiSj!i^e 855^3?^^qlFgl 

«& el oioss^ sjoawo^? ftdo3o|^|jrfF33 w&eot^jro^gs^g ^rt;ii<578 ^^siStSscdjra 
t^lsjoS I dc$(6$ eSdn^t^ssIl) ^siots^ojo n^qisSoe^i il 

H n 

:^S59(S^ —?^^(37riorf -aorfjcio I I 

(i fjsjoSe—;i^?Sc)P\ ^d^crado^gae^ I ^07)o3o—sJ^artra | ?J— 
rf2fc3c)rti;^ao 1 i^SrSe—ji^cOocrfi «AJs^3o;:i5i^ sojsoaa I cSdo^tsjss^oia— 

^d^dpriii | fi—sis'erarh^ga^ 1 ojOo5^8—i ftdo3o|^s^— 
d;iF;^r!s^j3 ^jsci I 'aoi^sJ^—'ao^?id 1 «se37,8—sbotf^sred r!;i^ac)rh^;S | do^^Se 
sSa*"—?3s^a«ia xirfji^aOoijja I —ds'ao^^d I trat^o—I 

t^sSS— 
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I I 

c3?j5^orf sj^^cs^rb;:) 'aoi^?i:) 2lo?d;$^^^rbi: jSsj^cS^rb^^ao.. 

;idfy3r<i:^au. sd^rirts'js ■ao^^rt 

sbyj^s^f, r<;do^;3^)rb|,d. w^;3e;rf ?j;j0i^c!OoSjj2 ^ ao^jirt {SsicS 

English Translation. 

Glorified by us, he bows not down to the robust, nor to the resolute, 
nor the persevering (worshipper) who is instigated by the (irreligious) 
Dasyus; the lofty mountains are easy of access to Indra ; to him there is a 
bottom in the (lowest) deep. 


B Jiola^r^i^t 9 

riospsder® ^ 2 nido?^’ 5 ;: 5 o^^ 53 i«j;>s I 

olrao H T II 

9 9 

r{o^«de» I I enjtJjsL I I I asis I aJoo^ I J^o^sstrad?!' I ss^ssuts* I 

j5^g I eruo ai I I eoaqSjFS I eA/34« I esas^fs^rs* ! ftsifjSe?* f Siserosf^ I jdas- 
I! ^ N 

D ;cso;2J»tp«JSjO 9 

sSe uool so$ ss^^do^ 

r<o^t6er9 djd5{rtj)^«{3jti«dJS5^ ^ipSs? tSia«sj^^^^Si3Sj5?Sf5^|i 

55?83t>cS^s:??) ^ odjo?) I 5^ojba|j I 0Ti,e;^jr55^ jdo^- 

va^^oJjso os®^ ^sSojsa? *3®’^ »OoS89^?^8oojjo^j- 

;d.xfi>qSjF anjiij^^s 5C|^ «ru3 sio 1 I* 
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033tpe) 75) 


I ^daSos^F D 

—j^^a333^ciQ I 3io^30^s3ri^—;^J3e533n5)?3;3(3^ 53j5)c3353;3^io ejci i3?^ 

7^0^sS?J 9 —riao5S;35)rf3dJ5)| eWdJtSsI —a^^^535)rf3ti!3 wd I^,^eo33aodl — 1 

I 53^835lf3^—I 5^ OJOD^—2«dhX)€j3d3 I 

05)^0333 ^?^c 33 3ortC5)C35)r<«J3 | 5d6^®e)^^03jS0—05)£,CdJ5)I35)rteil3 I eSSS^JS^d*^—CO0735) 

dlo^c35in I earaSe—?353:^ d^flne)f> I eruaqJjF*—erod:^^?55)f\o33j3 I sruasSo— 

^6^r\^S3 

II II 

d^o333^?ifli ;^?;33J35)c3dd^ dJ5)c3353ddJ3 wd * 3 ^ ■ao^cSf, r(3oc3535)d3dJ5), 

555)d3dJ3 wd i?^eo3iS>od ?3533rt e«dfi?)^j5)d3. 05)£,?fc)Sjdwj3 sdo^ 

33rls)355)«;dwjs 2»o755)dSo^c3'3f^ci^ d»^3^ efud;^^?55)rid3. 

English Translation. 

Powerful Indra, drinker of the Soma juice, (actuated) by a profound 
and comprehensive (purpose), grant us food and strength': be ever diligent, 
benevolent Indra, for our protection by day and by night. 


II ?io!o 39 C 5 SSl II 

e 3 ^crfo;io;|j;§? ^ ss'sSo Ss^s I 

II III 

S5e)So 8Si§JS? 2J;^2o;iJs§ ?30^?0'S8 11 

I 0 

I r}<Dodoo I I I <a^g I os's I ^o I 'siot^ I KSeiSo I 8;js I 

«9s3j9 I ^ I lodo I uotl^c I ss^io I Ds^s I sl.^ed3 I I II oo II 


II I 

585 <801^ ^0 s^oJio s^doFss^o do,aef35)o zS ^onjj553S5d;!5e 

d^sg^odo 1 I 'airtie sds dSj^^ddwIjse 
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I a«ui?Sj^s 5 (jo^e«j jSrfojti^oisg I a§? »zioi^ ^o ;6.»,e3t)do swto 1 

! ^2jS3S(j3 r^c6e I I esd^^c sJ d^g ;;»&> F 

^0 i 3id{io^do 7^o^(D^8 ;^o5oo d^Sosijsg 0^;^o^^o«)ci^z3c;^ i 

S^SQtl^Sli II 

II CjiCSSqSF I! 

•ao:^ — -ao^^? I rraoioo—cSe^^cS oiitJsinicSjifi^ I «^€ifc — 
sJon^;i)jS0 I wsijSe—dg^EssqSrs^h I Soow^€)?j (S5;d?i draiodiOoJj? -arfj) 1 

<a;Sj8e a?—aci^ddOcJjsisifSartO (esqS^re dJsdcjOdirfs^fn'riO wd) I Os^g—d^^SijiocS I 
aio—tt 1 35?i&j—d^4i I r^sddCodiJS 1 cDcjjicSOoiijs 

-adirf I eaSg—I »cjo—ds abcssiro5icS?l^ 1 JwSo—d^Jb I ;<oa?o^g— 
efo^sSi;3^cj a?d5^^3;5c^rtJ2aci css;^ I i^SoSirag—jijsdj rforf^drts?;idnfi» I siocSesio— 

S 0 i J5 ? 3d sS c^ ri j ?i5 a ?oi o 3^! n 0. 

II SKsJsqSr It 

,ss^ 'ao^^?, tfsSjFrtSrd cSe^jTOrf cdjKsdJScijicS^ ?5on^;dicJ0 ©rfjj d^essqSFSHh- 
!oo«9©?j ©3drf ^jsIcdiOcSie ‘siii’ ad^drfOdjsdrftSsrtO esida^ diaddgdosdjdfs^no wrf 
dai^a?)ori w d|;iSj. ;^33rfOoSi;s wdcs^rfCoiija -adirf t^^ri'S'otivjd 

65rf?5?j^ «Aj^rf5S5^cS idedJ^^&oc^rtjsSd (533^ c^jsdi rf3dFrts?3dSd j^sd^SoIjsessIrfc^jij- 

English Translation. 

Accompany, Indra, the leader in battle for his protection ; defend 
him against a near (or distant) foe ; protect him from an enemy, whether 
in (his) house or in a forest, and may we, blessed with excellent male 
descendants, be happy for a hundred winters. 

( 8»(>3oc»ti»l^o I 

edro ^ enfiSdS ^o^tdro ^dcodoo ;iJs^o tftizs^axi^sSro 

I odre ii cSoSeill aJ^s53^^s?>*^ds<dcSo3j85a^F4«o3o«saJ?>tdo 
;>!|erfo^&at 53 ^<jo j «^ ( o3re i eAftiddsSatd rfo^J^oOcig 1 «#. «.-»■ 1 <ai li 
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©ciJ^rf^— o3j«) ^ eruaSs iiow ^ ?3 j 3^^ rfjjsd^oii .;idc^c3oi3 

'arfdO e«o!i3% icSj*^rt'?di3;§. ^ tjSdni^w^ oJilioiij; 'ao^fij we;:iicd5i; 

^sd^sTsjJorfjJ^. ?55Sj^dje5^cdj0 —o3j?i ii ^odi 5g?«dj^cSo, 

^di^j^dow ois$nn^ pidc^^odj adjjrf^ dsiJjd do:^^d^ ^ 

?iaTO ^?oj5JoJ3^_^dc3^ri d?o?j dSJ^de^orfi e5^«:soiid3'^^^jJS^cS— o3js ^ srusSdsJdoc-'S 
^^{^oSpJs aow xj^s^aorf (w. t-4.) a;^;^s^nd:);§ai 

-e)3S 

djodw—L II e5d^a:3i#-~a. II —j>^! II 

&s^ii—V II eqj^oda—t. II drtr—nr, jo II 

II Kji^dgdoS sin^osSj—f II 
II sdoAi—t^do5j£3vGi< wirtF^jalji II 
II <ao^811 

II ^odt—II 

II ;toio3ica^i II 

11 I I I I 

ojsjs ^ olra 3dd;ijs o^js 25o\c5j^^ I 

3^tpdJ3 4: ;3e)4^^s5-s4. •'• ^ •• 


C ddns^i I 


oij9 I Is I sAAiSg I «dd;3 I ojjs I dddn) I (djs I I <ao:^ I doS^^cJ’ I I 

33^8 I en/do <2)1 I I I I I I ^ I ^^8 I ^oss^ci^ I cis I 

&M7^ II o II 

t ^QSOjOtStpSjfjO D 


o6e ii ij^toSst o3^^So:3j^r I oij^ 

^1j?!» ' s^'^dJsa^d^F^s^l^s cdood^s {S^ssR^s*" 

^l^oldo^sg I 3!5 «oo3-j 1 <5osl c6s en)?^,srfj^E^rso^ doiSsci^^dJs^^JSFSW^s^- 
5Sj3.nTF^.d^j >d ;3 j»ss»-8.s«' ?5ocSj»swo5osS Isais II 
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lls^asSnsqir tl 

—^|^o±)i3jc5^rf I <30^—■ao^jS? I | o^js eo^Ss — ccijsrf 

I erfrfja —TScJjpsdren^hdoSjs? | o3j 3—ojjs^^cSi 1 sjdsira 

a^ani^r.doSj^e I oSra—crfra^rfi I sSiqS^ajs—8 t^«— 
s5o^3^ ijgflrt«?j3d^oi5J3 I I ^8—I 

;^o—©azioSoa^n I ^saes—I 2J|,oJio^ ae^ ao^^H rf3357)S*_ 

did^^d^ad^^ I a^g_8?jacrSoS;seri^a3d I aiieS,8—^ esf^d^od 1 pig— 
(dodda^^dps^n dj^da). 

II ^Msqjr II 

dw^oiaa^cTOd ao^cSf, ap3?^ dj^asd dg^flrtsyod aodd, ada^^.daa^ad 
a^)ridO. daq^^dad^FXaa'^,aa)nd£) esqSa^ ^jaiE^^dcsasda^Ad©, esdoa dg^jId^jad^Sojaja 
dd dda^cSiddasd cdaar^dS o^da^da^ ©sdcdaaan d|;da. ?5d^^da2d d|j,crfaa^ ao^d?, 
dad^^dj3d^\'9, t,3^'5?ricSaa?d^5red ds esd^dv'od dda^d^ dodaa^3.dp3^ri djada. 

English Transiaiior;. 

Powerful Indra, with these (your protections), whether the proteciion 
be little, great, or middling, defend us for the destruction of our foes: 
supply us, fierce Indra, who arc mighty, with those viands (that are needed). 

f ;«oi3SJs:s(3! t 

I 1^1 I 

• , ' * ^ ' 

Si^JS2*50^0:}JSro50 S©J5?S5i 3e)Dj- 

— — — —. 

C3t)ri§8 11 B i! 

II !l 

It I I 

estpgl ;^^t;Sg I aotiSa^g I esadts^d^ I i I dopJj^o I aoi^ I 

«8$g I S^s's^g I es^rodoossg I Si^^^eScsl tfodUrodo I S^iig I osJ I 3?5$g I cs%i>C8il 3 If 
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II *reci!ts^s3^c B 

rf? 'aoz^ «s?»d;d^a€o3j5sj)8 xJ^S^SiJrqJScs 2oo?}s$8 

aeo3-ra« ®855 {js^p^ Soojds^ I ssaodoSj^s^^rs i ©Sio^sS^ slj^srforfdo^o 

sJorf^sJraB^o Sid^sSj®?}© ■t?jse*j«> sS^qJo^i ' tssscdo I wx^g jS;j,.§t?)i3?s3st?odoo- 
^;ses?f)o3;se^??iFosSja83eg ;^rfrljae '!?rfjFf53«djj5J^S!Soa.5^«aF3^8 

;<535r Sids «o3raFo3o ojo83^a?#5ioF?^^s o3vi«rf;3S3o5j3;i s?)5?8 i a«3^do5j II 

I ^itiCS3t$F I 

•ao^—iis| i «sj)8 —c^Sici^ocS jjS^^rf di %.Sr(^ ;!ii»50joaoid i SijqJ^eg — 

5oo?j4i^ojs I j^^qSg—! ssSsSes^pjf—2oo?o?gSe • 

—8l3^a^ I I sS^qiodo—fs^daSasio | «^g— 

r(«’ocS«5? J^aroojjaodeJ?) I w^od^jeai—I aaiJStS^g— 

3cdadirf;idj3 I 555 ^ 58 —esd I Sis'^ ads—?j^e) a6j2?^ 
aciij?lj^ i e#o?i^o3j—o5i^^?^F?3'3a C5ij«rfj5ci?>nt!f» 1 ©si ysS«g—(S^sdsjQja. 

0 v^a^qiir II 

aod^?, ciao^od sis^sreci ds sJasscdiaod 

ZooXjjj^? (S^dsiasb. ds % 

aorftf? adidjts^s^ssisidjj, 3idadjsirfdj?i, tfsiiF^ a^rfrecijsisidfs ©d difti aSpiei? 

ts?jdci>\ oSi^^^FcJ^d oiitsdTOsjjincin fssddadi. 

English Translation. 

(Induced) by these (praises), protecting our assailing host, baffle, 
Indra, the wrath of the enemy : (induced) by them, overthrow, on the part 
of the Arya, all the servile races everywhere abiding. 

■"'dS/'-iS-JVfw 

II PSoiaSi^^i 9 

I < « • « I I 

<590^ t3^;ioo3o ero;^ oSoesgs^^iooSsJses^'srs^ecvsiiSjs? ;:^e^o4^s 

ojooo:^o^e I 

I II I 

SiqisD's «So ?^?sioSo idc5^2^§ fU, H 
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II II 

I 23?^oj<i8 I en)^ I o3oc I «»4:»sioojo8 I tt^s^reS^cS^Js I dflosis I I 

^0 I I I ^3330% I »&> I I ^£do&> I adiktig f( 4 II 

I n303Cl(993]^e I 

sSc <9o:^ 233S(oc^e o3<)e I v^vah ts^msiocSjii 

zijzt3cS(S^ ^83 o3je a$^;|p(s;3tFsSc(33;^c^;^^d$djoa33 «j?^3S>Ae iooaiSo^^ 

g;$»joS 3;)o^3»^giioi3^qs3r»o ^^^fS3o ^;33o% 

U«39(;> S3qiJ03 ^0 !^O^Fd 3$(o^8 I SiiOjjSFtS 

taSo I tWSoJo I ■Sod 3!J03«^ «W?iSoi5?>qni?5» a!>03833^833JJ* g^tWJol #3CJ0 II 

0 ^»3js:sqir II 

<z)o:^—-ao^^? I gs^rfooSjg—^;io^Woq^r!«3ri0 1 eni^—azilays I «S833rfoodog— 
woqSirtsi^wac!® I o3o?—ojJDrf I ©553F83e«33i!*»g—33d3d3t5e^o;irf 

03hoj3J3 ) 5i?Jo3^g—2ooJtj;!i);i;io3nc5oj3 1 o3ooo3o3^c—?o£^ty5DcJ3 

I »;530—Zio^di riioSj^dci I irfSTSo^i— 1 SqJjoa — 

;53rt)rfol I ^0—ciftij (rfjsi^o) I i —(332SSja?J3 I 

aiio3«^j—«5i3|)d.j3 S)0i)253^soo3r(33Joi 1 tf^£9o&5—adjsdy. 

II jpSOTJjSFll 

335^ 'ao^(Se, 2Joqi>riwrtO ©zjSasci tooqSsrts^oad© ojj^d dal^rt'^o 

ijdjcii gSs^jsdSosftojiJS 2oo?j?i)rfrfc3«)noi3ra ?jc^03hd3;id(3? aoSso o3dd3 

rbolLijdaid azg^rarerbaiol airodo. add a«i^rt?i^o3 sssddajSo. addoti/s 

doseso. soo^rtido^ djsdi. 

S' 

English Translation, 

Annihilate, Indra, the strength of those who, whether kinsmen or 
unrelated, present themselves before us, exerting themselves as adversaries: 
enfeeble their prowess, put them to flight. 


XX 51 
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li ;«c!»93£sv£: I 

III II 

;3t) 2)J?)do ciJtdOZiT) ,;ld 

_ _ a-<5_ _ _ oO <>3«J 

I I I 

a ^od^e 

II V II 

w ^ 

6 gjcSna^j 0 

^jses I S3^ i ^jsdo I d{j^5 i ^ 85 ^S I !^K}.ft5CSi5j«) I ^OiSi 1 oj>** I 'si I 

^j5€^( I SH) I I ^(SoSj? I o3o3^ I isss^s^'i I ^ I ^ocS^e 'al I srcrfrclj^j I 

w,;^^e <ai li V ii 

II ;nojot«eps3$^o II 

c6« '50?^ ^jaai^jCicJof^SoeiAe aec!8 ^etfl^dort^g Etjsao 53 * Si«c5oS3& sS?jle l 

aSo4 1 ;5?<^^ojo;So|j58^Ri?i^^re I o3oci^| 

53? tfjsdo sjfJle 1 ^C3? sifS^ 'a5^eijc3?ZE5 I ^pJjsdow? iOeScta 

ij?«S5S53jra?f2 8tfo:^cs;)6jse§r5^ ^c3o?4 oiood^? oijd^is? jJon^sJoo i#o;3?FSel 

o338i^C5? ^JS5^€ 55? 53? ?i»i0^8;lj?»?;<0 53? ^(jo3o« 5!f^|^e 

53?4^rf^€sio ?)ao|,e3So 4i^?5iro?4o ;5s3Fxi»?|jj??^;<!o ^jsSioai^ 

?>»:w8?,3So ^oc5?j« '^ocS5jj??3?;5?^j^«io^ a asScS^^s I J^e -ao^ 

o??iSwo3o:^jrffi3rt^2oe^^^ e^sSSe^^qJrs II 

I ^iemifF I 

(.3“.^ '30^(5?) ^^.recow?—rfaocs ^o^Ssiii^disS acii^i aojse^i 

rtoJjfSwdi i ^d-38*—oiiicddg i —ojj?55?rt I I 

cdj*^— oi;?53?r! I 53 ?—3S)^?)a3^53?noJj5rt© I rtjs^sSo—?l(3??)»3^s?noij?' 

r(£! I 3j(jo53«—33^^?^a3^53?ncd5?r!e I —«rccSS$>a3^;3?no4j2rt® I eruaFo?;jo— 
?j?53^i^^;5?d ti3j3a3oj3 ?ia3^55?ha5j?ri£) 1 ^ociX»«—eZfSrydraci^ I a t^s^Se— 
«ec33?:d s?r^^55a5?ij5j?5^ ?Sd5535i3;3? (eso^sc jjodtjSrrtv^^) I ^j?ij8— eci3;^So?^ 
fy?rf d.?d ^3 I dScSj8—s5ort;!o?rfiq5^Fr!«?oc5 ! djudo 53 ?—2i3:^;5 2?jsdj3?cSdJs 
;{3o I SjfJS?—c3?d3iasi335^^. 
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9^(^73 o So 


I ^s:3i$F D 

iie3j •ao^^Se, jJo?rf7?2>s^^siaorf ^9'3S7j:)|^dirf ad(sec;Jrbo?icirfcii 

c5g oijss^ri Ro??iai^^naiJ3ri0, 33^^ 

^a3^s^f\oi3i»rt£>, yurfi^jiai^s^jAoinjrid ..7j;3^;^^^;y5d ?;5;3^a3^;3^noin)rt«D, 

^J3?sjcS ^^©e9;3^a ;i33r^^;d®^!d;dci>(_ c^jS^t^ridra? ao^aS TJodtfSrrt'^O ^?j^ocS 

a?i>?^8oe^fK!rf djsdfji d?3owoaorfe5? d/sdcjsddjs dsio addcS^ 

English Translation. 

The hero, (favoured by you), assuredly slays the (hostile) hero by his 
bodily prowess, when, both excelling in personal strength, they strive 
together in conflict, or when, clamorous, they dispute for (the sake of) sons, 
of grandsons, of cattle, of water, of land. 


n ZoloSitSiSt B 

5 ^ 2 © 3 ^ ^ ^ 3 -^ o 3 jS 5 ^§ 

oi>Do 3 jS 5 ^ I 

, I 1 I ,11 

«S} 0 <^ 3 ^?i II SS II 

t j3;S3::9^8 I 

?i&> I 3^ I I (i» I I cl I I cl I 8^ I o3.»(qlg I I odoo- 

I 

I I I I ~'?i, 1 S)o5«o I o3s^ I I asj) I aft I 8-5& II2S II 

II » 3 a^:s 2 p 94 jO II 

c8« 'jsioj^ 3^ djadjae cl8o MxMoSjs^?! I ^ 

^«3d;5est3^t^«o odwoSjDeqS I jjljS^J^qlFalF^jj? 
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tS ©JwoSjse^l 5io?J^5<J5)Sjae oSooiS^^ oS/se^/s? ^W»5 ,j^j03j8 ii o^ooo&a^qSJ 

l«5 "SIOl^ »55?0 iJSCraa?fJSO 5So^^« 5^ is fj^8 I Si5^ 

S)5^?> «5S5?) 35^Sis^jar»?§) S3?i ij»o»a«?) • »«?SiSsS^ II 

I SjAKOTliJr I 

■aoj^—-oeSj -ao^cSt I »^—?)cl(^tic5' iJSds— oSjsS 8jOt!^Sioi5J3 I iSa 

—o±oj^Sj3Es«j5c5fi> I iotfg—oJjsS S?r!n?SioJj3cS I S—i>cSiO?j 

e:?)dffci i 8—■aidcici^ ?TOSjq5^FSicljSS?Jj3 ?S3^ i i—isrfjOsis3^d?i5 I 

dofJ^S»<68 —?5|^^?Sj-5?ic5jsdc5 ifjsadiS I oSjseqSs—odJ^S tiSl^cirs I »^—| 
?J_ojojSSj^ds;^dcii ' aos^—ao^^? 1 ase>o—d^sdc! ?idi;3 I a;^—! 
?iSj3ci?s3cS s^djij cdjsdjs aw I SJs^—siSo^^ssci^ 1 w^an?)— 

r55id^ wrf I 3?>§>—a?ojiFSrfirt<sij5^w3 i ese^S^^—ji?ci) 4v^i^ciJi)|j{o3i. 

g I! 

ao^cSe, oij?S So^^Sdiodijj odjjd SjtCswjdcS'i odjsS rffrimsj 

ois5d dix;4(i ii!i>oiiw^dcij. aidd^ws ?;aSjt[!^FadoSS5Sj2 

iiidiOjjosdcSJ. ?3'^i?S;p?{tS.'5ii^ ^fjaacbS cdja^ 2i3l3cSja cdiirf Sj3J^w2d?J5. 

<;i?^ acrf ^e, * fdidod siSjacifSacd Sjfdfdi cxijadjs agj eru:^?^; 3 ^d 

English Translation. 

But you (no one) resists, neither the hero, nor the fleet runner nor 
the resolute, nor the combatant confiding (in his valour); neither of these^ 
Indra, is a match for you •• you arc superior to all these persons. 

■»«< & =» ( l0|) g8 » * «» 

i )S0io33£3l$t I 

3^^^^ en:sio^js$c^rsj.^^o3j^eoiora5 ;3$qjig sJSioi^e 

1 

3 oJ 30 §§ I 

I ^ LI It 

;3D ;5o3Sj 35 e^jSia ^030? ;3S Ojo^ 
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0 SdC9<iiS II 

I I enic^oS^Qg i I ao3j:>(g I ojo5 i g^sqiig I I e^g^oSe I 

o^f;« I ss? I s^oa^t I I ^oSoc I ssgi I gii^g!l;^os-:i I oioL I <ai li b. il 

i TOo3Cl!»tiIXS,0 ) 

«9o5j»ei3?Jo3js«c}oj;jo5jsc5iir^^5 ?S wiSjae ' -^sSje I 

^ <a^^5^do?;So5odJ3oS I oSiQ I oisa^S 

ojoRgi^qSr? sS^fI? I p^ao^e o5«qS?^g -isiormo aijsgi5i)d a5rfo^« 

'soj^o ?j ■*3|^ <aS p^oMoqSg I rfocSj^e sSis^d 53 ^ 

S3T 3(58w^d'irsiopjos^^0^00^5 ^o3o« ssti rt^a5?)S)o|^e o33) sS^^|p^oa^ oioa 

o5i^ sj{3^ I a3oa«5 oSjsa^S^^F? EiiFi« I a^o^p^^? jjoSjiesioFqJ^ <9* 

pSoMo^g II ^pS^dosJ^ojitfjSoFtipse a^s5^F^^osl;^i« <55)4 I odou^ I ^o^pJ 
■zia grs^og s#oj3?ja3i) sj^^«s ^pii?^arfo 11 

11 CjiscrsqPF fl 

sSiOjg—si)3d5^cS I aJojdrfO I ^aj^grehoirert© I 

^o3o? ns—p^Bojiai^OThaJjsriO I aJoQ—ojj3;S adJii aSjs?qSrt)oaci;idi i cigtjp^oiii— 

P5j5e05!i3?#oto :^^FCi3ioa 1 a^c^p^i?—aojseo^irioadjse I «so3j85g 

evg^SoSjaeg—•dj .adcij riioa?igSdg I a3^)a—oiregd cdotpgijscijin^ft I p^aoj^S?—! 

rf{qSpjg_aJi^dj^rl«*j I 2d»jo^5—■ao^pdpc^ I —®»^c^ viiz^ I c^sSo^o 

qSgidci^ I ad^^ie—aSjsoias^^. 

» ijren^qSr li 

;i)3d3^d ai)C»arfg JiS^st^jart^ jpaj^aapftairertO, d^ao^aid^atjricdJsriO oacrerf 
adcii ;^j3?€5i«3«ifow p^^FOdiod acjs^o^diddjs-e ^ 

rtooa?iddO o5J2d oi)tsdJ3)c5'?ncin aii^dO sb^^SpSiddfif ©dpi) djs^ 

26j&odi3^c3' 

English Translation. 

Of both these (disfputants), that one acquires wealth whose priests 
invoke (Indra) at the sacrilice, whether they contend emulous for (the 
overthrow of) a powerful enemy, or for a dwelling peopled with dependants. 
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II II 

I .. I • 

^^3^^?S)05JSC o;Joc3e22^cic^ 

I 

e5?ya)^Tji)j6j«)e oSi? <sio^ sJjsdAjs? 

li a II 

C I 

e»i|$ I Sc I el^^rsdo^jg I cdos* I ^eisfi^ I < 2101 ^ I i cruS I I sic^jsrs I 
I o3oe I I «jo3oF« 1 'aoi^ | jSjadoJog I ri§6? 1 ^jjg I ?J8 II a. II 

II nsoJiestpsjJ^o li 

«j;S mjb jSc «s)oj^ Sc ^8co3j3i 5 Sfjoo3«38 ^cJo^s 
ii:i^CO^M2»>FC92i^ ^C^COj'iOS ^0 Scsi^io ^2)&^JSC I W32)S) cj S^dA99 

jSo 8 iS« 2 , JjSsS I ssJ5s^gJs:Sj5CSJi4,Oco3js f5jSrfj5i;6jac < 3 c^S 5 |js oSoc o§c 990 ?^ 

9^;^oo3jdrcsdo3j3c i <2iS^qirg I Scss^o s^as I c^c 'soz^ ;djddd3j9c 

o3oc Sj^c»^<3jsc c5j5cS5‘5\^ij3j3c iS^dc s®d^-^ 6 c Sc^o ci * 5,95 c^rfcS II 

il ^itiasj^F II 

« 9 q{ ydjcSSod 1 < 210 ^— 1 ^ 0 ^ -aoi^tSc I Sc—yois^Jiirf | tijjr 

teo3o8—;ij3(3;idi ! o3o3<^—*oiJss«)rt 1 »«3^^—'ddjsjjrfdjjc I 9^»5—(yzSort) d^d 

fish 1 ydi I efwS— I sjdjsa?—yrfort eladies's3?5?r!j I _ 

?jrfci^o 355 I {^Sd»J<«—^csS ;3^zS zjiaoiiiv, sijafJrfd^ I oSoc—olrods I yd^g— 
saralbxJidSjse •soi^^c I ^doJos— oiJ^;d I 

I 5g)dg c5§6c—^DSfddfs^n ;i;3auo;i6j^c (yrfdcijs^ 

i> V3^^r II 

;i?| < 210 ^^?, yo-;£;)s!i;d jirs^sSdj oijszrsrt So&JdisSdrac ert y^id 

zgjscrtcrsSJj d^iii. y;dO?®» y^oijns^fssf^d), ?i;Si^o33^ |,c;| zoiGcdii^ 

;SJ5?3;ddCi ojjsdi , a?S. jii, xiSiJsJjsSiiddjsc ys^d^js, dS-sJi. <;is5( ■aorf.^c, ^r^.etri<e> 

m ^ ^ ^ ^ 'd'A tfj v«^ ' ^ 

r{;do. edits ^ sS.c^c^dfs^ n ;^JtSdi;i3jic y^dsia d^Sii. 

^ ^ < rer 'U ^ ^ 4 .a-s 
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English Translation. 

Therefore, Indra, when your people tremble (with fear), protect 
them ; be to them a defender: may those who are our chief leaders be 
enjoyers (of your favour), as well as those (your) worshippers who have 
placed us foremost (to perform the sacrifice). 

■ ■ - 

I Xo2o99z:9dt Et 

L o I • II 

55^ C3^o3o »iosd 

I I I i~ T 

II Zi:j303^S II 

«9pSo I I I rfocSe I 'ao£^o5j?,odo I I I? I SiljO I «s<jo I I 

I ^^0 I I I I '39o 4 I t3e;5«^81 «^3 I I ?Jjs;^8S^e II ss 11 

3 w?c*5E*v^aSjO fl 

oijejss's^ 1 8^ I 

«9?5^ ?3soaa isoso 'go^osjtsoJj Sist.'^siJFrf asjs ss-jrf.trsiig I es. s-osj I <aa II 

lo^S^d :t!ja'£.sS305aecdJ3 I 8!l 1 8SfSo csacQo 

5^386 <zio^cd3o3j cJo ie jjD | f_ 85 i <gs it 

"ao^ sJoccs sl'5^^5 lis 3l32;5^»i.io^o3jso3v^5^ojjsFqJrrfa(io ssaoSo I 
i «r3aSS03.3^fl ??^ ! SSoJ « ^5 S3S,o xIsJo^o 

s'iice-o i 'i)j8 ^5iit^cdcisj?>fg{ 1 oSotfJ 5 : 3^0 

cjaoa.3 ! o3o5;?j | i:^i^s^Zihsi^o ?i5oj3« we3»ij5jO 

rsaoSo i oJais^ oioc3?)ccd)«ot^ I? oiojd « tS^sS^!?)* sl?|r^F§;^- 

tsaoSo II 

3 «,43SC!3qiF ll 

(i35| .rfjssS^^ I ^ 5 —1 'ao^o^jacdo— 

»id^rt'¥Jj3 I isslw- ntoSo—| I _ 
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[ rfio. 4.. »• St. ?jj3. 3M. 


I Si^o— I 1 «S(ij— I — 

e5j3?«aeit>iSse)rf jjsS 1 «S(i)—1 jjaJg—wea^ia 1 

espJo—esJbF;^aa;ftc 3 I oi)w^—^K^jcScici I <901^—•aoi^jic I | 

ojiorfrfO I j3e;5€«?i8—jS?;iirt^orf I «(jo—(^ 

I vs^qir B 

o5?^ <30^^? rficio^^djasSaS^ Ti^v 50^i^rts?.fs e5&F^s3a)^;5. 

e5|jF:^ac)h!S. e3j2?^s3«!Wtf;rarf diS^oSaja da!^f3e)d^nc)cj we);^ 
s5ljF^ss«in:S. s^cgoraid <;as^ 'ao^^?, oiaic^dO d?;iirt^ocS dj isy 
^jad^^aS. 

English Translation- 

All (power) has been successively conceded verily to you, Indra, who 
are mighty, for the destruction of the foe : suitable vigour, suitable strength 
in battle (has been given) to you, adorable Indra, by the goods. 

II aj(K£>3$o^r(<o II 

;3e;t^daej;jojjariri«*€- djaaSfo^ djadad 'a^oiaO 

c^eS?j djsdad soja^dad© «?{o csaoaj ^ow ^ oiJss^^daoJdcS^^ d©?j?5?^oda 

«5^e:j^oia?S^ddja^d—esdo ie cs^cSo daoS 'ao^cdjsodo oSas?? sws^qtsrfs 

iiota Joja^dod (y. ji-oer) dadj^nsndaa^da. da^^ ydit>? de^Socrijand© ^sS^ede:^ 
^^dao^d?* 33^do2iSd© ©s daa^d ssa^dot^dao^dfi^fs dsdt3?^oda y^yaoia^ 

^^d/a^d—yflo Sc t^acdo dooS ssio^ojjsoda do Sc do closed 

iaod daa^dod (y. 3 -m) a;^Sj5anda^da. 


ll ;«0io99CiSdt il 

I III 

ei§ ;^; 5 o 23 «> o^do§ I 

III I 

S)C3€>^so ^ <ao^. 

H T II 



Sj0?\j?£3SoIo33 
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II [I 

I 11 I 

I ^8 I ( ;^o I «9n I I < 2102 ^ I dbo$ I »)oqidcg I «»de»)c8 I 

I siij^^g I 85sj;Q? I r^toolis I e^ids^s^gs^g I eru^ I St I * 80 ^ I cijd^o II r II 

fl X3oSo:sep33^o I 

oj« <510^ ag^rfo <S;i5ts;d^ato3j®g dSj,St?j^g 

^ion^sSoto^o ;^dou I dS^«jqnqiro sS^tdojo i -dosl »^2^it&>ro^dtd{3tS)to^’^8tg 
;(e(3«) ddo$ I e9;^^dqiro si&t^Jdd I eru3?S> cie * 210 ^ St 7^£9 oS;q^^o ;^:joSj3e 
g;ld2:3^»? sjol};io;ix39(^t^ I ^«s%;i»>oS^isSrg I cl/d^s^^d^o 

I o:^t^&> II 

II igjijjCT^iflr II 

<j90i^—'Sio^;3t I Sirf—dj ot^ Tj^Scs^d I ?ig —I — 

I ;SsijS^—?jon2,rfort?*€ I ;jdo«—aoiOcSioi3xb I 

ao^4t8—I wj8taft8—1 ddo^?3^dJia;ii 

sicrerfi I eruS—I <aoJ^—iJeSj 'ao^<5t 1 St—’ t^JeoSg— 

I ^dJ5^«3?g —8.3dc3^w^od^ ^torfsSdJS wrf (Sa^ I «»s^;irs—e9e^7Jo3i|, 

jioci vji^d I 1 fJjsijo—sioS^naftoSija I acsejjgij—aSiaodj- 

do3e>/i0. 

1/ 

“ao^^t, ^ ot'S %^(5«)d t)??Sa cJdo^ aSjatcj^j&d 

i^ona^djA'tfg ^jodiotSsJa. 2ooJi)?»ad jiaddajja. eqSjs? 

dds^nadoS dJsda. .a8| "ao^d?, tj5dc3^«d dod^ dtaddcJja 

ed djsad saoddn^ftoixis ^jaodadossrtO. 

English Translation. 

So ( glorified by us), Indra, animate us (to overcome) our enemies in 
battle •• overthrow our impious, malevolent (foes), and may we Bharadwajas>. 
praising you, assuredly possess habitations, with (abundant) food. 



810 


[ i.. iS. a.. Tin. SL. 


?reoi)C3£iJ95^^Ji2o3^ 


I >no30RV3:jjO I 

ci '5o:^s^^3|jajFo ^Seojoo ;^v3^o 2;5de3^WR3^s^ro I 

^9? eaFjfio^rfo^^s I c3j«€s^^»i3 I »i?)o3jst7®>^5 e^ofiifg II 

«ciin^rf;§—5^ <802^ ijow 4i e55i);3^)dcSO siiJsdcScdj 

-arfdO iioUi ds e;5^a^t;cio 5riil*oi>i ; ■ao^^ ; 

ejJodJJ^. s5?ii^;dicS^oiiO— iiocdi so?^di;^dJ. 

—3i. 

;i)ode;—L II e?Sd;3^?^—a !i sij3^— m. II 
—V II ssqjs^oii—i. i! drir— jo, jj II 
II 3(jii csedirf ^Jo^,o43._(3 n 

-4 fVi -J ^ 

8 aJs&j —5j5dOT_jeJja« MsjerSj^^! II 
J d(i3s?—'^iocJ,8 D 
i i^iocjs—£,3 S;Oj5I»‘ 8 

II xo2o<:>;39d8 8 

II II 

^ 3^ ;^c^j3e s-S)#* 

^"5 f^'SS I 

xio sijsds^sD er^.^o ^jsesj^gj^oSoer 

I 

25S^c31) 8 I'l O tl 

Cd 

I! JSai^i’is H 

i I 

I fJs I aoj^ I a^odJBido?! i s's^ I rf^sds I ! d^J^iss^rs^g I 

pio I odJ8» I »il(3 I ss(^oo^ I djsdsTj'as^ I erur^o ! ?Ss! «slis I sj^oSosf I a?^<3^ ! csugll 


n Aj9ojo«8;re*jjO 11 

aSe aoi^ sS;^o5?ra^g S)o£lolj?>e sSo^oo pSja^es^S^s 5dic?«'?i5 

sioaSljae 35sas^^;^5<S^ s^o 5^o5j3;io?i ! ?s^o3js»iog 1 ££$ '8ot^ 
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^0 ^cj-ss^cJo 1 1 o5ori^n^) tj?5?8 ijsdxras^ o^ooi^t 

;^5ioo3«jo^ :ijorti^oi5 ^C3t s3^o5or?soa»5o«sBScj^a6?) a»i;8€ Sj85s;S^^^siojrt,5iood/5^- 
sarsio^? isas I wcyss I i' 

I! ^5J::3i5;F II 

<aoi^—<;i?| "30^^? I aii5^s5is53?8—1 siioS?—^i^scs^d 1 
S3^w;<g—esc^d I wsB®—e:3ei^^4!r;3^n I s^—1 o^o^JSsJa^—I 
t^g—d^^cdid^ I I sraSe eeaSfif-d^ioa^ ajSrts;*© I o3o3»—(djs^rert 1 

Sjtfg—I ^JSdRe!^—cdiic^dO I Tio woiioi—jSfcJjdd/s? (wri) | ?ig—^djrt | 
wjtJjO—S 5i^^£;)«;3'5d I wdg—I isas— 


oisS^ 3oid^?, i^iscdid?^^ ©Jjp;4id djg^s^d ?5^e;sjpsq<F A 352,^F^ 

diioa^ aSjsa^rt w^dj ojiiddd 

*i® o ^ Ort ^ Ort ^ 

;^?did&'se fcjrt d5^i?^ e5^^^^;j?.d dgflaiJc^^ ««dnib. 

English Translation. 

Hear us, Indra, when, offering libations, we call upon you for 
obtaining abundant food : grant us decided protection when on a future day¬ 
men are assembling for battle. 

n ^oSoDrs^t II 

S-3^0 ;3^?Sc5?o3j«)? ^jOSoJSS ;3^«3^ ^4^^ ^ 

III I 

3^0 J^do^o 3^0 SdiO^Soe) 

I 

II 3 ri 

I K^JSiSi 0 

3-^0 I ss-s^e I ai^ie I ss^^^^odog I doads I I I * 

3-^0 I I 'ao^ I ds'sddo I ^do^o I 31^0 I tlsSjt I I r^ea^ | 
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[ rfio. t. a.. ;*ift. Ji-. 


I! 0 

05a©F^{S59^5:3f5Sj^j8€o5j3€ !3?^(W^8 oQIjJ;? ag? "Sior^ 

8^0 sSot^^js? e?%?s ?)ao|,e 

CSdS? I I «S& sSe < 801 ^ 35?©^0 ^ 00^0 doaF( 3 T ?!^0 

«?cJ^o 5^|,«3ijss5{^^5!^j t&ao^essSo ejidn^^eie aSsS^e I sJooJ^^as-s 

d^r5«)o oSo»^ z^^aesjj o3o«jqi^(i<^ 8^o,^s sag o3jo:^o 

tsJdcj^aR^jjO s^sSj? sJsi^s 1 ^s»^©og«j^? II 

i ^.4K;33t$F II 

(iieSj 'ao^?5?) I ;Ts^;~-sia^5i rfjs^cS 1 R^^(550J,i8~s^t;B^? 

aoujrf^ wrf t^dcj^WciJ I 3 ^ 0 —I —.iySsdyja 1 

doogg—;ii3o3;^rf5dj2 arf I I —ot)ep^;q5FS‘sr\ I oSsSS?— 

32;,^ (I <80?^—8o^^H ?J^3o— 5o» BDa^ci.ra 1 —c<otiF-c5d?i^ 

aa^a3Jb;dc:l;^ arf I a^^o—I odoodidg 1 5iio§|^2B-3— 

;iii^^3o^daocj d.%;d5^ T?j3airf;d5i!3 I rl/s«j^ odooqJ^pJ^—odoia 
5jj3c^;drfc^ arf 2^doi5«cij I a^e—I s^sSj?— 

i tiSi^i!^F 8 

8 o^^e, aoa^?S djsjdd ac^^o:^?Jj 3 aozoirf^ arf tiJda^wjJi 

aooorfajs a^?^^n^ci)cjj5, rfiads^^iJjcija arf aj^d Ceitp^iq^rs^A 

* 80 ^^?, 33 ^a^cira. diKFfidcd^ a^s^ajdadjiis ad ?)c^f^ ds^fs^d^^d 

oiiJddO dji^^ao'sdaod ^jsjwddcira ?>di^; 3 ^A cd^d drodidd^js ad 

English Translation. 

The son of Vajini. (Bharadwaja), offering (sacrificial) viands, invokes 
you for (the sake of) acquiring obtainable and abundant food : (he invokes) 
you, Indra, the preserver of the good, the defender (from the wicked), 
when enemies (assail him)*, he depends upon you w’hen, lifting up his fist, 
he is fighting for (his) cattle- 
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5>3j/^?C;7So8o5el 


II ;^c8oI1!3!jS^3 II 

• « < -s • • ' 

^tio ?Sj35rfo3js?ss!r?5^3^ s! 0 ^03?),o:io o crasJos^t 

»3_ _ _ *3 

I 

I I I 

^0 sjD-3e^5J^<i^rr^oio 25o3|o lU It 

!l £Cj3:j3!f3 II 

I I 2ljd$do3j8 i I ^0 I I «jos^o I | ^9<f I 

^0 I &cig I I atieL I »a!<3^ I I tfois^o I k II 

II ;;9oi^C3p9i^e II 

qS( <aoz^ ’^»^o ^nrlFs^aio^^o 2lj»$do^dg I «»sljdC' 

do^g I I do%^ cSc <901:^ ^o cs^i^^sS^ dS^dr^asSc tfoai^dododo 

d9^r I e^eQ^a39d% II dhrS d^do II ^doS^n^- 

ojjsd$;r37d>3$rto^s d:||3«239X90^0 8o;i^o ;^jjoo ^dd^x* esdodorzirde 

dJd3F2otddJ9S9^do d)djdJ9da^j dOUd^^^ hc» &CdFO d09dx* I «9d$$g 11 

II ^9<lcRiqSp R 

(i3S^ 'So^^?) 1 ^0—I «S^FX9Sf*—25?^09ti39J^F;;9d dS I tfSio— 

spartFd I sJjagdoijg—d:>od5ot5XcS I ^o—?3?dJ I i59d053?—da;^c^|jFJ!3d I 

^os^alo — I <j^o—did^ow esSoddci^ 1 dw^r— ej5?a?3d I aJ^o— 

I ts41^n^oij—?5Claris?^asxod a;^'icn9Xjiii: I doa^^o—^dd^nsd disodd^ I 
i#0d^?5*—efuol3odJ9dd?^oat«^x I esdodarjag—39dJ »2?dJ9daod dj^ad 

doWTOSjidd I &d8—I do9aSx*—d^o^jd. 

11 ti!»S3dF ii 

(^5?^ •ao^d?, «5^^«;9ep9qSFS3Sd cdiid d€ tpsrtrd aiiJsoiid^ adiOdJoCXd. 

da^^^-'^d diddow esdidd?^ (^?a?id. esiqjrt^d^ a^pen^ddi^ 

^dsi^n9- djDOddi^ «n3oy3dJ9dd?^od3 99dJ a^^aSddow djdjpdjsd^cd tst&d- 

dowcmdidd ^^0X)d. 
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English Translation. 

You have animated the sage with (the hope of) obtaining food : you 
have cut to pieces Sushna for Kutsa, the donor of the oblation : you have 
struck off the head (of Sambara), imagining himself invulnerable, 
intending to give pleasure to Atithigvan. 

I II 

atS? tptiricS 694-696 —636 724 

3^yri<'OoSiJS, Sirarl 9 467 ciOcrfijs, siowd r&d^ tpsiirf 687 5— 

694; 8—274; 10—550 arfo?oe3t)ftcS. 

i XCtoSSf^iSt I 

I I 

d^do^o I 

^0 ^or^o ;5o^o r|j&S)0^aoo^ 

0 £Ci3S9dl I 

J^O I d^o I 5^ I tflds 1 oSjaet;!© I oJo^o 1 wis I odooi^o^o I I discJo^o I 

^0 I I »5e^j»55? I !iiw«> I wde5s» I 1 I I <2 )0^ I 

^JdSjdcs II V tl 

U ;^ol}C993;^o II 

t£e <z)oid. ^.0 sd,^d;4on as^ $ cdja$^o od^ad 7t92;l?l;da.3daO sj-itie^cio 

dqlo 3 ^ tdds I as^Jdodi* I sd odooqS^o^o oiooc^o ■^osdro^o tddcdi^o 

dd adwj) odojd^^Js? rts3i:^o crssTidiSjcids I odoacs^d&Q- 

do* I dod 5jO ’‘'*9^3 dss^odat^L'sds ^a?^do;^©ddjodfj<l 

oSdsTOcJft I deddarJ^Fdo dd^ds I «s^ I od©t3^ I sS^d^Sd 

<sia d fi^odradre sd^o^re I d€^;d-j{3?j^©d€£9 ;?8c.io So:4o ed^Ksd^ I td 

c) 
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•iooS^o^Sc I esc^o sSs^sjsdjp^oSj? ;S^ae;So si 

doqJojjo ! &ii!^e. oo-^r-v | qs |l 5§g < 90 ^ ^0 rt^J9o<^o 3^0 ;do,sio^o ^osasSos- 
o^ss^tio I ^si^roios li 

S r^szoi^F 1 

(ias^ 'aci^^f) ^0—I o 3 js«^o —cdaac^sraqSfSsredacJ-js I ©josj^c —siaaos^ 

cSarfjs ed 1 dqJo—d^Sdd^ I ^ e;Sd8—(d^de;5^oto ossi^r^) 2«dn?od I cJddj^o—3o^^ 
addrt^ 1 cd^qj^o^o—oSaac^dj;»da|ji|^ I s^^s^So—ed? ;^d?;Sd5S^ I wsi*— 

d|;?jd I ^0 —^?f^a I » 5 ei;i 55 ?— d?^dadow o^K^ni I ;iw 5 —daoticxiadJ^daddfrefid^ I 
Sa^doeo «5dad?!ci)^ i escSs^ —^jsoadad 1 <90^—ia?^ I ^0—I 

djSao^o—%,^x>ad I ^owo—:^aKdow o^tsdc^^ i 5ijaijs?8—^;^d dc3^^ rf^ad. 

I ((jssraifF 1 

iad^ '9o(^d?, odaad SDdc^Scidad;?, da^s^dacira wd dq<dd^ ;^de;5dow Oe>K?)d 
8«dA^d. oo^_^ addri^ cdaid daijdal^z^ 2 ;d? ^^dzfSdf^ de^adadoto 

03«^d d35so3adJ3daddf3^nd^ ©djjn^n :^ar^dow sidadd?i^ ^jjoadad, ia«^ '9o!^d?i 
sS^-Sdad ;^atido20 o^Kdd^ danad. 

English Translation. 

You have brought to Vrisbabha a great war-chariot; you have 
protected him warring for ten days: you have slain Tugra along with 
Vetasu: you have exalted Tuji glorifying you. 

djZjtlJo—jp^d^esdda ^deji iaow C3^«ddi_ doda e5qJFd3;)a9ni6 4t roada oijsda? 
'add ddojadtda dozaada 

iosJdo—-add ddcda;^ 687 d? ^WdScdajs, 5—694, 8—274, 10—550 dOoSajs 
ddod^^d. 

a;|ptc5*)do—“add ddoiadp Kla. do. tp^r! 9 467 c50 a;:^dsDr\d. 
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[ ^o. L. e. S.. SJJ. Ji.. 




3 xo&a^msi I 

^,0 eosdrsk) s'? si, siaoss, ^jsddijr I 

hd^CTsrsjo ^oido socTs^^s a^pscsei^o eSs^s^dJs^ldlssii 

II «!:jj3s^s li 

1^0 i I I *901^ I uaSrjs? I ^si ^sl ^ I oj.}3^ I ^9? I tfjsdl ^hr I 

I f\6^9 I z^^iso I z^osicio I s^?s^ I I asSi I &iig5Z3?;^o I sSs^pg I sA/dSe II ss II 

S ;noiDE»^3^o « 

oSe «aoi:^ ejsSrfss w^rfss ??8 I 

es^&«e8 I -So ^^55oF€3^o^2^^i« I c§e sjsd §i«6eo^ ^s‘9 ^ss?> ?»aSjc^s5 

ti zjo»d737^cio%^Oi>^ ds^rl ^!ps si I «9qSjC>j^r;^s 

oiii a^o I »ioi^c. s-ov-fe. | 'as II ^o zsbjSo oioss^a^sSjrjs^So^sJ- 

^ado3j97)do fkdcs 8d«dFS7ei>^7lr^o do»d^^4jd;io^ zd^ I s^ss^id^es I 
dj^oioif I oSis dozido sdsiriisii ^ad^oio I a-aa^aa i 'sid f ^osi 

t39^^?)Fs3s^^dJ3de SAAd$; d^9d^r:§psss)3^o ossss^o ss^sig I ^^s^fsss 
snooioA ^^11 

I ^ACrssqSr II 

•sio^ -aoi^^e I waSFjw—sl:^2oo?:J'rffn)cS 1 1^0—?e?t) 1 eroi# 0— 

t —»c3«^ «;i:)Fr{<i^^ I ^g—I oioy—ojj5;§z3orf6 i djsd— 

sjos^ajcdjsrf ois^ “ao^^e I d»^—I ^aSJ5^—erf slosod^ 

e^jisiddoi^l 3^ rf8»F —I z«;jo — «rf5F2oorf3J5ifs | Ades — rfrfF;^aorf soj^id 
sojjdUrfrfjs erf I doMdo—dowd^oto eslcidtij^^ I eesss zrffi^—^jsoSdjrf i sSs^^g— 
sd53«>cS 1 erusS^—dgfSri^'orf I cratsfirf^ I ss^sig—d^2jdirf. 

n G 

as| “ao^^e, d^Sooidsffssrf ^dj^srarf efSed drfoFri^ci^ rfraae^ecsSi. e;$ 
oirej^dorfd—rfos^rfioirerf as^ -ao^cSe, dSijsaj^d^P erf dowd^J 

e^irfddfi^ ?o?«' as^ddirf. srfirioosidcira, rfrfrdasrf ^r,>ds§j3di3rfoi^ erf doudfSow e?jjd 
^j3oadi:5. e^?^aq5a^rf dg^?Srt«'orf a^'3?ass!cSow oskc^c^^ dg^jdorf. 
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English Translation. 

Indra, you are the subduer (of foes), you have achieved a glorious 
(deed), inasmuch as you have scattered, hero, the hundreds and thousands 
(of the host of Sambara), have slain the slave Sambara (when issuing) 
from the mountain, and have protected Divodasa with marvellous 
protections. 

II II 

doudo 


II Xo2o:3S;S^I 3 

I 

1^0 dtSo ?i23^sdc3^ I! II 

il zsdcis^i II 

1^0 I I ^o)dx»^s I I 1 tIoJjoSo I <siot^ I I 

^0 I d^o I I I I I d«R>j i I II k. II 

I t 

oSe <190^ ^t3^^d$^d^jsdo?ddo3o(^a(iiola^^g d«jOF$^rodnT;3jde 

1 odoelj jt|^odj8 odoo^o d:l)F ds^ds^c^giid i si dJ^oloSt 1 

olotSed »)dj0lj3 d&Atd »3(olorol^do til^d I e^To. eru. 

0-0-00 I <£)3 I ;ird(;3^d sloodsmili^^o 09U«^ro3oc 

slo;loo8;3os^t3?S3jSl<3;ilodo I «»n^3doljg I e$»l^td^^qiFg I &osl sSt <soi^ 

d^;5ot^t3as3?'^o ssti o^w^o a? ddpl^fS' 

tvs^^ sjl^o 3d8|j3jos3Si^»^?> 3<o6j(j^ 7its^ pIcI oloirtidd?- 

313^01?:^ I 11 

XX 52 
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[ ^0. L, «. &. 75J5. Ji¬ 


ll ^JzScni^ir II 

<3101^—<a«^ 'ao^c5« I tfsiiFrt^odejs 1 jSjst^^s — 

i Sjjorf753ci8—i I ci^«^o5oe— 

(^iou osK?»rne!n I s^orfaoQo—saisiiaOcSoow I ^3^55*— 

coj3oai;iol rfroacS 1 ^o——1 d^o—dtSoSiow 

oi)4^ 1 5Jd;S^R^—I ^^oSiod I s^?»jO jSuSrs,— ssdsi^^ 

7j3d:^75oi^cdij^ oSj5?q5dcS^ I tSw^— s-ocS? 9«;ejid^ 1 wa^fS*—cSsJdsiastjjS. 

) sps^ndF 11 

ii«5,'scrf,^?, djTO 4^;iF^a»a ^^s^irn^oa^xi?; ;^j5c;ijd7)rt'?oaa/5 ^ l^jlfsedsJcSSA 
jj^ci) aj?e,lo5ica o^KSiFTOn zdosSijoc&ow S57ijd?i;i^ s^dSjXjd- dzSoS^jow 

^^cdjorS e5d;3% siao^jJo^cdii^ oliseqJdci^ j«c^e c^e;dd 

English Translation. 

Delighted by libations offered with faith, you have consigned 
Chumuri to the sleep (of death) on behalf of Dabhiti, and bestowing (the 
maiden) Raji upon Pithinas, you have, by your contrivance, destroyed 
sixty thousand (warriors) at once. 

II s:)itJ^:3^(xS)n^ It 

ci^ei—'sdf tp«)rtcS 738(5? 4)l3rf?b,_ ^jsta. 

t^orfooS—•atS? 687^? <5j5t6. 

fc§e^;5e d^o—d? soTSdirt* dj ;djlCioSj.ra 'ae;ae)a Oorf 

•asjd a5S:aSi;53h soesgjh aiJt^ ^orisaiijt tjrasd^esddi ltSi(^?jr 

tjS^F “asd^rS ^ow s 

?«an?o€j5^^oa.re a^jdtf^Jj^aa^d- 

-''OS/^W-dK/w 

II X0!o39£»^t n 

^^0 es's^f^o <S!o^ s}o;iOj^dJS?2ds I 

I I I 

^ oliD oio3^xi,^oi^ Half 

_ -® _ “s _ . ® 
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n scsos^t II 

eoSo I I I jSjaa^^s I I I asgoJog 1 -ao^ I I l*W8 I 

^o^j3 I oij»» I I ;S?Ssaea I lieo^g I I I !l & II 

11 ;Q30djt»tp33j^O II 

a6? jjqJSJed a«^8 sjorf^sSa?©^ ?i?0e)8 ;^es^c3^5idJ5J^e?i I 

oso^^sj©^© ^ :^»s©i$ ;^^a3©d s£( 'a©;^ 

«8?i^o3j»«sdio3o«^ ^i^a>j^;3j5?^j5esa^o «lfr5»slo& ^bcs^g^js? jijjsa^sJoF- 

©eo5^8 ;i5j5,e^^8 I s^^^^dJci© II 

I ^S2jC3^:;Sf II 

;jqSSied—S«83j5d(5.j^j5ad;icijs I w«:saOo4)j3 wd <ae| aio^^? ^ 

I ^oSoaj-s—wo^diddci/s esd I ^o3j 8—?)j)^od 

I o3j»^— ojjsd I ?Sosi©^o—JjiSOdoii^ I Lw8—we)dci^ I Si«ot8— 
ri'^i 1 —dj,J5bs^6c^j3f I <3©:^—.ie| aio^^e I ^si—?»ci^ocS ^jsd^i3o,iira 1 

ws^oiji—^i?^sTSdiclo yd I is*'—yd? slisod?!;^ wydjira^ I yaS© tifJ—sao I 
;jjs©^g—dffi.f^rt'^jsdd I ycSsa^o—cojsodjdosad©. 

n a 

a?ddodd tfjsaddd^ y^^o^ wysDdoijjs yd «ae3j ®o^d?, ■^«5js?t?d^^dJti, ^^ 2 ) 
wo^didddjs yd ^Ji^od d^nt)d ojrad disodd-»3i_ wydfij^ dxidos^, 

6o 3;5? ao^d?, c^t^od ^jad^y^djs, ^2!?o,Sc!didj3 yd yd? disodd^ toydd-\ ?5^d^ 
d3% d^J^d?idid a^d d^?^rt's*;3 so;3ododoss)rt0. 

English Translation. 

May I, with my fellow-worshippers, obtain that your most excellent 
felicity and vigour, which, most might Indra, associate of heroes, the pious 
celebrate (as bestowed) by you- who are the humiliator (of foes), the 
protector of the three (worlds). 
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[ ;Sso. 4.. Sk. iiJS). Ji.. 




D ;<o3oS93c%d( 0 

I 

S5^jrfr?l8 

q$^^e)C i! ^ 11 

U £Cj93Sii!t 9 


sioiio 1 1 I •aoi^ I dji^sjo^srtjss'^ I jSsosoJjs I ?ra^do I I ^«^,8 I 

I I III 

ss^j^rffcis I ^^s|,e8 I I 8 I I s^a^w^so I ^?5o5o« i ^ScJ^js?© I' «5 II 


II ^oijCStpSSgO II 

o§« dJ&jeJ ;^ts§)«oi)€o^ ^dqSro ^ajsoios :^«3?i3^e iSoj-irfoss^o 
cSj^dJ^B3Aasrf\^^?iaj|,€ JSjs,«f,e »aio3j??J ^o3ras I I 

!5j^^c5f-?)l I a^odf {SJ5? jsissio 0323? I o^^8 ^^^€d€SfJ3^^rf^J^JSe SioSSO 
oSjssira^? 03M3 ^€<Sjs^«s;^ I ^sSresss^sisiojj^^sifs^e JiSdio I ^siiqJro I s^a^raao 
tf«ij3^r53o ^fSe ;iSqs303j qSfj^fs?© rf?j;s^o 3<?JoS:e ^o^e3?33oi32^ 

9^0200^8 II 

II II 

rio?»ci—i <80^—=i?5, I i?—rj^ I :^SD3do8—Jjia^^rts^rf I 

^oioo—<3?;^ I 25*33^0 J^3^d>j0ij3^—qS?S3^T;j3d €? S^?^532;ci€ I 3^?oS33^8— 

1 W3^rf3—2jnd3do33rtO I 5^^S^^30—S^i,r^ 1 ^(3?—?»3Ji5^hCi3.'J3 I 
j;ipj3?53o—q^?ir>« i ?S?io3JS—53^|iri3f>o3jri i B^^drJis—^^fKc: I ^^|^e8— 

ijceo £j&6oix> I ^€35 8 ^yono^23)3 erus^^^cS^nbO. 

{? ■?*;"f?'^r t* 

Jgr*t%r33d o3S^ 'Sic:^??, j|_?io:^03Ci c3«);5 i;S^3q3FS3n 3bJ3do;3 ^ ^2,f^93ydO 

25^0^ ynbi;bos3n0. zJ^rls^ ssb^^noix?, |2;5firt'^ !3^|i,n3nai3j3 

^s^cSr?^^ oicw d(36ob33 vi^ono^yjs 2ro^j^^?s3nb€». 
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English Translation, 

ay we, adorable Indra, your friends, at this your worship offered 
for (the acquirement of) wealth, be held most dear to you : may Kshatrashri, 
the son of Pratardana, (my patron), be most illustrious through the 
destruction of foes, and the attainment of riches. 

(tf^. irsdiiJjoZoioSiO (tys. jJo* .sn-oo) ^ 

tjJdn^tssbSioJij ^&re??o^c3^ftd ^ow arftffS -acS. (c^. ew. a-o) 

ostscis ajSoija -asieJ aot.'aa?i 

aaobag acsS^ aort^ob??ira d^’cbwoae^. 

oJ 

II n90SO»99^jO II 

slocJ <ai^!i^«iro tiijqJro ?{j»^o tjJdcjajWxni^^Fo 1 MfJov^oio «J I 
wodosjjDrfjw^^^dir^e I uSoJiS I ^ods I 

«»o»?|jOira4l, oajj;<^8dJ8Ji»^c»^ *3* {9‘9^o5je^ n^pJoSoed i3«d« I 

«3j0fN^s II 

e5pSjat>a;S —shtSf aow ^ rfijad^oda eseba^t^rfO 

-add© aolb abtS^riCtbd^. ^ t;5da^K5b abS^oba. ©5b^dac«!?cja0— 

•ftsia»a^o»'8^ «5aoia5jJS<iJTOj9T^d4r«8>/a« «^oda eSt^da^tb. 'ao^^b dtd^oba; 

iaofcl^cda »b^?^ modosiJ*^ iaow cratsd C3c)d?b„^c&t dtdloba. 

efSodxS^. a^ebstrt;^ 

— 32. 

mJ> 

daodea—4. II ©?basi^—a II sbs^—Ji il 
esj^^—V II esqrc^ob—4. II drir—Ja, j>v li 

I j^ja^tSedosJ aii^^osS ^—o II 

H 5l(jC5s^s3js« tasrtr^^jj I 

II d{5S3s_n_a, <aog,s 1 o* wtiJs^aiFfjs^oiosirafa;^^ ® 

1 (s5ociJ_*,JS^B*’ 0 
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[ rfjo, i.. is. a. nji- JL. 


I 7 So 2 o 33^^8 II 

I 1 I „ I 

;^:S? Sj?3^»o^ 8 JdiiS^s I 

I ” I ~ ! I 

^ o3o? -Jo e5?S^ s^UD -J^co 

It II 

■fto I es!^^ I rfide I *0 I eofiio ■gi I I lies’* I < 390 ^ 8 1 -So I I x^S^e I 
Cfi^s I I o3oe I cDs^iia I do I ^e I ^ 0 ^ I I do I eruio <sii i lioli 

I mo^tssp^^^o II 

t^drs^u ojolas ;^os:)ooUc3?;4&>3j^g «$?$o3<}eo!^^j3^j;jd i 

doiSe ;daeo^8 do I 1 drfoo dc85ii;i^ ?5jsedo;tf^ Si?s^ sgdS? do 

sj'ssd I '^0 s^v^d I s!:3P^3^;dr;^ooz^8 i^jsesSoe^ ?4s$ 

;^;^de^^qir8 I c^s^2) r<^a6e dss? ssci o3oe ;dod ;§e jS^es^ds 

;g)TO ;^rfFo 5§e ' 30 :^ Se *0 SiSii^e t do ^ejpde I ?ij»a!f3^;?j»e 

‘ai5??)eo^{3^8 ?Sjjijts?d^ dsSoo eSe^de II 

IICjAjSnsqSr It 

«9:S^_ ■de ^jse^Sjdxaoc! vt^hd \ dorSe—aojiFri I <80^8—'ao^^ij I 

do tiwad—I — 4i ^Ji^d:>d I fees^—Sj^^cs I 

d rf-Jo— I «9;ij—dj ^jiewid i —dacdO I disr—I 

w>w C ^ <y> •»» 

o3oe 5S0 —oSj 33^ td^edrtVdisiajs? aside I sgoa—&ooaci. ;d^ed,r;s:*j I it—^ii.cd I 
do a»ii3,e—acJci-x siJ^cjdi I f5a»^^;^8—3S.«,d n^arigdisi | ddoo— 

edddi ? 

9 eps^qir 0 

dj X^edidxaod as^xd ^sird ^aastn 8o^?ij iS^e^dv'r^ oijsd 
€jiU,d^? d? ^^esiid sj^di^ d^*5af\ dd?ii^ sijsaddo? d! djsedjd i^aidS (edi^r^sde) 
di adid oiJTsi ri^oodd^'se, adde wodd^ ws.ed.dv^i d?^jc^ adc^i dcfdda? d.d,d 

«te;der5d ddvi ddZc'Sy? 

^ «*- v. 
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English Translation. 

What has Indra done in the exhilaration of this (Soma) ? what has 
he done on quaffing this (libation)? what has he done in friendship for this 
(Soma)? what have former, what have recent adorers obtained from you in 
the chamber of this (libation) ? 

li il 

ssSojidO €0;$ siwoati 

II ;<0&>3iO9tiS 8 

I I II 

;:io:5e &?3e)Sio^§ I 

i~ III 

o3o« ;sj|,5 Tizio H^N 

I esixsi^t 8 

I «s;i^ I ^oeJe I I *93 I I I ‘sot^s I ^3* I I | I 

di8T8 I ;s3 I oSdc I I I I I ^0? I I ^3* I eruso <ad I 

II s II 

9 fl 


(d^ssloi) 4iSi^io ^?So g^def^ I 

«5t)^o;^J9F»^5j08 84(3^ CdJ5>5Jo^SCSi00^8^a35S6Jft)?) R^S^^fJo^SlpeafeeW?)?© 

3tS> liotii^Sjseai 's|ot3j5,€s;S^ iit^o t^oiSF alw?d| eg;^^ ;Sjs€sSo;g^ 

&e3^ 35 i»» 8« ;j8» 30^0 I ^do a^’ssd I cdj« dwt) sss 

4j5g€s^d3 ie Si^a d^aSe I oSo^rt^aS -a^^^Fs I ^rfFo 'ao^ ie ^^8 

?j 8^ d-jtjJ® I ^?«?6e I <ai5e*S>«o^?Js8 ^Sja^^s^dg jieJo 

^SlOF fl 

8 ^.SiSnsqSF 0 


•aoi^g—'ao^fjj I —ds Aotrfjdsicj jssciaocS i ;ioiS(—^^cs'snan ! ^sf _ 

I elvad—;djasrf^3 I esjj^—ds pSjstdid I &?3^—, iijsf_ 
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[ ^o. 4.. es. a.. Asi. J2.. 




;ij9ad?ji 1 ^ ^J5?rfjrf diJjSj^oaftcijrf i —;^?3oa ^t);39n I 

;j5ff—;iJ9arf?Si i (a?^ “ao^^e) I c5sw 5»—I 

—oJjB ri,3^rf0 1 ;g)09 —ZoojSos 'srf 3is? i i?—e;i8«jc5j9 I ;is»—I 

<^gp ^ rrt ^ O 

Sia^?—sicSddi 1 ?Jj9ip533i8—1 A rfo—?i^odc|_? 

dzIoJjis^S. 

II V9;»!$Sr II 

•ao^cii ;3j3?dod s9?iaod s^^diFris^fS^ djsadjij. ■S? ;^?djd oscid 

d^diFrt^^? djsadji). esgjd?, ^ ;5js?didsidraoaf\djd ^edd ^washoii/s 
d^diFdcl^t djsSdfSi. as5j cdjsd oi»^?^acd© Joodu^ 'az^SJSt, 

esddg^d^ ddddj, ■d»nd:^^ dso d|js;d<^? ddoiws^^d. 

English Translation. 

Verily, in the exhilaration of this (Soma) Indra has done a good 
deed; on quaffing the libation (he has done) a good deed; (he has done) 
a good deed in friendship for this Soma : former as well as recent adorers 
have obtained good of you in the chamber (of the libation). 


t ^oSoSSCS^I ' 

III I 

^ Oe)j^jSj3§Oe):^;5js? ^Idrc^zl <sio^ojoo ie MW 

I icdzndt I 

1 cl'} I lie ) d>&>dad8 I I d I da3|;l>5dcs' I I S^d^ll 

fJI o-a^Jdssosj;?)^*! I <ao^ I dit I dd^ie I 'ao^oioe I ie li II 

n 3 

de ie ^ajodid^ doiodjfSjse daSod^e 

diftodrado d&o ad^l dodoo d «^f)ed«J8 II do^t^* i^Sfss ii iip9 doifS'd^jd^ 
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a^ja?o3.5X>j, *1 rfoJoo fJ I onqSi^jse CTq{;S;^j- 

aeojjo ptis^ro ^cio 2l (i II ^Sco^js^re II sSe ''‘aoi^ 

3^&eodoS:>:>o^odjo ;c^;jjqi^ro I* 

I ^iSnsqJF li 

5ii^rf{3»—q?ci;:jo^t33rf -ao^^? ( S?—1 sJoSosSojdg— 

I ^io arf^—<3^;^ ®ooiio^5;§ I •i'3«Ei*si^j;^^—sioJj|,?l I 

;i—ssooiiej^S^ I —3^;^^;3?ci I 0?qJp6js?0Tq{;j*—e5JiC);i:>^s^cS 

!iS?ir^ I fJ—s3Cojio«)3^ I <aoi^—<;i53j I I <80^0300—?re;d3Z|5^r 

siri^ I ?J*8 dc^jSe—otodjs ^SziiqSrrfw. 

II ^^ssqSr II 

qS?lrfo3?(3scJ '30^^?, i!o4fsc®f!332i siKi35^^^^;3e^ow:>dci^ ecoSj;^^ 

?joJj|j?j ?3aal)e3i6^. “ssioaj^sjid s:^c|de^owodi cislirt 

'ao^N?, ?i?^ S5q:Frfj5a#j3^t)i crfreorijt 7?3qS^s^. 

English Translation. 

We acknowledge no one, Maghavan, of greatness equal to you, nor 
one of like affluence, nor one of equally glorifiablc riches, nor has (such as) 
your power been ever seen (in any other). 

li Xo2oS92:)fi| B 

o:lo^? ?>s^^35)^ jidrfjss dcs^dHvtt 

n ied::3^t I 

I ^^3* I <30^0^.30 I I I I sidsiso;^^ i ;Stsl|g I 

I oi;>9* ! le I ?>sa5i;<g I doars^s* I j^?53 »» I 83*' I 'aot^ I Hiding I dcs'sdilvll 



826 


[ rfjo. 4.. e?. Tia, St. 




9 moSititpasi 0 I 

o 

oSc <902^ o3oc(j d$oSjr«£9 I ^sii I SisSs 

i?o5^o?) I I «95i§?8 «96ooA€8 i? 

aiiaooi^ajoo aeo5oFsJoa3«a i »jre^s{)d«!s,03j l a§? < 80 ^ o3odpg?ra^,«^^s5\c^©ii?>^aS- 

qS^^cSed 3!$d«3jse ojd%£o;i(^ s^s^ss^o 
«j«:i>tTs^§^^S<3jie^^3ij8 dnsd wa^ojori II 

8 ^4jSc3?lr II 

<80!:^—8o^cS? I o5o«cJ—{if^ a?c^aorf I Jdd^aj;^^—rfdSsocfow 
«93jid?i I ie3S8—I esda?*—^JS oSoSjs? | ie cdas' do;5\5 '—?)c^ 
wuaocj I cied^J^^—.54oi>^^ l Jdts^aJiiqSd i 2Sr'—q5^?joajorf53e 1 

?Sd5j.)8—rfdSsOfi sjd^iojSj (ss^d^o^ essl^o^ we^s^Ooiij) i dcTd— 

—^so^cd I <80^0300—sec§?S I «92S?i—?55J^od a«'odj^l^d. 

i n 

ije| ojred aec^aod ddSso^ow esdidd i^jaodoSjj?, cdjsd 

wwaod d»2,oji5qSd q5^?)o5iode5? ddSsod 35)^?5c)d dddidi S£dd^«j3 

uus^)do3xBnc^dJ5 ejoilad »|^73«)djq5^Frfci^ frs;§ 

English Translation. 

Such as your power (is) it has been comprehended (by us) as 
that wherewith you have slain the race of Varasikha, when the boldest 
(of them) was demolished by the noise of your thunderbolt hurled with 
(all your) force. 

il II 

ddbsoi^i. 33dd«J8— ddSsB^oeojrf^ii t-w, esdod aepj^djF? 

w ^ 2i 

rasoiodjSfj iiow ;^?Osiid ds sdi-^^igoix© diioajj tdi^dSoSjja 

dddi iio2aid5Sj ddSso?} 
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1 XoSosacs^i I 

lit I 

^?5§JJ5-S2p^^;i.src55 2Jsojo::Jj2e3e)Oio 

4g5^ I 

oiorf oo:S>:)js^§oijsoi?50 ad^^r? tpodo- 

d^r II25 f! 


II sciSirsdi II 


I *90:^8 I l ^es^s I I 87«)Oi};i;3^'8«lo I I 

1 o3o 3^ I jdOsojOJsSjeosUodj!!© i ^s» I I «5 ^^pc I poS^fL I »ald8 |: 

d«<r 11 a? II 




3g)«^o3j®^?jg8iaFrJ 0^%?: dsijsci 

3^o3o 8^^* rfd&a3;o^^;^d5i^ I wd§ea* I wSoo^es* I rfOSa5;<|j 

I aSOo^ojsIbeodjsoiJjso 1 odao^- 

|j5o3;a <5^5i>3 u?e3ii^8« vstS^rtae a? I s^eSr^s^f? 

I sf^83«;3s^ ;^dF81 

55)»^fi« 3^(3^ «srf§5®' diy53!J6j5««Sd8??rt« A ijae dd8.50<^ ^eds ^ojos® 

C>3'F I a??SjSF?sd®®^ *1 

i ^tecatflF 9 

•as^8—-soi^ci) I mdodras^cdo— 4^pscS I — 

«jjp?^;i^Fo3)ow 09K?)n I €jsd?3?^orii I Jidiio;^^— 

^dSso^sw ssxSscjfi I g«5^8—4^d^i^ I ^jsorfcii 1 oia®*—oira;33r( 1 

^Ooj-j^lieojjeoijso—^oojiJ5'^to3>:t <iiczj ^Saois esqissis jirioois i j^sSfc «j^f?—^ fJrfF 
V'r.rf wCidg:^ ! d^aSeddt—s<^ij?;i::lodri I aSja'—(yd) i 

ej3gj3g_t^i? jiaoi) tf{3 jidcsOrf ;idas:^ ^^cSi i !?ioiJo3js—tj>?loajocS I 

ris'F— 
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[ ;s>o. e$. &. £s.. 


I ^ssqSF 1 

i?j5dt3?^odi rfdSsOcSoW ©JiidcS s^^djS^ ^jsodfii. oJjss^ri soOoijJ2^?ojJ3 iioec c^aojj 
^i^^FJjrartcd ricicJOri^ ;^tl«;dc^odd ^jsoid^js? esrt escSf fiOodj tScd drfdOc^ 

;Sd^aOci 4^fi) jpeiodioci^S? (so^sSjs«rf?ii). 

English Translation. 

Favouring Abhyavartin, the son of Chayamana, Indra destroyed 
the race of Varasikha, killing the descendants of Vrichivat, (who were 
stationed) on the Hariyupiya, on the eastern part, whilst the western (troop) 
was scattered through fear. 

II af {;ir>;SoJ5rt* il 

adOoijja&«o3jso3j9o—tooeJo c^aolj ao?»6ocij 
-d» aS^oda «s sio^Oodjjs -ag^. •dj jlaodj ddd ;lite3 

©ep^^ddFt wdoijdracd aot) ^xio?i OciKjdi t^t^tdo^dou «freortd odK^^dji^ esqS^s^ 
c&o^qSdji^ odijddjt)© dogBSddraadjd aderfa^ «A)^3e)nd. 

I ?ioSo39939^l II 

111 I I 

idrfs 3id^SdJ35re)8 53^3^??OCrec3i) e^^qSa)r3^^O;^0c3^11 

II xsdsndi II 

I ^»:)or»8 I <ao^ I ?q9^o I odo^ss^ssiarf^o I I i 

s^tSeiio^s I ^osSe I I I ^omiaas I S>saqr3F|) I ««odo^^ II &. it 

li '"^ li swatoaepsj^o I 

<«{S9S>$do<}^;Sd(53%iilfo I cS( ig)dooSj3^ tjaio^oas^jdlect^ 

I ^;||3?5fJj^o ws 1 its^o^oias oJoac|^c jr^o s^ogi^oiassio 
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^ 35^;S^ojjs;Soed v^sl^o^j^jsrs^g ^ci;Se I s^o &>o%^»>o^^qirg I 

«£2P3>^oijs(5$rt2^o^8 357S^ 9Q;)S^tj $o{37^ ^odo^t 

s^^rros ^o^d$tf2(^;ios39^V7 ^eSt^o^e sid&s:i;(^ 

Ki^Q odojrtsiiSesj oii^t^sivZf^o ^^rcv^o^jso QSao^js/d&cojjso^Ao ci^qj^rci^qir- 
««ra?re^,c3^^o3i?i' I «9rt?^^ I Sifjitslo K^agjSi^qJrs II 

II ^axa9!{SF 1 

ag)cJ08lfi)i — ss^e^JoocS I < 801 ^ —<;ie|t'ao^^e I 

oJii^rfiifs I idSe— 5oo?)?Se>i I jS^^5iJ3p-88_?«y^rtj5Sc5;jdj3 I stra#^— 

oji^^i^ScirlvDcS S35l,rt^^ 1 ^oc5s«358—fredrfjsScSrfdjs I 5jajFJS8—oijid 

qSo?jrfirfd(s I ^odj^^o—?jo5|oJii^rfdj3 wcj I s^tS^rfo^g—rfd^so^S I 
Rui^o—I odos55^5is®^o—soDoi5j3lb?ai;3 (iaojj I —eqSrdjsd^osrs I 

eo3o?i^—{S'sddci^ scjsoacsdi. 

II tpsssijir I! 

«5^eS5od ’ao^jSe, S5^etS,aiii^ddj5 ooo?j?5wi s«y^ 

rljsaddcij?, aji^ssqSdrty^d cSciddisadddo, oi»d qSoJijdddjs. 

do^S^cdij'^ddJs ejd ddSsOti ^^di soOoixfi)lij?odn) ^aodj dddg ©qir 
dj^d^o^n c35ddc|^^a,dtii. 

English Translation. 

Indra, the invoked of many, thirty hundred mailed warriors (were 
collected) together on the Yavyavali, to acquire glory, but the Vrichivats 
advanci ig hostilely, and breaking the sacrificial vessels, went to (their own) 
annihihii ion. 

II ;CoSoX3esdi 8 

i I 11 

ni);3-3;^do35D $5o;^dJS dsass^ss-sl 

I I I 

;!ij02?5odJS!Cdo do^rdo :S^5i;3'3^o:l> 

I! t II 
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oS)C3 tpS 


[ ;S5o. t. e. St. sL-s. ji. 


II 3SCj3:»^i II 

o3ols^ I I «9do;Q-s I ;ioo3osj;$Jd^ <2)i I Q$o^g I vuno <sik I ;^oi g^d^gl 

d$03o9E9? I 

;S8 I ;^owajj3o3>> I <^o;iF8o I 3do^ I «C553^ I rf^?3es!li8 I I II £■ II 

fi X30$;:C«V99 CiO I 

698355X51535^ 6jiitlsiJSeS^ ;i303iSi 8jS€^?J^^WX?> 58^03^ 6«8$Xr3X 

e3«®®e)fi^ ;^tS8 j^{j5E?'3r4jSra?j^rf{333o3’5| oSjcs^I rtsai^s^o i^osSros^l 
;^0t30§i^^5 nX53XSl8^do^I3X|jF53X3!J^^S|p^?5i5FI^^€i:^0^? S^8il(X€ II cw ;^3 

'^SlS^sSj^ o^Sr®^ II *! <!905^8 ;<^OW03jXoS3j^j3J^5^59X035 0?^6 ^OSiFSO OX25X(3XO 
al0X53X3* I ^dc3^ I ^0 •^3SSF(3* I SSXO^SOX?:^ C^ol53X95 0l3f des^ssxalslo- 

5!jxe|jf5x^o3jX8?x^oiiF«3? ox^€ I ^ 555 x 0 ^c3x?> nx II 

I ^XzSosqiF n 

o33X{g —CXJresl -ao^cl i 695J555X—3cJXoWt® i 3l3033ri;^JJ^ — 

^caxScl^ I S^Saoxrsx—I nxss^—1 

«9o^8—csx^53X5^qiartv! cidjsS 1 t^8^8—?)02^C3ji5l;5PC I *58—« 'ao^?l3 I sS^tS^sS^g— 
nxda$0ci5l^ I l^5i;3X8X03«5—ss^slssx^^otwsl^l I — 

5l8jjai*33x„ I ;j^ot3o3»o33—i^otsoiicSow oxss^i^ I ^sjfio—^ o;1f8j3oio isS^jOsw 

I aSoxnxa^— sIsIsSSXjcSoIj. 

II ¥»53S!iiF II 

oljxrf ‘ao^?5 sSjJowra «9^3Slrt^5^, ^?5^^53xrf ’^3^’S>h 

^ 5 ^ 3 ;$;^ «JcS ?9^rt^3 J35^53xs^q5ar(^^ ?1 oj^oj13;§4p« « 'ao^5l3 sJdSsOtl 4 ^ 05 !^ 

53?rf53X^xlo€j3e|jc^c5^d atpx^sS^rrt jjjfjiaXjrfjlj. ;^otsah(SoW ^3 xSf0^ow 8^3^ 

oxKficl^ 5Ss(5iaijri?{3. 

English Translation. 

He whose bright prancing horses, delighted with choice fodder, 
proceed between (heaven and earth), gave up Turvasa to Srinjaya, 
subjecting the Vrichivats to the descendant of Devavata, (Abhyavartin). 
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l3:>/^tc37$oSo93) 


II || 

jfi.owojjsoij—;^oKo3i 33oW a^DortcS os«^3. <arf5ii w3o«* 
si^F t3soii;3J3)5j iiou troescij o3jii^;3j3a e533c:S{S^ ;3j5?€i?jdo;^n3)n ^ 

cS€6i^ ai:irf ;3!:sF(3d5jorf S<fGiit03iitstr\S' •* aep^rf^F nou 

:^oiio3c»^oeoi33?3j3 ^ ;3o’/dd^f yndjsgrfds ci3j 3;3 ?jos!o3o;^ 'aw- erfS “asi 
&2^d.re ?«o!3e S3;Sa3iz30 33«)S^^g33oa^di ;3jj^33axi3|^6. ^ ;3;3^ 

rfO ?fo^339ndirf ssjjOijJis ^jsdrjJd? ej^dwcdjdi wqissB sssdd Jw^o^r^dwaiiidj. 

^^otsoiioii d?;3o^^ .;iowtij3 4^^oc35 sij. So. v-na^-v dg j€e«>c3- -ds ;^o«o3i?irfj3 esjp^ 
'ao^cii cdwrfcSS SaoDOdjrfroscd a;do3j;$ ds Sj3;^c 30 «n)dj,;3«if^j3. 

II XoSoSSCSt^S fl 

s& I I I i 

i^cxSjs Do^So n«) ^ 0 ^ 53 *) 

I 

I i I 

ef)2p«)^d^r5 rfc3^<s ri«?5^^$oioo ss^qir- 

rre)^^o 11 c I'l 

A sidzndi I 

5^odj3f3« I I d§>lj81 SiodAol rrasi sd^Jjs^d-idg I sSoJij'iss® I sSoai^o I Sojo?l3^ I 
I M9o5o5Sj»cj81 ! cJo 85?5»3! I <ao3oo I ri^ss® I JB^qJrs^fj'so II sJ II 

8 K90id»V33d(0 B 

siSdJS^as li^o ql?Je253Js3oT^o335 I c6t 

si)^j3? qJcio3^?5<f 3^!iJjS^C5t<3jSi? 55^ 0?aSJS03^303J5^5 85*o3o5ij&;j^_ 

oJvSd-j^SS^ ;^ij5^?stp5^;ii^F€^£35^o3js? o?i»3) o^jJjse 

c^odraJi^ijJorf^jsa^fj* SJodSo SiodASoss^^St)?}* nt« aidjafl^aS^o dn^A I 
JD«! I 333^qJr3311 ?}^0 i:^^5SSPOdaS®^^e)^5iAFc8j3? 011^8 SoMO$ei€ II 

3 ^- 3 «t!^Fo t)«333zl?Jo I' •aodoo rigssi rfosJrsi '#€^& sadcSoiorfodw?^ !|!s(A II 
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S'sc3iCS??e)5SgJj2io3^ 


[ CJJO. L. t5. St. TiTa. SU. 


II ^arcKitfr 8 


—<;is^ a/^oSi? I j;ScisSo^cij3 I ;<oij^6a*—1 

s«o3odJ9;jg —1 —asp's^jrf.SFoSooeo o^«cl) i c3^?58— 

I z^dJSfS'—aiqSi?{rfj5 3o;^^;4R I oiqSja5i'J^8--^?S&)^;$js I SJoiSo —aosJJ 
ac5 I mi —| sioaS^o—I dcs^S—I 

35?qiFaS(59o—s^qS3;3o;Sj3?^?|^c35d 4t 1 <j(o3oo cJ^fs?—cj^?55djS3istrf 

«3«»5j4 I do<jF55—aiJ30oc5o;3 fra^3ja?iai 


0 1 


af^oSj?, qS^rfo^?ij3, 753;dFe?5>^i^, tsoijirfJtcici ad atjro^d^FC^iot) 

Oc)ti?jj dqS48o^;^, Sijqijcidjsd;^^;^, aodJxioso^^^ ad ddini^ci^ cijirt 

8jj5l^j33 3i^q$ido^j5?^?^fred ^ aep^^^d^FCij dr^j^obi oiJsOodejs jniddadai 


English Translation. 


The opulent supreme sovereign Abhyavartin, the son of Chayamana, 
presents, Agni, to me two damsels riding in cars, and twenty cows*, this 
donation of the descendent of Prithu cannot be destroyed. 


I S)itHSittyk>r{<i 0 


4t aJidjcSO a^diF isow OeiKc^ 3j^qS3do€j3?^^^odfi, "adob ^ 

dtjS, djsda^ds^ris^ci^ ^j3^^od.« ddo?j, a a3«d z3Sci%^(di 

^doiSoSjcij^ ddosJashd. ^ tjSdcs^tSKb&cdji ^ cnicid adcdidd^ af^rt ao?%'n'^^. 





d» djs^dO d^^sdashd. rtjs?;^r(s;>0 acdiFdjs, oijsd dqS;3t;d 

^ts^jpuddcb^ijs^, ^?s^^dd rf^ddd^^Jj^ al^c^dodja as^^d^cSood 

ijddodjs ^ djs^dSdjd dddESrt8?od d^^s5srb;^di. Jood^od wod a 
dirioja (JooOd!^^ "a^) Jiredl^abdO-addais a^tfdS-adi^^di. 4i ?!di^ 
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“a^d zSedrt<i^3 ;lrae?^rt^od jSjsdcdjirf 
^oSjseK^ri^Tren 7^^i:s^d. wrfd ;d%/^Jaio ^;So?ra ^d^ai^^srarbi^jS. ^r! 

esssido^h ?A)5ic^eft?5a|jdirf 35^yi, djsjJdo, djadsj^cJ ;^j3esSri<focS 

^?d;3^ft dod^i^d;^. -adod {3«i^ eiSieSdi^^dod «5?r^i3^a5e)drt'^j3, ewd 

o3jseAJji|^dod d;i3^art^j3 (w^r!*) ^did ^sjnsnoSie djsdodwd^ iiou ddodid^d^ 

ejc5«^* o3;5e23dadi;^di ds^d^d 4 ^. dfdodd dee^jd ?;5^ do^^ -asd 

q:Sc^ri<^i, d^^csrbd so^ aido;^ tjiodJodjO d«?ai)j;§dOod dradodii^d. ^jsdiodiO 

t3«?cdide?radd dDodJtid ;^d;!33odi;^ adaf^?t;§. w d^dTs^odj;^ ^ d^ddO ddri<i?g^d sred^ae^. 
wdodOod ?n)d) ddodw^did s^wd^rt^rreAodoJS waf^dd^ifs^d «e5^)dd7^ari^n^Ao±>js 

d/5ed)rt's*cij(, Cescadeusdjdj ddj^ ^ iddrd^d) aodd ^ csej 

dS ©djs deddg docdjsn ajOd^dJi^wdow adoSidd^ 53 ^;$ s5^ ajs^daod 

d?«id?v3Ad. 

^ n?d 'a^^s^t^ro dotidoo dA^o I «9^(od<)djd)^sl)£l9? I ^ nss|pQ 
rtd^o ^SeoS^o^e 35^i3j»?so«?ij?Jj3i3^ro* «wrt^;^^83jae ^Seodjsaes I 

t^ticn^zi od^StsI <aodj^( ssaid^s I 

rfsdre^s^ ^a^odroodjsg tl 

^^e^cd(od^( d^dSTi li ds^doodT^^d I lil I 

e. rtj. 3-00-^ I <ad II 

e£di 533 d;^—w TTOds aow ^ ds^sddois oddoii ad 

dg ao^j Dij^^ri^dj;^^, ssciig^dicS^oiiO, w rtd^o ^deo3o^o^« 5350 ^^^ 

35Bdja€o»7)^5jid'^35' K?rt^;^^£Sjs€ ^a^odjsSg aodi 5o?«’d3;^d3. •* djs^^ t^jda^wdi 
sJj&oSio; t<.y^ rf^s (J^?4) i^tdioij^Ad djs adddodj sjj-S^rtis aSj^d 

^jado^ sysd^j^ a^J^a^A ao^d-® d^dioijj. ^ d^ag^d aod^? odat^dt (adddoda sda^^a^) 
aoda d;ad«33rtad da;ada ada^a^rt?*a wrt4?eiiodd^;^. SA)d?do aow ^aadoda adas^ 
esdad^a*" eidod?^;§. ero^d {3e»ti^ adatf^rtisSa ^d^a^'ejdodi^^^. daa^dedlAs^ yudsre dd^ 
^ d;a^d a^o3jaeriada;$doda e^ejaodad r^d^dja^d wn^»)?odo53o«'#« aoto daa^acd 
(«5. f^. 3-no-2.) aa^^a^Ada^da. 

XX 53 
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[ rfio. i.. «?• Sl. SSJ3. J«y. 


310^-35? 

—4l II a. (I —sis II 

—V II ©qss^oji—4. II rfrtr—J9 s II 

II &ioi!|,oa5j^ _ a II 

II —tiSdns^^jae e 3 ^a$F;^ai^s II 

11 d? 5 S 39 —o, n-t, o dg o, £, 4 sjicirt^o. roaj 1 j, m dg v ;Joio njii. 
m^S ^ 0 

II ejjocj!—o, «-t. I j-v. «rt,»{ I e. «?io»{^ 33 <‘ I 

I X 0 & 339 Xndl I 

I II I 

1^1 I 

;0dodj^53e) «si3o jjo^aocs^oio 

I 

d025^cT3S li O fi 

II 3:3coJ::3dt I 

e 1 n^S8 I «rt4,f3^ I ero^ I I I I ?1jses;8 e i dsaoSoo^o I isAjt. 

I 

<ad I 

^«35SSl«8 I ^ejsd^djs I 'aad i I 'sio^aJj I I ero^iss I dos^fSTS II 

II ; 5 sa 5 o£StpsS^o I! 

m»i wr!^f3^ I es^^a^aJjo i^s^dJsrS^ci^o I enjaiSj d 

W 3 O' ^ 

^d?Soiddo;§^e drsoioolb I dsSjosDo I «& sl^aesft^s* ^“iJsesS^ ^codafssBn 

cK)f3sdf5^r nsds ^231)aS«8 3^«3^d^^8 J?IO(^^?iSo3S8 ^Sir^WFC^^ 'aoD^o3oto£3^- 
ervjdsvTiSTSri' dossiiifs^ djt50o^^?:^8 ;^o^8 I ^d$o;;003 II 

t J^iKtSiC^F Q 

nsds—(ij^?i^ri*| «# c^dc^dijSf) wdOl enj^-—dis^j^l d^o—djoris^^i^l 

—yuoyidJ^dO 1 rtj5535 «—| ^^do^o—soedi diene | 8s;8^5— 
dd:^e I (3 K)o3oo^o—^? ioji5^n-:ndO (sioIjsfdij^oji^a^Acie) I <sd—•* €ji 13 rtodie | 
s^Codja3C58—^2cyadE«r;$^4'^ I a^K^d4«8—t>^,oii ( 3^aF5?_ejd> 
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75o^crc^^;$(5 Md I '9015^030 —'Siocra,q5r;3Sf» I ews^p^g—«w3s!?8^or{s*0 I 

ci>?i53^?8—3oS«5^ ^dodjis^ I ;^oi^8—•ado. 

I ip3^$F D 

?Sdo^O rlof^rt^j wodj ^iouO. rfiori^djd^olJidJsdO. ?ddi^^j3^?^ai)0 

eoodi d^JwriO. |j3?o?o jdjsidadO, cra?redc®FsJ^;4p, 

i«'|,odi ^djri^i'^;^, «d •aoaSjqSf^^A ero3dsB^)e)r!s*0 

ffdod^^dO. 

English Translation- 

May the cows come and bring good fortune: let them lie down in 
(our) stalls and be pleased with us: may the many-coloured cows here be 
prolific, and yield milk for Indra on many dawns. 

II «Si;>saj!)02or(<^o || 

ds aiiT^cdOodija diioajd etjSrasddtlodai wdo 4it)^n^nodjj5, 

:^!^;35f>odjj3 •adj^cSOod aded addflodii ijdd^^sy. 

II U 

I III 

<S!0rfj^5 S^I^O^SS^Z^CJ^S ^ ^0 ^00^- 

I 

I III 

2iJj5oSj5?2|Sj5o3j55 doSoSDorfjSj ;:Jqiro:iOe5)^^c5j^? ?) 

:S$;do;5ooo II 3 H 

II ZSSl<!:5I^S II 

•390^8 I I I I 1 203*1 I <as* I dn35S I <3 I ;^o I dw^odod I 

«^Jsdd085tiSJs»odo8 I ^oSoo I <39s» I esjd^ I d^f I I I ?) I I 

d^djjodMo II s II 

9 ^csolicsspsJtjC It 

•aodj^t ©downed? odow^S^soaod© d^ssit &,«rsoa3^c ^ 

h^s I «9d«^^o t^cdo dtw8 I d ^fedoo dif^ded a^ddofe do ddrzS^s^^s i 
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en)^es|,Z3^^ I ;i^rc3c) I ;^o {^<^0 ^ 

rfojas^oija I ^t»e3d& creaJcdda I esit) wsAfs^ct^o^oSiqSi^^ ticOoo d^o 

j;J«/so3j5e s^L-soios jgjjdssgjfJdrqSroij&^s^ •^,)^® a5j,aioi3{3^«rf cScsSoiMo iSedSWo^- 
•at^jO^o ^0 I jSorfos^asSio Jrajio I 

ii3?d 5a«»jO (I R^^F^jse oi)s^ II a^^^rtFodosJod"#^? ;d «3« ti dqrsi I I 

&;39^ojodc^^qirs II 

n ^Ss^^sijSf !l 

<50^8—i o3ow^S?_ojjj)rirfj5)C^j;i;;i?ira I e#rf 

ciiKrfjsfS?)?^ I ^?j3c^s^^ I waSss'—3«)^? sSajslj?* 1 

rfnai—I ^0—s^cii I ^ Jjwo^aoj-Jd—3jc^s ©sjaoOJio^a^ I 

—d) oJjadJs^fS I do83o—i ?;5j5o3j3e2;l/3o3o8—4^fil3^^S§ I sSqSFoSosi* 

•a*^—efjsodorfoi I djidojooo—£S?^35.?jfs«^?n:d I 

«9^(3^e—d:^3^r(^oa 2«!Soji5Ji s^qS^awcS I dg^fss^iSeslcjC I ^ riqs-sS_ 

'al3,di3^^. 

ej —“ 

0 tfrao^fF 0 

3D^c jJaxjljXifjsdis^^. 3S5Si esSsSoSis^ag^. ds cdjtsaSji'cS^ 

ijScj-rffSi ;^a sojsoaorfoi cS^rfss^K^prea d^o,n«orf 

^;3?Sije;i isj^qS^jawa B^dis^cS. 

English Translation. 

Indra grants the desires of the man who offers to him sacrifice and 
praise; he ever bestows upon him wealth, and deprives him not of that 
which is his own: again and again increasing bis riches, he places the 
devout man in an inaccessible fortress. 


U ^SctoKiCS^t 3 

I I I I I 

II I I 

oiJS2poior«;§? dc3e>s ^ 

li <% H 
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8 ssSs^sSi I 

J ^ I 

t s^s I I ri I I S;^ds I (j I e$7!Do I I sl^^s I ^ I ci^s^rd I 

i3«3t)<3« I ej I o^ra^ig I o3ott3< I rfcj^a I I <83^ I I | rtjse^- 

^Ss I JtaS II A II 

II 7!50^e9eps3jj0 II 

i3^S:>e^?o !3($»>83^o (i 3t ^iio& ei 8? «9;Sre<3 rlAezS^sjg^ojjs ojjsss^^^djdc^j- 

I w. t-ov II rtja«;§j^5;5a(sS) sJocJo^aeoi 3 ci 3 ^«d®^o 3 j 5 € 65 i? sl^s^rfoj- 
^(o3^c I I ^ 37 tfssr de£7>}^v7&3jdc s? ^8od I 

w. r-85 I ^4 II 

37 ntsgp? ^ cJ^oS I es;^^^^7S7<^ ?S!lgo3j«51 -Sot^ t6j7es& ^ «3^74 I 

«9;S^a?o5j7 n7 ?j 8 oC» 7^S» I ^97»iO^J^«saO^Xf^ s5j7,«8 ?3oMC$ al^^g 
S>odJ7 n7 ^ dqis^rd I I ;^j7$3!>4d(;jo 2 ^ 37^0 risnio 73^aj7 ojo7$s^J7^e 

ojj7$7iArc$;3F(c37o^coi5^a(ci<i^a'^ o^uS; o^ots^o t^d/teS I odj7 m •8on^qiro 
dcS74 ^ 37$n^C^%C$7^J7re$l8 ;^99 g|j7^eas' g3d970«l}(Sj I 

^ortt$,370 II 

I ^7XS3»qSF I 

ai7g — ci;i^ i ;i «jdoS—f57!:ls37rtac50 I ^;^dg--2§j7?d?<j 1 ^ cJ^S 

Tiaoiiade I wSio^g—d^^^slowo^oirod 1 si^^g—I w»7o—•Ss | 

ci e# riqJsira — e^aislad© I rtj7?ad48—-ds ?l/7?;§r(s;t 3j4ojj7a cdj«;Sj7cic^ I o3j7$8_ 
a3:7rf ?lra?;§rt^ ?i®7oiiaoa I d€S37oj^ — ‘aon^ade^ilrt^'cS^zS^eSi^o I oi3wi§_oji^ 

1 ciiyjS 1 »»^)8 J^aS—w dA)e^ri^j5cS^ | 

—t5d87S)! —^eo^J^oadO. 

I !l 

;lra(;^ri^3 c37da7r{adO. tSj7?d(ij daoSjadO. d^j!jouo^aJj7a 

d! 7l/3e4rt'^;3i?s5 iSj^ade. ds dj7e;;^ris? oSiK^ira^jii oJj7;i rloes^rid sJaKcdoaod 

'aon^ac3f;idd8;*c^d ^ 0 ^ 5ca;^^^?jF;do5i^? ej 

t<fd57o ;6?o??jjoai sbsosj7nd©. 
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English Trans’ation. 

Let not the Cows be lost: let not thief carry them away: let no 
hostile weapon fall upon them : may the master of the cattle be long 
possessed of those with which he sacrifices, and which he presents to 
the gods. 

:|aoSiow ti at (si.cS? jS es^r 

(v^oii iiow dj3?c3?rfloii 

c 3 ^r\ jjSsitSttfocii 3^:^?jjs^cS0 (e. L-nv) ?Sj3?;^^?rfi 

dSoiiJs sSaS rfidi^^?aJ5 35^dos;5c^«d0 ^ 

s3i^dot;5 5jSsSt3?ifoch ^ esror !3?t9it?»^63jae 

©di^i? c5 3? yldoi {j rfspsd ^;^d8 *iow jJjs^aocJ (w. r-st) aj^dsrandis^ch. 

0 ;?o2o39z:?^t II 

I i II 

fi 3^ c5 oioo^ 

3c) i 

I „ I I 

en5cJojTSO^;io?jSoi>o 3^ rrssgp^ ^ 

I , 

O^K^g II V M 

I JjCinSdt I 

^ I 9^8 I ©arsr I detsosdv^&Ss I I ^ I I I ojood I 9^8 I 

©8? I 

erodo^n^ojjo I ©tfS^o^o I dd^ I 9%s I ©ifi) I mJi I :l)d!rd^ I Si I s^do3 I llvil 

y ;(roo3o»^XjO I 

d?zi(d?8 dud erot^^dd* II dll^reddddj^r II 

©s5?iF ojAsrs^qJrJSJSrtdjsesd,/^? 9^ rro fj^id^d? I d I ya rrsdg 

doy^^d^o ^ddtS^ddoTs^do oSood ) rTst^dt^odo i ah si a^ rits^e 
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sii^r;6^ Sift,tt9Ftisii(isi-3!^o3oo 

e^dos I II 

!l ^4£C33dF ll 

d^jwtfffciys—I ejss^r—?5^;§ I yss—« ( 

jj «9do^^e—;5it6 ;5ji?S^r^acO I sts—eiS? I J<»o;^^i^o—ad 

Ti^a ?SoR5^d;i?^^ (oSj^sjdi:^^^^) I ii ej^^aSodood—sS^sorfade I yjiii n^sSg— wjS? 

1 odjw^pJa—ojjsdsijzcijsd I sJa^F^S^—steicisifi I ewdoruodos— 

s!o2^c4wi oiracr^n^aidja I «s?;lo3oo — j;Saj:)at3Fds^aia;j! acS I «9jjd—^a?dris?01 
a titioS —;^dc^;y3n jJo^iOSjCl. 

D tpSoSsqiF 1 

^e^Jba ridis^ia arfjo?) aa^rts:* ;5ot?3 t3e«*ad€). 

©cS? rt;3f;aris^i edit! ao adirt's^fiai © i^?a?ia?Ji aSjsoaa? 'adO. oSits ddFci 

^ TSJ? ^ o “** TJ' 

a^^ds^h doaodwi o3js?dg33a^ e;Saiia£5Fd^ ©a ^afdr (?*0 3ijdo:^3c)r\ xiozdodC). 

English Translation. 

Let not the dust-spurning (war)-bor3e reach them; nor let them fall 
in the way of sacrificial consecration : let the cattle of the man who offers 
sacrifice wander about at large and without fear. 

I ;(0&39B9^t t 

!??»*' 

• ‘ _. I 

fsr^j3 ojJS) rrerfs ?d WoJcij^ <5ao^ <5aws3ajS):^jC3e) ;iorf?ra 

I 

\] m il 

II n 

tnJg I ^dg I rres/g I <ao4,s I ;Sj( I ©gs^?}^ I tnsig I plnxaio;^^ I s^qlsjoJ^ I t^^g f 

I II I 

<a»ijag I dj^g I rreag I ^g I UrS^^g I <zioz^i I 'ass^ao I 'as* I I I g3s* ( 

<aoc^o II35 II 
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H «903oe»^3^^0 1 

n^pi Sisii t;$r^Ac qicio I ‘aoz^^ ;3o$ ^aS^o nss^p^ ne) 

ojot^jiio I mds aS^a:?o eji^sdo {;$»jo^o I «»^;do. 

in rl;3^$(»t37^a(3) xlo^o^oss95^3*1 c8e np!?;$A( u^9<2);iA ;;>do;^AB7 

cin n^sjs i^oS jds I s's 'zii^^^rs I b? <2ioc3j^c 2|$;:(od I d^^rsQdAsS;- 

tleo^»9^3!5?ijOij?JB^B^ I a;joe|JA^*iooj^o bS^cjs rfjrf*53i sSb^ H 

tSa^^sd^^re II I Bssd^od^ x>si I Jsuc^pi^Bs^dArc^deslo^A^S^oj^o 

Odd3j.^»^299^S>A^^qiFg I! 

0 i^AsnaqSF II 

n^rfg—I tjSrtg—qSjidjssjsshsS I <3ao^g—-ao^cij I sSoe— 

■^pS?^ I n^iJjg—ilAe^ii's'pS^ i tiw^s*—^AdO 1 msJg—i^jses^rt^i i 
gSjsdtii | idjacsSoJi^—i ^^g—tjS^css^n wndO I ?s^;^{g—iie| 

rfApJrfS? i.<85drag— 4t D(SoiJ3ci I odjs nssjg—cciArf i^AtJ^rt^doSjs? I }i ■ao^— 

^ "ao^pJ :^d;s5jrt<?e «h;5 I < 301 ^ 0 —aoi^sS -ao^pipi^ I ad^cst )—^239 ;^rfF?^;39rf i 

ilJpdTA 2§s^—1 •aWa^aAB*—SOoa^ 

■ a 

;lra?;^rt^3 pipjrt z;S?jdj35js^n;5. -ao^p^ i?;3ci0. 

;3Ad«3 esIjF^nsrt^^ |;?09art^ci^ godftjdO. <s>e^ sjApJsdS?, ^ o?^odArf:aiJDrf 

/iJs?;^rt«';5o3j5? « ao^pi ;!^d^Jdrl<?? «Ad. aoaiad ao^fSpSi^ ^ns^sdr^jssa 

rfijjl^^tdpS SOoa^ «33?3;?Si|,?p3. 

English Translation. 

May the Cows be (for our) affluence : may Indra grant me cattle : 
may the cows yeild the food of the first libation : these Cows, oh men, are 
Indra, the Indra whom I desire with heart and mind. 

g XoioSSOSSl i 

ojojsiojoo rTe>^5 ;3o5rfoiiqse> ^8lo esdij^rfo 
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?ji^o a^sodj^e ;ioio eroa^^^e 

I 

XlSpe>XO ii ^ II 

II 9[Sd9E33^S II 

I 

oiiJioiio I I ;SaQ{;iojo<{{ I 1 23s' I I eSs' I ;^ds9^d2g^o I 

2jJj^o I rl^edo I 2^J^s;392l8 I «^aSs' I rfs I rfo3o8 I I II t I! 

I nSOlSOCttpSfijO O 

cg( o^ojadjo I »j!S9^o5o^o I eSs^ 

^(29;l33dig|^;Oo eSdsiaorleasioS^ '(^sdoqi I I sSc 

ti5^W923g n9^?s:S!_^a«o3io rt^c^o e^Jc^o ?f09^5So ^?^£9oq5 I 

rtia«^{Jo^€^o ‘jfodoqJ I aSs5J9;^«5 ojjsrtsdSs^^.^ oSe rre^P? oiMssp^^o t^a6<j^cSi^ 
o 3;9€S^^5J'5^<^^^« I *.;^raFecdos <a^^qJf8 II 

i ^aensqSF n 

n9rf8—<;i?| I o3jjao3oe—I rfj»ei3oijq{_?ioSj5e!S;i?Si^oya 

sSj^ae I els'—|;?c9;39ftc^di3 I «5|,«do t3s'—djj I 
^rwqJ—550^3^ 25ortri^^ ogra^a^ndarfol ;iJ9ao I 2jS^a9«^8—siaorts^^cJsscS 

riVj'i, .32| 7^;3?;§r;^e i T^aSo—«3;i^ I ^swjjJ_ 

s^jsao I jS^^pSo— oia^s!2?rts?0 I trass'—^2^^^;39cJ I sioijs—«S(S^;S l d8 

I 2AJ2i^5?—«5?JF^S9rtj|„c3. 

H v^^aqSr II 

c. ?i?;$ firfui rfoi;seSlrf5i^oyi;i;3ao. »ortrts?3 ■^i^^r\z^!iji 

erftj^cs^ancj^djs esortrt^jii^ sSjDfto. sJaortg^^fdrtvad 

ii.'3e;Srt'i??, ^«?^P59i^^5sScs^ri zist&o. jirfart oij^;^2?rivi€ ^eiJjti^asrf 

«5lbF^;39r(i^d. 

English Translation. 

Do you. Cows, give us nourishment : render the emaciated, the 
unlovely body the reverse : do you, whose lowing is the auspicious, make 
my dwcbing prosperous ; great is the abundance that is attributed to you 
in religijuS assemblies- 
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D XoioSSSj^l^! ! 

Ill II 

0^CS5§ S53jg ^iOOvSSil 

I I I I I 

5j 0 Si,23‘S^8|| 

II SiiSns^i B 

t t I I 

3^23%S^Se8 I I a^od(8 I ^on^g I -iSSSi I :^^5^3S3(3e | a>U0S$8 I 

. 1 I I 

•jjs I rfg I ;i^5cig I 4itti I dra I fts^sioJis I sJa I ds I a§e38 I cJo^«^l s- II 

( >»aj3»tffj»j,o J 

;€§ odwso^oe ^aii?a ^«3^8 I 

;iooijd:s}o Sja^JiSsJ^jso asoSe a^o^js^s jjJ^asqJFo SoojSoijs^? jjIsSsi I 

s!js^;5.e cSsS^rejs wsd erud?Fs?) lbwoS?8 Sjmo^.s I 

4(se o3Mo5f^f3^ s3o«s^ I o5o5^3^ I ^s^6a% sijs gjJjas^ I ^qsscd^jiJ'jJcj^js? 

an^afp^ag i^o,;3oFe«i I 5S& s^ s|fS€ 
sSeao^odooqio sda ^83^^8 l sdas^^gg^^ I sdas^d^.) 11 

9 ^as:33!$F D 

?lra?;;Srt^?) 9^MssiS«8—r^jaajdrfotih «^^o I Bdaodorf^o— 
a:3rf i^cadci^ I adobes—^leoSiis^ -aa I —^isa^jan B'iacdiSij oS^a^ri^sacS 

^jas^dg I docs^g—5idaF«;3ad I wsdg—?rud^ri«*d^l &Moa?8—!3ads^-Jada|j,a 1 dg— 

I ^«^g—iSjaeticia I sJJs —i-cSojipsartadO I «5^do?S8—?ida;^ 
djadad ^s^sjJ^arii^a.I dJS—^dart ?oo;^daadadO I d8—^da^?i^ I —da^d 1 

oS^Sg—aedaad^ I 9SO 5^83a^8—wdodadO (?idA^da?e3 ?3ts;*ad€)). 

8 Vs^ifSr 9 

.;a?5j Jida^ ^dart«?jadrijaSddoaftO. |,ed aad i^csdd^ da?cdaa|„o 

daaisah ^aaojaoa o3ja?r!^nad ^aa^dO ^darw^aad efudiSris*p5^ 33ad^aada|^0. ^dail 
tSaa^dfia t«dojac3ar!ad©. ^da?^ #?d?i^oUadJadad ;3a^^^arisi*a fco^dJadadC. dad^ 
■saJaaqS;^ ^da^da?d t3?^ad©. 
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English Translation. 


May you, Cows, have many calves grazing upon food pasture, and 
drinking pure water at accessible ponds : may no thief be your master : no 
beast of prey (assail you), and may the (fatal) weapon of Rudra avoid you. 
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asoSosr ll ej ji 





ll K3O20!StpSXjO B 


djstli^d;ioo3iisi2^r?lsi;3;5S)^cdiFlsij<)si I I s8$ ' 3901 ^ 

^si 9iis^e;l;ii^ dsssio 

65^A?dS^^M3i^!l^^Ffl5iJ^35^^03>i<i0 I 25^^s!73^oaoae);^o ^S^s^o 

BiacySjFSetitc^ esss^oQilwOe siJsiSei^qJrs i ervsSeS ;g)cidF«fcio ssnsd^jnssi^o 
;^d^sir^r?5o3 li 


d jSjiscn^qSr II 


esdio ^ fu5?;^'ri^O I <9510 eruaiaJtlFcSo—d? | 

erusJ aijZi^sio—I <aod—oie^ 'aod«?3t [ 1 aeoSore— 

I sios^s^jJ^—s^sidci I atoi^radO. 


i I 
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[ ;i»o. 4.. a. s.. jsj. 


;5«)OS3E3!p?)5^?jJoSra 


English Translation. 

Let the nourishment of Cows be solicited, let the vigour of the bull 
(be requsted), Indra, for your invigoration. 

|j II 

iiorfS slss^a sSolii 

aroO^orf en)o^t)r\ dra3odoi 

;;Sdj. wts^art'Porf "aon^a e iSerflri'S'rt 

^^aiR)rb;$ch. ^ e^dcsaorf ^^o5id53oaj 

^dolw^dOod as^^o^ds^n ;^^t;idO 

afcrioFadO do20 adob;^ aiO yu^^asnd. ?^j5fdo:^ad3 eitp^^ntsh ^si^d i3t:^^?SO 
atobr^ ‘adj^cb «sdd^^^. <tfddoi l^to^sarS* sld^acdjsn djjdob^^esdd 

t^dodcb^ J5ti^ 4?^cdJeiftdt3?e^did;5 «5dd^«;^. ycbdSod ^ addo e^obrrts^ja 
«5^^dd^tfdod^ 'ao^d d^^^>doi$lgFaod?5? y\)ote)rti4dodj3 ^ 

ado^d. 

-•*-- 

ss^dro i;>a<>doda?^ I 
s^da^^Foi ^i3a 5 t3eo5j»^a^^a€qlFaI>588t^d8 II 

•ad ^ediC5^?s?§Oe>w ddsSos^d &,§ aedwai^^AJSeisJRtd^ti^. 

dddodStts ?r9odo8W*nio3aF«t9 adtSS? drad^toSo? 

oJo^o&)«did^5 si<^?reFa^^« dd^,«sJ?\o^8 i^dass^s 

ll luo iJjjS' S 

-aOd ^t?j«)obcs9^d^dJo^d!5 tpssssdisssdodjji^dJS sJd 

ajii^^ddoJolob fi^sw^dob 
wddob wqAj^ojid) dijftdidi. 


OJOtjgd?3d^^O * 0b^d?s*' I 

i^sjFo i^ocijMo cJ?Ji ;33A?i^rf ?J;Jj5es?Si^5 * 

n SS^O ^o5J33«' 11 

tt s&)or(Vo n 




